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Список умовних скорочень

абстр. ім. – абстрактний іменник
анат. – анатомія
астр. – астрономія
бот. – ботаніка
виг. – вигук
вищ. (найвищ.) ст. – вищий (найвищий) 

ступінь порівняння
військ. – військова справа
вставн. сл. – вставне слово
вульг. – вульгарне слово
дит. – дитяче слово
дієприкм. – дієприкметник
дієприсл. – дієприслівник
дія за знач. – дія за значенням
док. – доконаний вид
евф. – евфемізм
етн. – етнографізм
жарт. – жартівливе слово
займ. – займенник
збільш. – збільшувальне слово
збільш.-згруб. – збільшувально-згрубіле 

слово
збірн. – збірне слово
зворотн. – зворотний
згруб. – згрубіле слово
зменш. – зменшувальне слово
зменш.-пестл. – зменшувально-пестли-

ве слово
знач. – значення
зневажл. – зневажливе слово, вираз
лайл. – лайливе слово, вираз 
ліс. – лісівництво, лісорозробка, лісо-

сплав
мед. – медицина
міф. – міфологія
невідм. – невідмінюване слово

образн. – образно
обряд. – обрядове слово
однокр. – однократне
паст. – відгінне високогірне пастуху-

вання
перев. у мн. – переважно у множині
перен. – переносне значення
пестл. – пестливе слово 
прийм. – прийменник
прикм. – прикметник
присл. – прислівник
спол. – сполучник
субст. – субстантив
тільки у мн. – тільки у множині
тільки в наказ. сп. – тільки в наказовому 

способі
у благослов. – у благословлянні
у голосін. – у голосінні
у замовл. – у замовлянні
у знач. виг. – у значенні вигука
у знач. вставн. сл. – у значенні вставного 

слова
у знач. ім. – у значенні іменника
у знач. прийм. – у значенні прийменника
у знач. присл. – у значенні прислівника
у знач. присудк. сл. – у значенні присуд-

кового слова
у колом. – у коломийці
у коляд. – у колядці
у молитв. – у молитві
у пісн. – у пісні
у порівн. – у порівнянні
церк. – церковне слово
част. – частка
юр. – юриспруденція
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А спол. Єднальний сполучник; і, та. Тися-
чі а тисячі усіх отих кутків, закутків, криї-
вок, схованок, невідшуканок дивилися на ньо-
го смішливо-чорними очима, розкривали чор-
ні роти й показували язик щілини, діри, густі 
зарослі підкаміння... (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 345-346); Калина наша більше вже не 
родить, / Барвінки наші в гаю усихають, / А 
ясна зоря все а все не сходить, / Бо наші зорі 
все тебе чекають (Ю. Федькович. Оскресни, 
Боян!, 48).

АБИСМИ, АБИ-СМИ, АБИ-СМО спол. По-
чинає підрядні речення мети; щоб. Уживає-
ться при суб’єкті в першій особі множини 
(ми). – Парасочко моя, донечко єдина, вже 
ти сонечеко не зігріє, ані вітерець не повіє, 
Парасочко дорога, вже не прийдеш до нас, 
абисми си поговорили, аби-сми си розвесе-
лили (М. Козоріс. Чорногора говорить, 279); 
– Та дай боже нам, кумцю, аби-смо у мирі 
та згоді, та аби молоді газди мали потіху, – 
говорив Пилип і дрижачою рукою розливав з 
чарки каплі трунку на білу скатерть (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 181).

АБИ-СМО див. АБИСМИ
АБИ-СЬТЕ спол. Починає підрядні ре-

чення мети; щоб. – Ви правду слухайте ве-
лику, / Аби-сьте в пам’ять узяли – / Горба-
тів я в панів піввіку / За бараболю й постоли 
(М. Карпенко. Дорога пнесться вгору, вго-
ру..., 127).

АБОМОВНЯ Луна. Загомоніло, заклеко-
тіло, понесло тисячною абомовнею, по всіх 
верхах, лісах, по полонинах та гірських гер-
лах (М. Козоріс. Чорногора говорить, 29).

АБРИХТУНОК військ. Військова впра-
ва, муштра. // ірон. – Коли-сте єї асентеру-
вали, то давайте-ста до абрихтунку, – на-
смішкувались вояки (Марко Черемшина. Па-
расочка, т.1, 247).

АБШИТ військ. Відставка, звільнення 
від військової служби. Немолодий вже був, 
до сорока доходило: абшит, кажуть, дали, 
значить, вислужив у воську, а люди звали 
глухманом, дуреньком та німаком і либонь 
ци не недумком, хто єго розбере (М. Павлик. 

Юрко Куликів, 17); – Прийшов тобі абшит. 
– Мені абшит? – кажу я, а тут з радіщ аж 
нестямився! (Ю. Федькович. Три як рідні 
брати, 314).

АВДИТОР військ. Прокурор військово-
польового суду. Сивий майор напереді, / За 
столом авдитор, / Штири шаржі, два ге-
майні – / всі будуть судити / Арештанта 
молодого (Ю. Федькович. Дезертир, 192); Тя-
мить, що його зараз повели до авдитора, що 
патруль розповіла, що по півночі застала, як 
жовніре билися в Ілихи, що другі відбилися 
від патрулі, а Продана, п’яного й побитого, 
вона занесла до касарні (М. Павлик. Вихора, 
216).

АВС див. АВУС
АВУС, АВС, АУС Кінець, смерть. Бо у 

вой ні таке право, що довгам “авус”, та й 
людям “авус”, а маржинка тісарева, на яр-
марок не піде. – Та й, варе, гріхам і кривді 
авус? (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
133).

◊ та й авс (аус) – і все, кінець. Я лиш 
пот рібую одно слово сказати – та й авс. 
Фертик (Г. Хоткевич. У корчмі, 423); – Що 
це ти, Лежбіто? Я вже дивлюся, де ті до-
шки, що з них мають зробити мені останню 
дарабу, аби переїхати на той бік та й аус 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 82). 

АГЗОМ присл. Швидко, терміново. Але 
шо з того, коли пани о тім си довідали та 
й того хлопцє стратили на тім оменті. Вни 
си спудили, аби тот не став таким, єк До-
вбуш був, та й томунь збавили того хлопця 
так агзом, доки він ше не підник (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 452).

АГИВ див. ГИВ
АГІ, АГІ-І, АГІЙ, ІГІ, ІГІЙ, ІЙ, ІЙ-ГА, 

ІЙГА, ІЙ-ГІЙ, ГІЙ, ГІ-Й, ОГІЙ виг. Ужи-
вається для висловлення обурення, роздрату-
вання. – Агі!!! Адіви дурний! Не мав що діяти 
та й завдав собі наглу смерть (Д. Харов’юк. 
Ліцитація, 539); Мені вже давно їх нуж-
да вирізала. Що бідному боятися когось? 
Агі!.. (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 
37); – Виходить, що правда є, що уряд зник. 

– А –
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Агі-і! (О. Кундзіч. Верховинець, 239); вже 
не дивує пряність прямоти / агі вагітним 
котрі не голосять / але й агі отим хто був 
за щирим досі як ти (Т. Девдюк. Вже не ди-
вує, 41);– Йой! Фарійонка ти лєцта! – Агій, 
скажена! – Мідиця ти з корча! Через тебе 
вони го затратили! (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.2, 183); Агій, Олено! Мо’би кнєгинці, 
гості нашій, у такий час дещо повічєрити 
(У. Самчук. Гори говорять!, 207); – <...> Пек 
тобі та цур. Щезби ти та скам’янів. Агій, 
тьфу тобі в лице, – з цими словами Іван 
з усієї сили плюнув у лице старшому (Р. Єн-
дик. Регіт Арідника, 42); [Мольфар:] Агій! 
Вас лиш цікавлять власні писки! (В. Зубар. 
Вітрова донька, 131); Агій! Куди могла по-
дітися жінка?! (М. Яновський. Витривалий 
Тирса, 212); Агій на тебе, дівко, – сказав на 
ранок газда, – що ти якась така люта до 
роботи?! (М. Матіос. Нація, 117); – Агій... 
таке говорити, Корнійовичу, – сплеснув ру-
ками Вербовий (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 21); – Та чого йдете, та чого 
пхаєтеся один за другим до розхристаної че-
лядини, як тут і без вас є кому рятувати? 
– Агій! (П.Козланюк. Похорон, 125); – Агій 
на тебе! Пукало би ті в вухах! – сказала 
вона, спудившися і обернувшися (М. Павлик. 
Вихора, 181); – Ну, то видите; оногди я ви-
тісую собі сворині, а та примха, звичєйно, єк 
дитина, де не посади, там віросте, вхопила 
мені з-під руки вісний ніж та й ану майстру-
вати. Я через чєс обзираюси: нема ножа та 
й дитини нема. Агій, гадаю собі, єке мале, 
а єке спритішне (Марко Черемшина. Хіба 
даруймо воду!, т.1, 59); “Агій, – думала, то 
ж мені не привиджувалося ніколи, а тут 
уздріла в хаті таку змію” (П. Федюк. Нічна 
зозуля, 15); – Та бо ти така нетерпенна, шо 
раз. Та видиш, шо я не годен свічьки найти – 
дес тут поза скриню упала – а ти собі своє. 
Та єк би я дваціть рук мав, а в кожній руці 
по дваціть очій... Ігі на тебе (О. Манчук. Без 
свічьки, 30); Думаєш, в саду на ослоні? Ігі, 
коби ти знала! (О. Кундзіч. Верховинець, 
270); Ледве зажене один ковбок, а тут уже 
з-під рук вислизає другий, а там третій ви-
дно, четвертий. Ігі! (Г. Хоткевич. Повінь, 
325); Тьфу, ігій на таке! (М. Павлик. Ребен-

щукова Тетяна, 43); Тут ось несамовите. 
Ігій! (А. Крушельницький. Рубають ліс, 316); 
– Ігій! Бога бійся, дівко! Та ти вже стиду ні-
якого не маєш (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 61); Та ми вже розходимоси. Ші 
кришечку. Та ігі бідо. Мужчіни так помо-
гли. Шо я вигонити буду (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 144); Ну і сусідонько файний, 
смага б ті втяла! Не мав коли приступитись 
до неї!.. Ігій на тебе!.. А що ворожіння про-
пало – то вже пропало (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 210); Ій, на дідька мені 
панича! (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
311); Ійга! А Петро! Куди то він вирядився 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 376); Ій-
га! Це ж не кров, а вода пливе тепер у жилах 
гуцульських (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 114); Не дратуй – ти мене знаєш. 
– Ій-гій (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 238); 
Та гій! Спам’ятайтеся, Михайле! (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 144); Гі-й – зга-
дувала собі Настя тоді, коли знайшла ласу, 
цілу ніч щось на полі борюкалося і ніби гарко-
тіло, а потім хтось вівкнув, і їй здалося, що 
якийсь маленький волохатий чоловічок тікав 
від хати у гори (П. Федюк. Нічна зозуля, 15); 
– Йой! Богдане, аби тобі… Куда лапаєш? 
Огій на біду, єк ми напудив!.. (В. Шкурган. 
Паперовий човник, 218).

АҐЗЕМЕН Перевірка яких-небудь якос-
тей, властивостей і т. ін.; іспит. Тай аж тог-
ди, єк ми здали аґземен перед попом, пустив 
він нас колєдувати, тай тимунь, Ива, я си 
питаю, икої колєдувати, бо я їх знаю й та-
ких, и таких <...> (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 85).

АДИ, АДИ-И, АДІ, АДІВИ, АДІТ, 
АДІТЬ, ДИ, ДІ виг. Уживається при здиву-
ванні або при бажанні звернути чию-небудь 
увагу на щось; дивись, дивись-но. – Е, су-
сідко файна! Шєслива ти, що твій, ади, не 
п’єт та й не збиткуєси над тобов (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 65); – Ади, для них і посту 
нема! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 14); 
Ади, цимбали почув і постоли вже не втри-
маєш (У. Самчук. Гори говорять!, 7); Госпо-
ди, таже то арідник, не чоловік! То луципер 
якийсь! І ади, яким іще добрим чиниться! 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
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мош, т.21, 441); – Ади, який добрий до їди, 
– каже він, – нівроку... (Р. Федорів. Жбан 
вина, 145); “Не бануй на нас, шлєхтичю 
чєсний. Ми, ади, лиш хотіли вімацати, ци в 
тебе є гроші”, – відповів Худан (І. Березов-
ський. Худан, 12); – Ади, болото гездечки 
було, / А нині поле... Може, їсти хочеш? – / 
Поволі дід бесаги розв’язав, / Зняв кептаря, 
сказав, аби сідала, / І житній хліб, і сіль, 
і ніж дістав, / Часник і кусень перченого сала 
(Н. Стефурак. Спогад, 21); Ади, і песя вди-
вилося, що єм став калікою (М. Яновський. 
Надвечір’я, 9); – Ади, пішла в поточини, як 
Аза, з двоїми ведмедичками... (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 126); – Та чого держите мене?! 
І так не побіжу за таким лєцтаком, що 
не має відваги з бардкою до очей станути. 
Був би я показав йому, хто май дужчий, хоч 
і кров чурить із мене. Але та сука гадала би, 
що за неї, ади, б’юся (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 132); Недавно он і Ді-
душок ватагував, а тепер, ади, який пан... 
(В. Гжицький. Опришки, 24); Ади, ади, щось 
не бачу я на домовині ні кавалочка скла, ні ві-
конечка для душі... (В. Сичевський. Чаклун-
ка Синього Виру, 27); Ади, якого братка я 
тобі купив (А.Хлистова. Олекса Довбуш, 
14); Ає! Ади... Я вжьи не така молоденька 
(О. Дучимінська. Казка гірської річки, 61); – 
Ади, єй-бо, дідо з верха!.. Тєжко мені!.. Ви-
йди борше!.. (О. Кундзіч. Верховинець, 282); 
Ей, ба, кому ж там, варе, – думає старий, 
– лиха біда приключилася? Ба, по кому ж то, 
ади, так жалібливо трембіти заплакали? 
(П. Козланюк. Похорон, 125); – Мой, ади, 
який нам мудрагель, сам лазить по ночах, 
а виганяє з школи!.. (М. Павлик. Пропащий 
чоловік, 98); – Ов-ва! То ви вже у нас були, 
коли пам’ятаєте, як звуся? Ха-ха! Та чоловік 
мене щойно кликав: Ксеню. Ади, яка-м ста-
ла? Ви були вже в нашій хаті... – не пита-
ла, а стверджувала (Б. Бойко. По голови... 
По голови..., 73); – Ади, яке пусте! Щезни 
з очей! – гримнув Василь на брата, і той по-
котився дорогою, мов білий камінчик, раз у 
раз обертаючи поморщене сміхом обличчя 
до Василя, і знову котився поміж зворами 
і царинками (М. Стельмах. Над Черемошем, 
68); – Ади, ади, дараба! – залунав новий 

оклик (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
394); – Нє, ви собі не гадайте, шо за нарід 
пішов. Гидуют вже Штефаном Дзвінчуком. 
Аякже, мнов пани не гордуют, кожен запо-
бігає, руку тисне, а хлоп якийсь смердючий 
носом крутит. Ти до них по-доброму, а вони 
до тебе ади як (В. Бабій. Запродана душа, 
23); – Адіть, бадіко, адіть – онде, пра-
во Кодоманки. Та й у кучмах – не видите? 
Адіть! (Ю. Федькович. Люба – згуба, 254); 
А ти пожирала їх поглядом, / а вони тіль-
ки скоса позиркували, / збившись докупи, як 
вівці, / і шепотіли мені на вухо: “Ади яка!” 
(В. Герасим’юк. Єзавель, 124); – Я маю бука-
ту кулеші, нанашка вчера нам принесла. Ади 
видите, трохи почорніла, але ми з Вірним 
не панського роду (П. Федюк. Добрий поїзд, 
64); Витягла врешті довгий цукерок. – Ади! 
Половину вкусила, а другу поважним, повним 
довір’я рухом подала йому. – На! (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 184); Кола 
розповідає про радянських людей, про владу, 
і зрідка зупиняючись, він бачить блискучі 
очі дружини – така вона вражена, здивова-
на, що й слова не може вимовити. Тільки: 
“Ади-и!.. Ігі.. Падоньку мій!..” (О. Кундзіч. 
Верховинець, 271); Вона розв’язувала дити-
ну, поклала на ліжко й, приманюючи рухом 
пальців погляд дитини, говорила: – Ште-
фанку, аді наша хата, аді... (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 185); Аді, я цілу войну 
перебув і здоров д’хаті вернувси, а від баби 
можу єкес каліцтво дістати, або слабість 
погану (О. Манчук. Непростий мертвец, 50); 
Руш, старий, з хати, аді ноги зачьинают ти 
гнити; єкої неволі меш ждати? (Марко Че-
ремшина. Дід, т.1, 41); – Аді, твою матір по-
крив якийсь мазур польський! На себе диви-
ся! (М. Дзюба. Укриті небом, 185); – А може, 
й направду наш Василько живий, нам же не 
дали вздріти тіло його. А то аді, я чула, що 
десь на Бойках так само привезли труну, по-
хоронили, а той хлопец через пару днів сам 
приїхав, а там у тій труні був другий хтос 
(П. Федюк. Людина з того світу, 107); – Агі!!! 
Адіви дурний! Не мав що діяти та й завдав 
собі наглу смерть (Д. Харов’юк. Ліцитація, 
539); Пом’явся-пом’явся а потім таки взяв 
і сказав: – Та, адіт, сміються, що я живу 
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з старою бабою (Ірина Вільде. Сестри Річин-
ські, кн.2, 169); – Але ж кінь сам прийшов до-
дому, я вже збирався відводити, адіт, вивіз 
зі стайні, аби вести в колгосп, – виправдо-
вувався газда (П. Федюк. Збуй розплакався, 
84); – Адіть, я був би заклав пару волів, що 
ви станете в нас на весну війтом (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 199); Адіть, яка 
ми чемна: та й не просила! (М. Павлик. Ви-
хора, 165); “Спіть, люди!.. – благав-молив, 
спи, Раду. Адіть, все закаменіло. Як так 
вже судилося, так нехай і буде... (О. Коби-
лянська. В неділю рано зілля копала, 16); – 
А варта? А люде? А пушкарі? Чув-сми, шо 
ди гармату привезли до Косова нову. Там 
таке пудо пуденне, шо му й рахунку нема. 
Єк ударит – громадами нарід валит. Єй, мо-
лодєку, молодєку – дурний піп тебе хрестив 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 278);  Ди’ жию, 
/ яко Бог приказав! (В. Шкурган. Ди’ жию, 
41); Шо є найліпшого, ’ди, серед вас, / а ци 
далеко у світі? / ... Діти! (В. Шкурган. Що ви 
за люди: любите фист, 1); Сам-ді наставляє 
свої груди, без воська-ді б’ються… Гай! Гай! 
Коби-то лиш самі чубилися… (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 27); Кара-ді божа на нас, що 
сидиться в тій смусій Пістені тільки час, 
і нема нічо з того, та й головництво таке… 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 43).

АДИ-И див. АДИ
АДІ див. АДИ
АДІВИ див. АДИ
АДІТ див. АДИ
АДІТЬ див. АДИ
АДУКАТ юр. Адвокат. Насамперед упала 

на нас пропасть; учіпивси нас фільвартір за 
грунт. “То, – каже, – камара та й камара, 
мусите корнєтиси звідси”. Та єк зачєли-сми 
ходити по судах, та по термітах, та штай-
рантах, та по натарях, та по адукатах, та 
й виходили-сме таке, шо нікуди виходу (Мар-
ко Черемшина. Основини, т.1, 91); За ним 
адукати, за ним судії потягнуть, а за бід-
ним гуцулом хто? (І. Франко. Як Юра Шик-
манюк брів Черемош, т.21, 439); Бо тогди не 
треба було ні адукатів тих, ні штампілів, 
а єк шос собі зайшов газда з газдов, то йдуть 

до мандатора – так і так, пане (Г. Хотке-
вич. За Юріштаном, 472).

АЄ, АЄК, АЯ, АЙА, АЯ-Я, А-ЙИ, 
АЙИК, ОЄ част.Уживається для підтвер-
дження чиєїсь думки; так, авжеж, еге. – 
А чому ні?.. Моя сестра застрілила медведя. 
– Сестра?.. – Ає. Маріка. Вна пасла вівці... 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 130); – Мой, неборе! 
У солом’яній крисані. А ходи сюди! Ає, ти! 
Тебе, браччіку! – підтвердив, коли здоровань, 
на хвилю змішавшись, запитав, чи це його 
пан ватаман требує до себе (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 53); А пани як присмирні-
ли! Бояться Довбуша, ає! (В. Гжицький. 
Опришки, 121); – Ає! Най чекає! (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 6); Ає! Ади... Я вжьи 
не така молоденька (О. Дучимінська. Казка 
гірської річки, 61); – Так, тут є рівновага. 
В настроях, у душах, в оцих ваших танцях... 
А це – основа життя... Вся природа, сама на-
віть небесна механіка тримається на цьому, 
ає... (О. Гончар. Циклон, 235); – Ає. Не буде 
тут щастя цего року опришкам (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 50); – Тьфу, та щоб 
ти не знав, скільки літ маєш? – Таже, аді, 
кажу, Никифір Грипинюків мені ровесник, 
проше пана, аєк, ровесник (Марко Черем-
шина. Лік, т.1, 76); – Аєк, – процідив крізь 
зуби, а вийнявши з них люльку, плюнув перед 
себе (А. Крушельницький. Рубають ліс, 368); 
– Ну і як? – Що казати, хто копав! – Ая, цей 
коли береться копати, то будьте певні, що 
добуде воду, як сік (П. Федюк. Штабар, 40); 
«Ая, ая, – задоволено кивав головою шинкар 
і додавав: – Гуцул – то найліпший чоловік 
у світі, ая» (Я. Стецюк. Крутий плай, 52); 
– Втомилась, Марічко?.. – Втомилась, ая! / 
Поміг би доїти зранку, / Аби не дрімала люб-
ка твоя, / Марічка твоя, Іванку (М. Карпен-
ко. Ходить сон коло вікон, 139); – Ая, ая – та 
смерть не вибира, – журились тихо жіночки 
здалека (Н. Попович. Писанка, 13); – А там 
були такі делегати, як і я? – Ая! Були й такі 
(С. Скляренко. Карпати, кн.2, 16); – Колись 
люди наїлися лемішки і йшли до Станіславо-
ва пішки, тепер їдять люксуси і чекають на 
автобуси. Ая... Тепер життя веселе, але ко-
ротке (Б. Бойчук. Остання надія, 176); – Ая, 
ая, а яблучка від яблуні далеко не котяться 
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(М. Дзюба. Укриті небом, 184); – Ми собі всі 
сільські. Що заробимо, те наше. – Ая. Тим 
поділитеся (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 213); – Пригадуєте, вуйку... – звернувся 
Олекса до ватага, який не відходив од ватри, 
– як ми літували на Дакеші? – Ая, ая, – охо-
че відповів Дмитро. – Ге, ото пастух у мене 
був... бігме, такого не найдеш нині... (Я. Сте-
цюк. Шумить Черемош, 117); – Ая, ая, твоя 
правда стара, якось воно не те вийшло, – по-
такнув старий Дзвінчук і ще дужче розпалив 
сина. Той люто гримнув по грубому столу 
кулаком, аж застогнала смерекова дошка 
(В. Бабій. Запродана душа, 24);– І все одно, – 
Марічка скривилася од болю, – в твоєму серці 
біль не щезла. Айа... Воно болітиме, бо ти її 
не любиш (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 15); – Ая-я, мой, правду кажеш. Такого 
насінє, як Дзвінчук, небагато, але воно псує 
наші гори. То є диявольське насінє (В. Бабій. 
Запродана душа, 21); – Айя! – засміявшись, 
дражливо кинула Катерина (М. Дзюба. 
Укриті небом, 29); – А-йи, а-йи! Не як, лиш 
так, що Олекса Пилип’юк  (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т.21, 440); – Єго-
мость дома? – питав напошепки. – Айик, 
дома, – і знову блиснуло намисто білих зубів 
з калинового, усміхненого рота (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 24); – Так ми... ци я хтів 
сказати опришки – йшли на того Гната. 
А у нього був слуга Тимшак Микита. Так 
тот Микита вергси оборонєти того Гната. 
Ці, опришки, того Микиту покалічили, оє... 
Не лізь! (Г. Хоткевич. Довбуш, 99); // ірон. 
– Ой людочки! Шо-м нинька виділа-а! – спі-
ває яка молодиця. – На панськім коровами 
орут – і бигме, Боже, не брешу. – Ає, – іро-
нічно потакує дядько. – Бо то ви, баби, все 
за мушшінину ховаєтеси: ми і до воська, ми 
і до рала... А тепер пани вас навчют. Ше й 
до воська мут брати (Г. Хоткевич. Довбуш, 
94).

АЄК див. АЄ
АЄКАТИ Повторювати «ає», «аєк», під-

тверджуючи чиюсь думку. І він уже згідливо 
аєкав, виявляв підкреслену цікавість до ма-
териних научань, аж рота розкривав, слуха-
ючи її мудрування про те, яким робом мож-
на буде розбагатіти, як статок чинить до-

статок і гріш робить копу, а сам аж совався 
на лаві, наче від сверблячки (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 222).

АЙА див. АЄ
АЙБО, АЙ-БО част. 1. Уживається в 

пи тальному реченні у значенні х і б а. Айбо 
я знаю, де бралося твоє бажання? (Р. Федо-
рів. Маріка, 101); – Айбо як? – А так, вуйку 
Русин. Адже тут робітники, армія чабанів 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 102).

2. Уживається для ствердження якоїсь 
думки; авжеж, аякже. – Ще добридень ка-
жуть. А як хто то й не помітить. – Т’але? 
– Айбо (О. Кундзіч. Верховинець, 279).

3. Уживається для вираження припущен-
ня, вагання. – Чи не відаєте, люди, – коти-
лося від хати до хати, – що то за безчин-
ство чинять гакенкрейци на плаці? Ай-бо то 
якісь бункери... (С. Скляренко. Карпати, кн.2, 
6); – Студена буде зима, все вкриють сніги, 
ні травинки. – Айбо, Юлино, не пропаду. Не 
боюся тепер нічого (С. Скляренко. Карпати, 
кн.1, 361).

АЙИ див. АЄ
АЙИК див. АЄ
АЙНО част. Уживається для виражен-

ня підсумку роздумів з приводу чогось; так, 
дійсно. – Айно! Досить чекати! Ми також 
люде (У. Самчук. Гори говорять!, 183); Айно, 
ніхто того не зна, – вона звела на нього 
огнисті сині очі. – Чи, може, ти боїшся? 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
14); – Айно! – почулися голоси. – То справді, 
було і є, пане (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 
115).

АЙЯ див. АЄ
АКУРАД див. АКУРАТ
АКУРАТ, АКУРАД, АКУРАТНЕ присл. 

Точно, якраз, саме. Тепер не те... Тепер вони 
почорніли й похилилися так, як тота стара 
Лимбавка, що то сама проживає в старій, 
розваленій калабуді та живе тими кокуца-
ми, що за ті отченаші їй люди дають. Аку-
рат так похилилися, акурат так згорби-
лись, як вона, коли з лісу несе оберемок сухої 
лежанини і носом достає до свойого черева 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 113); На 
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усіх свєтих сарака присєгавси, шо на десіть 
цалів довшу міру взєв, бо хоть смерть хрес-
тєнина лиш на пєть цалів натєгає, але хто 
то може знати акурат (О. Манчук. Непро-
стий мертвец, 48); Так, от як ластівчине гніз-
до, висить на Магурі Тимофійова хата. Коли 
б хто з долини подивився на неї, то не знати, 
чи вгадав би, що то акурат хата (Марко Че-
ремшина. Більмо, т.1, 95); – А я шо хіба кау? 
Таже ретенно воно так і є. Акурад! (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 114); Дзельман обіцяв 
телицею почастувати коменданта, але що 
акуратне буде з газдою, того не знає, бо то 
воєнна справа, а Гушпаниха не спить (Марко 
Черемшина. Бодай їм путь пропала, т.1, 156).

АКУРАТНЕ див. АКУРАТ
АЛДОМАШ Плата за послугу, допомогу 

і т. ін.; могорич. Щоб користуватися вашою 
повагою, бути популярним і щасливо робити 
духовну кар’єру, я, мабуть, повинен був по-
ставити алдомаш самому чортові (В. Си-
чевський. Вернись, Ружено, 307).

АЛЕУТА Старовинний щипковий му-
зичний інструмент, поширений в Румунії, 
Молдові та Буковині. По ганочку мальованім 
цар-цісар ходив, / На золотій алеуті дві пі-
сеньці грав (Ю. Федькович. Дезертир, 198).

АЛЯРМ військ. 1. Тривога. Пушкарі жи-
во покмітили, що так, як вояки, так само 
комендант побоюється неприятеля і на при-
віт йому бере все тільки окян, а не рушни-
цю, але саме тому згуста повістували, що 
неприятель появився близько села і або миче 
коням сіна із стога, або варить собі куряти-
ну у вдовиці на краю села. Тоді все був алярм, 
який кінчився окяном (Марко Черемшина. 
Перші стріли, т.1, 126); Через кілька хвилин 
залунали на подвір’ї звуки алярму, а ще че-
рез чверть години Сулятицький вишикував 
перед замком свій загін (В. Гжицький. Опри-
шки, 82). 

2. у знач.виг. Умовний сигнал, що спо-
віщає про небезпеку, загрозу або про битву, 
бій. Довбуш метнувся надвір. Двох жовні-
рів запримітив одразу. Ті про щось стиха 
балакали коло брами. Опришки оглушили 
їх бартками. Один, правда, встиг вигукну-
ти: «Алярм». Цієї ж миті дзвін на дзвіниці 

стривожив нічну тишу над Богородчанами 
(В. Бабій. Помста опришків, 14-15).

АЛЬБО спол. Уживається для вираження 
розділових відношень; або. – Ану ставай!.. 
– метнула очима по галяві. – Ставай коло 
отієї гаджучки, – показала рукою на молоду 
смереку, що поперед інших виступила з узліс-
ся. Спробуємо, чи не впряду просто в серце. 
Альбо в око! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
251); Я вже якщо пити, то альбо могорич, 
альбо запити яке добре діло... гм... гм... (Іри-
на Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 673).

АНАХТЕМСЬКИЙ, АФТЕМНИЙ Пе-
кельний, жахливий. Господи, як стане й 
мене цідити тою анахтемською нагайкою! 
(Ю. Федькович. Опришок, 326); [Тодір:] Не 
послухає моїх речей, дочко, то проклята єси 
від мене на афтемні дні! (Ю. Федькович. Як 
козам роги виправляють, 435).

АНДЖІМІР Інженер. Наприклад, пуще-
но було в нарід гадку, що «єк прийдут ан-
джіміри та мут питати си, де твій грунт, 
аби-с не казав на себе багато, бо за 15 літ 
такого податку напрєчє си, шо в тебе й 
волосся на голові не вістане тото все по-
платити» (Г. Хоткевич. Потомок Довбушів, 
456).

АНО част.1. Уживається на початку ре-
чення, яке виражає сумнів, припущення, здо-
гад про що-небудь небажане; виступає в зна-
ченнях, близьких до словосполучень: а що 
як, а коли. Та єк же то мож – лишєти? А єк 
– не дай того, боже, та й того не буде, лиш 
оннаково тра думков кидати туда-сюда, – 
ано єк нам вже си не доведет усюда вернути 
назад? Шош вона буде тут, сарака, робити 
сама? (Г. Хоткевич. Камінна душа, 264).

2. виг. Уживається на означення згоди; 
гаразд. Ано, вповідайте за свого пана! – 
пом’якшав Довбуш (Л. Качковський. Довбу-
шева пісня, 68).

АНТИПКО міф. Чорт. Їй привиділися 
вогневі очі і причувся жалібний голос: – Вер-
нися, Юстино, вернися! Вона тарахнула на-
віглі по дуплі – щось ніби запищало, заголо-
сило, і в той самий час Юстина, що могла, 
крикнула одним духом: – Але ще я ся тебе не 
бою, дурний антипку! (М. Павлик. Вихора, 
180).
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АНУ-КО виг. Виражає спонукання до 
дії. Ану-ко йди суда (Г. Хоткевич. За Юрі-
штаном, 471); – Ану-ко, покажи! – повторив 
і Ілаш (Ю. Федькович. Люба – згуба, 258).

АНЦВАЙ присл. Швидко, як по команді: 
“Раз, два”. // ірон. – Шо, варе, з ним тепер 
удіють? – Ого! – Але? – Бігме, зситют. Аді 
єк у середині чімхає анцвай, нема пардону, 
цитьте! (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
134).

АРАК див. ГАРАК
АРІДНИК міф. 1. Злий дух, чорт, дідько. 

Інколи серед лісу можна було зустріти не-
тягу бика, котрий моцувався з арідником, 
інколи білу вівцю з червоними очима, яка до-
гризала кістки недавно впійманого собаки, 
а ще навіть патлатого горобця, що мото-
лошив сорочі гнізда, тоді усі знали, що го-
робець залетів випадково туди, а тому й не 
дивувалися (І. Андрусяк. Реставрація снігу, 
138); Арідник, изчєз би, из своїми слугами, 
ничістов силов видразу тогди изгладит наш 
нарід из лиця землі, єк лиш ми залишимо пи-
санки писати, єк перестанут діти на вог-
ники ходити гріти діда оперед Великоднем 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 72); 
– Йой, який темний та жасний вийшов ти, 
аріднику... Як із комина вискочив. Де твої 
ріжки? Чому не регочеш своїм нелюдським 
сміхом? Почищу, пошурую трохи твій писок 
– і заблистиш, станеш чоловіком (М. Янов-
ський. Гірське серце, 66); А може, з якимось 
арідником спілку зав’язав?.. (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.2, 347); – Та де... О-го! 
Ну-ну, вірити. З ночі ревкав на увесь рот. 
Аж серце застигало від страху. Слухай-бо! 
– От-то, щез би, арідник так ним коні-
рує (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 544); Як оком кліпнути, нетлінні нявки 
урвали танець над рікою, а чугайстир шпур-
нув арідникові плитою у його чорні ребра 
(Марко Черемшина. На Купала, на Івана, т.1, 
227); Мати Олена вірила, вся Верховина ві-
рила, що гори і нетрі не гудуть пусткою, 
заселені вони лісовими донями, блудами, яс-
кинями, арідниками та іншим нечестивим 
плем’ям (Р. Федорів. Жбан вина, 39); Є дві 
сили, що радять світом: божа сила і дідьча 
сила. Однаково могутні, однаково заздрі на 

людське благополучіє, і не часто так одразу 
взнаєш, де діється божа воля, а де дідьча. 
Можливо, що і в данім випадку: божа воля 
якось проворонила, і воля арідника, осиновця 
того, ади, взяла верх (Г. Хоткевич. Довбуш, 
67); Знав, що на світі панує нечиста сила, 
що арідник (злий дух) править усім... (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 179); // 
у порівн. Тепер більшого пана грає, ніж сам 
дідич. Він такий поганий і лютий, що пев-
но гіршого нема над нього, хіба сам арідник. 
Дуже збиткується над людьми і мучить їх 
так, що не мають спочинку ні просвітку 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 45).

2. перен. Про погану, злу, підступну лю-
дину. Господи, таже то арідник, не чоловік! 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т.21, 441).

АРІДНИЦЬКИЙ Прикм. до арідник; 
чортів, дідьчий. Навій? Жарт арід ницький? 
(Р. Федорів. Жбан вина, 276).

АРКАН етн. Гуцульський чоловічий та-
нець і музика до нього. Тямуєш, який був ко-
лись аркан? / Тямуєш, яка в корчмі бійка? / 
А на весіллі твоїм коломийка? / Тямуєш? Ану, 
дрібочи, дрібочи! (О. Слоньовська. Космаць-
ка феєрія, 67); – Ой возьму я тебе, ой іму в 
свої руки, ой будеш данцувати у моїх руках 
як дівка в дужих легінських... Та такого ар-
кана заданцуємо, що тільки бартки, май, 
будуть блискати... (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 295); Та недовго дивились. Бо як 
леґіні почали танцювати аркана, тоді вже 
і Юру потягнули, і Марта мусіла знову си-
діти біля каси (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 144); Мені більше до смаку 
«решето» чи «аркан» (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 199); Але хто бачить, як Кола во-
дить аркан, опришківський танець, як під-
гукує, взявшись з легенями за плечі, хто чув, 
як двигтить і гуде земля під ними, той так 
ціпив кулаки, гейби когось розірвати хотів, 
а люди між собою говорили, що гуцул себе 
ще покаже... (О. Кундзіч. Верховинець, 222); 
– Іноді чоловік ще такий легкий, що й арка-
на пішов би! (Марко Черемшина. Верховина, 
т.1, 200); Аркана! – махнув рішуче барткою 
Довбуш перед себе (Л. Качковський. Довбу-
шева пісня, 225); Бринить цимбалами ріка, 
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/ А легіні аркан танцюють (М. Влад. Дара-
би, 45); Заграйте, музики, аркана! (Олек-
сандр Олесь. Ніч на полонині, 237); – Мой, 
Циганчуку! Ано-ко вріж мі до танцю, най 
загамбасаю! – Ає! І мені вже жижки дри-
жать! Ану, давай аркана! – Ліпше гуцул-
ки! Для Палагночки-душки! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 252); Задихаюся вже на-
віть тут, бо скрізь / де я дихав в цих горах, 
я чув «Аркан»!/ Може, то Чорний Черемош? 
Чорний Ліс, / де усус воскресе – мій дід Іван? 
(В. Герасим’юк. 1745 – петрівка, 16); Зухва-
лий легінь – / На крисані черемха – / Застиг 
на одній нозі в аркані (Віра Вовк. Черемош, 
240); Перед хатою на данцовні не палахкоті-
ли в яскравих уборах легіні зі своїми бідаш-
ками, не вигукували, взявшись за плечі у ша-
леному «Аркані», не викрешували бартками 
іскри, не щебетали навіженими солов’ями 
позолочені скрипки, не видзвонювали найчис-
тішим сріблом цимбали, бубон не скликав з 
усіх гір і долів гостей на гуцульське весілля 
(П. Федюк. Гуцульська мадонна у весільній 
сорочці, 67); // образн. Вивели надвір. Світло 
і свіже повітря разом ударило хвилею, аж 
голова п’янко пішла аркана (В. Бабій. Остан-
ня коломийка, 36); // образн. І той вітерець, 
що перед хвилиною, скрившися за Груником, 
легенько віддихав, нараз завертівся в дикому 
аркані на місці, зірвався з землі, відбився від 
верхів і вдарив в темінь неба та клубовище 
потвор розбив, розтер, розігнав і відслонево-
му небові післав жагучий привіт (Р. Єндик. 
Регіт Арідника, 12).

АРНАРІЯ Сукупність знарядь для певної 
роботи, певного заняття. На самому вершку 
Магури стоїть високий побілений стовп, що 
його нащось там закопали «єднорали». Тим-
офій не навертався спершу до того стовпа. 
Але як раз пани справляли полювання і під 
тим стовпом склали свою «арнарію», а його 
закликали, аби сокотив, і відтак пачку тю-
тюну за теє дали, то відтоді навик він до 
того стовпа (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 
96).

АРТИКУЛ юр. Стаття, розділ або пара-
граф якого-небудь закону, договору, розпоря-
дження тощо. Приїхали, / Розкотили фану, / 
Прочитали артикули / В неділеньку рано 
(Ю. Федькович. Дезертир, 168).

АРЦАБА див. ВАРЦАБА
АРШЕНИК Отрута. Ні – пекла їм, гра-

ні, джуми, / Аршенику, боже, / Та ящурів 
молоденьких, / Гадячого терла, – / Може 
би, раз наситились, / Востаннє нажерлись! 
(Ю. Федькович. Дезертир, 190).

АСЕНТЕРУВАТИ військ. Мобілізувати 
до війська. // ірон. – Коли-сте єї асентеру-
вали, то давайте-ста до абрихтунку, – на-
смішкувались вояки (Марко Черемшина. Па-
расочка, т.1, 247).

АСЕНТЕРУНОК, СИНТЕРУНОК військ. 
Набір новобранців до війська. – Завтра 
я замельдую тебе до крайсфізика – вось-
кового дохтора, до того, що скрізь при 
асентерунку;там знаєш, з банечку на стів – 
найдеться слабість... Дам до найстаршого, 
і урльоп та й абшит готовий (М. Павлик. 
Вихора, 204); Велику силу мав, велику: кого 
хотів, того від синтерунку брав. Ни так, 
шоби просив, ци єк, а лиш брав отак за руку 
та й «Ано! Йди д’хаті...» (Г. Хоткевич. За 
Юріштаном, 471).

АТРАМЕНТ Чорнило. Добре, що мав у 
запасі плящину з атраментом, а замість 
каламаря, який лежав десь на дні Несамови-
того, скористався чарчиною (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 157); // образн.Не тільки 
дивогляду, що борода – / річ набута у ман-
драх до Івана-Золотого. / Іноді перо зазирає 
на дно каламаря / за алькоголем атраменту 
(І. Калинець. Знайомлення, 94).

АУС див. АВУС
АФЕНИ див. АФИНИ
АФИНА див. АФИНИ
АФИНИ, АФЕНИ, АФИНА 1. тільки 

у мн., бот. Дрібний ягідний дикорослий ча-
гарник родини брусничних з чорними їстів-
ними ягодами; чорниця (Vaccinium myrtillus). 
Трохи вище ростуть чорниці, чи, як звуть їх 
тут, афени, – вони саме починають спіти 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош, 106); Кучеря-
ва зелень гогодзів і афин запустила своє ко-
ріння у глибінь моху, а зверху сипнула росою 
червоних та синіх ягід (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 180); У нього в вер-
ху є афини (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 187); Поміж змиршавілими пнями рос-
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ли кущі малин, афин та стелились по землі 
колючі черниці (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 201); І багато взагалі страхів 
оповідали гуцули, але на Олексу всі ті пере-
стороги не мали жодного впливу. Навіть 
навпаки: він іще наче з більшим завзяттям 
починав лазити усюди. Натрапляв часом на 
цікаві речі. Знайшов раз діру між камінням. 
І невелика така, можна і не помітити – 
афинами заросла (Г. Хоткевич. Довбуш, 
170); Пробравшися крізь афини і пруні, / 
Нарешті зупиняюсь я на груні... (В. Зубар. 
Я знову загостив до Чорногори, 43); // об-
разн. Я знайшов твій камінь на слух. / І ши-
ряв над водою Дух. / І лишився лиш легіт: / 
«Прагну...» / Афини, Анно (В. Герасим’юк. 
Анно, я з тобою співав..., 89).

2. Ягода цієї рослини. І Юра мірить даль-
ше громадські вулиці. Найде де садовину, 
в лісі афину або ожину, то лиш проликне 
та й уже нема (Марко Черемшина. Злодія 
зловили, т.1, 70); Жінка пороздивлялася сю-
ди-туди, взяла кошелі і подалася по афини 
(М. Яновський. Гірське серце, 166); Були 
дуже голодні, але боялися виходити зі стаї. 
Як добре докучив голод, таки осмілилися 
і вийшли. Пішли в зруб шукати суниць, афин. 
Тої їжі було їм замало, але не признавалося 
одно одному (Г. Смольський. Олекса Дов-
буш, 22); У цих далеких горах якось одно-
часно з’являються і лісові суниці, і афини, 
і малина (С. Пушик. Карпатське літо, 286); // 
у порівн. Єк глипнув май приєзнійше Иванчік 
на Юріштана, то уздрів, шо він був так уби-
тий, шо на нім місця здорового ни було, був 
цілий синий, єк афина (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 155); // у порівн. Скоро вже 
не буду молодою – / зодягаю мамині хустки: 
/ то червону, як малина пізня, / то, неначе 
афина, сумну (Г. Турелик. Посадила маку 
над водою, 97); // у порівн. Зацвив цвинтарь 
усєким убором, усєким цвітом. То чьорним 
єк нічь, то зеленим єк трава, то чєрленим 
єк кров, то голубим єк афина (О. Манчук. 
Храм, 60); // образн. Птахи лісами пісні роз-
носять, / Де синька афин лягла рядном. / На 
землю впали гарячі роси; / Сідає сонце у Райн 
на дно (Віра Вовк. Над районом, 56); // об-
разн. Яфени очей встигли заспокоєнням, вся 
статура (чіткий згин киптарика) – готове 

каяття (М. Яновський. Там, де хмари ночу-
ють, 19).

◊ брати афини – збирати чорниці. Софія 
брала кошелі, гребінку і вирушала з іншими 
жінками у віддалені верхи брати афини 
(М. Яновський. Гірське серце, 104).

◊ ходити у афини – збирати чорниці. До-
снагу такі опришківські комори, єк їх видів, 
ходічі у афини, на Синицях (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 131).

АФИННИК 1. Зарослі чорниці, афин. 
Тим часом Варакута, розпростершись го-
рілиць на дрібнолистому стелеві афинни-
ка, вишептував з-під вусів... (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 204); У тих лісах і нині ле-
жить чимало віковічних смерек, повалених 
буреломами, порослих молодими смерічками, 
лишайниками, мохами, афинниками; там 
же стирчать високі камені (С. Пушик. Кар-
патське літо, 279); Їла фою з смеречя, рост 
из бучя, гризла кору з дерев та скубла з-пид 
зими швар й гоштри з афинників (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 133); // образн. 
Так пом’янули тихо хлопці / Самі себе. / За-
мість мамів. / Іржали коні у потоці / Під 
чорний дзвін афинників (М. Матіос. Нація, 
177).

2. Напій, приготовлений з чорниць, афин. 
– Я вам дам напитися афиннику! (М. Янов-
ський. Гірське серце, 100).

АФТЕМНИЙ див. АНАХТЕМСЬКИЙ
АХТ юр. Офіційний документ, запис про 

який-небудь факт; акт. Я витігаю з платини 
ахта та й кажу, шо то ніби він мні так раїв 
(Марко Черемшина. Основини, т.1, 93).

АЧЕЙ част. Уживається для вираження 
можливості, ймовірності чого-небудь; пев-
но. – Як сюди зайшов? Ачей дєдьо пустили? 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 67); Юркові 
прийшло в голову, що якби не було старших, 
то не було би кому гнати простих одні на 
одних: самі би ачей не пішли!.. (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 23); – Ачей, господь милий, 
– каже, – умилосердиться і на мене грішну 
(Ю. Федькович. Хто винен?, 279).

АЯ див. АЄ
АЯ-Я див. АЄ
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– Б –

БА 1. част. Уживається для уточнення 
змісту речення чи його частини. // у пісн. – 
Ой ви, хлопці, ба й молодці! / Набивайте по 
стрівбочці, / та будемо раду мати, / де під-
емо розбивати, / щоби Кути не минути, / до 
Косова повернути!.. (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 191).

2. част. Уживається для ствердження 
змісту речення, його підсилення. – Бая, – 
кажу, – пане мій годний, соколе мій ясний! 
Чи це ви, чи я п’яний?.. – Ба, це таки я сам. 
Наш регемент стоїть тепер у Черновцях 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 317); 
– Ци, може, ти, брате, плачеш, / Що роди-
ни ба й не бачиш? (Ю. Федькович. Виправа в 
поле, 34); Шкода її, молодої, / Шкода її зрос-
ту: / Прийдет ци їй ба й втопити / З високо-
го мосту. (Г. Хоткевич. Камінна душа, 120); 
– А що, Продане? Що діємо? Ховаємося?! 
– сказала Юстина, вдаривши молодого рап-
том по плечі так, що той аж угнувся. – Ба 
женимося! (М. Павлик. Вихора, 199).

3. част. Уживається для категорично-
го увиразнення, спеціального виділення 
окремих частин повідомлень. Сестри знов 
сидять собі надворі, на призбі, та – от як 
тото вже дівкам заряд – регочуться, та 
судять других дівок, що в храму були: ба ся 
мала згрібну сорочку, ба ся мала подерті чо-
боти, ба та не знала гуляти, а на тій урва-
ли хлопці морщиння, ба друга знов випила 
порцію горілки відразу (ніби вони не п'ють, 
лиш аби ніхто не видів!), ба ся знов сяк, ба 
та знов так, – от що й робили би більше? 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 253). 

4. спол. Уживається як єднальний по-
вторюваний сполучник зі значенням пере-
лічення. От постягали з них ба коралі, ба 
монества, ба пояси, ба баюри, доста того 
– посмішили дівчат (Ю. Федькович. Серце 
не навчити, 268); Сонце не світить, не гріє. 
Небо ба хмарне, ба мрачне (Д. Харов’юк. Лі-
цитація, 539); Ба дале вибрали й за побереж-
ника, сокотити ліс, відти знов прийшов ба 
грейцар якийсь, ба поміч від людей за вигоду, 
що позволяв брати з ліса ба дров, ба крадьки 
від злісного всякої деревні(М. Павлик. Вихо-
ра, 263).

5. спол. Уживається як розділовий спо-
лучник т о. Правда, що у нас у горах навесні 
нема вже тілько кутання, як у поляниць чи, 
як то в нас кажуть, гречкосіїв, але робота 
все-таки є: ба плоти закладати, ба пере-
сипати, ба одно, ба друге (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 259); – І кіко вас було? – Шіск... 
Головач семий. – Та й вже? – Ні... Витак за-
чєли сходитися до него легіні то по два, то 
по три, ба з інної кєчіри, ба з другої та й 
найпрєталоси нас сорок і три (Г.Хоткевич. 
Довбуш, 406); І більше за це не писнули вже 
й слова ані тато, ані мама, а, видимо, раді 
хоть тому, що Продан нарешті хоче остат-
куватися, господарити, зачали йому раїти 
ба цю, ба ту москалівську дівку (М. Павлик. 
Вихора, 223).

◊ ба сяк ба так – тим чи іншим спосо-
бом. Юра витяг отепер тютюн і папірки з 
ременя, скрутив цигар, запалює. Ніяк заже-
чи сірник, загас оден, гасне другий. Ба сяк, 
ба так, ну запалив (Д. Харов’юк. Смерть Со-
роканюкового Юри, 546).

6. спол. Уживається у значенні протистав-
ного сполучника а л е. – Кахи-кахи… Ади 
бухикаєси, бо жмурит мене, єк тебе вижу. 
Але й ти, сарако, далеко не втекла – також 
ніхто не глипне. – Хіба, єк на єкийс непотріб, 
га?! – Хіба, Настунько. Ба, ти мені й така 
вдаєшси (В. Шкурган. Не перший раз, 210).

7. спол. У поєднанні з сполучником і 
утво  рює приєднувальний складений спо-
лучник ба і, що приєднує члени речення, які 
доповнюють, уточнюють раніше висловле-
ну думку. В шинку було набито людей: па-
рубки, дівки, молодиці, ба і з наших хлопців 
було кілька (Ю. Федькович. Штефан Славич, 
287); І ще одно він зрозумів: на той бутин 
звернули свої очі його батько і Гершко, ба 
і Танасій (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
186).

8. виг. Уживається для вираження здиву-
вання, здогаду. “Ей, ба, кому ж там, варе, 
– думає старий, – лиха біда приключилася? 
Ба, по кому ж то, ади, так жалібливо трем-
біти заплакали?” (П. Козланюк. Похорон, 
125); – Ба, чи не було б доста тих грошей, 
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що торік уплатили? – запитав Юра (А Кру-
шельницький. Рубають ліс, 188); – От що, 
– каже, – зробили з мене! Ба, ци буде коли 
над ними суд?.. (М. Павлик. Юрко Куликів, 
26); Ба, ци не буде гріху, брачіку Луки’, шо 
ми скоромимося оцев дурилицев? (Марко Че-
ремшина. Раз мати родила, т.1, 43); – Файно, 
Миколайку, ти мене вирихтував, коли б була 
знала… – Явдо, ба чи я знав, та чи гадав, 
що така холера (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 253). – Ба, чи не багато на одного? 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 186); Ба, 
ци ни болієти ви? – питає, приглядаючись 
мені уважно (О. Дучимінська. Казка гірської 
річки, 61).

БАБА Річкова риба з великою головою 
породи бичків. [Иванчік] Ловив струги, сли-
жі, нересниці, та баби (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 131).

БАБЕЛЬКА Овечий або заячий послід. 
Котяться вівці, пирхають на бігу, кривлять 
старечі губи, щоб краще стяти зубами со-
лодкий храбуст, та лишають по собі свіжі 
бабельки (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 194).

БАБЗДЕРЯ Звір, дика тварина. Раптом 
міжгірну тишу, що панувала над глухим шу-
мом Варатина, сполохав віддалений вереск 
сойки. <…> – Направду, – погодився Дми-
тро Ковальчук. – Не птах, а бабздеря (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 208).

БАБИНА Стара жінка. – Підім – баби-
на заслужила – водно привітна, весела 
(В. Шкурган. Син, 49).

БАБИНЦКИЙ 
◊ єк з бабинцкого єзика – про щось не-

потрібне, безкорисне. Така з них [лікарів] 
користь, єк з бабинцкого єзика (О. Манчук. 
Дохторе, 68).

БАБИЦІ тільки у мн., мед. Ліки від бо-
лю, кольок у животі. Навіть бабиці йому ні-
коли ни варили, то годі було мислити, шо то 
обмінчє. Він здоровий хлопец (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 123).

БАБКА 1. Мале кувадло для клепання 
ко си. Тепер у гуцула в руках коса, за поясом 
кушка, а в ній брус, а ще бабка з бабчарем, 

щоб клепати косу, а в жінки граблі та вила 
(С. Пушик. Карпатське літо, 280); Збивав 
косу з кісєти, складав у стару дзьобеньку-
кушку, клевец, бабку, мусак, брусє до коси, 
брав то все на плечя, тай ишов разом из 
другими косарями у Рус Молдовицу, шо йшли 
туда на косовицу гроший заробити (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 137); Люди, 
що зібралися тут, були заклопотані своїми 
турботами: одні з них, встромивши патла-
ті голови в корчі, смачно відсипались після 
довгої і небезпечної дороги; другі, немов ко-
сарі на росяних мирних ставищах, загнавши 
в свіжі пеньки “бабки”, лунко клепали коси; 
треті – гострили ножі й предковічні мечі; 
четверті – колами, головами докупи, лежали 
в смерекових затінках… (Р.  Федорів. Жбан 
вина, 62).

2. Сорт груш. Там вкупі побавляться [по-
тік і річка], пускаючи бáбки по примхливій 
течії, заки Смодна не перекине файнішим 
яблуком з-поза лісу у рожнівські сади, а Рож-
нів тим часом не загребе всю річку собі у па-
зуху (В. Шкурган. Паперовий човник, 217).

БАБКИ-СЛІПКИ тільки у мн. Різно-
вид дитячої гри. Певно, гратимемося в 
“ба б  ки-сліпки” з перев’язаними очима, 
в “тепло-гаряче”, де всі викрикуватимуть 
“бусь, ни спарси! Йой студінь! Замерзнеш!” 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
115).

БАБОРСА зневажл. Стара баба. Тоді він 
обзивав, кляв і проклинав, на чому світ сто-
їть, того нечистого, далі пропонував йому 
щось в замін, : “бери, беззубу икус баборсу 
собі, а сокиру виддай” (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 37).

БАБУЧЬКА мед. Болячка, хвороба. Був 
у неї й свячений чісник єрий і лук, завинений 
у широке листє з “матриґули”; – “це вид 
бабучьок (болячок); “були цвики із сим раз 
свичєної кінцкої пидкови і ніхті з небішєка 
мого брата, шьо го смерека вбила у Ворох-
ті. – “це на шшєстє” (І. Березовський. Ху-
дан,  30).

БАБЧАР, БАБЧИР Дерев’яна колодка, 
у яку вбивають бабку для клепання коси. Те-
пер у гуцула в руках коса, за поясом кушка, 
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а в ній брус, а ще бабка з бабчарем, щоб кле-
пати косу, а в жінки граблі та вила (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 280); Майстрував їм 
граблі, кушку, кісся або бабку під бабчир – 
знаряддя нині рідкісне, бо до клепання коси 
особливих приладів нині не шукають (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 178).

БАБЧИР див. БАБЧАР
БАВ’ЄНКА Тепла бавовняна хустка. // 

у порівн. Інші верхи розмиті у небесах. Хмара-
ми, як бав’єнками, перевиті (В. Герасим’юк. 
Чуєш мене? Багряні захід і схід…, 108).

БАВКАТИ Гучно стріляти. Ще хвилька – 
і чутно то там, то там, то там вистріли 
селом: то газда, заглянувши знадвір’я у ві-
кно, бачить, що вже суне жінка паску в роз-
зявлене жерло печі, і бавкає тоді з пістоля 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 44).

БАВОР, БАВУР Заможний сільський 
власник, фермер. – Тий мама зачєла ’го про-
сити, і він написав по-німецьки до місцевого 
бавора (В. Шкурган. Переказ, 107); – Нибор-
зо а ниборзо, може, за півтора-два роки ми 
вздріли дівчет, шо робили у баворів таки 
у цему селі (В. Шкурган. Переказ, 103–104); 
– И-и-и, він не був бавуром, а такік дирех-
торем у цій рільничій фабриці (В. Шкурган. 
Переказ, 99).

БАВУР див. БАВОР
БАГАТЕЛЬКА юр. Позов на дрібну суму. 

– Пан меценас заступає у другій канцелярії, 
– оправдовував помічник. – А ви їм скажіть, 
що тут не багателька, тут на тисячі йде. 
Та нехай йдуть самі заступати, або гроші 
най вернуть, бо у нас такої токми не було 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 216).

БАГАТИ див. БАГНУТИ 
БАГНА 1. Мокре болотисте місце. У селі 

це місце називали багна… (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 273); Як вона надсаджува-
лася, хлопець не бачив: грався з пастухами 
на багнах (М. Павлик. Юрко Куликів, 20); 
Пастухи знаходили гранати / й приносили до 
хати. / Були за це биті, ой, биті…/ Але до-
світки боронили, / бо корів вигонили / на баг-
ни, що окопами зриті (В. Шкурган. Пастухи 
знаходили гранати…, 22); Тут водограйчики, 

чорне каміння, зацвілі багна і широкі бульбо-
ни, в яких плавають піскарі (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 24).

2. Сіно, скошене на багні. Прокіп узяв од-
ною рукою за дишель, а другою за узду і, на-
кликуючи „ци”, запровадив фіру під сам пар-
кан у закуток докторського подвір’я, щоби 
прохожим не заваджати. Відтак роззубелав 
шкапу, затикав батіг коло передньої люшні, 
витягнув пласток рудої багни з „сідзеня”, 
підстелив веріточку і поклав перед шкапою, 
що хрипливо зарзала і дякувала господаре-
ві за їдло (Марко Черемшина. Лік, т.1, 76); 
Тато завжди носив їм найкраще сіно: таке, 
що влітку не мокло, на яке не попадало жод-
ної краплі дощу, ароматне й не псюрка, не 
багна (різного ж виду бувають трави, сте-
бла. Залежно від поля, де росли) (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 108).

БАГНЕТНИК військ. Вартовий. Їй-га, 
то ти, казати, таки увесь Великдень нені 
справила? – Буде й нені, буде й багнетникам 
простибі за тото, що передадут нені (Мар-
ко Черемшина. Писанки, т.1, 217).

БАГНУТИ, БАГАТИ Хотіти, бажати. 
Приповівси, шо кортит йиго шош май бір-
ше навчітиси до креса, лиш коби мав вид 
кого, бо в йиго сусідстві жиют два головні 
стрільці Шкиндя тай Довгий, шо ураз баг-
нут так, аби він їх ни заметив (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 174); – Хоть най мене 
грім уб’є, хоть най мене бола утне, хоть най 
мене викришит до пня, хоть най мене тут 
смерть найде, то я вам кажу та й на чім 
світ стоїт заклинаюси, шо за ніким не ба-
гаю і з ніким я жити не буду (Марко Черем-
шина. Зарікайся мід-горівку пити,  т.1, 277).

БАДАННЯ мед. Дія за знач. бадати. 
З тої і інших обсервацій хворих, Джуфко 
бачив, що при баданні поповнив багато про-
махів. Відіслано його до в’язниці з вислідом 
„симулянт” (Р. Яримович. Джуфко, 55).

БАДАТИ мед. Оглядати хворого. Його 
бадали кілька разів (Р. Яримович. Джуфко, 
55).

БАДІКА 1. Старший літами чоловік. 
Коли б їх так побачив який незнайомий ба-
діка, то змалював би собі у своїй гуцульській 
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уяві двох мерців, що урвалися з тамтого сві-
та і голубляться на ношах під церквою, доки 
треті кури не запіють (Марко Черемшина. 
Раз мати родила, т.1, 48); Я співанку від по-
чатку до кінця з голови вигадувала, як вига-
дують старі бадіки казки, і тобі проспівала 
(Р. Федорів. Жбан вина, 118); Молодицями 
в сінях такі вже плачі термосили, що аж 
тверді на серце бадіки тягали шорсткими 
рукавами по очах (П. Козланюк. Похорон, 
123); Я нікого не знаю, я нічого знати не хочу, 
я собі звичайний бадіка, їду в Чорні Ослави 
на свого сина й жону подивитися (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 272).

2. Старший брат. – Іду, кажу, – коби лиш 
бадіка хотіли пустити (Ю. Федькович. Лю-
ба – згуба, 253).

3. Форма звертаня до старшого літами 
чоловіка. – Аби не вашою. Ви, бадіко, не 
втручайтеся в родинне життя, коли там 
газдиня є, – гордо відрізала Олена і так по-
вернулася, що аж люди захиталися вздовж 
усієї лавки… (М. Стельмах. Над Черемошем, 
82); [Ростидуб:] Чого, бадіку, зажурився? 
Га? (В. Зубар. Вітрова донька, 72).

БАДІЧКО Пестл. до бадіка 2, 3. – А що 
ж, бадічку, – одрікаються сестри плачучи, – 
коли у таких панів служимо, що і до церкви 
не пускають, не то що (Ю. Федькович. Три 
як рідні брати, 311); – Говори, а чого ж ти 
ніколи не всміхнешся, чого мовчки чорнієш? 
<…> – Вам видається, бадічку. – Де вида-
ється! (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 119).

БАДЬО, БАДЯ 1. Те саме, що бадіка 3. 
– Гафія Янцева казала… Але ж бо, бадю, по-
летіла раз, як на глум, що й запитати-м ся 
забула, за кого іде Ання?.. (М. Павлик. Ви-
хора, 168); Ой, баді, а чи то в мене весільні 
заводини сьогодні, а чи то мій Юра легіням-
побратимам храм парубоцький справляє? 
(П. Козланюк. Похорон, 126); – Що що, бадю 
Миколо, – почав Штола (В. Гжицький. Опри-
шки, 163) – Але ви утнули, бадьо! – стенувся 
Волошинець, радо сяючи перламутровою бі-
лістю зубів (Б. Загорулько, Чорногора, кн.1, 
64).

2. Те саме, що бадіка 1. – Не бануйте, 
неню! – вигукнув Пістолетник. – Ми не дамо 

вам пропасти! – Ає! Волосу не дамо впасти! 
Бігме, правда! – підтримував підватажка 
загал. – Бадя ватаг першим в оборону ста-
не, – лебедів Василь Волошинець (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 228).

БАДЯ див. БАДЬО
БАЗАРИНКА Подарунок. Як ти думаш, 

добра душе, що та сука тебе любить? База-
ринки твої любить (Ю. Федькович. Довбуш, 
76).

БАЇЛЬНИК міф. Знахар; чоловік, який 
лікує замовляннями. <…> ще є гадєр, вов-
кун, градівник, хмарник, верхоблюд. ще є 
віжлун і віжлунка. але найголовніший – ба-
їльник, примівник. найсильніше діє примова, 
говорення, бай (Т. Прохасько. Непрості, 86); 
Жили в горах своєрідні шамани – баїльни-
ки – мольфари, як їх називають у народі 
(С.Пушик. Перо Золотого Птаха, 43).

БАЙ1 1. Бесіда, мова. Він казав мині, по-
гумкочюючі: «Абес знав, хло’, шо єк навесні 
квап’єтси косарі на небі борше заходити 
звечєра за Чьорногору, то того року будет 
рана весна. А сегороку пудно квап’єтси ко-
сарі заходити поза верх, то баю за сіно ни 
будет. Весна будет рана» (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 110).

◊ короткий бай – хтось рішуче діє, не це-
ремониться з ким-небудь у певних обстави-
нах. – Я вже знаю. Знаю, шо єк схотє корш-
марі притиснути, то лиш луснете, єк воша 
на гребінці. Ше вни май трошка чкають, але 
витак – короткий вам буде бай (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 105).

◊ нима баю – уживається для вислов-
лення відсутності сумніву в чому-небудь. 
А нам двом з Марічков широко хоть-куда 
пити тай можемо хоть-єк довго побути, то 
баю нима, бо є из-за кого (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 312).

◊ малий бай – дрібниця, щось не дуже 
важливе. Доста рости в стовбур. Вже час 
своє дупло мати. – Кобих ще здорові, а це 
малий бай. Я свого діждуся. То все в Божих 
руках (Д. Харов’юк. Палагна, 538).

2. міф. Замовляння. А щодо щирості, то 
він знав один непоганий спосіб. У баї, як і в 
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пестощах, усе залежить від ритму. Якщо 
взяти фальшивий ритм, то яка може бути 
щирість (Т. Прохасько. Непрості, 132).

3. Забава, набуток, гуляння. Бо ті газди, 
що сидять у верхах, май, не завжди мають 
можливість закликати гостей до себе, бо 
то далеко; тому привозять з дому харчі, ві-
хтунок і роблять бай на нейтральнім грунті 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 83); – Йой, єк заріжут 
– шо за бай роб’є! (В. Шкурган. Переказ, 
106); // образн. Смішком чарунку-повістунку 
/ вратує місіць молодий, / бо допровáдит до 
ворúня, / де віщий сон бужєє (...Знай!) / і від 
завлєги / аж до днини / справ’єє молодецкий 
бай (В. Шкурган. Най зацвите ші раз у ват-
рі...,  21).

БАЙ2 част. Уживається у значенні підси-
лювальної частки. Що з нашого бай кохання 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 7); 
Прилетіла вам бай зозулечка / А сіла в’на у 
віконечко <…> (М. Яновський. Зозулечка, 
53).

БАЙБАРАК етн. Верхній короткий чо-
ловічий, рідше жіночий, одяг із сукна.Так 
мені треба, старому дурневі, коли розуму 
дасть бі! – думав він собі на бігу. – Тепер 
так: тут встиду набрався, що вже і не по-
дивиться, відай, їй в очі, а там пропав «бай-
барак» (М. Павлик. Вихора, 243); Орфенюк 
стелить пораненному під голову свій байба-
рак (Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 175); 
Дяк кладе пслтирю на стіл, скидає з себе 
байбарак і капелюх та й роззуває чоботи 
(Марко Черемшина. Основини, т.1, 87); На 
кущах ялівцю і камінні розвішували вогкі сер-
даки і байбараки (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 111); Гуцул. Киптар. Байбарак. Посто-
ли. Крисаня, широкий шкіряний пояс (черес), 
тобівка (сумка). Топірець, пістоль (Я. Ярош. 
Меланка – добра газдиня, або як Іцка зради-
ла коза, 96); – А я мала байбарак – файний, 
теплий(В. Шкурган. Переказ, 96).

БАЙБАРАЧОК Пестл. до байбарак. Ви-
сока і, як старий дуб, грубезна баба сидить, 
гей дзвіниця, коло печі і латає подертий 
байбарачок та відгаркується до бадіків, що 
стогнуть у мерві на землі, як селедці на дні 
посудини (Марко Черемшина. Село вигибає, 
т.1, 176).

БАЙДА Шматок хліба, коржа. Бувало, 
аж смієлиси з радости дітва, єк покладут 
опередь них велику чєру йкоїс сербавки, тай 
випаюют їм кождому у руку по байді вивсє-
ного або єчьмінного коржя (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 134).

БАЙДИКИ
◊ байдики гнути – розказувати небилиці, 

вигадувати щось, обманювати. [Сівчук:] Не 
слухайте, кумочку, то вам байдики гнуть 
молодики (Марко Черемшина. Несамови-
ті, т.2, 194).

БАЙИК виг. Уживається для вираження 
осуду, розчарування. – Ей, дівонько, дівонько, 
мала б ти розум та пішла б до свого газди. 
Ніби що таке життя варто? Ні то дівка, 
ні вдовиця, ні молодиця. Байик! Сидиш коло 
нас... Але ж і ми не вічні. А там у него наше 
добро пропадає та й що він там з ним ро-
бить, щьизник його знає (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 165).

БАЙКА 1. Дрібниця, те, що не має зна-
чення. – Ей, коли ти дурна. Як твій водиться 
з другими, як ганяє за чужою, як огер, то ти 
ходи до мене. Мені байдуже, аби була чельи-
дина в хаті. Чи вона моя, чи чужа – байка, 
кожне з нас свойого потребує (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 109); Див’ютси 
тай сміютси, аж кочєют си – байка, шо 
то церква (О. Манчук. Фіґлі, 24); Б’ють 
лиш неудачники, сухі галузки, в лице, дряпа-
ють злобно – он як щоку покривавили. Але 
то байка (Г. Хоткевич. Камінна душа, 131); 
То байка, шо ми з ним колєґи, єк має бути 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 155).

2. міф. Те саме, що бай1 2. Лісоруб був не-
тутешній – прийшов десь з Березова, тому 
його не було куди забрати. Закопати такого 
було би гріх, і вночі по Себастяна приїхали 
кіньми без сідел і вуздечок. Він оглянув при-
битого і побачив, що той забув, як дихати. 
Посидів коло нього і розказав потрібну бай-
ку. Березун все згадав, встав і запрошував 
колись прийти у Березови (Т. Прохасько. Не-
прості, 106).

3. Небилиця, вигадка. – Ей, Іванку, що ви 
нам байки розказуєте, – обірвав його Швець 
(П. Федюк. Штабар, 35).



54  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

◊ зайти у байку – говорити про те, що не 
має значення, або неправду. – Та що ви у бай-
ку зайшли, харчуйтиси, бо бануш студений 
недобрий, – припрошувала газдиня (П. Фе-
дюк. Штабар, 36).

БАЙКУВАТИ Говорити, розмовляти. – 
Собі думаю: діди байкуют вже по обіді, ми-
луютси на кручений спуск, а то, певно, вже 
і в голові крутитси. Поїхали додому, поки 
кулешя не застила (В. Шкурган. Майте на 
увазі, 180).

БАКИ
◊ світити баки – нав’язливими розмова-

ми відвертати чиюсь увагу від чого-небудь, 
заморочувати, задурювати голову комусь. 
Особливо підходив Кольцеву маму та світив 
їй баки один… (М. Павлик. Пропащий чоло-
вік, 67).

БАЛАБУХ Невеличка булочка, невелич-
кий хлібець. Та видиш, шо у нас біда, нема 
шо в губу взєти, слухай, небого, пана! Та й 
аби-с нічо не кину́ла у покоях. Ци локшини, 
ци балабухи, то ти очі зажмури, а нічо пал-
цем не кивай, їсти будеш там мати по вуха, 
голодом не меш ходити (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 103); “На попа як на попа, а на 
дяка! ”– “На старця, на дерилицю, на по-
пового слугу! – воркнув Продан. – А будь, не 
маєте мя чим вигодувати, що захотілося 
церковних балабухів!” (М. Павлик. Вихора, 
219).

БАЛАМУТ Рептух. Іван відпрягав зов-
нішні посторонки від орчиків, клав перед 
кіньми баламута з конюшиною, а потім 
з цікавости поплентався до коршми і ста-
нув коло порога (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 305).

БАЛАМУТА
◊ без баламути світ не збути, а без смер-

ти ни вмерти – про неможливість прожити 
життя без непорозумінь, неприємностей, 
клопотів та невідворотність смерті. «Але 
єкийс казав, доків чоловік живий, то все 
живої хочєт. Таке й моє, бо доків шє бізую 
лундиґати ногами, то лундиґаю, тай єк то 
кажут, без баламути світ ни збути, а без 
смерти ни вмерти» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 270).

БАЛВАН Великий камінь. А на кладці 
стоїть, уп’явшися в поруччя руками, Анни-
ця, рікою ж, бездонною брудною рікою мече 
по балванах тільце малого Івасика (Г. Хот-
кевич. Злочин природи, 334).

БАЛТА1 Велика сокира. Не раз спостері-
гав Олекса, як Іван, ударивши балтою, з ці-
кавістю дивиться, як витікає кров із живої 
ще людини (Г. Хоткевич. Довбуш, 243).

БАЛТА2  ліс. Окремі частини плота, спла-
ву. Колись, як меш їхати дарабою на Вижни-
цю, стану на березі та му дивитися на сво-
його легіника. А він собі кермою ріже шум-
ний Черемош. Перед ним тікають білі габи, 
а він за ними тай за ними. А балти так аж 
гнуться, аж скриплять, але йдуть-плинуть, 
бо годний керманич править (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 164).

БАЛУ-БАЛУ Звуконаслідування на оз-
на чення довгої, багатослівної, беззмістовної 
розмови, балаканини. То такі були опришки. 
Але як трафилося, що таких опришків зійде-
ся в полонині більше, та посідають собі, та 
розложать ватру, кулешу варять, люльки 
курять та й балу-балу... (І. Франко. Гуцуль-
ський король, т.22, 494).

БАЛЬ Забава, гуляння, гостина.Три жін-
ки мав і одну за одною поховав, а сам байду-
же. З четвертою оженився, балі справляє, 
гостий – панів із Косова, та з Кут, та бог 
зна відки частує, а гуцулів катує. Ми вже ду-
мали, що він вічний, що ніколи його не збуде-
мося, що нам його пан-біг на вічне покаяніє 
зіслав (І. Франко. Гуцульський король, т.22, 
497); – А нашими заробітками ти не жу-
рись, я тебе завтра покличу на баль, будемо 
балюватися! – крикнув від того стола Се-
мен (А. Крушельницький. Рубають ліс,  309); 
// ірон. – Ади... здається, балюють, – про-
шепотів Пістолетник. – Ось я їм свій баль 
справлю, Семенку (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 344).

БАЛЬОН М’яч. // у порівн. На площу 
вмаршувала з великими блискучими труба-
ми військова оркестра. Передній задержав 
їх побіч будинку. Підніс паличку зі золотою 
кулькою на кінці і кивнув. Трубачі надули лиця 
як бальони і затрубили. Звук труб понісся по 
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горах, відбився від скель і повернув ще силь-
нішим (Р. Яримович. По могилах сліду не 
остало, 12); // образн. Догори, плачучи, силу-
валися машини, а як перевалювали вниз, то 
котилися бáльонами. Час від часу проходили 
люди, а шо здіймали шанобливо кресáні, то 
діди й собі відповідали тим же (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 177).

БАЛЮВАТИ Святкувати, бенкетувати. 
– Ади... здається балюють, – прошепотів 
Пістолетник. – Ось я їм свій баль справлю 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 344); Весело 
затріскотіла ватра й за хвилину велетен-
ський бануш аж розливався по стільниці. 
Гості й домашні сіли балювати (Р. Єндик. 
Чорногорські шуми, 125).

БАЛЮВАТИСЯ Розважатися, забавля-
тися “На бога, Лавріне! Ти тут топчешся 
п’яний, а хлопці твої зачмелені, і ніхто бра-
ми не вартує. А он повідають, що Бойчук під 
Буковцем гопки скаче”. – “Під Буковцем?” 
– аж підплигнув Лаврін. “Ає. Балюється 
у тебе перед носом”. – “Та я йому!.. Та я 
його, гунцвота!..” – кинувся у двері, загу-
потів чобітьми до панського дому (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 184).

БАЛЮНОК Те саме, що баль. Вчораш-
ня гра на балюнку!.. Володя обвів очима 
всю компанію. Сашко і Теребовля дивилися 
вичікувально. “Ромко їм усе розказав. До-
ведеться таки ділитись”. Він би і без того 
поділився, і не лише Ромкові б дав його долю, 
а й усім щось би перепало, але... Як ділити? 
(М. Римар. Білий слон, 95).

БАМБЕТЛЬ, БАМБЕТЛЯ, БОМБЕТ ЛЬ 
Дерев’яний розсувний диван. – Штефа-
не, мой! Чуєш, вставай, хло’, до тебе при-
йшли. Дзвінка тормоснула сплячого чолові-
ка за плече. Він бликнув чорними очима, а з 
них хлюпнув переляк. Зірвався з бамбетля, 
аж заточився на ногах (В. Бабій. Запрода-
на душа, 17); По лівий бік від нього висіла 
дерев’яна відкрита шафка, що складалася 
з кількох поличок, на яких стояв посуд, – 
мисник. Трішки далі був стіл, навколо ньо-
го – бамбетль і лавки. Під вікном стояла 
скриня (М. Римар. Білий слон, 81); Павлина 
чула, як рипнула хвіртка, потім потихеньку, 

“по-злодійськи”, відхилились сінешні двері, 
як пройшлась обережним котячим кроком 
боса стопа від порога до бамбетля в кух-
ні, і майже зараз почулося хропіння (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 592); Коли 
Соколюк увійшов вечеряти, світлиця сяяла 
чистотою, навіть бамбетля була засте-
лена чорнобривою веріткою-“бесарабкою” 
(М. Дзюба. Укриті небом, 119); Колись писа-
ними веретами застеляли лавки, ліжка, бом-
бетлі, в придане давали, а тепер на хідники, 
бо ж високий життєвий рівень (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 114); “...Я зараз, зараз, 
Семенку” – почала метушитися Настя, під-
водитися з бомбетля (П. Федюк. Нічна зо-
зуля, 14).

БАМБЕТЛЯ див. БАМБЕТЛЬ
БАМБІР міф., зневажл., лайл. Чоловік, 

який лікує засобами нетрадиційної медици-
ни, переважно замовляннями. Нараз її так 
єкби шош тикнуло на лавици, схопиласи, тай 
пишла надвір, грозічі на Иванчіка кулаком: 
«Бамбір! Бамбі-і-ір, біда би ти голов бам-
бірила, ти бамбірю пустий. Ти добамбіриш 
дес туда шє колис так добре, шо утрет ти 
біда, туда бамбірічі, й в’єзи, лиш найдут тє, 
заков’єзлого, дес під колодов у шпилі (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 292).

БАМБІРЄНЄ, БАМБІРІНЯ міф., зне-
важл. Дія за знач. бамбірити. Ціла церква 
сповідників витрішшєласи на него, єк на єке 
диво, бо були цікаві знати, єк мет молодень-
кий попик сповідати того мальфара? Кор-
тіло їх видіти, єк попик мет на него зсідати 
за йиго бамбірєнє, бо від Костівского весіля 
всі вже знали, шо Иванчік за оден (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 283); Плював 
він ничістий силі на відлю у її бешєсне лице. 
Надворі була велика пітьма, лиш вид зими 
потрошки було видко мині на діда. Вин ниґав, 
єк мара, по загороді чьорним туманом поми-
жи маржинку. А мене пудний страх зберав 
вид того всего дідового бамбіріня, але мусів 
терпіти, бо боєвси й у хату бічі, тай ни смів 
смих ид дідови си близити (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 58).

БАМБІРИТИ міф., зневажл. Промовля-
ти магічні слова, вислови, які, за народними 
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уявленнями, мають чаклунську силу, чинять 
вплив на кого-, що-небудь, лікують хвороби, 
загоюють рани, відвертають лихо, нещастя.
Та кликав примівників й примівниц, бувало, 
вертіти тридуші дітем, єк потридушова-
тіют, тай бамбірити попади чєсом від уїду 
або й вид инчего, єк, бувало, їй було шош туда 
нимиром (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 283); Нараз її так єкби шош тикнуло на 
лавици, схопиласи, тай пишла надвір, грозічі 
на Иванчіка кулаком: «Бамбір! Бамбі-і-ір, 
біда би ти голов бамбірила, ти бамбірю пус-
тий. Ти добамбіриш дес туда шє колис так 
добре, шо утрет ти біда, туда бамбірічі, 
й в’єзи, лиш найдут тє, заков’єзлого, дес під 
колодов у шпилі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 292).

◊ біда би (кому-небудь) голов бамбіри-
ла – лайл. уживається як прокляття і вира-
жає побажання біди, нещастя. Нараз її так 
єкби шош тикнуло на лавици, схопиласи, тай 
пишла надвір, грозічі на Иванчіка кулаком: 
«Бамбір! Бамбі-і-ір, біда би ти голов бам-
бірила, ти бамбірю пустий. Ти добамбіриш 
дес туда шє колис так добре, шо утрет ти 
біда, туда бамбірічі, й в’єзи, лиш найдут тє, 
заков’єзлого, дес під колодов у шпилі (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 292).

БАМБІРІНЯ див. БАМБІРЄНЄ
БАНГОФ, БАНГОФА Залізнична стан-

ція. Кажу я йому, шо, аді, я дурна, шо ніц не 
знаю, шо до царя прийшла, а він мене знов 
на віз та й далі! Та єк замкнув мні, то не 
знаю, куди мні возив та й шо робив, бо нічо 
не тємлю. Лиш знаю, шо-сми-си уздріла у 
нашім місті на бангофі (Марко Черемшина. 
Основини, т.1, 93); Минулого літа повіз я був 
шкапєтем масло до рестарації на бангофу 
у Ворохту (О. Манчук. Француз, 34).

БАНГОФА див. БАНГОФ
БАНДИГА
◊ гнути бандиги – говорити нісенітниці, 

дурниці. Знову Калина подумає, як колись: 
“Не гни мені бандиги. Не крути, що-с’ не міг 
прийти…” (М. Яновський. Грицишина хата, 
267).

БАНЕЧКА, БАНОЧКА Пестл. до бан-
ка. А це тобі, Мішку, банечка (М. Павлик. 

Ребенщукова Тетяна, 29); Та платили, то 
правда – вісімнаціт баночок на рік, а шо з 
того? (Г. Хоткевич. Ранок, 432); Вибіг Юра з 
коршми і побіг до писаря, дав йому «баночку» 
і просив написати до суду на Мошка (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т.21, 
438).

БАНЄНКА
◊ пообертати банєнков – відлупцюва-

ти, побити. А бабу, шо забірше йиго досколо 
б’ювала, то кілька разів на своїм житю так 
її пообертав банєнков, єк си обертаєт ці-
пом сніп на току (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 47).

БАНКА, БАНЬКА Грошова одиниця; 
австрійський гульден. Усміхаючіси, говорив: 
“А єк ни маєш чєрвонних, то прийму й ду-
кати, а навіть и сороківці. Зрештов, прийму 
й паперові “банки”, бо тепер настала вже 
така біда на світі, шо й папір, то гроші” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 242); 
Як похарчували, Параска випросила у дьиді 
банку, й пішла в читальняну крамницю, бо 
чула, що привезли з Косова пацерки й хотіла 
купити кілька силянок (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 56); Бувало, прийди из зубом 
до дохторя, то вин тобі лиш цонґлі закла-
дет тай раз-два – уже єс без зуба – и тєг-
ни за тото дві банки (О. Манчук. Дохторе, 
69); Та й таки жарт жартом, а ворожці 
би дати зо дві банці, попові – зо три, а до-
хтор не ввійде сюди, як за п’ятку! Та й то 
ще не знати, ци й схоче (М. Павлик. Вихора, 
289); – Позичив-сми раз двайцять банок, як-
сми віддавав доньку, а потім знов двайцять 
левів призбиралося за зиму, а торік десят-
ку – та й увесь мій довг! (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 178); Субота й, значить, 
стільки-то й стільки банок попало до твого 
череса (У. Самчук. Гори говорять!, 7); А за 
те Добуш дав попові «п’єтнаціт червоних по 
п’єдесєкь банок у кождім» (Г. Хоткевич. По-
томок Довбушів, 462); Продан полічив гроші, 
котрі фірер пропустив при ревізії, – ще одна 
п’ятдесятка; з 20 р., що дала мама лускав-
ками, проділося вже 10 р., лишилося ще 10 
і 15, що прийшло баньками поверх сотки, 
як міняв 100 сороківців (М. Павлик. Вихора, 
208).
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БАННО 1. присл. Жалісливо, сумно. Бли-
зько нього стояла молода ще жінка тай так 
банно заголосила, що мусіли її силою виводи-
ти на руках. Сам Жолоб плакав, як мала ди-
тина, просився, каявся, благав, та все пропа-
ло (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 66); Лиш 
діда було мині банно лишєти, але почерез 
бабу я мусів це удієти (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 49).

2. у знач. присудк. сл. Тужно, сумно. – І 
ме   ні сьогодні день роком став, Юрчику. Так 
було банно, що ій-де! (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 39); Не один леґінь 
вистоював уже під брамою, та Настуня 
все проганяла. Сокотить дівчини, як ока в 
голові, щоби перед часом вінка не втрати-
ла. Лише Олекса мав туди вступ. Заходив 
і пересиджував вечорами, а коли не прийшов, 
обоїм було банно. Навіть Настуня звикла 
до цього так, що коли не прийшов, зараз 
згадувала (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
19); Та я вже цим не журюся. Колись, бува-
ло, журився, вадився, а тепер уже в старих 
кістках погасла ватра, та й не банно мені 
за її дурницями (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 37); Сів я, їм, та й зробило си ми бан-
но (Г. Хоткевич. Камінна душа, 202); Може 
я тобі чим прогрішив, та тобі так банно? 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 261); Ий, Гос-
пидку, любий та шірий, єк мені єкос банно, 
шо мало ни голошу (О. Манчук. Потішив, 
28); Єк те почувсми, та погадавсми, що вже 
більше не увиджу свої мами, не увиджу оцеї 
ріки, та цих гір, не почую шуму цего лісу, та 
що більше вже не піду в полонинку, та не 
почую свої мови, та не увиджу своїх людей, 
то ми зчинилоси так банно, що розрувсми 
так, що не дай Господи (Р. Яримович. Гос-
тина на Чивчинській полонині, 74); Був дуже 
сильний, плечистий. Довбуш видів, кого при-
ймати до своєї компанії. І всі тепер уже зна-
ли, кого приймали. Таким його бачили збоку 
товариші. А всередині йому дуже банно за 
домом... (Б. Бойко. По голови... По голови..., 
74); Як сам не хочеш з Мавкою воювати, то 
ми мало чим годні помогти тобі. – Та мені 
так банно без неї, – несміливо промовив 
Іванчик (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 132); 
Банно йому стало без тих вітрів полонин-

ських! (Крушельницький. Рубають ліс, 257); 
– Так ми банно а тоскно... (В. Шкурган. Пе-
реказ, 108); Вночі, коли минали Джорджову 
прилуку і не розрізняли рис одне одного, Анна 
спинила його за руку і сказала, що їй приду-
мався віршик. Він, напевно, дуже незґрабний, 
але: як банно анно / ой як банно / бо анно 
доміні сто сотий / не хочу тільки твого рос-
ту / достоту наче череп’яна миска / боїться 
розростання / гнучнезної сосни / що рознесе 
її зусилля <…> (Т. Прохасько. Непрості, 91).

3. у знач. присудк. сл. Жаль, шкода. – За 
чим?.. Аби був годний та чемний. Маєток 
набудеться і збуде, а як годний газда, то за 
сто царинок. Якось мені так жаль Параски, 
так мені банно за нею, як коли б поклав її в 
деревище (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
31); Було йому любо, що вуйко Ілько, чоло-
вік із зігнутим хребтом, по-своєму добра 
зичить, і було йому банно, що і на правдиве 
слово шляхта вікна гратує (Р. Федорів. Жбан 
вина, 54); – Тут єсенівці попа утопили свого, 
– голосно, аби Маруся чула, говорив Дмитро. 
– Прийшов він уперше суда, але відразу насів: 
“Та ви такі, та ви такі, та вам у цмолі ки-
піти, ба тото, ба сесе...” А вно людєм таки 
банно стало ви’ то: ше ніде не був, ше нічо 
не видів, а вже брешет, гий пес (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 303); А відтак каже: – Ні за 
чим мені вже так не банно, як за моєю кре-
санею (Ю. Федькович. Люба – згуба, 261); 
То так йому банно було за своєю ненею, 
що сама лишається (Марко Черемшина. На 
боже, т.1, 116); Йиму банно си учінило за мо-
лодостев, шо видлетіла вид него так борзо, 
єк ластівка видлітаєт (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 26); Але, знаєш, шо мені 
за тобов таки буде банно, бо булас чємна, 
і ми си двоє файно доробили (О. Манчук. Без 
свічьки, 30); Не схотівсмиси лишити, хоч 
і банно було за кольоністами, бо були добрі, 
а німкеня була єк ненька. Вони обдаровували 
нас та просили, щоб до них навідатиси, бо 
мене полюбили, єк свого сина (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 74); Якось 
так банно, що таке ся творить.. (М. Ма-
тіос. Нація, 84); Легінь прожив ще три годи-
ни і сконав. Банно за хлопцем. Приємний був, 
дитиною добрий і лагідний (М. Яновський. 
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Гірське серце, 39); Говори ти своє! – каже 
Іваниха. – Та це й самій мені банно, не так 
дитині… (М. Павлик. Вихора, 175); Ші коби 
й я правнуки дочікав. Банно, шо баба моя не 
змогла, – скліпав Горданчин. – Але снитси ми 
зчєста, так що видимоси. Позатого тижня 
присниласи, гейби здибаємоси у горах, але я 
йду д’горі, а в’на долів. Така красна, так ле-
гонько йде, єк по повітрю (В. Шкурган. Май-
те на увазі, 179).

БАНОЧКА див. БАНЕЧКА
БАНСЬКИЙ Прикм. до баня. А за Горов 

були бані тай тимунь там бриндза була до-
рога, бо її з’їдали банскі робітники (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 170); Тетяна 
нагадала, що відколи Янцьо покинув банську 
роботу, то так вже за нев назирав, що й на-
двір саму не пустив (М. Павлик. Ребенщуко-
ва Тетяна, 39).

БАНУВАННЯ Дія за знач. банувати 1. 
меж зламаних бажань колишеться як змій 
нірванний листопад нічного банування про-
щання – дотик шкла до вилинялих вій і те-
чія вікон і терція овальна (І. Андрусяк. По-
вернення на схід – вершина цих казок, 26); 
Облиште оте банування, якось житимете 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 152).

БАНУВАТИ 1. Тужити, сумувати. Не ба-
нуйте, неню! – вигукнув Пістолетник. – Ми 
не дамо вам пропасти! (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 228); Коли вже Кузьма пішов на 
варту, а я сиджу сама та й вже баную, що 
не прийде (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
318); Банує Юр’яна за всіма (М. Матіос. На-
ція, 7); – Не бануй, Васильку, за Параскою, 
бо, ади, дєдя не боронитиме вже її брати 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
29); Відпродай, ґаздо, мені хату, вино, і віск, і 
решту свіч, аби я мав де панувати і банувати 
ніч у ніч... (І. Малкович. Вірші, які не повер-
нуться в гори, 124); Довго чекав на Зеленого 
Оленця, двояке почуття борсалось у ньому 
завжди, коли ранками зазирав до вольєри: 
і тішився, що Оленець одомарився у лісі і ба-
нував за ним (Р. Федорів. Таїна, 179); Казали 
люди, що такої люби ще не видали. Не бачили 
і не чували, щоби так банували за собою ле-
ґінь і дівчина. Мати бачила своїм досвідним 

оком, що любляться тай вже про весілля ду-
має, ґазди в хаті потребує (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 19); Прийшла до дьидевої 
хати, з якої недавно вийшла, а за якою банує, 
як коли б давно-давно її не бачила (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 40); За ним ніхто ни 
банував, навіть и кутюга ни кавкнула, бо всі 
були раді, шо нарешті їм изчєзла біда з голо-
ви (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік,154); 
– Хліб на хліб не вадить, – впевнено відпові-
дає гуцул. – Авжеж, не вадить. Най не виси-
хає чоловік у дорозі, – заступається Олена. 
– Дідусю, не бануйте, – з кузова нахиляєть-
ся до діда Сави Марічка (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 96); – Тут нема нікого, – сказав 
вже за розлогим віттям бузини, – я трохи 
не вмер, так за тобою банував, Катрусю, 
любко (М. Дзюба. Укриті небом, 139); – <…> 
Це я вам правду кажу, а тоді любуйтеся ба-
гацькими статками, раз вам так уже закор-
тіло! Але потім аби-сьте не жалували та 
не банували за мною (Ірина Вільде. Сестри 
Річинські, кн.1, 116); Хлопець, який банує за 
устаткованим притулком, який бунтує про-
ти власної слабості (Р. Андріяшик. Сторо-
нець, 73); Тусок обіймав серце Івана, душа 
банувала за чимсь кращим, хоч невідомим, 
тяглася в інші, кращі світи, де можна б спо-
чити (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 217); – Ой, таж не родині з нею жити. 
Ти другу не полюбиш, бо твоє серце спале-
не. Твоє серце буде банувати за нею, аж 
вити, бо то така, що вміє таке зробити з 
чоловіком, що його серце буде битися так, 
як вона схоче (П. Федюк. Щедрий вечір, 43); 
Але Параска мовчала. Сперлася на острову, 
на котрій сушились два глиняні варіннички, 
і банувала за донькою (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 105); – За попом своїм бануєш? 
Та було би не слухати шептанічка мого та й 
не лишєти свого попа. Бо, єк то каут: “Моє 
шептанічко долів річков плине, а твоя несла-
вонька навіки не згине” (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 284); – Бувай здорова, Павунко! Тебе я 
викохала з маленького телятка, обходила: не 
бануй за мнов, любко! (М. Павлик. Вихора, 
168); Довго банував за жінкою, розпиту-
вав про Америку, ніде не знаходив собі міс-
ця (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 222); // 
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у колом. Гуцулія схопилася на рівні ноги. Об-
нявши один другого за шию та попід боки, 
одним кругом зайшли в танок, легенько при-
тупкуючи постолами та приспівуючи ко-
ломийок: <…>“Ой не бануй Євдошєчько, 
шьо я не приходю, / Бо я з другов і в-розмову 
нигде не заходю” (І. Березовський. Худан, 
14); // образн. На моєму весіллі найбільше 
банувала скрипка (П. Федюк. Ностальгія за 
скрипкою, 16); // образн. А все за ним ба-
нує… Не тільки отець-мати. Земля банує… 
(О. Дучимінська. Мати, 64).

2. Жаліти, шкодувати. Ніби не видите, 
що баба за кнуром банує (Р. Федорів. Карби, 
129); Лиш дивися, аби ти не банувала колись 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
55); “Баную, що ми не побралися”. – “Тіш-
мося: хоч тут будемо в парі” (М. Янов-
ський. Монолог Топірця, 207); У ненависті 
прокляттям / В жирі злі очиці: / – Красно, 
хлопе біснуватий, / Дякуєш за щирість. / Бу-
деш довго банувати, / Що не жити в мирі! 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 29); Гадаєте, 
Довбуш буде банувати за вами? (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 60); Киньте банува-
ти вашу молоду душу, вона належить богові 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 219); Не 
схотівсмиси лишити, хоч і банно було за ко-
льоністами, бо були добрі, а німкеня була єк 
ненька. Вони обдаровували нас та просили, 
щоб до них навідатиси, бо мене полюбили, єк 
свого сина. Та й ніколи не банувавсми того, 
щомси вернув д’хаті (Р. Яримович. Гости-
на на Чивчинській полонині, 74); Коли при-
ходжу додому, а Юсип, челядник, каже, що 
була, каже, Гафія; банувала, каже, що мене 
не застала (М. Павлик, Вихора, 171); …Шо 
то чоловік чоловікови не рівний?! За Василем 
гет не баную. А витак жила з Николов у цій 
же хаті дваціть вісім років – прожили-сми, 
єкби на порозі обминулиси. Не укимив ми си, 
єк слабував, не укимив, єк і жили. Він мене 
би був не морснув – аби там шо. От-так! 
(В. Шкурган. Сойка, 194).

3. Нарікати. “Не бануй на нас, шлєхтичю 
чєсний. Ми, ади, лиш хотіли вімацати, ци в 
тебе є гроші”, – відповів Худан. “Ми віре-
клиси своїх хатів, бо лєхи й німота за нами 
пазєт, аби нас до жовнєрів запутерєти. 

А єк пани нас вігнали з наших хатів, то ми 
теперечьки в чужі заходимо. Єкже сми мо-
гли знати, шьо ти текий файний тей чемний 
ґаздик?” – оправдувався Худан. (І. Березов-
ський. Худан, 12); “Щиро єї, каже, прошу, 
най не банує на мене: най прийде та погу-
ляє на моїм весіллю…” (М. Павлик. Вихора, 
166); –Ти йди, Насте, віддавайся на сторону, 
час тепер такий, що діти летять у світ, як 
ялинове насіння. Аби-сь на мене не банува-
ла… (Р. Іваничук. Дім на горі, 6); Хіба от 
тілько: поклонися від мене Марії та й проси 
її, най на мене не банує та най таки й в тугу 
не вдається (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
260).

БАНУЖ див. БАНУШ
БАНУШ, БАНУЖ, БАНУША етн. 

Гус та страва з кукурудзяної муки, варена 
на сметані. Ватаг варить кулешу і бануш. 
Кулешу для всіх. Бануш – лише для гостей: 
Андрій Геник замовив (Я. Стецюк. Шумить 
Черемош, 123); Вже чекає на нього приві-
тно неня на порозі, голову змиє, дасть чисту 
сорочку, гарячу кулешу на стіл виверне, а то 
й бануш заколотить (Г. Хоткевич. Камінна 
душа,129); У триніжнім кітлі на вогні мо-
лодий хлопець колотив кулешу в сметані, – 
бануш. Кругом стаї, мов місяці вповні, ви-
сіли на гредях, в чистому згрібному полотні, 
будзи. Білі, мов сніг, – свіжі, а прижовклі 
– достиглі, висохлі (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 71); Потім мати 
поставила на стіл череп’яну миску жирно-
го, паруючого банушу (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 216); На столі стояли тарелі 
з борщем, банушем, бринзою, гладунець, гус-
лянки тричверткова-квадратова (П. Федюк. 
Штабар, 35); Їла би лиш будз, масло й бринзу, 
а по неділях – варила бануш, пила би кали-
нове вино й файкувала би найсолодшим тю-
тюном із Хімчина (М. Матіос. Нація, 138); 
Весело затріскотіла ватра й за хвилину ве-
летенський бануш аж розливався по стіль-
ниці. Гості й домашні сіли балювати (Р. Єн-
дик. Чорногорські шуми, 125); Тут були 
бринза, бануш, гуслєнка і молоко, хто яке 
хотів (В. Гжицький. Опришки, 164); Правда, 
що Мотрюк виріс на бануші та на скоромі, 
та на м’ясах та приправах, але, як якийсь 
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сказав: і тобі не було хиби, й у тебе дома не 
бідома (Марко Черемшина. За мачуху моло-
деньку..., т.1, 270); – От була б забула. За-
говорила та й з пам’яти вийшло... Принесла 
вам, дьидю, трохи бануша. Поклала на лаві 
й вийшла скоро (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 42); Запросять гуцули / В господу на ба-
нуш <…> (Н. Стефурак. Я слухаю тишу, 28); 
“Добрий вечір, леґіники!” привитав старець 
опришків дрожучим голосом. “А чімуж ви не 
дали тримбічьков знати, абих був вам загрів 
воду на бануж?” спитався старець і своїми 
дрожучими руками чіхав собі кудлату голову 
(І. Березовський. Худан, 27); Стіл валиться 
від добротних гуцульських наїдків: голуб-
ці, холодець, кулеша, бануж, бринза, масло, 
узвар, маківник (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 102); Рано на Різдво у діда 
зварили бануж из свіжеї сметани, засипа-
ний жовтов, єк золото, кукурудзінов муков, 
а такий масний був тот бануж, шо аж кру-
тивси на маслі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 71); – Я сама приготувала твою 
гуцульську банушу. Їж, ну їж, – благала Ядя 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 201); // у по-
рівн. – Ще як живу, не їв такої кулеші та не 
пив такої гуслянки. Отєк піна ця гуслянка, 
а кулеша, отєк бануш (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 51).

БАНУША див. БАНУШ
БАНУШЕЦ етн. Пестл. до бануш. – 

Юро, та ти розговоривси о тім, як баба 
дівкою була, а то вже банушец застиг, 
а прошу, паничу, беріть та харчуйте, чим Гос-
подь поблагословив, а пробуйте студіньчику, 
а може голубчиків, припрошувала гостинна 
Юріїха (Р. Яримович. Юра Михасевий, 41).

БАНУШИНА етн. Те саме, що бануш.
Одну ватру ми клали, одну кулешину та й 
банушину їли, одну воду пили, ба ше й один 
капшук викурювали (Марко Черемшина. Ма-
річку головка болить, т.1, 280).

БАНЬКА див. БАНКА
БАНЯ Солеварня. Відбувши своє, вер-

нувся назад до Косова і пішов на баню за 
зварича, й приходилось грати на дримбі або 
в кулак (М. Павлик. Вихора, 190); А за Горов 
були бані тай тимунь там бриндза була до-

рога, бо її з’їдали банскі робітники (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 170); На ярмарку 
він дізнався, що в Березові є великі солеварні 
бані, розраховував там дешевше, ніж у Ко-
ломиї, купити сіль і від того мати великий 
зиск (Б. Загорулько, Чорногора, кн.1, 40).

БАРАБА зневажл. Гульвіса, пройдисвіт. 
Правда, що ти пустим не орудуєш, але те-
пер по смучій войні удовиці посходили з розу-
му та й віддаютси за таких барабів, що не 
варт їм за наймитів бути (Марко Черемши-
на. Верховина, т.1, 197).

БАРАБОЛИНКА Картоплина. В то го 
ви п  росив скибку хліба, в того – бараболинку 
(Р. Федорів. Карби, 153). 

БАРАБОЛИННЯ, БАРАБУЛИННЯ збірн. 
Бадилля картоплі. Зустрів Сташку на по-
д вір’ї, коли та йшла з городу з оберемком 
сухого торішнього бараболиння (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 60); Тато 
взяв тоді свого бука, припрятаного на всяк 
випадок у хоромах, і дав Дарусі такого шмі-
ру по сраці, що вона півдня відсиджувалася 
у барабулинні поза стайнею (М. Матіос. Со-
лодка Даруся, 20).

БАРАБОЛІ див. БАРАБОЛЯ
БАРАБОЛІ-АМЕРИКАНКА Те саме, що 

бараболя 2. Василина найняла робітниць; 
садили ранні бараболі-американки, брукву, 
кукурудзи (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 184). 

БАРАБОЛЯ, БАРАБОЛІ, БАРУБУЛЯ, 
БАРАБУЛІ 1. бот. Однорічна трав’яниста 
рослина з їстівними бульбами, багатими на 
крохмаль; картопля (Solanum tuberosum). 
Про перебування ведмедів у Явірнику я пере-
конався сам. Одного осіннього ранку, по дощі, 
я побачив сліди старого ведмедя. Зійшов він 
з хребта Піп Івана на Бендзорівку. Тут зай-
шов у мій городець, потолочив квіти, зійшов 
у діл і припочивав у бараболях. Перескочив 
пліт, перебрив Черемош та пішов у Вато-
нарку. По кількох днях повернув тою самою 
дорогою (Р. Яримович. Дещо про ведмедів, 
64); Біля хати можна щось і посадити: ба-
раболя росте, кукурудза, біб… (Я. Стецюк. 
Крутий плай, 48); Зранку були покриті ще 
цвітучими бараболями, недородними коно-
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плями і малим льоном, а далі на чубках рос-
ла ліщина (О. Дучимінська. По ранніх ро-
сах, 83); Ще листєчко з дерев не по падало, 
ще багацька бараболя у купинах не дійшла, 
ще коноплі у мочулах не вимочились, як Пет-
рикова баба забагла умирати (Марко Черем-
шина. Карби, т.1, 37); Той катуш, у котрім 
перемучилося стільки людей, згорів, тепер 
на тім місці барабулі ростуть (Г. Хоткевич. 
За Юріштаном, 468).

2. збірн. Бульби цієї рослини, що вжива-
ються як їжа і як корм для тварин. А Павли-
ха дала тоді трошки бринзи, жменьку сиру 
і відро бараболь (М. Матіос. Солодка Дару-
ся, 25); Але дівки, шкробаючи бараболі, вже 
не могли встриматися, і як тільки стара 
їмость виходила, порскали сміхом у рука-
ви і тупотіли босими ногами, задихаючися 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 161); На город-
чику літній газда підгортає картоплю. – Ба-
раболя буде? – гукає до нього Сергій. Газда 
випроставсь, обіперсь на сапилно (О. Гон-
чар. Циклон, 150); Хлопчик (продовжує): 
ліси і бандеролі чорнилом ого! мар сель пру 
с т пруст! поросли мішечок бараболі не ви-
їли осли потрібно менше спати фра франц 
ка ф ка у чорних шкарбунах і голі водоспа-
ди напісяють на страх (І. Андрусяк. Пра-
витель рептилій (драматичний етюд), 115); 
– Ну що ж, вони здибаються з тими, з ким 
хотіли. Встати до зброї, – скомандував со-
тник. – Заберіт тушонку і бараболю беріт 
(П. Федюк. Збуй, 80); То ж послухайте, як 
картоплю називають у нашому краю: буль-
ба, бурця, картопля, бараболя, боришка, 
барабуля, біб, американка, ріпа, буля, манди-
бурка, крумпля… (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 72); Уносить мати хмизу у приполі, 
/ А вже Марічка між домашніх діл / Гостям 
зварила горщик бараболі / І меду жбан по-
ставила на стіл (А. Малишко. Франко в 
Криворівні, 413); На гарячу бараболю / Сон-
це – кап та кап (М. Влад, 91); Ринок пустіє 
поволі, / В брамі гуде сніговій. / Треба купить 
бараболі / Матері хворій своїй (Д. Павлич-
ко. Дві ялинки, 8); – Ви правду слухайте 
велику, / Аби-сьте в пам’ять узяли – / Гор-
батів я в панів піввіку / За бараболю й по-
столи (М. Карпенко. Дорога пнеться вгору, 

вгору..., 127); Та Іван частенько завертав 
Маріїні попоїдки, показуючи на баняк зваре-
ної бараболі чи чавун кулеші, ще й казав на-
вздогін: – Ви думаєте, що ви газдиня, то я 
й не перечу, але й у мене руки ростуть не із 
сраки, Марійо (М. Матіос. Солодка Даруся, 
47); На столі, застеленому скатертю, ле-
жав бурішинник, зарум’янений як гарна ді-
вчина, пахучий свіжою бульбою, кукурудзою, 
та припаленим капустяним листком. Коло 
нього, мов колесо, лежала на дошці кулеша, 
покраяна на грубі золоті скиби, а далі – ву-
джена баранина, біле сало, білий солодкий 
будз, покраяний в кружала, миска бриндзі, 
раква масла, ґарчик гуслянки, глечик женти-
ці, ґерґев паруючої, вареної в лушпині бара-
болі (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 71); – Маріє, вари бараболю, – роз-
порядився газда, – ви сідайте, хлопці, ближ-
че до столу (П. Федюк. Збуй, 79); Сьогодні / 
день Господній – неділя. / Знову їм смажену 
бараболю / і читаю Герасим’юкову / “Ран-
кову пастораль”… (В. Шкурган. Вчора була 
субота – шостий день..., 79); Полудень – обід: 
змерзла юшка, змерзлі бараболі, змерзла 
яловичина, а на десерт знову “чамайдани” 
(У. Самчук. Гори говорять!, 85); У поли копав 
барабулі, жєв збіжє та лупив кукурудзи но-
чями коло бойків, аби заробити на зиму хоть 
трошки хліба мижи глоту у хату (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 134); – Тра’ зо 
два рази бити кіцки, а вже витак садити 
барабулю, бо бідашка ни вілізи з-пид таких 
кавуль (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 48); – Васили! Як лиш Катерина з Ан-
ницею вернуться, то можете завтра сади-
ти кукурудзи та ранні барабулі. Добре, що 
Василь зорав передувчора Катеринин город 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
43); – Повезли у Франківск насінні барабулі! 
(В. Шкурган. Барабулі, 71); Даруся роздава-
ла по селу квіти, бо так багато їх викопала 
восени, що більше, ніж барабуль у пивниці 
було (М. Матіос. Солодка Даруся, 11); – Тог-
ди в’ни й барабулю луп’є – лиш на Великдень 
і єк заріжут свиню (В. Шкурган. Переказ, 
106); Тої днини ни давали нічьо бірше їсти, 
крім сирої капусти, заправленої хренем та 
порєженої олієм, барабулі, печєриці из сільов 
тай тоненький єчмінний жилавничьок, та-



62  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

кий, єк жидівська паска, за товстий, посо-
лений сільов тай потиканий здрібна лижков 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 108); // 
образн. Але попадя! Се не барабуля луплена 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 254).

БАРАБОЛЯНИК-ПЛЕСКАЧ етн. Те са -
ме, що барабуляник. Високо, обіч фірмана, 
поставила великанське біле пудло: в нім було 
три капелюхи і бараболяник-плескач звер-
ху, аби не лізти далеко, як схочеться їсти 
(Г. Хоткевич. Дві дячихи, 362).

БАРАБУЛИННЯ див. БАРАБОЛИННЯ
БАРАБУЛІ див. БАРАБОЛЯ
БАРАБУЛІНИЙ Прикм. до барабулі 2. 

– Гет всєчіну вміє, – потверджував Тим-
офій, – ци кулешу зварити, ци борщ бара-
буліний, ци рибу, ци малай спечи, шо душа 
захоче! (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 104).

БАРАБУЛЬКА 1. Зменш.-пестл. до бара-
болі 1. Барабульку та й кукурудзку з землі за 
чівку на сонце витягає (Марко Черемшина. 
На Купала, на Івана, т.1, 227).

2. Зменш.-пестл. до барабулі 2. …Так са-
мо сиділи і ми, / і всокотити воліли, / ади, ба-
рабульку пекли – / а час проминав…/ і дніло 
(В. Шкурган. Ще сночі шукав ялівця..., 76); – 
Тепер у нас насінні барабульки, нівроку, най-
ліпші, не рівня тим, шо діти спожиют. Ці 
май бірші від тихі мают дати нарік добрий 
врожай (В. Шкурган. Барабулі, 75); // у ко-
лом. Звоювали Путилівку з початку говіння / 
Та забрали барабульки, нема й на насіння… 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 29).

3. Елемент орнаменту писанки, який на-
гадує, символізує бараболю. Через іншість 
розміру, конфіґурації, кольору і швидкості 
тьма знаків нагадувала неправдоподібну 
мішанину різних комах. <…> бечкова, сливо-
ва, барабулька, гільї, перекотиполе, коники, 
баранчики, коровки, собаки, козлики, олені, 
півники, качки, зозулі, журавлі, білокрильці, 
пструги, воронячі лапки, баранячі роги, за-
ячі вушка, волове око, метелики, бджоли, 
слимаки, павуки, головкате, мотовило, <…> 
(Т. Прохасько. Непрості, 46).

БАРАБУЛЯ див. БАРАБОЛЯ
БАРАБУЛЯНИК етн. Печений карто-

пляний корж. Тимчасом Палагна витягла із 

дзьобні капустяний барабуляник, переломи-
ла надвоє, дала половину Одокії, а решту ли-
шила собі. Ідуть, харчують та одна на другу 
поглипують (Д. Харов’юк. Палагна, 536).

БАРАНЕЦЬ етн. Традиційний виріб з 
ове  чого сиру. – Та дєкую... бирше не тра... 
Шо ти їх кіко наробив? – А продаю. Домарі 
купуют. І баранці, і колачіки. Колачіки роз-
дают за померші душі, шо вмерли без спо-
віді, дес у лісі ци єк. А баранчики роздают за 
діти померші або за маржину (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 157).

БАРАНИЦЯ Покривало з вичинених 
овечих шкур. Люди оглядались, а побачивши 
у гарних, нових залубнях достатньо одягне-
ного ґазду з верхів, а за ним пана у бараниці 
– ніяк не могли доглянути поросяти (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 104).

БАРАНЧИК етн. 1. Те саме, що бара-
нець. Баранчики – це різні фігурки з сиру, 
якому дали трохи застоятися й прокисну-
ти. Розвариш його у жентиці, то він зстане 
тобі глевким і податливим на всяке ліплення 
– і пастухи виліплюють усяких звірят у най-
дивніших формах. Потім ці фігурки кида-
ють у розтоплене масло, від чого вони ста-
ють жовтими й гладенькими (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 156); Коби тільки з’явилася коло 
хрестатого храму, всі сирні баранчики були 
б у неї, дарма що поганка та ще й чаклунка 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 9). 

2. Елемент орнаменту писанки, який на-
гадує, символізує овечку. Через іншість 
розміру, конфіґурації, кольору і швидкості 
тьма знаків нагадувала неправдоподібну 
мішанину різних комах. <…> бечкова, сливо-
ва, барабулька, гільї, перекотиполе, коники, 
баранчики, коровки, собаки, козлики, олені, 
півники, качки, зозулі, журавлі, білокрильці, 
пструги, воронячі лапки, баранячі роги, за-
ячі вушка, волове око, метелики, бджоли, 
слимаки, павуки, головкате, мотовило <…> 
(Т. Прохасько. Непрості, 46).

БАРАСУЛЯ Намистина. Підходять су-
сідки до смерекової домовини / І нишком кла-
дуть / У воскові пальці старої Явдохи / Ін-
крустовану венеціанську барасулю / З єдино-
го разка, що залишився / В однієї з них (Віра 
Вовк. Скляниста намистина, 346).
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БАРДА Широка теслярська сокира з ко-
ротким топорищем. Навперед хати сидів 
на ослоні згорблений майстер, поковтував 
бардою і збивав деревище. Що зарубав яснов 
бардов – як в серденько втяв! (Марко Черем-
шина. “Грушка”, т.1, 64); – Йой! Голова твоя 
пуста. Коби хоч барду мав у руках, а то го-
ліруч на кулі полетів. Отак би і ув’яв навік… 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 79); Надму-
хаю сього Юру добре, а як Мошко застогне 
під ударами його барди, розбуджу пана судію 
і пхну його до шинкової кімнати... (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21, 
444); Пістолетник з ясенівським Гринем 
Кручуком, Дмитром Ковальчуком і Гринем 
Кривнюком подався вниз у село за бардами, 
трацькими пилами та іншими теслярськими 
обладунками (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
230); Але вухо уперто ловило і побільшало до 
найбільших розмірів усякий звук, що мусив 
жить у лісі, і їм часом здавалось, що вони 
чують чийсь хід потайний, чуже гупання 
барди, хекання втомлених грудей (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 185); // об-
разн. Гуцулка древня журними губами / Спі-
ва про Довбуша й червону його барду <…> 
(Т. Мельничук. Така Гуцульщина!, 31).

БАРДИЧКА Зменш.-пестл. до барда. То -
то ж тобі, дівко, раз буде наука! / Гей, 
боже, як затну бардичку до бука / – Та далі 
до дівки, та в личенько: цям! (Ю. Федькович. 
Трафунок, 73).

БАРДКА див. БАРТКА
БАРИШІВНИК Посередник при купів-

лі; маклер. Два крами, один різник, один ба-
ришівник (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
202); – Ні, прошу ласкавого суду, при токмі 
я не був, бо я не баришівник, і мені не тре-
ба пхатися до чужих інтересів. (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 222).

БАРИШКА див. БУРИШКА
БАРМА Відтінок кольору, забарвлення. 

«А єк си тобі, Ива’, сеї Пилипівки пробувало 
оттуда, полонинами, на стрілецтві?» <...> 
«Та єк би, добре, дєкувати Праведному», – 
ниохічно видворкнув Иванчік, мечучі йикус 
дивну барму в лице. Так, єкби си завстидав 
був жєбівских Маґурий, шо кріз зимнєне 

смеречє зажурено дивилиси на них, насичіні 
тінями тих хмар, шо шочєсок стерали з їх 
білих царинок єсну усмішку, змінюючі її так 
шохвилини, шо аж годі си було вдивити в 
їх рухливу твар (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 207).

БАРТКА, БАРДКА 1. етн. Гуцульський 
топірець, гостра вузьконоса сокирка з ма-
леньким тупим обухом, з довгою ручкою, яка 
може використовуватися як холодна зброя та 
ціпок; теперішнє її призначення, зазвичай, 
декоративне. Колєдникам у руках блискали 
до сонця єсні бартки та цоркотіли мосєжні 
дзвиночьки, позавішувані в них на бартках 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 77); Си-
нові добрі вчинки важили для неї багато, бо 
той, хто хоче підняти вгору бартку за прав-
ду, той повинен мати душу, як добре настро-
єні цимбали: найменше зітхання і буревійний 
порив, здавлений плач і радісний клич, мудре 
слово і облуда чорна мусять торкатися ду-
шевної струни проводиря (Р. Федорів. Жбан 
вина, 39); Умів висипати, цебто – вилити, 
випиляти, тонко викарбувати гостру барт-
ку, дивовижної форми пряжку, міцне стре-
мено, вимудрувати прицільну рушницю… 
(М. Яновський. Гірське серце, 9); Олекса 
встиг схопити бартку – тої ж миті прочи-
нилися двері (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 
225); Часто й самому треба боронитися, 
тому то Олекса завсіди мав роботу. Умів на-
правити кріс, доробити замок, ложе, пятку, 
направити пистолєт, доробити ручку до 
бартки чи топорище до сокири (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 8); А Осипко радів, 
що його братик має кріс за плечима, гостру 
бартку у руці та добрих побратимів навколо 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 14); Потім 
уже не пішо. Пішого давно зловили б і скара-
ли на горло. Їхав купцем. Добрі коні, добрий 
віз, у кишенях пістолі, за поясом бартка, 
на возі порох та повно краму. Найгірше на 
ріках, на мостах (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 40); Не на буйногривому коні при 
чотирьох пістолях, крісові й бартці, не се-
ред волів золоторогих, не в хмаровинні отар, 
стад, черед, не через вагу надбаних дукатів 
або твердість війтівського берла, а отут, 
на порозі ще нової хати, він особливо твер-
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до стояв на ногах, гордуючи своєю силою 
і славою багача (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 10); А Микола борикався з корчами, 
як сердитий медвідь, вимахував гострою 
барткою, ловився руками за колючі гиля-
ки і дряпався вгору (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 46); Люди села робітні. / Ідуть із 
села. / Бо вони десь далеко потрібні / <…> 
І не осудить їх батько, / Не осудить їх неня, 
/ Бо вони – люди бартки, / Люди смерек зе-
лених (Т. Мельничук. Березень-склодув, 40); 
Старші газди взяли сторону Фоки. Один 
уже штурхнув барткою Олексу межи плечі 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 174); Дивлюси, а со-
вєт лютий єк жєрва, біжит д’мині. Думав-
сми, що бартков вергну в него (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 50); Але, побачивши спо-
кійне лице визовника-сина, що ні не кинувся 
перед наміреним його ударом, погрозив йому 
в повітрі і кинув з усієї сили бартку до землі 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 237); До 
нього нахилився один із незнайомих з барт-
кою в руці й пістолем за широким чересом. 
– Шо за один будеш? (В. Бабій. Помста 
опришків, 6); Перед хатою на данцовні не 
палахкотіли в яскравих уборах легіні зі сво-
їми бідашками, не вигукували, взявшись за 
плечі у шаленому “Аркані”, не викрешували 
бартками іскри, не щебетали навіженими 
солов’ями позолочені скрипки, не видзвоню-
вали найчистішим сріблом цимбали, бубон 
не скликав з усіх гір і долів гостей на гуцуль-
ське весілля (П. Федюк. Гуцульська мадонна 
у весільній сорочці, 67); Сам здивувався, як 
він міг вгамувати пізьму, двох первих братів, 
яких бартки повисли над головами і врубува-
лися в тіло, мов у пень (Р. Єндик. Регіт Арід-
ника, 37); Часом брав у обидві руки по барт-
ці і так біг аж на Менчіл. Звідти приносив 
свіжу бринзу, перекинувши, наче коромисло 
з відрами, бартку з прив’язаними бербени-
цями через плече. Інтерв’ю давав неохоче, 
але старанно (Т. Прохасько. Непрості, 59); 
Всіх бере за барки... / – Братчіки, зараджу 
справі, / (В ковбок тикнув бартку), / Хто 
є при моїм здоров’ї – / Витягнути в силі... 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 22); Широкий 
черес в різнобарвну цятку, / Сардак, чи свит-
ка, навіть постоли, / Не кажучи про зна-

мениту бартку, – / То справді дивні вироби 
були (М. Карпенко. Митці, 129); А щоб лихо 
не спіткало, / Ось і бартка в тебе є, / Коли 
ж бартки буде мало, / Слово зброєю стає! 
(В. Григорак. Скарби Довбуша, 14); І ще чи-
їсь очі з ненавистю дивились у той же бік, 
де стояли жандарми, але рука не стискала 
бардки, бо її не мала; це ж була ніжна, діво-
ча рука Марти (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 22); // у порівн. Вітер, гострий, 
як наточена бартка, бив йому в груди, його 
дихання в одно зливалось із диханням гір, 
і гордість обняла Іванову душу (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 190); // у 
порівн. А над смереками місяць – барт-
кою, / Як парубоцький клич (Т. Мельничук. 
Кохання, 92); // у порівн. Паньичко срібна, 
чьилідинко божа, мене силов віддали, – наче 
рубнула барткою (О. Дучимінська. Казка 
гірської річки, 62); // образн. Але то не я – / 
терпен терпец. / Єк урвеси – / будете саракі: 
/ ме підґарлі кушіти живец, / бартка ме ку-
сати дровітняки (В. Шкурган. Гойкают, шо 
влада до весни, 33); // образн. від брів лукас-
тих – / крил гірської вірлиці – / кришаться 
мідяні бартки (Віра Вовк. Дзвінка”, 308); 
// образн. Промов давньою мовою / Барток 
і лускоріхів / Хай кахля за кахлею / Розкаже 
світові / Білу правду (Віра Вовк. Заклинання, 
367); // образн. В лютому гвалті, що звіявсь 
одразу, як вихор, невідомо од чого, заблища-
ли залізні бартки та заскакали перед самим 
обличчям (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 183); // образн. Дід устатквався та 
запальний був, як чір. Не сподобається йому 
що, гляне – барткою блисне (Р. Єндик. Чор-
ногорські шуми, 115); // образн. Як тобі те-
пер доберуться до чуба, як загуляють барт-
ки в твоїй крамниці, як ти будеш спасати 
свою голову, відійде від тебе охота кумати-
ся та брататися з голодранцями (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 278); // образн. 
Лише дванадцять хлопців узяв з собою 
у ватагу опришко: тих узяв, що свої бартки 
в колисках колисали (С.Пушик. Перо Золото-
го Птаха, 121); // образн. І як же тут сьогод-
ні не радіти / Тому простому фактові, коли / 
У світ мистецтва йдуть гуцульські діти, – / 
І не вмирають бартки й постоли (М. Кар-
пенко. Митці, 130); // образн. Бартка рубала, 
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куля стріляла. / Вогнем палала, та не скоря-
лась – / Україна Західна моя (О. Василащук. 
Україна Західна моя, 4).

◊ дати понюхати бартку – побити ко-
гось. – А третє, Пугачу, ти там ближче 
стоїш, дай-но йому понюхати бартку, щоб 
дуже не кричав (В. Гжицький. Опришки, 46).

◊ взяти на бартки – стратити, зарубати 
на смерть. Так постелилися йому до ніг ті, 
що були б його на бартки взяли, коли б до 
них таке промовив, не даючи свого гроша 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 235).

2. Смужка на тканому виробі. Вуйна сте-
лила увечєріх на голі лодви примнєцканий, 
але шє однако мнєкий ліжник з чьорної ове-
чьої вовни, у білі бартки витканий (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 40).

БАРТКА-СТАЛЬОВАНКА етн. Те са-
ме, що бартка. ... Ішов легіник, в сопівочку 
вифівкуючи, постільчиками камінчики по-
тручуючи, а з-за смерічки, темної схова-
ночки, звисла бартка-стальованка, та не 
влучила ба й головоньку, лиш правеє плече... 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 57).

БАРТКАТО присл. У смужки. Толоки по-
зарубовані дінницями та стряпавими ломо-
вицями в усілякі узори: барткато, ичькато 
та кривульковато, єк розкішний, коверцовий 
гуцульский ліжник (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 10).

БАРТОЧКА етн. Пестл. до бартка. – Ой 
га! – крикнув. – Най же тепер кємує, хто 
має кємувати, шо я цесу барточку в ручках 
тримаю! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 57); 
Сп’янілий від удачі в Богородчанах Олекса, 
а ще й бачачи, яка ватага зібралась під його 
барточку, за вечерею, коли опришки випили, 
а потім стали вихвалятися, й собі не витри-
мав і заявив, що веде своє войсько на Турку, 
в Перемишлянські гори (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 11).

БАРУСА Дуже давня, стара смерека. Їх 
по три будет рубати одного бодєка, тай 
мут кричєти: «Клей гов! Варді на долині», 
– так єк ми тепер кричімо, тай сокотимо-
си, єк рубаємо у лісі икус первовічьну барусу 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 128).

БАСАМАН 1. Декоративна стрічка на 
чо ловічому капелюсі. Над чорним, лиску-
чим від масла чупром нова крисаня набакир 
збита. Денце її основане червоними, жовти-
ми, зеленими шнурками-байорками, та ще й 
зверху писаним мосяжним басаманом (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 44).

2. перен. Смуга на тілі від удару. Вре-
шті копиця з голови злетіла, а Жупникові 
задерев’яніли ноги. Ще вся худоба паслася, 
а він погилив корову додому, припнув до ясел; 
обіцяних палиць не надавав, тільки картав 
словами і до басамана під животом приклав 
розколоченої на сироватці глини (Б. Бойчук. 
Остання надія, 161).

БАСАРИНОК, БАСАРУНОК 1. Підкорм 
для корови (перед доїнням), коня тощо. Те-
лята побачили корів і рвуться у своїх загоро-
дах, мечуться доокола розсік. Корови теж 
непокояться – і ото їм дають басарунок. Це 
спеціально накошена трава, яку їсть корова 
і стоїть тоді спокійно (Г. Хоткевич. Довбуш, 
139); Довгий перехід вдався взнаки, олени-
ці поголодніли і тепер ласували некошеним 
басарунком, а їх сини й доні тикалися мор-
дочками в материнське вим’я (Р. Федорів. 
Таїна, 156); Корову не візьмеш обома рука-
ми за вим’я, як вівцю чи козу, їй спершу тре-
ба кинути трави, щоб молока припустила, 
і називається цей почастунок “басарунком” 
(С. Пушик. Карпатське літо, 292).

2. Подарунок, гроші як віддяка за певну 
послугу. Иванчік подав Дарадуді ту мерин-
дю, шо приніс вид хати, тай дав грішми 
трийціть гульденів, просічі йиго, аби йиму 
добре примовив. Дарадуді на тот басаринок 
лакомо засвітилиси очі, єк голодному кото-
ви на миш, але однако ни приобицєвси по-
шшірости Иванчікови помочі. Лиш шош по-
гумкотів (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 457).

БАСАРУНОК див. БАСАРИНОК
БАСУРКАНЯ див. БОСОРКАНЯ
БАТЕЙКО Пестл. до батько. Ще батей-

ко і не розповістили гаразд, а я вже був у Си-
дора (Ю. Федькович. Побратим, 302).
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БАТЕРІЯ перен., жарт. Ряд будь-яких 
однорідних предметів; батарея.На стіл цілу 
батерію пляшок виставив, хлопці муром на-
вколо засіли й пішло (У. Самчук. Гори гово-
рять!, 20).

БАТЄР див. БАТЯР
БАТЄРУВАТИ див. БАТЯРУВАТИ
БАТІГ перен. Група людей, об’єднаних 

спільною трудовою діяльністю, розміщених 
один за одним у формі батога. «Хоть у неї 
сегодне на толоці буду водити менчим ба-
тогом косарів, єк бих їх водив у Шкинді на 
толоці, то біда бери кортєчку, йду до донь-
ки, бо до Шкинді на толоку чогос ніраз ни 
тєгнет мня душя йти» (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 371).

БАТЬКО обряд. Чоловік, який виконує 
на весіллі роль господаря; староста. А про-
те скорилась і пішла в село шукати собі 
на весілля “батька”, а Степан “матку” 
(В. Гжицький. Опришки, 230).

БАТЯР, БАТЄР Гультяй, пройдисвіт, беш-
кетник. – Ой знаю я того батяра. Він не 
одному вже печінки від’їв. А ти гадаєш, що 
він хто такий? Та він з тих пістинських го-
лодранців, що в Коломиї воду носять, а він 
дірвався одної штерни і місить хлопа, як бо-
лото. Він вже на капраля дивиться (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 121); – Скільки 
часу ходив до неї..., жили вже явно-славно, 
як чоловік з жінкою... сама мені стара роз-
повідала... А тут... маєш, Гандзю, книш рап-
том відхотілося йому дівки... Не інакше, я 
кажу їмосці, як батяр іншою закрутив собі 
фляки в голові... (Ірина Вільде. Сестри Рі-
чинські, кн.2, 139); – “Візьми мене за себе. 
Буду тоді найкращою ґаздинею, чуєш?”– 
“Дівчи’, ти ще замолода для цього. Яка з 
тебе жінка?”– “Ні, не молода. Піду за тебе, 
лиш озьми… Знаю, що ти батяр – я си не 
бою. Готова на все” (М. Яновський. Гірське 
серце, 58);– Ой, з того молодого батяр, як 
з клоччя батіг! Коби вже дав раду із своєю 
молодою, а то сидить, якби до лави при-
мерз (М. Дзюба. Укриті небом, 41); – Так, бо 
той Михайло Єлинчук, що долів у Смодному 
його родина жиє, був колис добрим батє-
ром. Він бив свого тата, і тато його зрікси 

(В. Шкурган. Логіка, 186); // у порівн. – То 
ти н-наделеки Федьо, а ближче... – підтри-
мував жінку Угляр. – Ми видимо, шо ти не 
шінований вуйко: поводишся, єк батєр на па-
совиску (В. Шкурган. Кашкет, 69); // образн. 
Потім вільха зітхатиме тужно: / “Ой, не 
йди з ним, він батяр… Не йди”… (Т. Мель-
ничук. Лада, 131).

БАТЯРНЯ Збірн. до батяр. Міська ба-
тярня запримітила селянського сина, ко-
трись з них, патлатий, рудий, ударив чере-
виком по мисчині, другий потолочив весняні 
білі зірочки (Р. Федорів. Тисяча кроків, 28).

БАТЯР-ПОБІЙЦЯ Розбійник. Сама-м 
ди вувалася: інший бахур з малого вдає по-
казати, шо з нього виросте батяр-побійця 
(М. Яновський. Наймолодший, 24).

БАТЯРУВАТИ, БАТЄРУВАТИ Бути ба-
тяром, гультяювати, волоцюжитись. Місяч-
не сяйво сторожує людина... Це добре. – Ти, 
певне, із тартака? До любки приходив? Чи 
до кіна? – Я сам роблю кіно. – О мой, то з тих 
єси? А я думаю, хто тут батярує... – Батя-
рує... це що значить? – Батярувати – гуль-
тяювати – волоцюжитись – то все єдно... 
Про що ж буде ваша картина? (О. Гончар. 
Циклон, 176); – Будь й ти батєром, але так 
батєруй, ’би нікому з людий шкоди не завда-
ти! (В. Шкурган. Солодкі яблука, 87).

БАХОРИНЯ див. БАХУРНЯ
БАХУР, БАХУРЬ 1. Дитина. Про мене, 

хоч сам іди з жінкою й усіма бахурами в 
воду, а щоб мені завтра рано головатиця ось 
тут лежала, на столі! (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т. 21, 464); І я не 
п’ю, і ти не п’єш. А хто ж буде пити? А хто 
буде на Гершкові бахури робити? (Я. Сте-
цюк. Крутий плай, 52); Мой побожна, аді, 
скажу Миколі, аби зробив царок та й бахура 
в царок, нехай сидить, а побожну до мар-
жини. Десь уже зовсім пропала, ніхто не 
подивиться. Чуєш? (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 263); – Аби-с знав, як ми нині той 
бахур ушпатив яснами за цицьку, – мало-м 
не заплакала (Р. Федорів. Жбан вина, 146).

2. Хлопець, підліток. – А ви, Місю, що 
загубили в бутині? – спробував шпигонути 
його котрийсь з молодших. – Ви вже старий. 
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– Не старий, бахуре, а давній (М. Яновський. 
Гірське серце, 35);– Хочби й зараз! – каже 
Олекса. – То збирайся і підеш з бахуром. Він 
там близько спузарить і заведе тебе на міс-
це!... (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 10); 
– А ти не квапся, дай договорити, дай ска-
зати що твій бахур оце недавно приходив 
у ночі до мене (Р. Федорів. Тисяча кроків, 24); 
А рано прибігают два руські бахури з куле-
метом у мій сад і зачєли стрілєти за мадя-
рами (П. Федюк. Микола Стефак, 133); Дов-
бушеві хлопці хотіли мене далі мати. А Дов-
буш: “Нема чого сміятися. Моя пора така і 
є, коли вже так кличуть дорослі бахурі...” 
Його Ольги тоді з нами не було. Полюбив 
я ватажка, як брата, як батька. Він чув. 
І посадив мене на раді коло себе, між Орфе-
нюком і Баюраком (Б. Бойко. По голови... 
По голови..., 71); Бий Варвурчиного бахура! 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 353); – 
І де то бачено, щоб порядна дівка серед бі-
лісінького дня на бахуря вішалася?! Птфу! 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 63); пили з 
глека три легіні / перед ними бахур / та на 
дні не бачив він ні / дідька ні цвяха (Т. Дев-
дюк. Пісний понеділок. Відчути смак моло-
ка, 29).

3. зневажл. Пустун, бешкетник. – Ади, 
ніжиться в холодочку дідькова дочка, а її ба-
хур людських дітей калічить (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 28); Сама-м дивувалася: ін-
ший бахур з малого вдає показати, шо з нього 
виросте батяр-побійця (М. Яновський. Най-
молодший, 24); Каміння в сад понакидали з 
шутрової купи коло будови, йкогос патичя. 
– Бахури бахурами! Їм шо ліс, шо зарінок, 
шо наш сад – однаково... (В. Шкурган. Бара-
булі, 74); // лайл. – Навчимо ми тебе, опри-
ський бахуре, ти, гайдамако з діда-прадіда, 
ти, ти! (М. Павлик. Пропащий чоловік, 74); 
// лайл. Ще Стефаник тішився, що – як Ла-
годинський пішов спочивати – вони почали 
всяко на себе виговорювати – бліндере, ґі-
дику, лунавий, бахуре, хухнавий, лопітливий, 
гикливий, бокозийнику, гулавцю, друкарнику, 
фаріоне, лихуне, данцівнику, олейнику, за-
йдею, джусе, торбею, перевіднику, верхів-
цю, сусе, бойку, лемку, гуцуле – та й поснули 
(Т. Прохасько. Непрості, 60).

БАХУРЄ Зменш. до бахур 1. А там за 
слово брехливе, пане, ади, Иван бахурє пе-
ріщит…(В. Шкурган. Скігайте з поду старі 
цимбали…, 9).

БАХУРИЩЕ Згруб. до бахур 1, 2. Та то 
ще бахурище, і розум бахурячий (М. Дзюба. 
Укриті небом, 87); – Та припильнували би ту 
свою дівулю трохи, аби за бахурищем так не 
вганялася, та ж йому ще до війська дорога 
стелиться (М. Дзюба. Укриті небом, 74).

БАХУРНЯ, БАХОРИНЯ Збірн. до ба-
хур 1. Ох, той кооператив, той колектив... 
А що нині з Темним Гаєм? У ньому такі, як 
я, як Явдоха. Є ще ровесники мого сина. Але 
діти таких, вибачайте, в міських загумінках. 
А в Темнім тільки суботами... І то, допоки 
діди та батьки. А там – бур’яном? Уже не 
одно подвір’я поросло кропивами, а вікна по-
вигаратувала сільська бахурня (Б. Бойчук. 
Остання надія, 184); Хлопці, дівчата, діти, 
чи, як кажуть на Нашівці, “бахориня” 
і навіть ґазди з батогами в руках – всі, хто 
тільки міг залишити віз і накуплене добро на 
ньому, подалися в бік катеринки (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.1, 302).

БАХУРЯЧИЙ Прикм. до бахур 1, 2. Та 
то ще бахурище, і розум бахурячий (М. Дзю-
ба. Укриті небом, 87).

БАЧКИ тільки у мн., анат. В’язи. Лице, 
гей зарькою мальоване, на бачках обертає-
ться, під шовковим вусом замикається, як 
братчиків цвіт (Марко Черемшина. Пару-
боцька справа, т.1, 289).

БАШИТИ Розважати, забавляти. Але за 
тот чєс икос ніраз ми си ни зуритило було 
бути в діда, бо він башив мене своїми бесіда-
ми (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 49).

БАЮВАННЯ Дія за знач. баювати. Тя-
жів на мені сон, може, яких півтори-дві го-
дини і то під безперестанний акомпонемент 
гуцульського баювання (Г. Хоткевич. Ранок, 
425); І так стара, світу цьому і життю 
своєму покійна вже не радувалася, гово-
рили ніби крізь сум і жалобу гості, і звіс-
но ж опісля продовжили баювання, а що? 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
94).

БАЮВАТИ Бенкетувати, забавлятися, 
розважатися. Річ у тім, що опришківські 
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буйні показні гаразди пекли очі багатьом; 
не один погадав собі: “От сей та той оден 
із другим сороківці розмітуют, гуляют та 
й баюють. А я ци не в гачох ходжу? Ци би 
й я не потрафив?” (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 227); – Ви баюйте, братчики, а я 
скочу до попа! – стиснув Довбуш боки коня 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 220); Та шо 
ж, баювали там трохє у саду – бо ув Олінє 
був садок. Рано, єк уже йти, Довбуш каже: 
“Дивиси, газдику, аби хлопец твій – а у Олінє 
був малий хлопчішє – аби хлопец, – каже, – не 
йшов у сад, бо оден з моїх легінів згубив ніж” 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 236); – Йой, єк зарі-
жут – шо за бай роб’є! береси їх повна хата 
родичі у тих Штілєрив і баюют (В. Шкур-
ган. Переказ, 106); Справді, наша хата при-
ймала різних людей. У нас баювали пани 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
72).

БАЮВАТИ-ПИТИ Те саме, що баюва-
ти. Ей, як стали опришки баювати-пити, 
та витанцьовувати, та стріляти (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 41).

БАЮР Суканий шнур для бесаг, тайстри, 
запаски. Бере пляшку з-під паленки та в бор-
дюг її, зверху баюром зашморгнув і хрясь 
об колесо панової брички (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 17); От постяга-
ли з них ба коралі, ба монества, ба пояси, 
ба баюри, доста того – посмішили дівчат 
(Ю. Федькович. Серце не навчити, 268).

БАЯННЯ міф. Замовляння. Далі баяння 
йде «від себе», аби хвороба не перейшла на 
Мадара – баїльника (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 43).

БАЯНЬ Словесне повідомлення про 
кого-, що-небудь; розповідь. <…> але най-
головніший – баїльник, примівник. найсильні-
ше діє примова, говорення, бай. бай – це не 
слово. бай – багато впорядкованих слів. бай 
– вже історія. на різні причини є інший бай. 
баї є сюжетами. баянь – оповідь, оповіда-
ння історії, сюжету. Причини теж мусять 
бути сюжетами (Т. Прохасько. Непрості, 
86).

БАЯТИ Розповідати, повідомляти. // об-
разн. <…> непрості мусять знати, що опо-

відати. їм потрібні чиїсь оповіді <…> то, 
що знають, вони оповідають комусь іншому. 
але кому. Францискові, Анні, Лоці. Після того 
Франциск робить такі-то фільми, Анна бу-
дує такі-то будинки, які бають щось ще ко-
мусь. і ці хтось мають що перебаювати далі 
(Т. Прохасько. Непрості, 86).

БГАНИЙ Такий дерев’яний замок, у яко-
му ключ зігнутий під прямим кутом. Пішов 
до вхідних дверей, вона – за ним. Входові две-
рі відчинилися. Замок на них був не ловчєний, 
а бганий... Ворогом не пахло... І від цього 
всього потьмарилося в голові й, вхопившись 
прочинених дверей, так стояв... (Б. Бойко. 
По голови... По голови..., 31).

БГАЧКИЙ 1. Гнучкий, верткий. Моло-
ді пушкарики чули в собі силу і самі дбали 
про пістолета, про рушниці і про те, щоби 
верхами уставити і присилити якнайбільше 
плиття і колод, готових до спаду на дорогу. 
Були жваві, бгачкі і швидкі та до руш ниці 
спритішні (Марко Черемшина. Перші стрі-
ли, т.1, 125).

2. Який виражає хтивість; масний. Муж-
ва довкруги хат виспівує бгачкі мадярські 
пісні та гонить за молодицями і дівчатами 
хоть би й на поди колешень та зимарок або 
на обороги та стоги сіна (Марко Черемши-
на. Бодай їм путь пропала!, т.1, 151).

БЕВХНУТИ згруб. Сильно штовхнути, 
кинути.Та єк ухоп’ю мого Петрія за обшивку, 
єк бевхну під пліт, то ше си належав, заки 
встав, ає (Г. Хоткевич. Камінна душа, 185).

БЕГАРИК Довга жердина. А газдині да-
вали лад всередині хати: мили столи, лавиці, 
ослони, мастили припічки, опецки, учічкову-
вали образи зіллям, та писанками, та голуб-
цями; робили “дідів”, зв’язуючи кукурудзя-
ні шульки у гушму хвостами та рівненько 
внизу обтинаючи чівки, відтак, поплівши 
з шумеління кіски, завішували на “бега-
риках” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 43); 
А той кожушок, що подарував Марічці, ще 
й досі на бегарику висить… (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 91).

БЕГЕКАЛО зневажл. Той, хто бегекає.
Найстарійший віком церковний бегекало, 
Трайкало, сідий гуцул, попростеньку оган-
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таний в гуцульске фантєчко, смажний та 
чорний в лице, довгобразий, з розкудовчіним 
волосєм на голові, уже аж захрип, на всий 
рот мижи дєками галакаючі (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 304).

БЕГЕКАНЯ зневажл. Дія за знач. беге-
кати. Йиго вже болів и бурлак вид того беге-
каня, шо виглєдало скорше на козєче вереш-
шінє медведеви в лабах, єк на людский спів 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 304).

БЕГЕКАТИ зневажл. Нерозбірливо про-
мовляти. Гушкав кулаками у плечя тай глу-
мивси йиму, єк він бегекав савтирю (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 128); Ксьон-
дзи, єк ксьондзи, бегекают собі полегоньки, 
молєтси, цулуют одини одного у плечі, кру-
тєтси коло престола, єк ґаздині коло груби, 
кадєт та кропєт кропилом уже куда видєт 
(О. Манчук. Храм, 59).

БЕГЕКУН зневажл. Те саме, що бегека-
ло.Чєсом пробував він своїх бегекунів здебе-
ла приговкувати, аби так дуже будь-єк ни 
галасували в церкві, але ни міг собі з ними 
дати ради, єк бовгар навесні з нивваковани-
ми волами на полонині (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 305).

БЕЗВИНИ Провалля, дикі місця. // об-
разн. З твого боку заломився світ, / запро-
пав у безвини учора (Г. Турелик. Межи мною 
і тобою – скло століть, 112).

БЕЗВІРОК зневажл. Людина, яка не ви-
знає існування Бога; атеїст. «Га, то ти тот 
мальфар? Стрілец? Га...? Кажи, ни бійси, 
бо я вже чув за тебе, шо ти за оден безвірок. 
Говори, ти, полонинский медведю! Бурєнни-
ку проклятий, чого мовчіш?» – їв кулаки на 
Иванчіка попик, а Иванчік мовчки лиш смі-
євси з него (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 285); [Каролько:] ...Ти мені казав, що мо-
лодики безвірки, що крові до церкви налляли, 
що старики самі хотять церкву спалити, 
а то всьо неправда (Марко Черемшина. Не-
самовиті, т.2, 190).

БЕЗДІКОВАТЬ
◊ за бездіковать – безкоштовно, безо-

платно, навіть без «дякую». Тепер за сад (але 
мовчи і слухай); сад я щоосени чищу за безді-

ковать, бо він не лиш колгоспний у мене під 
хатов, а ші наш питомий. Це ніхто не забув 
(В. Шкурган. Солодкі яблука, 86).

БЕЗЕЦНО присл. Безсоромно. А за нею 
інша: “Нич ти не скажу, Артурчіку-леґіни-
ку, лиш будеш ти з нами сеї ночі, хлопчіку, 
солоденько любитиси, до раня цілюватиси, 
а відтак у бани з нами, любасками пєшни-
ми, чістенько митиси й купатиси!” І вона 
бе зецно лапнула його за матню, де не було 
нічого, крім холоду (Ю. Андрухович. Дванад-
цять обручів, 220).

БЕЗПЕЧИТИ Запевняти, гарантувати. 
Злісний сміявся із них і безпечив їх, що той 
зеленюк над водою так вивчився стріляти, 
що птаху-рибалку б’є у лету одним стрілом 
(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 212).

БЕЗШШІСТЬ, БЕШІСТЬ зневажл. Не-
гідна, нікчемна людина, що викликає зневагу, 
презирство. А мене так шош тєкло, абиси з 
перед цеї безшшєсти сховати, бо у тої рот 
дранкавий єк решето, нічьо си в нім ни за-
держит, хоть би ’го єк запечєтав (О. Ман-
чук. Право, 65); Ади єк раненько сегодне си 
бешість схопила тай потекласи кудас свої-
ми пустими дорогами так, шо з нас ніхто ні 
чув, ні видів. Такої біди, єк цес мій ґазда, то я 
ні чюла, ні виділа (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 192).

БЕЙКАТИСЯ Тягтися, плентатися. А ча-
бани ще й підстьобували: – Гісь! Гісь! Вони 
бейкалися поміж отарами (дехто їхав вер-
хи), як ті пекельники – чорні, зарослі, обшар-
пані. В порозбиваних постолах, чорних со-
рочках-мазанках (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2,  236).

БЕКСАТИ Кричати, голосно плакати. 
– А-а, а-а-а! – Моя дитина! Копил бексає на 
все горло, бо розпусний, не має дьиді, аби со-
кирою загрозив, зубами заскреготав (Марко 
Черемшина. Зведениця, т.1, 84).

БЕЛЕҐА 1. Коров’ячий, рідше овечий 
послід. Весна будет така студена, шо бе-
леґа шє си довго по Євдокію ни розмерзнет 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 109); 
Мама нагиналася до ясел й збирала з-під 
ніг корів рештки затоптаного сіна у белеґу 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
105).
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◊ замастити белеґов ґерланку – при-
мушувати кого-небудь замовкати, не давати 
змоги висловлюватись. Але єк я ’ї оту ґер-
ланку белеґов ни замашшью, то з того, ві-
дий, нічьо ни будет (О. Манчук. Право, 65).

2. перен., зневажл. Про не шановану ні-
ким людину; тюхтій, лінивець. Гуцул, що не 
любаскує, не б’є жінку, не вміє набуватися 
на набутках – белеґа, крайня біданка, та-
кого не поважають, з таким не рахують-
ся, такого не бояться, навіть його челяди-
на (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 149); 
У товаристві лепкий та нитєжкий на бесіду 
чоловік, лиш був завзєтун великий. Осовитий 
до кождого діла. Видважний та кріцовитий, 
а ни така белеґа, єк Довгий, шо лиш вічно був 
лінивий, остудний та видгонистий у това-
ристві. То був чоловік такого поганого по-
зиру, шо доброму чоловікови лекше си було 
подивити на медведя, єк на него (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 206).

БЕЛЕМОТИТИ Нерозбірливо, без ладу 
щось говорити. «А я знаю на шо? Вижу, шо 
він у водин гайтаж лиш про ню мислит, лиш 
нев жиєт. Шовечера йкоїс дурної белемо-
тит над тов водов (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 18); Боже, ратуй! Помилуй... 
жінко... діти... Свєтвечір... белемотів, єк 
гулавий (О. Манчук. Заробок, 18).

БЕНДЄК, БИНДЄК Джміль. На поло-
нині моруг зазеленівси, заспівали потєта, 
затокував ґотур, затєвкали ґотки, зацвили 
всєкі бриндуші, бендєки зачєли гучіти. Поло-
нинка так закосичиласи, єк кнєгиня до шлю-
бу. Худібка та овечки зачьили доїтиси, що-
сми не завтєкали молока попрєтати (Р. Яри-
мович. Гостина на Чивчинській полонині, 
73); // у порівн. Старий Никольцьо, давного 
дєка син, в лантєчко зібраний, дрімаючі в 
лавці, побинькував лиш по разови товстим, 
захриплим голосом, єк биндєк (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 305).

БЕНДЮГИ, БИНДЮГИ тільки у мн. 
1. Великі сани для перевезення дров, сіна. 
// у порівн. У смерек підкошувались ноги – 
/ Біль скрипів, неначе биндюги (М. Матіос. 
Нація, 173).

2. Елемент орнаменту писанок, який на-
гадує, символізує сани. Великі сани для пе-

ревезення дров, сіна. Через іншість розміру, 
конфіґурації, кольору і швидкості тьма зна-
ків нагадувала неправдоподібну мішанину 
різних комах. <…> ільчата, дзьобенкова, 
хрестата, зубкатенька, плетінка, чинова-
та, княгинька, ключкова, кривульки, крапоч-
ки, стріпата, прилата, очката, павукова, 
чичкова, глукова, лумерова, буклажок, тай-
на, черешньова, малинова, вазонок, пагонець, 
парасочки, вітрячок, бендюги, гачки, медів-
нички (Т. Прохасько. Непрості, 46).

БЕНЬКАРТ зневажл. Байстрюк. А де 
твій дім? Де тебе приймуть з бенькартом? 
Хіба лиш у чужих людей, у зовсім, зовсім чу-
жих людей (Г. Хоткевич. Камінна душа, 275).

БЕР, БИР Кладка через річку. Иванчік 
тепер бізівно переходив на Вигоді у Дідуш-
кову Річку бер, бо головний мальфар Олексій 
з Плоскої навчів йиго в цій дорозі ниодної 
речі до стрюби, тай навчів йиго боронитиси 
перед ворогами, єк би си напосідали на него 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 187); 
І він перейшов гостинець півперек, вийшов 
на невеличку стежку, що простяглася білою 
смужкою по зарінку, потім губилася серед 
великого круглястого каміння близько ріки 
і перекидалася на широкий, подвійним по-
руччям обставлений бер, що, зіп’ятий по-
над Черемош, переходив на другий берег і, 
бачилось, упирався своїм кінцем у темний 
смерековий ліс, який покривав напротилеж-
ну високу та стрімку гору і темною лавиною 
скочувався аж до самого русла ріки (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, 
т. 21, 446); Вже каявся, що повів сюди. Було 
би відразу Синицями. В Криворівні і бер є, 
а тепер як його через Черемош перебра-
тися? Черемош весняний, многоводний, 
бистрий. Тут його вбрід ніде не перейдеш 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 415); Дараба надлеті-
ла і з усієї сили вгатила в кашицю, що на ній 
стояла бер (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 394); Не обходив навкруги на бир. Пішов 
через ріку (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
321).

◊ нагнати (кому-небудь) кози на бер – 
погрожувати комусь чимось лихим. «Їй-га, 
тай шо, шо ми наженеш кози на бер? И так 
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сто років ни буду жити», – дерзавси гордо 
Иванчік (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 210); Нічо, лиш шкода, шо єс си споблі-
чів стрілінєм у него. Але я тобі, Ива’, за це 
покажу так, шоти меш то памнєтати до 
гробної дошки. Нажену ятобі кози на бер, и 
то борзо (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 210).

◊ бер – беру я – гра між дівчатами та 
хлопцями. За Проданом стали парубки впо-
минатися й боронити від хлопців каждий 
свою дівку, і таким способом дівки могли 
тепер супокійно ходити, в два ряди лицем 
до себе, взад і вперед і гратися “бер – беру 
я”(М. Павлик. Вихора, 201).

БЕРБЕНИЦА див. БЕРБЕНИЦІ
БЕРБЕНИЦІ, БЕРБЕНИЦА, БЕРДЕ-

НИЦІ паст. 1. Дерев’яна посудина видо-
вженої форми з двома денцями для зберіган-
ня продуктів (перев. молока і бринзи). А дру-
гий мене за руку. Мені світ почорнів. Якось 
вхопив я з землі бартку і тільки раз махнув, 
а кров аж на бербениці бризнула. Аби вам 
писнув, ні (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
125); Пастухи носили вівцям і коровам сіно, 
помагали ватагові в стаї: мили молочний 
посуд, казани, відра, коновки, миски, цебри, 
бербениці (В. Гжицький. Опришки, 163); – 
Каут, Добуш зимував тут... Триста кіз було. 
Бив та й тим си гудували... А лій у бербени-
ці брав, та й до сегонне, каут, стоє тоті 
бербениці дес тут... (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 345); Та його тато був добре захлан-
ним ґаздою: не хотів залишати мадярам 
цілі бербениці бринзи... (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 101); На конех, в опе-
тельканих петельками бербеницях ніс на 
полонину пастирям шє тогідних крижєвок 
капусти, зелений чєснок тай цибуль на бош-
ку, бо то все на полонині є великов лакішков 
для пастирів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 351); Ще й другого коня, натерха-
ного бербеницями, веде із собою (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 248); Затим 
дістають з бесаг бербениці з голубцями, 
пирогами і гуслянкою (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 154); А порати багато. <…> Від-
мовлятись не випадало. Бо той і сіна нако-

сив, допоміг скласти в оборіг, і Штефанові 
бербениці з бринзою та маслом звозить в 
долину <…> (Я. Стецюк. Крутий плай, 55); 
Лукин випадково зачепив ногою кілька бербе-
ниць з молоком, котре винесли на сонце, аби 
швидше скисало, бербениці одна одну пова-
лили, розлилося біле озерце (Р. Федорів. Жбан 
вина, 56); Коли виходить з бербеницями по 
молоко, завжди пройдеться вздовж окопів і, 
притримуючи правою рукою “піпу”, похитує 
головою <…> (У. Самчук. Гори говорять!, 
258); Ватаг поставав перед ними якимсь 
чарівником, коли підходив до великих бербе-
ниць, наповнених молоком… (І. Пільгук. Піс-
ню снує Черемош, 39); Ще є п’ять ліжників, 
сувої сукна, полотно, вовна, три бербениці 
бринзи, дві бочівки меду, вуджена оленина...
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 13); Музи-
ка там стоїть з одним післанцем, а друга з 
другим, – бо ми, бувало, усігди по дві музиці 
кличемо, – зачинають відгравати на при-
гіст; а жид, що стоїть з двома непочатими 
барилками при братові, то лиш усміхаєть-
ся, клятий, бо знає, що так і з порожніми 
бербеницями верне домів! (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 243);  Довго лежав ватаг серед 
того болота і не скоро підвівся. Коли став 
на ноги, Довбуш тримав уже дві бербениці 
бриндзі в руках, клав їх у бесаги і закидав на 
плечі (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 15); 
У другому кінці стаї стояли уставлені ря-
дом нові подовгасті дерев’яні бербениці, 
мов калачами обвинені дерев’яними обру-
чами. Ватаг з кальманом зубчатим брайом 
кришили будзи, солили та утовкали туго в 
бербиниці. Заденчували бербениці та ховали 
до кліті (Р. Яримович. Гостина на Чивчин-
ській полонині, 71); А усе то у бербеницях 
стоїт – лиш иди та їж (О. Манчук. Храм, 
58); Все воно – чорні лавки і стіни, ватра 
і дим, будз, бербениці й жентиця, – все воно 
близьке і рідне, на всьому спочила його тепла 
рука (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 197); Пастухам завозив харчі, а звідтам 
забирав бербениці бриндзі (О. Дучимінська. 
Трембітали трембіти, 116); Звідти приносив 
свіжу бринзу, перекинувши, наче коромисло з 
відрами, бартку з прив’язаними бербениця-
ми через плече. Інтерв’ю давав неохоче, але 
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старанно (Т. Прохасько. Непрості, 59); Мат-
ки забрала Катерину до кліти, посадили на 
бербениці й почали здіймати з голови бов-
тиці (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 67); Не поможе це, поможе інше; скелі 
все мають у своїх серцях, бербениці черво-
ного золота ховають, на своїх грудях чаро-
дійне зілля викохують: проти хоріб, проти 
відьом, проти чарів (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 121); А коли заходила ще розмова на 
опришківські скарби, про всі оті комори, схо-
ванки, де бочівками стоїть золото й срібло, 
каміння дорогоцінне блищить-переливаєть-
ся, зброя в оливі переховується століттями, 
у бербеницях стоїть, ніколи не псуючися, лій 
козячий, бринза якась особлива, буджениці – 
і все те бережуть якісь могутні слова, що 
одно слово закляття може устерегти на 
сотні літ оті багатства від розграблення, 
– поринав тоді Олекса у таємний світ чарів-
них образів, шалені багатства чимось мани-
ли, хоч не знав, пощо вони й куди їх ужити 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 114); У тих коморах 
повно всякого добра: порошники, порошниці, 
топори, бартки, кріси, оливо, цина, порох, 
пистолі тай повні бербениці золота і срі-
бла. Вхід до тих комор завалився за ними, за-
ріс мохом, травою і смеречиною так, що не 
слідно навіть, де він (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 94); …будз сушиться, тобто до-
стигає, а після вже його б’ють на бринзу й 
засолюють у бербеницях, аби не зіпсувався 
сир (С. Пушик. Перо Золотого Птаха,73); 
Він уздрів, хап ніж з ременя тай в землю, 
а сам молит си: “Господоньку, допоможи 
мені сесе взяти, то поставлю свйитичку 
на тім місці”. Зачьив відгребувати землю 
и найшов бербеницу, шо була повна гро-
шей: половина червінців, а половина талярів 
(М. Римар. Білий слон, 39); Як вертав що-
йно з полонини, зустрів на плаю стару Леж-
біту. Давненько, як бачив її, ще десь тогід. 
Сиділа верхом на коні і везла дві бердениці 
бриндзі, що були прив’язані по обох боках 
тарниці. Привітався (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 82); // у порівн. – Я запну, пане 
Касіяне, – присадкуватий, немов бербениця, 
Качмала здирає зі скрині ліжник, намотує 
його на руки і водночас походя запихає під 

кожушок хустку господині (М. Стельмах. 
Над Черемошем, 91); // у порівн. А тепер її 
не стало – і він нараз почув довкола себе по-
рожнечу, в його житті виломалася велика 
щерба, і крізь ту щербу, мов вода з бербени-
ці крізь шпару, втекло все те, чим жив він 
досі, держався на світі (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т. 21, 425); // у по-
рівн. Триває птаство у моїх зіницях / аж до 
світанку. Музика терпка / Стефаника і Ми-
колайчука / збережена, як бринза в бербени-
цях, / у цих серпневих днях (В. Герасим’юк. 
Серпень за старим стилем, 71); // у порівн. 
Я такий був рад тому пригісному, шо тоти 
колачіки аж на руки собі натєгав, єк обру-
чі на бербениці (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 55); // образн. Масниці, дійниці, бер-
бениці / Співають пастушим рогом, / Щоб 
розсипався сміх пацьорками /У грандах – 
мальовані скрині, / В легенди розписані печі 
(Віра Вовк. Черемош, 241).

◊ зиграти на бербеницу – дуже розпухну-
ти. – Браччіку Їлá’, цисе місце кімую шє вид 
хлопця. Колис з одним, мож сказати “това-
ришем”, піші добиралиси з Косова додому, 
й було би ничьо, але той у берді вивихнув ногу. 
Йкос непричком почовгнувси… А то, мой, 
нога зиграла на бербеницу, і не то, шоби 
йти – стати сараку не годен (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 175).

◊ ровта ведмедів на твою дурну бербе-
ницу! – уживається як прокляття і виражає 
побажання загинути. Тож тепер ти, Олек-
сику, пензлюй цими зворами, як отой ґайда, 
та й завертай до гурту цих дурних баранів – 
а вони не завертаються. Хоч скачи, хоч плач, 
а не тримаються купи – і все тут! Куда ж 
ти потеклася, немоче? На, бріцько, бррррр... 
беее-е-е-е... Ровта ведмедів на твою дурну 
бербеницу! (І. Андрусяк. Лесь (фрагмент са-
мознищеного поезофільму), 123).

2. Одиниця виміру місткістю 25-30 кг. 
Богато чєсу сходило йиму уліті в пасіці, бо 
мав він ситу пасі ку. Йшла йиму руков. Бер-
беницями меду брав вид бжів (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 101); Посідали, 
витягли бербеницю горівки, ладяться пити 
– а заїдати нема чим (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 87).
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3. Одиниця оплати, розрахунку за до-
мовленістю. Коли щасливо перелітують, 
то заробить ватаг і старший пастух по 
пять-шість бербениць бриндзи, а молодші 
– вівчарі, бовгар-гайдей, стадар-конюхар, 
ягничник, спузар – по три-чотири бербениці 
(С. Пушик. Карпатське літо, 291).

БЕРБЕНИЧКА паст. 1. Зменш.-пестл. 
до бербениці 1. У винагороду за це мав кіль-
ка бербеничок бринзи та трьох-чотирьох 
ягнят, яких щастило приховати (А. Хлисто-
ва. Олекса Довбуш, 22); За кілька днів при-
ходить циган до кузні і каже: – Слухай Леси-
ку! Будь такий чемний та підеш у полонину 
на бриндзю. Давня вийшла і нема що їсти! 
Отак з пів бербенички, щоб не подвигався 
дуже! (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 10); 
– Вже все, Васильку? – питав батько синка, 
котрому подавав постоли з онучами. – Все, 
дєдику! Ваш сардак та й сорочка, ненин кип-
тар, опинка та й сорочка, наші кожушинки 
та й сорочічки, обі верітці, вузлик муки, бер-
беничка з огірками, Анниччина фустка та й 
ваші, аді, постоли (Марко Черемшина. Свя-
тий Николай у гарті, т.1, 56); А люди йшли до 
нього і йшли з сіл, близьких і далеких, одна 
за одною порожніли скрині, бербенички 
(Р. Федорів. Жбан вина, 197); – Ано, глипни 
лиш, Іва’, – звернувся Олекса до Рахівського, 
– чи ще там щось є, у тій бербеничці,що ми 
приховали у цій коморі (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 203); І ще зустрічали старо-
го щоп’ятниці у містечку на ринку за різним 
газдівським крамом: від меду в дерев’яних 
бербеничках до виправлених на кувадлі зно-
шених кінських ухналів (Р. Іваничук. Дім 
на горі, 5); До праженого молока додають 
загусу (старої гуслянки), і стоїть воно в 
дерев’яній бербеничці (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 87); Останній удар – готова 
бринза. Вона, як масло. Гостро пахне. – 
Хтос ме споживати, лиш не знати хто, – 
каже ватаг. Як і всі працівники, він не знає, 
хто користатиме з його праці. – Ано-ко, 
Оле, подай оту бербеничку. Це спеціальні 
бринзенки, міртуків на дванадцять-чотир-
надцять. До звичайної бербениці пішло би 
й двадцять п’ять. Ватаг набиває сумлінно, 
і сам це підкреслює: – Бо то, видиш, ружні 

є люде (Г. Хоткевич. Довбуш, 153); Той дух 
ішов від букетиків, що стояли у глиняних 
бербеничках на шафі (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 84); // у порівн. Голова 
велика, живіт, як бербеничка грубий, ноги й 
руки, мов деревляні без сили у вязах. Ніколи 
не заплаче, ані крикне, тихий мов закамені-
лий, а ссе за чотирьох і дуже маму нуждає 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 5); // об-
разн. Сонце-бербеничка – / Денце золоте. / 
О, коли смерека / Медом зацвіте? (Б. Радиш. 
Сонце-бербеничка, 41).

2. Зменш.-пестл. до бербениці 2. За якийсь 
час на плечах Онуфрій уніс, може, п’ят-
надцятилітрову бербеничку липового, як 
запевняла тітка, меду <…> (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн.1, 687).

3. Пестл. до бербениці 3. – Ось привіз я 
тебе, Діду, перед нашого ватажка, аби ти 
міг відміряти бербеничку золота за його го-
лову (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 148).

БЕРВЕННЯ Збірн. до бервено. Довбуш 
подав знак – знову погуркотіло каміння, по-
гримотіло бервення (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 162).

БЕРВЕНО ліс. Колода. Дараба черкнула 
кінцем задніх бервен об камінь (Г. Хоткевич. 
Дарабов, 400); А коли заскриплять бервена 
у чопах і нема ніякого сумніву, що вода за-
брала кладку, – один оклик жалю, один сто-
гін лунає по обох боках… (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 395); Може, й посідають 
[ґазди] собі тут на смерекових бервенах, 
а може, й ні (Марко Черемшина. Хіба даруй-
мо воду!, т.1, 58); – Так, так, – підтвердив 
Юра, – буде вам за помічника. Сили йому не 
треба позичати. Бервено піднімає, гей перо 
(М. Яновський. Штрихар, 83); Опришки на-
віть без відома і дозволу Худана порадили-
ся між собою, нарубали в лісі сухих бервен 
(бальків) постягали їх волоком кіньми над 
річку нище комори і за кілька днів поставили 
в лісі простору хатину, вкрили її драницями 
та смерековою корою і приложили плоским 
камінням-лупаком, а шпари в стінах щільно 
позатикали мягким мохом (І. Березовський. 
Худан, 60); Закликалисмо другого, поклалис-
мо бервено на сани, а другого вже не кладу, 
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бо знаю, що розлом’єси, прив’єзали вужев-
ков, та й кажу: – Везіт! (Р. Яримович. Роз-
повідь цуґаря, 5); Махнув топірцем – упало 
дерево, вдарив ще раз – бервено обернуло-
ся в трембіту на три людських зрости за-
вдовжки (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 35); 
– Ні кітли гарячої води, ні важкі бервена, ні 
трусливі сторожі, відважні числом, не спи-
нили б мене, якби ще кільканадцять чорних 
хлопців. Гай! (Р. Єндик. Камінна душа, 148); 
Ага, каже він до мене, що наколи одна бирна 
дерева, одно-однісіньке бервено втопиться, 
то нічо не пройде, ані, ані! А все віддасть 
раз-два до суду (Д. Харов’юк. Смерть Соро-
канюкового Юри, 544); А ген, вище, на мілині, 
не затихав стукіт сокир. Тут Петро Попен-
ко, Микола Калинюк, Андрій Томащук, інші 
славні плотогони збивали дараби, зв’язували 
облуплені бервена, готували пружні весла-
опачини, свердлили отвори для дротяних 
мотузків – словом, готували плоти до сплаву 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Так було..., 211); 
А де той ключ – ніхто з людей не знає, / ані 
врата, ні сточені бервена (Г. Турелик. У тім 
селі стара замкнена церква є, 138); Їх берве-
на розляглися, як довгі руки, на ріці і ловлять 
уже все, що надпливе (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 395); // у порівн. – Реєнтий за-
вше тєгне ноги за собов, єк бервена, – про-
жартував дехто. – Бо хавтури залізли йому 
в ноги; най би я так блавучив, то бих дран-
ки на собі не мав, – злобно прикинув хтось 
із гурту (Марко Черемшина. Основини, т.1, 
86); // образн. Гей, Марену топим, топимо 
Марену/звечора на озері, звечора на озері. / 
А ота Марена – липове бервено, / то косою 
косить, вроками прозорить (І. Калинець. 
Топлення Марени, 56).

◊ лежати бервеном – бути нерухомим. 
Дзвінчук лежав бервеном на ослоні й гучно 
хропів (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 166).

БЕРВИ тільки у мн. Квіти для прикра-
си весільного вінка. // у пісн. Лежали берви 
бервінковії, / Ой, роде ж мій, роде! Даруй 
же мені добре!.. (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 67); // у пісн. Лежали берви бервонко-
вії, / Ой роде, мій роде! (В. Гжицький. Опри-
шки, 204); // у пісн. Лежєли берви бервінкові, 
/ Крутоє дерев’єчко витоє... (Г. Хоткевич. 

Камінна душа, 122); // образн. Ти змії звиш 
зіниць носи – / в бервах і танцях! / І в херу-
вимських арф проси / скрипок циганських 
(В. Герасим’юк. Серпнева імпровізація на 
два лади, 85).

БЕРВІНКОВИЙ, БЕРВОНКОВИЙ, БЕР -
ВІННИЙ Прикм. до барвінок; барвінковий. 
// у пісн. Лежєли берви бервінкові, / Крутоє 
дерев’єчко витоє... (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 122); // у пісн. Лежали берви бервон-
ковії, / Ой роде, мій роде! (В. Гжицький. 
Опришки, 204); В очах у тебе – весела: / 
берви бервінні. / А зморшка на скалі чола – / 
змія в камінні (В. Герасим’юк. Серпнева імп-
ровізація на два лади, 84).

БЕРВІННИЙ див. БЕРВІНКОВИЙ
БЕРВОНКОВИЙ див. БЕРВІНКОВИЙ
БЕРДА див. БЕРДО
БЕРДЕНИЦІ див. БЕРБЕНИЦІ
БЕРДЄ див. БЕРДО1

БЕРДО1, БЕРДА етн. Прірва, урвище; 
стрімкий схил гори. Дорога ледова, копели 
не куті, а то лиш сюда та туда, носит на 
попереки санчитами, а вершник б’є – раз по 
відбійницях, то по скалі. Спудив си господар 
та потєг коні на бік, а смерека єк вгараздила 
у відбійницю, перештрикла та зависла над 
бердою (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 50); 
Дітвора вганяє по царинці, врешті збігаєть-
ся коло робітників, стягає звідусюди гичку 
з баришки, суччя з сусіднього берда в пото-
чині, кладе ватру (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 341); З берди повіяло вільгістю, 
та надвечірня сирість не знімала напечено-
го серпневим сонцем жару (П. Федюк. Звір з 
людським серцем, 52); А уна ’го водила, куда 
сама знала: і скалами, і бердами, і темними 
поточінами, де люде не ходєт, де кутюги не 
добріхуют, де звірі не ночюют (О. Манчук. 
Лісова дівка, 43); Є вертепи, берди, можна 
натрапити на “висячі болота”, як їх нази-
вають природознавці (С. Пушик. Карпатське 
літо, 279); Потім ще довго ходили бовгарі 
бердами зі своїми собаками-вівчарками й 
шукали маржину у непролазних чагарниках 
і джімрях (Л.-П.Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 15); Пішов я шукати тої дороги, 
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але вістима річ, що дороги не знайшов, але 
зайшов у таке бердо, що далі і йти нікуди 
(Г. Хоткевич. Блуд, 443); – Тето, кємуєте 
мене тамо, серед скали? – Де ні?! Кімую 
добре. У селі ші й тепер дітим наказуют, 
аби на сесю бéрду не чипірилиси. Ти дівчу-
ром така була уритна, шо тебе би паском 
не нагодував… (В. Шкурган. Не пошкодуйте 
чєсу, 173); Горівку висипав у бердо, а жида 
нагнав из села буком так, шо він утік и без 
будьте здорови (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 168); Наколи котра єго уздрит, то 
так єго обходит, єк нишшєстє, и аби у бердо 
мало штрикнути, то коло ниго ни перейде 
(О. Манчук. Фіґлі, 22); // образн. <…> а сам 
женеш / зарослими плаями та узвишшім, 
у бердє схарапуджене (В. Шкурган. Років 
отара, 37); // образн. Бо єк начєс не микнеш 
у столицу, / то надійси, / шо скоро не умреш 
/ у наших бердах вицвілої слави (В. Шкурган. 
Ти позавидував мені на смеречину, 26); // об-
разн. Плазувало село голосами по скалах та 
бердах, як би тесало сталевими сокирами 
дзвінкі протеси яворові (Марко Черемшина. 
Перші стріли, т.1, 130).

БЕРДО2 виг. Оклик вартового. Лукин 
устав із ношів, підніс трембіту, затрубив 
три чі, а Юсип крикнув хрипливим голосом 
три рази «бердо!» (Марко Черемшина. Раз 
мати родила, т.1, 44).

БЕРЕГАРЬ лайл. Волоцюга. Тьху на те -
бе, стареччіно ти остатна. Берегарю. 
Покритко. Біданко нишіслива. Видіти ті 
бирше ни хочу: ни на цім світі, ни на тім 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
131).

БЕРЕЗА етн., обряд. Провідник гурту 
ко лядників, основна дійова особа колядниць-
кого дійства, що добирає учасників, реперту-
ар. Тримбіташі зачєли у тримбіти тримбі-
тати до плєсу, а вибірці, збераючі кождий 
свою табору, до колєди готову: з скрипков, 
тримбітов й березов на чьолі ставали одна 
табора за другов позадь старшим вибірцев 
у хід й, обходічі наокола церкву, всі гуртом 
плєсали (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
74); До порога наблизився береза з хрестом 
та вибірця зі скарбною (М. Остромира. Над 

бистрим Черемошем, 126); Та коли береза 
з дзвінком приводив свій табір колядників, 
то годилося, аби вони відтанцювали на па-
сіці, щоб добре бджоли роїлися, багато меду 
приносили (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
50); Ось заходить у хату ватаг колядни-
ків – “береза”. У супроводі скрипки почав, 
а слідом підхопили інші голоси: Зажурила си 
крутая гора <...> (І. Пільгук. Пісню снує Че-
ремош, 27).

БЕРЕЗІЛЬСЬКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Березів. Березільські люди 
прозиваються “березуни” (П. Федюк. Рун-
гурська трагедія, 126).

БЕРЕЗОВАНЄ етн., обряд. Дія за знач. 
бе резувати. Він був викликаний береза над 
усіма березами, на цілу Річькову парафію. 
У березованю рідко де йиму пари було 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 70). 

БЕРЕЗУВАТИ етн., обряд. Виконувати 
обов’язки берези. Але напровсєке рєхтував 
свою табору колєдників, аби бути готовим, 
бо єк на Різдво упретси церковне братство 
тай шо чьолові ґазди з парафії, аби він, про 
старість, лиш таки йшов березувати, то 
він тогди ни хотів статиси сміхом без до-
бірної табори колєдників (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 71).

БЕРЕЗУН 1. Мешканець села Березів.
Се бастян затримався у бутині трохи дов-
ше, бо мусив щось послухати про Березів 
– він там ніколи не бував, хоч знав багато 
березунів (Т. Прохасько. Непрості, 106).

2. тільки у мн. Колективне прізвисько 
мешканців села Березів. Березільські люди 
прозиваються “березуни” (П. Федюк. Рун-
гурська трагедія, 126).

БЕРЕКА обряд. Головний співак на ве-
сіллі, який несе деревце. А проте скорилась 
і пішла в село шукати собі на весілля “бать-
ка”, а Степан “матку”. Вибрали і “береку” 
– чоловіка, який знає усякі весільні пісні... 
(В. Гжицький. Опришки, 230).

БЕРИВКА, БЕРІВКА 1. Невелика де-
рев’яна посудина для зберігання продуктів. 
Йой, дав би ше біг, шоби коні утекли з берів-
ками!.. (Г. Хоткевич. Ранок, 432).
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2. Велика пляшка. А Костюк з шинкара-
ми доносив у беривках горівку тай чєстував 
нев усіх (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
221); А їй – скрипку із липки, / Струни із бар-
вінку / Ще й горілки берівку (Т. Мельничук. 
Відьми, 66).

БЕРИВОЧКА, БЕРІВОЧКА, БЕРИЛОЧ-
КА Пестл. до беривка 1, 2. Коник ніс тіль-
ки грушеву скриньку з фотоапаратом і 
яво рову берівочку, наповнену ялівцівкою, 
і ні разу не зайшов у воду напитися (Т. Про-
хасько. Непрості, 41); // у колом. Увібравши 
мелодію, мов далекий відгомін юності, чоло-
вік думав своє: “Котилася берилочка з мали-
нок додому, / чи ще бути на цім світі ще раз 
молодому?” (М. Яновський. Гірське серце, 
174); // у коляд. Доїть корови у три відри, / 
А нарік буде – чом у чотири… / Міряє гроші 
полумисками, / А нарік буде – беривочками… 
(М. Яновський. Зозулечка, 55).

БЕРИЛОЧКА див. БЕРИВОЧКА
БЕРІВКА див. БЕРИВКА
БЕРІВОЧКА див. БЕРИВОЧКА 
БЕРІХТ Звіт. Я відписав лісничому, що до 

тиждня я про це довідався. Мені вигідніше 
було вдавати, що я нічого не знаю. То заоща-
дило так мені, як і лісничому багато клопо-
тів та писання “беріхтів”, а навіть звіль-
нення лісничого зі служби. Я також мовчав 
довгі роки і не признавався, що про те знаю 
(Р. Яримович. Дещо про ведмедів, 65).

БЕРФЕЛ див. БЕРФЕЛА
БЕРФЕЛА, БЕРФЕЛ етн., паст. Де-

ре  в’яний пристрій, на якому вішають котел 
над вогнищем на полонині під час виготов-
лення сиру. Верклюг, прив’єзаний розкрутом 
до стіни, изхєлений кужбов з берфели над 
ватришєм ґовів, єк кінь умучіний (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 15); Механізація 
не складна. При серединній стіні стоїть 
у петлях верклюг – то є стовп, що може 
крутитися на своїй осі. Від нього йде роз-
двоєне коліно, і в тих вилках ходить кужба 
чи берфела – досить груба, витесана з дере-
ва пластина з дірками (Г. Хоткевич. Довбуш, 
150); Там лівою рукою здіймає берфелу, і ні-
чого йому тоді не станеться (В. Гжицький. 

Опришки, 164); Мицканюк попросив сідати. 
Стіл був збитий з тертиць. Замість крісел – 
ковбани. Запах живиці, диму і сиру розходив-
ся кругом. У куті стояв доземний стовп. Від 
стовпа йшов верклюг. Від верклюга звисав 
берфел. На берфелі висів великий мосяжний 
котел (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 71).

БЕСАГА Одне відділення бесаг. Настя 
хутенько складала Калинину одіж і рушники 
в одну бесагу а відтак у другу і нишком ути-
рала сльози, що лилися з її очей (І. Березов-
ський. Худан, 51); – Ну тий я прийшла д’хаті 
(а то була торба з бесаги) – кинула ’ї в заку-
ток тий кау’ ‹…› (В. Шкурган. Переказ, 91).

БЕСАГИ, БИСАГИ тільки у мн. 1. етн. 
Дві торби, з’єднані одним полотнищем, що 
їх носять перекинутими через плече, при-
значені для перенесення продуктів, інших 
речей. Ще звечора газди з допомогою челяді 
нав’ючували коней різною поклажею: бербе-
ницями, бордюрами, бесагами (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2, 43); Он один із таких 
газдів здіймає з кобил бербениці: в одній, ма-
буть, голубці, у другій – сита. А ще один кінь 
стоїть натерханий бесагами: там ринви з 
пирогами, буряками, бринзою, маслом – та 
усячина, сказати. Миски, а у кого заможні-
шого – то й таріль або два (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 83); Знаєш, жінка того жибівського, 
май, мудріша була від тебе. Оце фіглява була 
жінка. Як твій Микола ще легінем був, моя 
Явдоха була знюхалась з жибівським і, він за-
брав її до себе. А його жінка бесаги на плечі 
та й до мене (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 108); Вранці я вийшов на засніжений 
ганок, одягнутий в дорогу, з бесагами через 
плече (М. Яновський. Гірське серце, 24); Так 
прощали опришки Андрія і його дружину, як 
виходили з хати. А як вийшли на обійстя, 
поскладали свої бесаги й самі посідали на 
здорові коники (І. Березовський. Худан, 17); 
Юрко з Колієм несли на плечах двоє бесаг із 
речами (М. Матіос. Нація, 129); – Та йдім 
уже! Бо заки заїдемо, то паски посвятять. 
Паски, у нових писаних бесагах, були вже на 
візку (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 17); Куховарки, робітники, молочарки 
з бідонами до землі, перекупки з ручними 
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візками, навантаженими кошиками, селянки 
з писаними бесагами, богомільці з чотками, 
дроворуби з пилами через плечі, ба навіть 
безробітні на біржі – всі вони спішили (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн. 1, 596); – Кла-
ди на нього бесаги! Сідаймо верхи! – в одну 
мить Юзько стрибнув на коня й подав Осипу 
руку (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 59); 
Не воскрес же Федюк, так само, як Жупник, 
Пістолетник, як сей – Бойчук, Бойко... Іван... 
Вони слівця тогди не промовили, кому нагор-
нули бесаги золота. І з тим золотом, гей у 
криницю шубовсьнули (Б. Бойко. По голови... 
По голови..., 61); Звалив Олекса свої бесаги 
під стінкою. Віддихавшись, почав викладати 
вироби (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 51); 
Внесла з сіней бесаги, поклала туди паляни-
цю вівсяного хліба та коновку молока квас-
ного, трохи крумплі, ріпи, та щей мелайня-
ної муки на токан, до того всього примовля-
ючи: – Ти ж поділи, синку, аби на тиждень 
дістало (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 41); У дворі Гершка Пельца витягнув 
з бесаг ракву з маслом, коновку з бринзою 
і торбину сушених чорниць (Я. Стецюк. Кру-
тий плай, 51); Смоляр перекидав через пле-
чі бесаги і мандрував у найближчу оселю за 
провізією (Р. Федорів. Жбан вина, 135); Ки-
нув Олекса роботу і став збиратися в доро-
гу. Взяв киптар, кусень хліба в бесаги, в руки 
бартку тай пішов. Та не забув взяти кріса 
і пороху, щоб випробувати, чи добре несе? 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 10); Нарізав 
подібних кусків м’яса до оленини, що забрав 
Тенета, поклав у бесаги, зодягнувся так, 
наче б ішов у бутин, взяв до калитки грошей, 
пішов до скрині, де тримав дукачі (Р. Яримо-
вич. Юра Михасевий, 36); Василь тим часом 
скинув бесаги, взяв топір, Тимофій дав йому 
поснідати, наклав кулеші в платину, брин-
зі… (А. Крушельницький. Рубають ліс, 333); 
Він дістав кулю ззаду, а спереду йому вирва-
ло чоло, а з бесагів було повикидуване всяке 
шмаття (П. Федюк. Василь Федюк, 134); 
А, наповнивши свої бесаги тим, чим обда-
рить Іваниха Дубиха, і напестивши та на-
любувавшися доволі Тетянкою, вертає вдо-
волена назад до своєї хати (О. Кобилянська. 
В неділю рано зілля копала…, 39); Попереду 

газда з великими бесагами коло сідла, вслід 
Ксеня (Л. Качковський. Довбушева пісня, 42); 
І дають тобі кабінет з фотелем та двома 
телефонами, і їм до того мало діла, що в 
тому фотелі ти зненацька пірнаєш, мало не 
задравши ноги в постолах, а коло тих теле-
фонів не тямиш, вони ставлять тебе – прав! 
керуй! відповідай! – і йдуть до тебе з гір 
і з долів, з бесагами (О. Кундзіч. Верхови-
нець, 275); Невдовзі бригада з кільканадцяти 
чоловік, споряджена вузликами та бесагами, 
покинула село (М. Дзюба. Укриті небом, 106); 
Парубки вже знають свою службу: ще до 
опівночі повстають, повибричуються, по-
прибираються, як лицарі, плоски в дзьобні, 
колачі в бесаги, посідають собі на гарні сід-
лані коники та гайда зустрічати сторон-
ське парубоцтво, як уже там від брата роз-
каз мали (Ю. Федькович. Люба – згуба, 243); 
– Ой, та шукай лиш, небого мамо, красного 
вбрання і лагодь файні калачі й короваї до ви-
шиваних бесаг, бо будемо виряджати зараз 
твого Юру до невістки, княгині пишної та 
молодої (П. Козланюк. Похорон, 122); Пороз-
кладалиси у велике півкочєло, порозвєзували 
бесаги, аби ксьондзови було модно кропити, 
тай дивєтси, шо у кого є (О. Манчук. Велик-
день, 72); А Тетяна сперлася на свої бесаги 
– ні жива ні мертва (М. Павлик. Ребенщу-
кова Тетяна, 29); Кожної осені у цьому селі, 
щоб не померти голодною смертю самим 
і щоб врятувати свої родини, збирались бід-
няки, брали тайстри і бесаги і рушали хто 
куди (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 44); Ді-
вчину, з якого вона села, впізнавали по ви-
шивці, по узорах. А молодицю – по бесагах, 
по гаросах (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
72); Гуцулка. Вишиванка, киптар. Запаска, 
опинка. Барвиста хустка, постоли. Бесаги 
(Я. Ярош. Меланка – чесна газдиня, або як 
Іцка зрадила Коза, 96); люблю твої баналь-
ні словеса / люблю твоє нічне несокровення 
/ люблю тебе / аж / дідько із бесаг / звисає 
(Т. Девдюк. Люблю твої, 88); Шісливий, коли 
іду / и повні несу бесаги (В. Шкурган. У чур-
калі мию лице, 39); Сіда-ріда-дана, / Сіда-
ріданички / У бесагах придане: / Ліжники, 
калачі, подушки / У передньому й задньому 
вусі (Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцулів, 139); 
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Помоляться до Господа-Отця / І вирушать 
за східною зорею / Бесаги сповнені дарами, 
а серця – / Надією на милість Назорея (Г. Пет-
росаняк. Різдвяний вечір у горах, 24); Кладу 
в бесаги хліб, тютюн і сало / (Що мав, те 
взяв. А ґвер дадуть мені!) (О. Слоньовська. 
У хаті кумовій (такій порожній!), 97); Гей, 
Чугайстре, гей, Чугайстре! / Розкривай бе-
саги й тайстри, / Щоб узнали і поети / Про 
усі твої секрети (О. Стрілець. Гей, Чугай-
стре!, 141); – Ади, болото гездечки було, / 
А нині поле... Може, істи хочеш? – / По-
волі дід бесаги розв’язав, / Зняв кептаря, 
сказав, аби сідала, / І житній хліб, і сіль, 
і ніж дістав, / Часник і кусень перченого 
сала (Н. Стефурак. Спогад, 21); – Марічко, 
а ти нащо поклала деревце в бисаги? (Мар-
ко Черемшина. Зрадник, т.1, 171); Иван-
чік и без Дарадудиної принуки був готовий 
у дорогу, лиш хапнув из лавиці свої порожні 
бисаги (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
463); Осідлали Зірку, взяли харчі в бисаги, 
укрівлю для себе й кобили (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було, 25); Із бисагів дід од-
накі / Витягає клунки: / – Зачекалися, саракі, 
/ Обіцяв дарунки (М. Близнюк. Олекса До-
вбуш, 10); “Тай из нами, колєдниками, дай 
Боже намногаліт, Иванку”, – обзивалиси 
оба коні, Чєкайло тай Олєґа, Онисим’юкові 
сини, шо несли, аж угинаючіси, наповнені ко-
лєдов бисаги на плечьох, такі верховаті, єк 
кичіри (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
84); // у порівн. Як бесаги, повні дрантя, / 
Тріпнув до землиці. / У ненависті проклят-
тям / В жирі злі очиці: / – Красно, хлопе 
біснуватий, / Дякуєш за щирість (М. Близ-
нюк. Олекса Довбуш, 29); // у порівн. По-
тім нагнувся, обхопив її руками… і відчув, 
що вона легка, як бесаги з двома коржами 
(Р. Федорів. Жбан вина, 50); // у порівн. – Він 
уже притиснув мене, єк повні бесаги, але ші 
заким борсаюся (В. Шкурган. Переказ, 88); 
// образн. …і пливли у ніч твої бесаги / Між 
сипучих по горбах снігів (М. Матіос. Нація, 
173); // образн. А вас [мольфаренків] дідько 
у дірявих бесагах носить (Т. Мельничук. 
Балада про мольфаренків, 73); // образн. 
Хочеться землю вдихати, топтану босими 
п’ятами, / Куритися свічкою з воску в за-

димленій церкві, / В’янути в китиці квіт-
кою серед бесаг, сердаків, / Де одвічні цілун-
ки стирають камінні підніжки (Віра Вовк. 
Іконостас, 110); // образн. Ходить хвоя на-
вшпиньки, / Кладе палець на губу губок, / 
Щоб тихо ріс боровик / Між світлом і тін-
ню / В картастих бесагах галяви (Віра Вовк. 
Олень-красень, 339).

◊ три міхи і двоє бесаг – дуже багато. 
– Що вам скажу, Паютко… Наговориливи 
тут три міхи і двоє бесаг чуда (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 115).

2. Елемент орнаменту писанки, який на-
гадує, символізує бесаги. Усе це були ті еле-
ментарні символи, які Францові вдалося по-
знаходити в орнаментах писанок з усіх кутів 
Карпат.Через іншість розміру, конфіґурації, 
кольору і швидкості тьма знаків нагадува-
ла неправдоподібну мішанину різних комах. 
<…> граблі, щіточки, гребінчики, топірці, 
рискалики, човники, боклажки, решітка, 
скрині, попружечки, ретізки, бесаги, ключі, 
пацьорочки, берівочки, кожушки, порошниці, 
парасолі, образки, хусточки, шнурки, миски, 
хатка, віконця, стовпи, жолобець, церківки, 
монастирі, дзвінички, <…> (Т. Прохасько. 
Непрості, 46).

БЕСАЖИНА етн. Зменш. до бесаги 1. 
А як восени падали яблука і деякі котилися 
з гори покатим схилом, то Пантела дрібо-
тів за кожним зокрема, нехай аж донизу, 
і скидав їх у бесажину – отоді люди й бачили 
його і вже не знизували плечима, бо звикли 
(Р. Іваничук. Дім на горі, 4).

БЕСАЖКИ етн. Пестл. до бесаги 1. Не-
далічко набоці стоїть в'язка нових смереко-
вих ко новок, кошіль з лижками і бесажки з 
гелеткою кукуру дзяного зерна та й смугляве 
сідло з попругами (Марко Черемшина. Чіч-
ка, т.1, 109); Жебрущий монах з бесажками 
і з паличков (Ю. Федькович. Довбуш, або 
Громовий топір і знахарський хрест, 356); // 
образн. Дорога знає, де не можна спати, / 
бесажки знають, доки їх нести, / душа під-
каже, до котрої хати / з бесагами зайти 
(В. Шкурган. – Ци дужі ви, Маріко?.., 61).

БЕСІДА
◊ масна бесіда – непристойна розмова. 

Погані Кольцеві товариші і їх масні бесіди 
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дразнили Кольця і ще глубше тручали го в 
пропасть, ніж міг залізти в ню сам (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 132).

◊ низенька бесіда – обмовляння кого-не-
будь; пліткування. Дивні пригоди знав, та 
мало кому розказував. Не був дрантавий на 
рот і ніколи низенької бесіди не мав. Як, бу-
вало, хто запитається його, чи то правда, 
що люди розказують, він лише подивить-
ся та й – спробуй, каже, сам! – і піде далі 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 115).

◊ пуста бесіда – даремна, марна розмова. 
– Видиш, що ні! – гримнув та й став ся ще 
гірш сміяти, а далі: – Да ти пусту оце бесіду 
звів, Іване; говорім що гарнішого (Ю. Федь-
кович. Побратим, 300).

◊ зачепити (когось) на бесіду – спону-
кати до розмови. І сприяти йому буду, і в 
огонь за його піду, а говорити вже не буду, 
хіба він сам мене на бесіду зачепив би, – та 
й то відповім йому на його запитання, – роз-
говорюватися вже не буду ані йому моє до-
бре серце не покажу (Ю. Федькович. Люба 
– згуба,  256).

БЕСКИД Стрімка, малодоступна вер-
шина. Притискаючись до бескиду, вороги 
простріляли вхід – почувся зойк і падіння 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 171); // об-
разн. Бескиди /прогорнути би / аби / видпор-
пати пістоля из опришків; ‹…› (В. Шкурган. 
Вимочуют фасулі до стрільби…, 12).

БЕСКИДДЯ Збірн. до бескид. Марічці 
хотілося горлицею полинути ген-ген туди, 
де гори танули у синьому мареві, вдаритися 
грудьми в кипучий потік і злетіти над бес-
киддям у сонячну високість (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 120).

БЕСКИДНИЦЯ міф. Міфічна істота, що 
живе на недоступних стрімких вершинах. 
Третіми появились на поляні бескидниці 
(Р. Федорів. Жбан вина, 166).

БЕФЕЛ військ. Військове навчання, мушт-
ра. А він, бувало, усігди, як я де на варті, то 
зараз по бефелі прибіжить до мене, принесе 
горівки трохи, закуски якої, побалакає та й 
піде собі коло цапістраху домів (Ю. Федько-
вич. Штефан Славич, 292).

БЕЦИРК Повітовий уряд. Аж тут при-
бігає гайдук з бецирку (Ю. Федькович. Три 
як рідні брати, 313).

БЕЧКА 1. церк. В’язанка вербових гілок, 
які святять у Вербну неділю. Минула служ-
ба. Освятив панотець бечку (Д. Харовюк. 
Палагна, 535); На Бечкову неділю Иванчік 
сам пішов до церкви по бечку, бо по бечці 
ворожив, єк си будет йиму жити цілий рік 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 304). 

◊ не я б’ю, бечка (б’єчка) б’є (б’єт). Від 
нині (віннині) за тиждень – Великдень. – 
обряд. традиційне примовляння-привітання 
у Вербну неділю. Нахльостували гуцулки 
свою їмостечку по плечьох прутєм, при-
говорюючи шепеляво, як до дитини: “Не я 
б’ю, бечка б’єт. Віннині за тиждень ве-
ликдень” (Г.Хоткевич. Камінна душа, 42); 
Нахльостав дід свого онука по плечах вербо-
вим пруттям, примовляючи: “Не я б’ю, беч-
ка б’єт. Від нині за тиждень великдень” 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
12); “Не я б’ю, бечка б’є: за тиждень – Ве-
ликдень” (Т. Девдюк. Не я б’ю…, 105).

2. бот. Верба козяча (Salix caprea). Низа-
довго пукнет на бечці бріст жовтим пуш-
ком (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
104).

БЕЧКОВА 1. субст., церк. Назва хрис-
тиянського свята у неділю за тиждень перед 
Великоднем; вербна неділя. Прийшла бечко-
ва. Погода красна. Небо ясне. Повіває тихий 
вітерець (Д. Харовюк. Палагна, 535).

◊ бечкова (б’єчкова) неділя – церк. на-
зва християнського свята у неділю за тиж-
день перед Великоднем. От і великдень! 
Минула “бечкова неділя”. Нахльостували 
гуцулки свою їмостечку по плечьох прутєм, 
приговорюючи шепеляво, як до дитини: “Не 
я б’ю, бечка б’єт. Віннині за тиждень велик-
день” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 42); На -
х льостав дід свого онуку по плечах вербовим 
пруттям, примовляючи: “Не я б’ю, бечка 
б’єт. Від нині за тиждень великдень.То була 
«б’єчкова неділя» (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 12).

2. Елемент орнаменту писанки, який 
на гадує, символізує бечку. Усе це були ті 
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елементарні символи, які Францові вдалося 
познаходити в орнаментах писанок з усіх 
кутів Карпат. Через іншість розміру, кон-
фіґурації, кольору і швидкості тьма знаків 
нагадувала неправдоподібну мішанину різ-
них комах. Впізнавалися драбини, клинчики, 
півклинчики, триклинчики, сорок клинців, 
жовтоклинчики, зубці, кантівка, кратка, 
безконечна, півбезконечна, кучер, перерва, 
крижик, <…>, барвінок, косиці, вівсик, зо-
зулені черевички, бечкова, сливова, <…> 
(Т. Прохасько. Непрості, 46).

БЕЧКОВИЙ
◊ бечковий тиждень – церк. тиждень 

пе ред Вербною неділею. А чім си ближив 
Великдень, тим гірше він си гриз та отє-
гав вид сповіди, так шо аж ледви, з гірков 
бідов вигіш кала йиго жінка Єлена бечково-
го тижня до сповіди (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 282).

БЕЧУВАТИ Допомагати, підтримувати. 
Тепер ми кажемо вам нарозумне: хочете 
коло книжки степенити, то їдьте до шкіл, 
а ми послідну дранку з себе здоймемо і буде-
мо вас бечувати, а як кібзуєте, що не маєте 
тої волі, то вертайте назад 'д хаті і не ка-
лічте ні нас, ні себе самих! (Марко Черемши-
на. Бо як дим підоймається, т.1, 239).

БЕШЕГА див. БЕШИҐА
БЕШЄСТУН зневажл. Те саме, що 

безш шість. А підсміхаючіси, гордо додав: 
«О, икий то бешєстун. Пудний ворог, бо 
мало шо ми житє ни видобрав» (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 270).

БЕШИҐА, БЕШЕГА мед. Рожисте за-
палення, бешиха. // у замовл. Приготувавши 
напій із засушеного зілля, куди додала і тир-
личу-свічурника, жінка прошепотіла: – Ті-
кай, хворобо, погана бешего! Колька би тя 
сколола! Щезла би-с у камінне дерево, лісом 
би-с не дійшла! Аби-си розійшла, як піна на 
воді, роса по траві, неправда по селу! Цего 
чоловіка ніже не найшла… Щезни, погане, 
на віки. Від бога вік, а від мене лік (М. Янов-
ський. Гірське серце, 101); // у замовл. Ци єс 
черлена, ци єс зелена? / Ци єс чорна, ци єс 
біла? / Ци єс з бешиґов? / Ци єс з стрілов? / 
То я вас усіх знаю й визиваю, / Усіх вас викли-

каю й заклинаю (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 385). 

БЕШІСТЬ див. БЕЗШШІСТЬ
БЕШКАТИ СИ Сваритися, лаятися. На 

таку красну днину і так си бешкают погано 
сусіди (Г. Хоткевич. Потомок Довбуша, 460).

БЕШТАТИ Сварити, ганити, лаяти. Під 
цими сволоками простий хлоп ставав рівнею 
з шляхтичем найбільшим, і ця рівність, зако-
ном Речі Посполитої стверджена, додавала 
захмелілому гуцулові чималої пихи, бо міг на 
всі заставки князів, графів, панів і підпан-
ків бештати, навіть самого Потоцького... 
шляк би його трафив! (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 154); – Кажім, уни вас бештали 
не аж так, а того я мушу попередити вбидві 
сторони про поведінку, а найдужче такі вас! 
(В. Шкурган. Кашкет, 68).

БЕШТИФРАНТ зневажл. Хитрун, май-
стер. – А хто ж закрив нам воду, єк не шко-
ла? Доки там не було керниці, то вода скрізь 
була. А то собачі бештифранти примісти-
ли єкус зелізну каблуку, шо лиш посіпай, та й 
уже чюрит вода із усіх жил (Марко Черем-
шина. Хіба даруймо воду!, т.1, 61).

Б’ЄЧКОВА див. БЕЧКОВА
БИ’ див. АБИ
БИГА Стан емоційного збудження. По-

гані Кольцеві товариші і їх масні бесіди 
дразнили Кольця і ще глубше тручали го в 
пропасть, ніж міг залізти в ню сам. Прав-
да, не раз Кольцьо рад був своїм товаришам, 
бо вони смішили єго, приводили ніби до ве-
селості, але коли го минала бига, він бив-
ся, як риба об лід, не знаючи, що єму діяти 
і в котрий бік кинутися (М. Павлик. Пропа-
щий чоловік, 132). 

◊ бига (комусь) впала (прийдет) – поява 
сильного бажання. Оперед Иваном Купалом, 
то така бига йиму впала пити до Олексія в 
Плоску, шо вже ніхто би був йиго вид того 
ходу ни видговорив, ні спер (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 406); Нираз малим хлоп-
цем тікав до діда й без портєниц, скоро лиш 
ми та бига прийдет (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 8).

БИГМЕ див. БІГМЕ
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БИГОВАТИЙ Мінливий, перемінливий 
(про погоду). Казав, шо єк є на Сорок cвєтих 
сорок филь погоди, то ціле літо будет нирів-
не, биговате, єк мартові филі (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 109).

БИГУВАТИ Мати бажання, хотіти. “Та 
я би хотів зторжити у тебе двійногату 
куницу для отцего молодєка, аби мав з ким 
жити, єк би твоя дівчєна бигувала за него 
пити”, – та сказав Иванчік, шо Костюк би 
бигував у него взєти доньку за свого сина, 
тай шо вна й Дмитрушеви подєч на, лиш ни 
знаєт, шо вна на то скажет? (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 216).

БИЗІВНИЙ Надійний. Знає, що Николай 
бизівний чоловік, а вірити не може його сло-
вам (А. Крушельницький. Рубають ліс, 386).

БИЗІВНІШЕ присл. Певніше, безпечні-
ше. – Воно не зле, куме Іване. І бизівніше. Але 
я сказав уже раз своє слово – не стану тепер 
змінювати його, – промовив рішуче Танасій 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 221).

БИЗІВНО присл. Неодмінно, напевно. – 
Він вам бизівно не заплатить! (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 312).

БИЙНО присл. 1. Страшно, боязко. Тої 
но  чі надворі була страшна лють, прото січ-
ня, але на дворі їй бийно ни було, бо зариласи 
пид колешнев корові пид бік, тай винучюва-
ласи на морозі аж до рано (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік,152).

2. у знач. присудк. сл. Страшно. Єнчі ко-
трі опришки, бувало, зимуют у людей, люде 
берут на зимівлю. Лиш то бийно. Не раз 
трафєлоси, шо газда зрадит та й видаст 
у катівські руки. Або таки самий уб’є, скоро 
скімує, шо в опришка є гроші (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 112).

БИЛЕНЬ Коротка частина ціпа, якою 
б’ють по снопах. Є, чуєте, дуби, як оці, що 
на билень придатні, а є вже на хрести, на 
деревища, на платви хатні і слупи (Р. Федо-
рів. Карби,147). 

БИЛЬЦЕ Бічна опора воріт. Входилося 
до міста справжніми воротами-розлогами, 
розсуваючи заворітниці. Особливої потреби 
в цьому не було, але Анна хотіла оживити 

якнайбільше слів, необхідних тоді, коли такі 
огорожі є – ґари, заворинє, гужва, бильця, 
кєчка, спиж (Т. Прохасько. Непрості, 32).

БИНДА Стрічка. Через праве рам’я пере-
вісив тобівку. Пас, на якім звисала тобівка, 
був на долоню ширини. Груба шкіра покриви 
тобівки та пас були прикрашені витисканим 
орнаментом та мідяними ґудзами. Із жерд-
ки в хаті здіймив та надів чорний сардак об-
шиваний барвистими взорами зі самовиса-
ми. Надів фільцовий чорний бриль обведений 
биндою (Р. Яримович. Юра Михасевий, 38); 
І нині бояри таки прип’яли коня до замаїних 
смеречинням і закосичених паперовими бин-
дами дубових слупів, та це не був Юстинин 
весільний кінь (Р. Федорів. Весільні воро-
та, 255); Чорна бинда на лівому оці врізалась 
у багровом’ясисту щоку, око вирячено на-
кипало безсилою ненавистю (Б. Загорулько. 
Чорногора,  кн.1, 354); Розхристані, з каш-
кетами на потилиці, закосичені червонимим 
биндами, вони ішли вперед, не розбираючи 
дороги, не поступаючись ні перед купами ка-
меню, ні перед ровами (Ірина Вільде. Сестри 
Річинські, кн.1, 374); На місячнім світлі, як 
на долоні, ясно й різко видніються заводини, 
улискуються раді і всміхнуті дівочі й діто-
чі лиця, очі, зуби; пацьорки, коралі з білими 
сороківцями, жовтими церковними медали-
ками на дівочій й жіночій шиї, мосьондзові 
гудзики й бляшки, огнива й протички, що 
теліпалися коло ременів багатших танцюю-
чих парубків, червоні бинди на солом’яних, з 
дубельтової плетінки і пави на чорних вов-
няних дружбівських капелюхах (М. Павлик. 
Вихора, 195); Акторка була уквітчана широ-
кими шовковими биндами, не в запаску або 
плахту зодягнута, а в купецьку до колін дим-
часту спідничку, підшиту багатьма прозо-
рими мережками, груди прикриті розмальо-
ваним фартушком <…> (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 210); І рука тягнеться – пе-
рехреститись, / піднімаючи погляд до неба, / 
аж на тонку / дівоцьку бинду Анни – стрічку 
барвисту, / що обхопила верхівку смереки – / 
не відпускає (В. Герасим’юк. Сигла, 23); І за-
косичені збаночки / Биндами, зіллям, пацьор-
ками / (О. Василащук. Йорданська вода, 66); 
Дзвеніли косарі на полонині, / ішли дівчата 
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в биндах і пацьорках <…> (В. Зубар. Ман-
друючи в горах, 43); // образн. поля муругі 
і картаті – спомин / із полу вінка ранку – бин-
ди проміння (Віра Вовк. Роксоляна, 307); // 
образн. Мокнуть церковні велети, їхні голо-
си спускаються з небес, покидають вовнис-
ті хмарки і вже різними барвами граються 
на землі: розкидаються червоними биндами 
по плаїках, русявими кучериками в’ються 
попід верхи, кованим сріблом стеляться Річ-
ками попід скелі, гарячо-жовтим полум’ям 
б’ються Маґурою, золотом скапують про-
січними плаями Голів, зеленастими зґардами 
замаюють Зміянки, косицями вкривають Ка-
лавуру (Р. Єндик. Пояс чеснотливости, 195); 
// образн. – Най, люди, на його похороні гра-
ються з вітром червоні бинди, та стрічки, 
та жалібні співанки дівочі й легінські – не-
хай він хоч у гробі засміється весело срібни-
ми мріями (П. Козланюк. Похорон, 124); // 
образн. Над глибокою і розлогою долиною, 
в каменистому дні якої пробила собі покруче-
не, крутобереге русло Рибниця бурхлива. Над 
великим, розкиданим по узгір’ях селом сірою 
биндою возового гостинця, що повторював 
усі вигини і закрутини річки, над близькими 
верхами й лісами, й полонинами (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 37).

БИНДЄК див. БЕНДЄК
БИНДИТИ Блудити, блукати. Є гроші, є, 

слова нема, лиш гляба їх дістати. Три нни, 
кажеш, биндили... Могли би-сьте й три 
тижні блукати і все по однім місці. Бо то й 
таке буває (Г. Хоткевич. Довбуш, 127).

БИНДОЧКА Зменш-пестл. до бинда. 
Корбуля вишита биндочкою з ока зсунулася, 
і воно заслонилося безвладною повікою; Іван 
Горпиняк намагався обох заломити, потім 
Іван Варакута своїх бувальщин приточив, 
а Івасиль Волошинець – доправив (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 297).

БИНДЮГИ див. БЕНДЮГИ
БИНЬКАТИ Гудіти. В него єк ишов хтос 

у колєдники, то раз мав бути колєдник, а ни 
йкийс чірохлепник, шо ни умів ні заданцува-
ти, ні заплєсати або навіть ни умів й добре 
рот отворити тай у колєді лиш бинькав за-
мліло, єк биндєк увосени (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 70).

БИНЬКОТІТИ Бриніти, дзвеніти. О, кі-
лько-то рази приходила му та думка в голо-
ву, кілько-то рази він відмахувався рукою, 
щоб відогнати єї від себе; а вона мигала єму 
поперед очі, вилася колесом округ єго голо-
ви, осою, шершенем – і, здавалось, пробивши 
в розгоні череп, засіла в самім верху голови, 
гризла мозок та бинькотіла: “Ти нікому 
нічо доброго не зробив!” (М. Павлик. Про-
пащий чоловік, 44).

БИР1 виг., паст. Уживається для підкли-
кання або відганяння овець. Раз у раз чулися 
вигуки: “Гість! Бир!” – аж луна йшла гора-
ми (В. Гжицький. Опришки, 25); Молоді дійні 
ще не затямили собі полонинської поведінки, 
тож пасуться де-будь, часто відбігають 
де вбік, і тоді накликає їх пастух покликом: 
“Бир-р-р..”. Коли яка занадто відійшла або 
не слухається поклику – ліниво підійметься 
який пес, ліниво зайде збоку і, ліниво гавкнув-
ши раз або два, прикличе вівцю до порядку 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 129); «Бир! Би-и-
и-ир! Фіть – тва-а-а! Гист, гість, гість! 
Бир, бир! Тва! Гист!» «Туда будут вівчєрики 
з вівцями ходити, / Будут любі співаночки 
мої находити» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 352); – Бир-бир! – сердито гукає 
Іван, і вже собаки при вівцях (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 194).

БИР2 див. БЕР
БИРЕВ див. БІРЕВ
БИРЕШ Економ, управитель. Тріщать 

плоти в присмерку, скачуть легіники пото-
ками, гонять в далекі дебрі відлюдні, на Чор-
ногору, на Угорщину; газдівські сини за ро-
бітників наймаються до бирешів волоських, 
чабанують, маючи свої, за чужими (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 110).

БИРИЛО Високий, довгоногий, не-
зграбний чоловік. // у порівн. – Тий я, ади, 
кажу, шо Назарко, єк бирило вімахав <…> 
(В. Шкурган.Барабулі, 74).

БИРЛОЖИТИ Смітити. Я й без вуйни-
ного казаня маштерєвси ни бирложити, бо 
в баби ни лиш у хаті було водно чісто й по-
замітано, єк у карабушці, але й понадвірю 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 19).
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БИРНА, БИРНЯ ліс. Те саме, що бер-
вено; стяте ялинове дерево. – Ага, каже він 
до мене, що наколи одна бирна дерева, од-
но-однісіньке бервено втопиться, то нічо не 
пройде, ані, ані! А все віддасть раз-два до 
суду (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 544); Видно, хтось проходив, як пада-
ла смерека, і його застерігали, щоб бирня, 
падаючи долі, не потрощила костей (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 334); Придив-
лявся, чи не лягла десь впоперек ріки бирня 
(М. Яновський. Штрихар, 80).

БИРНЯ див. БИРНА
БИРУВАТИ див. БІРУВАТИ
БИРШ, БИРШЕ, БІРШЕ присл. Біль-

ше. – Це все. Бирш нічо. Зробиш – добре, не 
зробиш – твоя воля (Г. Хоткевич. Довбуш, 
350); – Ні. Це пусте, – говорить Олекса 
авторитетно. – Ци я го щє переконаю до-
бром, ци нє – а йк дам му одразу і в праву, і в 
ліву – то тогди певне переконаю. Вже не ме 
бирше лізти битиси (Г. Хоткевич. Довбуш, 
189); Писали до сусідів зразу, але сусіди бо-
ялися відписувати, то вони, сараки, бирше 
не пишут же нікому (П. Федюк. Осіння ба-
гряниця, 91); – Ти добрий, неборе, шо навіть 
не просиш. Фіру мені обпаплюжив незнати 
за шо…– Я бирше не буду, – засміявся хло-
пець (В. Шкурган. Опришки, 181); Я ни хочу 
бирше йти на ту Скупову (Л.-П.Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було, 14); Надворі чімраз 
бірше брішєло (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 44).

БИРШЕ див. БИРШ
БИРШИЙ  див. БІРШИЙ 
БИСАГИ див. БЕСАГИ
БИСТРЕЦЬ Швидкий потік. Тоті роз-

варені сніги леда день спливуть у бистрець 
і втечуть у море, а на їх місці зазеленіють 
левади і луки та й прикличуть зазулю, аби 
бадіків щастям дурила (Марко Черемшина. 
Ласка, т.1, 219).

БИТАНГ Корчма, генделик. Колись це 
зовсім інакше було, бо хоч “давній учитель 
був худобний, але віру свою держал твер-
дійше, у корчмі не валявся так много, та 
й битангов не було так много, як тепер” 

(У. Самчук. Гори говорять!, 30).
БИТІГ мед. Епідемія. Коби на них битіг 

та мор… (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
264).

БИТЛУВАТИ Прибувши куди-небудь, 
тимчасово поселитися, влаштуватися десь. 
Він був си окошелав битлувати в Луковицях 
– на Шекерівці (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 195).

БИХ див. БОГ
БИЦКАВКА Знервований стан великої 

рогатої худоби через укуси оводів (перев. 
проявляється, коли сонце найпекучіше). Усє-
ки буває: бицкавка гонит, дряпаєтси дес 
скалами, бердами, кємпами, то и може са-
рака попастиси у зуби рисеви, вовкови або и 
ведмедеви (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 33).

БИЧІВКА Шкіряна петля. Двері з кори 
дерева висіли на перегнилій бичівці. Мару-
ся відчинила їх, а вони обірвалися й упали 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 334).

БИЧІВНО Дерев’яний держак батога.–
Бук, граб добре на бичівно, а дуб затяжкий, 
– і він, закуривши, поважив у руці свій ба-
тіг, ніби хотів, щоби я переконався наочно, 
що каже правду (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха,149); – Не курю. А бичівно з граба? 
– запитав я його (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха,149).

БИЧКОЛУПИ тільки у мн., зневажл. 
Колективне прізвисько мешканців колиш-
нього Жаб’є. Тут ясенівці прозиваються 
клабушники, бо носять криві палиці, кутські 
– “облупикотюги”, бо луплят шкіри з собак 
на бубни, а вірмени в Кутах робили добру 
шкіру на взуття; соколівці – “козоголівці”, 
бо тримают кіз, а жабївці – “бичколупи” 
(С. Пушик. Карпатське літо, 248).

БИЧЬ перен. Язик. Я за тоту говорю, шо 
у черленій фустці сухозлоти. Шо бичєм ві-
махуєт (О. Манчук. Храм, 61).

БІБ збірн. Те саме, що бараболя. То ж 
послухайте, як картоплю називають у нашо-
му краю: бульба, бурця, картопля, бараболя, 
боришка, барабуля, біб, американка, ріпа, 
буля, мандибурка, крумпля… (С. Пушик. Пе-
ро Золотого Птаха, 72).
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БІБУЛА 1. Тонкий папір; промокальний 
папір. // у порівн. Місяць на небі зблід і став 
прозорим, ніби з бібули (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.2, 524).

2. перен., зневажл. Слабкий художньо 
або ідейно шкідливий літературний твір. 
А тієї комуністичної бібули якось не було 
видно (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 236). 

БІБУЛКА Те саме, що бібула 1. Вуйкові 
чака висіли в шкіряному футералі на стри-
ху. Будучи хлопцем, я оглядав їх, легко гладив 
рукою, обвивав у бібулку та клав на місце. 
Як я здав матуру і приїхав додому, пішов 
на стрих, вийняв чака і докладно пооглядав 
полеве чако, в якому вуйко виїздив на війну 
(Р. Яримович. По могилах сліду не остало, 
20); Відтоді Непрості час від часу переда-
вали Себастянові сиґарети, які не можна 
було скурювати. На внутрішньому боці сиґа-
ретної бібулки Непрості рисували схему, за 
якою Анна мала знайти те чи інше дерево 
і надщепити його певним живцем (Т. Про-
хасько. Непрості, 128).

БІВКИ
◊ бівки лупати очіма – сердитися. Арід-

ник був веселої вдачі, любив товариство, 
й тимунь хоть видів, шо Бог на него бівки 
лупав очіма, то однако си присукував ид 
Богови (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
128).

БІГ див. БОГ
БІГАР Ціпок. Перед ватрою, спершись 

рукми на бігар, сидів, підібгавши ноги, стар-
ший чабан Сегінь (С. Скляренко. Карпати, 
кн. 1, 94).

БІГМЕ, БИГМЕ, ІБІГМЕ част. Ужива-
ється для запевнення у достовірності, прав-
дивості сказаного. Я лиш хотів сказати, що в 
одного чоловіка, ну, бігме, не може бути все 
зразу: й довгі поли, й довгі руки (М. Матіос. 
Нація, 11); Доста того, що глинницькі цига-
ни самі вже казали: ”Ми вже, – кажуть – по 
весіллях та по храмах свій вік збули, але такої 
гульні ми ще, бігме, що не виділи” (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 247); Ає, бігме, що прав-
да! Підмовляв, аби сини – также Олекса та 

Іван – кидали опришкувати і вертали додо-
му (Л. Качковський. Довбушева пісня, 22); 
– Лиш на два дні, ватажку. Заприсєгну її і 
– назад. Довго, бігме, не буду (В. Гжицький. 
Опришки, 51); – Бігме, писанка великодна 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 75); – Бігме 
дістану. От побачиш (Р. Федорів. Квіт папо-
роті, 29); – Ає! ає!.. Говорили-сте, Дмитрику, 
діждали би-сте. – А ци то си не справдило? 
– От ік у воко, бігме (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 26); – Пане ватажку, бігме, лиш на 
тебе надія (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
54); – А що ти думаєш, Ксеню-любко, і любов 
є. Вона не така палка і ніжна, як у молодят, 
вона не зітхає і не цілується до світанку над 
Черемошем, але, бігме, є. Про неї навіть дво-
ма телеграмами зателеграфував. А коби ще 
синочка мав, то і в світі не вмістив би своєї 
любові (М. Стельмах. Над Черемошем, 114); 
... Бігме сусідови стрілю (В. Шкурган. Ти... 
позавидував мені на смеречину, 39); Кажи: 
шо хоч? / Бо я бигме си квап’ю – / здогадує 
за кутанєм товар (В. Шкурган. Ти... позави-
дував мені на смеречину, 27); – Ой людочки! 
Шо-м нинька виділа-а! – співає яка молоди-
ця. – На панськім коровами орут – і бигме, 
Боже, не брешу (Г. Хоткевич. Довбуш, 94); 
Ой, бигме, правда, війточьку солоденький, 
присіли ’ї діти єк мак дрібненькі, а уна вули-
цями шиєт з парубками (О. Манчук. Право, 
64); «Бигме, шо ни лєжу з нев спати», – аж 
си забожив Иванчік (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 395); Бигме, шо так було 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було, 
28);О!.. Цесе розумне твоє слово, ібігме 
(Г. Хоткевич. Камінна душа).

БІГУНИ тільки у мн., ліс. Колоди де-
рева, прикріплені ланцюгами до саней, які 
взимку вивозять цуґом. Цуґ (по-німецьки – 
поїзд) складався зі саней званих корчугами, 
на ладованих деревом (до 15 кубометрів) 
і бігунів, цебто клецків, прикріплених ланцю-
гами до корчугів. Такий цуг нагадував поїзд 
(Р. Яримович. Гуцульськими плаями, 48).

БІДА евф. Чорт. Він [чорт], як ніхто, має 
так багато імен: дідько, сатана, біс, диявол, 
щез би, пекун, щезник, пан, він, той, рога-
тий, пек йому, осина, осинавець, хвостатий, 
окаменюшник, злий, скаженів би, пропасник, 
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дьябол, хованець, інклюз, інклюзник, злий дух, 
чортяк, юрчик, біда, шашок, гонихмарник, 
шатан, люпицер, домар… – та чи нечисту 
силу перерахуєш! (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 217).

◊ біда знаєт куди (куда) (видків) – куди 
завгодно, дуже далеко. Біда знаєт, куди 
його ноги носили (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 131); Оба мовчки хєтро дівилиси 
бистрими очіма оден на одного, єк би дві 
низнакомі котюзі, шо обнюхуютси на дорозі, 
тай упадок їх знаєт, ци ймутси їстиси, ци 
у великім побратимстві полетєт разом біда 
знаєт куда, котюжими дорогами? (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 454); Голос 
йиго флоєри було чюти біда знаїт видків, 
аж вид церкви з Дідушкової Річьки навіть 
йиго було чюти (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 119).

◊ біда знаєт (з сл.  ч и й,  я к и й) – невідо-
мо, ніхто не знає. “Ця дитина, то ни моє на-
сінє. Пусто нічьо й ни говори лиш. Я – вижу. 
Біда знаєт чій?... Ойга. То, може, опришки 
тобі йиго учінили, єк си возили з тобов, єке 
це невкритне хлоп’є?” (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 122).

◊ біда бери – уживається для виражен-
ня примирення з чим-небудь, байдужості до 
чогось. Иванчік сказав: «Чєс и мині йти на 
толоку», – узєв на плечя косу, а в руку тай-
стринку з брусєм, бабков, клевцем та кушков 
тай пишов на толоку до доньки, бо подумав: 
«Хоть у неї сегодне на толоці буду водити 
менчим батогом косарів, єк бих їх водив у 
Шкинді на толоці, то біда бери кортєчку, 
йду до доньки, бо до Шкинді на толоку чогос 
ніраз ни тєгнет мня душя йти» (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 371)

◊ біду поб’єш, тоді жиєш – ужитвається, 
щоб окреслити ситуацію, у якій опиняєть-
ся людина, якщо вона не подолає біду. Біду 
поб’єш, тоді жиєш, а так – живий мертвяк 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 146).

◊ біда в дуди грає – про велике горе. – 
І без болю голова болить. Моя біда в дуди 
грає (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Че-
ремош, т.21, 429).

◊ упала би на тє біда, єк нічь на хати 
– уживається як прокляття і виражає поба-
жання горя, нещастя. «Упала би на тє біда, 
єк нічь на хати», – клєла діда (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 39).

◊ робила би (кому-небудь) біда ребра на 
спаню – уживається як прокляття і виражає 
побажання безсонниці, неспокійного сну. – 
«Я лиш водно маю позадь цим пусту робо-
ту. А робила би ти біда ребра на спаню, єк 
ти тєжко мене узолюєш та докорєєш ми» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 31).

БІДАНКА 1. Убога людина, бідняк, бід-
нячка. Стоїт над чьорнов пасков жінка тай 
гадає: и моя булаби біла єкби война чьоловіка 
ни забрала, а у хаті пєтеро дітий на гарєчь-
ку ни лежєло. Закрутиласи у оці одна слоза, 
ба й друга, тай кап-кап на чьорну паску. По-
дивиласи одна на одну тай жєль їм си зроби-
ло біданки (О. Манчук. Великдень, 73); Я шо 
біданка, ни можу людий приймити, єк ґазда, 
ци шо це за покаїні у цій хаті (Л.-П Стрина-
дюк. У нас, гуцулів, 147).

2. Нещасна людина; бідолаха. – Валить ся, 
ой валиться усе на тебе, біданко! (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 155); Якось 
то був так спаскудив тюдівську молодицю, 
що біданка до Кутів ходить пішки, аби лиш 
на Цвичка не втрапити (М. Матіос. Солодка 
Даруся, 39); А про Сухонького, то йиму на-
віть и на гадку ни падало, бо єк перейграв 
йиго, то гадав, шо то йкас біданка, а ни чо-
ловік, тай тимунь навіть з ним си був й ни 
привитав (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 266).

БІДАРОТА Збірн. до бідняк. Вони біль-
ше мовчать, бо тут таке: скажеш щось не 
те на того Довбуша – а хтось з тої бідаро-
ти почує, перекаже опришкам у Чорногору – 
і чекай уночі чорних хлопців, та ще й черле-
ний когутик запіє тобі попід стріху (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 38).

БІДАШЕЧКА Пестл. до бідашка 1, 2. 
Ой не ходи, бідашечко (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 7); – Хочу, бідашечки, 
дістати для Матері Верховини добро, схо-
ване в карпат-зіллі (Р. Федорів. Жбан вина, 
166); // у колом. Ой напий си, бідашечко, / До 
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мене горівки, – / Ти не маєш чоловіка, / Я не 
маю жінки! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 28).

БІДАШКА 1. Дівчина, кохана. Перед ха-
тою на данцовні не палахкотіли в яскравих 
уборах легіні зі своїми бідашками, не вигуку-
вали, взявшись за плечі у шаленому “Аркані”, 
не викрешували бартками іскри, не щебета-
ли навіженими солов’ями позолочені скрип-
ки, не видзвонювали найчистішим сріблом 
цимбали, бубон не скликав з усіх гір і долів 
гостей на гуцульське весілля (П. Федюк. Гу-
цульська мадонна у весільній сорочці, 67); 
Тай Марічка й ни боєласи того, хоть би був 
Федько й потіптив то, бо він ни повинен би 
їй був за тото нічо сказати, бо ретенно й 
він ни свєтий був, аби дес ни зажертував у 
церкві очіма до свої икоїс бідашки (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 309); // у колом. 
Ой піду я в полонину білі вівці пасти, / Здає 
ми ся: без бідашки прийдеться пропасти 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 218).

2. Те саме, що біданка 2. Адіть, яка бі-
дашка весела: хто би го пізнав? Виспівує та 
скаче, як дурний: то присяде, ймеся руками 
попід боки, то підскочить, обкрутиться на 
одній нозі, знов присяде (М. Павлик. Вихора, 
181).

БІДАШКА-СОЛОДАШКА Уживається 
як ласкаве, приязне звертання до людини. 
– А що’сте, бідашко-солодашко, доброго 
зварили? – підводить голову від дровітня, не 
випускаючи сокири із рук, чоловік у кептарі, 
вивернутому до верху цигейкою (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 78).

БІДАШКА СОЛОДЕНЬКА Те саме, що 
бідашка-солодашка. А сам сердився, якщо 
мама замість: “Николко, мій, любий та до-
брий! Бідашко солоденька!” – клала руки в 
боки, з нахилом трохи вперед, й кидала йому 
прямо межи його очі: юзик, рипи, сплощєн-
ка, вусач, пидкринта, карлик, валюга, курвар, 
любаскун (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 131).

БІДКА
◊ бідко ж ти моя – уживається для вира-

ження душевного болю, страждання, триво-
ги, неспокою. Прийшла я з вами д’хаті… Ой, 

бідко ж ти моя! Подивилася я по задвірку 
і такий туск задавив серце, що гадала – 
трісне воно… (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 120). 

БІДКОМА 
◊ бідкома тєжка та солона – зовсім пога-

но. «Ото хло’ – сегодне велика біда повстала 
на світі... гірко жити. Ой бигме шо гірко, 
бідкома тєжка та солона... Тай єк би ні? 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 14).

БІДНИК 1. Убогий, бідний чоловік; бід-
няк. На, біднику, най Бог прийме за Иванову 
душу (О. Манчук. Великдень, 74).

2. Нещасний чоловік; бідолаха, бідняга. 
У тім нестямнім страху штрик Сорока-
нюків Юра на передшу дарабу, котра ще не 
розбилася цілком. Хапнув він, бідник, за кер-
му, кермує-кермує щомога, б'є до берега та 
кричить не своїми голосами: – Ловіть... ло-
віть... Братчики-соколики... бійтеся Бога... 
рятуйте... ловіть! (Д. Харов’юк. Смерть Со-
роканюкового Юри, 547); // ірон. «Та ми зна-
ємо, Иванку, чо ти си прибарив – бо жінка в 
Шкинді на кухаріню, а ти сам дома, то відав 
ни загнаний спав єс, біднику», – зажертува-
ли до него косарі, а відтак поважно говори-
ли: «Приймемо, Иванку, тебе, єк би ні. Та ми 
раді, шо ти, нарешті, євивси оттут мижи 
нас, бо ми, ни маючі доброго передовожі, від 
рано тебе визираємо мижи нас» (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 375).

БІДНИЦЯ 1. Жін. до бідник 1. Вона все 
була «бідниця»: у неї бджоли не роїли, ні ко-
рівки скороми не давали, ні з овечок вовниці 
не встригла, – вона зовсім «безталанна» була 
(Ю. Федькович Безталанне закохання, 327).

2. Жін. до бідник 2. «Йдико, біднице, 
їсти, бо варя вистиваєт» (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 100); // ірон. Такої, 
брате, наговорит, шо ти делі сам зачінаєш 
собі гадати, шо ти велика кутюжина и без-
шєсть, лиш уна, сарака, чємна и з тобов лиш 
собі світ зав’єзала. Бідниця (О. Манчук. Чє-
лідина, 55).

БІДНИЧІЯ Збірн. до бідник 1. Запро-
шену з-помижи сусідів бідничію на весілє, 
ту, шо помогала завжде Костюків маєток 
оброб’єти, то клали їх їсти за другі столи, 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  87

але аж тогди, єк уже вся богачня була угош-
шєнна, бо давні ґазди, то любили бідного лиш 
тогди, єк він був перший у них коло роботи, 
а ни коло стола, уважєючі бідничію за со-
лому, а себе за чівку, так, єк би бідні вже ни 
були людьми, лиш уни (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 229).

БІДНИЧКА Пестл. до бідниця 2. – Бід-
ничка! Бідничка! – приговорював він до ри-
би, мов до заблуканої овечки, що, тікаючи від 
ведмедя, забилася в густе терня та гложжя 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т. 21, 455).

БІДНИЧЬОК Пестл. до бідник 2. Ни мет 
мати, бідничьок, коли й у голов си почюха-
ти, а ни то припочіти, так йиго присєдет 
усєка, та ни однака біда (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 44).

БІДНИШШЄ Бідняк, убога людина. // у 
порівн. “Та й лиш через тот гонір служит 
[Федько] в церкві. Тай то правда, бо вже со-
бов у церкві чоловік ни витираєт церковні 
кути вид спузий. Та й ніхто ним не поштур-
куєт, єк йкимос біднишшєм” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 310).

БІДНЯ пестл. Бідолаха, бідняжка. Там 
онде блудить сплакана дитина, / Без тата, 
мами, бідна сиротина, / Нічо не їло, душечка 
му мліє, / – І хоче в хату бідня навернути, / 
Господар псами тровить єго, чути: / Вере-
скло, впало, кров ся з ніжки ліє (Ю. Федько-
вич. Пречиста діво, радуйся, Маріє, 45).

БІДОЇДОК Те саме, що бідник 1; бідняк. 
Були такі хати, шо він до них навіть й ни 
хотів повертати, бо знав, шо уни навіть на-
двір ни винесут колєду, а ни то приймили би 
у хату колєдників. То бідоїдки (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 89).

БІДОЛАШИНА Те саме, що бідашка 1. 
// у колом. «А у моєї бідолашини паперові 
двері, / бучьок ми си розвиває, єк иду до неї... 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
22).

БІДЯНИЙ-НУЖДЕНИЙ Який живе в 
нужді, нестатках. А таке було, небожа, бі-
дяне-нуждене, що сум побирав дивитися на 
него (М. Павлик. Юрко Куликів, 17).

БІЖДЕРЕВЦЕ бот., пестл. Полин (Arte-
misia  Abrotanum). ой а хто у той кожний 

слідок / по дев’ять разів уступить / той за 
один з біждеревця листок / щастя своє від-
купить (І. Малкович. Напередовець, 112).

БІЗИВНІШШИЙ Вищ. ст. до бізівний. 
Зразу тоти шиньки, то держєли самі гуцу-
ли, аж єк си пани май через горівку почюли 
бізивнішшими у горах, то аж тогди зачє-
ли закладати коло церквий по селах головні 
шиньки тай у них установ’єти своїх шинка-
рів, переважно жидів, бо знали, шо найліпше 
потраф’єт знівертити гори горівков жиди 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 145).

БІЗИВНО див. БІЗІВНО
БІЗІВНИЙ Надійний, безпечний. «Я чю-

ла, шо казував мий дєдя Шкиндя Штефан» 
– перервала баба дідови бесіду, подаючіси 
гет чьогос сегодне за ним, – «шо штирина-
цітого тижня вид Риздва, то варка весна. 
Шиснацітого тижня, то вже бізівна. Сім-
націтого тижня, то саме мірна: ні рана, ні 
пізна. Вісімнацітого тижня, то пізна весна, 
бо двацєтого тижня вид Риздва повидна 
бути скінчєна весна (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 115); Давно у горах для усє-
ких пройдисвітів був бізівний пристанівок 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 145); 
Між натовпом стояв Микола з своїми свід-
ками. Широкими плечами здержував спокій-
но товпу, що натискала на його, й говорив 
до сусіди, що не боїться нічого, бо свідки 
у нього добрі і бізівні (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 214).

БІЗІВНО, БІЗИВНО присл. 1. Точно, 
без перечно, безсумнівно. То був головний 
кріс, опришківский, бізівно ни оден чоло-
вік покотив свої роги вид кулі з него, тай 
був тот кріс так залагожений, шо ніхто 
ни годен був йиго ні збавити, ні замовити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 159); 
Жєберина по Теплим Олексі бізивно уже ни 
замерзнет (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 109); – Передтогід сімох, а тепер знов 
сімох газдів бізівно буде менше (Марко Че-
ремшина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 160).

2. Безпечно. Казав, шо старики по зимі 
ворожили навіть злодіям, ци бізивно будет 
їм того року красти, ци ні? (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 110).
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БІЗОВАНЄ Дія за знач. бізувати. «Дай 
ми вже покій з таким бізованєм», – завай-
дичівси, – «бо єк би си ти був ни наніс, то 
отота проклєть була би мнє дотратила до 
решти» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 270).

БІЗУВАТИ Могти, бути в силі. Жид из 
утіхє клав на стів тілько горівки опередь 
колєдників, кілько лиш би були бізували 
пити (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
89); – Та де ми бізуємо все це видержати? 
– нарікав другий гуцул. – Аді, кождому дай, 
купцеві дай, податок дай, секурацію дай, по-
пові дай, адвокатові дай і дай, і дай, а те-
пер таке веремя настало, що ні заробити, ні 
з маржинки хісна, так як коли б її хто зчере-
дував (М. Козоріс. Чорногора говорить, 257); 
– Я тебе научу працювати по-стахановськи. 
Я тут пришлю 50 пар великих, добрих ко-
ней зі саньми, а ти маєш усе дерево вивезти 
з цего зрубу до двох неділь. Стараюси ви-
єснити єму, що того не бізую, а він єк мене 
згійкав: – Ти саботуєш Совєтський Союз, 
бо ти куркуль (Р. Яримович. Розповідь цуґа-
ря, 49); – Чоловіче, а се що тобі бог дав на 
розум діти собі прогонити з дому? Багато 
їх маєш, мабуть, та не бізуєш годувати? 
(Ю. Федькович. Опришок, 322); – Поїха-
ла б і я з вами, та, бігме, не бізую. Так мене 
коло серця давить та слабо стає та в 
очах темніє, що ій-де! Та й Анниця мусить 
у хаті лишитись, бо, ади, кутати не буде 
кому (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 155); // ірон. – Добре, шо ви лиш себе 
рахуєте. Певно, ми мед лижемо. Ци, може, 
лежимо, по цілій днині у перинах. Інте ресно, 
хто вам дрантє жмаче, за вами прибирає, 
коли ви насвините. А їсти хто вам, богати-
рям, лагодит, всьо під ніс, єк панам, пид-
суває. Та куда, ийде, ви всьо самі бізуєте 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 153).

БІЙНО 1. присл. Небезпечно. Достаток 
будет на ґаздівстві у кождого ґазди, але 
злодіям того року бійно красти, бо кожда 
їх крадіж ни потанет, лиш виплиєт наверх. 
Визнаєтси злодійшєна (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 110).

2. у знач. присудк. сл. Страшно, боязко. 
“Чи стане у твоєму серці того вогню, ле-

гінику?” – запитувала, як учора. “Стане, 
їй-богу, стане!” “А тобі не бійно зо мною 
буде?” “Ні!” (Б. Загорулько Чорногора, кн.1, 
65); І приємно старій мамці, і бійно якось за 
свого сина, адже ж тільки двадцять пер-
ший пішов, а вже така йому шана від людей 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
42); Ників кічєтси вовки й ходєт лаями, то 
бійно, аби де мене самого ни спопиндали тай 
ни розторгали. Навіть вуйко через вовки бо-
євси ходити по ночях (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 60); Тогди я вже не знаю, єк ю 
й брати, бо він і вбити ї може. Ає! Таже то 
бійно з-перед такого вопришка (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 218); Тепер бійно уночі надвір 
буде вийти почєрез таке (О. Манчук. Лісова 
дівка, 41).

БІК
◊ ні в тот бік – не помітити. – А подивись-

ко, де Василь дівся, – каже брат, – я й ні в 
тот бік, як він вийшов з хати (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 251).

БІЛАНЯ, БІЛУНЯ Корова білої, світлої 
масті. З довірливим риком тяглася до нього 
його біланя або голубаня, висувала теплий 
червоний язик і разом з сіллю лизала руки 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
206); Стефан вертав із полонини до дому. 
Як ішов, то було його ходу чути на сто кро-
ків. Браму отвирав з лоскотом широко, так 
гейби мала виходити маржина на пашу, а він 
давав знати, щоби виходити з хати пома-
гати йому. В хату відразу не входив ніколи. 
Мусів заглянути до стайні, вичистити гній 
зпід корови, подивитися в яслі, чи є сіно. Від-
так гладив біланю тай ішов у колешню. Там 
знову мусів знайти не на місці сокиру або 
пилу, клав їх на своє місце тай ішов у ґан-
ки (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 86); Але 
стара Фенчучка не забуває ряду в ґаздівстві, 
бо вона вже двадцять рік і один ґаздинею. 
Вона бере в одну руку в'язочку паші, а в другу 
дійницю та й іде на царинку ід білуні (Марко 
Черемшина. Злодія зловили, т.1, 72).

БІЛИЦЯ Білка. Зразу стрілєв ворони, 
білиці (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
132); Переходячи потік за потоком, мина-
ючи хмурі ліси, де озивалась часом дзвінком 
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корова або білиця сипала вниз під смере-
ку об’їдки шишок, Іван піднімався все вище 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
189).

◊ метнутися білицею – швидко побігти. 
Кинувся вниз через зарості. Гуцулка за ним 
білицею метнулась. Наздогнала, схопила за 
руку (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 52).

◊ звиватися білицею – бути проворною.
Щоб забула про гірке комірництво, була 
в своїй хаті газдинею, а поруч себе молодого 
газдика мала, який би порався біля товару, 
робив сіно, їздив на ярмарки (і вона разом з 
ним), ходив би у полонини по бринзу і плужив 
на городці, ткав, майстрував з дерева різне 
начиння, а вона, як і приречено челядинсько-
му роду, куталась би по домівству: варила, 
смажила і пекла своєму газдикові сласні 
потрави, вишивала сорочку, терла коноплі, 
пряла на полотно і ліжники, обходила горо-
довину, білицею звивалася б по світлиці, аби 
панував у ній лад (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 5).

БІЛИЧКА
◊ ловити біличку – обряд. різновид роз-

ваг, забава при покійникові під час посижінє. 
Инчі давали «оґарчіка» в куті коло печі, а дех-
то йшов у хороми, бо там ишли на переміну 
забави: «били грушки», «висіли», «скакали на 
него», «мололи млина», «падали в колотізь», 
«скреготала сорока коло вух», мастили са-
жев, «ловили біличку», грали сосокала або 
«тєгли бога», «де чьорт» з «богом», держєчі 
мижи собов у руках бук, зберали докупи своїх 
людий, шо, держічіси гуртом одни за одних, 
помогали одни «чьортови», а другі «богови» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 421).

БІЛЛЯ збірн. Вироби з тканин (перев. 
білі) для одягання на тіло або для побутових 
потреб (на постіль); білизна. Казав-сми тобі 
раз: не смій йому посилати білля (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 193).

БІЛОБЕРЕЗЕЦЬ Мешканець села Біло-
берізка. Музики з Устєрік прийшли на храм 
з своїми славними козами дутками, білобе-
різці – з мальованими флоярами, а Томчук 
– з громовими трембітами, щоб, коли вста-
не сонце і всі вклякнуть на молитву, сумну 

вість оголосити горам... (Б. Загорулько. 
Чор ногора, кн. 2, 49).

БІЛОБЕРЕЗКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Білоберізка. Ни могли собі 
місця найти. Вихренники ув один гайтаж 
хмарами колотили, але хмари з місця си ни 
кєвали, стоєли попри білоберезкий хітар од-
нов стінов (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 181).

БІЛОМАЙМУРНИЙ Виготовлений із 
бі лого мармуру. Ось місце, де, утворений 
уявою поета, стоїть “на самісінькім скруті 
біломаймурний легінь” (Г. Хоткевич. Дара-
бов, 408).

БІЛОТКА бот. Едельвейс (Leontopo  -
diu m  alpinum). Косиця шовкова… Окраса 
Шипинської землі… В народі її називають 
ще білоткою (Р. Андріяшик. Сторонець, 24); 
А скоріше хтось дав їй засушену квітку, бо 
ж білотка цвіте пізніше (С. Пушик. Карпат-
ське літо, 234).

БІЛУНЯ див. БІЛАНЯ
БІЛУШЯ Прізвисько персонажа твору. 

Через те, що мама стригла вівці в той день, 
як мала народити Оксану, за неї шлейфом 
потягнулися наймення – білушя, капушя 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
131).

БІЛЬ
◊ боля обходити – доглядати хворого. 

«Добре вам жартувати, – думаю я собі, – 
да не так-то старій бідній вдові діти го-
дувати, да ще до того й боля обходити», – 
а мій брат, знаєте, вже три роки як з посте-
лі не встає: сохне та кровйов ув одно дише 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 304).

БІЛЯНА Обкорена смерека. Обкорену 
смереку називають лісоруби біляною (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 281).

БІННЄ пестл. Бідолаха, бідняжка. // у 
колом. У високій полонинці пірєчько лі таєт. 
/ Таке маю файне біннє, шо си ни вмиваєт, 
/ Таке маю файне біннє, цур на лихі очі, / 
Єк уно си умивало, минув тиждень сночі» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 77).

БІННИЙ Бідний. ... А то ще було раз... єк 
мати з сином прощала си... Шо як закувала 
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зозулиця святої неділі, а іскликав д’собі ті-
сар хлопці молодії, то так зробили-спорєди-
ли, шо у бінної удовиці, у нещасливої сироти 
одним одного сина-юнака брали (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 56).

◊ бути бінним на когось (щось) – мати у 
комусь (чомусь) нестачу, відчувати брак ко-
гось (чогось). Але не бій си. Це я тепер лиш 
бінний на коні. Зачкай троха – я ті таким 
огером відвдєчу си, що ф-фа! (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 172); – Я не бінний на дівки 
та й на молодиці, дєкувати богові. У мене 
їх у кождім у селі є по кілька. Бо я маю роз-
мовочку коротку: посилаю газді сказати – 
аби твоя дочка ци там жінка зібрала си, йк 
може найліпше бути, та й ішла д’мені туда 
й туда. Та й вже! Та й авс! (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 243).

БІНЬЧЬИТИ Гудіти. // у колом. Ой кува-
ла зозулиця, кувала, біньчьила, / Уже бо ся 
багачеві співанка скінчила (Марко Черемши-
на. Та не думай, Марусенько..., т.2, 41).

БІРЕВ, БІРОВ, БИРЕВ Сільський ста-
роста, війт. Так величати представників вла-
ди в Синегір'ї ще не звикли і тому Цимбала 
в селі звали хто біровом, хто війтом, а хто 
й просто паном-товаришем (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 20); Особливо ж 
шукали фашисти комуністів “Кемелгарі-
то”, жандармерія, всі дирекції й уряди, ад-
міністрація жуп, бірови й соглабірови, вся 
система “Латориці” мобілізовані для того, 
щоб вишукувати комуністів (С. Скляренко. 
Карпати, кн. 1, 151); Єлена давно вже в Ясе-
ні. Це село на самій границі, але вже угор-
ське. Олекса порозумівся з биревом, платив 
йому доброю монетою – і сім’я мала спокій 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 330).

БІРИВЛИВИЙ Спроможний, який має 
змогу. – Але шо він за один, чи має чим за-
платити? – Ну, таже кажу вам, шо у ва-
шого тестя, у Майорка, аді, робит, то не 
біривливий (Марко Черемшина. Лік, т.1, 75).

БІРОВ див. БІРЕВ
БІРОВИТИЙ Те саме, що біривливий. 

– То ше, зважєєте, куме, коби то хлопець по-
пацив таке, то нам би це не в голові, але ді-
вка, то, знаєте, кло піт! Ніби й сором, і нема 

чого таки сподіватиси, аби го лову накрила, 
кожде обмине хату, а ми на грунтик так не 
біровиті, та й то тому так гірко, – жалу-
вався жаліс ним, але поважним голосом Тим-
офій (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 101).

БІРУВАТИ, БИРУВАТИ Могти, мати 
си лу. І обі їмості допили вино та й обцілу-
валися та штуркаючи діда в плечі, питали-
ся, чи бірує ще танцювати (Марко Черем-
шина. Верховина, т.1, 200); Тогди поможи 
чоловікові, коли видиш, що він сам пробує, 
лиш не бірує (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 212); “Не годнам, синочьку мий, бо 
вже не бирую по горах ходити, єк бувало, 
а в тебе не зараз буде єкис пристанівок, зли-
деннику мий нешшєсливий” – відказала На-
стя (І. Березовський. Худан, 54).

БІРУВАТИСІ Зворотн. до бірувати. Ко-
ли то ми бірувалисі та сокотилисі… (О. Ду-
чимінська. Черемош говорить, 96).

БІРШЕ див. БИРШ
БІРШЕНЬКИЙ Зменш.-пестл. до бір-

ший. – А карасів!.. Цей раз такі біршенькі 
<…> (В. Шкурган. Син, 57). 

БІРШИЙ, БИРШИЙ Вищ. ст. до вели-
кий; більший. Давно ни богато бірші вид 
тебе си женили, тай икос потраф’єли ґаз-
дувати. Ни бійси (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 114); – Тепер у нас насінні барабуль-
ки, нівроку, найліпші, не рівня тим, шо діти 
спожиют. Ці май бірші від тих і мают дати 
нарік добрий врожай (В. Шкурган. Барабулі, 
75); Ни хотів допустити до биршеї побліки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 39); – 
І тото ті сми говорила, шо не за щіськєм 
іду, лиш із великого болю у ще бирший біль? 
Говорила? (Г. Хоткевич. Камінна душа, 126).

БІСИЦЯ, БІСНИЦЯ 1. міф. Жінка чор-
та, чортиця, яка підмінює християнську ди-
тину на свою, бісівську. Люпайлючка ніколи 
си тим ни гризла, шо то може він обмінчє, 
бо уна сама була головна мошя, то знала 
засокотити все, шо треба при злогах, аби 
бісиця ни пидмінєла дитину їй (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 123); Не “сокотила-
ся” баба при злогах, не обкурила десь хати, 
не засвітила свічки – і хитра бісиця встигла 
обміняти її дитину на своє бісеня (М. Коцю-



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  91

бинський. Тіні забутих предків, 178); Ти хо 
скрадаючись, перейшов через каньйон, увій-
шов до печери і жахнувся – посеред першої 
зали, коло великої колони, палала ватра, 
а поряд сиділа юна бісиця і голими руками 
витягала з ватри ятріючу грань і їла її, наче 
м’яса шматочки (П. Федюк. Бісиця юна во-
гонь їла, 22). 

2. міф. Міфічна лісова істота, яка гарна 
спереду, а ззаду має відкриті внутрішні ор-
гани (виростає із душі неохрещеної помер-
лої людини); лісова жінка. Легіням докладно 
розповідав про дівку-нічницю або бісицю, що 
може заманути молодого у безвість. “Біси-
ця таку силу має, такі чари – не встояти” 
(М. Яновський. Гірське серце, 66); Цілу ніч 
не спав козак, сам собі не вірячи, що все те 
діялося наяву, з бентежним биттям серця 
і байдужістю в голосі розпитував Микул-
ку про ясенівську бісицю, а зі сходом сонця, 
куди б не повернувся, не поглянув – стояла, 
як ось і зараз, перед очима (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 63); Журиться річка. 
/ Я не йду – пливу безшелесно. / Може, десь 
зустріну фею, мавку, хай вже бісицю… / 
Тут все жиє (О. Дучимінська. Казка гір-
ської річки, 60); А дід мій бачив бісицю, / 
Не вмер від Стуса ведмедя (М. Влад. В ді-
дові гори, 24); А ви знаєте, що колис на цій 
полонині жили бісиці? (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 22); – Мавка? Не знаю. 
А що, ти бачив її утробу? – Що бачив? – не 
зрозумів Андрій. – Мавка, – це така бісиця, 
що спереду виглядає, як челядина, – тобто 
жінка, – виправився Лука Петрович, бачачи, 
що Андрій знову не розуміє, – а ззаду видко 
її утробу, тельбухи (М. Римар. Білий слон, 
86); Вечером завжди горіла охоронна ватра 
перед бісницями. Не раз підходили д’ньому, 
лудили д’собі, але він сокотився (О. Дучимін-
ська. Трембітали трембіти, 115).

3. перен. Про злу, сварливу, підступну 
жін ку. [Іван:] Кров братська!! На сеї бісиці 
прокляту голов! (Ю. Федькович. Довбуш, або 
Громовий топір і знахарський хрест, 402); 
Пораючись, перемовлялися між собою, як 
мати з донькою, забувши про те, що хвилину 
тому одна в очах другої бісицею була (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 250).

4. перен. Про дівчину, жінку, що причаро-
вують своєю вродою, красою. Це була сучас-
на бісиця / З сумочкою через плече (М. Влад. 
Бісиця – красна дівчина з гір, 41); Нащо мені 
потайна, незнана панна? По селу в запасках 
доста явних бісиць… (М. Яновський. Гір-
ське серце, 130); Одні відверто, з захоплен-
ням підносили її вроду – личко, гейби сонце, 
а очі, як звізди, другі, озираючись, чи, бува, 
нема поблизу ватага, спалахували злістю, 
називаючи її поганкою, бісицею пущовою, 
що легінів у прірви зводить, гудили за велику 
фудульність, злоріко кпили з її цнотливості, 
але всі на одному сходились: що файна то 
файна (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 206).

5. Прізвисько персонажа твору. І тут 
уже не можу не внести свій ображаючий 
коментар: мене таки добре боліло, бо була 
ще дитиною, коли мене обзивали, коли мені 
призивалися, коли метали в мій бік такі їдкі 
словечка, як бісиця, бліда поганка, мідиця, 
так кортит’ жити, хатейка (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 130).

БІСИЧИН Прикм. до бісиця. І видять-
ся не діти – / Ведмежата кошлаті, / І кра-
су бісичину / Вздрить в своїй бабі (М. Влад. 
В дідові гори, 24).

БІСНИЦЯ див. БІСИЦЯ
БЙО виг. Окрик, яким підганяють коней. 

// образн. Ой чісом в души фýфелов звіваєси 
– / не натéрхав ші, / а вже прошибає: / бйо! 
(В. Шкурган. Гадці-забаганці – фéртик (з грі-
хом знаєси)..., 22).

БЙОКАТИ
◊ бйокати на (чиїсь) коні – підганяти, 

пришвидшувати. – Але єк прийшли брати до 
школи (собі думаю: шо ви, вуйку, “б’йокаєте 
на мої коні”? Я вже так побула меншов, 
шо доста), то я взєла й сказала, шо маю 
сім клясів, і на доказ показала цису знимку 
(В. Шкурган. Переказ, 114).

БЛАВ бот. Волошка (Gentaurea cyanus). 
А сама, як пава, – / У віночку з горицвіту, / та 
з рути, та з блаву. / Та все дивиться у воду... 
(Ю. Федькович. Керманич, 220).

БЛАВУЧИТИ Байдикувати, марнува-
ти, гаяти час. – Реєнтий завше тєгне ноги 
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за собов, єк бервена, – прожартував дехто. 
– Бо хавтури залізли йому в ноги; най би я 
так блавучив, то бих дранки на собі не мав, 
– злобно прикинув хтось із гурту (Марко 
Черемшина. Основини, т.1, 86); А там би, 
Юсти но, пантрувати сього, як ока в голо-
ві, та ще й дивитися, аби май другі свашки 
пазили своє діло, не посталкували та не бла-
вучили... (М. Павлик. Вихора, 249); Віно вже 
здавна збиваєси з людської кривди, а вни собі 
блавучать: грають, співають, сидять та 
ждуть першого ліпшого <...> (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 111).

БЛАГУНОЧКА Вербальний компонент 
замовляння. // у замовл. «Йикий гість – та-
кий колач. Ху-тфі, зчєзни. Ху-тфі, пропади. 
Ху-тфі, ни май моци та путері, ничіста 
сило, лихе насланє до цих коровочок, Божих 
благуночок. Пек ти та осина», – тай побла-
гословив їх свойов паличков (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 162).

БЛАНЕНИЙ Обшитий хутром, смуш-
ками. Ногавиці на ньому черчикові, як той 
жар, сардак чорний, бланений, сорочка ран-
тухова, черес у п'ять пряжок, кресак у зо-
лоті та в павах, а келеф хороцівський такий 
уже, що такий! (Ю. Федькович. Три як рідні 
брати, 317).

БЛАНЬ Смужка хутра, яким оздоблю-
ють сардак. Бо моє серце, браття, сардаком 
ся крило, / Під бланев ся кохало, під ременем 
било... (Ю. Федькович. Мій образ, 51).

БЛАСТАМУТ зневажл. Той, хто блас-
тамутить. «И-и-иди ти-и, пустий бласта-
муте, біда би ти упала на голов страшна та 
велика з твоїми пустими бріхнями (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 105).

БЛАСТАМУТИТИ зневажл. Говорити 
дурниці, нісенітниці і т. ін. Джюґала назі-
стріть діда ничємним словом: «Ачюй, шо 
дурний белемотит. Ніби то шош поможет, 
шо ти бластамутиш. Ого. Аби так біда 
жила», – тай махнула сердито руков йиму 
перед лиця (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 30).

БЛÉЇНЯ Дія за знач. блеяти 1; бекання. 
// образн. Надворі хтось буркнув: – Хіба би 
дурні були брати плату за цису музику... Того 

блéїня не буде не знати кілько... (В. Шкур-
ган. Паперовий човник, 223).

БЛЕЯТИ, БЛІЄТИ 1. Бекати. Радісно 
блеяли вівці, веселим риком обзивались ко-
рови − газда доглядає їх добре, сумлінно, 
поїть, годує і навіть нині вичесав шерсть 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
208); Тай великим ботеєм блієли овечьки 
в него на Ріжи, а козам, то й рахунку ни знав 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 140); 
Там в стаї ватаг на флояру грає, / Там, геть 
за лісом, череда десь бліє (Ю. Федькович. Ве-
чір на Підгір’ю, 44).

2. перен. Сумувати, тужити. Хоть, може, 
й любила Дмитрушу так, шо в души блієла 
за ним, єк вівця за єгнєм, то однако по собі 
то ни давала йиму пизнати. Удавала, шо су-
муєт за дівоцтвом тай за тим, шо така мо-
лоденька запрєгла свою шию у вінчєний єрем 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 241).

БЛЄХА 1. Узорна латунна бляха, якою 
оздоблювали кресані. Зібрані – як павичі: 
в крисанях із високими наголовниками, у блє-
хах, у гачах-крешєниках; на грудях ремені 
порошниць, тобівок, густо вибивані. Та все 
то блищить, очей си ловить (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 141).

2. Металевий зуб. А то, Боже прости, 
поїхало собі дес у місто та понакладало блє-
хові зуби та уже знаш тими блєхами вілис-
куєт єк єка паня (О. Манчук. Право, 66).

БЛЄХІВКА див. БЛІХІВКА
БЛЄХОВИЙ Металевий, зроблений із 

металу. А то, Боже прости, поїхало собі дес 
у місто та понакладало блєхові зуби та уже 
знаш тими блєхами вілискуєт єк єка паня 
(О. Манчук. Право, 66).

БЛИНДА Почервоніла плямка на шкі-
рі. Нам, гуцулам, не всякий раз вдається 
піти далеко від хати й не промокнути, не 
те, щоби до нитки, але так, аби пантало-
ни добре прилипли до литок й гузицій від 
скапування холодних крапель дощової води 
при початку дражливо лоскотало у загинах 
під колінами, далі свербіло не до витримку, 
а вже після їдкого чухання через штанину 
– з’являлися блинди, почервонілі плямки на 
шкірі, як після укусу носатого комара, який 
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цілу ніч надокучливо дзижчить над вухом, 
<...> (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 143).

БЛІЄТИ див. БЛЕЯТИ
БЛІХІВКА, БЛЄХІВКА Металева посу-

дина – відро, кварта і т. ін. – Та поможіт нам 
сіно зибрати, а ми вам домашних єгид дамо: 
пару великих, тай вашя бліхівка махом по-
вна (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 142); 
Мився посуд у шафці та в намиснику: усі 
тоті миски, глеки, черсаки, боклаги, горщє-
та, пугарі, блєхівки, колачі, що так вигідно 
виснуть на руці, аби мож і наливати, й випи-
вати (Г. Хоткевич. Камінна душа, 43).

БЛУД 1. міф. Нечиста сила, яка збиває 
з добре знаної дороги, не дає потрапити 
до місця призначення. “То є нечість така, 
що си ловит чоловіка, та й мусиш ізблуди-
ти, хуч би єк дорогу знав. Звет ци блуд...” 
(Г. Хоткевич. Блуд, 442); Мати Олена ві-
рила, вся Верховина вірила, що гори і нетрі 
не гудуть пусткою, заселені вони лісовими 
донями, блудами, яскинями, арідниками 
та іншим нечестивим плем’ям (Р. Федорів. 
Жбан вина, 39); Маленьке сумне дівчатко 
у вінку із зав’ялих квітів кликало у хату ня-
вок з блудами і навіть не усміхалося лелією 
(П. Федюк. Ніч у Львові, 112); Може, легінь 
відкупиться від Мани, якщо Мана заведе в 
глухі ліси-дебрі; може, врятуватися від блу-
ду, що з’явиться у вигляді дуриптаха, але 
не може він зневажити кохання Вітерниці 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 156).

◊ блуд бере розум – хтось божеволіє, 
пе рестає нормально мислити, поводитись. 
Мало, що вона сходить кров’ю, то ще й блуд 
бере її розум (М. Матіос. Нація, 13).

◊ насилати блуди (на когось) – збивати 
(когось) з дороги. А ще мав у своєму серці 
лепську силу і доброчинного духа, надійного 
захисника хатніх од різних щезунів, що на-
силають на гірняка хвороби, блуди, напасті, 
безголов’я всілякі (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 203). 

◊ обдавати блудом – те саме, що наси-
лати блуди. Лісами блукала, відгомоном гра-
лася, а з другої сторінки блудом обдавала… 
(О. Кобилянська. В неділю рано зілля копа-
ла…, 154).

◊ пускати блуд (на когось) – заворожува-
ти, чарувати (когось). // у порівн. А він дивив-
ся так, наче пускав блуд на неї (М. Матіос. 
Нація, 13). 

◊ водити блудом – бути під впливом не-
чистої сили, яка дезорієнтує, заплутує кого-
небудь. – Аді, сама не знаю, ци то такий сон 
я мала, ци мні блудом водило, але це знаю, 
шо-сми Каньовского виділа та й говорила-
сми з ним (Марко Черемшина. Основини, т.1, 
93).

◊ вводити в блуд – змушувати кого-не-
будь відхилятися, відходити від правильно-
го розуміння чого-небудь. Ох, мамо, стара 
Зеленчучка, душенько чиста і свята, чи на-
вмисне в блуд вводила, чи вибілювала-с донь-
чин гріх? (Р. Федорів. Карби, 127).

◊ думати блудом – марити. Іваниха Ду-
биха не рухається більше, а дивиться, мов 
на ангелський образ, на бліде лице своєї не-
щасної дитини, котра що кілька хвиль, то 
опам’ятовується, то знов блудом думає 
(О. Кобилянська. В неділю рано зілля копа-
ла…, 168).

2. Розпусне життя. Ксеньку випусти із 
хати, / Не для мене, не для блуду, а − щоб 
світ їй розв’язати! (Ю. Шкрумеляк. Довбу-
шева слава, 174).

◊ піти блудом (в блуд) – жити нечесно, 
непорядно, в брехні та облуді. Чув я, стари-
ня говорить: / Щирий серцем вийде д’гори, 
/ Скупуватий піде блудом, / По-інакшому 
не буде (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 11); 
Гадали-м, виросте розумним чоловіком, а він 
став ночами кудись шастати і в блуд пішов 
(М. Яновський Наймолодший, 23).

◊ пустити блудом – обезчестити. – Вка-
райте дідича, а не її бідашку. Він, одно-
окий пекун, вже не одну так блудом пустив 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 336).

БЛУДЦІ тільки у мн. Ті, що блудять, 
довго шукають дорогу до когось-, чогось. 
«Мете казати, панове блудці, чого ви з так 
далеких сторін до нас заблудили, а ми будим 
слухати», – видповів ґречно Ботик (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 216).
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БЛЮСКОНИТИ
◊ блюсконила ж би цему біда голу –

лайл. уживається як прокляття і виражає по-
бажання біди, нещастя. «Ану подивиси ти, 
хло’, йке ця шкерідь наблюсконила у запічь-
ку. Ий йой йой йой», – аж руки собі ломила, 
– «блюсконила ж би цему біда голу, єк цес 
ми опецок обнихарив та запіцьок виглюзив... 
Глюзавий би ж був цему світ, дай то Боже, 
праведне Сонечько, днинко свєта та велика, 
запашна», – аж за голов ловиласи та биласи 
руками по полах из нужди (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 31).

БОБРИК Латунний ґудзик ручної ро-
боти, який використовується в оздобленні 
елементів гуцульського одягу. Через плече 
висіла красна тобівка, вибивана мосяжними 
бовтицями та бобриками; навхрест мудро 
рехтовані різьблені порошниці (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 63).

БОВГАР паст. Пастух великої рогатої 
худоби на полонині. Бовгарям, чи як їх ще 
називають – гайдеям, коло рогатої худоби 
куди спокійніше. І рівняти не можна. Їх ху-
доба поважна, не суєтиться – не суєтяться 
й вони. Говорять повільно, ходять повільно; 
на пасовиську відпочивають, часом навіть 
задрімати можна. І тепер, женучи, не спі-
шать (Г. Хоткевич. Довбуш, 138); Йдуть 
люди з далеких сіл, йдуть полєниці, йдуть 
підгіряни і женуть марги в полонини та й 
питають бовгарів, чи вільно станути на по-
пас на тих зелених луках, у тих темних за-
тінках та холодах, а бовгарі не зволяють, бо 
то Мотрюкова земля (Марко Черемшина. За 
мачуху молоденьку..., т.1, 271); Бовгар спер-
ся в задумі на довгу трембіту (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 194); Волів 
би рам´я носити на плечах, пити саму жен-
тицю і глитати твердий малай, гарувати 
чорно без святої неділі, тільки б прочесати 
своєю Банею Березовською, як он чешуть 
перед його очима вівчарі, бовгарі, козарі, 
свинарі, конярі... (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2,  238); Прийшло вже полудне, а сніг 
фурт іде. Старий бовгар Юра, що вже 25 
років літував на полонинах, засмутивсми та 
кажет: “Ми всьо вже вчінили, щосми могли. 
Ніц більше вдієти не бізуємо, єк таке вере-

мє потєгне до ранку, то всі овечки з морозу 
випукают, єк нам Матінка Божа та світий 
Юрій не поможут” (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 72); Темний вечір 
упав на землю. Чути недалеко бляшані звуки 
звінків, голоси бовгарів і вівчарів (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 83); − Я не бовгар, 
не худобу пасу, − я від громади! Не мені їх 
боятися (О. Кундзіч. Верховинець, 248); До 
Чернівців не могли долинути постріли руш-
ниць, голоси трембіт і рогів, а жінки обли-
вали вівчарів та бовгарів водою, аби худоба 
давала багато молока (С. Пушик. Карпат-
ське літо, 290); Стаю на скелю, / з-за якої зі-
йде сонце, − бачу другого. / Цей чорноокий 
бовгар з Прокурави, / це твій тато, жінко 
(В. Герасим’юк. Єзавель, 125); Власник по-
лонини не забував вкінці літа розплатитися 
зі своїм полониниським персоналом за робо-
ту: дояркам – за доїння корів, ватагам – за 
сирні витвори, бовгарам – за обгін худібки 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було, 
31); Найщиріше грає вівчар чи бовгар на по-
лонині в сопілку або трембіту (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 109); Швидко вівчарі, 
козарі, бовгарі ставали до стоїща, вигонили 
худобину на пасовисько (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 39); // у порівн. Відев, зроду 
ни поклонивси мандатор ні одному хлопови, 
а тогди мусів, бо над йиго головов стоєла 
мандаториха из замітавков у руках, єк на 
полонині бовгар из ботов над ниповоротним 
товарєм (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 161).

БОВГАР-БУЗЬОК паст., образн. Те са-
ме, що бовгар. Золотого коня в лузі / Дозирає 
бовгар-бузьок (Т. Мельничук. Ні, ніхто не ви-
рвав срібну волосину, 74).

БОВГАР-ГАЙДЕЙ паст. Те саме, що 
бовгар. Коли щасливо перелітують, то за-
робить ватаг і старший пастух по п’ять-
шість бербениць бриндзи, а молодші – вів-
чарі, бовгар-гайдей, стадар-конюхар, яг-
ничник, спузар – по три-чотири бербениці 
(С. Пушик. Карпатське літо, 291).

БОВГАРИТИ паст. Бути бовгарем, ви-
пасати велику рогату худобу на полонині. 
Тай одної весни, таки зараз по полонинскім 
ході, лиш си спустили из верха Ґаджіни на 
стоїшє, де він того літа сам бовгарив з то-
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варом (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
165); Оповідав нам дід Микола, який свого 
часу не один рік літував на полонині Кринта. 
Бовгарив там разом зі своїм псом Довбушем 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
112).

БОВГАРКА паст. Кошара на полонині 
для худоби. Корови спали в короварці, товар 
у бовгарці, коні в стадарці, лиш вівці спали 
ботеями окроме в царках (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 337); – Маєш телєтник 
на телєта – я й на зимки го держу. Се кін-
нок на коні, ци сказати – стаднарка. А ту 
у мене єлівник. А то – куча на свині... А далі 
бовгарка на подій корів. Се у нас, у Жєб’ю, 
так називают. А вже в Єворові то каут на 
бовгарку – оків. А у Ферескулі – вакарка. Ади, 
усєко люде називают. Ватагував-сми в руж-
них полонинах, то усєко чював-сми (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 154).

БОВКУН Віл, якого використовують у 
роботі без пари. – <…> Задармо лиш волів 
мордував, поки їден не відкинув ратиці... 
а другого з тої розпуки – пропив до шляка 
ясного! – аби бовкуном не їхати. Мой! та й 
пішло все на пропале (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 12); // у порівн. – Ає. Я й сам ви-
дів, що дошкулив йому, гейби пугою по воді... 
та уже впину не мав. Запізно, браччики, 
було. Все пішло коміть головою. Баба з того 
всього на бантах повісилась, дітей пан-біг 
не дав. Сам... як той бовкун; лишився. Тікав 
у корчму від того туску (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 12).

БОВТ паст. Дерев’яна палиця із заруб-
ками, для вимірювання кількості молока під 
час доїння «на міру». – Але йк давали мені 
онну бриндзєнку та зрізали рубель, то й 
бовт ненароком ізрізали. Я вам казав тогди, 
шо зрізали-сте бовт та й можете забути, 
а ви мені говорили: “Нічо, нічо – я му пам-
нєтати...” Лиш шо були-сте підохочєні та, 
видев, направду-сте забули... (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 162).

БОВТАШ Купець. // у колом. – Ой ішла 
я в полонину, ішла я, ішла я / Питалися ві-
вчарики чия я, чия я <…> / Та не ваша, вівча-
рики, не ваша, не ваша, / Бо я собі полюбила 
на горах бовташа (С. Скляренко. Карпати, 
кн. 1, 125).

БОВТИЦІ тільки у мн., етн. 1. Низка 
латунних ґудзиків, яку вплітають у коси. Єк 
завели книзєт за стів, то вни сіли за столом 
на задній лавици пид образами, напротів 
книгининого деревця, а ззаду, їм за плечіма, 
на лавици стала їх світивка – молоденька ді-
вчєнка, пишно зібрана та заплетена в бов-
тиці, закитичєні весільними бервінковими 
позолоченими китицями, перев’єзана через 
плечє білим полотном з колачєм (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 239); – Покидай 
уже Анничко! Ти ж завтра у бовтицях ідеш. 
Як лиш спечу паски, а Катерина помиє хо-
роми, то заплітатимемо тебе у бовтиці. 
А капчурі ти вже пошила? (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 14); Ще на бла-
говіщення ходила газдиня до мурашковини 
і клала туди сіль, булки кавальчик, а відтак 
свої бовтиці, пацьорки, чепраги і присипала 
тото все землею аж до Юрія (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 29).

2. Ґудзики (зазвичай латунні), які вико-
ристовувалися в оздобленні предметів гу-
цульського строю. Через плече висіла красна 
тобівка, вибивана мосяжними бовтицями 
та бобриками; навхрест мудро рехтовані 
різьблені порошниці (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 63).

3. Кольорові нитки з волічки у формі 
кульки як прикраси; китиця. Невістка убра-
ла діда швиденько і верх киптаря та чирчи-
кового петика накинула ще й сиву гуглю з 
чирчиковим ковніром і бовтицями (Марко 
Черемшина. Верховина, т.1, 193); Ти поди-
вися, май, на такого легіника, як він іде до 
церкви, на його лудину. Аді, на крисані тих 
когутів, що десь з Гамерики. А трисунок, 
а галянів, а бовтиць, а червячків, що й криса-
ні не видно (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
151-152); Весільна сорочка вишита хрести-
ком червоною і чорною ниткою, на плечах 
наопашки накинутий сердак, прикрашений 
різнокольоровими бовтицями та ружами 
(П. Федюк. Гуцульська мадонна у весільній 
сорочці, 67); Упряж ремінна, розцяцькова-
на мосяжними блискітками, бовтицями, 
китичками (В. Сичевський. Вернись, Руже-
но, 175).
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БОГ, БІГ, БИХ 
◊ Бог би (кому-небудь) щєстя примно-

жив – побажання багато щастя. – Може, би-
сте були такі ласкаві та й гречні приймити 
цес хлібець від мене, пане юнацій, бог би вам 
щєстя примножив (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 238).

◊ Бог їх бери – уживається для виражен-
ня згоди, примирення, прощення. Вона не со-
лодка, але й не дурна. Та Бог їх бери, дурні 
людські язики (М. Матіос. Солодка Даруся, 
20).

◊ най Бог (Біг) криє (бог би (кого-не-
будь) вкрив) – вживається для вираження 
прохання про Божу поміч, заступництво, 
опіку. – Най бог криє, Митрику, ми знаємо, 
шо ви маєте душу. Такий чєс настав, та й 
решта (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
136); – Добра причка лучиласи, хоть би й 
мому Філипови така! – сказав Ілаш. – Ій, най 
бог криє, бадіку Ілаше, вас від усєкої прички 
та й усіх нас ірщених! (Марко Черемшина. 
Хіба даруймо воду!, т.1, 59); – Спрєч мар-
жинку! – Най біг криє! (Марко Черемшина. 
Бодай їм путь пропала!, т.1, 150); – А йке-с 
молоденьке, бог би тє вкрив! – весело казали 
баби і гурмою лізли цілувати у руку (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 7).

◊ дай Боже – уживається для виражен-
ня прохання про Божу ласку, благословен-
ня. Тітка приймила нас так, – дай боже, 
аби усіх добрих людей так приймали! 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 262); Затру-
била на тім боці чоловіча коляда оленячим 
рогом, а з цього боку коляда жіноча спохо-
пилася скрипкою, і нараз довколишні гори 
потрясло єдиним з двох боків „Гой, дай 
Боже!” – і Михайлові захотілося впасти 
у сніг на срібному горбі з того боку, де зно-
ву заклично трубив ріг (М. Матіос. Солодка 
Даруся, 102).

◊ Богу дєкувати – уживається для вира-
ження подяки за Божу поміч, заступництво, 
опіку. – Йой, Богу дєкувати. ’Бес теперки 
знав, шо маєш мудрого й відважного ангела 
при собі! (В. Шкурган. Солодкі яблука, 81).

◊ Боже помагай! – уживається як етикет-
на формула привітання з побажанням успіш-
ної роботи, Божої допомоги. Подумаєш, ве-

лике діло: привів парубок із сторонського 
боку мале, вертке, мов ящірка, але незмінно 
тихе і мовчазне дитиня, яке не те що кри-
вого – ніякого – слова, окрім „Дужі-здоро-
ві?”, „Боже помагай!” і „Днюйте з Богом” 
нікому не скаже (М. Матіос. Солодка Дару-
ся, 87); Нараз звідкись узявся однокласник 
Місько. Портфель криво висів за плечима, 
шапка на очах. – Боже помагай! – Ади, шє 
одного різника принесло… (В. Шкурган. Різ-
ники, 215).

◊ днюйте з Богом! – уживається як ети-
кетна формула прощання з побажанням Бо-
жої опіки й допомоги. Подумаєш, велике 
діло: привів парубок із сторонського боку 
мале, вертке, мов ящірка, але незмінно тихе і 
мовчазне дитиня, яке не те що кривого – нія-
кого – слова, окрім „Дужі-здорові?”, „Боже 
помагай!” і „Днюйте з Богом” нікому не 
скаже (М. Матіос. Солодка Даруся, 87).

◊  в Бога теля з’їсти – вчинити що-небудь, 
варте особливого покарання; провинитися. 
– Чи я в бога теля з’їв? Чи не людиною зо-
вусь? (Р. Федорів. Жбан вина, 53).

◊ на Боже давати – оплата в церкві за 
звернення священика в молитвах до Бога 
з проханням про заступництво, опіку й охо-
рону в різних потребах – Мир тиснувся на-
перед на боже давати, бо служба зачала-
ся, дяк записував гроші за живих і вмерлих 
(Марко Черемшина. На боже, т.1, 117).

◊ під милі Боги – дуже сильно. А проси-
ла, любко, мнов, під милі боги просила тебе, 
Юстино, аякже! (М. Павлик. Вихора, 166).

◊ дасть Біг – відсутність чогось; немає. 
Грунтику дасть Біг, маржинки якась пара 
хвостів, та й тої годувати нічим: десь по 
узбоччях насмикає Єлена, та Олекса десь 
укосить зароблячи – ото й усе (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 64); – Худобу маєш? – Маржинки 
дасть біг, проше пана. Вже давно не кушіли-
сми скороми (Марко Черемшина. Святий Ни-
колай у гарті, т.1, 54); – А з чим же ти підеш, 
коли й колачі минулися, і горілки дасть біг?.. 
(Ю. Федькович. Люба – згуба,  254).

◊ чей Біг дасть – за умови, що Господь 
допоможе. Так «грешно» поводиться тільки 
ґаздиня супротив гостей. Вона ж під осінь, 
чей біг дасть, буде ґаздинею в своїй хатці. 
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Сьогодня в неї вже основини нової хижі на 
пусто му, дикому клину, на поконеччю села, 
край Довбушевого звору (Марко Черемшина. 
Основини, т.1, 87).

◊ прости Біг – усталена форма подяки 
за що-небудь. Господар припрошує: – Але 
будьте-ко ласкаві, кумочку. Не стєгайтеси, 
харчюйте. – Не стєгаємоси, прости Біг за 
ваше старанє, дав би Бог вам здоровля за 
ваш труд (Г. Хоткевич. Довбуш, 83).

◊ Бих зна – ніхто не знає, невідомо. Та й 
Юріштан бігав, шо бігав полонинами, та лі-
сами, та бих зна чім, та оннаково гляба було 
вас ізнайти: десь закєг порєнно головоїд 
проклєтий (Г. Хоткевич. Камінна душа, 206).

◊ Божка його (єго) знає – нікому неві-
домо, ніхто нічого не знає. Та Божка його 
знає, що з моїми квітками приключилося? 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 10); “А він мос-
каль?” “Божка єго знає, прийшов до села, єк 
прутчик, а відки прийшов, то тоті знают, 
шо йго до нас післали” (Марко Черемшина. 
Поменник, т.1, 136).

◊ бійси Бога – окрик, яким застерігають 
від необачних дій, вчинків. – Не лізь напе-
ред льóхи! – різко гримнув тато, – чяпне, єк 
храбýст. Тут-вó твоє місце, тут увихайси, – 
насмішувато показав на волохатого хвоста. 
– Бійси Бога, Йва’, – закричала мама, – куда 
й’му до цего братиси?! (В. Шкурган. Різни-
ки, 212).

◊ Бог би (когось) побив – уживається як 
прокляття і виражає побажання бути спра-
ведливо покараним. Та вже най би, зре-
штою, і так було, лиш коли б тота доля, 
май, по правді робила, а то дасть одному 
забагато, а другому таки нічого, бог би її 
побив... (Ю. Федькович. Люба – згуба, 248).

◊ Бог би (когось) не простив – уживаєть-
ся як прокляття і виражає побажання бути 
непрощеними за земні гріхи. Вороги, зна-
єте, та лихі душі, – бог би їх не простив! 
(Ю. Федькович. Хто винен?, 275).

◊ збавив би Біг (комусь) долю – вжи-
вається як прокляття і виражає побажання 
невдачі, лиха, всього недоброго. – Та шо ж 
бо вас вночі пригнало? – Пригнали мні нуж-
да та неволя та смучі мадяри. Аді, обсіли 

хату, забрали коні, маржину, дріб, а навіть 
єрчєта забрали, та й доньку вінка збавили, 
збавив би їм біг долю, та й пішли (Марко Че-
ремшина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 163).

БОГДАЙ див. БОДАЙ
БОҐАРИТИ Доглядати, піклуватися. 

– Ий, пропадня би кі. Та кілько я маю боґа-
рити твоїх п’їнюг (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 144).

БОДАЙ, БОГДАЙ част. 1. Уживається 
в допустово-обмежувальному значенні: хоч 
би, хоч. Коли б він міг, думає Юра, бодай ді-
знатися, як у нього набралося таких довгів 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 187).

2. Уживається переважно при дієслівних 
формах для вираження побажання; щоб. 
– А це, – кажу, – як я тут зайшов? – Богдай 
і не згадувати! – каже жандарм (Ю. Федь-
кович. Три як рідні брати, 308).

◊ бодай його – лайл. усічена форма вира-
ження прокляття. – Я то прийшла вас про-
сити, бо Микола вже вадився зі мною за неї. 
Каже, що найгірше, то донці дали... – Бодай 
його... Пізнати зараз ненаісний калюх. Пхай 
в його, аж горлом вилазить, а йому все мало 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 41).

◊ бодай (комусь) остатна була – лайл. 
вживається як прокляття і виражає побажан-
ня смерті. А то мене вілагодив тот ворох-
тєн, бодай ’му остата була! (О. Манчук. 
Француз, 35).

◊ бодай би (комусь) так легко на свікі 
жити! – лайл., ірон. уживається як прокляття 
і виражає побажання життєвих негараздів. 
А бодай би ті так легко на свікі жити! 
Суко! Бодай би ті викришило до дитини, до 
пня й до сухого листу! (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 72).

◊ бодай би (когось) викришило до дити-
ни, до пня й до сухого листу! – лайл. ужи-
вається як прокляття і виражає побажання 
смерті всій сім’ї. – А бодай би ті так легко 
на свікі жити! Суко! Бодай би ті викриши-
ло до дитини, до пня й до сухого листу! 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 72).

◊ бодай би (когось) кучмарі погани-
ли! – лайл. уживається як прокляття і вира-
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жає побажання збезчестити когось. – Ще не 
вихірила-с си, ще дрімаєш, – докидала баба, 
як камінням, – бодай би ті кучмарі погани-
ли! (Марко Черемшина. Село вигибає, т.1, 
176).

◊ бодай би запалися! – лайл. уживається 
як прокляття і виражає побажання пропасти. 
Ого-о-о, це не діло, пане-товаришу, це горе 
теменне, це сльози криваві, бо що буду ро-
бити без своєї газдині з дрібними дітьми й 
старим татом у цих скалах, запалися бодай 
би… дівка в хаті невіддана (М. Матіос. На-
ція, 76).

◊ бодай щезла – лайл. те саме, що бодай 
би запалися. Зібрав я ся до школи, та й по-
вернув іще на горівку, от до неї, бодай щез-
ла, що “на болоті” (М. Павлик. Пропащий 
чоловік, 83).

◊ бодай (когось) качка копнула! – жарт. 
уживається для вираження незадоволення 
ким-, чим-небудь, несхвалення чогось. Нес-
тор, милуючись панею Бровко, підсвиснув: 
– Порода! А бодай тебе, пане, добродію, 
качка копнула! А мені все здавалось, що ти 
хлопський син! (Ірина Вільде. Сестри Річин-
ські, кн.1, 688).

◊ бодай так пси петрушку пасли – 
жарт. уживається для вираження заперечен-
ня. <…> Яка тут приємність, коли з тебе 
сьомі поти сходять? Ти гадаєш, що тоді у 
вас на тризні я дуже добре почувався у сво-
їй тарілці? Бодай так пси петрушку пасли 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 10).

БОДАЮЧИ, БОДАЮЧІ Дієприсл. до 
бо дати ‘колоти, проколювати’; колючи, про-
колюючи. От вона вірна жінка-ґаздиня 
Василина. Йшла вона, свої ніжки бодаю-
чи, кров-сльози проливаючи (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 549); Аби ґоґа 
ни мала моци й путері на йиго ґаздівстві 
поганити людий й маржинку, то він увечєр 
перед Благовішшінєм, бодаючі иглов голо-
вку чєснику раз коло разу, за кождим разом 
закликав гадю (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 111).

БОДАЮЧІ див. БОДАЮЧИ
БОДЄЧЄ збірн. Будяки Будут будувати 

свої хати из бодєчя, так єк ми будуємо се-

годне из дерева (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 128).

БОДЬНУТИ 1. Кольнути. Ни пробив він 
тим сучком то око, лиш трошки йиго ним 
бодьнув, бо ни хотів видразу вигонити з го-
лови око тому, шо споганив був тот кріс 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 273).

2. перен. Раптово викликати неприємне 
гостре відчуття. Той рух живих красок звя-
зався в його уяві з образом молодої дівчини, 
що йшла в тому самому напрямі, що він, тай 
викликав у ньому незвичайне почування са-
мітности. Щось бодьнуло його міцно, кров 
ударила до голови і закипіла в жилах. Він 
зірвався з місця, закинув бесаги через плечі 
тай пустився здоганяти дівчину (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 15); Мене й це бодь-
нуло охаблено у серце, шо вуйна ни держит 
зо мнов партії, але тєгнет за бабов (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 282).

БОЄРИ, БОЯРИ тільки у мн., обряд. 
Весільні гості молодого – чоловіки (леґіні 
та ґазди), які разом із ним ідуть по молоду. 
Книзь, убраний до вінчєня – в білу ґуґлю, засів 
за стів на задній лавици, пид образами, ра-
зом з своїми дружбами тай матками, а на-
окола стола посідали тоти гості, шо йшли 
з ним до вінчєня, тай у боєрах за книгинев 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 220); 
І нині бояри таки прив’язали коня до зама-
їних смеречинням і закосичених паперовими 
биндами дубових слупів, та це не був Юс-
тинин весільний кінь (Р. Федорів. Весільні 
ворота, 255); Зараз після Петра взяла вона 
шлюб з Василем. Брала, як годиться удові, 
у будній день, скромно убрана, без дружок і 
бояр (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 
173); Ще неодмінно робили туристи фото-
графії весілля: молоду і дружок – із вінцями 
на головах, у запасках, чобітках; молодого 
й боярів – у крисанях, з чересами, топір-
цями; весільного свата – з древком в руках 
(С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 69); Колись 
у молодої була одна-дві дружки, а тепер до 
десяти бере, щоб бояри пари мали, а подру-
ги не ображалися (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 250); // образн. На свят-вечір я вихо-
див, і звав, і прохав, і кланявся тобі, градо-
вий володарю, з твоїми боярами, дружками, 
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світивками, з твоїми внуками, сватами, 
ду дульниками і скрипичниками, щоб і з то-
бою в злагоді жити, в мирності набуватися 
(Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 103).

БОЖИЙ
◊ Божий параграф – Божий закон. – Хто 

вродився, вмирати мусит! Божий пара-
граф! (О. Дучимінська. Тремітали трембіти, 
118).

◊ а води Божої ни нахлестав бес-си – 
лайл. уживається як прокляття і виражає 
обурення з приводу п’янства. А води Бо-
жої ни нахлестав бес-си один з другим, га? 
(О. Манчук. Храм, 62).

◊ бери (когось) Божя сила, а дітчя мама! 
– лайл. уживається як прокляття і виражає 
побажання перестати надокучати, заважати 
кому-небудь. “<…> А, зрештов, бери тє 
Божя сила, а дітчя мама! Думай єк хочь, 
тай роби, єк розумієш. А я буду робити тай 
думати по своєму, бо я знаю, шо я дію. Опі-
кунів ми ни треба”, – уже й дідо єв при кін-
ци сердито говорити (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 106).

БОЖКА, БОШКА церк. 1. Піст, пісний 
день посту. На конех, в опетельканих петель-
ками бербеницях ніс на полонину пастирям 
шє тогідних крижєвок капусти, зелений чєс-
нок тай цибуль на бошку, бо то все на поло-
нині є великов лакішков для пастирів (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 351).

2. Персоніфікація, уособлення посту у за-
мовляннях, приповідках тощо. // у замовл. 
Шурхаючи лопатою по усіх кутках, пригово-
рювала Анниця: – Ей ти, нетленна божко! 
Іди собі на двир – вже тобі тут ни вольно 
бути ані раз (Г. Хоткевич. Камінна душа, 44).

БОЖНИЦЯ Єврейський храм. Влетів-
ши до міста на конях і опинившися серед 
тісного косівського ринку, припертого од-
ним боком до високої скали, опришки за-
чали стріляти. Легко собі уявити, який то 
переполох зробило серед торгового населен-
ня. Полетіли кошики, візки, відра, почалася 
панічна втеча. Кілька десятків торговців 
і торговок кинулися до божниці й замкнули-
ся там (Г. Хоткевич. Довбуш, 354); Меся – 

він теж був на ринку у своїм склепі – зараз 
же зрозумів, чому прийшов Олекса. Кинувся 
до божниці й собі, але там уже зачинялися 
й відчиняти дверей не хотіли (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 354); Одні ховаються, другі втіка-
ють між юрбу, інші знову здалися на ласку 
і неласку напасників. Крик і вереск роздирає 
будинок. Друга банда озброєних кинулася на 
склепи і грабує, третя напала на божницю, 
в якій замкнулося багато жидів. Розбили 
двері, впали в середину, бють і стріляють 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 28).

БОЇВКА Невеличкий загін. Тільки сивий 
туман немов загус, прийнявши у свою млисту 
глибину боївку сотника Гака (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 36); Олекса зі своєю 
боївкою рушив до маєтку Месі (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 158).

БОЇТИ Кипіти. – Се ти дес мав казати, 
що молоко кипит. Ніколи не тра казати, що 
молоко кипит, лиш – боїт. А йк меш гово-
рити “кипит”, то все будут корови битиси 
межи собов. То знайте хлопці, та й варуйте-
си того (Г. Хоткевич. Довбуш, 142); А єк вже 
зачінала боїти, то всипав на заквас квасної 
гуслінки, тай гуслінка так красно витєла 
жинтицу, шо кожен видразу верг усу вурду 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 340); // 
у порівн. У хмарах так пудно си варило, єк 
вода у горшку, коли добре боїт (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 181).

БОЇЧКИЙ, БОЇЧЬКИЙ Прикм. до бої-
ти. Тай узєвси перемивати боїчким окропом 
усий судник на стаї, бо він любив велику чіс-
тоту держєти (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 337); Насипала боїчьким окропом 
тай приставила у печі варити юшку на вечє-
рю (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 18).

БОЇЧЬКИЙ див. БОЇЧКИЙ
БОЙЄ у знач. вставн. сл. Уживається для 

підтвердження достовірності висловлюван-
ня; справді. – <…> сегороку неврожай, шо й 
худобі гляба шо дати... Ой, бойє! (В. Шкур-
ган. Барабулі, 74); – А, бойє, маєте цего, шо 
ловит (В. Шкурган. Переказ, 89); – За мнов, 
бойє, зайшли ші дві з Кут, а одна з Кобак – 
Марічка, шо я вже згадувала (В. Шкурган. 
Переказ, 112).
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БОЙЧА збірн., зневажл. Уживається для 
назви немісцевих мешканців, зайшлих лю-
дей. – Та я тамечкі, ту бойчу, всю в стропу 
поскладав аби не рипалиси бирше. Їм тра’ 
ші ни одну кулешу з’їсти, аби скакати мені 
в груди  (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
155).

БОКАРАШ ліс. Людина, яка сплавляє 
бокори. Летить дараба повз скелі гострі. 
Ось-ось вріжеться в брилу кам’яну, і кінець 
бокарашеві, кінець його пісні веселій (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру, 7); Коли 
відчинялися гаті в горах, потік ставав рікою, 
і по ній одна за одною летіли дараби. Міцно 
тримаючи опачини в руках, їх вели сміливі 
бокораші (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 100); 
– Ще рано мені на той світ, – заспокійливо 
проказав бокораш (М. Яновський. Танець 
дараби, 80); З пристрасною, нежданою для 
самої себе відвертістю Маша розповіда-
ла йому про себе, про гірке своє дитинство, 
що минало в карпатській колибі, про батька 
бокораша, що на Білій Тисі загинув (О. Гон-
чар. Маша з верховини, 359); У селі, не лише 
в хаті Ріцьких чекали повернення бокорашів, 
як свята. Зрештою, це і було наше свято – 
ніде і ніким не зазначене в жодному кален-
дарі (П. Федюк. Ріка, 12); Пахне свіжим 
ялиновим лісом і нині. Та не доводиться пла-
тити ріці тяжку данину. Відправила істо-
рія бокорашів у минуле, щоб приплисти до 
нас легендою (Ю. Боршош-Кум’ятський. Так 
було..., 216); Домоглися, що по кількасот ку-
бометрів вели три-чотири бокораші (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 204); А по ріці / 
Бокораші, / Бокораші. / Ви не наші (М. Влад. 
Гуцульське весілля, 81).

БОКАЧ Косогір, схил гори. А вна як узрі-
ла – то в регіт, то в плач: / Згадала си любка 
зелений бокач (Ю. Федькович. Ой вийду я з 
хати, 58).

БОКОР ліс. Пліт, збитий з кругляків, 
який сплавляють по ріці. Дараби йшли з Ясі-
ня й Богдана до Бичкова, там зв’язувалися 
в бокори, мінялися люде, які вже провадили 
далі до Варієва (У. Самчук. Гори говорять!, 
15); Він [гак] аж заржавів у дереві. Чи на 
бутині, чи коли сплавляли бокори – все може 
бути (С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 261).

БОКУВАТИ Ухилятися від кого-, чого-
не будь, сторонитися, уникати когось. – 
А йк став багач, – значит, спаскудив си. – 
А правда, браччику, правда. От ік переіначив 
си. Бокуєт шош, із пушкарями тримат, Гор-
діюк ід нему ходжує. Але йкос си погадав на 
давнє прєтельство, шо мене, варе, би не від-
дав. Та й пішов ід нему (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 261).

БОЛА мед. Хвороба. – От най так, ка-
жім, має хтос болу йкус: шос му, даймо на 
то, у череві си попсуло та й болит го, та й 
болит (Г. Хоткевич. Почерез верхи, 440).

◊ дурна бола – мед. епілепсія. // у порівн. 
Мірні дві неділі від Шкиндиної толоки лежєв 
телешем слабий у постели Иванчік, без пам-
нєти, єкби на дурну болу (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 383).

◊ бола (щось) скосила – щось загинуло, 
пропало. – Ви, Марійо, у кого георгіни бра-
ли, що такі дуже великі та пишні? – питає 
Васюта почерез паркан сусідку. – Я свої як 
не пильнувала, а таки якась бола їх скоси-
ла. Скрутилися, як равлики, та й по всьому 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 10).

◊ бола впала (на когось) – хтось раптово 
захворів. Та але на вас ніяка бола не впала, 
кумо, то чого ви так печетеся? (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 69).

◊ бола найшла (когось) – хтось захворів. 
Але ж бо й бола вас найшла погана (О. Ман-
чук. Потішив, 28).

◊ бола розбирає (когось) – у когось поси-
люється хвороба. Єго, саняку, шо куля доби-
ває, шо бола розбирає! (Марко Черемшина. 
Село вигибає, т.1, 179).

◊ болу перетєти – вилікувати. – Вперед 
вона, а три дни за нев він микнув. А ця Ан-
ничька вже однов ногов переступила була за 
дєдем, а ненев, але я єї калинков болу пере-
тєла (Марко Черемшина. Село вигибає, т.1, 
179).

◊ аби (най) (когось) бола втєла (утнула) 
– лайл. уживається як прокляття і виражає 
побажання смерті. – Аби тебе бола втєла, 
ти гукле виволана, чіму не дуєш? Хочеш, аби 
кучмарі знов нас минули? А я чим погодую 
оті бервена та й тебе, осоруго? Дуй мені 
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раз коло разу та й водно дивиси крізь вікно, 
а ні, то марш звідси, най ті не вижу! (Мар-
ко Черемшина. Село вигибає, т.1, 176); Хто 
перший склав зі слів такі речення? Не склав, 
а сплавив на своїх емоціях, на гніві: <…> – Та 
най тебе бола утне! (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 42).

БОЛА-ХВОРОБА мед. Те саме, що бола. 
Ані нагла кров, що заливає людині мозок під 
час боли-хвороби, ні фізичний біль, ні втра-
та близької людини, ні найбільша пропажа, 
ні вогонь,ні вода не діють на ревнивого чоло-
віка так, як одна маленька, дрібна, як блоха, 
і гостра, мов кинджал, думка, що його жін-
ку знає інший – чужий – чоловік (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 134).

БОЛЕ, БОЛИК, БОЛЕК 1. част. Ужи-
вається на позначення згоди; добре. – Та на-
йшла [хвороба], але боле шо уже трохи по-
пустило. Уже мині, май, лекше (О. Манчук. 
Потішив, 28); – Та боле, – каже, залав’яючи 
коло зятя, Петриха Ребенщукова, – боле, що 
на тім стало… Не дай, боже, чого – калі-
цтво… (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
36); Баба пряде зморшками на чолі, збирає їх 
коло добрих очей:– Але це вже не моє… Свою 
дорогу пройшла – далі вам іти. Боле, шо не 
так стрімко, єк у наші чєси… (В. Шкурган. 
Баба, що горіхів дає, 159).

2. у знач. вставн. сл. Уживається для ви-
раження задоволення, заспокоєння, мораль-
ного полегшення у зв’язку з чим-небудь; 
дякувати Богу. – Пак тобі, що ти таке ка-
жеш... Та бідний нарід геть виздихає. У тебе 
та може ще в мене, болик, є яка боришка під 
піччю та виміняємо бриндзі на кукурудзянку 
і якось може дотягнемо до літа, а бідніший 
нарід геть пропадає (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 148).

3. у знач. вставн. сл. Уживається для ви-
раження незадоволення чим-небудь, зневаги 
до чогось. А ти, Оле’, рушник из веранди при-
неси, але чістий, не той чоренний, шо туда 
валєтси й ні одна з вас, болек, ни важмачіт 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 152).

БОЛЕК див. БОЛЕ
БОЛЕНЬ част. Уживається на позна-

чення здивування. Глипнули пид піч, а там, 

болень, вирмене сидєт, збиті у стропок, єк 
курєтка (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 167).

БОЛЄК Біль, біда. – Ци гадаєш, Юсипку, 
шо я не знаю твій болєк? Аді, сидимо тут, 
а я таки за «когута» думаю, бо мні болит 
за тобов серце (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, 48).

БОЛИК див. БОЛЕ
БОМБЕТЛЬ див. БАМБЕТЛЬ
БОРБОСИ Незадоволення, воркотіння. 

Хіба жінка – вже невіль ниця вічна, аби муж 
по цілих ночах корчмами та катзна-де сидів, 
а она світа божого хіба тілько виділа, що 
в вікно, а діждавшись, нарешті, чесної свої 
голови з похмілля – ще єго борбоси вислуха-
ла? (Ю. Федькович. Як козам роги виправля-
ють, 449).

БОРГАН Велетенська кам’яна брила; 
скеля. Он на полонинах, на боргані ілемськім 
– погадайте собі, де ілем, теж є печера, 
а в ній, певне, лежить скарб Довбуша (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 456).

БОРДЮГ, БОРДЮК, БОРДЮР, БУР-
ДЮГ, БУРДЮК 1. етн. Мішок із суцільної 
козячої або телячої шкіри для зберігання про-
дуктів чи інших речей. І питалася, чи харч 
возьме дід у скіряний бордюг чи у бисаги, 
– а дід казав, що по Петрі красне верем'я 
і тому возьме бисаги (Марко Черемшина. 
Верховина, т.1, 193); Бачить хлоп, що твердо 
вснули опришки, взяли його думки. Бо він ви-
дів, як легіні пересипали золото в бордюгах, 
а потім, кладучися спати, положив кождий 
собі свій бордюг під голови (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 87); Бере пляшку з-під паленки 
та в бордюг її, зверху баюром зашморгнув 
і хрясь об колесо панової брички (В. Сичев-
ський. Чаклунка Синього Виру, 17); – Я ви-
крав в опришків бордюг червоних, які вони 
призначали для бідних і озолотив Дзвінчука 
(Р. Федорів. Жбан вина, 178); А в кожного 
опришка був бордюг з червоними (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 41); Краще з 
тобою в нужді і холоді, зі звору воду пити, 
з бордюга хліб їсти, як зі Стефаном у теплі 
і вигодах (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
84); Що тіцькі роки, може, сто, а може, 
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й більше лежить бордюк, а хуч би тобі під-
гнив де троха (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
342); Мабуть, і їм закортіло поповнити свої 
бордюри червінчиками (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 12); Из долини з бурдюгом на 
плечю ишов собі молодий гуцул (О. Манчук. 
Заробок, 16); Ще не докінчили ми нашу роз-
мову, як з корчми Йойлика висунулося двох 
товаришів з ватаги Худана, двигаючи пе-
ред собою два бурдюки повні горівки (І. Бе-
резовський. Худан, 20); Вісунуласи наперед 
з бурдюка фустка за 6 злотиків (О. Манчук. 
Заробок, 17).

2. перен. Шлунок. Та ни просим Бога, 
абис мав чім завтра бордюг наповнити та 
голий зад прикрити, але до дівок берешси? 
(О. Манчук. Храм, 62).

БОРДЮГ-ЗАПЛЕЧНИК етн. Те саме, 
що бордюг. Він обтяжує тіло, заважає, під-
пирає рану, але Іван і гадки не має звільняти-
ся від нього, як звільнився ще за Яворовом від 
бордюга-заплечника: у ньому лежало сало, 
бринза, тютюн, кілька ліктів кармазину та 
інші добутки, а черес дукачами начинений 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2,  84).

БОРДЮЖОК етн. Зменш.-пестл. до бор-
дюг 1. Дивно якось стало... Ну, от пощо лу-
пить чоловік голови корчмарям, аби добути 
десять-п’ятнадцять яких червонних на свою 
пайку, класти тоті червонні до череса; по-
тім, як стане їх трохи більше, пересипати 
у бордюжок, тягати сей бордюжок усюда 
з собою вдень і вночі, боятися сусідства 
товариша, косого погляду жадних очей... 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 345).

БОРДЮК див. БОРДЮГ
БОРДЮР див. БОРДЮГ
БОРДЮШОК Малий бичок. Рівним ря-

дом десь близько десяти або й більше би-
ків, серед них і бордюшків – трохи мен-
ше, молодших, гналися за однією коровою 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
57).

БОРЖІЙ, БОРЗІЙ, БОРЗІШЕ Вищ. ст. 
до борзо. Він мені на се ані слова, але по-
тяг боржій на базар (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 246); Опришки боржій приладили 
вечерю й посідали на траву харчувати (І. Бе-

резовський. Худан, 42); – Григоре! Григоре! 
Бігом сюди, хлопче! Слухай, напиши Нага-
єві цидулку, аби якомога борзій забирались 
з тої Коломиї (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 137); Носом підштовхнула сина під че-
ревце, просила і квапила: “Борзіше сторцуй 
ніжки, шибенику” (Р. Федорів. Таїна, 165).

БОРЗЕНЬКО Пестл. до борзо. Розпо-
відати що та як і – назад борзенько маши-
ною. Разом … з Палієм (М. Яновський. Коли 
йдуть сплави, 8); Юра схиляє тоді лице вдо-
лину, батіжок ховає назад плечей, каже ґаз-
ді ґречно «славайсу» і борзенько з ним роз-
минається. А потому знов далі: тріс, тріс! 
(Марко Черемшина. Злодія зловили, т.1, 70); 
Я вина вам наточила – / ану борше, бо зоря-
не. / То вино, що ти приніс нам! / Гайда бор-
ше лиш, борзенько, / Бо у хаті, гей, задуха,
 / а вно добре холодненько (Ю. Федькович. 
Юрій Гінда, 81); – Ну, то я лишу двері трохи 
відчиненими, добре? Бо як припадком треба 
буде тобі що уночі, то аби я могла борзень-
ко прийти, – добре? (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 162); Ноги борзенько миготіли в по-
вітрі і немов ножичками стригли простір 
(Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 87); 
А теперка треба швидше їхати. Борзень-
ко! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 286); 
Баюрак, добре знаючи запальний отаманів 
характер, борзенько вхопив його за плече 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 144).

БОРЗИЙ Швидкий, прудкий. – Не під-
ходь… Ади, який борзий, – сказала без гніву, 
але рішуче. – Я сюди не на гульки прийшла 
(Р. Федорів. Жбан вина, 64); // у порівн. 
А роки біжать, мов борзі коні, біжить вниз 
річка через Потіччя, збігає молодість у На-
сті, та не йдуть на гору старости, бо так 
уже повелося в Пантели, що до нього люди 
не йдуть (Р. Іваничук. Дім на горі, 6).

БОРЗІЙ див. БОРЖІЙ
БОРЗІШЕ див. БОРЖІЙ
БОРЗО Присл. до борзий. Швидко, ско-

ро. І старенький Микола, перелякавшись, 
борзо вергнет назустріч Юрію ключі від 
світа, а сам тікає у запічок, на небесну по-
стелю, спочивати по труднотах довгозимо-
вих (Г. Хоткевич. Камінна душа, 27); – Пан 
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капрал! – кажу. – А я думав, що я з вами 
вже не побачусь. Чого ви так борзо пішли? 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 307); 
Смицнючка, проте, знайшлася борзо: – А дя-
кую тя, дівче, за послугу (Р. Федорів Весільні 
ворота, 265); Збирайся борзо. Бо відтак тре-
ба відпочити (М. Яновський. Гірське серце, 
78); Він борзо вернувси насупаний у хату 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 66); 
Борзо вилітають тоді крізь ворота запря-
жені в старосвітську бричку муругий валах 
і яблукаста кобилиця, а діти – врозтіч, бо й 
машини над фосу звертають: Юра Фірман 
їде! (Р. Іваничук. Юра Фірман, 93); Пани бор-
зо повилазили із сховків, ну будувати катуші, 
а тоді збиткуватися. Обклалися пушкаря-
ми, смоляками. І де могли, голосили: “Самі 
видите. Нема вже ваших опєкунув, нема 
збуя Бойка, схизмата. Ми збуйові дух випус-
тили і слух затерли...” (Б. Бойко. По голо-
ви... По голови..., 61); Борзо розклали ватру 
і почепили кітлики (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 187); – Смерть?! – здивувався Григір, 
мружачись від сонячних променів, що нараз 
бризнули з-за білої хмарки. – Ає! Летімо бор-
зо! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 44); Але 
ж то борзо пізналася Юстина з Проданом 
і борзо минуло єї щастє, як та мартова хви-
ля, що блисне сонечко та й нема!.. (М. Пав-
лик. Вихора, 178); Смоляки попали в пастку. 
/ Полковник Пшелуський, / На чию надіявсь 
ласку? / Не жив ти по-людськи. / Кулі дого-
няють борзо... (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 
55); Давай, суко, борзо їсти – / годувала ж 
москалів (М. Матіос. Нація, 172); – Але чєсу 
нема… Не хочу, аби Йвась мене тут застав. 
Най би не знали, що я приходила… Діти ді-
тми – ші всєко може бути. – Гай-гай, бігом! 
Розгортайтеси, він так борзо не приходит. 
Такі траба у другу хату вступити: мо’, шє 
й сватами будемо? (В. Шкурган. До серця, 
та не в пазуху, 201); // образн. Гадкуй про-
тив чєсу: / Крисáня чияс борзо спішит до 
тебе (В. Шкурган. Не шкодуй капелюха, 10); 
// образн. Сивий Ілаш запікав мовчки залізо 
і помагав майстрові деревище хрестиками 
карбувати. Легіні і дівчата сходилися на 
«грушку». Уклякали коло тіла, відшептували 
молитви, а потому борзо смуток скидали і в 

хоромах гралися жмурка та лопатки (Мар-
ко Черемшина. «Грушка», т.1, 65).

БОРЗО-БОРЗІСЬКО присл. Дуже швид-
ко. Зоряли ранні зорі, як сестра Катерина 
дала знати Василині про несподівану смерть 
покійного Юри. Василина як се вчула, то 
мало що не вмерла в зворушенню, з жалю та 
переполоху. Борзо-борзісько дала Василька 
малого до Зятинюха Івана, а сама духом до-
лів, в погоню за своїм Юрою (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 549).

БОРИДКА
◊ боридка зливкала – хтось налякав-

ся. А шо їс напудивси? Боридка зливкала! 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 137).

БОРИШКА див. БУРИШКА 
БОРИШНИК етн. Печений картопля-

ний корж. – Василь вже спить давно, а я, 
ади, заснути не могла, ждала тебе. Куле-
ша та гуслянка на столі, Юрчику. Та й сві-
жих боришників напекла, може їстимеш? 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
42); // у порівн. А потім, як жибівський мою 
Явдоху добре виправ, що груди попухли їй 
як боришники, вона знову вернула до мене 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 108).

БОРІНКА Боротьба, сутичка. Або ногу 
дес у колодю вломит товарє, або у борінці 
ріг изшібет, або виб’єт око на сучьок, ци 
таки з добра-миру шош захрамаєт на ногу 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 107); 
А така то була цікава молодиця, шо у бо-
рінці спераласи хоть єкому мушшінинови 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 308).

БОРКУТ див. БУРКУТ
БОРОВІНОВИЙ
◊ купелі боровінові – мед. лікувальні 

грязі. Їмості допитувалися Зельмана, де 
бу де сього вечора танцювати його жена, 
а Зельман божився, що не знає, бо перед дво-
ма неділями вислав свою жену да Марієнба-
ду, того самого дня, коли війт вислав свою 
жену до Криниці на купелі боровінові (Мар-
ко Черемшина. Верховина, т.1, 206).

БОРОВІЧКА Горілка, настояна на ялів-
цю. Але досить було комусь прийти, як но-
тар виймав сиґарету з кільця, садовив відвід-
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увача на свій фотель, <…> питався, що на-
лити – паленку, ракію, сливовицю, бехерівку, 
цуйку, зубрівку, анісівку, ялівцівку, боровічку, 
наливав повні перці, подавав один гостеві, 
ставав при столику, <…> (Т. Прохасько. Не-
прості, 48).

БОРОДАТИЙ субст. Шинкар, корчмар.
Тай лиш шепнув їй крадьми з-перед другої 
чєліди: «У Великодний понедівнок, єк ді-
ждемо, то дивиси, абес ни прийшла на Ду-
бовій «бородатого», бо біда ти впадет на 
голов» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
310); «Ива! А ти будеш сегодне на Дубовій, 
в бородатого?» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 331).

БОРТА Велике дупло смереки. Я сховав-
си у дуплаву борту майже за самими плечіма 
дідови, єк куниця у гайно, тай видів відтив, 
шо дідо робит (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 20).

БОРТАВІТИ Порохнявіти. Навіть так 
ни бортавіли ліси, єк бортавіют тепер 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 14).

БОРТАШ ліс. Місце, куди звозять дере-
во для сплаву. Не знаю, чи запам’ятала Леся 
слово борташ – так називалося те місце, 
куди звозили дерево для сплаву (С. Пушик. 
Карпатське літо, 258).

БОРШЕ присл. Швидше. – Ходи 'д бабі, 
Петрику, ходи борше, лиши діда! (Марко Че-
ремшина. Карби, т.1, 32); – Іди, – шепнув мені 
брат в ухо, та проси неню, аби борше стіл 
лагодили (Ю. Федькович. Люба – згуба, 248); 
Нарешті всьо готове: бучок найшовся, дзьо-
бенька через плече перекинулася, новенькими 
постоликами пошурхує та дєдю з ненев ква-
пит борше йти (Г. Хоткевич. Гірські акваре-
лі, 334); Мині видразу велькло на души, бо на 
Ріжу вихопивси дідо Иванчік тай, сміючіси, 
побіг борше ид’мині (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 11); Музика ще дужче притис 
голову до скрипки, ще швидше забігав паль-
цями по по струнах, заметулькав смичком, 
гейби квапився відограти весілє та прине-
сти борше додому заробок (М. Павлик. Ви-
хора, 189); Залатав я, знаєте, другий постів, 
тай борше надвир (О. Манчук. Дохторе, 69); 
– Мико!.. – гукнув він у двері. – А розклади 

борше ватру у стаї (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 191); – Видужуйте борше, 
Якове (М. Яновський. Гірське серце, 130); 
А Максим, скоса глипнувши темними очима 
на голоси, ще й підцвьохнув зі злим присвис-
том: борше обертайтеся, драбуги! (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 11); – Вони, хлопці 
наші, наглої смерті забажали. Ходімо бор-
ше, може, разом одмовимо (М. Стельмах. 
Над Черемошем, 155); Опришки дуже хотіли 
побувати там, де бували пани. А – пани, де 
опришки? Могло статися, могло. Бо її мали 
найсильніші й найвродливіші мої хлопці... 
Могло статися з молодим Потоцьким. Гос-
поди! Що ти витворяєш з нами усіма?! Але 
ж чому Потоцький не міг її борше мати? 
Аж за мене, за мою волю? (Б. Бойко. По 
голови... По голови..., 32); – Маруся у мене 
також зґрáбна: ліжники робит, вишиває, 
а кýтаєси – то ші борше, єк я (В. Шкурган. 
До серця, та не в пазуху, 202).

БОРШЄВІТИ Танути. Боршєвіла [зима 
у знач. ‘сніг’] навіть у найгірших затінках. 
Розфлєкала й на найвишших полонинах. То-
пиласи й в найглібших зашепетинах (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 117); Надворі 
помнєкло, наставала видлога тай зима роз-
болаласи, боршєвіла пид ногами так, шо 
годі було ступати (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 206).

БОРШИВОЧКА етн., пестл. Крисаня. 
// у пісн. А крисаня на ньому з кольорови-
ми смужками – “боршивочка з огольоном, 
розмай зелененький”, як співається в пісні 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош,  90).

БОРЮХ 1. Лінивий собака. Зате по при-
садибах бігають й гавкають, подеколи на 
людей присідають, кусають за литки, лов-
лять за ноги, латрають, виють, завивають, 
гризуть й загризають, гаркають й гарчє, 
а подеколи – скавулє: ґайди, пси, псєта, пир-
ги, борюхи, ґайдєта, шєні, шінєта, котюги, 
котюжєта (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 142).

2. перен. Прізвисько персонажа твору. 
Василеві, через його доволі-таки помітну 
огрядність, активні очі, дістались в до-
рогоцінний подарунок кабан-іклан, вед-
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мідь, борюх, лахабундяк, вуйко Юрин, вуй-
тюк, торба Бистрецка, випуленєк, Зорєна 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
129).

БОСОРКАНЯ, БАСУРКАНЯ міф. Відь-
ма, чаклунка. – Йой! Ади! – з подивом і ост-
рахом стрепенулася Оленка: до неї босорка-
ню вкинули (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
171); Дехто, скажете, не вірить в басурка-
ні. Світ такий стає, що вже нічому не ві-
рить (У. Самчук. Гори говорять!, 9). 

БОТА паст. Велика товста палиця з го-
ловкою у вершку; вівчарське знаряддя. «Бир, 
би-и-иррр! Бир!» – приспирував він вівці, по-
махуючі на ні по разови вівчєрсков ботов, 
аби не летів борзо наперед писаний ботей, 
а помали аби йшов пасом у зеленій паши 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 351); 
// у порівн. Відев, зроду ни поклонивси ман-
датор ні одному хлопови, а тогди мусів, бо 
над йиго головов стоєла мандаториха из за-
мітавков у руках, єк на полонині бовгар из 
ботов над ниповоротним товарєм (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 160).

БОТЕЙ, БУТЕЙ 1. паст. Отара овець. 
Олекса собі того не уявляв і тому біг. Збіг-
ши на горбочок, побачив, що полонина по-
хилилася вниз і на тому просторі – ботей 
овець... (Г. Хоткевич. Довбуш, 125); Тай ве-
ликим ботеєм блієли овечьки в него на Ріжи, 
а козам, то й рахунку ни знав (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 140); Учора світ-
рання Іван Бойчук послав їх з Дземброні на 
марішевську полонину до знайомого ватага, 
щоб той з громадського ботею продав пару 
овець на свіжину (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 89); Бо його одного любить, його, 
Юру Гордійчука, який не має ні лісів, ні поло-
нин, ні ботеїв (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 42); Довбуш хоче взяти з Дідуш-
кового ботею овець на зиму (В. Гжицький. 
Опришки, 163); – А чому дєдик не мав ніякої 
влади над гуцулами? Та ж не було в нього 
ні широких полонин, ні ботеїв овець, ні 
темних лісів (Р. Єндик. Регіт Арідника, 31); 
Сняться мені вівці. Признатися, деколи під-
лізаю вгору подивитися на ботей зблизька 
(М. Янов ський. Співанка-доля, 356); Та скоро 
д’горі поженуть ботей / на полонини крас-

ні і зелені (Г. Турелик. А може, знову пі дем 
у Смотрич?, 122); Як ми загнали маржин-
ку у кошьиру, а бутей у загороду при стаї, 
то ішов уже такий пластовец, що світа не 
було видко. (Р. Яримович. Гостина на Чив-
чинській полонині, 72); // образн. Гірськими 
плаями, і зворами пливуть та й пливуть бо-
теї овець, череди корів, і мелодійні дзвіночки 
сповіщають Верховину і низ, що на полони-
ні вже перший сніжок заштриховує літо, 
кладе свої хрещики на мережки стежин 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 177-178).

◊ писаний ботей – чорно-біла отара. 
Чор ні, бистрі Ґаджюмини очі на смаглє-
вій подовговатій твари з-під просивих вже 
трохє брів гордо позерали на той писаний 
ботей овец та кіз, шо то барткатим ліж-
ником назадь него застелював собов розлогу 
полонину, попливаючі по ній у зеленій паши, 
обсипаний золотом потаючого поза верх 
сонечка (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 351); Поглядаючи на овечки, що блеяли 
в загородах, на свій писаний ботей (стадо), 
на корови, що дзвонили та рули по випасах в 
лісі, – він журився (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 204); Бігли, бігли, розтіка-
лися / Писаним ботеєм (М. Влад. Коломий-
ка, 74).

2. перен. Гурт. У дєдика мижи гуртом ді-
тви було ми широко. Хоть иноді я аж хрип, 
варвлодічі лісами з цілим ботеєм хлопців, то 
ніхто мнє за це ни грозив, бо у гурті дітий 
цим ни трабували (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 49).

БОТЕЛЕВ, БОТИЛЕВ Кухонне знарядя 
у формі дірчастого кружка, прикріпленого 
до ручки, для перемішування молочних про-
дуктів; колотівка. Далі бере ботелев – та-
кий дірявий кружок з ручкою, і бовтає ним 
у путині. Це робить процес інтенсивнішим, 
і сир виділяється вже цілковито. (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 151); У лісі пониж хати, на ви-
досовни, закопував у велику муряховину гуску 
соли, миску чєжівницу, цідило, полодник, бо-
тилев вид колочіня сметани (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 110).

БОТИЛЕВ див. БОТЕЛЕВ
БОХТАР Сільський барабанщик, оповіс-

ник, глашатай. Корівку-молочанку ліциту-
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вали, далі бохтар вибубнив, що приїхав ек-
зекутор (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 92); 
А в селі відомо як! Покличе пан староста 
бохтара, накаже йому: <…> “Ти, Савку, 
вибубни, що в суботу буде ліцитація майна 
в Михайла Чопа” (С. Скляренко. Карпати, 
кн.1, 112); Поява якогось урядовця з хуст-
ського жупанату неодмінно гнала по кутках 
сільського бохтаря із старезним барабаном 
на мотузці через плече і невеселою звісткою 
про новий податок (В. Сичевський. Чаклун-
ка Синього Виру, 67).

БОЧІВКА Бочка, діжка. Ще є п’ять ліж-
ників, сувої сукна, полотно, вовна, три бер-
бениці бринзи, дві бочівки меду, вуджена оле-
нина... (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 13); 
“То шо ж тобі дати за твою службу” – 
“Давайте мені на куждий тиждень вина по 
бочівці та й єлівку” (Г. Хоткевич. Довбуш, 
109); // у порівн. З брички зсунувся, як бочів-
ка, грубенький Зельман у білому порохівнику, 
з-під котрого шкірився до сонця грубий зо-
лотий ланцух (Марко Черемшина. Верхови-
на,  т.1, 204).

БОЧІТИСИ Дивитися, позирати зі зліс-
тю. Але Иванчік ни був такий квапний бор-
ше бічі їм си клонити, хоть видів, шо вни на 
него бочілиси, єк б’ючі воли тай через то 
зачіналаси мижи ними шораз то завзєтій-
шя тай отвертійшя борба над стрілецтвом 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 172).

БОШКА див. БОЖКА
БОЯРИ див. БОЄРИ
БРАГА
◊ жидівска брага – пиво. Правда, ни є 

так, аби чоловік дес шош й ни випив, тай 
п’ю того болота – пива, але то пусте. Нидо-
бре, тай виглєдаєт, єк січ кобилічя.Прото – 
жидівска брага, лиш надвір вид того гонит, 
а в голові нічо ни чути (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 309).

БРАЙ паст. Палиця з твердої деревини 
з потовщенням на кінці для роздрібнення 
будзу та набивання у посудину бриндзи. 
Ватаг краяв ножем будзи, дав і Олексі ніж. 
Будзів було багато, вони були справді твер-
ді, отже, доводилося доре надавлювати. 
Покраяні шматки ватаг покидав до путини 

й добре посолив. Потім узяв брай і весе-
ло ним махнув. – Ано-ко шє цеї. Брай – то 
грубий буковий кіл, з одного боку обтесаний 
гладко, а з другого – гранчастий, та ще й з 
надрізами (Г. Хоткевич. Довбуш, 152); У дру-
гому кінці стаї стояли уставлені рядом нові 
подовгасті дерев’яні бербениці, мов калача-
ми обвинені дерев’яними обручами. Ватаг 
з кальманом зубчатим брайом кришили бу-
дзи, солили та утовкали туго в бербиниці. 
Заденчували бербениці та ховали до кліті 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 71); Ватаг спостерігав, як падає тінь 
від устромленого біля колиби брая (І. Піль-
гук. Пісню снує Черемош, 39).

◊ аж по брай – до крайньої межі. А як 
гарно закропимо душу, / Та як вчистим, 
браття, аж по брай, / Тогді з свашков в три 
дорозі рушу / Тогді собі з свашков просто 
в рай (Ю. Федькович. Співанки, 235).

БРАНДЖА, БРАНЖА Зборище людей, 
компанія. – Бо то, видиш, опришки ходили 
малими ватагами. Лиш коли йти на великий 
рабунок, тогди си скєчают на великий та-
бір: і по трицік, і по сорок, і по бирше люда. 
Єк, скажім, ти на Угоршіну. Туда були все 
великі пани, дідичі, графи, барони та й усє-
ка бранджа (Г. Хоткевич. Довбуш, 112); І в 
него, у Пискливого, був такий постановок, 
шо над волохами волох отаман, над усєков 
бранжов – свій. А над гуцулами був за вта-
мана Федь Жолоб. Юха був хлопец! (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 101).

БРАНДУШКОВИЙ Прикм. до бринду-
ша; шафрановий. Поклав Довбуш коновочку 
на долоню: не рясніло на коновці срібло-зло-
то, не блищало коштовне каміння, на дубо-
вих клепках цвіли косиці конвалій і брандуш-
кові дзвоники, поміж ними стріляла перами 
папороть, а на денці залишався цвіт калини 
(Р. Федорів. Жбан вина, 291).

БРАНЖА див. БРАНДЖА
БРАНЗОЛЕТА Браслет. Або мої бранзо-

лети мають у місті собі пару? (Марко Че-
ремшина. Верховина, т.1, 199).

БРАНИЙ Вишуканий, святковий. Хата 
красна, нова, білена, попід стелю образи 
премудрі, а все браними рушниками поза-
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пинані, стіни коверцями оббиті, а стіл та 
ослони усе мальовані (Ю. Федькович. Ште-
фан Славич, 288); Черевики на нім брижо-
вані, волоські; ногавиці білі; сорочка ранту-
хова, золотим хірем да мирсою вишивана; 
пояс браний, боянський; за поясом ширинка; 
на шиї хустка шовкова; на голові кресаня – 
в самих павах да в йорданах волоських, що 
на цілій Буковині такої, мабуть, не було 
(Ю. Федькович. Безталанне закохання, 329).

БРАНКА 1. військ. Набір новобранців 
до війська, мобілізація на війну. Прийшла 
бранка – першого Юрка ухватили (М. Пав-
лик. Юрко Куликів, 22); Уже скрізь довкруги 
на долах видко було хмари ди мів та червону 
луну ночами, а Черемош збирав із своїх сіл 
легінів і добровільців і провадив їх до бранки 
до Путилова або розсівав по селах на обо-
рону (Марко Черемшина. Перші стріли, т.1, 
124).

◊ бранку брати – набирати новобранців 
до війська. Гой ріже тамбор в три набати: / 
Задумав цісар бранку брати (Ю. Федькович. 
Золотий лев, 93).

2. Повитуха. … Уже за стіною часу баби, 
яких називали то повитухами, то бранками, 
то пупорізками (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 47).

БРАТИ
◊ брати собі (щось) на саму – виражає 

зауваження, застереження, погрозу. – Ви, газ-
дики, взяли від мене форшуси. Але аби ви зна-
ли, що я, май, підписався у гадуката в Косові, 
що я гавтую своїм маєтком за ці гроші та 
ще й на штраф, ніби на таке обшкодування 
підписався. Тому прошу вас дуже файно, аби 
ви брали собі це на саму, та й аби ви чесно 
відробили б свою токму, бо як котрий щось 
змикитить, то пам’ятайте собі, що бог ви-
соко, а суд далеко, а бартка у мене в руках, 
май, годна (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
106); – І лукавоє... – Та ніби я до кого говорю, 
ти? Чуєш, бери собі на саму, а то щьизник 
тебе возьме! Коби лиш газда прийшов... Лиш 
отченаші меле і з байстрюком грається 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 263).

◊ брати собі (щось) в тямку – перейма-
тися (чимсь). – Ой, бабко, не кажіть мені 

такої чорної та темної вісточки, а то кра-
ще, щоб ми обоє разом лягли... – А ти, Пара-
сочко, не бери собі цього дуже в тямку, бо 
ти ще молода та будеш мати тих бахурів, 
коли б здорова була (М. Козоріс. Чорногора 
говорить,161).

БРАЧЧІК
◊ браччік братенний – дорогий побра-

тим. Але спішиси, / браччіку братенний – / 
на небожєт польовані іде (В. Шкурган. Ро-
ків отара…, 37).

БРЄ Форма звертання до чоловіка. – Ей, 
брє! Ану, дивиси, така погань! Коби хоть 
флетєв, то бих не казав, а тото волос уже 
цвите. Хтос то ше мені казав, шо видів 
оногди, єк він ранісько купавси, то, каже, на 
попереці сам струп та й струп (Марко Че-
ремшина. Раз мати родила, т.1, 44); А в мене, 
браття, кріс! / А в мене, брє, – та й ще мі ся 
хоче! (Ю. Федькович. Співанки, 232); У бать-
ка-матері серце все хилиться до них, але 
у них воно, брє, куди інше хилиться! (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, 
т. 21, 430); “Горівки, брє, не маю, але вино 
в мене добре з Сигота, токайське” – відпо-
вів Андрій (І. Березовський. Худан, 10); По-
глєнув на мене єк на мерцє, що з єми виліз та 
кажет: – Єй, мой, брє, бодай би вас, Миколо, 
а тосте штуку зайграли, а ми злєклиси та 
гадали, що ви справдешки обзвічєні, а сарака 
хлопчіще то так зрувлоси, єкби вас у дере-
вище клали. Я лиш мавсми на гадці, чи вас 
живим до Косова довезу (Р. Яримович. Роз-
повідь цуґаря, 52); Хтось, покосивши купину 
зелену, / Натрапив на криничку на студену: / 
“Мой брє! Зови усіх людей сюди!” (В. Зубар. 
На косовиці, 16).

БРЄ-СВАТЕ Те саме, що брє. // образн. 
Ох, ріко, ти, ріко, яка ж бо ти буйно-би-
стра! Черемоше, мой брє-свате, Чорно-
гори брате, не трівож своїх братів-гуцу-
лів! (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 543).

БРИД Огида. [Довбуш:] (відвертаючись 
з бридом) О боже мій!.. (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 402).

БРИЖОВАНИЙ дієприкм. Який має-
халяви в хвилясті складки. Черевики на нім 
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брижовані, волоські; ногавиці білі; сорочка 
рантухова, золотим хірем да мирсою виши-
вана; пояс браний, боянський; за поясом ши-
ринка; на шиї хустка шовкова; на голові кре-
саня – в самих павах да в йорданах волось-
ких, що на цілій Буковині такої, мабуть, не 
було (Ю. Федькович. Безталанне закохання, 
329).

БРИНДЗА, БРИНДЗЯ, БРИНЗА, БРИН -
З Я етн., паст. Спеціально приготовлений 
для зберігання посолений сир. Тимофій тим 
часом уминає кулешу з бриндзою, плямкаю-
чи, як праником по воді (Г. Хоткевич. Дара-
бов, 400); Тай ніс кислий хліб у бисагах, аби з 
села на полонині дати пастирям пригісного, 
бо за ціле літо, то їм си приїдаєт полонин-
ска їда: кулеша, бриндза, вурда та сербанка 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 351); 
Потому всі разом пили за здоров’я маржин-
ки, гості набирали у бербениці бриндзи та в 
мирності знову спускались в долини (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 199); Ми, 
богу дякувати небесному, не крадемо ні в 
кого, ані не розбиваємо: нам бог дає! – кін-
чила Проданова мама, наставляючи йому на 
лаву квасного молока, масла, сиру, бриндзи, 
житнього хліба, далі й паски, що ховала 
в бодні ще від великодніх свят, а нарешті 
пустилася топити в печі <…> (М. Павлик. 
Вихора, 230); Бери, орлику пишний, тро-
хи кулеші та бриндзи на закуску та пилуй, 
біжи д'дарабі. О-о, води отік ще більшає. 
Дозирай, як можеш, ще хоч цю, ненадій-
но-прикру ніч. Завтра чий-чий вода впаде, 
а ріка стягнеся у свої береги (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 545); Коли 
щасливо перелітують, то заробить ватаг 
і старший пастух по п’ять-шість бербениць 
бриндзи, а молодші – вівчарі, бовгар-гайдей, 
стадар-конюхар, ягничник, спузар – по три-
чотири бербениці (С. Пушик. Карпатське 
літо, 291); “Зготов нам на молоці кулешу, 
нашквар сала і бриндзу покладь на стіл!” 
– приказав Худан (І. Березовський. Худан, 
10); – Не заходьтеси, прошу вас, я не на гош-
шіні йшла… Йой, Штефанихо, нашо тілько 
всєкого, – згійкала до господині, котра вно-
сила і розкладала на столі тарелі з брин-
дзою, салом, квашеними огірками, гуслянкою 

(В. Шкурган. До серця, та не в пазуху, 201); 
У неділю я вибрався на Лази відвідати Юру. 
Видно мої “фіґуранти” представили мене 
добре, бо Юра прийняв мене дуже ввічли-
во, і я побував у нього до вечора, а Юріїха 
вгощала мене банушем, бриндзею і гуслян-
кою (Р. Яримович. Юра Михасевий, 35); 
Марта розклала на столі харчеві припаси зі 
свого наплечника: хліб, масло, бриндзу, ков-
басу (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 87); Одних послав на Розсішний грунь 
до Марусяків по ялівку на печеню, других – до 
Палагни-Світозари Срібнарчук по приховану 
в неї горілку, з третіми сам пішов на біло-
березький бік Писаного Каменя, щоб відко-
пати бордюги буджениці, бочівки бриндзи, 
масла і сиру (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
229); Поклала в торбину бриндзи, буришок 
(О. Кундзіч. Верховинець, 221); Ближні гу-
цули забирали д’хатам своїх кревних, знайо-
мих, гостей з других сіл, але більшість, маю-
чи зі собою все потрібне для храмування – як 
гуслєнку, бриндзю, масло, мед, різні-різніські 
кулешінники, бурєшінники, голубці, а також 
обов’язкову прикрасу святого храму – добру 
посудину з горівков, – ця більшість розси-
палася знов-таки по цминтариську, і там, 
серед зелених могилок, під захистом хрестів 
та смерічок, ішов правдивий гуцульський 
храм (Г. Хоткевич. Камінна душа, 84); – Пак 
тобі, що ти таке кажеш... Та бідний нарід 
геть виздихає. У тебе та може ще в мене 
болик, є яка боришка під піччю та виміняємо 
бриндзі на кукурудзянку і якось може дотяг-
немо до літа, а бідніший нарід геть пропа-
дає (М. Козоріс. Чорногора говорить, 148); 
Сивоусі й безвусі гуцулки в перехняблених під 
негодами зелених крисанях зчужіло дзьобали 
двома пальцями зруділу бриндзю з брудних 
платинок на колінах (Р. Андріяшик. Сторо-
нець, 160); Це було недалеко від закінчення 
полониського випасу худоби і треба було 
приготовити бриндзю і масло для роздачі 
людям (Р. Яримович. Гостина на Чивчин-
ській полонині, 71); Не бачить леґінь жінок, 
що приходять з долин по масло та бриндзю, 
не чує їх приголублючого щебету, хоч кожна 
молодиця аж гине за його пишною вродою 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 121); Він здав 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  109

на неї маржину, що коло хати; вона кутає її, 
господарить молоком, маслом, бриндзю ро-
бить, завжди принесе йому тих кілька банок 
у тиждень (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 245); Ватаг оглянув його цілого і ніби не 
чує його слів, а розпитує про новини в селі 
і питає за тютюном. А була така встано-
ва, що хто приходив по бриндзю, мусів мати 
зі собою реваш, хочби то був сам депутат, 
чи хто з його родини або котрийсь з мішан-
ників (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 11); 
Пастухам завозив харчі, а звідтам забирав 
бербениці бриндзі (О. Дучимінська. Трем-
бітали трембіти, 116); Поставлять з воску 
три свічі. / В кошелик бриндзю й калачі (Віра 
Вовк. Благовіщення, 72); Тоті коні за своїм 
планом плигнули б у вогонь і у воду, тиж-
нями не брали б у зуби стебла, при стрічах 
з побратимами, що орють царини, возять 
з лісу колоди, носять постогнуючи, з полонин 
діжки з бринзою і маслом, запорошували б 
пилюкою очі, а при нагоді ляснули б копитом 
під черево і волали б: – Ей, бидло, з дороги! 
(Р. Федорів. Жбан вина, 82); Раніше, бувало, 
не пройде байдуже, неодмінно загляне до 
стайні, подивиться на своїх корів, спитає, 
скільки бербениць бринзи набавив Штефан 
(Я. Стецюк. Крутий плай, 59); Жінка зно-
ву крутнулась сюди-туди, і на столі в мо-
мент стало, що було під руками: сметана, 
бринза (М. Яновський. Гірське серце, 72); 
Та його тато був добре захланним ґаздою: 
не хотів залишати мадярам цілі бербениці 
бринзи... (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 101); Звідти приносив свіжу брин-
зу, перекинувши, наче коромисло з відрами, 
бартку з прив’язаними бербеницями через 
плече. Інтерв’ю давав неохоче, але старанно 
(Т. Прохасько. Непрості, 59); – То буде за-
втра. Зроблю красний вам ярмарок... А нині 
чогось мені теплого, бо змерз у ваших горах, 
– ним доправди теліпала гарячка і поклав на 
ляду монету, – а ще купуватиму вовну та 
овчину, навіть бринзу. Хтось такий тут 
є? (Б. Бойко. По голови... По голови..., 69); 
На столі стояли тарелі з борщем, банушем, 
бринзою, гладунець, гуслянки тричверткова-
квадратова (П. Федюк. Штабар, 35); Бабо, 
грій до весни свою старість, / Маєш бринзу 

та лютої гуслянки гарнець, / Тож сиди – ні-
чого тобі не станеться … (Т. Мельничук. 
Благослови мати, 103); – Багато бринзи збе-
реш! – дістав Олекса стусана в потилицю. 
– Це тобі, хло’, не в сопілку дути (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 38); А Павлиха дала 
тоді трошки бринзи, жменьку сиру і відро 
бараболь (М. Матіос. Солодка Даруся, 25); 
Тут були бринза, бануш, гуслєнка і молоко, 
хто яке хотів (В. Гжицький. Опришки, 164); 
Найкраща бринза та, яка зроблена до Пе-
тра, а отже, і молоко з першої половини 
літа (С. Пушик. Карпатське літо, 292); Ко-
троїсь ночі, коли Михайло Дубей подався в 
полонину знести масла і бринзи, відчинив він 
прикладом двері Дубеєвої хати, вивів Маріку 
Мамчучку, а тепер Маріку Дубеїху до ста-
резного дуба на краю Качурівського і мовив 
з притиском, гейби наступав на слова: – Ти 
носила своєму братові їсти у сховок (І. Анд-
русяк. Реставрація снігу (повість-метафора), 
144); Ватаг поставав перед ними якимсь 
чарівником, коли підходив до великих бербе-
ниць, наповнених молоком, і готував з нього 
бринзу, будз (І. Пільгук. Пісню снує Чере-
мош, 39); По два дні ішов на полонину, / А з 
полонини – з бочкою бринзи (М. Влад. Дідів 
закон, 39); Василь тим часом скинув бесаги, 
взяв топір, Тимофій дав йому поснідати, 
наклав кулеші в платину, бринзі… (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 333); Вуджена 
дичина, ковбаса, маринади; начинка м’ясна, 
начинка овочева; бринзя, гуслянка; варення 
малинове, вишневе, з чорниці; засмажені на 
сметані опеньки, солені боровики… (Р. Ан-
дріяшик. Сторонець, 18); // у порівн. І ски-
неться в зіницях птаством пустка, / і на сві-
танку вирветься з зіниць, / і музику, як брин-
зу з бербениць, / до губ несу, мов після душо-
губства (В. Герасим’юк. Серпень за старим 
стилем, 73); // образн. Ліс від ока до ока 
стоїт на сторожи / між землицев і раєм. / 
Світково стоїт. / У втрамбованих бриндзов 
моцніщих століть / я шісливий такий / і май 
дужче побожний (В. Шкурган. Цвикував би 
усіх смерекóвими темами..., 20).

◊ бринзу бити – виготовляти бринзу. 
Невже і ти вважаєш, що наука тільки для 
панів, аби вміли світом крутити, а хлопові, 



110  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

мовляв, бринзу можна бити і без грамоти, 
вистачить йому того, що всевишній в голову 
вклав (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 309).

◊ бути в спитку з позаторішньою брин-
зею – бути дуже голодним. Зніміть цю ша-
блю! І прощайтесь чимшвидше. Вони вся-
дуться за третій стіл. Ви їх не нагодуєте. 
Вони ще з позаторішньою бринзею в спит-
ку (Р. Андріяшик. Сторонець,  4).

БРИНДЗЄНКА, БРИНДЗИЦА, БРИН-
ЗЕНКА, БРИНЗЯНКА паст. Те саме, що 
бербениці. – Але йк давали мені онну брин-
дзєнку та зрізали рубель, то й бовт ненаро-
ком ізрізали (Г. Хоткевич. Довбуш, 162); На 
мірі, то мішєнники свої вівці ни жєлували, 
бо то ни видоювали вни з їх вимен молоко, 
а попросту йиго видушуючі, витєгали, аби 
єкнайбільше на ту бриндзицу надоїти вид 
них тої молоцини (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 341); – Ано-ко, Оле, подай оту 
бербеничку. Це спеціальні бринзенки, мірту-
ків на дванадцять-чотирнадцять. До зви-
чайної бербениці пішло би й двадцять п’ять 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 153); Пофоркуючи, 
вони плуганили, важко нав´ючені різними 
вантажами: великими путнями, коновка-
ми, боднями, бербеницями, бринзянками, 
закуреними казанами, дійницями, бесагами, 
бордюгами (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
237).

БРИНДЗИТИ паст. Виготовляти брин-
дзу. Сам узєвси до бриндзи її бриндзити тай 
бити в бербениці, а пастирів, то лиш до по-
мочі приймив, бо любив їсти лиш ту брин-
дзу, шо сам її бив (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 358).

БРИНДЗИЦА див. БРИНДЗЄНКА
БРИНДЗЯ див. БРИНДЗА
БРИНДУША, БРУНДУШ бот. 1. Шаф-

ран (Crocus). На полонині моруг зазеленівси, 
заспівали потєта, затокував ґотур, затєв-
кали ґотки, зацвили всєкі бриндуші, бендєки 
зачєли гучіти. Полонинка так закосичиласи, 
єк кнєгиня до шлюбу (Р. Яримович. Гости-
на на Чивчинській полонині, 73); Він уже 
позбувся тої раптової задумливості, зно-
ву став уважним до мене і задоволено по-
яснював: – Он синіють дрібненькі братки. 

Жаль, бриндуші відійшли. То весняні квіти 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош, 113); – А я не 
хочу пролісків! Вони без запаху і такі бліді, 
анемічні, а бриндуші пахучі і голубі (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 380); Може 
і ви / колис так-о хотіли… / серед зими на-
рвати бриндушів? (В. Шкурган. Чомус гір-
чит не в роті…,15); // у порівн. Перемерзла 
з дороги, з фіолетовим, як бриндуша, носом, 
у старомодній сукні з стальками під шиєю, 
з перетензійним чубчиком на високому 
зморшкуватому лобі, виглядала так кумед-
но, що обидва чоловіки приснули сміхом (Іри-
на Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 679); // об-
разн. На розлогих полонинах, коло заметий 
в кітловинах, сині бриндуші гет до пізна по 
Юрію, здрібна покліпуючі вид подиху вітру, 
плакали над зслизаючьов зимов (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 118); 

2. Дрібна густа трава. З коровами – видо-
їв їх і вже кінець. З вівцями ні: їх треба ще 
гнати на погірник, на пашу, де вони трошки 
походять, трошки попасуться на ніч. Паша 
на тім погірнику носить спеціальну назву – 
порняла. Це здебільшого дрібна густа трава 
бриндуша. Вона низенька, ся травка, в ко-
рені має малу білу кульку (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 140); Тремтять кучеряві овечі хвос-
ти, а голови всі нахилились, і білі плескаті 
зуби вигризають у корінь солодку бриндушу, 
храбуст або рожевий горішок (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 193); Спершу 
висипали з кошар вівці, і їх погнали знайоми-
ми стежками у чигир, де багато брундушу, 
храбусту, молочаю, від якого вівці дають 
більше молока (В. Гжицький. Опришки, 25).

БРИНДУШЕЧКА бот. Пестл. до брин-
душа1. Ой на снігу, на морозі бриндушечка 
сина, / – Отак і я, люде добрі, собі сиротина 
(Ю. Федькович. Гуцулка, 96).

БРИНДУШКА, БРІНДУШКА бот. Те 
саме, що бриндуша 1. А напровесні Василько 
поніс до Станіслава продавати панам про-
ліски і бриндушки (Р. Федорів. Тисяча кро-
ків, 28); Сумувати? А навіщо!.. Хіба трохи... 
/ Бриндушки цвітуть не тільки в квітні – / й 
восени <...> (Т. Мельничук. Хвилина, 112); // 
у порівн. А в березні так хочеться сніжинок 
сміху. / Кажу я: смійтесь, наче бриндушки 
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(Т. Мельничук. Фіолети, 80); // образн. Бе-
резень-склодув / Надуває днів слоїки безові. / 
Марічки Сніжинку босу ведуть / По бринду-
шок фіолетових лезах (Т. Мельничук. Люди 
смерек зелених, 39); // образн. І позаздрив я 
тому хлопчині чубатому. / Було мені важко, 
що п’є він дівочі уста. / Було мені гірко, / Що 
вона його чубом бавиться / І згасла брин-
душка надій (колись золота) (Т. Мельничук. 
Фіолети, 78).

◊ як тут (на долоні) бріндушки зацві-
туть – ніколи. – А що пробувати... – іронічно 
мружив карі очі молодик. Не вдався опри-
шок ні зростом, ні плечима, зате мав за-
дерикувату вдачу. – Марна справа, козаче. 
– З твоїм куцаком, звісно, марна, а я, хрес-
тибіг, і дістану,і влучу. – Як тут бріндушки 
зацвітуть, – ткнув пальцем у долоню Гринь. 
– А чорт би тобі в печінку!.. Биймося об за-
клад! На копу дукатів! – й собі розпалювався 
карнаух (Б. Загорулько Чорногора, кн.1, 299).

БРИНЗА див. БРИНДЗА
БРИНЗЕНКА див. БРИНДЗЄНКА
БРИНЗЯ див. БРИНЗА
БРИНЗЯНКА див. БРИНДЗЄНКА
БРИЧ Бритва. Ади, хоч зараз у руки брич 

– та й борода ваша (Л. Качковський. Довбу-
шева пісня, 142); – Ану давай хто брича, хай 
зішкребу оцю коросту, – торкнув по сивій, 
густій щетині, аж зулущала під шорсткою 
долонею (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
296); Був убраний у нові червоні гачі, білу со-
рочку, брич каждоденно торкався його щік 
(Р. Федорів. Жбан вина, 136); // у порівн. – 
А косою і сокирою то я, май, годно тягну як 
бричем. Бо піп читає книжку, май, у церк-
ві, а Дзіндзіль у суботу дома, то у них десь 
такі мозолі в голові та й вони все акуратно 
знають та тьимують, – а я що? Темний та 
дурний... Або не так? (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 225).

◊ без брича брититиси мож – про гостру 
на язик, дошкульну людину. – Я йду востро, 
але моя жінка, ади, цеса, друга, то ше во-
стріша. Ой га!.. Там таке ті востре, шо 
без брича брититиси мож. І кує, й клепле 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 114).

◊ хоть бричем брити – дуже сильно. – Та 
й тото їм панит, брачіку Ю'; генде наїхало 

було того здохлєча так, шо аж, – та й пото-
му кожде так відтановилоси, хоть бричем 
брити (Марко Черемшина. Раз мати родила, 
т.1, 44). 

◊ хто потопаєт, тот си й за брич хапаєт – 
хтось намагається використати будь-яку, на-
віть і безнадійну, можливість вийти із скрут-
ного становища, врятувати себе. «Та я знаю, 
шо тимунь», – засмієвси лукаво Дарадуда, 
– «бо кажут, шо хто потопаєт, тот си 
й забрич хапаєт (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 455). 

БРІД
◊ стоєти в броду – беззаперечно викону-

вати чиї-небудь бажання, підкорятися в усьо-
му комусь. А найдужше сердило їх то, шо він 
нієким кіпом ни хотів си їм поклонити тай 
ни хотів їм стоєти в броду (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік,194). 

БРІНДУШКА див. БРИНДУШКА
БРІСТ 1. Брунька. Низадовго пукнет на 

бечці бріст жовтим пушком (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 104).

2. Молоде гілля з бруньками. А сам уже 
старається про базар: базарисько в нас 
страх велике, то він як накаже підпарубоч-
ні, так його обтичуть молодими смерічками 
та всіляким бростом, що аж любо диви-
тись, а стежечки вам починять, стежечки! 
– хоть най царівна проходжається, не сором 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 243).

БРІЦЬКА Овечка. Тож тепер ти, Олек-
сику, пензлюй цими зворами, як отой ґайда, 
та й завертай до гурту цих дурних баранів – 
а вони не завертаються. Хоч скачи, хоч плач, 
а не тримаються купи – і все тут! Куда ж 
ти потеклася, немоче? На, бріцько, бррррр... 
беее-е-е-е... Ровта ведмедів на твою дурну 
бербеницу! (І. Андрусяк. Лесь (фрагмент са-
мознищеного поезофільму), 123); Які б вона 
співанки складала коло своїх бріцьок і ярчат 
(М. Матіос. Нація, 138).

БРІШЄТИ Світати. Надворі чімраз бір-
ше брішєло (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 44).

БРОЇТИ Нападати на когось, грабувати, 
розбійничати. Може, вони бояться мене, то 
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скажи їм, що даю їм своє рицарське слово, 
що їм нічого не буде. Я пущу все в непам’ять. 
А як вони не послухають і далі будуть бро-
їти, то певно попадуть на шибеницю, це 
вже ретельно. Рано чи пізно, а попадуть. 
До часу дзбан воду носить (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 238).

БРОЦКИЙ Який купований у місті Бро-
ди. Чіму ви не вбираєте дрантиву дранку, єк 
ідете до дому божого, але берете білу чіса-
ну сорочку, та й фустку броцку, та й кора-
лі, та й киптарь смушковий, та й постільці 
легонькі? (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
146).

БРУНДУШ див. БРИНДУША
БРУСЄ Камінь для гострення коси, но-

жа. Збивав косу з кісєти, складав у стару 
дзьобеньку кушку, клевец, бабку, мусак, бру-
сє до коси, брав то все на плечя, тай ишов 
разом из другими косарями у Рус Молдовицу, 
шо йшли туда на косовицу гроший заробити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 137).

БРУСТОРЄК Мешканець села Брусту-
рів. Кажут, шо оден брусторєк ніс конем 
фирманку тай клєв свого коня: “Ци-и-и! Ли-
сий, Біг би тє побив <…>” (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 170).

БРУСТУРНИК бот. Трав’яна рослина, 
різновид лікувального зілля. Бувало, з бра-
том, з ясенівськими, криворівнівськими, жа-
б’їв ськими легінями і дівчатами, з усіма, 
хто тільки пристав по дорозі, вирушав у 
Чорногору на Шпиці або Гаджину. Розбро-
дились полонинами, шукаючи серед їх бар-
вистого розмаїття помічне зілля: підойму, 
омегу, тою, невісточки, головатень, кучеря-
вець, брустурник, грань (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 338); І всі ці оповідання не ро-
били жодного враження на Олексу, а більше 
приводили його в гумористичний настрій. 
Раз за малим не били Олексу старі газди за 
таке посмішковування. То було в свято, саме 
на Івана, коли то в полонинах аж роїться 
від людей. Особливо на таких, як Гаджіна, 
скажім, де багато усякого зела. Там і туя, 
невісточки, головатень, кучерєвець, нито-
та, грань, брустурник – все то помічні зела. 
Одні на людину, другі на худобу (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 172).

БРУСТУРЦЕ тільки. у мн. Мешканці 
села Брустурів. Найбирше фірманкували тю-
дівце, брустурце та ріцкани, але фирманку-
вали вирменам и жєбівце, тай дес и головце 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 170).

БУБА мед. Рана. // у порівн. Любив ’ї єк свою 
душу та дозирав єк свою бубу, а дрижєв і бо-
євси за ню єк мама за дитину (О. Манчук. 
Лісова Дівка, 44).

◊ хоть до буби тулєти – добрий, ніжний, 
ласкавий. Маєшжінку файну и чємну єк лас-
тівку. Хоть до буби’ї тулєй (О. Манчук. Чє-
лідина, 54).

БУБУЦАТИЙ Покритий віспинами (про 
обличчя). А на печі за великим коменом груба, 
єк осмів, приперта плечіма до стіни, стара 
клонцата та губата, бубуцата Дарадудиха, 
простоволоса, в тот раз так голосно позі-
внула, шо всі си на ню обіздріли (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 449).

БУБУШКИ перев. у мн. Овечий послід. 
І ніхто в той вечір не збирав берегами овечі 
бубушки (М. Матіос. Солодка Даруся, 95).

БУДЕЙ-ЗЕМЛЯНКА Викопане в землі 
житло, яке іноді виступає над поверхнею; 
землянка. Уявити собі – село спалене до тла, 
люди, які вціліли, жили в будеях-землянках 
(П. Федюк. Рунгурська трагедія, 127).

БУДЖЕНИНКА Пестл. до буджениці. 
А як його нема, забіжіть, поможіть, а я вам 
і скорому, і будженинки дам, усего (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 44).

БУДЖЕНИЦІ, БУЖЕНИЦІ, БУЖЕ-
НИЦА, БУЖЕНИЦЯ Копчене м’ясо, попе-
редньо просолене й приправлене пряноща-
ми; шинка. А опорядивши паскєвник, поклала 
його в одно вухо бесаг, а в друге – першу пас-
ку, перепічки, свічки, кусні солонини, будже-
ниці (Г. Хоткевич. Камінна душа, 46); Стіл 
опришків закректав від вина і буджениць 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 160); Столи 
угиналися від весільних калачів, буджениці, 
ковбас (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 57); Ткачилюк відкроїв кавалок хлі-
ба, розложив на камені букати буджениці, 
розлив у кварти горівки, розтягнув мошонку 
і висипав з неї повний наголовник червоних 
<…> (Р. Єндик. Камінна душа, 160); Може, 
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у кого з хлопців і завалявся десь кавальчик 
буджениці або букатка бриндзи, та що то 
за почастунок (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 142); Іду я з мамов: а то таки людей 
сиплеся на ярмарок, що годі – і кутських з 
чобітьми та будженицев, і сільських з уся-
ким добром ткачів та кушнірів (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 28); Обмила аж у трох 
літеплих водах вид диму шє тогідну барані-
чю буженицу й набила її разом з бураками 
у глиніний, дрібно пошитий дрітьов варінник 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 18); – 
Я хочу купити єгні на буженицу…. (В. Шкур-
ган. Солодкі яблука, 84); – З-за літа опри-
шки у тоті зимовники наношували собі муку, 
бринзи, сир, масла, бужениці з єлівок, так, 
аби мали шо собі їсти через цілу зиму. Бо 
вни не могли йти в село шос купити (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 112); Яка ж бо ти дивна, 
Одокі! Таж у мене, Богу дєкувати, капус-
та ще передтогідня... Солонина лунчина. 
Бужениці, не снила би си, ще від покойного 
повна. За питє нема страху. Дудьо дасть за 
три десєтці до грошей (Д. Харов’юк. Палаг-
на, 536); – Я того не любл’ю заліжок. Раз ви-
дів на храму, єк одному на спір в отакий-о 
горнец накришили хліба, накидали бужениці, 
голубців, гýслінки, студинцý, саламáхи всє-
кої, навіть бурúшіника – розмішєли з горів-
ков, і той, майте на увазі, цесу сириматтир-
ку ззів (В. Шкурган. Майте на увазі, 176); // 
у порівн. – Відойми, кумко, довгому руку, бо 
харчує, єк буженицуу Муська в Кутіх! (Мар-
ко Черемшина. Село вигибає, т.1, 178); // у 
порівн. Кроїв ’ї [чєлідницку ручьку] ножем, 
єк буженицу, тай чьвакав, єк свиня (О. Ман-
чук. Лісова дівка, 41); // образн. А бужени-
ця так си просит: – Озми мене, чьоловічє, 
та хоть пальцями попитай, єка я мнєконька 
(О. Манчук. Великдень, 74).

БУДЗ, БУЦ етн., паст. Овечий сир зі сві-
жого молока у формі кулі, який висушували 
для виготовлення бриндзи. Ватаг, то вже 
лиш половицу прєтав того будза, шо спрє-
тав йиго на мірі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 353); – А то, ади, завтра, на Юрія, 
по раз перший вівці си доят. Зара’ молоко 
глєджиют, та роб’є будз, та несут до церк-
ви разом з колачами перенними (Г. Хоткевич. 

Камінна душа, 35); З подри, де сохнуть ве-
ликі круглі боханці будзу, повіває на ватага 
вітер, але не може прогнати зі стаї запаху 
вугля і овечої вовни (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 197); Микола йшов троту-
аром, одягнений мов до церкви, бо знав, що 
буде мати справу з усякими панами. Під па-
хою ніс у платку будза й розпитував у людей, 
де та вулиця, при якій живе старший писар 
адвоката Притайкевича, бо до него напра-
вив Миколу Паращук (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 195); Кругом стаї, мов місяці 
вповні, висіли на гредях, в чистому згрібно-
му полотні, будзи. Білі, мов сніг, – свіжі, 
а прижовклі – достиглі, висохлі (Р. Яримо-
вич. Гостина на Чивчинській полонині, 71); 
Старий не пам’ятав, скільки йому років, 
сімдесят чи вісімдесят, зате пам’ятав, що 
ще Штефанів тато мав його за помело на 
полонинах, бо не було на Верховині чоловіка, 
який міг би зрівнятися з Лукином у вмін-
ні готувати набіл: він усе життя плекав 
плесканки будзу, оцими довгими руками, що 
звисали до колін, народжував головки брин-
зи, збите ним масло пахло смачно і світило-
ся жовтизною (Р. Федорів. Жбан вина, 55); 
До лівої руки прив’язали молодій колачик із 
будза (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 56); Старий веде історію села, почи-
наючи з того часу, коли села між гірськими 
лісами з кожної хати платили старостам 
по три куниці, дві курки, два будзи, дві дере-
вини, гуню, ліжник, попругу, десяту части-
ну від бджіл, двадцяту від свиней і волів… 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 60-61); Ка-
жеш, четверо забрали, скільки, Михайле, бу-
дзів сиру? (М. Матіос. Солодка Даруся, 153); 
Влітку сюди складали молоко, сметану, сир 
та будз (М. Дзюба. Укриті небом, 20); Го-
лова його сповзла з руки до самої тарілки, 
ніби він збирався клювати носом тоненько 
нарізаний будз (В. Сичевський. Вернись, Ру-
жено, 265); Стану коло печі і зачинаю кони-
ків із будза ліпити, Дмитро вже коло мене 
(М. Яновський. Наймолодший, 24); Одні 
перш за все хотіли їсти і перешукували поли-
ці, бербениці з бриндзею, путини з молоком 
і бодні з гуслянкою. Пили молоко, коштува-
ли гуслянку, їли сир, будз, навіть свіжий, що 
стояв на піддаші, з якого текла ще женти-
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ця, переїли (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
63); З вороків висипали у міцні дерев’яні 
путини твердий будз, розтирали його тов-
качем, потім солили і складали в бербениці 
(Я. Стецюк. Крутий плай, 73); З хати виніс 
хлібину, будз і яйця старий Рубич (П. Федюк. 
Осіння багряниця, 91); Послухавши втікачів, 
їх нагодували, дали свіжої кулеші з бринзою, 
теплої жентиці, ватаг дав обом на дорогу 
по добрій грудці будзу і показав їм шлях, який 
сам хотів (В. Гжицький. Опришки, 100); Та 
й на наших полонинах спочатку віддушують 
вурду, роблять будз, будз сушиться, тобто 
достигає, а після вже його б’ють на бринзу 
й засолюють у бербеницях, аби не зіпсував-
ся сир (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 73); 
– А що таке? Усі вже встали? Не повірю. –
Ну, не всі. Ми майже перші. Пішли на вулицю! 
Там Теребовля з киянином ходили в Красник, 
купили гуслянки, будзу, свіжий хліб, молоко 
і масло, тобі воду. А дідо сказав, що дасть 
меду. Буде казковий сніданок (М. Римар. Бі-
лий слон, 93); Ватаг поставав перед ними 
якимсь чарівником, коли підходив до великих 
бербениць, наповнених молоком, і готував з 
нього бринзу, будз (І. Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 39); <…> пробують себе серед 
чужих речей, у чужих звичках, оглядають 
альбоми з чужими знимками – або з мовами 
– приходять у пастуші стаї на полонинах – 
говорять не по-гуцульськи – просять молока, 
жентиці, гуслянки, вурди, будзу – слухають, 
як гуцули намагаються їх зрозуміти, що го-
ворять між собою про них (Т. Прохасько. 
Непрості, 98); – <...> Зміняються володарі 
світів, гинуть і розгнивають їх підвладні, 
тільки гуцульські мольфарі так само як пе-
ред віками збірають на високих полонинах 
чародійне зілля, тільки гуцули так само ви-
робляють товсті будзи, складають співан-
ки й успішно боронять перед злом (Р. Єндик. 
Регіт Арідника, 16); І десь на бузді, кислім 
до гіркоти, / На вівсянім ощипкові сухім / 
Кінчав по клунях житні обмолоти, / Вертав 
додому. Хата в нього – дім? (А. Малишко. 
Франко в Криворівні, 415); Це кулеша в сме-
тані... – пояснила Доця і, мабуть, ще хвилин 
з п’ять розповідала про гуцульські страви: 
і про бринзу, і про буц, і про варену в сметані 

натину, – так називають тут лободу, – і про 
інше (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 96); // у 
порівн. Всі жінки, яких він мав досі, були гу-
цулки, от прості собі гуцулки, але се, рахуй-
те лиш собі, – пані! Таки що не кажи – лиш 
пані, та й вже. “Там кіло таке біле, йк будз, 
а пишне, браччику, – міри нема” (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 153); // у порівн. Була не-
діля з полудня і Микола з Параскою йшли на 
рщіння до Паращиної подруги Ивки, що була 
за Зеленчуковим Іваном. Уродився у неї хло-
пець такий пухнатий і білий, як будз й Іван 
просив їх на рщіння, аби набізівно прийшли 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 236); // об-
разн. Ліниво зганяє маржину до стаї і без 
слова вислухує докорів ватага, що молоко 
в корів перепалюється, будзи кожного дня 
худнуть, сметани не зсідаються (Р. Єндик. 
Чорногорські шуми, 120).

БУДЗІК Годинник. Правда, з того часу 
Одокійка встигла вирости, вийти заміж 
за таку особу, як дєк в самім Станіславові, 
мала служницю, будзік на кацентишу – так 
звався малий столик коло ліжка, уживаний 
в разі потреби і на кришення закришки в 
борщ (Г. Хоткевич. Дві дячихи, 364).

БУДОВЛЄНИЙ Який стосується будівлі, 
архітектурних споруд. Тай будет там тете-
ріти так, аж доків гуцули ни полишєт свої 
стародавні звичєї, ношу, тай будовлєний 
скрій (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
130).

БУДУВАТИ
◊ будувавбисси! – лайл. уживається як 

прокляття і виражає побажання нещастя, 
біди, особливих життєвих труднощів. У де-
яких селах на Гуцульщині замість заклясти: 
“А шляґ би ті трафив! <…> Тай горів бес 
у пеклі”, батькували чарівним словечком: 
“Будувавбисси!” Надто нелегка і небезпеч-
на то справа – будуватися (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 27).

БУЖАРНЯ-ВОЗНИЦЯ Дерев’яна спо-
руда для коптіння м’яса. Коли втомлені 
дальнім переходом люди вернулися на свої 
обійстя, в селі вже порядкували другі сові-
ти, повідомив Танасій Максим’юк, який у 
Конятин не евакуйовувався, а переховувся в 
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селі – у своїй бужарні-возниці (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 143).

БУЖЕНИНА, ВУДЖЕНИНА Те саме, 
що буджениці. Лишень заглибився у таєм-
ничо-химерний морок пущі, як у ніс вдарив 
гострий повів диму. “Хтось ночує у вертепі, 
подумалось без настороги. – Ачей Ясінський 
вудженину в дорогу рихтує” (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 321); Та коли в сінях учула 
Стаха запах яєчні та вудженини, то зразу 
зміркувала, що це мусить бути неабиякий 
гість, якщо мама не пожалкувала для ньо-
го шинки (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2, 672); // образн. Ті гаки в ребрах дотепер 
у сні виджу! Буженину зробили з чоловіка… 
(М. Матіос. Нація, 84).

БУЖЕНИЦА див. БУДЖЕНИЦІ
БУЖЕНИЦІ див. БУДЖЕНИЦІ
БУЖЕНИЦЯ див. БУДЖЕНИЦІ
БУЖЄР Великий шматок чого-небудь. 

Гості ломили хліба з паліниц великими бука-
тами, сербаючі по повній великий дерев’єній 
лижсі юшки та тєгаючі без устиду з мисок 
бужєрами штуку, дєкували й ґаздини ґречь-
но <…> (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 92).

БУЗЬОК Лелека. Срібну волосину До-
вбуш віддав сину, / Щоб ні меч, ні куля / Не 
взяли гуцула. / Щоб не знали гори туску, / 
Щоб не вмерли в горах бузьки (Т. Мельни-
чук. Ні, ніхто не вирвав срібну волосину, 74); 
// у порівн. – Та з нього такий форміст, як 
з бузька фельфебель! (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 99).

◊ чорний бузьок – про людину, яка ви-
діляється з-поміж інших. Гадаєш, мені не 
оприкріло бути чорним бузьком (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 60).

◊ бузьків чекати – бути вагітною. І Оле-
ни з Шикманів не виджу. – Вона бузьків че-
кає і сина сподівається (Р. Єндик. Камінна 
душа, 188).

БУЙДА 
◊ пускати буйду – поширювати неправ-

доподібні відомості про кого-, що-небудь. 
– А ви в це вірили? – Ні. Мені розповідали 
ваші жовніри, що ви дуже чуйний чоловік. То 

офіцерня пустила буйду, бо вас любили всі 
солдати (Р. Андріяшик. Сторонець, 51).

БУК 1. Ціпок, палиця, кий. Якова Шепіт-
ка пан велів шість годин без перерви бити 
буком, як рука завгрубшки. Збили хлопця на 
землю, на вугіль. Довго не жив (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 285); Від повинностей відмовля-
ються, податків не сплачують, лісничих 
проганяють з панських лісів. Та ще й загро-
жують буками побити (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 19); Пан спробував віднять 
в Олекси бука, / Та Лесь не дав, його вкусив за 
руку (Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 58); 
// у порівн. Грицько підвівся скуйовджений, 
наче буками збитий (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 31).

◊ віддай бук, най тебе пси рвуть – на-
шкодити самому собі, зробити собі гірше. 
Добра твоя рада. Віддай, діду, бук, най тебе 
пси рвуть! (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т. 21, 427).

◊ виписувати буками по спині – луп-
цювати. А коли горопаха ставав цапки, йому 
під ніс тикали якісь Генріховські артикули, 
а частіше виписували їх буками по спині, 
а заодно і волоське право – право шкуролуп-
ства (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 307).

◊ бук си розвиває – про безперешкод-
ний шлях у розвитку, подоланні, досягненні 
і т. ін. чого-небудь. Гирдлічці зачєв си розви-
вати видразу добре бук, бо згори пани вже 
си ни дивили йиму у руки, шо він видіював 
у горах з простим народом (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 147).

◊ голий, як бук – дуже бідний. Був той 
Іван бідний та голий, як бук та чорний – літ-
нім сонцем обпалений, та дощами осінніми 
січений, та вітрами полонинськими сушений 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 62).

2. Удар буком. І ще перекажіть, що-м за-
платив за гайдуцькі буки, на давньому міс-
ці нову хату вам збудую (Р. Федорів. Жбан 
вина, 87); Не помогли ні погрози, ні буки 
(В. Гжицький. Опришки, 91); Щодня ті 
лайки та тортури, / Щодня арешти, кара, 
буки. / Солдати йшли, німі, понурі, / В кулак 
міцніш стискали руки (М. Марфієвич. Га-
лата,  58); Постійте, діду... Ви казали, Що 
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тридцять років пасли тут./ Якісь там ви-
падки бували? / Опришки, може? Хай ідуть! 
/ Для них у мене стане бука, / А в стайні є 
ще й інша штука!.. (Олександр Олесь. Ніч на 
полонині, т.2, 201).

◊ не без бука – спонукаючи, примушу-
ючи когось, щось виконувати, робити що-
небудь. Грати навчив поволі, звичайно, що 
не без бука, / Грали тепер обидва повітові 
всьому на здив (Д. Павличко. Цимбали, 240).

◊ почастувати буком – побити, відшма-
гати палицею. То що ж буде? Канчуком чи, 
може, буком почастує пан жандар? (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру, 19).

◊ бука (буки) дати (давати) – те саме, що 
почастувати буком. Але незнайомі сплавщи-
ки можуть ще й бука дати (М. Яновський. 
Коли йдуть сплави, 6); “Мой, брє, ти від-
тепер вітом, але пантруй, шо ті кажу, бо 
від тебе будем зачинати буки давати, село 
тратити!” (Марко Черемшина. Поменник, 
т.1, 138); – Дєдьо тебе ші й підкурював, аби 
пуд не ймив. Замість дати бука дурній, бі-
гав туту та й заказував, аби, не дай Боже, 
сварити... (В. Шкурган. Не пошкодуйте чєсу, 
173).

◊ буки брати (достати) – бути побитим 
палицею. А я зараз по обіді як піду, як уп’юся! 
“Що, – гадаю я собі, – волію і я буки брати, 
як маю дивитися на кару свого товариша” 
(Ю. Федькович. Штефан Славич, 295); – Ти 
достанеш буки, – каже капрал відо дня 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 305).

БУКАТА Шматок будь-чого. Йому при-
гадалося, як дьидя з роботи приніс був раз 
із Бессарабії рибу, таку солону, таку добру. 
Неня зварила була її з цибулею і дала йому 
таку букату, як на два пальці (Марко Черем-
шина. Злодія зловили, т.1, 71); На сам спід 
дору поклала хліба, худоб’єної паски, сира 
букату, ковбасу, ракву з маслом, солонину, 
яйця, а між ними сире одно – бо то проти 
згаги добре (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
46); – Ти, мой, чуєш, що кажу?.. Аді, ладу ні 
трішки. Гердьив не митий від вчера і куле-
шір, пометиньи по коліна, а спузьино скрізь, 
що пальцем пиши, а вона, коби їй буката 
хліба і ведро скорому, та й отченаші моло-

ла би (М. Козоріс. Чорногора говорить, 262); 
Гості ломили хліба з паліниц великими бука-
тами, сербаючі по повній великий дерев’єній 
лижсі юшки та тєгаючі без устиду з мисок 
бужєрами штуку, дєкували й ґаздини ґречь-
но (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 91); 
Семен виймив з дзьобеньки клубочок дратви 
і нею покраяв кулешу на кільканадцять час-
тин з гори до долу. Кожний опришок взяв по 
букаті кулеші перед себе, стискав по грудоч-
ці в пальцях, вмачав до бриндзі і харчувався 
(І. Березовський. Худан, 13); Буката хліба зо 
смолою скувала собаці зуби і вже безпечна 
сіла Параска під корови у стайні (Р. Єндик. 
Торонке мольфування, 66); Узяв у дзьобню 
букату сиру, малая на дорогу, вложив за че-
рес пістоля, в руки узяв топірець і за хвилину 
вже зник у жерепі за стоїщем (В. Гжицький. 
Опришки, 52); – Я маю букату кулеші, нана-
шка вчера нам принесла (П. Федюк. Добрий 
поїзд, 64); Це Дзьобака дуже врадувало, і він 
сам заквапився шукати патиків на ватру 
а мені показав звідки носити сіруваті бука-
ти на випал (М. Яновський. Черевики, 37); 
// образн. – <…> Бронку, Бронку, – оповила 
його руками, – хіба ти не знаєш, хіба ти не 
чуєш, що я для тебе не то шматок хліба, 
а во!.. життя свого відкраяла б букату, від-
дала б тобі?.. (Ірина Вільде. Сестри Річин-
ські, кн.1, 589).

◊ хоч ти (когось) по букаті рубай – ужи-
вається для вираження впертості чи стійкос-
ті кого-небудь. Мачуха, лакома якнайборше 
випхати пасербицю з хати, обома руками 
ухопилася за хліб, нашурхала свого чолові-
ка, дали згоду, післали за дівкою, але – щось 
уступило в дівчинишє. Затялася, та й затя-
лася, та й затялася і, хоч ти її по букаті 
рубай, шаламкотить одно: не хочу й не піду, 
ріжте мене по кавальчикові (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 104).

БУКАТКА Зменш. до буката. – Та й не 
буде такого легкого на руку, аби го зі світу 
спас? Та я сама бих застрілила го, єк кутю-
гу, на шкаматє бих порубала та й свиням би 
до корита пометала букатки. Та й свиней 
би тотих попалила, аби мнєса того ніхто 
не покушєв та би не встік. Ой, діправді шос 
нема добра на свікі!.. (Г. Хоткевич. Камінна 
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душа, 239); Баба уломила букатку жовтого 
малаю і передала Анничці (Марко Черемши-
на. Село вигибає, т.1, 180); Мусила дівчин-
ка від хати до хати пускатися, по букатці 
хліба жебраючи (М. Яновський. Служниця, 
28); І щоднини вичитує кожному, кілько той 
мусить ще корців солі нарубати, аби мав 
бодай на букатку кулеші на вечерю (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 64); А молодики, 
між келишком горілки і букаткою бринзи чи 
буджениці, а то й забувши на час про по-
частунок, усе відвертіше, все колючіше, хоч 
і без злості та однак їдко, ущипливо, зачіпа-
ли її співанками-дотинками (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 253).

БУКОВИНА Буковий ліс. Гори згуста 
полатані чьорніючіми перелісками, а місця-
ми покриті, єк би чьорним сукном, велики-
ми кавалками смерекових лісів, поплямлених 
зрідка зеленєвов буковинов. Ціла околиця – 
то Великодна писанка, прекрасно виписана 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 10); Але 
який пес прокладав її [дорогу] через букови-
ну? (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 148); 
// образн. Сади й буковини усміхалиси ста-
ростев (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
49).

БУКОВИНКА Зменш-пестл.до букови-
на. Та не тільки пуповини і могили пращурів 
давали газді відчуття своєї ваги, не в мен-
шій мірі – війтівство те ще те, що сам ді-
дич Держковський визнавав за ним право 
на володіння Шумеївщиною з обійстями, 
цариною, буковинкою, Глинським потоком, 
частиною Буковецької полонини, не кажучи 
вже про розкорчовані родом чорногірські по-
лонини Шурин і Гнатиха, куди ще не сяга-
ли загребущі панські й орендаторські руки 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 11).

БУКОВИЦЯ Те саме, що буковина. При-
сягатимуть жовтій буковиці, що як вона 
зазеленіє, знову докупи злетяться (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 114).

БУКОРІЯ Шнурок. – Та ти, доне моя, 
було взяти вперед букорію і задушити мене 
як пиргу, нехай би я собі з чистим лицем ляг 
газдечки на лаві. – А тоді роби собі, що хо-
чеш, щоби тільки мої очі не бачили та й вуха 
не чули (М. Козоріс. Чорногора говорить, 88).

БУКУРІЙКА Зменш.-пестл. до букорія.
Переткані сухозлотицею запаски заперізу-
вали різнокольоровими букурійками або по-
пружками, а декотрі навіть вірменськими 
пасками (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
44).

БУЛЬБА, БУЛЯ збірн. Те саме, що бара-
боля 2. Лише чим я провинилася перед все-
вишнім, що на моєму рукавці бульба не ро-
дить? (Р. Федорів. Тисяча кроків, 20); То ж 
послухайте, як картоплю називають у нашо-
му краю: бульба, бурця, картопля, бараболя, 
боришка, бараболя, біб, американка, ріпа, 
буля, мандибурка, крумпля… (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 72); Хата наповнилася 
теплом і… невдовзі голий стіл сховався під 
полотняною скатертю, на якій з’явилися 
миски, ложки, накраяний домашній хліб-
паляниця з бульби і кукурудзяного борошна 
(М. Яновський. Гірське серце, 30); – <…> 
А торік, як була засуха, єгомосць дали тобі 
три корці бульби і півкорця жита на від-
робок? Дали, Іванцуню? (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.2, 513); є ще стовбур і ще 
світло що ріже очі / а все решта то тільки 
марне копання бульби (Т. Девдюк. Огрубін-
ня, 72); Варити я вже трохи навчилася. Вмію 
– кулешу…Борщ… Пироги… товчу бульбу 
(М. Яновський. Приїзди, мамо!, 87); На сто-
лі, застеленому скатертю, лежав бурішин-
ник, зарум’янений як гарна дівчина, пахучий 
свіжою бульбою, кукурудзою, та припале-
ним капустяним листком (Р. Яримович. Гос-
тина на Чивчинській полонині, 71).

БУЛЬБІНЬ Те саме, що бульбона. // об-
разн. То вже й не сито – смертельна коса 
рубала попід самий корінь цвіт Черемошно-
го й пускала свій укіс у бульбінь невідомості, 
звідкіль іще ніхто не подав не то що доброї 
– будь-якої – звістки (М. Матіос. Нація, 88).

БУЛЬБОНА Вир, коловорот, крутіж. Ба-
чила Леся і сріблясті габи-хвилі на порогах, 
і вертюхи-вири на бульбонах (С. Пушик. 
Карпатське літо, 254).

◊ тановити в бульбону – нівечити, за-
непащати життя комусь. – То ці вороги та-
новлять мене у бульбону, а мого адвоката 
занімило! (Марко Черемшина. Писанки, т.1, 
214).
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◊ камінь у бульбону – не залишати ні-
яких слідів злочину, негідного вчинку. – Ти 
і я, – сказав Борис Каменецький, – і більш 
ніхто на світі. На випадок всипи відповіда-
тиме один з нас. В найгіршому випадку – 
я і ти. І на цьому ланцюжок кінчається. 
Амінь. Камінь у бульбону (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.2, 131).

БУЛЬБОЧКА Пестл. до бульба. – Поки 
дітвахи очі протрут, я вже їм смажу ріпи 
і колочу каламотку на кавалочках айви, або 
з афинами. А бульбочка пахне так, шо я вод-
но згадую нас! (В. Шкурган. Переказ, 117).

БУЛЯ див. БУЛЬБА
БУНДА Вид верхнього одягу, довгий ко-

жух, шуба. Одягла. Закуталася вся, благо-
словивши в душі і того, хто догадався взяти 
сюди бунду, і того, хто вигадав робити бун-
ди взагалі (Г. Хоткевич. Камінна душа, 272).

БУНДИНА Укорочена бунда. – Я виджу, 
що тій правді, що поміж вами вже давно ви-
дзвонили, – похитала гірко головою Федючка 
і, кинувши на плечі бундину, вийшла з хати 
(М. Дзюба. Укриті небом, 87).

БУРГ Цісарський двір. І хто там буде 
слухати темного гуцула та панькатись 
з ним? Походи попід бургом коло брами і га-
даєте, що дальше пустять? Бігме, не пус-
тять. У нас лиш як рекрута брати, тоді 
гуцул іде перший як свічка, а більше він пра-
ва не має (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
256).

БУРДЮГ див. БОРДЮГ
БУРДЮК див. БОРДЮГ
БУРДЮЖОК Малий бичок. Вже у по-

важному віці, не те, що ті два бурдюжки 
Красійко й Журавель, не можуть між со-
бою ніяк визначити, хто сильніший. Бури-
каються вічно, ломлять одне одному роги 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
106).

БУРЕНИК див. БУРЄШЄННИК
БУРЕШКА див. БУРИШКА
БУРЄННИК, БУРІННИК Молодий вед-

мідь, що живиться рослинною їжею. Кіль-
ка разів приходив ведмідь, а раз то навіть 
штрик у кошьиру єлівку брати. Та єк кутюги 

забрехали, вакарі ухватили всєку посудину, 
єк закалатали, заревли, завівкали, затримбі-
тали, то не лиш бурінник, а й щизник злєк би 
си (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській по-
лонині, 71); // образн., лайл. «Га, то ти тот 
мальфар? Стрілец? Га...? Кажи, ни бійси, 
бо я вже чув за тебе, шо ти за оден безвірок. 
Говори, ти, полонинский медведю! Бурєнни-
ку проклятий, чого мовчіш?» – їв кулаки на 
Иванчіка попик, а Иванчік мовчки лиш смі-
євси з него (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 285).

БУРЄШЕННИК, БУРЄШІННИК, БУ-
РИШЄНИК, БУРИШІНИК, БУРИШ-
НИК, БУРІШИННИК, БУРЕНИК етн. 
Те саме, що барабуляник. А йшла зима – в 
тісній колибі, / На бурєшенниках пісних, / 
Як той ведмідь, не жив, а гибів / В чекан-
ні матінки-весни (М. Карпенко. Дорога 
пнеться вгору, вгору…, 128); Газда попросив 
у жандарма ножика – вкраяти бурєшін-
ника, поснідати (Г. Хоткевич. Гуцул, 357); 
Баба лагодиласи печі буришєники (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 27); Давав сви-
ням, лупив буришку, тівк й клав у пічь бури-
шіники (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
102); – Я того не любл’ю заліжок. Раз видів 
на храму, єк одному на спір в отакий-о гор-
нец накришили хліба, накидали бужениці, го-
лубців, гýслінки, студинцý, саламáхи всєкої, 
навіть бурúшіника – розмішєли з горівков, 
і той, майте на увазі, цесу сириматтирку 
ззів (В. Шкурган. Майте на увазі, 176); – Але 
якби ви так сиділи у лісі, як я у зимнику, у 
хатці маленькій, якби ви так не бачили ліп-
шої страви, як хлиставиця з буришки й бу-
ришник, коли б вам хоч одну днину було 
так холодно й голодно, так огидно і бідно, 
як мені… (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 21); На столі, застеленому скатертю, 
лежав бурішинник, зарум’янений як гарна 
дівчина, пахучий свіжою бульбою, кукуру-
дзою, та припаленим капустяним листком 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській по-
лонині, 71); Олекса сів на краю довжелез-
ного стола, виняв з дзьобни кусень буреника 
і грудку бриндзі тай став їсти. В хаті на-
стала мовчанка, що нагадувала йому недавні 
хвилини волі в цигановій хаті (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 25).
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БУРЄШІННИК див. БУРЄШЕННИК
БУР’ЄШКА див. БУРИШКА
БУРИКАТИ Перевертати. // образн. Він 

[Юріштан] и далі хотів бурикати горами, 
тай вироб’єти біду з людьми так, єк то 
робив він дотів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 154).

БУРИТИ Псувати, шкодити чомусь. 
[Гриць:] І то каже, що ме ще іти до Сади-
гури до дохтора та питатиметься, кілько 
води на днину можна пити, аби кров не бу-
рити (Ю. Федькович. Як козам роги виправ-
ляють, 443).

БУРИШЄНИК див. БУРЄШЕННИК
БУРИШИНА, БУРИШИНЄ збірн. Ба-

дилля картоплі. Та з ватерника узєв живу ва-
тру, заховану в ошкалок громовиці, тай ра-
зом из свойов родинов пишов на город пониж 
хати, верх старого дворишшя, палити того 
діда, шо налагодив йиго там до палення опе-
ред заходом сонця з сухого рішшя, даваний, 
листя та буришини (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 317); Погромадив буришинє 
на нивах та листі попід бучє в одну велику 
короду на городі верх старого дворишшя 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 316).

БУРИШИНЄ див. БУРИШИНА 
БУРИШІНИК див. БУРЄШЕННИК 
БУРИШКА, БУРЕШКА, БУР’ЄШКА, 

БОРИШКА, БАРИШКА, БУРКА 1. збірн. 
Те саме, що бараболя 2. Вид Здвижіня, 
то вже зачєли копати буришку у єму, й 
то приквап’єючі драли, бо баба шовечіра 
воркотіла, аби пазити борше на надвірну 
роботу, бо казала, шо до Покрів уся горо-
днина знадвіря повинна бути запрєтана, 
бо Покрова лакома уже покривати земню 
білим покровом – зимов (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 54); Намила банячок 
буришки (М. Яновський. Служниця, 27); 
І, як ті діти, слухаючи прості оповідання про 
те, скільки люди вробили сіна, що буришки 
нема, кукурудзи ріденькі, а Мочаликова Іляна 
померла…(М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 199); – Але якби ви так сиділи у лісі, 
як я у зимнику, у хатці маленькій, якби ви так 
не бачили ліпшої страви, як хлиставиця з бу-
ришки й буришник, коли б вам хоч одну дни-

ну було так холодно й голодно, так огидно 
і бідно, як мені… (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 212); Поклала в торбину бриндзи, 
буришок (О. Кундзіч. Верховинець, 221); 
А на другу днину десь так перед вечором, як 
пішла мачуха до сусіди, а Катеринка буреш-
ку шкроботала на вечерю, – почав Мафтей 
чомусь крутитися без товку по хаті (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 114); Довбушиха мовч-
ки поставила на стіл кітлик із бур’єшкою 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 6); Микола 
кинувся зразу як опарений. Це найкращий 
його шматок землі. На ній він садив бориш-
ку, сіяв овес, без цього шматка землі він не 
газда, бо не буде де навіть боришки віткну-
ти (М. Козоріс. Чорногора говорить, 173); 
То ж послухайте, як картоплю називають 
у нашому краю: бульба, бурця, картопля, 
бараболя, боришка, барабуля, біб, амери-
канка, ріпа, буля, мандибурка, крумпля… 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 72); Але в 
нас дітва… Хліба хоче, бурки. Як без коня 
все то горами терхати? (М. Яновський. 
Куля, важка, як камінь, 29).

2. Картоплина. – А-а. Бував там. – Дав 
йому дві баришки, потім сказав: – Дідо, по-
чекайте, – і протягнув ще дві (О. Кундзіч. 
Верховинець, 226).

БУРИШКАТИ Нести щось, приневоле-
но. Обдурені бідні люде / Й ти, дитинко, об-
дурена!.. / Там же – що знов буришкають? 
/ Домовину бідну, голу! / О! я й ті затрембі-
таю, / Щоб їй чути аж до долу (Ю. Федько-
вич. Гуцул-невір, 216).

БУРИШНИК див. БУРЄШЕННИК
БУРІВНИК міф. Той, хто відвертає бурю, 

градові хмари. Про Григора Нечесаного з-під 
Максимця, що майже на межі із Закарпат-
тям, лісник Зеленчук розказував: мольфар, 
градівник, градобур, бурівник, хмарник, тоб-
то відвертає градові хмари (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 47).

БУРІЙ Те саме, що бурєнник. Ведмідь 
знову рикнув невдоволено... Наче стверджу-
ючи здогад дівчини, бурій роззявив пащу, мов 
показував їй, як пашить піднебіння від спра-
ги (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2,  6).

БУРІННИК див. БУРЄННИК
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БУРІШИННИК див. БУРЄШЕННИК
БУРКА див.БУРИШКА
БУРКНИЦА Гребінь даху. Став зверхє 

на буркници даха тай там поклав вид себе 
оборону та зачєв борше робити обертин, 
аби завернути назад туда то пудне Дара-
дудино насланнє, відків вно до него летіло 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 468).

БУРКУТ, БОРКУТ Природне джерело. 
До джерела він доповз вже поночі. Напився, 
змочив руки і задрімав. Через якийсь час про-
кинувся і знову запхав руки до буркута, але 
води не відчував. Натомість хтось смерт-
но закричав (Т. Прохасько. Непрості, 121); 
Франц запакував фільм у капшук і вийшов за 
місто, щоб спалити його, викинути в прірву 
або втопити у буркуті (Т. Прохасько. Не-
прості, 57); Гори навкруги, а вся долина, як 
чаша, мов на дололні. І вода є – кілька борку-
тів б’ють з-під самих скель (С. Скляренко. 
Карпати, кн. 2, 101).

БУРКУТЕЦЬ 1. Зменш.-пестл. до бур-
кут. Можливо, зупинилися вони біля міне-
рального джерельця, яке називають бур-
кутцем, а може, поїхали швидше, минули 
потічок Сивий, що скаче по камінні, і фіра 
з трьома людьми відбилася в чистому плесі 
штучного озера, з якого випускали воду, коли 
вирушали за водою сплави, а те, справжнє 
озеро, що називають Шибеним або Марічей-
кою залишилося справа, на високій горі, вище 
полонини Винарки і нижче шапки Попа Івана 
Чорногірського (С. Пушик. Карпатське літо, 
257).

2. Мешканець села Буркут. Вісімдесят 
років тому всі буркутці були приїжджими, 
як і сьогодні (С. Пушик. Карпатське літо, 
268).

БУРЛАК, БУРЛЄК Горло. Иванчік знав 
уже й то, чіму у мушшін на бурлаці у шиї є 
кісточька, а у чєліди її нима – бо мушшіне 
походили з Адамового плечя, а чєлідь из Иви-
ного (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
129). 

◊ бурлєком вилазити – згруб. мати пога-
ні наслідки для кого-небудь. А сусіди злобно 
шепотіли. – Ає… Вже нагудував пшенишни-
ми булочьками – попид боки. – Ше мут іще 

тоті булочки бурлєком і на тім свікі вилази-
ти (Г. Хоткевич. Камінна душа, 319).

◊ провертіти бурлак – жарт. почасту-
вати горілкою. “Єленко, але ни за гнів – ци 
у вас чєсом нима сверличька провертіти 
березі бурлак, бо ачюй єк захрип, лиш шеп-
чєт?”. “Є, пані березо! Єк би ни було для 
Джюнди? Шє з медом варений” – видповіла 
баба, сміючіси, тай борше чяпнуласи чєсту-
вати, насипаючі у кубок з беривки горівки, 
випила до берези в сам перед, а витак подала 
березі беривку, аби проверчював собі тай ко-
лєдникам бурлаки добров шумієров (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 84).

БУРЛЄК див. БУРЛАК
БУРР виг. Звуконаслідування, що озна-

чає звук від удару, пострілу і т.ін. То багачі 
зложєютси на тоти суми, бо йк би си не 
зиклали, то би рабував Головач. А панам то 
не подобаєтси. То вни часом прилагодє зра-
ду на Головача: лиш він до міста, а вни до 
него бурр! Із дванацітьох пушок враз! Та й 
шо ж? Ік то ніби горох до стіни (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 109); А в неї пістолєтко було за 
пазухов. Вна лиш обернуласи та з того піс-
толєти бурр у пащу медведеві, бо він пащу 
роздєпив. А сама далі за вівцєма. Пригнала 
вівци д’хаті та й каже мамі: “Здає ми си, 
шо-м медведя застрілила”. – “Де” – “А там 
і там” (Г. Хоткевич. Довбуш, 131).

БУРТА
◊ бурти класти – створювати перешкоди. 

Скажи тому дурнєкови, най си він вже раз 
окротит тай нічо бірше вже най ни риєт, 
то шє можим бути добрими. А єк ни послу-
хаєт тай буде далі бурти класти, то ми 
йиго раз-два окротимо. Борзо изшшібемо 
йиго тоти буйні роги (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 401).

БУРЦЯ збірн. Зменш-пестл. до бурка. 
То ж послухайте, як картоплю називають 
у нашому краю: бульба, бурця, картопля, ба-
раболя, боришка, бараболя, біб, американка, 
ріпа, буля, мандибурка, крумпля… (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 72).

БУТА Пиха. Сіна завжди викликали у 
Максима ґаздівську буту й відчуття своєї 
моці, як незаперечна ознака багатства гу-
цула (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2,  166); 
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– <…> Михайло, ади, з гордости та з бути 
великої з тою Єленою оженився (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 185); “Зна-
чить, не з веселості вона пустилася на таку 
дорогу”, – подумав тепер Кольцьо, а він чо-
гось уперед думав, що всі вони йдуть із роз-
пусти та бути, хоть він здибав межи ними 
такі, котрі єму розповідали, що вони втекли 
від чоловіків; то знов, що бояли ся віддавати 
в руки чоловікові; але єму найдужче, мабуть, 
вбилося в голову те, що одна казала, ніби їй 
дуже хочеться любити (М. Павлик. Пропа-
щий чоловік, 50).

БУТЕЙ див. БОТЕЙ
БУТИ 
◊ шо маї бути, то и буде – про невідво-

ротність подій.“Шо маї бути, то и буде. 
Вид свої долі нікуда ни втечеш и не схова-
єшси, хоч єк бес хотів” (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 16). 

БУТИН ліс. 1. Лісорозробка, лісові ро-
боти. Гірськими засколобинами біліють ще 
сніги, але вже запорошені, вже не такі сту-
дені, вже від погляду сонця гинуть, вже не 
будуть морозити дітей у колисці, маржину 
в колешні, рубачів бутинами, газдів у до-
розі, птаху на смереці, кленів у воді (Марко 
Черемшина. Ласка, т.1, 219); Бо не Марусяк-
опришок то грав – то грали з ним усі, що 
творили пісню гуцульську, що ліпили хат-
ки на стрімких убочах, тяжко працювали 
у бутинах, весілля співали, тужили по умер-
лім (Г. Хоткевич. Камінна душа, 98); На-
різав подібних кусків м’яса до оленини, що 
забрав Тенета, поклав у бесаги, зодягнувся 
так, наче б ішов у бутин, взяв до калитки 
грошей, пішов до скрині, де тримав дукачі 
(Р. Яримович. Юра Михасевий, 36); Жін-
ка моя вломила ногу, а я лиш уночі з лісу, із 
бутина прийшов (М. Матіос. Нація, 116); 
Тільки в суботи й неділі відбувалися про-
би хору, бо ж більшість хлопців працювала 
весь тиждень у бутині, а в суботу ввечорі 
приходили вони додому (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем,  22); Пішов Дмитро на 
бутин, а в полудень привезли його мертво-
го (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 140); – 
Коли б з нас кожний став до того, що вміє: 
чи до бутина, чи до плавачки, чи до чого; 

а є й такі, що муть давати усьому лад! – про-
мовив певний себе молодий старшина Анд рій 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 192); Він 
брався до бутинів, доставляв цугарів, купу-
вав сам дерево і сплавляв вниз, вербував руба-
чів в бутин до Румунії, на Буковину, торгу-
вав скотом і досі зумів придбати вже дві не-
великі полонини <...> (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 92); – Ого, що мене нашанувавси 
Николайко. Він зимі бутинами, а літом у лу-
плінці. Прийде лиш хіба на урочисті свєтки 
д'хаті (Д. Харов’юк. Палагна, 536); Хлопці 
на бутин ходили, сплавляли плоти (С. Скля-
ренко. Карпати, кн.1, 92); Юра заробляв 
у бутинах, то ходячи з дарабами до Кут, – 
стара поралася коло хати, і все йшло добре 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т. 21, 425); У них вже в роді так було, 
що знали всяку майстерку. Ходив з косою, 
а так і в бутини (О. Дучимінська. Трембі-
тали трембіти, 114); Взимку йде в бутин, 
хоче щось заробити, щоб і одягнутися ліп-
ше, й узутися (Я. Стецюк. Крутий плай, 50); 
Зима – це бутин. Мали дві пари волів і разом 
з ними не вилазили з бутину (У. Самчук. Гори 
говорять!, 7); Приїхав аж з Румунії низький 
чорнявий панок. Він завербував нашого одно-
сельчанина Драбугу рубати ліс чи, як тоді 
казали, “в бутин” (М. Яновський. Між лісо-
рубами, 295); Лісові роботи кінчалися, по-
чиналися полонинські. Робітники залишали 
бутин і вертали до стужених жінок, спраг-
нені їх пестощів (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 116); Ти чисто, як дві сльози, на ньо-
го подібний, він тішився тобою, як великим 
даром: чи з бутина, чи з дороги далекої, чи 
з полонини високої повертаючись, він біг до 
тебе, брав на руки, підкидав до стелі, ти за-
ливався сміхом, тобі подобалось злітати під 
різьблений сволок із дєдьових рук (Р. Федорів. 
Жбан вина, 154); Леся бачила лісорубів з со-
кирами, пилками, гельогами, сапінами, коли 
вони йшли на роботу, бо в бутин треба таки 
іти або конем їхати, а з гір можна вертати-
ся на плоті – дарабі (С. Пушик. Карпатське 
літо, 281); Себастян затримався у бутині 
трохи довше, бо мусив щось послухати про 
Березів – він там ніколи не бував, хоч знав ба-
гато березунів (Т. Прохасько. Непрості, 106); 
// образн. Палагна поглядала на чоловіка – 
і в згоді вони разом згинали коліна, благаючи 
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бога, щоб припустив до вечері ті душі, що 
їх ніхто не знає, що пропадом пропадають, 
бутинами побиті, дорогами покалічені, во-
дами потоплені (М. Коцюбинський. Тіні за-
бутих предків, 208).

2. Лісова ділянка, яка призначена на зруб; 
лісосіка. Мав він і землі угрів сімдесят, ріль-
ної, уздовж Тереблі, і добрий шмат лісу. Брав 
у оренду бутин (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 11); – Але рубати бутин – ой, 
чи не закороткі руки! (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 210); Бутинами називають 
тут ліси, які будуть вирубані, як отой, що за 
рікою, а тепер тільки зруб зеленіє малинни-
ком (С. Пушик. Карпатське літо, 281); Жили 
[лісні] нираз сами полонинами из худобов та 
лісами на стрілецтві, та в бутинах (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 142); На бу-
тині, на вершечку / Молотили хлопці гречку, 
/ Та ні гречки, ні полови, / А в дівчини чорні 
брови... (Ю. Боршош-Кум’ятський. Зустріч 
весни, 96). 

БУТИНАР, БУТИНЯР ліс. Той, хто пра-
цює у бутині, на лісорозробці. Погасле вог-
нище. Коло нього передряхлі бутинарі. Як не 
старалися розкласти ватру з-під мокрого 
ріща і трісок, не хотів бухнути веселий во-
гонь (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 111); До-
вге смеречє падаєт на верьху одна коло дру-
гої, єк спєчі діти, а коло них из сокирами, єк 
різники з ножями, лупєт кору обгорені бути-
нарі (О. Манчук. Заробок, 16); Пристав до 
гурту “вічний бутинар” Данило Репей, здо-
ровий, як дзвін, старий парубок, сплетений 
з самих м'язів (М. Яновський. Гірське серце, 
34); Ватаг послав туди Кочерганюка, щоб 
відкрити гребельні заставки озер, загачених 
бутинярами Держковського для сплаву де-
рева (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 270).

БУТИНЕЦЬ ліс. Те саме, що бутинар. 
– Адіть, паночку, чемні та добрі, бутинці 
зійшлися в село та оками п’ють Божий тру-
нок (А. Крушельницький. Рубають ліс, 308).

БУТИНЄНИН ліс.Те саме, що бутинар. 
– Ци було би, ци нє, а гроші би вже мав у 
руках. Та й ліз би вже не каглов, бо в коморі 
певно двері є надвір – Шо ж, я виджу, тебе 
кортит до тих грошей. Ой, не пробуй... Мене 
то вже ані раз не кортіло. А йк маїш охоту, 
то йдім. Я би й сегонє знайшов тоту дєру, 

хіба би єї заломили та, може, глинами заси-
пали бутинєне (Г. Хоткевич. Довбуш, 170).

БУТИННИЙ ліс. Прикм. до бутин 1. 
Во на лякалась, як смерті, того дня, коли 
він візьме в руки не чепіги мирні, не сокиру 
бутинну, а косу поранну, а страшну барт-
ку, якою має косити чуже лихо (Р. Федорів. 
Жбан вина, 32).

БУТИНОК ліс. Зменш. до бутин. – Ка-
жу: буде фабрика з бутинком (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 192).

БУТИНЦКИЙ ліс. Те саме, що бутин-
ний. Коцкают великі бутинцкі сокири, игра-
ют кланцесті довгі пили, стогнут стружені 
груди, мигают прудко бужені колибєнов ва-
тров жилаві руки, бо пид боком Різдво Хрис-
тове (О. Манчук. Заробок, 16).

БУТИНЯР див. БУТИНАР
БУТІТИ Ревіти (про худобу). // образн. 

А я так розплакавси, шо нарешті бутів, єк 
бик (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 43); 
// образн. Джжж… бутів з гори пушшєний 
ковбок (О. Манчук. Заробок, 18).

БУТНИЙ Прикм. до бута; пихатий; гор-
дий. – А він мене не послухає, прошу пана 
доктора. – Так? То він у вас такий бутний? 
Ади такий, що не послухає. – То, може, 
в нього любаска є, коли він не хоче жінки 
слухати? (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2,  662); – Відколи я пам’ятаю, завжди 
родився тільки один син. Твій дід був одинак, 
дєдя одинак і ти також. Але певно, що цілий 
рід один із найстарших. Видно те було й по 
твому дєдикові: що то за кучері мав красні, 
який хід рівний, яку поставу бутну і певну! 
(Р. Єндик. Регіт Арідника, 24); Хотіла ляка-
ти себе будучиною, але картини виходили 
нестрашні, блідонькі, і пригадувалася бутна 
фраза Марусяка: “Хто ме знати, шо буде? 
А поки шо – гулєймо, любко!” (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 157).

БУТНІШЕ Вищ. ст. до бутно. // образн.
Як і завжди, бутніше інших фушкала бага-
то бляхована мосяжем, круто заклебучена 
файка кремезного пишновусого газди Федя 
Марусяка, котрий умів так готувати лю-
тий тютюн, що на світі не було скажені-
шого і запашнішого (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 275).
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БУТНО Присл. до бутний; пихато. А я 
б’ю так, шо йк уліпю, то тра вже й свічь-
ку давати. Бо вже остатні того дороги.
Він говорив ці слова бутно, підкреслюючи 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 96); – А може, 
й не хочу, – бутно відповідає Курочка, аби 
той собі не подумав, що боїться з ним у бе-
сіду заходити (Ірина Вільде. Сестри Річин-
ські, кн.2, 261); – Ну то що? То я не смію 
упоминатися за своїм? – мовив Юра бут-
но, але понизивши голос (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т. 21, 469).

БУТОР Харч. Не гризися, моя сиза, 
а ліп ше йди та лагодь мені бутор на завтра 
(Марко Черемшина. Керманич,  т.2, 23).

БУТУК Частина стовбура від кореня до 
гілок зрізаного дерева. // у порівн.“Ти мой! 
єк тобі на мнє?!” “Данило Холява, відповів я. 
А тобі як?” “Худан”. – відповів він, тай 
каже: “В нас, ади, мешси називати Пен-
телей Бутук, бо ти брє, текий товстий’ єк 
бутук” (відземок дерева) (І. Березовський. 
Худан, 19).

БУХНИШЄ Місце, де була стара хата.
Увечєр утівк він у дерев’єній мисці чєснику, 
змішєного из свинєком, глоговим вуглєм й пе-
чінов з розібраної печі на старим бухнишю 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 57).

БУХНІ Стара хата без сіней. Ни було так 
густо хатий, єк сегодне, шо куда ни глипнеш, 
то майже скрізь видко хату, навіть вже 
видко бухні й попид полонини у найдикіших 
ізворах (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
144).

БУХТ юр. Книга, у яку вписувано борги 
за ґрунт. Якщо сей вартовий знає так само 
точно, скільки кожний господар відписав 
своїй невістці, пощо тоді бухт? (Г. Хотке-
вич. Пожарище, 334); Я знаю, що в Косові чи 
в Коломиї знайдуться такі, що дали б мені 
гроші, але я певний, що вони пустили б же-
бри з тими векселями і бухтами. То так, як 
коли б вліз в болото по коліна, а потім за-
стряг ще по пояс (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 189).

БУХТУВАТИСЯ юр. Реєструватися, впи -
су ватися у боргову книгу. – Але я мусив бух-
туватися, платив стемплі, а від довгу на-

росли проценти (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 178).

БУЦ див. БУДЗ
БУЦМАТИЙ Повнощокий, повновидий. 

Другі ж не казали нічого, але як буцматий 
Колюшко увалив кукурудзом в плечі Михайла, 
так зараз впинився єму в руках (Несторко 
сховався сам за Кольця) (М. Павлик. Пропа-
щий чоловік, 86); Визирнувши у вікно, Юзеф 
Ягодзінський побачив, як молоді, буцматі 
гайдуки виконували його веління – волокли до 
“гонсьора” літнього гуцула, того, що не вбе-
ріг своєї корови від загину і пан не матиме 
чиншу (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 121).

БУЧЄ Буковий ліс, букове дерево. Дідо 
помали йшов у хату за мнов иззаду, весело 
сміючіси, шо я такий страх дістав вид ди-
ких голубів, шо сумно гугали у бучю (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 27); Міцно 
врізується корінь в грудь землі, смокче соки 
і гонить їх в смереку, в бучє, вільху, калину 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 52).

БУЧКОВАНИЙ дієприкм. Битий. Хоч з 
усіх боків бучкований був, але не позбувся 
звички пертися попереду інших. За це і Ви-
скочнем прозвали (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 276).

БУЧОК 1. Палиця. Іде з бучком у руках 
і як стріне який трухлявий пень, доконче 
засаджує в нього палку (Г. Хоткевич. Блуд, 
447); Попереджав про небезпеку, але Світо-
зара не звертала на це уваги, сукуватим буч-
ком гнала його через передсвітанкову імлу 
пущі (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 170).

◊ бучки си крутють (над кимсь) – комусь 
загрожує небезпека. – Ой діду! Посувай си 
назад у Ростоки, бо шос над тобов нині буч-
ки си крутють (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
81).

2. зменш.-пестл. Букове дерево. // образн. 
– <...> Коли розів’ється бучок, а гори по-
криються травою, зійдемося на Буковецькій 
полонині (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 121).

БЮРКО Вид письмового стола з висув-
ною кришкою та шухлядами для паперів. 
Скочив пан з-за бюрка (Г. Хотеквич. Потомок 
Довбуша, 457).
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– В –

ВАГА 
◊ мати більшу вагу (на когось) – віддава-

ти перевагу комусь. Але всі села мали більшу 
вагу на старого ґазду, чим на нового, і тому 
легіні з-над Прута ночами викрадалися з-під 
неприятеля і йшли до бранки до Путилова 
або ставали за добровільців в котрому-будь 
селі над Черемошем і разом із справедливими 
вояками дожи дали неприятеля, щоби почас-
тувати його на дорозі ку лями старих руш-
ниць, або камінним плиттям, або колодами 
і бервенами, які були сховані на верхах понад 
дорогою (Марко Черемшина. Перші стріли, 
т. 1, 124).

ВАГАШ паст. Стежка для овець у горах. 
– Тра взєти сліпце та й рапавку, покласти у 
горнец та й спечи на ватрі. Витак вісушити 
добре, зітерти на порох та й тим порохом 
усипати вагаш. Єк вівца тот порох пере-
ступит, кинеси їй на ікру поганий струп, 
вівца не даєси доїти та й молоко пропаде 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 131); Він проїхав Сер-
гії і, взявши Гнідого за вуздечку, повів засні-
женим вагашем на Шудренський перевал 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 47).

ВАГУВАТИ Вагатися, сумніватися. – Та 
я би рада дати їй шо хоч. Такого би їй пійла 
зварила, шо сам би не наївси, але ж дохтор 
заказав… Вже гадаю, де бірше вагýю: чимос 
ратувати чи тримати надію? …Сарáку моя 
коза, – згрібає порожнечу в долоні та зволо-
жує зморшки вуйна Васюта (В. Шкурган. 
Сойка, 193).

ВАГУВАТИСИ 1. Те саме, що вагувати; 
вагатися, сумніватися. Умовк, бо шош си за-
вагував, так єкби вагувавси над тим, ци ска-
зати то Ботикови, шо гадав, ци ні? (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 255).

2. Мірятися силою. // образн. Того року, 
шє до Благовішшіня, зачєла вже двоїти ві-
трами висока Чьорногора. Вагувавси з неї 
то студений зимовий, то теплий, уже ві-
сний вітер (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 116).

ВАДИТИ(СИ), ВАДИТИСЯ Сваритися, 
сперечатися про щось, докоряти. Але й тепер 

він шє не мав коли з нев [бабою] си вадити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 30); 
Ґазди гимблюют, діти руют, баби вадєтси, 
дітько знаєш єкої холери, слова Божого гля-
ба учюти, такий, мой, гаркіт (О. Манчук. 
Храм, 58); – Ей, цитьте, браччіки, не вадь-
теси, аби не зачули, генде дорогов, єк му-
рашки лазят (Марко Черемшина. Поменник, 
т. 1, 138); Іншим разом курка розгребе гряд-
ку в сусідськім городі – а на другому краю 
села ґаздині вже вадяться про цю дурничку 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 95); Ґазди глаї-
ли і Дзіндзіля, і Миколу. – Та ви не вадьтеся, 
бо ми прийшли тут на токму. Ти, Дзіндзіли-
ку, ти не сердься на Миколу, бо ти, май, доб-
ре знаєш, що єго серце болить (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 212); З опришками теж 
не дуже вадився, не доїдав ні Кручукам, ні 
Ковальчукам, ані Томчукам, хоч напевне знав, 
що їхні легені у ватазі розбивають (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 241).

ВАДИТИСЯ див. ВАДИТИСИ
ВАДЬ у знач. вставн. сл. Мабуть, пев-

но. – Будете ґаздів своїх приймати та гос-
тити, ґаздинькі любі, – потішали бадіки. 
Жінки сплеснули в долоні. – Вадь, там і наші 
будут? (Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 
139).

ВАЖИТИ 1. Бажати, прагнути. Видів 
смих, шо лиш оден дідо Иванчік й поза очі 
був завжде на мене такий добрий, єк й у очі. 
Водно ми важив добра, бо він ни був ніколи 
фальчєвий (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 47).

2. Зважати. – …Ні, Василько так не ска-
же. Шє трошки і розкажу йому подібну бу-
вальщину, аби добре важив на слово, аби ті-
мував… (В. Шкурган. Не перший раз, 210).

ВАЖИТИ СИ, ВАЖИТИСЯ Наважу-
ватися, насмілюватися, відважуватися, зва-
жуватися. – А йик не буду кльисти, то буду 
просити: „Не бійтеси, ледіники, встиду вам 
не зроблю, на данец си не важу”. – А дівчьи-
там буду наказувати: “Сокотітси мене, се-
стрички, бо-сми на перехід добра” (Марко 
Черемшина. Зведениця,  т. 1, 84); Я до них 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  125

з карабіном, а Казик мені ваше позвоління пе-
ред очі тиць: не важся,– каже,– тих хлопів 
арештувати, бо то мої спільники,– я виста-
рав позвоління, а вони мають колядувати, то 
буде і мені, і їм дижма (Марко Черемшина. 
Коляда, т. 1, 232); Крига став на дверях, щоб 
ніхто не важився втекти (В. Гжицький. 
Опришки, 45); Ніхто з нев не важився на-
віть пожартувати собі; не то, аби вна була 
горда, ні, але вна вже така вродилася тиха 
та хороша (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
31).

ВАЖИТИСЯ див. ВАЖИТИСИ
ВАЖКА у знач. ім. Вагітна жінка. А ме-

жи кущами вільхи важка у смертних муках 
корчилася і стогнала. Не доносила сімнадця-
тої дитини (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
278).

ВАЖКУВАТИ Вагатися. – То ж не кажи, 
приятелю, і не важкуй багато,– каже Павун 
до співака (Ю. Федькович. Жовнярка, 334).

ВАЖМАЧІТИ Випрати. А ти, Оле’, руш -
ник из веранди принеси, але чістий, а не 
той чоренний, шо туда валєтси й ні одна з 
вас, болєк, ни важмачіт (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 152).

ВАЙДИЧІТИСИ див. ВАЙДОЧІТИСИ
ВАЙДОЧІТИСИ, ВАЙДИЧІТИСИ Нерву-

ватися, хвилюватися, непокоїтися. Вайдо-
чівси лиш, шо йиго стинаєт у калюхах тай 
шочєс бігав надвір (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 89); Бабу аж голов заболіла, єк 
удивиласи, йке дідо наблючутарив за пічьку. 
Ни зрозуміла, шо й казати спересердя. Аж за 
хвильку, єк си просиділа, зачєласи вайдичіти 
та уклинати діда <…> (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 31).

ВАЙЛЬО виг. Вигук розпачу, вживається 
при вираженні страждання, жалю, горя; ой-
ой, ой лишенько. – Нащо мені краси, нащо 
мені личка мого рум'яного, коли Василечка 
нема? Ох, вайльо! вайльо! (Ю. Федькович. 
Серце не навчити, 270).

ВАКАР, ВАКАРЬ паст. Пастух, який 
доглядає стадо великої рогатої худоби на по-
лонині; вівчар. – Лесь Довбуш, то був вакар, 
родом з Ясенова. Пас вівці по Чорногорі, 

а що був малий та слабий, то збиткували-
ся над ним старші вакарі (М. Римар. Білий 
слон, 111); – У нього маржина хоч і великий 
маєток, але ж він на те тримає вакаря і ле-
ґінів, щоб самому за іншими ділами ходити 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 256); Під-
ходили і вовки, а раз навіть вовк ухватив був 
єрку, але кутюги і вакарі, як зачьили гнати 
то відбіг її. Покалічив її сараку – зломив їй 
ніжку. Ми хотіли дорізати, але Михайлик не 
дав (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 72).

ВАКАРИТИ паст. Пасти велику рога-
ту худобу, бути вакарем. – Десять років ти 
в мене вакарив, як я пошлю без тебе свою 
маржинку горищами? (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 257).

ВАКАРКА паст. Загорожа для корів на 
полонині. – Маєш телєтник на телєта – я 
й на зимки го держу. Се кіннок на коні, ци 
сказати – стаднарка. А ту у мене єлівник. 
А то – куча на свині... А далі бовгарка на по-
дій корів. Се у нас, у Жєб’ю, так називают. 
А вже в Єворові то каут на бовгарку – оків. 
А у Ферескулі – вакарка. Ади, усєко люде на-
зивают. Ватагував-сми в ружних полонинах, 
то усєко чював-сми (Г. Хоткевич. Довбуш, 
154).

ВАКАРЬ див. ВАКАР
ВАКАТИСИ, ВАКАТИСЯ Насмілюва-

тися, відважуватися, наважуватися. Комен-
дантова наказувала свому ґазді, аби тямив, 
що має жінку, та й аби не вакався йти в село 
до молодиць, бо вона дізнається і буде йому 
вуха крутити, а панотцева ґаздиня пригаду-
вала панотцеві, щоби не відав молодиць, ні 
дівчат гарних, аж вона верне з відпусту, бо 
як ні, то її кулак буде в роботі (Марко Че-
ремшина. Верховина, т. 1, 196); // ірон. – Мой 
брє, ляндштурмаки, та ви гезде шукаєте не-
приятеля, а над Прут вакаєтеси? (Марко 
Черемшина. Перші стріли, т. 1, 131).

ВАКАТИСЯ див. ВАКАТИСИ
ВАКАЦІЇ Канікули, перерва в роботі на-

вчальних закладів, установ. А був тогди у нас 
в селі на вакаціях єкис професор зі Львова, 
старий та бородатий (О. Манчук. Француз, 
37); Їй було ще важче, як видно з листів до 
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Стефаника і Маковея: «Я ніколи не мовчала 
так багато, як сих вакацій, пане Маковей, 
здається – ніколи!» (С. Пушик. Карпатське 
літо, 282).

ВАЛЕ див. ВАРЕ
ВАЛЕБНИЙ, ВЕЛЕБНИЙ Поважний, 

ша   нований. // ірон. Та й куди ти дів, хло, 
ту царинку, що мій дьидя та ще від свойо-
го дьиді дістав?.. Га?Та де твоя маржинка, 
ґаздику мій валебний, та де твоя ґаздиня 
й дитина? (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
299); // ірон. Ни дала вна й синови Лесеви 
довго лежєти, єк си розтрескотіла: «Й ти 
такий самий ґаздик, єк оттот твій дєдик 
пишний та велебний, у лици би ви були оден 
одному, єк мнє тєжко оба гризете» (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 193).

ВАЛЕНЦАТИСЯ 
◊ валенцатися по селу добувати кисе-

лю – зневажл. вештатися. – Ет, валенцався 
по селу добувати киселю, пуцьвирінок сові-
цький! (М. Дзюба. Укриті небом, 176).

ВАЛЄТИСИ 1. Лежати не на місці, не-
дбало кинутим. А ти, Оле’, рушник из веран-
ди принеси, але чістий, а не той чоренний, 
шо туда валєтси й ні одна з вас, болєк, ни 
важмачіт (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
152).

◊ не валєєси на стежці – має неабияку 
вартість, позитивні якості, високо цінуєть-
ся. Куда хлопчішшям? / Та ж / здоров’є не 
валєєси на стежці, / путеря на смереці не 
росте (В. Шкурган. Куда розщінкані надвір 
у вітер?, 34).

2. Лежати на землі, підлозі внаслідок 
сп’яніння. Ми, гуцули, нічого не лиємо й 
не розливаємо, ми все сиплемо й розсипа-
ємо навіть рідке, текуче, пивне: молоко, 
воду, горілку: «Та куда так багато мині 
сиплеш! Бу-де-буде! Хочіш, аби я такі гет 
уп’їнів тай валєвси отуда попид плотами!» 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 136).

ВАЛИЛО Обладнане місце на протічній 
воді, де обробляють ліжники, зм’якшують 
їх і розпушують. – А коли ліжники будуть 
готові? Було казати, аби скоро робила. – Та 
що з того, що скоро зробить? Валило за-

мерзло, треба ждати до весни. Чого ж тобі 
так спішиться з тими ліжниками? (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 165); Тут 
довгі зими, і листяних дерев мало, і лише 
в одному місці, де колись було валило, в яко-
му розпушували ліжники (подоба водяного 
млина), купкою стоять білі берези, оточені 
стіною смерек (С. Пушик. Карпатське літо, 
255); // у порівн. Шош пудне варилося в йиго 
серци, а у голові переверталися раз у раз вся-
кі гадки, єк ліжник у валилі (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 289). 

ВАЛОВАНЄ Дія за значенням валувати. 
Тижнем до Покрив дідо лагодився пускати 
барани на валованє мижи вівці (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 55).

ВАЛУВАТИ Про баранів: покривати ві-
вцю, паруватися з вівцею. Пасучи вівці, бачи-
ла часто, як цап перчить козу або як баран 
валує вівці, – все було так просто, природно, 
відколи світ світом, що жадна нечиста дум-
ка не засмітила їй серця (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 187).

ВАЛЮГА зневажл. Волоцюга, гультяй, 
гульвіса. А сам сердився, якщо мама за-
мість: «Николко, мій, любий та добрий! Бі-
долашко солоденька!» – клала руки в боки, 
з нахилом трохи вперед, й кидала йому прямо 
межи очі: юзик, рипи, сплощєнка, вусач, пид-
кринта, карлик, валюга, курвар, любаскун 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
131).

ВАЛЮШКАТИ СИ Сновигати, блукати. 
Окрий та засохрани, Госпідку, від того, бо 
йиго душя, бізівно, по смерти ни пишла би до 
неба, лиш суда би си валюшкала, понивірєю-
чіси помижи нас. Уводно би показуваласи та 
пужіла людий. А навіть йиго сукровишшє, 
то могло би вночі й кликати на нас (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 293).

ВАНКІР див. ВАНЬКИР
ВАНЬКИР, ВАНКІР Комірчина біля кух-

ні або в колибі для зберігання продуктів. По-
чувши своє ім’я, глянув у ванькир (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 13); – Хто тебе кли-
кав? – знову різонула з-за дверей ванькира. 
– Ти,– промовив нерішуче, хоч вже позбувся 
зрадливого наслання. – Ти (Б. Загорулько. 
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Чорногора, кн. 1, 68); І зараз мені ванькир ви-
порожни і постели, а чисто! (І. Франко. Як 
Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21,  463); 
Тогда Проданові родичі удавалися до стар-
ших школярів, піддячих, але Продан видів, як 
кождий з них виходив бувало з ванкіра, де за-
щіпалися з ним родичі, блідий і чув, як один 
за одним, трясучись, говорили, невважаючи, 
що Продан в хаті: – А най же мене бог криє 
від такого! (М. Павлик. Вихора, 229).

ВАНЬКИРИК Зменш. до ванькир. А ве -
чором, коли вже смерклося, Мошко запро-
сив його до вечері, велів постелити йому в 
ванькирику і лягати спати (І. Франко. Як 
Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21,  432); 
Він метнувся до ванькирика й вернувся зі 
скринькою із коштовностями (Р. Андрія-
шик. Сторонець,  133).

ВАРА у знач. присудк. сл. Не можна. 
У не  ділю вара спати з жінков, бо діти ка-
ліки би си начінили (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 293); „Доків я жию, то вара 
робити на моїм ґаздівстві по заході сонця” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 13).

ВАРВІД Гамір. Крізь варвід у великій 
хаті, в кухні, крізь реготи й вівканє моло-
діжі знадвору, з-перед хатів почувся крик: 
– Гафію мені лиш покажіть, жінку Гафію 
(М. Павлик. Вихора, 229).

ВАРВЛОДІЧІ Дієприсл. до варводіти 1; 
горлаючи. Хоть иноді я аж хрип, варвлодічі 
лісами з цілим ботеєм хлопців, то ніхто мнє 
за це ни грозив, бо у гурті дітий цим ни тра-
бували (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
49).

ВАРВОДІТИ 1. Кричати, галасувати. Але 
я йду з свого ґрунту, дивлюся – горить з озни-
ці та й чую, що варводя люде (М. Павлик. 
Пропащий чоловік, 82).

2. Лаяти, гавкати. Старий Марусяк хо-
дить поміж пушкарями, по руках цілує; мати 
простоволоса об стіну головою б’ється; 
сполохана маржина шурхається в загороді, 
лякаючися огнів, криків; кутюги варводє; су-
сіди позбігалися, дивляться... (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 110).

ВАРГОВАНЦІ тільки у мн. Вишукані 
постоли. Й тимунь він згорда ступав легонь-

ко ногами, вбутими в постоли варгованці, на 
два боки моршіні (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 329).

ВАРДІ, ВАРДЯЙ виг., ліс. Остерігальний 
окрик лісорубів при спусканні з гори та па-
дінні зрізаних дерев. Їх по три будет рубати 
одного бодєка, тай мут кричєти: “Клей гов! 
Варді на долині”, – так єк ми тепер кричімо, 
тай сокотимоси, єк рубаємо у лісі икус пер-
вовічьну барусу (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 128); Стоголосо шумів ліс, важко 
зітхали, падаючи, дерева, то тут, то там 
чулося “вардяй”, і, як стріли, виписуючи 
жовті дуги в свіжому повітрі, з схилів до 
річки ризами летіли колоди (С. Скляренко. 
Карпати, кн. 1, 137).

ВАРДЯЙ див. ВАРДІ
ВАРЕ, ВАРИ, ВЕРЕ, ВАЛЕ 1. присл. 

Справді, дійсно. – Га! То кров у нім, Юсип-
ку, так грає! – Ба, ци варе кров? (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т. 1, 44); Ми-
кола немов зразу протверезів, стискав обо-
ма руками Явдоху за ремена, аж в кістках 
щось хрупотіло й питав: – Явдо, ба ци вере 
ти правду вповіла? Божися, що правду, а то 
з тебе душу випущу (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 243); – Біда, Дмитрику. – А чому, 
Василечку? – До Іванчіка Лісна упетилася. 
– Вере, – здивувався дєдя. – А коли? (Р. Єн-
дик. Чорногорські шуми, 137); Не питали: 
“Хто? За які гроші?” Питали лише: “Вере 
рубають?” (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 283).

2. част. Уживається для вираження суб’є-
ктивного ставлення до висловлюваного, зде-
більшого припущення, сумніву, непевності 
щодо вірогідності повідомлюваного. – Та ци 
є вже, варе, в канцелярії пан резус? – питає 
гуцул, кланяючись (М. Павлик. Пропащий 
чоловік, 82); Ішла б і йшла вгору по міся-
цевій срібній струні, грала би на невиднім 
і невиданім інструменті і, мов лунатик, вди-
вившися у місяць, усміхаючися, ходила би з 
верха на верх, а гуцули дивили би ся й чудува-
лися: “Шо то, варе, най си преч каже, лєшує 
кичерами?..” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
39); “То ти мой, варе, добрий шлєхтич, але 
єкис бидний, шьо грошей не маєш і в хижі 
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в тебе так єк би в єкого пидпанка, а не як 
у дідичя” (І. Березовський. Худан, 11); – Де 
ж, варе, так прибарилися (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 244); – Де, вере, наш тато 
так довго? (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 96); “Ей, ба, кому ж там, варе, – 
думає старий,– лиха біда приключилася? Ба, 
по кому ж то, ади, так жалісливо трембіти 
заплакали?” (П. Козланюк. Похорон, 125); 
– Чи то я, вари, та й коляди не знаю, чи, 
може, дівчина мною погордує?.. (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 24); Старий Лесьо 
балакає з жінкою: – Не знати, стара, вере 
нашій Парасці гаразд буде. Якось він мені 
не дуже вдався. Хто його знає (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 31); А виїздять із хати 
чи в місто, чи до церкви, з тривогою огля-
даються на небо та оглядають хмари, вере 
чи не вдарить злива, не відірве їх від хати 
і від маржини на кілька днів, аж доки не про-
біжать розгуляні води потоку (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 392); Де, вере, уна си 
так довго забарила – ’ї уже чєс приходити 
(О. Манчук. Дохторе, 69); – <… > Та вере 
чому це, Юрчику, прийшла тобі на гадку ота 
співанка? (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 119); – Вере ти, Олексо, поснідати 
не міг, а голоден із кіньми пішов? (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 101); // дит. 
Другі хлопціся та й, вале, балтки мают, а в 
мене такий дєдя паськунний, со й балтоцки 
ни купит (Г. Хоткевич. Злочин природи, 333).

ВАРЕНИЦЯ Виготовлений для варени-
ків, розкачаний як коржик шматок тіста, який 
варять без начинки. // у порівн. [Василь:] 
Я читаю з личка твого пишного, що, нена-
че індик, почервоніло; з очей твоїх ясних, що, 
неначе у когута, палають; з грудей твоїх ле-
бединих, що, неначе міх циганський, ходять; 
з губок твоїх цукрових, що, неначе варениці, 
віддулись,– що і ти тої самої гадки, що й я! 
Хіба ж ні, Катрусю? (Ю. Федькович. Як ко-
зам роги виправляють, 436).

ВАРЕХА Ополоник. В павих крилах щас-
тя летить, / Срібне віно в коморі снить: / 
Пасківник, раква, ще й лускоріх / І брусок для 
твоєї коси, / І для мене коряки, / Вареха і бер-
бениця і ти… (Віра Вовк. Баляда про упиря, 
22).

ВАРИ див. ВАРЕ
ВАРІВКИЙ, ВАРІВНИЙ Небезпечний, 

ризикований, непевний. Твоє “ні” не дуже 
мене радує, бо якби ти набувся у Захарини, 
тогди на допевне дав би-с спокій моїй ґаздині 
та й доньці моїй, а без Захарини ти, небоже, 
варівкий межи челядинами! (Марко Черем-
шина. Козак, т. 1, 254); Він казав, шо на Бла-
говісника ни можна нічьо робити понадві-
рю, бо то дуже пригінчливе й варівке свєто. 
Прото перше свєто весни. У лісі ни можна 
робити, бо может убити дерево. Коло будо-
ви так само нидобре робити, бо Боже крий 
вид причьки, может ціла будова згоріти 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 115); 
А що вже до зарібку – певно не буде його так 
багато, – але й не варівке діло (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 392); Добро потрібно 
мати в собі. Ліпше, якби воно завше сиділо 
в людському єстві… А втім, хто може 
сказати певно, чи вчорашній ворог не пере-
міниться і не стане першим товаришем. 
Знано ж, що варівке, цебто небезпечне, ри-
зиковане, місце може вмить обернутися за-
кутком порятунку (М. Яновський. Гірське 
серце, 103); – Говори! Ото ми вояк! – сказав 
ми Продан і підвівся від стола, тримаючи 
в одній руці дротяне, а в другій варівке піс-
толя (М. Павлик. Вихора, 274); Замовксми 
та лиш гадкую: – Най си преч каже, єкий ва-
рівний та гулавий цес чоловік, абис дітьчий 
був та на дітьтє бес перейшов! (Р. Яримо-
вич. Розповідь цуґаря, 51).

ВАРІННИК Горщик, у якому варять їсти. 
Обмила аж у трьох літеплих водах вид диму 
шє тогідну баранічю буженину й набила її 
разом з бураками у глиніний, дрібно поши-
тий дрітьов варінник (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 18). 

ВАРІННИЧОК Зменш.-пестл. до варін-
ник. – Тепер не будеш, небого, киндіти, над-
садишси під ломаджєм, хіба би-с мні на тот 
світ вирідила! Але Параска мовчала. Спер-
лася на острову, на котрій сушились два 
глиняні варіннички, і банувала за донькою 
(Марко Черемшина. Більмо, т. 1, 105).

ВАРІЯТ, ВАР’ЯТ Божевільна, безглузда, 
нерозумна людина. – Або я варіят! Або мені 
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жити навкимило! – зарепетував, кинувши 
на землю джаган (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 276); – То тіточка їздила аж до Віль-
хівців? – Їздила, їздила... Ані гадки не мала 
їхати, але той чорт Нестор спокусив мене. 
<…> Чисто, кажу тобі, загіпнотизував 
мене той вар’ят... (Ірина Вільде. Сестри Рі-
чинські, кн. 2, 330); – Правда, Юстині малий 
хосен з одного вар’ята, то вона воліє цілу ар-
мію вар’ятів (М. Дзюба. Укриті небом, 101).

◊ грати варіята (вар’ята) – прикидатися 
таким, що нічого не розуміє, не знає. – Да-
вай сюди кріс, і пішли. <…>. – Який кріс?! 
Що ви кажете? Ніц не знаю. – Доста гра-
ти варіята… невинного! Я все видів! Де 
ти сховав зброю? Чого на моє життя чи-
гав? (М. Яновський. Гірське серце, 177); Не 
грай, Марилько, варіята (Р. Федорів. Жбан 
вина, 184); – Не грай варіята, пархачу! 
У дідичевих пивницях сховаєш (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 167); А Парасина кру-
тила юра… Ой прикидалася молодиця… Ой 
грала вар’ята (М. Матіос. Нація, 97); – Що 
ж ти, Леоне, граєш вар’ята? Ти ж знаєш, 
що в наш час перейти на римо-католицьке – 
це те саме, що з копитами перейти на поль-
ське, і то ще на яке польське! (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн. 1, 167).

◊ вар’ята зробити (з кого-небудь) – ви-
ставити когось на посміховисько. – Що тобі 
треба знати? Може, мала пропадати пра-
ця? Коби-м хоч м’яса була не попекла, ато… 
Агі, та то… чоловік умре, та ще люди по-
веселяться на поминках. А тітка з Жовкви 
– то що? Мала я з неї вар’ята зробити, чи 
як ти собі гадаєш? (Ірина Вільде. Сестри Рі-
чинські, кн. 2, 70).

ВАРКО 1. присл. Страшно, небезпечно. 
То ще як побачиш слід звірячий, ну то най 
там, а як чоловічий, то таки варко так ро-
бити (М. Римар. Білий слон, 38).

2. у знач. виг. Окрик, який виражає засте-
реження. Кажу ладувальникам Михайлови 
і Петрови: – Мой! ґазди, сокотітси, бо цес 
стос виглєдає мині, що може обсунутиси. 
Єк я крикну “варко”, то штрикайте у сто-
рону, би вас клеци не придушили (Р. Яримо-
вич. Розповідь цуґаря, 51).

3. у знач. вставн. сл. Без сумніву, безпе-
речно. А сестрі-гуцулці того лише й треба: 
небезпека, попередження, погроза, стосун-
ки, які не знати чим закінчаться, варко, 
що не добром, тільки додають їй запалу й 
бажання таємно зустрічатися з парубком 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 155).

ВАРТА 
◊ ходити варту – охороняти. Осіння нічка 

зимна, бо зима надходить; / В шпиталі на 
подвір’ю жовняр варту ходить (Ю. Федько-
вич. Трупарня, 62).

ВАРТАШ ліс. Сторож, вартовий у зрубі 
при спуску деревини. Під’їхав цуґар Іван кор-
чугами. Вирєдилисмо корчуги єкси належит. 
Наладували на корчуги гору клеців, набили 
бігунів на ланцугах. Закликали варташі. Іван 
повіз цуґ, а совєт лиш дивитси (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 51).

ВАРУВАТИ Берегти, пильнувати, стерег-
ти. То на тім почастунку само собі військо 
принуку найде, а ти, хлопе, набік, не зважай, 
ти варуй життя, бо ті буде треба. Що за-
втякаєш, бери з собою, квапся, не стій пнем, 
не жди смерті (Марко Черемшина. Село по-
терпає, т. 1, 122).

ВАРУВАТИ(СИ), ВАРУВАТИСЯ Зво-
ротн. до варувати; остерігатися. Третий 
раз видобрав у накривчєсту коновочьку й 
тоти обі воді поклав у хоромах пид каглу, 
наказуючі усім, аби си варували йиму тоту 
воду зпорснити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 57); – Дивітси, багачі! Най си ва-
руєт кождий із нами заходити! А котрий си 
не встережет – буде й йому, як цему Месі 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 355); Наколи день 
рано, на Пушшінє, наказував нам усім, аби 
ми варувалиси дес тої днини їсти понадві-
рю буженицу, бо вліті за тото била би звір 
маржинку на паши (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 57); [Лагадин:] Ми на тото на 
него передали, / Аби по всіх го нешпах воло-
чить!? / Нехай варується! (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 407); Але парубки не нинішні – вару-
ються (М. Яновський. Служниця, 30); // у 
замовл. “Шшєзай пропадай за семі гори, за 
семе море; туди утікай, звірів си чіпай: оле-
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нів пужій рогатих; медведів крути лабатих; 
вовків держиси зубатих а вид ирщєного Ва-
сильи меш си варувати...” (І. Березовський. 
Худан, 40).

ВАРУВАТИСЯ див. ВАРУВАТИ(СИ)
ВАРУНКОВО присл. З умовою.“Устань, 

градовий царю. Отворю тобі дорогу, водє-
ний чорнокнижнику, але варунково. Чюєш 
мо?”. Великан так си схопив борзо з земні, 
єк вихор, аж вітром вид него війнуло, тай 
запитав си: “Олексійку, икий даєш варунок? 
Кажи, най чюю, бо розсідаюси” (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 183).

ВАРУНОК Умова. Великан так си схопив 
борзо з земні, єк вихор, аж вітром вид него 
війнуло, тай запитав си: “Олексійку, ікій 
даєш варунок? Кажи, най чюю, бо розсіда-
юси” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
183).

ВАРЦАБ див. ВАРЦАБА
ВАРЦАБА, ВАРЦАБ, АРЦАБА, ВАР-

ЦАВА Дверна або віконна рама (коробка). 
“Висплюся завтра по службі, як вийдемо, 
грішні, з церкові”, – думав він собі, присту-
паючи до вікна, сперся ліктями на варцаби 
і все дивився в той бік, де весілє (М. Павлик. 
Вихора, 262); <…> тай поклав тоту шо-
тину знадвіря, на варцабу поличного вікна 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 396); 
… світ закрутився у танці, світ хитнувся 
і…і Ян Зборовський виразно уздрів вікно з 
порізаним варцабом, а в тому вікні виблис-
кував упругою спиною Черемош (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 155); [Довбуш] (Держиться 
однов руков за серце, а другов – за арцабу) 
(Ю.Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 423); Заглядала в ма-
леньке зеркальце, що висіло на варцаві біля 
вікна. Як синиця в щілинку на дереві. Крути-
ла то туди, то сюди головою (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 74).

ВАРЦАВА див. ВАРЦАБА
ВАР’ЮВАТИ Божеволіти. // образн. Ко-

ли си прошумаєш, / браччіку? /…Маржина 
риче, кінь самий вар’ює (В. Шкурган. Коли 
си прошумаєш, браччіку?, 13).

ВАРЯ Їжа. Баба з вуйнов вид досвіта 
пекли хліб та варили варю на свєту вечєрю 

з усіх тих писних страв, шо їх си їст у божки 
на року (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
63).

ВАР’ЯТ див. ВАРІЯТ
ВАСИР ліс. // у колом. Лісова ділянка, яка 

призначена на зруб. “Васирами, бутинами, 
в васирі зимую, / По рокови, по півтора за 
любку ни чую” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 142).

ВАТАГ 1. паст. Старший пастух на по-
лонині, що керує випасом худоби та пере-
робляє молочні продукти. Інші ватаги та 
вівчарі терпіли його [Дроня], бо ж боялися 
(С. Пушик. Карпатське літо, 288); Ватаг по-
божно підняв вогонь і встромив в ватру, зло-
жену коло дверей (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 191); А коли ватаг після по-
хорону відходив, то і мені руку подав, хоч я 
тоді лише підпасичем був… (Ю. Шкрумеляк. 
Довбушева слава, 92); Пастухи всі, як один, 
тісним півмісяцем запрудили вхід до колиби 
і у святій тиші стежили, як ватаг Ілько до-
бував з дерева найчистіший первозданний 
вогонь (Р. Федорів. Жбан вина, 40); Панська 
вівця кудись відшиблася, то ватаг нагри-
мав, як на остатного: не вертайся без неї 
– і фертик! А ви розспівалися, гейби роботи 
не мали: ...запію в листочок... (І. Андрусяк. 
Лесь (фрагмент самознищеного поезофіль-
му), 124); ...А вгорі, на сизих горах, / Ледве 
морок ночі зник, / Рано-рано встав на зорях / 
Ватаг – дивний чарівник (Олександр Олесь. 
На зелених горах, т.1, 217); Та скоро д’горі по-
женуть ботей / на полонини красні і зелені. / 
То ватаги мене не обминуть, / якусь часинку 
погостити мусять (Г. Турелик. А може, зно-
ву підем у Смотрич?, 122); У ватаги не взя-
ли – лихої слави батько нажив, багатство 
не в моді, та й нема куди – полонину тепер 
не купиш (Р. Іваничук. Дім на горі, 8); Андрій 
на те й ватаг, щоб годину-дві передрімати 
звечора, коли ще спокійно, а як уже всяка 
звірина зачинає бушувати, його вже сон не 
бере (А. Крушельницький. Рубають ліс, 256); 
– Ти, хлопче, обережним будь, бо чорні очі 
дівчат підпалять твоє серце, – обізвався ва-
таг (Ю. Боршош-Кум’ятський. Гуцульщина, 
186); Усі ці зміни, усі перешкоди примічав 
ватаг і пастухи, уявляючи, як їх завтра до-



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  131

латиме маржина (В. Гжицький. Опришки, 
9); Спузарі і ватаги вже в полонинах ждуть 
у стаях та приготовляють, щоб було все на-
ладнано, як люди приженуть туди маржину 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
36); Ідуть пастухи шукати. Сварять, а то 
й б’ють, та найбільше ватаг. Олекса знає, 
що провинився тай не дуже противиться, 
лише в душі просить Бога, щоби дав йому 
таку силу, щоб усі його боялися (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 8); Коли наставала 
потреба перерахувати овець, неписьменний 
ватаг Богородюк (бувалий, загартований 
високогірними вітрами) пропускав овець, 
що виходили зі струнки, поміж ноги і ви-
різував ножиком на палиці чергову зарубку 
(М. Яновський. Зарва, 330); Вгору піднімався 
разів зо два на літо, а за всім стежив ватаг: 
бив бринзу, колотив масло, наглядав за пас-
тухами, видавав продукцію господарям, чия 
худоба паслась на полонині (Я. Стецюк. Кру-
тий плай, 49); – Щось невпорядку з леґінем, – 
думає ватаг і розпитує вівчарів, що робить 
Іванчік на полонині (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 118); – Олекса не йде з пастухами. Він 
просить у ватага дозволу зостатися у стаї 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 149); Послухавши 
втікачів, їх нагодували, дали свіжої кулеші 
з бринзою, теплої жентиці, ватаг дав обом 
на дорогу по добрій грудці будзу і показав їм 
шлях, який сам хотів (В. Гжицький. Оприш-
ки, 98); І тоді коли на верхах ватаги лікві-
дують своє полонинське ґаздівство, внизу 
в селі ґазди лагодять корчуги, кують чуфлин-
ки в коваля, справляють ланцюги, сталять 
сокири, бо ось-ось сніг вкриє верховину й тре-
ба буде їхати в бутин цугарити (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 97); Робив так, як, бу-
вало, вчив його покійний батько, сподіваю-
чись виплекати з сина доброго полонинсько-
го ватага: пристосувавши в розколину сухої 
деревини круглий цурпалок, шалено вертів 
його з допомогою ремінного шнурка від по-
столів (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 211); 
Стая як стая. Нутро поділене – ватарник 
і комора. Під стінами лавиці, полиці. Он по-
стіль для ватага. Пішов, заточуючись. По-
мацав постіль. Є верета, під нею хвоя, сіно 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 30); Ва-

таг з кальманом зубчатим брайом кришили 
будзи, солили та утовкали туго в бербиниці. 
Заденчували бербениці та ховали до кліті 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській по-
лонині, 71); З коровйого й овечого ранішного 
молока ватаг витєг з путини красний будз 
сира тай поклав йиго в полотнєне цідило на 
чопі в стіні, аби стрєхав від жинтиці, поків 
піде на вистоюванє, на подрю (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 339); Там, чула я не 
раз, як оповідали: блискавка влучила в одно-
го ватага, що збесебився в громах й дощах 
перевозити залізні баки з молоком, й уже 
ніякі сили, ні лихі, ні добрі, його були не спер-
ли (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
16); Ватаг поставав перед ним якимсь ча-
рівником, коли підходив до великих бербениць 
наповнених молоком і готував з нього бринзу, 
будз (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 39); // 
у порівн. З протилежної сторони вже над-
ходив місяць, щоб як вірний ватаг, коли ґаз-
ди нема вдома, сокотити ґаздівство (Р. Яри-
мович. Чигун, 68); // образн. Поміж смерек 
підстрибує стежина. / Вже за собою сонце 
повела / Від мого яворового села / Туди, під 
хмари, в гори,в полонину, / Де вечором ватаг 
зорю кладе… (Б. Радиш. Гуцульщина, 18).

2. Той, хто керує ватагою; ватажок. – А ва-
таг де? Куди подівсь ватажко? – Ватаж-
ник де? Під каменем? (А. Малишко. Фран-
ко в Криворівні, 411); Ватру розпалювати 
ватаг не дозволив, і тому грілися горілкою 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 7); Сивий 
ватаг: “Грай, хлопчино, / Рідні гори просять 
щиро. / Серцем гори не пригорнеш, / Горе не 
потужиш” (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 6); 
Батько довго розмовляв з ватагом (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 36); Тоді попросить 
ватага і козаків-побратимів відпустити 
Гринька на ґаздування... (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 21); Довбуша уважали своїм 
ватагом і ждали на його прикази, але він 
замість вести їх на новий розбій, казав усім 
стати в один ряд (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 30).

ВАТАГА 1. Організована збройна група, 
загін. – У мене би так не було. Маєш роби-
ти, що я звелю. А не хочеш – на всі штири 
вітри, п’єтий шум. – О! Та се ти про ва-
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тагу опришків говориш? – А хоч би й так! 
– і знову широкий певний жест (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 89); – <…> Ваш брат Іван правив 
там ватагою (Р. Андріяшик. Сторонець, 7); 
Хто знає чи не були би потялися відразу на 
смерть, коли б не Довбуш. Він стояв збоку 
цілої ватаги і з притаєною цікавістю при-
глядався всьому. Раптом крикнув: Смоляки! 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 29); Тепер, 
кажуть, ходить Гарасим глухими селами 
і чекає нетерпляче весни, щоб пристати до 
своєї ватаги, пане Ватажку (Р. Федорів. 
Опришкова криниця, 218); Не треба знову 
думати, як зібрати якомога більше легінів 
під свою бартку, щоб затіяти яку-небудь 
велику справу, бо малі вже не пасують зна-
менитому ватажкові, як переконати опри-
шків і повести їх на якого-небудь пана: по-
карати за кривди, а не на простий грабунок, 
як з такою великою ватагою прошмигнути 
попід носом у королівського війська (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 6); // у колом. 
“Зберемо си у ватагу веснов у Ворохті, / Те 
й поїдем до тих панків на Покутє в гості. / 
Вірубаєм усе панцтво, розіб’єм комори, / На-
беремо дукачіків тей вернемси в гори” (І. Бе-
резовський. Худан, 15).

2. Великий гурт людей; юрба, товариство, 
компанія, група, гурт. Щоправда, часом при-
блуджувала під стайню ватага сільських 
дітлахів, серед них опришкував і Семків най-
молодший – Юрчик (Р. Федорів. Карби, 128); 
Як палко дивилися вони одне одному в вічі, 
– принаймі так ввижалося йому, – коли, то-
локою поставивши його бідній неньці хату, 
вся ватага обертала свою красну спільницю 
в шаленині танців і черга доходила до Гри-
гора (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 129).

ВАТАГ-ВОЇВОДА Те саме, що ватаг 2. 
Там є таке місце, шо й дотепер звесі “Та-
тарка”. Тепер там поросло та й гляба і зна-
йти тоту комору. Шукали люде не оден раз 
тих скарбів, лиш так добре поганці залаго-
дили вхід до тої комори, шо гляба знайти. 
А Білоголовий з того дістав тогди велику 
славу: називали го витак “ватаг-воївода”!..
(Г. Хоткевич. Довбуш, 107).

ВАТАГІВСТВО паст. Те саме, що вата-
гованнє. Словом, ватагівство, яке здалеку 

здавалося такою простою річчю, що відби-
рай лише саму пошану, при ближнім розгля-
данні показалося страшенно складною поса-
дою (Г. Хоткевич. Довбуш, 244).

ВАТАГОВАННЄ паст. Дія за знач. вата-
гувати 1. Він, то мусів за літо видати: мі-
шєнникам бриндзу на вівці, плату пастирям, 
депутатови дат за полонину тай собі лиши-
ти скором у плату за ватагованнє післідь 
угоди, зробленої навесні депутатом (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 340).

ВАТАГОВИЙ паст. Прикм. до ватаг 1. 
До вечора не вертались люди, послані за 
Онищуком, а коло ватагової колиби не вмов-
кали розмови про його нещастя (В. Гжиць-
кий. Опришки, 64).

ВАТАГУВАТИ паст. 1. Бути ватагом 1. 
Прадід опришкував – на людей з гір дивив-
ся; дід – той уже з пушкарями на опришків 
полював – теж з висоти поліцейського по-
стерунку на чорноту гордо пантрив; тато 
ватагував на полонині; Пантела простим 
мусить бути, але ж гонор залишився предко-
вічний (Р. Іваничук. Дім на горі, 4); Я стільки 
років ватагував вам, – тихо каже Василь, – 
стільки мучився не раз із вашою маржиною 
(В. Гжицький. Опришки, 8); У той саме час 
старший брат Іван уже ватагував. Ґазди, 
в яких служив, були дуже вдоволені з Івана 
і розшибалися за ним. Кожний хотів мати 
його в себе (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
7); Щезав так само раптово, як і з’являвся, 
довший час о нім не було жадної чутки, а по-
тім нараз хтось передає, що бачили Юрчика 
там і там: уже найнявся ватагувати – най-
улюбленіше його заняття (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 187). 

2. перен. Бути головним у господарюван-
ні, організовувати, вести господарство. Он 
Олена Лиликова ватагує на дворищі та поза 
дворищем (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
6).

ВАТАГУВАТИ СИ паст. Те саме, що 
ва  тагувати 1. “Єк си вам ватагуєт обом?” 
– привитавси на стаї Иванчік з ватагом 
тай депутатом (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 353).

ВАТАЖІНЄ паст. Дія за знач. ватагува-
ти. “Та я шош си застерігав. Але, відав, ни 
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потрафив смих добре, бо то злодій з Реґес-
ки, Семенко, то, видко, дужчий від мене, тай 
перевернув начіс мене у ватажіню” (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 353).

ВАТАЖКО Те саме, що ватаг 2. – Там 
мій син, – промовив Ілько. – Ватажко… – 
Ватажко? (Р. Федорів. Євшан-зілля, 190); – 
А ватаг де? Куди подівсь ватажко? (А. Ма-
лишко. Франко в Криворівні, 411); Ясінь – 
у глибоких горах на угорській границі, а Пе-
регінське де? Сама подорож туди густо за-
селеними околицями вже була небезпечною, 
але молодий ватажко, видимо, не знав небез-
пек і нікого й нічого не боявся. (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 229); Ясний суд, якщо ти дасиш від-
повідь на тих три пункти, тебе звільнить. 
Бо ти вже останній ватажко. Оглянься 
навколо добре, як почнеш мені казати для 
протоколу. Правду і тільки правду. Бардзо 
прошу пана... (Б. Бойко. По голови... По го-
лови..., 18); – Вийде з гаю ватажко, / Біля 
ватри присяде / І зажуриться тяжко, / Бо 
набачився зради (Д. Павличко. Біля вогнища 
в полі…, 218); Ни дали їй довго дівочіти, бо 
навіть сам ватажко пушкарів – Юріштан 
из Стебних присилав у перевідки до Иванчі-
ка своїх пислів, ци він би ни дав свою донь-
ку за йиго сина (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 143); Але корчмар не вгамовувався, 
і ватажко прийшов побалакати з лихварем 
у чотири ока (С. Пушик. Перо Золотого Пта-
ха, 48); Силою політичних обставин ці збігці 
творили собою банди опришків-розбійників. 
Вони вибирали зміж себе відважних ватаж-
ків й тоді чимало давалися взнаки дрібній 
березівській шляхті, а далі польським діди-
чам на Покутті (І. Березовський. Худан, 7); 
// образн. і серце ватажка / дармовисом по-
брязкує / у моєму намисті (Віра Вовк. Дзвін-
ка, 308).

ВАТАЗЬКИЙ Прикм. до ватаг 2. Знав, 
що ватазька рука вправна і цільна… але ж 
і вона може схитнутись, схибити… (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 79).

ВАТАРНИК, ВАТЕРНИК 1. паст. Час-
тина стаї на полонині де розкладають ватру 
(вогнище). Перша назовні – це так зване під-
дашшя перед дверима. Воно без оструба, але 
зате має стелину – там сушаться звичайно 

будзи. Далі більша частина стаї – обитали-
ще пастухів. Але назву має не по людях, а по 
тому, що тут горить ватра: називається 
ватарник. Очаг – це ж святая святих древ-
нього чоловіка (Г. Хоткевич. Довбуш, 149); 
Ще раз позирив по стаї. Стая як стая. Ну-
тро поділене – ватарник і комора. Під сті-
нами лавиці, полиці. Он постіль для ватага. 
Пішов, заточуючись. Помацав постіль. Є ве-
рета, під нею хвоя, сіно. Он миски, сіль. Он 
путини на молоко, бодні на гуслєнку... І ват-
ра... Над нею верклюг... І кітел, завішаний на 
кужбі... (Б. Бойко. По голови... По голови..., 
30).

2. Місце в споруді на подвір’ї, де запалю-
ють вогнище. Підошвами ніг, плечима, рука-
ми, навіть болем у крижах відчував Максим 
Шумей врослі у гору кам´яні підвалини хат, 
стаєнь, стодол, комор, кузні, ватарника, 
омшаника, глибоке коріння двох крислатих 
буків, що вічною вартою височіли над пра-
дідовою оселею... (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 10); Дідо докінчював робити єворове 
кісє в дриворубі, шо служив и за ватарник 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 14); Її 
ми скоро полагодили: розширили середину, 
укріпили плитами ватерник (М. Яновський. 
Черевики, 37).

ВАТЕРКА Зменш. до ватра 1. Їдучи на 
конях горі шляхом поміж гори, вістуни за-
вважили одалік у лісі повище шляху малень-
ку ватерку, а коло неї людську постать в 
гуцульській крисани. Ніхто з добрих людей 
не міг там задержуватися на ніч, бо це було 
місце небезпечне (І. Березовський. Худан, 
65); Ой палала ватерка, палала, / Коли я цю 
співаночку склала (О. Василащук. Йордан-
ська вода, 74); А вечером, коли вже з шинку 
всі порозходилися, його жінка з дітьми піш-
ла спати, а ми собі посідали на лавці, таки 
напотемки (тогди ще отих ламп, отого гасу 
й знаку не було: або світи свічку, як у церк-
ві, або розкладай ватерку зі скипок на при-
пічку) (І. Франко. Гуцульський король, т.22, 
498); Потім розклав біля хреста ватерку 
і тоді – то значив на оббілованому дере-
ві навугленим шнуром, де гуляти сокирам, 
а де заганяти клини, то відміряв колоди і 
протеси на стіни, одвірки, сволоки, ліга-
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ри… (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 235); 
Та ні, ось ватерка тліє, тут хтось є… 
(Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 93); Там 
куриться віковічна гуцульська ватерка, си-
дять якісь постаті в кам’яних непорушних 
позах (Г. Хоткевич. Дарабов, 401); От так 
собі, гейби крізь сон, / Одова проводить, / 
А донечка на ватерці / Снідання готовить 
(Ю. Федькович. Новобранчик, 105); Хай за 
поману буде затірка / Й кулеша з маминих 
Розтік. / А душі гріймо коло ватерки, / Поки 
їх всиновить потік (М. Матіос. Нація, 177); 
// образн. Ватерко, сестрице, / Вже з тобов 
не поговорю, / Іскрами кресала... (М. Близ-
нюк. Олекса Довбуш, 64); // образн. Ти за-
пізнилась, радосте неждана. / Уже сніги, де 
ватерка цвіла (Г. Турелик. Ти запізнилась, 
радосте неждана, 69); // образн. Ватерка про 
щось говорить / і підскакує собі (В. Шкур-
ган. Камінь кинутого “Я”..., 74).

ВАТЕРНИК див. ВАТАРНИК
ВАТРА 1. Вогнище, багаття; вогонь. А ве-

чорами блищали на полонинах ватри, зірки 
зривалися з темного неба й падали в Чорний 
Черемош; легкі тумани спливали з гір і чека-
ли ранку в міжгір’ї (С. Пушик. Карпатське 
літо, 283); От, дивися, вже і стали [чумаки], 
вже й воли пустили, / Вже і ватра запалена, 
вже ся розложили (Ю. Федькович. Україна, 
48); Тепер вона буде горіти як ніч, так день 
до першого снігу; пастухи дивилися на во-
гонь, що міцнів, розгортався, їхні губи шеп-
тали замовляльні слова, слова про те, щоб 
добре велося сього року на полонині, щоб ва-
тра гріла їх теплом у зимні ночі й берегла від 
вовчого ікла, ведмежої лапи (Р. Федорів. 
Жбан вина, 40); Часами лише око запізненого 
мандрівника, який у темну ніч поспішає да-
лекими грунями до хати, зупиниться на тій 
чорній кичері, приманене блудним вогником, 
що продереться з лісової глуші, від блідої ва-
три, довкола якої граються в темряві лісові 
сили (А. Крушельницький. Рубають ліс, 170); 
За північ у хижі Довбушів, куняючи, криваво-
чорним оком блимала скіпка: у пригаслій ва-
трі попискували догоряючі вуглинки; Довбу-
шиха з невісткою Марічкою, похилившись, – 
наче поприростали до кужелів, – пряли об-
рочний льон (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 

5); Ось і ватру розіклали, щоб дідові в могилі 
веселіше було (Ю. Шкрумеляк. Довбушева 
слава, 95); Ватра палала, блискала на всю 
хату і освічувала то Федорчука, що сидів 
коло самої печі, коло дверей, то надутого 
Янця, то Івана Николаїшиного (М. Павлик. 
Вихора, 173); Ніжно дзвеніла над ним хвоя 
смерек, змішавшись з туманом ріки, сонце 
налляло злотом глибоку долину, зазеленило 
трави, десь курився синій димок од ватри, 
з-за Ігриця оксамитовим гулом котився грім 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
181); З бесаг добули ми хто яку мав поживу, 
розложили ватру і у великім мідянім баняку 
“зготовили” кулешу (І. Березовський. Худан, 
23); Стало тихо у хаті, єк у мішку, лиш 
чюти було, єк ватра сипіла у печі (О. Ман-
чук. Заробок, 18); Ми нарубали і постелили 
до спання смерекове галуззя кругом, запалили 
ватру посередині. Задимило цілу колибу 
(Р. Яримович. Лови на ґотура, 6); – З самого 
рання – на ногах. Якби то лиш патиччя на 
ватру, а то… (М. Яновський. Гірське серце, 
73); Він бачив, що йому нема що звідси взя-
ти: під передньою стіною довша дошка на 
трьох стовпцях – то лавиця; під примеж-
ньою стіною коротша дошка на двох стовп-
цях – то «стіл», насередині хати яма на ва-
тру, присипана попелом, – то піч (Марко 
Черемшина. Святий Николай у гарті, т. 1, 
55); І блисне ріжок молодого місяця над ки-
черов, задзвонить маржина дорогою кала-
талами, а над рікою керманичі розведуть 
велику ватру (Г. Хоткевич. Жаль за горами, 
374); На кожній вулиці міста горіли ватри, 
в яких палили листя і гілля, яке повилазило 
з-під снігу (Т. Прохасько. Непрості, 70); 
І тим живим вогнем неня з Василиною роз-
палили на припічку ватру із дванадцяти по-
лін, які складали продовж дванадцяти днів 
перед Свят-вечором (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 121); Єк вітер на верху, 
гутіла ватра у печі, палахкотіла злотнов 
половінев та сипала искрами кріз каглу аж у 
хороми пид дах (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 18); Он путини на молоко, бодні на 
гуслєнку... І ватра... Над нею верклюг... І кі-
тел, завішаний на кужбі... (Б. Бойко. По го-
лови... По голови..., 30); У бутині коло коли-



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  135

би палахкотить ватра (У. Самчук. Гори го-
ворять!, 7); Тихо скрадаючись, перейшов че-
рез каньйон, увійшов до печери і жахнувся – 
посеред першої зали, коло великої колони, 
палала ватра, а поряд сиділа юна бісиця і 
голими руками витягала з ватри ятріючу 
грань і їла її, наче м’яса шматочки (П. Фе-
дюк. Бісиця юна вогонь їла, 22); Про це й ду-
мав чабан Сегінь, сидячи вночі біля ватри. 
Ватра! (С. Скляренко. Карпати, кн. 2, 100); 
Вона сиділа біля ватри у вівчарській колибі 
на верхній полонині і чекала на пастухів, що 
десь забарилися з чередою та отарами 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
39); Ватру розпалювати ватаг не дозволив, 
і тому грілися горілкою (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 7); Решта опришків, а їх було 
душ тридцять, молодих і середньолітих, 
скупчилися обіч барвистою юрбицею; кухарі 
залишили поранку біля ватр, над вогнем яких 
на рожнах смажились баранячі туші, ли-
шень вартівники не кинули пильнувати очи-
ма доокіл, щоб, бува, панські пушкарі або 
гайдуки не застали зненацька їх, вихопив-
шись з лісу (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
78); Роздуй ватру, Миха, зробимо снідання 
бабі; але таке, що другого вже не схоче їсти 
(Р. Єндик. Камінна душа, 157); Я палив ва-
тру восени і грівся, вона ж не мала часу із-за 
худоби (Р. Іваничук. Бузьків огонь, 66); …
поки не запіють півні й треба буде встава-
ти до ватри, до худоби, дітей у школу зби-
рати й знову йти до роботи (М. Матіос. На-
ція, 15); Вечером завжди горіла охоронна 
ватра перед бісницями (О. Дучимінська. 
Трембітали трембіти, 115); Старий Максим 
подумав, взяв вуглик з ватри, приложив до 
люльки, пакнув тричі, глянув на зоряне небо 
і розказував далі… (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 5); Навколо ватри сиділи, і як ка-
жуть гуцули, “набувалися,” тобто їли, пили 
й насолоджувалия бесідою Теребовля, гіта-
рист Богдан, бас-гітарист Ярема, цимба-
ліст Володя, скрипаль Роман, вічно заглибле-
ний у себе тромбоніст Людвиг і оператор 
Андрій, колишній знайомий Сашка (М. Ри-
мар. Білий слон, 21); Тут мене бачили не всі, 
зате мені було все видно: і жінок у старень-
ких киптариках або в’язаних кофтах, і спіт-

нілого Анд рія Геника, який раптом згадав 
про свої ключі і вийняв їх з кишені, – певно, 
почав заспокоюватись, – і все невеличке, 
з чорними стінами, у яких світилися щілини, 
приміщення, і забуту ватру, що ледь-ледь 
жевріла, сильно димлячи (Я. Стецюк. Шу-
мить Черемош, 116); Я не гребусь до берега. 
/ Навіщо берег той, / Коли я коло ватри грі-
тись маю сам <...> (Т. Мельничук. Колиска 
весняних дощів, 96); Невже вони розкла-
дуть коло мене ватру, під якою не тане сніг? 
(І. Анд русяк. Реставрація снігу (повість-ме-
тафора), 147); У печі ватра, в кухні рух <…> 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
113); Медовий запах липового цвіту / В дале-
кий край тоді приніс мені / Карпатське літо, 
/ Де залишився рід мій і почин, / І джерело, 
і полонина, й ватра... (Н. Стефурак. В моїй 
руці лишився теплий сік, 29); Дарма! Розка-
зуй, спи, сиди / Чи грійсь до ранку біля ва-
три, / Побачиш, що усе це жарти... / Це ж 
смішно!.. Хто б прийшов сюди?! (Олек-
сандр Олесь. Ніч на полонині, т.2, 216); 
Останні ватри догоряють на далеких горах, 
/ І зоря за зорею гаснуть небесні світила. / 
Світанок наливається в чашу долини, / І пер-
ші півні викликають рожеві отари (Віра 
Вовк. Останні ватри, 344); “Чорні хлопці” 
біля ватри, / Чути співаночки, жарти... / Не 
причулось, не здалося, / До вогню ласкаво 
просить (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 42); 
– Вийде з гаю ватажко, / Біля ватри прися-
де / І зажуриться тяжко, / Бо набачився 
зради (Д. Павличко. Біля вогнища в полі…, 
218); Повсідались біля ватри, / Сушим одяг, 
грієм ноги / Уточнюєм на завтра / В чабанів 
стежки-дороги (М. Карпенко. Повсідались 
біля ватри, 135); А лиш спробуй повірить 
хоча би на мить, / Що ти теж у житті як 
людина щось вартий, / То збирайся туди, де 
лиш вітер шумить, / Де смолистим теплом 
тебе грітиме ватра (Р. Юзва. Через гори до-
рога важка і крута..., 23); І стрепенулася яли-
ця, / Пригадує сестриця-жалібниця, / Як на-
хилялася над ватрою багряною <…> (В. Зу-
бар. Вся Верховина на осонні, 23); Де вечо-
ром ватаг зорю кладе / В шорсткі долоні 
біля ватри тихо / І наслуха, як тепло всесвіт 
диха / І як на лапці спить ягня руде (Б. Ра-
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диш. Гуцульщина, 18); В печері древній ми 
розклали ватру – / Закашляли ідоли веселі 
(Г. Турелик. В печері древній ми розклали ва-
тру, 52); Стоять Карпати, спекою впоєні. / 
І хлопці коло ватри над рікою / Співають 
пісню далекої Японії <…> (М. Влад. Каніку-
ли студентів, 19); З одної хати вогник брали / 
І клало ватру все село (О. Василащук. Латані 
Карпати, 13); Де ватри палали – і вдень, 
і вночі / У похід збирались легіні – / Там вбогі, 
голодні тепер рубачі / Смереки рубають 
столітні (М. Марфієвич. В Карпатах, 44); // 
у порівн. Он розгорається, як суха ватра, 
день, он на оболонь з усіх кутків села схо-
дяться люди (Р. Федорів. Маріка, 83); // у по-
рівн. Немов хтось ватру в небі розпалив, / 
що й молоком холодним не згасити (Н. Попо-
вич. Косовиця, 67); // образн. Та пізно в мо-
роз розцвітати, / І глід не цілує сталь. / До-
горяє остання ватра / У глоду на сизих 
устах (Т. Мельничук. Хвилина, 113); // об-
разн. Ривноваги нема! / Ні учере… / Ні за-
втра… / Й кілько совісти аж не вмножєй на 
разú, / твій загублений день і загáшена ва-
тра – / впадут в прірву / межи образú 
(В. Шкурган. Ривноваги нема!, 30); // образн. 
І доки плова не впаде, / і грім не гримне, / за-
пеклий джус мене знайде, / й мені на дримбі 
/ зіграє гори і ватрú, / трембіти й скали. / Не 
вмри – шепочу – не згори, / бо нехар з нами 
(В. Герасим’юк. Серпнева імпровізація на 
два лади, 84); // образн. Знову яблучна оско-
ма… / Танець / ватрою в ногах… / На душі 
і просто вдома / сонце / сходить / на стогах 
(В. Шкурган. Знову яблучна оскома…, 23); // 
образн. На заході війна згасає блиском ва-
три. / На сході палахтить червоний, лютий 
гнів. / А до гуцульських сіл прийшли військові 
карти, / Щоб леґіні пішли обороняти Львів 
(О. Бабій. Гуцульський курінь, 37); // образн. 
Най зацвите ші раз / у ватрі / й загріє у сту-
дений чєс / раптівка-згадка, / гойдна кладка / 
сухонький лист, / поліна свист… (В. Шкур-
ган. Най зацвите ші раз у ватрі..., 21); // об-
разн. Веселий горщик – хлопчик, хлопченя, / 
Смішне таке… Смішить він бабу з дідом. / 
Сміється ватра. Ватри біготня. / Сміється 
піч і борщ перед обідом (Б. Радиш. Веселий 
горщик, 18). 

◊ жива (вічна) ватра – вогонь, добутий 
тертям, який постійно підтри му ється. Але 

сьогодні на вівчарів чекала ще й інша, на-
гальніша робота. Сьогодні мали добути 
живої ватри й поробити порядки в стаї 
(В. Гжицький. Опришки, 9); Так само до-
світа у живний чєтвер головні ватаги та 
розумні депутати крутєт живу ватру тай 
сокотєт її в селі, у своїх ватерниках, аби ни 
загасла аж до полонинского ходу. А в поло-
нинский хід берут її разом з худобов из села 
в полонину й нев на стоїшшю розпложуют 
першу ватру, шо горит у стаї на полонині, 
ни погасаючи, вид міри аж до розлучєня, бо 
на тоту стаю, шо в ній горит вічний вогонь 
– жива ватра, викручена досвіта у живний 
четвер, то ни маєт моци й путері вдарити 
через ціле літо нієка ничіста сила (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 321); Він аж 
засмієвси з утіхє, єк уздрів, шо з громовиці 
закуриласи жива ватра. Розмахуючі громо-
вицев у руці, чінив вітром – Божим духом, 
вічний вогонь – живу ватру, шо на світі до 
усєкого діла маєт велику путерю (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 188); – Горить 
ще свята Вічна Ватра Гуцульщини? – Го-
рить ще ватра... – простогнував найстар-
ший на землі чорт і закрив очі червоними 
повіками (Р. Єндик. Регіт Арідника, 15); Роз-
силаю білих голубів / на всі дерева світу... / 
Та долоні стають / вічною ватрою над зем-
лею, / та плуги синіють крильцями / біля до-
ріг <…> (М. Аронець. Голуби на деревах, 9); 
Разом із пастухами брався добувати живу 
полонинську ватру, тручи дерево об дерево 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 5).

◊ зробити ватру – спалити. Там, було ві-
домо, спинилися «перепочити» ті, які так 
зухвало, серед білого дня, зробили ватру із 
вівчарні млинівського колгоспу (М. Янов-
ський. Куля, важка, як камінь, 30).

◊ видгасити ватри, згасити ватру – мед. 
лікуватися від вроків, хвороби традиційними 
немедичними засобами. Тай так ним начє-
сок скруменцувала ничіста сила, шо він мало 
шо видразу ни минувси. Видгасили йиму бор-
ше ватри, тай єкос ледви він гірко діждав 
днини (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
359); Василь ходив звечора по дрова в ліс тай 
подвигався. Сперло під грудьми, кололо в боці 
і не давало дихати. Лежав на печі і стогнав. 
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Василиха бігала в село по бабу, щоб згасила 
ватру і намастила. Стало легче йому, але 
вставати не міг (Г. Смольський. Олекса До-
вбуш, 7). 

2. Складені для ватри дрова. Ватаг по-
божно підняв вогонь і встромив в ватру, зло-
жену коло дверей (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 191).

3. перен. Душевне піднесення, натхнення, 
запал, пристрасть. Ти мене гуцулом називала, 
/ Та не знала, що в душі гуцула / Словом ніж-
ним ти вогонь роздула, / Що роздула ватру, 
– ти не знала (Д. Павличко. Ти мене гуцулом 
називала…, 79); Звіть сучасність. Я хочу – 
у Завтра. / До калин, до пісень і синів. / Ще 
моя не оджевріла ватра / І мої не замерзли 
пісні (Т. Мельничук. Калинові ключі, 157); 
В цій церкві на стрімкому горбі / Довбуш 
уперше побачив Дзвінку. / Тут ялівцем його 
серце / Затріщало у ватрі жаги (Віра Вовк. 
Свічник, 343); Підсумовувати варто / І себе 
не потішати: / Чи була насправді ватра, / 
Чи лиш привід потріщати?.. (Б. Радиш. Так 
багато і так мало, 25); Стирає крила в леті 
старий рік. / З його грудей павиним зітхан-
ням / Злітає сніг, / І тане сніг / Над ватрою 
твого кохання (М. Влад. Передноворічне, 
29); А тут ще стара Мочернючка підкинула 
сухого ріщя до ватри ненависті до убійника 
(В. Бабій. Запродана душа, 26); // у порівн. – 
Гонор! Гонор! – роз’ятрюється, ніби ватру 
роздуває в собі (Ірина Вільде. Сестри Річин-
ські, кн. 2, 153).

ВАТРАК Те саме, що ватарник. Ватрак 
находиться в однім закамарку, – але так, що 
лиш блиск огню відбиваєсь і цілу подрю осві-
чає (Ю.Федькович. Довбуш, або Громовий 
топір і знахарський хрест, 358).

ВАТРАН Дуже велике вогнище. Пішли 
хлопчіща у ліс та нанесли сушнику, суччє, та 
віворотів, та уклали такий великий ватран, 
єк непричком оденок сіна. Розгнічували во-
гонь від обіду до вечора, тай не побізували. 
Що огонь імеси, то подує вітер, закрутит 
єк у дідчий данец, роздує дим по полонині, 
розмече головні, а сніг загасит (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 73).

ВАТРЄННИК Те саме, що ватарник 2. 
Але єк вавкнув на поду котик, то Малиш 
нараз перервав бесіду, взєв Иванчікову су-
дину на обертин тай мовчки пішов з нев 
у ватрєнник назадь хати, де в головеньках 
вічно тліла в него жива ватра, ни вигасаючі 
ні вночі, ні вдень (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 357).

ВАТРИШЄ див. ВАТРИЩЕ 
ВАТРИЩЕ, ВАТРИШЄ 1. паст. Місце, 

де горів вогонь. Володів красою, якою ще 
ніколи не володів, а в ньому, а перед очима 
поплила правічність рідного краю. Он ва-
таг ішов за ватру і затяв навідліг сокирою 
у стіну і кинув на давнє ватрище підкову 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 33); Тоді 
поклав на старе ватрище підкову, що її при-
ніс із собою з долів, і проказав: – Ти вже до-
ста піхана й бита, але ще не горена, тепер 
маєш горіти – піхати й топтати тебе вже 
ніхто не має! (В. Гжицький. Опришки, 10); 
Верклюг, прив’єзаний розкрутом до стіни, 
изхєлений кужбов з берфели над ватришєм 
ґовів, єк кінь умучіний. Ждав на ватру, Божу 
искру (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
15); “То закладаєтси, ади, проти граду. На 
таку стаю, де горит підкова у ватрищі, ні-
коли град не б’є, бо вна, підкова, вже бита й 
піхана” (Г. Хоткевич. Довбуш, 177).

2. Збільш. до ватра 1. У чоренному че-
реві солеварної буди гогітливим вировищем 
палають товстенні поліняччя пік до черво-
на розжареною зісподу чериною – великим 
залізним листом, що на товстих ланцюгах 
висить над ватрищем (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 1, 339); // образн. І тоді ти мене 
то підносиш, то нищиш, / спалюєш на зеле-
нолезих ватрищах трав. / І дуже шкода мені 
доброї мушлі тиші, / найбільшої втрати се-
ред тисячі втрат (І. Калинець. Літо, 45); // 
образн. Печера душі, / що на світло полює, / 
на березі схлипу ватрúще кладе… / Цей світ 
не зігріти (В. Шкурган. Печера душі, що на 
світло полює…, 90).

ВАТРУВАТИ паст. Допомагати ватаго-
ві виконувати підсобні роботи на полонині. 
Кождий мішєнник, шо виходив у полонину на 
бриндзу на свій дат, то мусів на стаї ват-
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рувати: носити дров, води, та поправ’є ти 
кошєри. А Иванчікови, то ватаг ни дав ва-
трувати, бо сказав: „Ти, Иванку, вже вчєра 
видватрував свою ватру, ходічі в Голошину, 
а сегодне, то припочювай” (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 359).

ВАТУЛА Ялова вівця. // перен., лайл. Не-
гідна, нікчемна жінка, що викликає зневагу, 
презирство. – Ти, ватуле паршива, скажи 
мені, хто кому ґазда? Чи я тобі, чи ти мені? 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 146).

ВАХМІЩ Старший жандарм; вахмістр. 
Лукин не знав спершу, що відповісти; він пі-
дійшов під хвіртку і, перепуджений, став не-
дуже голосно говорити: – То, проше чесного 
панича та й вахміщя, аді, єкос так, шо-о-о... 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 50).

ВАХЦИМБРА військ. Караульне примі-
щення. Сонечко збиралось на нічліг, а я сів 
собі надворі під вахцимброю та радуюся сві-
ту божому (Ю. Федькович. Штефан Славич, 
292).

ВАШЕЦЬ обряд. Вербальний компонент 
формули звертання до матері нареченої під 
час сватання; ваша милосте. – Приніс нас, 
паніматочко, сивий кінь до вашеці на по-
клін від князя молодого до двора золотого 
(Ю. Федькович. Серце не навчити, 270).

ВБЕЗСЕБИТИСИ Сильно розсерди-
тися, розлютитися, втратити розум, само-
владання. – “Тьфу на таке,– кажу, – таже 
мій Андрійко відрубав собі палец”. – “То ніц, 
– каже, – най собі про мене ногов пише, – 
платіт!” Я вже вбезсебивси та й кажу: “То 
єк тото школа вже старша від воська?” – 
“Старша ци не старша, платіт”, – каже. 
Беру я та й платю, аби не зафантували 
(Марко Черемшина. Хіба даруймо воду!, т.1, 
60). 

ВБЕРЯ див. УБЕРЯ
ВБИВНИК Убивця. Вбивник їх матері, 

земний цар Змій, упивається їхніми сльозами 
та й глузує з них (Марко Черемшина. Плач 
цвітів, т. 2, 46).

ВБІСТАТИ Обставити, розставляючи з 
усіх боків, оточити. – А на тото є рада – аби 
моцно всі плаї вбістати. Ретенно мут на 

Волощину прубувати, а проте – усуда тра 
людей мати: від Буківця аж гет поза Сокіль-
ський. Лиш робіт борзо, пане ватажку, бор-
зо робіт (Г. Хоткевич. Камінна душа, 286).

ВБОЛІКАТИ Одягнути. Жінки більше не 
бив, а тільки узяв яку лиш знайшов підрану 
сорочку, пішов у загороду, вивалєв, переба-
чєйте, у гноївці та й велів тото вболікати 
Катерині (Г. Хоткевич. Камінна душа, 314).

ВБОЧА див. УБОЧА
ВБРАНИЙ дієприкм. Прикрашений, оз-

до б лений. Зелена крисаня павичами вбрана 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 10).

ВБУВАТИ СИ Взуватися. Приходє, ста-
ли під вікнами. А у діда в хаті ватра горит 
у печі, коло ватри котев стоїт щербатий, 
а сам дід си вбуват(Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 258).

ВВОГА виг. Вигук, який виражає здиву-
вання, іронію. – Шо? – Нічо’ – сімнаціть! 
– Ввóга! Ну-ну, бреши далі… – Розказував 
ме ні тато, шо одного разу він сватавси на 
Черганівці у нужденної вдови (В. Шкурган. 
Логіка, 187).

ВВОЛИТИ 
◊ вволити волю (комусь) – перекона-

ти когось. [Маріка:] Зроби так, щоб стар-
ші знов взяли уряд в селі, вволи волю мому 
батькові, щоб не розлучав нас <…> (Марко 
Черемшина. Несамовиті, т.2, 184).

ВГІДНИЙ Працьовитий. – То моя фіна, 
проше пана фештиря, то вгідна дівка, – 
представляв панові Танасій, прощаючися 
міною з кумом (Марко Черемшина. Більмо, 
т.1, 104).

ВГІНИТИ Вженити. Шо я би одразу 
хлопця вгінила, коби лиш сеї горівки си на-
пила (Г. Хоткевич. У корчмі, 417).

ВҐОЇТИ СИ
◊ вґоїти си з серця – заспокоїтися. А Дов-

гий, так єкби полотно сновав коло стін, хо-
дором ходив то в оден, то в другий бік, бо 
з серця ни міг си вґоїти, гриз Шкиндю: “Ає, 
Дми’! То тота пленіта нам так усе пока-
ламотила, тай так пудно споблічіла, бо то 
инклюз, ни чоловік! Потрафив нам забити 
ківок аж у саме серце так, шо годі го витєг-
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нути…” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 262).

ВДАВАТИСЯ Подобатися; підходити ко-
мусь до пари. – Кахи-кахи… Ади бухикаєси, 
бо жмурит мене, єк тебе вижу. Але й ти, 
сарако, далеко не втекла – також ніхто не 
глипне. – Хіба, єк на єкийс непотріб, га?! – 
Хіба, Настунько. Ба, ти мені й така вдаєш-
ся (В. Шкурган. Не перший раз, 210).

ВДАРИТИ 
◊ вдарити п’єтами – швидко побігти.

Так би вдарив п’єтами! / Так би плаєм згоц-
кав, / навіть по повітрю из верха на верх 
(В. Шкурган. Гадці-забаганці – фéртик (з грі-
хом знаєси)..., 22).

ВДАТИ СИ див. ВДАТИСЯ
ВДАТИСЯ, ВДАТИ СИ, УДАТИСИ, 

УДА ТИСЬ 1. Док. до вдаватися; підій-
ти комусь до пари. Чи один чіплявся? Не 
послідня-м на вроду та й на сумління. От 
Мирон Михайлович приїхав сюди сам. Довго 
– без жінки. Молодий, файний. Вдався мені 
дуже. Якби захотіла, може взяв би був мене 
за свою (М. Яновський. Гірське серце, 123); 
– Не ти вінчатимешся, Олексо. Молодих спи-
тати треба, чи вдалися вони одно одному, – 
посміхнулася Марія (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 179); Мати радо витає, 
а про доньку то вже й не казати. Сів на лаву, 
витягнув флояру тай став грати. Грає він 
і на Параску поглядає. Бачить, пізнає, з очей 
її читає, що вдався їй дуже (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 18); Старші леґіні, шо при-
йшов уже їм чєс си женити, видив’ювалиси 
на дівчєта, котра би си їм удала, аби на ню у 
старости пити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 76); Зрештою, як вони там кохали-
ся, – чи дуже, чи так лиш,– не мені се роз-
бирати. Але то знаю ретельно, що Тодірко 
з Оленою не могли якось удатись (Ю. Федь-
кович. Безталанне закохання, 326).

2. Мати певні нахили, здібності, хист. 
У нашому селі не було кращого парубка, 
як той Сидір Чобанюків, – бувало, аж сіяє, 
де стане; а що вже до стрілецтва вдався, 
то і не сказати (Ю. Федькович. Побратим, 
299).

3. Сподобатися. Бо дуже си вдала Петріє-
ві стрівба, шо жєлував ї лишєти, та й узєв зі 
собов (Г. Хоткевич. Камінна душа, 263).

4. Народитися, вирости схожим на кого-
небудь, успадкувати чиїсь риси, особливос-
ті, якості. А як куми звели до того бесіду, що 
він головою не вдався ані у свого дьидю, ані 
у неню, лиш таки в свою бабу, то вона не 
могла з радощів говорити і хіба пота кувала 
головою та й обома сивобровими очима мі-
рила Петрикову голову (Марко Черемшина. 
Карби, т. 1, 35).

ВДЖМЕЛЕНИЙ дієприкм., жарт. За х-
ме  лілий. Брати-гуцули набуваються, грають 
в скрипку, цимбали, інший вже добре вджме-
лений – трубить в трубу  (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 156).

ВДОВИЦА Вдовиця. “Йой, Артурчіку, – 
сказала одна з них йому на вухо, – жєль тебе, 
леґінику солоденькєй, шо-с вдовицу взєв, не 
одна би дівка за таким файним танцурис-
тим пішла, а ти си білий світ зав’їзав, сара-
ко!” (Ю. Андрухович. Дванадцять обручів, 
219).

ВДОГІНЬ присл. Навздогін. І схопив-
ся, як поломінь, / Полетів, як птах, / А ві-
тер з ним не йде вдогінь, / Бо годі му так 
(Ю. Федькович. Дезертир, 55).

ВДОЛИНУ присл. Вниз. Довкола замку 
цвіли городи по двору, / В городах грали води 
вдолину то вгору (Ю. Федькович. Як то спі-
вак проклинає, 69); Це ще твоє щастя, що 
не вгору, а вдолину… (Ю. Шкрумеляк. До-
вбушева слава, 136).

ВЕЖЕВИЙ Прикм. до вежа. А все хлоп-
ці, а все руські, / Під канони під французькі, 
/ А під кулі спижевії, / Під гранати вежевії 
(Ю. Федькович. Золотий лев, 93). 

ВЕКЕЛИЯ Висушене плодове тіло гри-
ба-трутовика, яким користуються при викре-
шуванні вогню; губка. З полонника, шо висів 
коло печі на жердці, узєв кремінь, векелию й 
кресело (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
123); Напопитьма напхав в розвішканені гу-
зарики сухої векелиї, замотав ошкальок на 
середині курмиком, тай, держічі курмик за 
оба кінці руками, покручував ним ошкальок 
громовиці, опертий одним кінцем до проте-
са в стіні, а другим до берфели вид верклюга 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 188).
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ВЕЛЕБНИЙ див. ВАЛЕБНИЙ
ВЕЛИКДЕНЬ церк. Християнське свято, 

присвячене воскресінню Ісуса Христа. – Ну, 
єк гадаєш, Одокі? Питайси нені! Єкби... то 
отут по Велицідни (Д. Харов’юк. Палагна, 
536).

◊ а ни дочікав бес с’їтенького Велико-
дня – лайл. уживається як прокляття і вира-
жає побажання пропасти кому-, чому-небудь, 
смерті. У деяких селах на Гуцульщині замість 
заклясти: <…> А ни дочікав бес с’їтенького 
Великодня”, батькували чарівним словеч-
ком: “Будувавбисси!” (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було, 27).

ВЕЛИКИЙ субст., евф. Ведмідь. За два 
тижні «великий» – так вівчарі пошепки 
називали ведмедя – зарізав ще п’ять корів 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
199); – Є, нє... Лиш наша хата повисоку, май 
далеко на узліссі. А з лісу вийшов тот вели-
кий. Вівці си спуджєли та й в розгін, а вна, 
Маріка, ізберат вівцє та жене перед собов 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 130).

ВЕЛИКО присл. Дуже, у великій мірі. 
Шкинди велико залежєло на гонорі, бо він 
був дуже подуфалний (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 163); А потім дуже карає 
тих людей. Як навинуться йому під руки, 
то може схопити і забрати з собою у без-
вість і там велико назбиткувати на камінні 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 173); – 
<...> А мусів щось робити, бо завжди заду-
маний ходив. Хоч багачем не був, то велико 
стояв у людей (Р. Єндик. Регіт Арідника, 23).

ВЕЛЬБИТИ Поважати, шанувати. За 
тото и йиго люде дуже навиділи. Вельби-
ли, тай просили Бога за йиго маржинку, 
здоров’є тай видпушшінє гріхів (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 13).

ВЕЛЬКЛО 
◊ велькло на души – полегшало. Мині 

видразу велькло на души, бо на Ріжу ви-
хопивси дідо Иванчік тай, сміючіси, побіг 
борше ид’мині (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 11).

ВЕЛЬОН Фата. Несуть дружби з боя-
рами вінок, а нині несуть молодій вельон 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 255).

ВЕРБЕЦИРКА, ВЕРБЗИЦИРКА військ. 
1. Військовий приймальний пункт. <...> а я 
ще служив більше як півроку при вербецирці 
<...> (Ю. Федькович. Штефан Славич, 283).

2. Те саме, що бранка 1. Да недовго на-
бувся: прийшла вербецирка – а гусарський 
майор тільки цмокнув, як мене побачив 
(Ю. Федькович. Побратим, 299); «Ади, те-
пер слабий, – думав собі, убираючись і добре 
вдивившися в докторське лице, Продан, – 
а при вербзицирці, як менший доктор сказав 
«унтауглік!», то ти ж самий скочив із-за 
стола, певне, не дійшло тя тоді досить гро-
шей» (М. Павлик. Вихора, 206).

ВЕРБЕЦИРНИК військ. Той, хто слу-
жить на вербецирці 1. Аж Соколович, вдо-
вин син, / Під цісарський став аршин; / А вер-
бецирник не може вдати – / Козацьку вро-
ду написати (Ю. Федькович. Золотий лев, 
94). 

ВЕРБЗИЦИРКА див. ВЕРБЕЦИРКА 
ВЕРГАТИ 1. Кидати, шпурляти. За кож-

дий раз, єк прийдеш з коршми, то оден гор-
нец. Або ти на чілідину, або чілідина на тебе 
верже. – Як верже, то буду знати, шо є за 
шо, шо моя ґаздиня мні файно чістує (Марко 
Черемшина. Горнець, т. 1, 107); А я єкраз міх 
муки несу: піт ми очі заливає, ледве дихаю. 
Тому бігом тулю той міх до пня, хочу роз-
питати, єк її… Але уна усміхаєси і не стає, 
а лиш поволеньки минає мене і каже: “Чьо 
мішок вергаєш, Юрчіку, єк ти наймоцніщий 
на ґруни?” (В. Шкурган. Майте на увазі, 179). 

◊ товсто веречі – щедро обдарувати. Ґаз-
ди дєкували йиму, давали їсти тай говори-
ли, шо мут ити на весілє, коби лиш діжда-
ти, та аби було на кого лишити ґаздівку, 
а йти треба, бо Костюк любив пити на ве-
сілє кождому тай у повницу ни скупувавси 
товсто веречі, то треба си було йиму вид-
дєчіти, бо чєсть чєсти хочєт (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 218).

2. перен. Покинути, розлучитись із кимсь. 
Витовчеться по тобі мостиве панство, 
як тільки схоче, виволоче тобою по покоях 
та й верже, ніби шмату під поріг, як верга-
ло інших (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
160).



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  141

3. перен. Оволодівати ким-небудь, охо-
плювати когось (про настрій, почуття, стан 
і т. ін.). А часом такий страх вержет, шо 
аж зуби задзвонєт єк клепало, шо аж шкіра 
затепетитси, єк листок осиковий (О. Ман-
чук. Лісова дівка, 42).

ВЕРГНУТИ, ВЕРГТИ 1. Однокр. до 
вер гати 1. Олекса так крикнув: “Стій!” – 
ускочивши до корчми, що справді одразу всі 
стали. Розкидавши товпу, кинувся до брата: 
– Верж бартку! (Г. Хоткевич. Довбуш, 247); 
– Град, чоловіче! – вчепилася за нього Софія. 
– Не бійся – маємо над головою дах. – Певно, 
хтось верг камінь у Несамовите озеро,– по-
рушила мовчанку Софія. – Та говорять люди, 
що, як метнути в озеро каменем, воно збу-
риться і зачнеться град… (М. Яновський. 
Гірське серце, 169); Дідо верг на бік з голови 
кресаню (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 23); І верг, нене, каманаком / В шовкову 
мураву, / І впав лицем на могилу, / Неначе без 
сили (Ю. Федькович. Доля, 217).

2. Переставати робити що-небудь, займа-
тися чим-небудь. Уперед фист мене лютив 
і душу вимотував. Такий ворозкий: переби-
рає роботами, озметси за одно, вже й за-
тратитци, а витак хтос слово напоперек 
скаже, а цей бовдур діло вергне. Я то єк віш-
шював – протививси весілю, але… (В. Шкур-
ган. Майте на увазі, 177).

ВЕРГТИ див. ВЕРГНУТИ
ВЕРГТИСИ, ВЕРГТИСЯ Кидатися, на -

падати, накидатися. – Так ми... ци я хтів 
сказати опришки – йшли на того Гната. 
А у нього був слуга Тимшак Микита. Так тот 
Микита вергси оборонєти того Гната. Ці, 
опришки, того Микиту покалічили, оє... Не 
лізь! (Г. Хоткевич. Довбуш, 99); Як ми пооб-
тинали вже той ялівець, тоді вони верглися 
на нас і повалили на землю (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 117).

◊ вергнутиси єкоїс холери – набратися 
хвороби, захворіти. Біда, міркую – треба 
бічи за Парацючков, може би видмастила 
тай мош туда примовила – жінка ни ога-
рьок, може єкоїс холери вергласи (О. Ман-
чук. Дохторе, 69).

ВЕРГТИСЯ див. ВЕРГТИСИ
ВЕРЕ див. ВАРЕ
ВЕРЕМЄ див. ВЕРЕМ’Є
ВЕРЕМ’Є, ВЕРЕМНЄ, ВЕРЕМ’Я, ВЕ-

РЕМЄ 1. Гарна сонячна погода. Скажуть 
бувало мама: «Іде вже сирота Кулик, на 
Ковалевім», а ми в вікно або, як верем’є, по-
бігаємо надвір та дивимося, як він типає: 
так вам поволеньки, нога за ногов, що ледве 
волочиться (М. Павлик. Юрко Куликів, 17); 
– Як вигодиться на верем’є, берися коси-
ти (М. Яновський. Гірське серце, 166); Річ 
у тім, що Митро славився умінням відгаду-
вати погоду після приміт благовіщенської 
ночі, і до нього регулярно щороку зіходилася 
гуцулія довідуватися: чи сіно дешево пуска-
ти, чи ходобу, чи пловú віщували сєті зорі, 
а чи верем’є на літню пору, чи сіяти колопні, 
а чи лен і т. д. і т. д. (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 25); – Яким Бог верем’єм нас милував! 
Ні хмариночки на небі. Боже добрий! (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 197); – І верем’є, 
– кажу, – Бог дав (О. Дучимінська. По ран-
ніх росах, 82); Назавтра встане верем’є, 
сонце заллє гори. І тоді далеко не пройдеш, 
– вдень треба буде сидіти по хащах або десь 
по ведмежих гаврах, а вночі дертися вовчи-
ми стежками… (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 29); Повертає “на верем’є”, 
на добру погоду: / Золоті сипнуло стріли со-
нечко зі сходу. / Полякались темні хмари, не 
прийнявши бою, / Та й пустилися навтьоки 
даллю голубою (М. Карпенко. Повертає “на 
верем’є”, на добру погоду, 146); Вже по тій 
росі було пізначно, шо другий день, на Илія, 
будет головне веремнє. Будет добра погода 
на толоки до кішні (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 369); – Файне веремнє, Юро. 
Будут гриби сего року май-май. – А, бигме. 
Колис за людску родину, гадаючі, говорили 
словами, шо єк здорова грибниця, то й гри-
би моцні. А здоров’є – се головне, майте на 
увазі (В. Шкурган. Майте на увазі, 179); Не-
подалеки гримлять гар мати, але ґазди й ґаз-
дині хвалять собі верем’я і сапають на ца-
ринках ріпу, що до них з землі барвінковими 
лис точками усміхається (Марко Черемши-
на. Бодай їм путь пропала!, т. 1, 149); – Ади, 
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мрєч долів паде – верем’я буде. А сливи єк си-
ніют! Ади, єкі сивні зародили, аж гіллє гнут 
долів (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 219); Кажуть, як хмари йдуть у доли, 
то в горах буде верем’я (Я. Стецюк. Крутий 
плай, 78); // образн. А може для нього те зо-
лоте верем’я, / що по вереміях усіх навертає 
стопи, / коли восени селяни ревно / на карто-
плищі ведуть розкопи (І. Калинець. Золотий 
тік у Крилосі, 24).

2. Час. Тото лиш тепер перейшли гуцули 
на біду, але з-за мого верем’я ще інак було 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 248), «Иванчі-
ку, єк при послідним веремню твого життя 
ти ни найдеш такого чоловіка, єк ми були 
два, аби він був гідний передати йиму це де-
рево, клябучку й чєпелик, то озми їх из цего 
світа разом из собов навіки в гріб, аби си вни 
ни понивірєли в руках нивірних людий. Тай...» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 418).

3. Погода. Прийшло вже полудне, а сніг 
фурт іде. Старий бовгар Юра, що вже 
25 років літував на полонинах, засмутив-
сми та кажет: “Ми всьо вже вчінили, що-
сми могли. Ніц більше вдієти не бізуємо, єк 
таке веремє потєгне до ранку, то всі овечки 
з морозу випукают, єк нам Матінка Божа 
та світий Юрій не поможут” (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 72).

ВЕРЕМІННІСТЬ Вагітність. Веремін-
ність для ґаздині, що має вінчаного ґазду, – 
це не встид (М. Матіос. Солодка Даруся, 91).

ВЕРЕМНЄ див. ВЕРЕМ’Є
ВЕРЕМНЄЧКО, ВЕРЕМ’ЯЧКО Пестл. 

до веремнє 1. Єй, господенькові ситенько-
му вклоним си, шо дав нам таке веремнєчко 
файне, на свої на крескєне преславні си зглє-
нув! (Г. Хоткевич. Клішня, 341). 

◊ де ж (хтось) годен верем’ячко в косо-
вицю оком перездріти – про щось немож-
ливе. – Абих по тій правді діждав ще свої 
внуки подру жити. Бо де ж я годен дугу на 
небі ізмірити, або цвіт у маю ізлічити, або 
верем’ячко в косовицю оком перездріти, 
а хоть ріку запашної ночі зорям із шиї зді-
ймити? (Марко Черемшина. Верховина, т.1, 
203).

ВЕРЕМ’Я див. ВЕРЕМЄ

ВЕРЕМ’ЯЧКО див. ВЕРЕМНЄЧКО
ВЕРЕНЯ див. ВЕРЕТА
ВЕРЕТА, ВЕРЕНЯ, ВОРЕТА 1. Домо-

ткане вовняне, лляне або конопляне рядно, 
ряднина.Он постіль для ватага. Пішов, за-
точуючись. Помацав постіль. Є верета, під 
нею хвоя, сіно... (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 30); Павло розплющує очі, скидає 
з грудей верету, і мати бачить, як кожна 
жилка наливається збуреною силою, і думає: 
коли б він помирився з Марією, то, може, 
був би у неї онук (Р. Федорів. Тисяча кроків, 
10); Ввечір Анна зняла з Себастяна сорочку 
і вдягнула її на голе тіло. Посадила його на 
бідермаєрове крісло, вибране серед усіх крі-
сел у домі, знайшла у шафі почату пачку ка-
пральського житану і вклала йому до руки. 
Відірвала з верети чотири невеличкі клап-
тики, взяла фляшечку чорнила “Пелікан” 
і сіла до столу (Т. Прохасько. Непрості, 73); 
Олень змусив знайти / велику польську валізу. 
/ “Верету не треба – тільки файну вберю”. / 
“Що ти все принюхуєшся?” (В. Герасим’юк. 
Сигла, 21); Це, жінко, твій тато світить 
нам – / аж у моє дитинство, / у той ранок 
червневий, / коли ти з веретою в руках / вибі-
гла на верх космацький / і постелила в бучках 
довгу верету, / обсипала її любистком, біж-
деревком і м’ятою (В. Герасим’юк. Єзавель, 
126); – Стривайте, хлопці! – сказав Жупник. 
– Видите, он фляшку з борщем на вікні. І ве-
рені. Бігме, на злоги трапили (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 330); // у порівн. На мокрих 
скелях розсілося охляле козлонове племя, мов 
гидкою рухливою воретою її вкрило та ні 
один з щезників не має відваги всунутися під 
скелю, що мов одноокий велит присліпкува-
то на них глядить (Р. Єндик. Регіт Арідника, 
14).

2. Різнокольоровий килим, килимок, до-
ріжка з грубої вовни. // у порівн. Смерекова 
лавиця / зацвіла веретою / і запахла у хаті 
/ лісом, дощами (М. Аронець. Смерекова 
лавиця, 20); // образн. Мій диво-край – мис-
тецтва таїна. / Чугайстрами гірські відомі 
села. / Там тчуть верети з лісових веселок. / 
І там веселки творять з полотна (Б. Радиш. 
Гуцульщина, 18); // образн. Ясні верети про-
стели / На царини, густі зарінки, / Щоб кві-
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ти, як ітимеш дзвінко, / Були тобі за посто-
ли (Віра Вовк. Гуцульській Матері Божій, 
75); // образн. І вже мандрівним спудеєм / 
топчу снігові верета, / промінявши жупища 
келій / на біблійну скриньку вертепу (І. Кали-
нець. Вертеп, 1).

◊ писана верета – домоткане вовняне, 
лляне або конопляне рядно, виготовлене 
з різнокольорової пряжі. Стара дістала 
з дна скрині заполоччю вишивані пішви, пи-
сані верети, постелила постіль у три по-
душки, дві під голови, а одна під поперек 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 265); 
Білий кіт виїсть все скоромне / І засне на ве-
реті писаній (О. Слоньовська. Пектораль, 
71); Були й такі, котрі на писаних веретах 
порозкорковували плескаті боклаги, нарізали 
хліба, смаженого м’яса і пирували, мов на 
весіллі (Р. Федорів. Жбан вина, 61); А писані 
верети пішли на хідники. Колись писаними 
веретами застеляли лавки, ліжка, бомбетлі, 
в придане давали, а тепер на хідники, бо ж 
високий життєвий рівень. А може, й несмак 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 114).

3. Оберемок, купа чого-небудь, що вмі-
щується в одному рядні. Заганяють маши-
ну на подвір’я. Примушують старого кіль-
ка веріт нещасної соломиці викинути на 
авто – провадять на вагу. І складають акт 
(Б. Бойко. Остання надія, 175); … йому й не 
думалось / що на той час / коли я зможу пі-
дійняти / добру верету листу – / з їхньої з 
дідом сили / залишаться тільки скіски / (як 
від добрих кіс) (І. Малкович. Тоді, 122); І по-
несла верету з отавою, а душу з каменем і… 
вже не верталася (В. Шкурган. Не перший 
раз, 210); Важка, нужденна праця. Все сво-
їми збідованими руками. Все на своїх згорб-
лених плечах. Так, згорблених. Так, плечах. 
Міхи картоплі з городу в комору. Веренями 
сіна зі стайні на поле. Спочатку, влітку, 
в стайню (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 96).

ВЕРЕТЄНКА Пухова хустка. Не завер-
нут тепла. / Але баба Марія / веретєнку 
і вліті несе на плечи (В. Шкурган. Ривноваги 
нема!, 30).

ВЕРЕТІННИК Вуж. Не боїться ящі-
рок, жаб. Веретінників у пазусі носить 
(М. Яновський. Конюшина для козулі, 76).

ВЕРІВКА Шнурок. // перен. Те, що зв’я-
зує, сковує, позбавляє свободи. Легонько ві-
дітхнулося Кольцеві по затхлих (попівських) 
покоях, а коли дунув на него теплий осінній 
воздух, коли освіжилися від землі єго ноги, 
та коли не зчув на собі панських верівок, – 
він навіть зрадувався на часах, думаючи, 
що ось-ось він визволиться яким чудом та 
вже не верне ні на станцію, ні до школи… 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 78).

ВЕРІТКА Зменш.-пестл. до верета 1. По 
слотливім тижні баба веріткою накривала-
ся, із внуком у ліс гриби збирати вибиралася 
(Марко Черемшина. Карби, т. 1, 36).

ВЕРІТКА-БЕСАРАБКА Зменш.-пестл. 
до верета 2. Коли Соколюк увійшов вече-
ряти, світлиця сяяла чистотою, навіть 
бамбетля була застелена чорнобривою 
веріткою-“бесарабкою” (М. Дзюба. Укриті 
небом, 119).

ВЕРІТОЧКА Зменш.-пестл. до верітка.
[Гриць:] А що вже їй гарно по стелив, то аж 
мені самому за нев банно! На борону – ста-
ра дірява веріточка, у зголови – кулак: спи, 
голубко, коли тобі, голодній, хочесь! Та коби 
хоть давав спати! (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 443).

ВЕРІТЧИНА Те саме, що верітка. По-
стіль застелена верітчиною (Р. Федорів. 
Жбан вина, 20).

ВЕРКЛЮГ, ВЕРТЛЮГ паст. Дере в’я-
ний пристрій, на якому вішають котел над 
вогнищем у стаї на полонині. При серед-
инній стіні стоїть у петлях верклюг – то є 
стовп, що може крутитися на своїй осі. Від 
нього йде роздвоєне коліно, і в тих вилках хо-
дить кужба чи берфела – досить груба, ви-
тесана з дерева пластина з дірками. Вона, як 
то кажуть гуцули, заклєбучена, має на кінці 
клєбуку, крюк, що на нього вішається котел. 
Таким чином: перше, коли треба котел зовсім 
вивести зі сфери дії вогню – повертаєть-
ся верклюг, і котел опиниться збоку, друге, 
коли треба зоставити котел над вогнем, але 
зміцнити силу і місце удару полум’я – берфе-
ла посувається між двома вершками у про-
довбаній частині плеча, третє, коли треба 
на довший період часу дати сильніший чи 
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менший вилив вогню – берфелу підтягують 
або спускають на одну-дві дірки, і котел 
стає вище або нижче над вогнем (Г. Хотке-
вич Довбуш, 150); Верклюг, прив’єзаний роз-
крутом до стіни, изхєлений кужбов з бер-
фели над ватришєм ґовів, єк кінь умучіний. 
Ждав на ватру, Божу іскру (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 15); Запах живиці, диму 
і сиру розходився кругом. У куті стояв до-
земний стовп. Від стовпа йшов верклюг. Від 
верклюга звисав берфел. На берфелі висів 
великий мосяжний котел (Р. Яримович. Гос-
тина на Чивчинській полонині, 71); Ще раз 
позирив по стаї… Он миски, сіль. Он путини 
на молоко, бодні на гуслєнку... І ватра... Над 
нею верклюг... І кітел, завішаний на куж-
бі... (Б. Бойко. По голови... По голови..., 30); 
В обіймах вогню на вертлюзі висів казан з 
паруючою сироваткою, а навколо нього си-
діли з мисками у руках п’ятеро наймитів 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 13).

ВЕРМІНКА Вірменка. // у порівн. [Ва-
силь:] Ті преанахтемські пазурики набік – 
дів ка, як вермінка! (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 431).

ВЕРСТАК, ВЕРСТВАК Ровесник, од-
ноліток. – А чого не будете брати? Моїх 
верстаків забирають (М. Матіос. Солодка 
Даруся); Війтові стікали сльози з натрудо-
ватілого воскового лиця і крадьки ховалися у 
мерву, аби їх ніхто не видів. Бо дяк був його 
верствак, і приятель вірний, і порадник пев-
ний та його одинака Петра до хресту три-
мав (Марко Черемшина. Село вигибає, т. 1, 
178).

ВЕРСТАЧКА, ВЕРСТВАЧЬКА Жін. до 
верстак, верствак; ровесниця, однолітка. 
А я багато на світі прожила, видиш, у селі 
нема ані одної мої верстачки, всі однолітки, 
навіть молодші вже вивмирали (М. Матіос. 
Нація, 232); – Дес верствачьки мої колишут 
вже по третій дитині, а я водно коло того 
каліки дівую! (Марко Черемшина. Інвалідка, 
т. 1, 260).

ВЕРСТВАК див. ВЕРСТАК
ВЕРСТВАЧЬКА див. ВЕРСТАЧКА
ВЕРТЕП, ВИРТОП етн. Непрохідне 

міс це зі стрімкими скелями, провалля. – Куди 

він уже не ходив лісами, яких вертепів не ба-
чив; цілу Чорногору зійшов, але такого, як та 
глуш, куди його водить нечиста сила, – пек 
їй, щезла б, – не бачив на своєму віку (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 215); У тих лі-
сах і нині лежить чимало віковічних смерек, 
повалених буреломами, порослих молодими 
смерічками, лишайниками, мохами, афин-
никами; там же стирчать високі камені. 
Є вертепи, берди, можна натрапити на 
«висячі болота», як їх називають природо-
знавці (С. Пушик. Карпатське літо, 279); 
А Калина було – варить для них та випікає 
пахущі присмаки з всілякої дичини, котру 
опришки без великого труду набували в без-
людних лісах та вертепах (І. Березовський. 
Худан, 62); А надворі, то зірваласи така 
страшна буря, шо здоймила з хати дах, тай 
біда знаєт єк делеко занесла йиго дес у вир-
топи, бо крутив над хатов такий пудний ви-
хір, шо ціла хата так рипіла та трішшєла 
у вуглах, шо аж пидвалини пид нев дрижєли 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 420).

ВЕРТЛЮГ див. ВЕРКЛЮГ
ВЕРХ, ВЕРЬХ 1. Вершина гори; висо-

когірна місцевість. Оселя Івана Руснака 
у верху (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
193); Звіявся вітер і пустився в шалені ігри 
зі снігом по грунях та по верхах (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 350); «Дєдю, 
смоляки на версі!» (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 131); Суходолом через верхи або мит-
ною стежкою понад рікою було і небезпечно, 
й забарно; дарабою серед ночі теж нелегко, 
але швидко, а головне – на засідку не напо-
решся... (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
270); І той вітерець, що перед хвилиною, 
скрившися за Груником, легенько віддихав, 
нараз завертівся в дикому аркані на місці, 
зірвався з землі, відбився від верхів і вдарив 
в темінь неба та клубовище потвор розбив. 
розтер, розігнав і відслоневому небові післав 
жагучий привіт (Р. Єндик. Регіт Арідника, 
12); Далекі гори одкривали один за одним 
свої верхи, вигинали хребти, вставали, як 
хвилі в синьому небі (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 190); И навіть тут у верхах 
ни мало шантрапи усєкої (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 96); Може колись її 
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включать до духового оркестру й трембіта 
голоситиме не тільки на верхах і кичерах, 
а й між міськими мурами, бо вже трапля-
ються й металеві трембіти в горах (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 54); Та єк могли 
видіти, єк шє ні разу ни сходили з верьха в 
село (О. Манчук. Заробок, 17).

2. Дах. – Я маю верьх на хату, – потяг-
нув своєї Штефан. – Забагнут – дам. Можу 
віріхтувати. Тай близко мої хати фа-айний 
пляц є! Можут і комус другому дати на бу-
дову… А най би собі своє мали. Трохи ми, 
а трохи в’ни самі… (В. Шкурган. До серця, 
та не в пазуху, 203).

3. перен. Перевага в чому-небудь. «Тепер 
Иванчік у Костюка на весілю є у великій за-
велиці, а ни ти, аді Дми’? Ти пий аді воду. 
Ци чуєш, Дми’? Ми лиш таки вже утікаймо 
з цего весіля, бо тут вже ни наш верх, 
а Иванчіків, слих би му пропав так, єк попів 
вид вітру на верху» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 262).

ВЕРХЄ присл. Верхом, верхи. Вирмене 
наймали й наших людий до фирманок, носи-
ти їм марфу верхє кіньми до Сигота (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 169).

ВЕРХОБЛЮД міф. Людина, що володіє 
чортом, який допомогає в домашньому гос-
подарстві. <…> вони усєкі – корові, кінцькі, 
коточі, песії, курічі, гусії, жабії, рибії, миши-
ні. до усєкої живини, що из кожної живини 
уживає ґуст. ще є гадєр, вовкун, градівник, 
хмарник, верхоблюд. ще є віжлун і віжлун-
ка. але найголовніший – баїльник, примівник. 
найсильніше діє примова, говорення, бай 
(Т. Прохасько. Непрості, 86).

ВЕРХОВИНЕЦЬ Житель високогірної 
зони Карпат. Він оповиває гори, доли, ліси, він 
просочується в кожну деревину хати і в сер-
це гуцула, і воно разом із кров’ю розносить 
по тілі співучий, розмивчастий сік, ту по-
езію піднебесних верхів, без якої верховинець 
не був би верховинцем (М. Стельмах. Над Че-
ремошем, 66); Я теж тоді загубив мудрість 
і пройнявся жалем до верховинців (Р. Фе-
дорів. Жбан вина, 164); Верховинцям теж 
було якось мулько, якось ніяково за себе та й 
за ватажка свого (Б. Загорулько. Чорногора, 

кн. 1, 142); – Що це ви, пане? Я ж сам вер-
ховинець… (О. Кундзіч. Верховинець, 228); 
Юра з побратимами зближався до суду. По-
біч підбігало кілька маленьких жидиків пока-
зуючи пальцями, “а кік, кік!” Були вони за-
цікавлені барвистими одягами верховинців, 
а ще більше буйними кіньми (Р. Яримович. 
Юра Михасевий, 39); Були тут і старі вер-
ховинці – сивовусі, зморшкуваті, сухі, ніби 
гриби, що, незважаючи на теплий ранок, 
тремтіли в своїх кожушках, які пахли лоєм 
і димом… (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 160); 
Один верховинець мав дванадцятеро дітей 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 74).

ВЕРХОВИНКА Жін. до верховинець. 
– Світ, як писанка, – сказала верховинка 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 185).

ВЕРХОВИНСЬКИЙ Прикм. до верхо-
вина в знач. ‘назва високогірної місцевості в 
межах українських Карпат’. Віє вітер верхо-
винський / від краю до краю. / То царевич по-
лонинський / гуляє-гуляє (А. Хлистова. Олек-
са Довбуш, 22); – Тепер ти, моя ґаздинько 
мила, чічко пишна – верховинська королева 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 11); // у колом. 
Коломийка верховинська, коломийка жарка, 
/ Коли тупну, заспіваю – затрясеться хмарка 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 6).

ВЕРШЕНИТИ СИ Постійно рухатися, 
виявляти неспокій. Він [чорт] і мінуточки 
кріпко ни постоїв, уводно си вершенив. То 
покєвував головов на боки з цап’єчими на ній 
ріжками, взад закочєними. То помахував ко-
зєчим фостиком, д’горі на плечя задертим. 
То помикував правов руков рідку, спічєсту 
борідку собі на бороді (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 299).

ВЕРШЄДЬ, ВЕРШІДЬ Провалля. Робім 
поминки в дикій вершіді / Під дзвони мерт-
вих голосів / За наші душі відумерши / Ко-
лись…десь тут… поміж лісів… (М. Матіос. 
Нація, 176); // у колом. «Зазулиця закувала в 
вершєди високо, / Буковинка си заперла, ті-
пер ми широко» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 293).

ВЕРШЄК, ВЕРШИК, ВЕРШІК Верхі-
в’я дерева. Смеречє вершєками до землі 
бгав, сучє вгору здоймав, воду на потоці 
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роздував (О. Манчук. Лісова дівка, 44); Пе-
тро підложив цапіну у вершик, а Михайло 
у гузарі. Свою підложивсми по-середині та 
так би рушити кілька клеців (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 51); На смеречь у вершіки 
си драв [Василь], бо й там му си уповідала, 
а скалами кривавив собі руки й ноги (О. Ман-
чук. Лісова дівка, 43). 

ВЕРШИК див. ВЕРШЄК
ВЕРШІДЬ див. ВЕРШЕДЬ
ВЕРШІК див. ВЕРШЄК
ВЕРЬХ див. ВЕРХ
ВЕСЕЛИЦЯ Веселка. Коли Іван поба-

чив дощову веселицю і здогадався, куди вона 
ясне лице опустила, зрадів без міри (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 46); // у порівн. 
А усєкими красками си мінєла [Настунька] 
єк веселиця (О. Манчук. Лісова дівка, 42); 
// образн. [Микола:] Не журися, моя любко, 
проженемо єї силоміць від нас, до нас в хату 
сонечко завітає й весела веселиця в життю 
світитиме (Марко Черемшина. Несамовиті, 
т. 2, 183); // образн. Усі пастелі веселиць за-
гарбаю, / Бо хочу бути дуже гарною – / За-
журеною і веселою, / Хмариною й веселкою... 
(М. Влад. У світ, 36).

ВЕСІЛЄ, ВІСІЛЄ обряд. Весілля. Я то 
єк вішшював – протививси весілю, але… 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 177); І прий-
шов з нев раз теж на весілє – на заводини 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 185); Я би був 
і не подивився, але то нещастє моє, боже 
мя прости, з отим фулеєм, з Гафієв, що де 
лиш яке весілє, туди вна мусить потєчися, 
аби пре-м знала, що її смерть (М. Павлик. 
Вихора, 258); – Єкби ви, шмарькавки, так, єк 
ми, хлопці, ші з малих міхи з муков на плечах 
д’горі траґали, зимами ризували смеречі по-
токами, грузили ночами шпали на машини, 
а в суботу й неділю тоже не мали віддиху, бо 
тра’ два дні й дві ночі підряд не спати, грати 
вісілє, то я би хотів це видіти (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 152); // у замовл. Єк 
лиш я причєк, то видразу уздрів у дривору-
бі криз шпару у стіні, шо там голі дві дівці 
при слабенькім світлі лоєного каганця шош 
так сієли руками по дриворубі тай голосно 
примов’єли: «Андрію! / Я колопні сію. / Шко-

рожу їх своїми моршіньми, / Шоби шкородив 
мене чьоловічьок своїми грудьми. / Допомо-
жи ми й так зроби / Шоби цих мнєсниц було 
би весілє» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 61).

◊ сумне весілля справлєти – хоронити, 
ховати (померлого). – Йой, синку мій, синку, 
куди ти си вибираєш, такий молоденький?! 
Яке ж я тобі сумне весілля справлєю? Я си 
такого й не сподівала! Який же з тебе князь 
сумний! Чого ти си так засумував? Йой, хто 
ж то мені тепер полекшість дасть? (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 45).

ВЕСЛО-ОПАЧИНА ліс. Те саме, що 
опа чина. А ген, вище, на мілині, не затихав 
стукіт сокир. Тут Петро Попенко, Мико-
ла Калинюк, Андрій Томащук, інші славні 
плотогони збивали дараби, зв’язували облу-
плені бервена, готували пружні весла-опа-
чини, свердлили отвори для дротяних мо-
тузків – словом, готували плоти до сплаву 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Так було..., 211).

ВЕСНИЙ Весняний. У нашім селі, зна-
єте, чинять два храми в рік – один на зимні 
Николи, а другий на вéсні (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 242).

ВЕТА 
◊ пишла вета за вету – відплата, помста 

вбивством за вбивство. Єк вистрілєв Шкин-
дя волошню, то лиш пудно зубами заскрегін-
цав из серця на своїх боєзунів: «Кріс душу 
вам маму псом усім, оттак то си робит 
з напасниками, а ни утікаєтси перед них. 
За це нима си чьо гріха боєти, бо то пиш-
ла вета за вету. Єк би я був їх ни вистрілєв, 
то уни би були нас вистрілєли. А так: хто 
годен, тот й ни голоден» (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 171).

ВЕТИТИ Перевершувати, бути кращим, 
сильнішим. Обі музиці виступили наперед 
весіля й пропою, й перед усим народом, стої-
чі напротів себе, мірувалиси, ни уважєючі ні 
на шо, лиш на то, котра довше тай краш-
ше буде йграти до данців тай співанок гос-
тям так, аби то си всім удало: й пропійцем, 
и весільникам, бо та музика, шо ветила, то 
й перемогала в игрі (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 257); Цілу днину, ни змигаю-
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чі очіма, уважєв дідо, єк си бороло літо из 
зимов. Єк ни капчєли стріхи з дахів, то був 
знак, шо зима шє ветила на літо. Шє ціпит 
студінь надворі й зима ни зараз изслизнет. 
Шє довго будет фіфола фіфолити (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 104).

ВЕЧЄРЯ Корм, сіно для вечірньої годівлі 
худоби. А кромі того обходив сам маржину 
й кутав усе надвірне кутанє: доїв зарань-ве-
чєр корови, давав їсти й поїв у хлівах в одну 
міру маліг, дозерав вівці на окочіню, давав 
маржині заранки, наденки й вечєрі на поли 
коло оплотів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 102).

ВЕЧОРНИЧИТИ Ходити на вечорниці, 
брати в них участь. Та й таке моє, небожа-
та, старої: сам вечорничить, донька гуляє, 
а ти, небого-стара, сиди дома, та сиди, та 
плач… (М. Павлик. Вихора, 177); Якби ще 
вечорничили, то пригадав би хоч половину 
з того, що знав (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 201).

ВЕЧОРНИЧНИЙ у знач. ім. Той, хто бе-
ре участь у вечорницях. Набравши в люльку 
вогню, Янцьо сів на лаву, посередині, і вcе 
втихомирилося, тілько де-де дівчата шеп-
тали щось в вухо Іванисі, котра ввихалася 
коло печі і своєю тінню закривала то там, 
то сям, то цего, то того з вечорничних 
(М. Павлик. Вихора, 173).

В’ЄВАТИ, В’ЄТИ 1. Утрачати свіжість, 
всихати (про рослини). // у порівн. Навіть 
були такі, шо радили вид ув’єли примов’єти, 
але він ни ишов до примівників, бо знав, шо 
в йиго тілі ни закорениласи тілесна в’єль до 
чілідини, але душевна в’єль, на єку ни було 
инчего ліку, крім йиго сумліня, бо то вно йиго 
так карнувало, гризучі та мулічі в серця єк 
ніч так день так пудно, шо аж в’єв він цілим 
тілом так, єк в’єне скошена трава від сонця 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 282). 

2. перен. Переживати, дуже берегти, боя-
тися втратити кого-небудь. – Тето, кємуєте 
мене тамо, серед скали? – Де ні?! Кімую до-
бре. У селі ші й тепер дітим наказуют, аби 
на сесю бéрду не чипірилиси. Ти дівчуром 
така була уритна, шо тебе би паском не 
нагодував… Лиш дєдя в’євав за тобов – за 

своїм мізинком (В. Шкурган. Не пошкодуйте 
чєсу, 173). 

3. перен. Поступово втрачати фізичну 
силу; марніти, слабнути. Навіть були такі, 
шо радили вид ув’єли примов’єти, але він 
ни ишов до примівників, бо знав, шо в йиго 
тілі ни закорениласи тілесна в’єль до чіліди-
ни, але душевна в’єль, на єку ни було инчего 
ліку, крім йиго сумліня, бо то вно йиго так 
карнувало, гризучі та мулічі в серця єк ніч 
так день так пудно, шо аж в’єв він цілим 
тілом так, єк в’єне скошена трава від сонця 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 282).

ВЄЗИ, В’ЄЗИ тільки у мн. Тильна части-
на шиї, шийні хребці. А попи фіґляві: уни собі 
потихоньки шош туда шу-шу, а ти дурний 
дєче бегекай, хоть би тобі и вєзи попукали 
(О. Манчук. Храм, 59).

◊ в’єзи вкрутити (комусь) – когось здо-
лати, перемогти, знищити. «Милі христия-
ни, – приповідав, – це не вояки мене кують 
ланцами, це Митро Пужливий мене кує. Пе-
рекажіт єму, – каже,– що пімста єму в’єзи 
вкрутит» (Марко Черемшина. Поменник, 
т. 1, 137).

◊ в’єзи (шию) втерти – віддати жит-
тя, загинути. Тай я таки за кожду из своїх 
сестер втер би в’єзи, якби хтос’ їх обідив 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 159); Бо 
хтоc’ буде йти, поховзнетси тай шию собі 
втре! (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
136).

В’ЄЗИ див. ВЄЗИ
В’ЄЛЬ, УВ’ЄЛЬ Млявість, кволість, хво-

робливість. «А єк то си старієт чьоловік, 
діду?» – цікаво запитав я. «Меш видіти єк», 
– засмієвси дідо з мене, шо аж си закашлав 
зосміхє. – «Зачьнеш тєжіти. Зачьнет при-
ходити в’єль до усего. Усе болит» (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 26); Навіть були 
такі, шо радили вид ув’єли примов’єти, але 
він ни ишов до примівників <...> (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 282).

В’ЄТИ див. В’ЄВАТИ
ВЗАВОДИ присл. Чимдуж, швидко. Я 

вза  води до брата: – Стіл уже давно гото-
вий, бадічко, – чи скажете казати музикам, 
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аби стали? (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
248).

ВЗАДАР присл. Даремно. Там Господь, 
казали, в його тра дуфать! / А ми ж не дуфа-
ли? Не ждемо і досі / Великої правди з-за по-
лових хмар? / Лиш град, та морози, та сту-
дені роси!.. / Мабіть, о ти боже, ми ждемо 
взадар! (Ю. Федькович. Дезертир, 189).

ВЗДРІТИСИ, ВЗДРІТИСЯ Виявити-
ся, можна побачити. – „‹…› бо ми з брата-
ми можемо й комісію з району спровадити 
(а ти знаєш, шо ми годні!), зможемо дока-
зати, а тогди вздритси, єк де ґаздуєси…” 
(В. Шкурган. Солодкі яблука, 87). 

◊ не вздримося, єк... – дуже швидко. – Та 
нічо’, Юстино. Добре, шо сте прийшли. Ади 
роззнакомимоси, і лекше буде свататиси. 
Та і чєсу маємо. Ші перезимувати траба… 
– Так, але чєс летит. Не вздримося, єк…, – 
махнула рукою Юстина. – Я свою спирати 
за Івася не буду. Парубок ваш, видко, і ґаздо-
витий, і розумний (В. Шкурган. До серця, та 
не в пазуху, 202).

ВЗДРІТИСЯ див. ВЗДРІТИСИ
ВЗЄТИ 1. Ухопити рукою; взяти. – То 

би тра... коби Андрійко не поганив собі ру-
чок та взєв добрий бучок, то хіба аж тогди 
був би порєдок у хаті (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 225). 

2. Одружуватися з кимось. “Йой, Артур-
чіку, – сказала одна з них йому на вухо, – 
жєль тебе, леґінику солоденькєй, шо-с вдо-
вицу взєв, не одна би дівка за таким файним 
танцуристим пішла, а ти си білий світ 
зав’їзав, сарако!” (Ю. Андрухович. Дванад-
цять обручів, 219).

ВЗЛОСТИТИ СИ Розсердитися. – Пас-
тух, що? Він не має де грішити. Челядини 
він не бачить – а то вно, чєлідь, бирше до 
гріха нашого брата доводить. Він си не 
взлостит, не налає, нікого не підпалит, 
межі не заоре. Так і живе без гріха (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 145).

ВЗОЛИТИ див. УЗОЛИТИ
ВИБАЧНИЙ
◊ будьте вибачні – увічлива форма звер-

тання до кого-небудь із проханням пробачи-

ти за що-небудь. – Сідайте, будьте вибачні, 
що вас у своїй мізерній частині принимаю 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 177); 
А ви, отче духовний, будьте вибачні, що я 
пусто-дурно голову вам клопотав (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 28).

ВИБЕЛЕМОТИТИ Док. до белемоти-
ти; завершити нерозбірливо, без ладу щось 
говорити. Дідо довлєгу смієвси з баби, дричь-
кувавси: «Ой так, сарака, кажут, шо доків 
курка зерно найшла, то з розуму зійшла, тай 
коби ти, сарака, ни зійшла з розуму, доків ви-
белемотиш свої очінаші» (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 37).

ВИБИВАНИЙ дієприкм. Розкішно оздо-
блений; інкрустований. Сеня крикла: – Гину, 
гину! – / А Марія впала – гине. / А капітан 
став та й думав / на вибиванім топорі… 
(Ю. Федькович. Юрій Гінда, 81).

ВИБИВАНКА Спідниця з домотканого 
полотна зі штампованим орнаментом. Гуляю 
в вибиванці / не в адамашках / і до алькиру не 
впущу / виродливого пана (Віра Вовк. Дзвін-
ка, 309).

ВИБІРЦЯ етн., обряд. Керівник групи ко-
лядників, який вибирає березу, скрипични-
ка, трембіташа і колядників, відповідає за їх 
порядність та за колядницькі гроші своєї та-
бори. Тримбіташі зачєли у тримбіти трим-
бітати до плєсу, а вибірці, збераючі кождий 
свою табору, до колєди готову: з скрипков, 
тримбітов й березов на чьолі ставали одна 
табора за другов позадь старшим вибірцев 
у хід й, обходічі наокола церкву, всі гуртом 
плєсали… (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 74); До порога наблизився береза з хрес-
том та вибірця зі скарбоною (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 126).

ВИБЛЄК див. ВІБЛЄК 
ВИБРАНЧИК військ. Рекрут. За Кіцма-

нем да за Дністром / При битій дорозі / 
Стали наші вибранчики / Широким обозом 
(Ю. Федькович. Дезертир, 179).

ВИБУРКУВАТИ Стріляти, утворюючи 
сильні низькі уривчасті звуки; бабахкати. 
Молодєки журилиси грімкими пістолєти, 
аби мати чім вибуркувати на Великдень 
протів стариків на цвинтари, єк мет піп 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  149

свєтити паски. Та журилиси блєхами на кри-
сані, павами, порошницями та бартками, 
в кого їх ни було, бо хотіли си гонорово вбра-
ти протів чєліди та дівок у Великодний по-
недівнок, идучі на цвинтар за писанками 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 307).

ВИВАКОВУВАТИ Виселяти. Забира-
ють Куриків з села! Оцеї секунди вивакову-
ють (М. Матіос. Солодка Даруся, 123).

ВИВЕРГНУТИ, ВИВЕРЕЧІ 1. Викида-
ти, виливати що-небудь назовні або геть. 
Хто ’го [молоко] буде пити. Хіба свиням 
виверечі. Най си розсипле та Хрома на ма-
ки-макенні (Л.-П. Стинадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 38); // образн. По заході сонця ни 
можна у хаті замітати, аби ни вимести слі-
ди сонця. По заході сонця ни можна пометки 
вимітувати поза поріг з хати, аби ни виве-
речі сонце з неї… (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 105). 

2. перен. Виганяти кого-небудь, приму-
шувати залишити приміщення. Аж ми лице 
вогнем палало з устиду, шо й я маю тако-
го самого ідолопоклонника за чьоловіка, єк 
про них говорив піп. Здавало ми си, шо ціла 
церков справ’єєт на мене пальцями, аби піп 
виверг мене из церкви, бо я жінка чінатаря 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 105); 
Його суд, а мій засуд. Резолюція йому готова. 
Виверже нас з хати, з ґрунту (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 545).

ВИВЕРЕЧІ див. ВИВЕРГНУТИ
ВИВЕРНЕНИЦА див. ВИВЕРНИЦЯ
ВИВЕРНИЦЯ, ВИВЕРНЕНИЦА По-

валене вітром дерево. А ось смереку із ко-
рінням вивернуло. Виверниця – скаже про 
таке дерево гуцул, а ведмідь у глушині зро-
бить собі під нею буду-барліг (С. Пушик. 
Карпатське літо, 286); Иванчік єк вернув вид 
Олексія та розіздрівси по своїм ґаздівстві, 
то видразу вздрів, шо то буде треба доб-
ре з пару років поґарувати, аби витереби-
ти ліси вид вивернениц, шо то в йиго лісах 
тої ночі, шо сконав Олексій, вітролом на-
ломив (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
432).

ВИВЕРТЕНЬ Те саме, що виверниця. 
Хруснула десь гілка, крикнув готур, з-під ви-

вертня зірвалася й пострибала догори серна 
(У. Самчук. Гори говорять!, 260).

ВИВІВКУВАТИ Викрикувати, вигукува-
ти. Леґіні, мов жеребці, реготали, а дівчата 
вивівкували й шалено витоптували ногами 
(У. Самчук. Гори говорять!, 21). 

ВИВІД обряд. Відчитування молитов над 
породіллею в церкві, перші відвідини церкви 
жінкою з дитиною після пологів, церковний 
обряд, що символізує очищення породіллі. – 
Як застарий ти є, питаюся. – Старий? Ой 
старий, проше пана, та й не старий. Аді, 
перед чєсом постарів-сми си. Генде Никифір 
Грипинюків ше одного волоска не має сивого, 
то мій ровесник. Уповідала покійна неня, шо 
разом до виводу ходили, ой разом, та й шо 
з того? (Марко Черемшина. Лік, т. 1, 76).

ВИВІДАЧКА Жінка, яка вивідує щось. 
А хіба міг не віддячити файно такій вивідач-
ці (Л. Качковський. Довбушева пісня, 165).

ВИВІДІТИ Вивідати, випитуючи у ко-
гось, оглядаючи щось, дізнатися про що-
небудь. «За це, каже, братчику, дай ті Боже 
здоров’є, але таки не завадить самому виві-
діти» (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 39).

ВИВІНУВАТИ 1. Дати віно, придане. 
Шанували його, гідний ґазда був, файно діти 
вивінував, добрі з них ґазди і ґаздині (О. Ду-
чимінська. Трембітали трембіти, 113); – Не 
така ти бідна, як говориш, бо і хата в тебе 
своя, і ґрунт. Та й неня казали, що вивінують 
тебе, отєк доньку (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 46); – Хіба-сте не виділи, 
як ми Парасю вивінували? (Р. Федорів. Жбан 
вина, 270). 

2. перен. Забезпечити чимось, подарува-
ти, віддячити. Це при відступі німців вда-
лося Вихрові захопити кілька возів з їхнього 
транспорту так, що мав змогу вивінувати 
не тільки свою чоту, але ще й частину віді-
слав для інших відділів (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 271); Чи здогадувала-
ся, що її газдонька любий накидає оком на 
чорнобриву, а може, й у шпарку підгляділа, 
як той стояв перед нею, як благав її любо-
щів, обіцяв озолотити, вивінувати кавалком 
грунту, як той дідич криворівнівський, що 
тримав у своїх покоях отару любасок і збез-
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щещеним дівчатам дарував людську землю 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 58).

ВИВІРКА Білка. Розскочилися садами 
ви вірки, аби їх тісарська рука не спіймала 
(Марко Черемшина. Бодай їм путь пропала, 
т. 1, 161).

ВИВОДИНИ тільки у мн., обряд. Весіль-
ний обряд забирання молодої до молодого. 
Уже підходила пора княгиню мою забира-
ти в свою господу. Вже пора прощі казати, 
з вітцівщиною прощатися, а мої музики 
чомусь затнулися, не грають на виводини 
(П. Федюк. Самотня зірниця, 63).

ВИВОЛАНИК зневажл. Покидьок, не-
потріб, потолоч. Та й Тетяну отеперечки 
понесли виволаники, боже мня прости, Ре-
бенщуки, – ледве живу… (М. Павлик. Ребен-
щукова Тетяна, 43).

ВИВОЛЕНКА зневажл. Жін. до виво-
ланик; непотріб, безсоромниця. Ми ни були 
оттакими виволенками, єк отся молодшя 
чєлідь з теперішними дівками. Та це війгри, 
а ни ґаздині тай ґаздівскі доньки. Та то, ади, 
ни встидаєтси ні Бога, ні людий, лиш таки 
совма сами лізут на мушшін. Ни треба їх 
зачєпати. Безустидниці, нієкого гонору ни 
мают (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
307).

ВИВОРОТЬ Яма від вивернутого дере-
ва. Тогди вночі, то перший раз у наших горах 
так прорідли первовічні ліси, шо куда були 
праліси, то туда лиш згари з глібокими виво-
ротями полишєлиси (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 432).

ВИВЦЯ Вівця. // у порівн. Ягнят і решту 
овець залишали вдома: «Шо ти блієш, єк ви-
вця у штрийбані» (Л.-П. Стринадюк. А кє-
муєш, єк то було!, 111).

ВИГАЛАЙКУВАННЯ Дія за знач. ви-
галайкувати ‘голосно розмовляти’. І хто 
найбільше спочіванок знає – вони. Ще не вид-
ко стада, а вже чути вигалайкування – то 
знай, що коні женуть. Та все з жартом, із 
сміховинкою (Г. Хоткевич. Довбуш, 138).

ВИГАЛАЙКУЮЧИ дієприсл. Голосно роз -
мовляючи. Чорні, замащені в смолу люди 
талапають розтоптаними постолами за 
стадом, вигалайкуючи, як на полонині, ви-

пасаючи зголоднілою маржиною кожне сте-
бельце придорожнє (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 324).

ВИГІШКАТИ Док. до вигушкувати. 
А чім си ближив Великдень, тим гірше він 
си гриз та отєгав вид сповіди, так шо аж 
ледви, з гірков бідов вигішкала йиго жінка 
Єлена бечкового тижня до сповіди (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 282).

ВИГЛЄДАТИ Мати певний зовнішній 
вигляд. Уна доснагу так виглєдала, єк тоти 
лісни, шо про ні нираз люде розказували у дє-
девим млині, бувало, говиркуючі мижи собов 
про лісни та їх ворогів, диких людий-дикунів 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 42).

ВИГЛОДАНИЙ дієприкм. Використа-
ний, зношений. // у порівн. Бо це село, гей 
старі двері з виглоданих одвірків, за свій по-
ріг упало (Марко Черемшина. Село потерпає, 
т. 1, 123).

ВИГЛЬОХТІТИ згруб. Випити. Вигльох-
тіли майже ціле відро (М. Яновський. 
Служниця, 31).

ВИГЛЮЗИТИ Забруднити. «Ану поди-
виси ти, хло’, йке ця шкерідь наблюсконила 
у запічьку. Ий йой йой йой», – аж руки собі 
ломила, – «блюсконила ж би цему біда голу, 
єк цес ми опецок обнихарив та запіцьок ви-
глюзив... Глюзавий би ж був цему світ, дай 
то Боже, праведне Сонечько, днинко свєта 
та велика, запашна», – аж за голов ловиласи 
та биласи руками по полах из нужди (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 31).

ВИГОДИТИСЯ Випогодитися. – Як ви   го-
диться на верем’я, берися косити (М. Янов-
ський. Гірське серце, 166).

ВИГОЛЯСА зневажл. Повія. “Ци тре-
ба було їм горівку раз-два роздобути, то 
я роздобув. Ци свіжу любаску привести, то я 
привів. Ци треба було чєсом єкус виголясу за 
двері вимаршкати з хати, то й це я потра-
фив, бо до усего був я у них першунар. Але за 
тото був я у них и за першего їх побратима” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 274).

ВИГОРОЖЄТИСИ Виправдовуватися. 
– Вас село знає, і цего ляпотиня ніхто не по-
слухає. Ші бракує, аби перед него вигорожє-
тиси (В. Шкурган. Кашкет, 69).
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ВИГРАЮЧИ-ВИФІФКУЮЧИ дієприсл. 
Те саме, що вифівкуючи. Йшов Чорного-
рою, виграючи-вифіфкуючи на флоярці 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 34).

ВИГУЛИТИ Док. до гулити; видурити, 
виманити. Шепетарюк ніби сварив вівчаря 
за тото, що його здурив і задурно вигулив 
жменю тютюну, але всередині був вдово-
лений, бо під вагою тої новини рішився по-
їхати конем до своєї ґаздині і відсвяткува-
ти свого та й дідового патрона обідом… 
(Марко Черемшина. На купала, на Івана, 
т. 1, 226); – Я тобі, братчику, не ворог, ані 
нікому з вас, лише мене боліло серце, що зна-
йшлися мудрагеліта й хочуть вигулити в 
вас вашу силу, а ваші діти пустити з торба-
ми (А. Крушельницький. Рубають ліс, 309); 
А однако жиди, пусті паламантирі, хотіли 
вигулити тоти воли у діда нізашо. Одної 
днини Паршєк з Минделиком, косивскі купці, 
цілу Божу днину намучіли діда, гулічі в него 
воли, але він однако ни давси їм обтуманити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 55).

ВИГУШКУВАТИ Виштовхувати. А вна 
тогди лагідков зачнет вже сама вигушкува-
ти мнє з хати: «Та шо маєш дієти, сараку, 
иди» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
276).

ВИҐАНДЛЮВАТИ Виторговувати. Але 
збутом круто опікувалася скупувата Оля 
– лиш вона вміла ліпше виґандлювати 
(В. Шкурган. Син, 45).

ВИҐОЇТИ Док. до виґоювати. Юрішко 
був дуже швидкий молодєчок, тай видваж-
ний. Йиму було маха хоть шо виґоїти, бо все 
йиму було одно: ци жити, ци гнисти, а та-
кого саме було й треба Гердлічці на помич-
ника в йиго роботі (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 146); Понапиваєтиси тай ви-
ґоїти ші шош отутечки собі на свою ґовню 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 144).

ВИҐОЇТИСИ Статися, відбутися чомусь 
такому, що виходить за межі звичайної пове-
дінки. «Сумлінє би тє гризло, єк ти мнє пуд-
но угриз», – далі вуриласи баба й хто знаєт, 
шо би си було мижи ними обома виґоїло тої 
ночі, єкби був їх вуйко ни уговкав та ни роз-
гетькав (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
39). 

ВИҐОЮВАТИ Робити таке, що виходить 
за межі звичайної поведінки; витворяти, ви-
тівати що-небудь. Він вічьно невкритував, 
тай шош уводно нове виґоював (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 124).

ВИДВАТРУВАТИ Док. до ватрувати. 
А Иванчікови, то ватаг ни дав ватрувати, 
бо сказав: “Ти, Иванку, вже вчєра видватру-
вав свою ватру, ходічі в Голошину, а сегодне, 
то припочювай” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 359).

ВИДВЕРГНУТИ СИ Покинути, зали-
шити, розлучитись із кимсь. “А може вин, 
ненечько, з єков другов си знає, тей до неї 
ходе, а на мене фудулитси?” (гнівається), 
питалася Калина нені. “Єк єс му дала три 
рази напитиси любистку з горивков, то тє 
си не видверже, хотьбис го, варе, й кочергов 
віпарила, Бигме ні!” (І. Березовський. Худан, 
32).

ВИДВІД 
◊ шо йдет на видвід, то йдет и на роз-

від – що не відбувається за спільної згоди, 
з доброї волі, те призводить до розлучення. 
А єк би повидів, шо з йиго муки может бути 
кулешя, то най таки видразу прибиваєт, 
коли в старости прийти, бо кажут, шо шо 
йдет на видвід, то йдет и на розвід. Усєко 
может бути, бо ніхто би си так ни оженив 
тай ни виддав, аби йиго ни обсудили, шо він 
такий та гентакий, а єк скоро сплешші ве-
сілє, то менче мают чєсу судєниці єзиками 
бріхні молоти (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 213).

ВИДГОНИСТИЙ Запальний, неврівно-
важений. Уна була флудовата, видгониста, 
офуклива та страшно видтиначька жінка 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 141).

ВИДДАНИЦЯ Дівчина шлюбного віку. 
А молодєчьки-пидристки мислили, де би 
то си файно тих свєтків мож було набути 
на колєдниках та нишькували за файними 
видданицями, бо й уни си вже почювали 
у путери отак, єк и старші леґіні та молоді 
мушіне (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
76).

ВИДДАТИ СИ Вийти заміж. Усєко мо-
жет бути, бо ніхто би си так ни оженив 
тай ни виддав, аби йиго ни обсудили, шо він 
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такий та гентакий, а єк скоро сплешші ве-
сілє, то менче мают чєсу судєниці єзиками 
бріхні молоти (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 213).

ВИДЕВ, ВИДИВ, ВИДІВ у знач. вставн. 
сл. Мабуть. Олекса глянув і … усміхнувся. 
Гай дук роззявив рота. – Ади, видев, із тріш-
шінов була!.. – протяг він недовільно. Мовч-
ки, з тою ж усмішкою на устах, Олекса взяв 
другу заворітницю з купи, вдарив об коліно 
– переломилася й вона (Г. Хоткевич. Довбуш, 
64); – Чого ви, газдинько, головою хитаєте? 
– Та шо... Видив, ти, Міцько... зайшла вже... 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 212); – Узєв собі 
наш піп не жінку, а дитинку. – Най. Най своє 
відбудет. Видів, не було чєсу в дєдя-нені 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 19).

ВИДЖЮДЖЕЛЕНИЙ дієприкм. Гарно, 
розкішно одягнений. – Але ви, Олексихо, нині 
виджюджелені! Гейби пава! Бійтесь, аби не 
зурочив хто. – Не врічлива я (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 44).

ВИДЗИФАТИ Повільно, переборюючи 
втому, слабість, дійти до якого-небудь міс-
ця; добрести. Він лиш гадав, єк видзифати 
д’хаті на Люпайлівску Кичіру, так був пудно 
зголоднів. Аж ноги йиму в’євали з голоду, бо 
лелів їсти (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 464).

ВИДИБАШКИ Прикраси. Запаски на 
ній дротяні, рукави сорочки писані, широкий 
пояс обхопив гнучкий стан. Капчурі, постоли 
зі всякими видибашками (О. Дучимінська. 
Трембітали трембіти, 115).

ВИДИВ див. ВИДЕВ
ВИДІВ див. ВИДЕВ
ВИДІНЄ 
◊ єк сомне видінє – тихо, непомітно. Згас 

Олексій, єк загашена свічка. Минувси з цего 
світа, єк сомне видінє (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 419).

ВИДІТИ 1. Бачити. – Уже ти свої мамки 
не меш ніколи видіти... (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 280); – Не бійся, то я. – Та... 
вже виджу, що ти. Але чого вигулькуєш, як 
Пилип з конопель? (М. Дзюба. Укриті небом, 
63); Втямко, кажу, було і сумно: тілько раз 

видіти єго і тілько ждати, нім він прити-
пає, – з пів днини (М. Павлик. Юрко Кули-
ків, 17); – А коли вертатимешся із Вижниці, 
Юро? – Аж за два дні, Анни’. Два дні не ви-
дітиму тебе (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 41); І якби її сила – сама би про-
стелилася лавкою, аби нічого не видіти, не 
згадувати (М. Яновський. Танець дараби, 
72); Це він, Грицько! Я теж його виділа! 
Ми разом виділи…(В. Сичевський. Чаклун-
ка Синього Виру, 21); Тай аді ші ґалу смих 
виділа у джімрях (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 141); Юра залишив хлопця в лісі, 
а сам пішов у сторону лісничівки кущами 
і городами, щоби ніхто його не видів. (Р. Яри-
мович. Юра Михасевий, 36); “Я ще таких не 
виділа”,– ні з того ні з цього схлипнула ді-
вка (Р. Федорів. Жбан вина, 184); Орфенюк 
дуже сумно дивився на свого вуйка Олексу. 
Й Олекса: “Маєш тут, Йване, найсвіжіше 
око. Я обертаюся задом, передом і боками. 
Чи на мні чогось нема? Знаку якогось? Тав-
ра? Павло виде і не скаже, а мало, чую, не 
плаче...” “Нічо не виджу...” (Б. Бойко. По 
голови... По голови..., 71); – Синок… – заго-
ворив м’якше, тихше. – Як там мій Никола? 
Два роки вже йому. Оце спішу, щоб поди-
витись. Не видів ще… (Я. Стецюк. Крутий 
плай, 53); От тому ж тото назвали у нас 
зимній храм чесний, а весняний красний. Та й 
недурно його так і прозвали, – хто хоче ви-
діти охоту та красу, то най лиш приходить 
до нас у красний храм (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 242); Сіно й солому носив вуйко на-
вилками, бо на Свєтий вечєр позапрєтували 
вни з-перед ичь усі петельки, аби уліті ни ви-
діти фиси (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 63); – Йой, людоньки, що виділа-м коло 
Дзвінчукового обійстя. Не повірите, Дідька, 
щезника виділа-м. Свят, свят, з нами хресна 
сила (В. Бабій. Запродана душа, 26); Юр’яна 
не виділа скільки точно, але по тому, як в 
Уласія піднялися догори брови, зрозуміла, 
що гроші були великі (М. Матіос. Нація, 12); 
– Та я ж на машині буду приїжджати. На 
легковій, щоб усі виділи! – по гарячковитос-
ті вихопилась честолюбна мрія. – На влас-
ній машині! (М. Стельмах. Над Черемошем, 
15); Я видів сам – і все пускав на сито. / Не 
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в кров перо – в чорнило умочав (Г. Турелик. 
Літопис Самовидця, 101); Видить він: Ді-
душки муром / Стали перед ним, регочуть. / 
Крові мало, крові хочуть... / А над ними скаче 
щезник (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 18); За 
якусь хвилину Василько, сяк-так одягнутий, з 
палаючими очима, біг надвір. Йому ще вчора 
тато дозволив помагати різати, хоч мати 
протестувала: “Малий ші – не траба й’му 
того видіти” (В. Шкурган. Різники, 212); 
Маємо вуха, щоб слухати, очі, щоб видіти, 
а серце, аби любити (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 5); // у замовл. Та й аби так Пи-
липко не мав мені путері дитину зробити, їк 
цес воріх не має сили навесні сходити, а я би 
тогди ви’него дитину мала, йк цес мотиль 
ме літати, цес лилик ме цего мотиля лови-
ти, а миш цими очима видіти, а кертина 
з тов мишов си бити, а згура у цій шкаралу-
щі горіти, а дівка цев голков шити та й цим 
обірником ремінє прикрашати (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 74).

◊ (от і) видиш, видите – у знач. вставн. 
сл. – уживається при потребі звернути чи-
юсь увагу на що-небудь. Видиш, небоже, 
шо коло нас бідно дієси, та й не раз гріхи ро-
битси (Марко Черемшина. Карби, т. 1, 38); 
“Видиш, а таки вийшло, як Богдан з Юрком 
говорили” (Р. Федорів. Тисяча кроків, 37); – 
Видите, як воно є?– сказала моя супутниця 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 201); – От 
і видите! От і видите! – радувався старий 
Освіцінський, бачачи, що ми обоє задоволені 
з їх операції. – Я казав, що мій Іван майстер 
неабиякий! О, то у нього від мене. Я також 
колись. О, я бував і по панах, і по міщанах 
(І. Франко. Гуцульський король, т. 22, 493).

◊ дасть си видіти – якось буде. – Коби-м 
здоров був, дасть си видіти (М. Яновський. 
Штрихар, 80).

◊ видит ми си – на думку, розсуд і т. ін. 
того, хто говорить. – А шо, не видко, не йде? – 
питаються декотрі з-проміж бадіків. – Ви-
дит ми си, шо то він справивси суди з Олій-
никової царинки, бо шос під пахов, отік сав-
тиря,– відпо відає визираючий бадіка (Марко 
Черемшина. Основини, т. 1, 86).

2. Добре розуміти, усвідомлювати. – 
Всьо го бачив-перебачив на своєму віку. 

Від разу виджу, котра людина чого варта 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 20).

3. Визнавати. – Та виджу, – неохоче по-
годилася Смерть. – Я ще не бачила такої 
туски народної (Р. Федорів. Жбан вина, 103).

ВИДІТИСЯ 1. Бачитися. – Йой, сестрич-
ко, то сми давно не виділися… (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн. 1, 356).

2. Ввижатися. І видяться не діти – / 
Ведмежата кошлаті, / І красу бісичину / 
Вздрить в своїй бабі (М. Влад. В дідові гори, 
24).

ВИДКО 1. у знач. присудк. сл. Видно, 
можна бачити, доступно зорові. ...Тріснув 
бартков по камені, – он дивиси, ше й досі 
слід видко (Г. Хоткевич. Камінна душа, 57); 
Там широко, та весело: видко й Косів, і місь-
ку гору над ним… (М. Павлик. Юрко Куликів, 
20); А мужикові мрії чорні; що ж, йому всю-
ди діється кривда, тому й не видко їх між 
іншими (Марко Черемшина. Хіба даруймо 
воду!, т. 1, 62); – На кожні збори приїж-
джав би, на кожні! – Зразу видко характер 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 14); Видко 
було по ним, шо се йиму ни удало, але стер-
пів дідови (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 67); У горах дощ. / Єлиці в пацьорках / 
і нам сховатиси не видко де (В. Шкурган. 
У горах дощ, 25).

2. у знач. вставн. сл. Уживається для 
ви раження невпевненості в тому, про що 
говориться в реченні. – З усіма людьми. І в 
районі обміркував із двома секретарями, 
а третій гнівається на мене. Трохи я пога-
рячився, щось йому сказав самокритичне, 
а він і запам’ятав. Здоровкається вже наче 
не з головою колгоспу, а з підозрілим елемен-
том. Теж, видко, не любить критики, хоч 
і начальство… (М. Стельмах. Над Черемо-
шем, 54); У мене, видко, душа згорбатіла-
застарілася, бо вже не болить (П. Федюк. 
Ностальгія за скрипкою, 17); – Йди до холє-
ри! – гримнув, як перше, дід. Баба остовпіла. 
Стояла, чомусь розглядала стіну і вирішила, 
що побілить сіни – лиш як потепліє. “Видко, 
ші не змерз”, – подумала і вернулася до дітей 
(В. Шкурган. Чоботи, 227).

ВИДКОСЯ Те саме, що видко 2. Па-
рубки, видкося, відмовитися не могли – бо 
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що ж би то за парубок, що дівки боїться?! 
(М. Павлик. Вихора, 170).

ВИДМО міф. Дух померлого, який вви-
жається деяким людям; привид, нечиста 
сила. От ік ніч настає, злітається до його 
хижі видмо і такий рейвах піднімають, що 
аж гори хилитаються (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 17).

ВИДНИШЄТА збірн. Непотріб, нікчемні 
люди. // у порівн. Підристки гордо пірилиси, 
похожуючі помижи чєлідь, та так докучєли 
чєліди, шо аж ниодна здуфална молодиця на 
них хякнула та гетнула (єк на виднишєта), 
позераючі нишком – з-перед своїх чоловіків – 
за файними, гардешистими мушіньми, шо їм 
си вдавали (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 76).

ВИДОЗНАВАТИ Одержувати відомості 
про кого-, що-небудь; дізнаватися, довідува-
тися. – … Були з Оксанов у вуйни Марелі – ви-
дознавали. …Уже на відході – ші трохи по-
мучітси – та й по-всему (В. Шкурган. Син, 
57).

ВИДОЗНАТИ Док. до видознавати. 
Єкос слабувала, а в’на приходила видозна-
ти, помогти шос сеї-тої і доїла мені козу зо 
два рази (В. Шкурган. Сойка, 193); Аді син из 
жинкув тай внуки, а узимі сшєста ходєт їго 
видознати (П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 29).

ВИДОМОКНУТИ Набиратися вологи; 
відмокнути; кровавити. Ади, люде добрі, шо 
нема мені єк і рани відіткнути, – єк бих ви-
домокла, тут би мене й смерть моя посіла 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 82).

ВИДОСОВНА Освітлений сонцем схил 
гори. У лісі пониж хати, на видосовни, зако-
пував у велику муряховину гуску соли, миску 
чєжівницу, цідило, полодник, ботилев вид ко-
лочіня сметани (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 110).

ВИДОСОВНЕВИЙ Прикм. до видосов-
на. Дідо помали йшов видосовневов толоков 
удолину (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
19).

ВИДОХТОРОВУВАТИ Виліковувати. Ба-
  ба музика присіла близько-близько, баба пах-

ла травами і росами, це Чемерицю заспо-
коювало, вона і колись, як він ще пас худобу, 
пахла травами, пахла, бо вікувала серед них, 
бо людей і маржинку ними видохторовувала 
(Р. Федорів. Карби, 136).

ВИДПАЦИТИ
◊ видпацити покаїнє – пережити, пере-

терпіти якесь нещастя. А Єлена, то аж пла-
чучі скаржилася, шо то за покаїнє вна тої 
ночі видпацила (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 432).

ВИДПЛАСУВАТИ Налякати, відігна-
ти, б’ючи барткою (плоским боком бартки 
– пласом). Нашу, то будь-котру чілідину, 
жінку ци дівку, то можна футко вид себе 
видсилити, бо єк ни хочєтси по добру пус-
тити, то мож її вид себе видпудити пласом 
або обухом бартки <…>. Але лісну, то годі 
було вид себе пласами видпласувати та обу-
хами видбити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 434). 

ВИДРАЗІСКО присл. Відразу, у той же 
час, зараз же, негайно. Єк уздрів Иванчік, 
шо почерез Лудову на Голови був найдушше 
заломнений плай з усіх плаїв, то видразіско 
упав на дорогу, хто тото насланє був на 
него наслав, бо уно си туда вернуло, залом-
нюючі плай за собов (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 203).

ВИДРИГАННЯ, ВИДРИҐАНЯ, ВІДРИ-
ГАННЯ

◊ по видриганню (видриґаню, відри-
ганню) – кінець застілля, забави; по забаві. // 
у колом. А то уже по весіллю, / Та й по видри-
ганню (М. Влад. Гуцульське весілля, 85); // 
у колом. Ми потрафимо и двері у кліть уло-
мити, у хаті череп’є на печі кухаркам по-
бити тай тобі, иржавчє, ребра поломити, 
скоро лиш шош нам будет нигода, бо доків 
горівка з бербениц вонит, то ми ни хочємо 
шє співати, шо: “А заріжу кугутика тай 
заріжу ґаню, / Бо цисе вже по весілю, тай 
по видриґаню” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 246); // у колом., ірон. Вечеря скін-
чилася. Які старші пастухи закурили люль-
ки, сидять і потроху відригують. Коли хто-
небудь зробить це голосніше, другий дасть 
співаночку: Посію я руту-мнєту, / Тую ма-
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триганю, / Ой уже ж ми на вечері / Та й по-
відриганню (Г. Хоткевич. Довбуш, 142).

ВИДРИҐАНЯ див. ВИДРИГАННЯ
ВИДРИМБУВАТИ Грати на дримбі. 

// образн. Кожен стіг обнесений надійним 
оплотом з вориння, старанно обвитий, при-
тягнений перевеслами-колачами, тож віт-
рові, що вільно розгулював узгір’ям, залиша-
лося хіба видримбувати на вістрях остревів 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 166).

ВИДСТОЛУВАТИ Прийняти, нагоду-
вати, погостити. Але баба сперла, аби за од-
ним махом їх [колєдників] и видстолувати 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 88).

ВИДТИНАЧЬКИЙ Різкий, гострий на 
язик, лютий (про людину). Уна була флудо-
вата, видгониста, офуклива та страшно 
видтиначька жінка (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 141).

ВИДЦИВ, ВІЦІВ присл. Звідси. – Тобі 
корита в голові, – обзивається Юр. – Ци ми 
шє вийдемо видцив (Г. Хоткевич. Довбуш, 
123); Утечю гет віців удолини до свого дєди-
ка так, шо й видіти ни мут, коли (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 42).

ВИЖИРОВАНИЙ дієприкм. Інкрустова-
ний металом. Наокола ременя на гачках висі-
ло по кільканайцітеро кременевих пістолєт, 
красно вижированих (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 149).

ВИЖІДАТИСИ Зачекатися. – Отако 
ви сижую днински та й гет вижідаласи… 
(В. Шкурган. Баба, що горіхів дає, 160).

ВИЖНИЦЬКИЙ Прикм. до назви насе-
леного пункту Вижниця. Молодого посадили 
з братом та боярами коло неї; музики гра-
ють – було щось аж шість скрипників а два 
цимбалісти, усе вижницькі (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 262).

ВИЖОЛОБИНА-ГАР Те саме, що ґар. 
Одні валили смереки, обтинали гілля, верш-
ки, суччя, другі, підсоблюючи собі кіллям, 
спускали стовбури на галяву, де треті бра-
ли їх у рубанину: тесали бруси, буковими 
клинами кололи кругляки навпіл, корували їх, 
зарубували вижолобини-гари, діри-каганці 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 235).

ВИЗНИНА В’ялена осетрина. Да не те, 
щоб не було: були в мене в торбинці і два 
колачі пшеничні плетені, і фляшка вина до-
брого, і риби визнини штука (Ю. Федькович. 
Три як рідні брати, 308).

ВИЙГРА, ВІЙГРА зневажл. Повія. “Ади, 
через ту вийгру він мнов ни требуєт, бо 
любитси з нев. Ади й тепер побіг за нев 
у зальоти, чуд би му впав на голов. Ни пита-
єт, шо то йиго внука тай шо він уже старий 
гриб, хіба лиш до такої баби єк я здалий, а ни 
до дівок” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 458); Йиму си ни розходило о красу, але 
о добре плечє. О газдівський рід, бо хотів, 
аби йиго нивістка ни була ні злодій, ні війгра, 
лиш добра й порєдна ґаздиня (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 153); // лайл.Та ти 
гадаєш, шо то кождий твого фелю, війгро 
пуста (О. Манчук. Право, 65).

ВИЙМИТИ Вийняти. А як ми котрий на 
волос поступиться з місця, то буде му, так, 
як псові, як тобі! (Виймив пістоля – грим: 
офіцер перевернувся) (М. Павлик. Юрко Ку-
ликів, 23); Брат посяг у ремінь та й виймив 
мені сороківця (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
254).

ВИКАЗАТИСИ Пояснити, роз’яснити. 
Йиму обицєвси депутат и ватаг, шо цу 
шкоду поповнит козарь, бо ни виказавси на 
розлучєню, де си діли кози (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 53).

ВИКАРАСКАТИ
◊ сама собі викараскала – сама винна, 

накликала біду. – А він її як копне, аж хустка 
їй з голови злетіла, а потому як ногами став 
місити <…>. А тато зачули та й: "Сама 
собі викараскала, так їй треба! Там мама 
є, тато, правда? А чому не боронять? Бо він 
їй чоловік, він єї пан!" (М. Павлик. Ребенщу-
кова Тетяна, 42).

ВИКАРБУЛЯТИСЯ З труднощами, пе-
реборюючи перешкоди, вийти, виплисти 
з тісного, небезпечного або незручного міс-
ця; вибратися. Головатиця, зранена, тріпну-
лася напруго, зламала держак ості і погнала 
з водою, та тепер з болю не могла витри-
мати в глибокому плесі і викарбулялася на 
брід (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Че-
ремош, т.21, 456).
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ВИКВАСОВАНИЙ дієприкм. Елегант-
но одягнений. А ти пам’ятаєш, як від ріки 
можна було видіти польських панів з того 
боку, завсіди виквасованих, як до шлюбу? 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 110).

ВИКІСКАТИ, ВИКІСТАТИ, ВІКІЦКА-
ТИ Почистити, прибрати гній з-під худоби. 
Тепер нам тільки клопіт з маржиною. Він 
в бутині. А бідна німина нічого не винна, 
їй треба порядок дати… Ото приходить-
ся мені бігати на їхнє ґаздівство, аби коло 
маржини кутатися та викіскати. Часом 
вона побіжить, і так мучимось (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 155); Треба і маржину 
обійти і викістати, і на царинку побігти, 
порядок дати (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 49); “То не пусто-дурно Юстинов так 
“сіпнуло”, – покмітив собі, – “цего в селі на-
ймали робити киринні роботи: то вікіцка-
ти в стайни й порозмітувати на присадибі 
гної, то, вібачте, здохлятину закопати або 
вічерпати з виходка…” (В. Шкурган. Каш-
кет, 61).

ВИКІСТАТИ див. ВИКІСКАТИ
ВИЛАПАТИ Виловити. Пані Наталя 

поукладала на тарілках печені курчата. – 
Будь ласка, беріть! Всіх когутів вилапали 
ми з Параскою, бо до живого допекли вже 
– Мартині квіти геть випорпали. Прошу, 
беріть! Докторе, тягніть там яку ногу! 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
206).

ВИЛИВКУВАТИ Уживати в мовлен-
ні слово “виливкувати”. Хоч у нас, гуцулів, 
нема тих „лити” й „розливати”, зате ми 
ливкаємо, ливаємо, виливкуємо й гившкаємо 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 136).

◊ виливкувати своюв гузицев (перед 
кимось) – згруб. виражати хтивість сідни-
цями. – А знаїш, куме, мо’ я зара дістану 
у диню, бо то таке, ти такі дужчий за мене, 
тай одно-друге, туда-сюда, аді сам розумію, 
але такі скажу, шо маю, такі скажу, а шо, 
ну а шо: їкби твоя Ганька отуда ни ливкала 
скрізь генделями, ни кліпала до чиліди, ни за-
зирала у очі, єк бісиця, ни виливкувала сво-
юв гузицев перед кожним хлопом, то ти би 
отакої ни гившкав у мене водов, ти би ота-

кої ни казивси отутечкі (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 137).

ВИЛІГУВАТИСЯ зневажл. Довго лежа-
ти після сну, лежати відпочиваючи або хво-
ріючи; вилежуватися. – Ади! – і глянув крізь 
вікно на подвіря – іде чужа жінка з та-
кої далечіні, а ти вилігуєшся, як яка пані! 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 86).

ВИЛУШКИ перев.у мн. Молодий горіх, 
який вилущився із верхньої зеленої оболон-
ки. – Я на горіх… – Ну? – А він сів під горіхом 
чекати. – Ну? – А я до д’вечіру їв собі ви-
лушки і шпурєвси зелепугами (В. Шкурган. 
Опришки, 182).

ВИЛЯ Вілла. Солом’яна виля – цісар-
ська сембриля, / В куті десь за плотом – там 
руський співак… (Ю. Федькович. Новобран-
чик, 107). 

ВИМАРШКАТИ згруб. Док. до марш-
кати; вигнати кого-небудь, примусити за-
лишити приміщення. – <…> Ци треба було 
часом єкус виголясу за двері вимаршкати 
з хати, то й це я потрафив, бо до усего був 
я у них першунар. Але за тото був я у них 
и за першего їх побратима (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 274).

ВИМІТУВАТИ 1. Викидати, кидати що-
небудь звідкись, зсередини назовні або геть. 
Ні!.. Нізащо в світі!.. На службу стане, гній 
з-під корів вимітувати буде – але звідси, 
звідси, звідси чимскорше (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 326); // образн. … Сіла на по-
стелі. Як була, в розідраній сорочці, півгола; 
волосся спустилося на лице і закрило його. 
Сухими голими руками, стиснувши їх, опер-
лася о коліно – і вже не думала. І валилася б 
стеля, гори переверталися, земля огонь ви-
мітувала – все одно (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 309).

2. перен. Виганяти кого-небудь, приму-
шувати залишити приміщення, роботу і т. ін. 
Хоть ишов данец через війта нікуда, то йиго 
ни вимітували з данцу, тєгали мєжи собов, 
єк мершу, уважєючі на него, бо то прото 
війт, голова цілого села (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 234); А за возним при-
ходить орендар із жандармами, вимітує з 
хати (Г. Хоткевич. Жаль за горами, 376).
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ВИМНЄКШИТИ Док. до вимнєкшува-
ти. // образн. Шкиндя з лютости таки зле-
лів на Иванчіка, аж до криви зачєв їсти собі 
кулаки: „Їв бес їй штуку та калюшє, йикого 
тє коравого учінила, ни гнила би й там, де 
лежит, але я тебе розкорав’ю тай вимнєк-
шу так, єк то си вимнєкшуєт кораву шкіру 
з вола. А тепер кажу тобі отверто, шо вид 
сегодне сокотиси нас обох так, єк устеклих 
котюг” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
210).

ВИМНЄКШУВАТИ Робити м’яким, по-
датливим щось, когось. Шкиндя з лютости 
таки злелів на Иванчіка, аж до криви зачєв 
їсти собі кулаки: “Їв бес їй штуку та ка-
люшє, йикого тє коравого учінила, ни гнила 
би й там, де лежит, але я тебе розкорав’ю 
тайвимнєкшу так, єк то си вимнєкшуєт ко-
раву шкіру з вола. А тепер кажу тобі отвер-
то, шо вид сегодне сокотиси нас обох так, 
єк устеклих котюг” (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 210).

ВИМОДОВУВАТИ Витворяти. Вимодо-
вували усєке. Баби, як кобилиці, дупотіли 
ногами й такі співаночки ховзкі вигукували, 
що сало капало (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
124).

ВИНОЧЮВАТИСИ Перебути ніч. Май-
же виночювавси, ходічі наокола Шкиндів-
скої Кичіри, тай уводно на одно місце при-
ходив (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
210).

ВИПАНАХА зневажл. Негативне, зне-
важливе міркування про щось. Єк учюв я 
тоту бабину випанаху, то лиш засторопів, 
так ми омпно стало, шо уна мене пусто 
дурно так тєжко лоточіт (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 46); Вид цієї випанахє 
зу стиду черленим цвітом ми лице зацвіло 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 14).

ВИПЕВХУВАТИ Стріляти, видаючи різ-
кі звуки; бабахкати. А чуйте-ко, Маринько, як 
випевхують та випевхують на Москалівці-
ді?.. Ей, господи, що то може сваволя! 
(М.  Павлик. Вихора, 176).

ВИПИСАНИЙ дієприкм. Розмальова-
ний, вирізьблений. Він завзєто зачєв ссати 

бакунтову люльку, пишно виписану в дрибні 
колоски, з остров шишков, насаджуванев на 
накривці (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 47).

ВИПОВІСТИ
◊ виповісти чорні суботи – здійснити 

ритуал чорної магії, що має на меті смерть 
когось. На Гуцульщині, мабуть, немає нічого 
страшнішого, ніж чути, що комусь «випо-
віли чорні суботи». Бувало, що жінки боя-
лися самі це робити і йшли до ворожок та 
ворожбитів наймати їх (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 40).

ВИПОРТОК згруб. Остання дитина в сі-
м’ї. У дєді з рєду я двайціть и чєтвертий. 
А мижи живими дітми одинайцітий и най-
менчий, але не випорток, бо післідь мене 
було ишє шестеро діточьок, лиш уни ма-
ленькими вивмерали (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 8).

ВИПРАВА Похід. Молодші опришки по-
ставали довкола і, мов заворожені, не мо-
гли відвести поглядів від жовтого блиску, 
а старші, що давно перебували в Довбуше-
вій ватазі, зверхньо поляпували по плечах 
легінів, які прибули тільки на цю, косовську, 
– виправу <…> (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 153).

ВИПРАВЛЄТИ Хоронити, ховати. – 
<…> Я ж то на тебе [сина] таку надію по-
кладала! При кім я тепер свої кости зложу? 
Я ж гадала, що то ти мене будеш виправ-
лєти, а не я тебе (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 45).

ВИПРАЖИТИ Дуже випалити, обпек-
ти променями (сонця). // перен. Зродити. 
А панотець, що приязно службу править, 
що красно говорить: – Дивіться, – каже, – 
люди: сонечко пражить землю та й випра-
жує з неї ягідку і рожу, а з тебе, хлопе, не 
годно випражити навіть вужевки. Але не 
тоту вужевку, що ліси і дараби в’яже, але 
тоту вужевку, що усіх хлопів у один нарід 
в’яже (Марко Черемшина. На Купала, на Іва-
на, т.1, 228).

ВИПРЕХТИКУВАТИ Перевірити на 
практиці, вивчити. Він, доків си ни умоцнив 



158  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

тай ни випрехтикував гуцулів, то так сидів 
тихо, єк муха взимі за лубом (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 146).

ВИПРІДАТИ
◊ випрідати білі пушки – безперестанно 

працювати. – Гей, любко пишна, солоденька, 
на кого ти робиш, свої білі пушки випріда-
єш? Де ти свою молодість кладеш, куда свій 
цвіт губиш? (Марко Черемшина. Інвалідка, 
т.1, 259).

ВИПУДЖУВАТИ 1. Лякаючи, примушу-
вати кого-небудь іти, виходити геть, зали-
шати якесь приміщення, місце, місцевість 
і т. ін.; проганяти. І, мабуть, таки зрозумів 
скульптора міліцейський лейтенант, чи, 
можливо, надокучило йому випуджувати 
з кущів, як оленів, закоханих, але досить 
того, що патруль понипав до виходу (Р. Фе-
дорів. Карби, 115).

2. У процесі росту посилено витягува-
тися, довшати якоюсь своєю частиною (про 
рослини); виганяти. Чомусь видавалося, що 
досі, як звідкись приїздила, Темний Гай за час 
її відсутності дужче і дужче зеленів та ви-
пуджував угору (Б. Бойчук. Остання надія, 
167).

ВИПУКАТИ Ви́здихати (про тварин, 
птахів і т. ін.). Прийшло вже полудне, а сніг 
фурт іде. Старий бовгар Юра, що вже 25 
років літував на полонинах, засмутивсми та 
кажет: “Ми всьо вже вчінили, щосми могли. 
Ніц більше вдієти не бізуємо, єк таке вере-
мє потєгне до ранку, то всі овечки з морозу 
випукают, єк нам Матінка Божа та світий 
Юрій не поможут” (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 72).

ВИПУЛЕНЄК зневажл. Прізвисько пер  -
со нажа твору. Василеві, через його дово-
лі-таки помітну огрядність, активні очі, 
дістались в дорогоцінний подарунок кабан-
іклан, ведмідь, борюх, лахабундяк, вуйко 
Юрин, вуйтюк, торба Бистрецка, випуле-
нєк, Зорєна (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 130).

ВИПУЛИНКА зневажл. Прізвисько пер-
сонажа твору. – Оксанка, отота капуша, 
страус, випулинка, ни хотіла мені послужи-
тиси (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 154).

ВИПУЦУВАТИ Старанно, ретельно ви-
чистити, вимити, натерти до блиску. А газ-
да – тот прикрашує стіну: чисто випуцу-
вав топірці, тобівки старовіцькі блєховані, 
порошниці, гарапники, які файніші дзьобні 
<…> (Г. Хоткевич, Камінна душа, 43). 

ВИРАТУВАТИ Врятувати. – Але я, Дзе-
ль манку, газдівського слова не скасую: 
пригнали-сми тобі воли, а твоя голова в тім, 
аби газду пустили, бо хто ж єго виратує, 
єк не ти? (Марко Черемшина. Бодай їм путь 
пропала!, т.1, 164).

ВИРВА Хабар, побори. Олекса розпиту-
вав, чи стоять іще патрулі й де сам Пше-
луський. За Пшелуського вівчарі не знали 
казати, що ж до патрулів, то говорили, що 
їх видано-невидано по всіх селах. Та всіх чі-
пають, вирви вимагають. А не даси – б’ють 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 421).

◊ на вирви – наввипередки. Тай всєкі 
та ни однакі то дива розказували навирви 
оден перед другим про тот пудний вітролом 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 8).

ВИРДОВ присл. Юрбою, натовпом. На-
рід вид церкви вирдов повалив за колєдни-
ками на дідинец (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 75).

ВИРЄДА, ВІРІДА обряд. 1. Етап весіль-
ного обряду, за якого наречених проводжа-
ють до вінчання. А у чєтвер рано сходилиси 
вже на весілє тай на вирєду книзеви решта 
гостий (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
220).

2. Поховальний обряд, який супроводжу-
ється низкою ритуальних дій. Засвітила всі 
штири тоти свічці, шо світили на всіх шти-
рох стінах в Олексієвій хаті при його віріді, 
притулила їх до чотирох кукуциків хліба тай 
поклала на всіх чотирох кінцях гробу (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 426).

◊ вічна вирєда – похорон. Я з Лесем 
иду до Шкинді робити деревишшє, а ти 
з невістков злагодь у хаті все, шо треба на 
комашню до Шкинді взєти, бо треба злаго-
дити все так, єк тому є річ тай єк си то 
годит прійти сестрі з чоловіком братови 
на комашню тай на йиго вічну вирєду <…> 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 473).
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ВИРИХТУВАТИ, ВІРИХТУВАТИ, ВІ-
РЕХТУВАТИ 1. Висміяти, виставити на по-
сміховисько, провчити. – Чекай, чекай, тра-
фить тя шляк ясний. Я тя вирихтую! З кур-
ниці та в панські покої. Ає. Тамка борзо тя 
розправічать. Борзо розчешуть косу, пови-
смикують уплітки <…> (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.2, 160); А унадивси був приходити 
д’нему у церкву покойний Бліндер. – Ага! То 
вин того так вірихтував? – Ає, того. Тот 
уже тими фіглями доста був годований, але 
з отим паном пропав (О. Манчук. Фіґлі, 23); 
– Чекай тепер, панку-баранку, – я тє вірех-
тую! – і затирав собі руки (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 107).

2. Завдати неприємностей, підвести. – 
Файно, Миколайку, ти мене вирихтував, 
коли б була знала… – Явдо, ба чи я знав, та 
чи гадав, що така холера. А двері тріщали 
від Паращиних кулаків. – Явдо, чуй, Явдо, 
а ти, май, не сердься. Обнімав її, брав на 
руки і висаджував на піч і сам поліз за нею 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 253).

3. Повбивати. Їй, як не стрельнемо зверху, 
з трьох боків, на тотих смолєків! <…> І не 
мали куди смолєки тікати! Трохи не всіх ви-
рихтували тута (Л. Качковський. Довбуше-
ва пісня, 190).

ВИРІДИТИ обряд. Док. до виріжьити. – 
Не бійтеси, небожєта, мені недалекі гони, я 
вам хати не залежу. Завтра неню собі вирі-
дите, а з неділі, чій, і я піду, чій біг си змилує, 
возме гріх з хати. Скажіт, шо не так! (Мар-
ко Черемшина. „Грушка”, т.1, 67).

ВИРІЖЬИТИ обряд. Здійснювати обряд 
поховання померлого. Як поламаний патик, 
стояв коло майстра трембітар з довгою 
трембітою і трембітав сумними голосами, 
а від часу до часу приповідав: „Ой, посхо-
дютси діти неньку виріжьити! – А куди ти 
ідеш, ненько? – будут голосити” (Марко Че-
ремшина. „Грушка”, т.1, 64).

ВИРІТИ Пустувати, дуріти. І тоді Сюта 
біг за сестрою навкруг хати, питаючи, чи 
він не газда. А дєдя і неня десь із-за ворин-
ня показувалися і казали дітям, що виріють, 
але їх твар сяла (Марко Черемшина. Бо як 
дим підоймається, т.1, 236).

ВИРОБ’ЄК Святковий постіл з теля-
чої шкіри. А на пролюдень маєш телячі 
вироб’єки (М. Матіос. Солодка Даруся, 110).

ВИРОКУВАТИ Вийти, зійти, вибрати-
ся. // образн. Як вирокувало село на крайню 
гору, то блідло, гей тото мохнате коріння, 
що вітер його із землі вирвав і на скалу кинув, 
аби мокло та й усихало (Марко Черемшина. 
Село потерпає, т.1, 123).

ВИРТОП див. ВЕРТЕП
ВИРЦАЛО Пристрій у взутті, завдяки 

яко му під час ходьби воно скрипить. Може, 
би ви мені поклали в чоботах вирцала? 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 89). 

◊ на вирцалах – яке рипить, видає скрип 
при ходінні (про чоботи). Я вмів робити такі 
чоботи, що рипіли – у нас кажуть „на ви-
рцалах” (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
89).

◊ заспівають вирцала – зариплять, ви-
дадуть скрип. “Ану, йди до дверей”. Дівчина 
завмирає: зараз заспівають вирцала (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 89).

ВИРЦАТИ Скрипіти, рипіти. Брат по 
хаті, в хороми, / кілько вирцати будеш, / 
тато грізно спросоння бурчить (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 138).

ВИРЦНУТИ Однокр. до вирцати. На-
раз из вішної хати вирцнули в хороми двері в 
спижях, то Иванчікови трошки легше ста-
ло на серци, бо понадієвси, шо хтос війдет 
надвір (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
412).

ВИСАМУВАТИ Вивчити, пізнати, зро-
зуміти. Їй [лісній] лиш дотів було тєжко 
перебигати йиго на свій стрій, доків ни ви-
самувала йиго натуру (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 435).

ВИ́СІКАТИ Посприяти, допомогти ко-
мусь різкими видихами очистити його ніс від 
слизу. Коби май виріс, то не дарував би нені, 
тіски повимикав би за то, шо ним помітує, 
дитини не пантрує, не пожалує, не висікає, 
відкашлятись не поможе, лиш горілиць на 
боці лежить та й удає, що нічо не чує (Мар-
ко Черемшина. До дєді, т.2, 211).
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ВИСІЛОК Поселення людей на новому 
місці. Вони пробігли кілька садиб і, переско-
чивши по хисткій кладці на лівий берег Би-
строго, побачили Івана Откаля. <…> – Йой, 
кров! – скрикнула Марічка. – Галю, давай 
води… Та роздобудь у якої газдині шмат по-
лотна, треба перев’язати рану. Галя мет-
нулась назад до висілка (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 22).

ВИСІТИ обряд. Різновид ігор, забав мо-
лоді при небіжчикові під час посижіня. Инчі 
давали „оґарчіка” в куті коло печі, а дехто 
йшов у хороми, бо там ишли на переміну за-
бави: „били грушки”, „висіли”, „скакали на 
него”, „мололи млина”, „падали в колотізь”, 
„скреготала сорока коло вух”, „мастили са-
жев”, „ловили біличку”, грали сосокала або 
„тєгли бога”, „де чьорт” з „богом”, держє-
чі мижи собов у руках бук, зберали докупи 
своїх людий, шо, держічіси гуртом одни за 
одних, помогали одни „чьортови”, а другі 
„богови” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 421).

ВИСІЧКИЙ Височенький. – То ви, вуй-
но? – запитала вона. – Таже я, неборята: 
принесла-м вам горнітко квасненького моло-
ка від вуйни, дівчатка! – сказала Федорчучка 
з висічкого горбка по другім боці вулиці (Ми-
хайло Павлик. Вихора, 175).

ВИСТАРАТИ див.ВИСТАРАТИ СИ
ВИСТАРАТИ СИ, ВИСТАРАТИ Домог-

тися чого-небудь власними стараннями. – 
Я би таких ізнайшов побратимчиків, та-
ких би легіників си вистарав, шо гай! Не 
брав бих сміття, лиш підкликав бих дваціть 
і штири та й давав би їм їсти солоного моц, 
а пити бих не давав (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 259); Я до них з карабіном, а Ка-
зик мені ваше позвоління перед очі тиць: не 
важся, – каже, – тих хлопів арештувати, бо 
то мої спільники, – я вистарав позвоління, 
а вони мають колядувати, то буде і мені, 
і їм дижма (Марко Черемшина. Коляда, т.1, 
232).

ВИСТАРЧИТИ Бути достатнім для чо-
го-небудь; вистачити. – А ви, Зінделю, маєте 
так зробити, щоб він захотів, я перекона-
ний, що ви вмієте так зробити. А роботи 

там багато буде? – На цілу зиму вистар-
чить, тільки щоб справився… (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 94).

ВИСТРАВНИЙ Вибагливий до страв. 
А я на їду не вистравний, храмів не роблю, 
людей не скликаю, бо не бірую, усі знают 
(Марко Черемшина. Горнець, т.1, 107).

ВИТАК присл. Відтак, потім. Газдиня 
скричєла не своїми голосами, забила си у ву-
гов, а Юр крунув си поміж опришки, хтів си 
замішєти межи них та в двер; лиш опришки 
йк зачєли бити го сокирами, то ледве живого 
закєгли витак під лаву (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 208); Але казав, шо добре зарікатиси 
східної суботи вид пійки, вид курінки, бо лиш 
тєжше три східні суботі перетерпіти, то 
витак и на гадку ни мет падати ні пійка, ні 
курінка (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
52); – Їде йкис, або німка – стає, лишєє ровер 
– і той стоїт день, два, три…, тиждень. 
Витак прийшов, закинув собі ногу і поїхав. 
Ніхто би того ровера не кінув! (В. Шкурган. 
Переказ, 105); А витак заберуси гет’ й ни 
найдете мене ніде (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 147).

ВИТЄТИЧЄНИЙ дієприкм. Прикраше-
ний. Носили крисані з високими наголовника-
ми, наокола наголовників були писані мосєж-
ні блєхє, витєтичєні павами (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 149).

ВИТИГРАФІЯ див. ПУТУҐРАФІЯ
ВИТИТИ Впасти, звалитися. Як витить 

гріх на чоловіка, то приготовить собі весь 
матеріял так, як той майстер, що кладе 
хату (Марко Черемшина. Марічку головка 
болить, т.1, 283).

ВИТИЦЯ Тонка воскова свічка. Паламар 
навив цілий оберемок витиць і тепер про-
дає; люди купують, ліплять на паскєвники 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 47); Єк зійду 
у село, то скручу витиці зі щирого воску 
та засвічу перед образом Матінки Божої 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 73).

ВИТІКАТИ Могти, мати силу. А ту ро-
бота в хаті, робота коло маржини, на ца-
ринці, а він май гуляє, а я не витікаю дати 
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всему ради (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
43).

ВИТРИШКУВАТИ Виганяти, приму-
шувати кого-небудь іти, виходити геть, за-
лишати якесь приміщення, місце, місцевість 
і т. ін. А Костюк, єкби навкірки всім бідним, 
витришкував так, єк єлівник вид овец на 
полонині, з-помижи богачів усий нешишник 
тай тоту бідничію, шо прийшла на весілє 
нипрошена, надвір, аби ни заважєла ґаздам 
у хаті тай ни глипіла їм у очі приїді та 
питю, єк голодні котюги (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 230).

ВИТРУТИТИ Док. до витручувати. – 
Хай Мариня цієї ж хвилини замкне двері з 
другого боку. Що то за фокуси? Тут сама 
родина! – гримнув на неї Безбородько, але 
витрутити дівки не насмілився (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.2. 834).

ВИТРУЧУВАТИ Виштовхувати. // об-
разн. Та чує дід, що сон його ломить, до сіна 
його голову нахиляє і притискає, із рота па-
піроску витручує, очі йому заклеює, силу з 
рук і з ніг відбирає, соколом над ним літає 
(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 210); // 
образн. Вчора втретє за тиждень, втретє 
(!) / силоміць пролізли крізь вуха / похорон-
ні звуки. / … Я їх витручував із себе <…> 
(В. Шкурган. Вчора була субота – шостий 
день…, 78).

ВИФАСУВАТИ 1. Док. до фасувати; 
дістати на руки заробіток, винагороду. Ми 
вчасно пригнали дарабу до Вижниці, вифа-
сували зароблені гроші, повечеряли, відпо-
чили трохи та накупили, чого було треба 
додому і ще перед північчю рушили назад 
у гори, щоб другого дня перед полуднем бути 
вже дома і йти до косовиці (І. Франко. Терен 
у нозі, т.21, 381).

2. Відпустити на руки щось із місць збе-
рігання, запасів тощо; видати. Христинін 
у губу не має шо взєти, а він його до аптики 
за молоком посилає. Бери, давай пару левів 
на аптику, бо ті розпирают, бо наломом їх 
маєш. Там тобі молоко вифасуют (Марко 
Черемшина. Лік, т.1, 78).

ВИФІВКУВАТИ Висвистувати, вигра-
вати на сопілці. Вифівкували собі на флоя-

рах та виспівували полонинок (В. Гжицький. 
Опришки, 17); Іде Джурєк, вифівкує у сопів-
ку та лиш скочив з тої колоди, а Юрішка лиш 
го хіп! (Г. Хоткевич. За Юріштаном, 475); Не 
будеш вифівкувати, як вифівкувала на весь 
ліс (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 160).

ВИФІВКУЮЧИ Дієприсл. до вифівку-
вати. А легінь лиш усміхнеться собі в усок 
та йде далі, в сопілоньку вифівкуючи, те-
плого вечора, темної ніченьки дожидаючи… 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 28).

ВИФОЛЬКАТИ Видалити назовні з по-
суду, з певної заглибини і т. ін. яку-небудь 
рідину; розбризкати. – А ти, як виллєш сви-
ні, то почекай, аби вона з’їла. Бо інакше ви-
фолькає рийкою з корита (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.2, 244).

ВИХІРИТИСИ зневажл. Виспатися. – 
Ще не вихірила-сси, ще дрімаєш, – докида-
ла баба, як камінням, – бодай би ті кучмарі 
поганили! (Марко Черемшина. Село вигибає, 
т.1, 176).

ВИХОДОК Приміщення, призначене для 
відправлення природних потреб людини; ту-
алет. Іноді Михайлові здавалося, що йому лег-
ше було би відрубати собі палець, ніж ходи-
ти за жінкою назирці повсюдно і скрізь. Аж, 
вважайте, до виходка (М. Матіос. Солодка 
Даруся, 137); “То не пусто-дурно Юсти-
нов так „сіпнуло”, – покмітив собі, – „цего 
в селі наймали робити киринні роботи: то 
вікіцкати в стайни й порозмітувати на при-
садибі гної, то, вібачте, здохлятину закопа-
ти або вічерпати з виходка…” (В. Шкурган. 
Кашкет, 62).

ВИЦВЄКОВАНИЙ дієприкм. При кра-
ше ний цвяшками. Е – то не простий дорін-
ничок був! <…> Хоч би королівна сама несла 
паску до церкви у сім дорінничку, то би си 
не повстидала! То вже ті був вицвєкований, 
та пацьорочками побиваний мудро, та й ще 
раз мудро (Г. Хоткевич. Камінна душа, 46).

ВИЦИМБРУВАТИ Викласти цямрина-
ми. А Довбушеву кирницю скажіть красно 
вицимбрувати – кождий гуцул з-над Чере-
мошу покаже вам, де вона є (І. Пільгук. Піс-
ню снує Черемош, 163).
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ВИЦИРКАТИ Видоїти. Його побратим-
ці повідають, що він знає, на чім світ сто-
їть, але чи зуміє хоч вівцю вициркати? 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 5).

ВИЧЮРІТИ Док. до чурити. // образн. 
Але Процьо нидовірчєво покручював голо-
вов: „Ця дитина, то ни моє насінє <…>”. 
Тогди Проциха сердито цепкала на Проця: 
„Та заткай-ко ти си це говорити, аби тє й 
люди ни чюли <…>. Таже тобі шє гет ни ви-
чюріли оттоти сліпаки, шо дитина навіть 
з лиця, то скаплений ти <…>” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 122).

ВИШАСТАТИСЯ
◊ вишастатися з грошей – залишати-

ся без грошей. Давно бувало з воська ще й 
якийсь крейцарик собі принесеш, заробиш 
у газдів там на венграх або де, а тепер вось-
ко в касарнях догори ноги задре, не робить, 
а тато та мама, геть сироти, вишаста-
ються з грошей і в довги ще залізуть, а по-
силають синові! (М. Павлик. Вихора, 179).

ВИШИТІЧЬКО Зменш.-пестл. до ви-
шитя. Баба біленька. На ще білішій домот-
каній сорочці „вишитічько́” і кутасики 
(В. Шкурган. Баба, що горіхів дає, 158).

ВИШИТЯ Вишитий на чому-небудь ві-
зерунок; вишивка. Байдуже… / небайдуже… 
– / менче з тим – / обмацує принадну позо-
лоту / на твоїм вишитю (В. Шкурган. Хто 
здалеку… Хто ближче…, 29).

ВИШНИЙ, ВІШНИЙ, ВІШНІЙ Який 
міститься, знаходиться зверху, вище чого-не-
будь; верхній. У вишній, старій хаті в діда, 
шо у ній уводно посидком сиділи, на середнім 
сволоці верх грєдий стояли вічьно дві голубі 
кварті з йковс водов (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 17); Нараз із вішної хати 
вирцнули в хороми двері в спижях, то Иван-
чікови трошки легше стало на серци, бо 
понадієвси, шо хтос війдет надвір (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 412); Май, усі 
у вішній хаті сиділи, або надворі стоєли і на 
мерця лиш крізь вікно збоку зазирали, єк кого 
дуже закортіло видіти (О. Манчук. Непро-
стий мертвец, 48).

ВИШНИК 1. Вишнева наливка. – Ви оце 
пусте завели, – каже Бая. – Ануте-ко мені 

лиш чарки! – а сам виймає з тобівки шип 
з вишником такий, що в дві оці! (Ю. Федь-
кович. Три як рідні брати, 317).

2. Вишневий сад. Гульки на базарі сьо-
годня не було, славне парубоцтво проходжа-
лось гостинцями та сутками, а дівчата 
позбігались у громадки та яли вишниками 
співати, щоби, знаєте, легіням жалю завда-
вати, а вже нікому так, як сим двом, що як 
ходять, так ходять попри їх ворота і боком 
на них не глянуть (Ю. Федькович. Серце не 
навчити, 266).

ВИШТЕДУРУВАТИ Док. до штудеру-
вати; міркуючи, вигадати що-небудь, прийти 
до якогось рішення; вимудрувати. Щастя її, 
що так виштедурувала, що мене дома не 
було – а це, не інакше, як в корчі десь коло 
хати чекала! (М. Павлик. Вихора, 172).

ВИШТРАМУВАНИЙ дієприкм. При-
чепурений, гарно одягнений. Отож, пан 
Жовнір, тобто брат-гуцул, виштрамува-
ний, як нова копійка, від якого на кілометр 
завіває таки дуже ароматними парфумами 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 154).

ВИШТРИКНУТИ, ВІШТРИКНУТИ 
1. Стрибком, стрибками піднятися куди-не-
будь; вискочти. Навіть не знаю, коли я, зо-
страхє, виштрик на шістьвориновий пліт 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 10).

2. Швидко або раптово вилетіти, випасти 
звідки-небудь; вискочити. // образн. „Бийси 
ти головов у камінь, хоть най з оттої дурної 
довбні мозок виштрикнет тай очі висєкнут 
з голови, то ми жєлю не будет, єк єс ми до-
корив та досолив <…>” (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 36).

3. перен. Вийти зі скрутного, складного 
становища. Роман Мокан <…> виходив у 
живний четвер із судової зали розправ дуже 
приголомшений і розболений <…>. Круглень-
кий, як булочка, свідок поправляє собі шов-
кову шириньку на кругленькій шиї, а другою 
рукою обіймає Романів стан і дивується: 
– А я, хло’, заложився з Митром Попенюко-
вим, шо ти виштрикнеш, та й шо з того, 
програв заліжку! (Марко Черемшина. Пи-
санки, т.1, 215).
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4. перен. Раптово з’явитися, вискочити, 
утворитися на чому-небудь. Та ніц му си не 
стало – Богу дєкувати – лиш натовкси, та 
така ґуля єк єйце на голові му віштрикла 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 51).

ВІБЛЄК, ВИБЛЄК Стовбур зрубаного 
дерева, очищений від гілок; колода. Бистро 
займають місця пастухи на своїх віблєках у 
струнці (Г. Хоткевич. Довбуш, 139); Дивився 
Бойчук на приспу, на якій тоді мусив стояти 
Олекса під вікном. Приспа з грубого віблєка 
(Б. Бойко. По голови… По голови…, 78); Ко-
пита застукотіли по виблєках містка. Крізь 
дірки ляпала грязь (Г. Хоткевич. Довбуш, 
414).

ВІВАГОМ присл. Поважно, повільно. – 
Господи! Увільни мене від такої муки! – Йди 
на псю маму! – Та піднімай, шляк би тебе!.. – 
А ви, їгомостику, все вівагом… (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 277).

ВІВКАННЯ 1. Дія за знач. вівкати. То 
знов каскадою сміху розсипалися, того сміху, 
яким дівчата леґінчика на музиках карають 
за те, що дутка білого у цимбали веречи не 
хоче, щоб “данець” йшов дальше, того смі-
ху щиросердешного, в якому “вівкання” ле-
ґінчиків вчувається, що голосним гомоном 
відбите о ґруні стихає поволі по зарінках 
(М. Капій. Країна блакитних орхідей, 28).

2. Звуки, утворювані дією за значенням 
вівкати. Під Буковцем вигравали музики, 
шугали гуки-перегуки, вівкання, іхкання, гой-
кання (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 209); 
Гойки, крики, співи, галакання, вівкання, 
піво риння, басом, сопрано (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було, 20).

ВІВКАТИ Вигукувати протяжно звук 
“і”, пищати, верещати тощо. Неньо мій як 
умирав, то ще люди приходили на “грушку”. 
Висіли одно на одному, тішилися, вівкали 
попід стіни (М. Матіос. Нація, 243); Щось 
чинити треба – пищати, галасувати, вівка-
ти (М. Яновський. Служниця, 33); А до них 
долучуються по дорозі ще инші і свищуть, 
вівкають, гукають: віддай цвіт, віддай цвіт 
(Р. Єндик. Регіт Арідника, 28); // ірон. – По-
кійного Ханенюка син, ясний харамбашо, – 
відповів за збентеженого хлопця Циганчук-
Скрипка, витираючи долонею кров і піт з 

лиця. – Він нам допомагав вівкати. – Виджу, 
не лише вівкав, а й за вітця добре пімстився, 
– сказав Бойчук, кинувши на заюшений то-
пірець Микулки (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 214).

ВІВКНУТИ Однокр. до вівкати. “Єк 
сми похарчювали то й пидскочємо в хаті 
у ґаздика. Бо єк не поданцую те й не вівкну, 
то трісну з жєлю за своєв небогов тей за 
ґіточьками” (І. Березовський. Худан, 13); 
Він несподівано підхопив її, здійняв над со-
бою і переможно вівкнув (М. Дзюба. Укриті 
небом, 140); “Гі-й” – згадувала собі Настя 
тоді, коли знайшла ласу, цілу ніч щось на полі 
борюкалося і ніби гуркотіло, а потім хтось 
вівкнув, і їй здалося, що якийсь маленький 
волохатий чоловічок тікав від хати у гори 
(П. Федюк. Нічна зозуля, 15); А в лісі темні-
ло. І чим густішу пряжу ткала ніч на своїх 
кронах, тим страшніше робилося Оленцю. 
Йой, щось засвітилось у пітьмі. Г-е-е, щось 
скрикнуло…<…> А тепер вівкнуло… (Р. Фе-
дорів. Таїна, 175); Скрипки зойкнули, газди-
ні вівкнули, а газди метали князеві під ноги 
свій голос, гей сплетений барвінок (Марко 
Черемшина. За мачуху молоденьку…, т.1, 
263); – Тілько ви їх [хлопців] будете виді-
ти! – вівк нув не своїми голосами (М. Пав-
лик. Юрко Куликів, 19); // образн. На голих 
переблисне [привид, марево] в кілька сонць 
і місяців, / а в верхів’ях найвищих лісів / то 
цимбалами перестрибує, то скрипкою зади-
хається, / а на скелях з-поза хмар і м’ятних 
сновидінь, / від яких плутаєш запахи і дні по-
сту, / вівкне над вітрами і стежками змії 
(В. Герасим’юк. Верхами біжить…, 102).

ВІВОРИТИ Голосно вигукувати тонким 
голосом різні протяжні звуки (іііххх, юю-
юххх, уууххх) у танці, на полонині. Пред-
ивні думки місили голову, рубали данчуків, 
посвистували, віворили, шепотіли, відда-
лялися й знову вертали і нагло вривалися 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
29).

ВІВОРОТ Повалене бурею дерево. Піш-
ли хлопчіща у ліс та нанесли сушнику, суч-
чє, та віворотів, та уклали такий великий 
ватран, єк непричком оденок сіна (Р. Яримо-
вич. Гостина на Чивчинській полонині, 72).
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ВІГУЛИТИ Док. до гулити; виманити. 
– <…> Куда їм їхати, єк тут хіба птичого 
молока бракує? Зірвутси з дому, а тогди – 
визирай. Ади Прокопишиха кілько років своїх 
з міста вігулити не може!.. (В. Шкурган. До 
серця, та не в пазуху, 207).

ВІГУЛИТИ СИ Показатися, вийти звід-
ки-небудь назовні, за межі чогось. Аби лиш 
вігулив си з хати, то вже мав би конець 
(Г. Хоткевич. За Юріштаном, 485).

ВІДАВ, ВІДАЙ, ВІДЕВ, ВІДЕЙ, ВІ-
ДИВ, ВІДИЙ1, ВІДОВ, ВІДІ, ВІДІЙ, ВІДЬ 
вставн. сл. Мабуть, певно, очевидно. Відав 
на Буркут підемо, а там почерез полонину 
Лукавицю – до кордону… (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 79); – Та шо ви 
мене зв’язали і допитуєте, як пани опришка 
в ратуши. – Ов, а ти відки знаєш, як там до-
питуют? – усміхнувся Олекса. – А шо люди 
ше не знают про вас? Розв’яжіт, відав, не 
боїтеси одного збуя (В. Бабій. Помста опри-
шків, 6); Кілько помучиласи, то відав би й 
здоровий потвердив, шо єк так жити, то 
ліпше приставитиси (В. Шкурган. Баба, що 
горіхів дає, 159); А гостей з’їхалося не тіль-
ки з усієї Галичини, але й з Польщі і, відай, 
з України (В. Гжицький. Опришки, 142); 
Соколюк звертався до Шваюка на „ви”, бо 
той був від нього на дев’ять років старший 
і дуже знищений, відай, не так роботою, як 
гризотою (М. Дзюба. Укриті небом); Пта-
шина насіння, / Відай, занесла / ще першого 
року / таки по війні (Б. Радиш. Материнське 
поле, 49); – Відай, уже йому судилося, щоб 
вчинив у двох родинах такий заколот, таку 
завірюху, якої світ не бачив (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 223); Івана вабило 
до Софії, ніби справді причарованого. Його 
мати бідкалася: – Йой-йой-йо! То та Мар-
тищукова дівка, та хитра вітерниця, відай, 
трійла хлопцеві підсипала. Він місця собі не 
находить (М. Яновський. Гірське серце, 62); 
– <…>Відай, вона [Мавра] відійде навіки 
сама від нас, а золоті дукачі твої остануть-
ся тобі (О. Кобилянська. В неділю рано зі-
лля копала…, 11); Та й то мене, любко, відай, 
таки Бог покарав, що-м утратила заповідь, 
ха-ха-ха! (М. Павлик. Вихора, 166); – Відай, 
нам ниньки і тут немає місця… Прийшли 

чужі люди… (Я. Стецюк. Крутий плай, 66); 
Він ходив до ворожки, та одвертала, – не 
помогло: відай, мольфар сильніший (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 216); Гей, 
горе, горе поведе за море! / Там, відай, я за-
гину (Ю. Федькович, Виправа в море, 35); 
Та, відай, що недоста вас розбивав, мало 
ваші білі ребра келефом товк (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 34); – Ой га! Коби хтів по-
списувати усьо, шо за Довбуша говіркуют 
люди, – великого паперу, відай, тра було на 
тото (Г. Хоткевич. Довбуш, 456); Та, відай, 
пане ватажку! – вхопився першим хтось із 
молодших, хоча потім зніяковів, оглянувшись 
до опришків (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 8); Бо, відай, недобру вість яку доля 
на битих крилах принесла (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 156); Відев, зроду ни покло-
нивси мандатор ні одному хлопови, а тогди 
мусів, бо над його головов стоєла мандато-
риха из замітавков у руках, єк на полонині 
бовгар из ботов над ниповоротним товарєм 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 161); 
Іван грав собі у дримбу в автобусі, а молоди-
ця щось йому криве сказала, відей, запитала, 
чи не холодно йому самому на автостанці-
ях спати (М. Матіос. Солодка Даруся, 39); 
О, відей, за рік постоли треба буде (Г. Хот-
кевич. Поліціян, 358); – …Шо тебе у данци 
лишила на забаві – і я памнєтаю. – Відив ціле 
село памнєтає (В. Шкурган. Логіка, 189); 
Видко хтос дужче хотів, аби ти злізла з го-
ріха… А твої волі забракло. Відий, шо так! 
(В. Шкурган. Опришки, 181); – То на твоїм, 
Параска, дежурстві Сіракова вмре? – запи-
тала Ганя. – Та, відов, таке буде (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 268); Багачі ті не при-
ймут, не будут говорити: „Віді, ти голоден 
Гнатку, на-ко тобі теплої кулешки. Віді, 
тобі ноги позапухали, на-ко тобі постільці 
чоловічі. Віді, тото сьвітце велике, на-ко 
тобі масельця на голову” (Марко Черемши-
на. „Грушка”, т.1, 65); – Ой, відій, шош було, 
– згадала Юстина, бо Маруся з тиждень 
виплакувала (В. Шкурган. До серця, та не в 
пазуху, 200); Відь, моїй просьбі Бог ще не ро-
дився! (Ю. Федькович. Молитва, 46).

ВІДАЙ див. ВІДАВ
ВІДБІЙНИЦА див. ВІДБІЙНИЦЯ
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ВІДБІЙНИЦЯ, ВІДБІЙНИЦА Загоро-
жа, стінка гірської дороги з боку урвища, 
провалля. Дорога ледова, копели на куті, 
а то лиш сюда та туда, носит на попере-
ки санчитами, а вершник б’є раз по відбій-
ницях, то по скалі. Спудив си господар та 
потєг коні на бік, а смерека єк вгараздила 
у відбійницю, перештрикала та зависла над 
бердою. Потєгла санчита, та санчита чіпи-
ли за відбійницу, а дишель то взнісси д’горі 
єк острева, а коні на нашильниках повисли 
єк два вішинники (Р. Яримович. Розповідь 
цуґаря, 51).

ВІДБУЧКУВАТИ Покарати шляхом на-
несення ударів буком, палицею. Ватаг від-
чував, що не покарати його, не відбучкувати 
– це все одно, що залишити на людській душі 
тяжкий камінь (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 102).

ВІДВЕРГНУТИ перен. Перемогти, по-
долати, відкинути почуття тощо. А може хто 
за свойов дівков забанував, то най гет тусок 
відвергнет тай гадки за нею не має, бо, біг-
ме, кажу вам, буде нешшєстє (О. Манчук. 
Лісова дівка, 41).

ВІДВИНУТИСЯ Відкинутися назад. 
Ста рий згвавлтував та пустив топорище, 
а сокирка відвинулася – та йому право в 
чоло (Ю. Федькович. Хто винен?, 278).

ВІДВІНУВАТИ Віддати заміж. – Від-
вінували-м Параску, Настю і Маріку, – про-
вадив далі Федорчук, – відвінуємо й Гафію, 
а Юстина вже, коби здорова, най би була 
коло нас, однако сина на грунт дасть бі… 
(М. Павлик. Вихора, 268).

ВІДВІЧАТЬ Нести відповідальність за 
щось; відповідати. Думи мої, думи, / Тепер 
довелося за вас відвічать <…> (Ю. Федько-
вич. Думи мої, діти мої, 143).

ВІДВОЛОДНУТИ Відвологнути. // пе-
рен. Ожити. // у порівн. Чи ж не має він 
хоть у своїм халаші, хоть у своїй сім’ї, хоть 
при своїй дружині того щасливого куточка 
мати, де би міг, наче то зело згорнене, на 
росі відволоднути? (Ю. Федькович. Як ко-
зам роги виправляють, 449).

ВІДГАЛАКАТИ Док. до відгалакува-
ти. А дєдя зацитькували б вуйка: – Ану, за-

ткайся, Семенку, братчіку, таки що піп, то 
не злісному пара: скорнєєси рано, відгала-
кає своє та й увес день може пупом догори 
лежати, а ти, злісний, чімхай плаями, та 
вертепами, та печерами, доки тебе звір не 
збавит або христінин до вершка берези горі 
ногами не присилит! (Марко Черемшина. Бо 
як дим підоймається, т.1, 235).

ВІДГАЛАКУВАТИ Голосно говорити. 
Дяк по щирості відгалакував, аби відправа 
була красна, аби святим душа радувалася 
(Марко Черемшина. На Боже, т.1, 115).

ВІДГОДИТИСЯ Вийти, виїхати з яко-
го-небудь місця на певний час; відлучитися. 
[Воєвод:] То ж на те / Злишив супругу мою 
я на вас, / Аби, єсли відгоджуся від дому, / 
І ви порозлітались у нетрудне, / Куда нечис-
та думка вас несе? (Ю. Федькович. Довбуш, 
або Громовий топір і знахарський хрест, 341).

ВІДГУЛИТИ Відволікти хитрощами. 
А вони умисне оце кажуть, щоб мене від ро-
боти відгулити (Ю. Федькович. Побратим, 
299).

ВІДДАТИСИ Вийти заміж. – <…> Леп-
калюкову бере сам Ковалюків синок, і ші до 
літа буде ґаздинев, а ця чічка, єк не стане 
курвов, то ші мусит комус до-обре закрути-
ти голову, аби віддатиси (В. Шкурган. Кіль-
ко цего світа, 166).

ВІДЕВ див. ВІДАВ
ВІДЕЙ див. ВІДАВ
ВІДИВ див. ВІДАВ
ВІДИЙ1 див. ВІДАВ
ВІДИЙ2 Лютий, злий. Сидів у тім палаці 

король чи цар відий; / Сидів він на столиці 
похмурний та блідий <…> (Ю. Федькович. 
Як то співак проклинає, 69).

ВІДІ див. ВІДАВ
ВІДІЙ див. ВІДАВ
ВІДКАЗАТИ Залишити що-небудь ко-

мусь після своєї смерті в спадок; заповісти. 
– Якби я загиб, то не відказав би свою креса-
ню нікому, як лиш тобі (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 261).

ВІДКИ див. ВІДКІВ
ВІДКИВ див. ВІДКІВ
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ВІДКІВ, ВІДКИВ, ВІДКИ присл. 1. З 
якої місцевості родом? // у колом. Ой кувала 
зозулиця та ліси точьила, / А відків ти, дів-
чинонько, чи не з Яворова? (Марко Черемши-
на. „Та не думай, Марусенько…”, т.2, 41).

2. З якого місця? // у голосін. Доньки із 
служби надходили, руки і ноги нені цілували, 
як зазулі, голосили. – Чіму до нас, ненько, не 
заговорите, чіму на нас не подивитеси, наші 
мозілі не позавиваєте? А в котру онь доріж-
ку, ненько, вибираєтеси, відків вас визирати 
маємо? (Марко Черемшина. „Грушка”, т.1, 
66).

3. З якого джерела? – Добре, добре, ходім. 
Петруньку, ти відкив дизнавси, шо ми тут? 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 180); – А не 
мож би лікаря привезти? – Ей де, небоже! 
Прийшов час, та й нема куда. Багачі кличут, 
та шо з того? Або ми маємо відки? (Марко 
Черемшина. Карби, т.1, 37).

ВІДКІЛЯ присл. З якогось, точно не ві-
домого місця, з якоїсь місцевості; звідкись. 
А мені все здається, що він не вмер, що він 
мусить відкіля надійти (Ю. Федькович. Три 
як рідні брати, 318).

ВІДКОЧУВАТИ 1. Відвести, доправити. 
Відкочуй (відведи) мене на мою полонину, – 
сказав Дроньо (С. Пушик. Карпатське літо, 
288).

2. ірон. Убити. – Іди, відкочуй його, – 
іро нічно сказав Пітрик наймитові-пасту-
хові. Наймит завів Дроня у ліс і там добив 
(С. Пушик. Карпатське літо, 288). 

ВІДЛІТУВАТИ Провести роки життя.
Баба відлітувала на лавиці під своєю хатою, 
тепер, не встаючи, шарудить ціпком в самій 
пазусі осені (В. Шкурган. Переказ, 88).

ВІДЛУЧЄТИ паст. Відділяти від отари, 
стада тварин, які є власністю певного гос-
подаря. – То слухайте, газдо, шо я вам іска-
жу. Приймаю штири рублі й бовт. Даю вам 
штири бриндзєнки бриндзі за рублі, а за бовт 
півбриндзєнки – кемуєте? Нє єк за бовт, 
а єк за півміртука. Одну бриндзєнку-сте ви 
взєли. То маєте зара від мене дістати пів-
чварта бриндзєнок бриндзі, відлучєйте собі 
свої дроб’єта й йдіт ід хаті, аби я вас ту на 
полонині у себе бирше не видів (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 163).

ВІДМАГУЛИТИ згруб. Завдати ударів 
кому-небудь; відлупцювати. – Що ви, газди-
ки любі. Від нашого дідича я не діжду бучка. 
Борше від вас! Як ви мене, любі та гречні, 
відмагулите, то я завше нашого дідича до 
ран прикладаю. Ає! (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 276).

ВІДМАЦАТИ Доторкаючись руками до 
когось, чогось, дослідити щось, упевнитися 
в чомусь. „Не бануй на нас, шлєхтичю чєс-
ний. Ми, ади, лиш хотіли відмацати, ци в 
тебе є гроші”, – відповів Худан (І. Березов-
ський. Худан, 12).

ВІДОВ див. ВІДАВ
ВІДОЗНАТИ1 Відвідати. – Не сокоти, 

брате, жінки та й збудешся єї, молодої. 
Пташка паруєся з пташков, мушка з муш-
ков, рибка з рибков, самець у лісі з самичков, 
а ти слюбну жінку лишив саму на подушках 
під джергами та й лінуєшся єї у таке вели-
ке свято відознати? (Марко Черемшина. На 
Купала, на Івана, т.1, 224); – <…> може би 
ми відознали вуйну Марельку? Слаба фист! 
(В. Шкурган. Син, 49).

ВІДОЗНАТИ2 Одержати відомості про 
кого-, що-небудь; дізнатися, довідатися. – 
Чи не пустили би ви мене, бадічко, у Дов-
гополе? Кортить мене відознати за Васи-
ля (Ю. Федькович. Люба – згуба, 253); Ага, 
уночі зостраху утекли до свахи? Ану, я за-
раз відознаю. Виходжу на цісарську дорогу, 
а війт на мості (Марко Черемшина. Козак, 
т.1, 257).

ВІДОЙМАТИ Віднімати, забирати щось 
насильно.Сільська дітвора прибігає бджіл-
кам помагати і мерцям рушниці з рук відо-
ймає та й у корчах пронирає (Марко Черем-
шина. Після бою, т.1, 173).

◊ відоймити мову – позбавити кого-не-
будь здатності говорити. А тепер от: ходи 
та жебрай. Не мило то, дітоньки, піти на 
жебри, а ще як єму: куля, кажуть, з гармати 
оглушила і відоймила мову, ноги постріляні, 
усе тіло (М. Павлик. Юрко Куликів, 18).

ВІДОМКНУТИ За допомогою ключа 
відкрити замок або що-небудь замкнене. Ві-
домкнула ключем двері та ввійшла у хату 
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(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
195).

ВІДОРЩІ церк. Релігійне свято Водохре-
ща, Йордан, яке припадає на 19 січня. По Ві-
дорщах умер йому дьидя, відтак за дьидем 
не забарилася неня, а відтак забрали жиди 
усю відумерщину (Марко Черемшина. Злодія 
зловили, т.1, 69).

ВІДОТКНУТИ Відкрити, зняти пов’язку 
з рани. Ади, люде добрі, шо нема мені єк 
і рани відоткнути, – єк бих видомокла, тут 
би мене смерть моя посіла (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 82).

ВІДОТХНУТИ Відновити сили після 
втоми; відпочити. Сяду, думаю собі, припо-
чину минуточку, а відтак скоріш піду, як ві-
дотхну (Ю. Федькович. Три як рідні брати, 
308).

ВІДПАСТИ Через відволікання на інші 
справи під час випасання худоби втратити 
що-небудь; загубити. Та й таке моє було, що 
й кашевка не ймив, і солом’яник відпас, та 
й пістоля пропало (М. Павлик. Ребенщукова 
Тетяна, 32).

ВІДПЕКУВАТИСЯ Відмовлятися брати 
що-небудь; не приймати. Газди стали на-
вздогін просити Дзельмана, аби брав весь їх 
талан, лиш аби витягав їх з напасті. Дзель-
ман обертався і відпекувався талану та ще 
раз перелічував газдів та божився, що спра-
вився їх рятувати (Марко Черемшина. Бодай 
їм путь пропала!, т.1, 154).

ВІДПОВІСТИТИ Довести до відома; 
сповістити, повідомити. А люди якраз нам 
і відповістили: – Янко, кажуть, – відослав 
єї перстень. Висватав собі другу, багачку, – 
у Василя Карадича, коли знаєте (Ю. Федько-
вич. Сафат Зінич, 298).

ВІДРИГАННЯ див. ВИДРИГАННЯ
ВІДРЯШПАНИТИСИ Док. до дряш-

панитиси; вилізти, викарабкатися. Вілізет 
на одну смереку, а уна вже на другій стоїт, 
відряшпанитси на одну скалу, а уна вже на 
другій… (О. Манчук. Лісова дівка, 43).

ВІДСИ присл. Звідси, з цієї місцевості. – 
Ба, коли вийшли заповіді, що ми й не чули? 
– каже Іваниха. – Правда, ми, грішні, відси 

мало коли й до церкви ходимо (М. Павлик. 
Вихора, 174).

◊ ні відси ні відти – несподівано, рапто-
во, зненацька. Не раз прийде піднапилий і ні 
відси, ні відти: голову тобі зітну та й зіт-
ну… (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 39).

ВІДТАМ, ВІДТИВ, ВІТИВ, ВІДТОЛЬ 
присл. З того місця; звідти. Кривава заграва, 
що, розітлівшися на заході, обхопила була 
все небо, починала звільна погасати, блід-
нути, зразу на сході потім на середині неба, 
і лиш де-де огнистими платами висіла на 
хмарах та палала пурпуровою пожежею на 
снігових шпилях далекої Чорногори. Відтам 
потягало холодним вітром (І. Франко. Як 
Юра Шикманюк брів Черемош, т.21, 440); Та 
шо думаєте, газди? А не взєв-сми відтив ні 
віхтя сіна! (Г. Хоткевич, Камінна душа, 26); 
Дідо зразу сердито пофоскував, а витак, єк 
би молодєчьок, лиш легонько виштрик на 
пічь тай вітив лиш наслухав, єк йиго до при-
кладу клєла баба (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 39); – А дивися! – каже. – Ми лиш 
двоє на цілу Чабаницю. Чи тобі не страш-
но? – І в його голосі дзвенить щось недобре. 
– З цеї сторони, – відповідає вона спокійно. 
– З цеї, – повторяє він і палить ї очима… – 
Та відтоль, – каже вона. – А перше, як тебе 
не було, я була цілком сама (О. Кобилянська. 
В неділю рано зілля копала…, 74).

ВІДТАНОВИТИСИ Док. до відтанов-
лєтиси. – Та й тото їм панит, брачіку Ю’; 
генде наїхало того здохлєча так, шо аж, – 
та й потому кожде так відтановилоси, хоч 
бричем брити (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, 44).

ВІДТАНОВЛЄТИСИ Відгодовуватися, 
товстіти, поправлятися. – Але єк найєсні-
ший тато є добрий, шьо го неприятіль не 
роз’юшит, то він войни не зробит, най сара-
ки вояки відтановлєютси, каже, – уповідав 
Іван Піштаків жінкам коло церкви (Марко 
Черемшина. На Боже, т.1, 117).

ВІДТВОРИТИ Відхилити щось, робля-
чи вільним вихід назовні; відчинити. На се 
жіноче пояснення плюнув Фенчук у долоні, 
відтворив скоро лісу, побіг, як хлопець, на-
против жінки, хапнув Юру та й по лиці: 
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повх, то відси, то відти (Марко Черемшина. 
Злодія зловили, т.1, 73).

ВІДТЄГТИ
◊ відтєгли з-під стріхи, а то пид ринву 

всадилоси – як би не хотілося, однак долі не 
минути. Він писав ші з армії старшій доньці. 
<…> Єкос видговорили <…>. А він так узєв 
і уженивси з нашов меншов: уговтав, шо ніх-
то й не знав. – Видко – льос?! – Йо! Відтє-
гли з-під стріхи, а то пид ринву всадилоси 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 177).

ВІДТИВ див. ВІДТАМ
ВІДТОЛЬ див. ВІДТАМ 
ВІДТРАДЖУВАТИ Відносити, перемі-

щувати. Вікно Михайло ще два тижні тому 
відтраджував мельникові, а крупи забрати 
не встигнув (М. Матіос. Солодка Даруся, 
107).

ВІДТРУТИТИ 1. Док. до відтручува-
ти 1. І силу якусь страшну мав Олекса: од-
ного разу застряла фіра на мочарах, то До-
вбуш відтрутив людей, що, напевно, там 
вдесятьох моцувалися, раз добряче сіпнув, 
вйокнув голосно на коней – і за одним махом 
та фіра наче вилетіла з трясовини (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 56); Скочив би 
на берег, своєю силою відтрутив передню 
талбу (М. Яновський. Коли йдуть сплави, 
6); – Хоть най уже і не обзираю, то я вижу, 
шо то більмо, аді, на тім оці. – Танасій при-
ступив ’д Анничці, відтрутив руку, котрою 
вона при згадці про більмо накрила невидю-
ще око, розтулив обома руками повіки, поди-
вився з міною знавця в око, похитав головою 
та й нарешті махнув рукою (Марко Черем-
шина. Більмо, т.1, 99).

2. перен. Негативним ставленням до ко-
го-небудь віддалити, відштовхнути від себе. 
Йой, чує серце: відвернеться бридливо, від-
трутить геть… і сам себе занапастить 
(Б. Загорулько, Чорногора, кн.2, 300); Вітер 
пролетить над ними, спробує зажартува-
ти, зачепити одну, другу, але вони, збудуть 
його презирством і мовчанням, непорушніс-
тю відтрутять, завстидають серйозністю 
(Г. Хоткевич. Збуджена, 306).

3. перен. Запобігти чомусь, усунути, від-
вернути (біду, небезпеку і т. ін.). – Як поміг? 

– здивувався я. – Як не пам’ятаєш? А кілька 
тих жовтих, давніх, ще цісарських, золо-
тих… копійок, що ти випросив у своєї баби 
і приніс мені. Я відразу купила за них куку-
рудзяне збіжжя, ми з дітьми запомоглися, 
врятувалися. Голод відтрутили (М. Янов-
ський. Далеке сяйво, 307).

ВІДТРУЧУВАТИ 1. Штовхаючи, відки-
дати, відсувати; відпихати. Жовніри відтру-
чували її, штовхаючи по соромах, а Василеві 
очі, як ватра, розсипали іскри (Марко Черем-
шина. Зрадник, т.1, 169).

2. перен. Викликати в когось негатив-
ні почуття, відвертати, відштовхувати від 
когось. – А хочу, аби ти не тягався за нею 
та не робив їй стиду та й не відтручував 
годних людей від неї (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 62).

ВІДУМЕРТИ Залишити майнову спад-
щину після своєї смерті. Дєдя відумер їй 
тут кавальчик грунту і хату на зарінку, ко-
тру вона віднаймала якомусь газді і раз на 
рік приїздила побирати чинш та поглянути 
взагалі на свій обшар двірський (Г. Хоткевич. 
Дві дячихи, 364).

ВІДУМЕРЩИНА Майнова спадщина 
після померлого. Зазнав трохи статкуван-
ня й Іван, доки орендар Моть, попередник 
Держковського на Ясенові не зазіхнув на ліс 
і полонину „частку батькової відумерщи-
ни”, а Іван з пімсти – на орендареве життя 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 201); По Ві-
дорщах умер йому дьидя, відтак за дьидем 
не забарилася неня, а відтак забрали жиди 
усю відумерщину (Марко Черемшина. Злодія 
зловили, т.1, 69); – На старощення їдуть, 
а за відумерщину говорять (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 262).

ВІДУН див. ВІЖЛУН
ВІДХАРЧУВАТИ Відгодувати, добрим 

харчуванням сприяти погладшанню когось. 
Відхарчую тебе файно. Відпічнеш скільки 
хочеш (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 215).

ВІДХІДНЕ 
◊ на відхіднім – наостанок, перед відхо-

дом. Наука скінчилася, діти помолилися, але 
не квапляться домів, як кождого дня. Ніби 
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шапок шукають, ніби пані учительці ще 
щось сказати хотять на відхіднім (Марко 
Черемшина. Хіба даруймо воду!, т.1, 62).

ВІДЦВИЧ Відсвіт, відблиск. У відцвичі 
міти неумерші, / ’ди, виднівся світ. / А від-
тепер / в них цвітут чічки весняні перші / 
…пелюстєм, єк веслами ґалєр (В. Шкурган. 
Так. Ти той, що знов баює з нами…, 14).

ВІДЦИРКУВАТИ Завершувати доїти ху-
добу, під час чого молоко тече тонким стру-
менем, циркає. Доїння відбувається з блис-
кучою швидкістю. Олекса придивляється: 
трохи не так тут доять, як у Печеніжині. 
Насамперед вівчар продоює дійки пальцями, 
а потім гуркає відразу з цілої ікри. Це дає 
найбільшу порцію молока. Після того „віцє-
пує, відциркує” решту молока кількома ру-
хами – і вівцю здоєно (Г. Хоткевич. Довбуш, 
140).

ВІДЦІВСКИЙ Належний предкам; бать-
ківський. Иванчік, аби не розривати старі 
відцівскі хати, поміг йиму побудуватиси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 137).

ВІДЧІМХАНИЙ Дієприкм. до відчімха-
ти; відламаний, відокремлений від основи. // 
у порівн. Луснула сальва з-поза плечей баді-
ків, і всі вони попадали покотом на землю, 
гей орли пострілені, гей гаджюги відчімха-
ні, гей струджені подоріжні, на дорозі вби-
ті (Марко Черемшина. Бодай їм путь пропа-
ла!, т.1, 154).

ВІДЧІМХАТИ Відламати, відокремити 
гілку від стовбура. // у порівн. От так, як 
би буря зірвалася і з рісного, зеленого саду 
відчімхала молоденьку галузочку у ярі та й у 
млаку межи лози загнала (Марко Черемши-
на. Карби, т.1, 35).

ВІДЬ див. ВІДАВ
ВІЖЕН Форма заробітку зерна, коли лю-

дина наймалася жати жито, пшеницю тощо, 
а оплатою за цю працю був кожен десятий 
сніп. Було колись таке слово “віжен”. Люди 
з гір йшли на доли жати за десятий сніп 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 145).

ВІЖЛУН, ВІДУН міф. Людина, яка вга-
дує, передбачає, пророкує майбутнє; віщун. 
– <…> Що не хочу кого, а бога людського! 

Ані маєтного газди, ні Бойчука з бордюгом 
червоних, ані пана знатного. Ає, не хочу! 
І ні мольфара-градівника, ні того, що скляні 
замки у Чорногорі одтворяє, а такого, аби 
все наперед відав. Віжлуна! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 56); Хто таке серце з’їсть, 
відуном зробиться. Дістане орлиний зір. 
Відатиме і про себе, і про других, про увесь 
нарід знатиме багато літ наперед. Прові-
щатиме будущину (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.2, 122); Коли дім збудований, він стає 
мудрішим від усіх пророків і віжлунів – він 
завжди скаже, що тобі робити далі (Т. Про-
хасько. Непрості, 31).

ВІЖЛУНКА міф. Жін. до віжлун. Фран-
циск вирішив, що такі видіння є наслідком 
морфінізму і закликав Непростих. Ті трохи 
поговорили з Анною, і нарешті віжлунка 
сказала, що дівчинці все наснилося (Т. Про-
хасько. Непрості, 44).

ВІЖЛУН-ЯСНОВИДЕЦЬ міф. Те саме, 
що віжлун. Він знав великі таїни гір, умів 
ними користуватись: заворожував зброю 
від уроків, заговорював худобу і овечат від 
напасті, творив безліч інших чародійств 
і жалкував, що не може віжлуном-ясновид-
цем стати, аби одне фудульне серце привер-
нути… а чиє не сказав, лишень норовисто 
мотнув головою (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 44).

ВІЗБРАТИ Розлитися, стати повноводим 
(про водний об’єкт). А Черемош візбрав. 
Кілька день ішли дощі, й повені такі надій-
шли, що пуду дає (Г. Хоткевич. Злочин при-
роди, 334).

ВІЗИЦИРУВАТИ Док. до зицирувати; 
вимуштрувати. // ірон. Аді, цес рєбий пан 
дуже багато усуда чєліди покалічив, хоро-
бочька би єго утєла. Ає, відий, на тій [дівчи-
ні] зіпретси. То таке, кажу вам, устидливе, 
шо шукати такої. Уна єго добре візици-
руєт. До бесіди то вона лакома пристати, 
але до чього, то ни дай Боже. Хіба би уснула 
(О. Манчук. Храм, 62).

ВІИРСТИТИ церк. Вихрестити. // перен.
Набити, відлупцювати кого-небудь. „Тим-
часом Худан, спершися ліктем до скелі, по-
хилив голову і задумався, а далі – промовив 
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твердо: „Не мемо си опришьками звати, єк 
тому нехрестови подаруєм цу зраду! З неґілі 
поїдемо в гості до пана в Сопові, а єк мемси 
вертати, то вступимо по дорозі на Текучю 
до того Скаріоти і ’го віирстимо (вихрес-
тимо), аби не здох не ирщєний!” (І. Березов-
ський. Худан, 22).

ВІЙГРА див. ВИЙГРА
ВІКАД Оздоблений виріб із сухого сиру 

як прикраса на стіну. В їдначку Иванчікови за 
тото, шо був зноровив йиго вівці вночі, то 
ватаг дав Иванчікови красний великий сирє-
ний вікад на стіну в хату (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 344).

ВІКІЦКАТИ див. ВИКІСКАТИ
ВІКТУАЛИ тільки у мн. Харчі. – А як з 

віктуалами? Зіндель давав вам? – Ой давав 
нам, аби йому було таке добро, як ті вікту-
али (М. Козоріс. Чорногора говорить, 223).

ВІКУТАТИ Док. до кутати 2; вирости-
ти, виховати. – Чо’ рвете собі душу? Таже не 
крайна біда – стане коза – добре, а ні – так 
мало бути. І попри козу можна буде добре 
жити, а єк маєте кізлєт, то вікутаєте собі 
другу (В. Шкурган. Сойка, 193).

ВІКУЧЮВАТИ Док. до кучювати; ви-
вести кого-небудь у певне місце, допровади-
ти. А чєсом то и на задвірє ше вікучюєт тай 
водит попид вугли, єк свиню за вухо, шо ви-
так зо штири дни на ногах ни годен стоєти 
(О. Манчук. Дохторе, 69).

ВІЛ-БАГРІЙ Віл сіро-бурої масті. // у 
порівн. Гей, попе, попе, – думає за жінками 
Митро, – берут ті з села, гей вола-багрія 
на заріз (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
135).

ВІЛНО, ВОЛЬНО присудк. сл. Можна, 
дозволяється, дозволено. Тóму так рєд не 
йде; шо не вілно, то раз невілно, а шо вілно, 
то раз вілно, а чужу газдиню відбирати, то 
цалком не вілно (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, 46); Людям, знаєте, не вольно 
нічо задурно: заплати злісному, то будуть 
і дрова, і губи, і малини, і ожини, а ні – то 
плечі не твої, і до криміналу упхають: на все 
в них є право! (М. Павлик. Юрко Куликів, 25).

◊ шо не вілно, то раз не вілно, а шо ві-
лно, то раз вілно – що не дозволено, то отже 

не дозволено, а що дозволено, то отже до-
зволено. Тóму так рєд не йде; шо не вілно, 
то раз не вілно, а шо вілно, то раз вілно, 
а чужу газдиню відбирати, то цалком не ві-
лно (Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 
46).

ВІМАХАТИ
◊ вімахати на дуба – вирости, стати до-

рослим, високим, як дуб. – Ти, Йване, не будь 
мудрий! Думаєш, єк вімахав на дуба, то мо-
жеш робити, шо хочеш, а старині до того 
за́сій? (В. Шкурган. До серця, та не в пазуху, 
205).

ВІН евф., міф. Чорт. – <…> Саме так, як 
гуцули, щоб не вимовляти слова “чорт” – ка-
зали “він”, додаючи ще: “счез би” (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 222); Він 
[чорт], як ніхто, має так багато імен: дідь-
ко, сатана, біс, диявол, щез би, пекун, щез-
ник, пан, він, той, рогатий, пек йому осина, 
осинавець, хвостатий, окаменюшник, злий, 
скаженів би, пропасник, дьябол, хованець, 
інклюз, інклюзник, злий дух, чортяк, юрчик, 
біда, шашок, гонихмарник, шатан, люципер, 
домар… – та чи нечисту силу перерахуєш! 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 217).

ВІНКИ тільки у мн., обряд. Етап весіль-
ного обряду, під час якого плетуть вінки та 
відпроводжають наречену в село просити 
гостей. З дівич-вечора, з „вінків”, з „коро-
ваю” чи „корогви” починається весільне 
свято, яке нерідко триває цілий тиждень 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 251).

ВІНО обряд. Придане, посаг нареченої. 
Коби ще хоть грунтик який-такий, а то 
дали віно грішми, гроші протринькалися, 
корчмар вже собі поставив хати за людську 
працю, а ти бідуй, та й то не знати, коли 
вже раз конець буде тій біді?! (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 30); Оселя дихала чи-
стотою, скромністю. Все було на місці, до 
ладу. Стіл, різьблена скриня, у якій колись 
привезли сюди її віно (М. Яновський. Гірське 
серце, 170); – Хоть беріт ’го [Петрика] у па-
зуху, а хоть у торбину, я вам не бороню. Віна 
мені не дали-сте, чим їх нагодую? (Марко 
Черемшина. Карби, т.1, 32); Він взяв собі дру-
гу жінку, а за мою доньку не хоче віно від-
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давати (Л. Качковський. Довбушева пісня, 
230); Та розважєли, ци він узєв її через красу, 
ци через велике віно? (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 240); Мадонна незайманості, 
покровителька лелії, / тої, що саме обдаро-
вана сьомим квітом. / Край перелазу лузає 
соняшник безслів’я, / а могла вечорами лічи-
ти віно (І. Калинець. Мадонна незайманості, 
58); – Дякую на добрім слові, синку. Я зі скар-
гою прийшла. На Штефана Дзвінчука. Від-
дала йому дитину рідну, кровинку свою. Не 
зберіг. Замучив. Передчасно в домовину по-
клав. Та ще й віно не хоче вертати (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 235); – Порада тобі 
готова: ти любиш Калину, а Калина любить 
тебе; віно – хоть би в моїх сестер таке! 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 252); Ябка со-
лодкі, та стали ви квасно-винні… / Не тре-
ба, ненько, мені твого віна (Т. Мельничук. 
Віно, 67); І що ти думаєш, дочко? Калиноч-
ка годованці чужі – крадені – сорочки у віно 
дала, думала, що люди забули, чиї то сорочки 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 169); І вже ніби 
от ік зважив си: багацька дівка, сама-одна; 
дає стариня добре віно, бере хлопця до себе 
на грунт; та й дівка сама файна, здорова, 
робітна (Г. Хоткевич. Камінна душа, 100); 
– …Тий я дала малим старе желіско з поду, 
а то мамине, шо у віно мені перейшло, шо 
вуглім грілоси (В. Шкурган. Барабулі, 76); 
І лише після обзорин молодят заручали. Але 
найперше лунало запитання: „Яке віно дає-
те за молодою?” (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 249); // у порівн. Лиш часом торунуть 
серце низькі, теплі звуки / Якогось знаного 
старого мадригалу, / Що в’яже наші спо-
гади. / Я сховала їх, мов віно, на дні скрині, 
А ти розігнав їх далеко морськими птахами 
(Віра Вовк. Туга, 99); // образн. Видіте, кле-
ночки, / Скільки маю віна – / Вся моя багата 
/ Пишна Буковина! (В. Зубар. Багата нарече-
на, 9); // образн. Батько вмирав і скаржився 
винно, / Що землю забрав колгосп. / А земля 
йому готувала віно – / Хрест серед цвинтар-
них рос (Т. Мельничук. Балада про лосів, 21); 
// образн. На усіх й Господне віно – / перво-
вічности краса. / Кожда хата / окомінком / 
нагріває небеса (В. Шкурган. Тихо проситси 
до слова теплий сніг…, 23).

ВІНУВАТИ обряд. Наділяти, обдарову-
вати віном. – Легко сказати – розраховуйся. 
Донька на виданні. Чим меш її вінувати, коли 
я лишу роботу (М. Яновський. Штрихар, 81).

ВІНЦЕ обряд. Пестл. до віно. А най же 
нас Бог криє та заступить від такого!.. 
А віддатися, любко, ще віддасться, не бійся, 
на то ще є час, лиш коби здоров’є, бо й вінце 
є: є грунтик, є хати й худібки вже там, поза 
кілько є… (М. Павлик. Вихора, 267).

ВІНЧЮВАТИ, ВІНШЮВАТИ Вітати 
когось із нагоди якоїсь радісної події, бажа-
ти комусь чогось. Всі посідали за стіл. <…> 
– Вінчюю вас, Семенишко, шєстєм, здоров-
лєм на многа літ! – проговорює утомлений 
дяк (Марко Черемшина. Основини, т.1, 89); 
// ірон. Сварка так закінчилася, що старий 
Чюрей відокремився від дітей і від сьогод-
нішнього дня спить надворі, а діти в хаті. 
<…> І дід скорчився під колешниною на 
в’язці мерви, аби спати, але очі не зажму-
рюються, у голові вариться: – Аби-сте си 
тогди доробили, коли вода горі піде, аби-
сте си на своїх дітех такого діждали! Так я 
вам віншюю, шо-сми ваш дьидя, шо-сми вам 
грунт записав (Марко Черемшина. Дід, т.1, 
40).

ВІНШУВАННЯ Дія за знач. віншюва-
ти. – Миколо, гей! – перекрикував гамір Ми-
хайло Федюк, що мав честь старостувати 
на цьому весіллі, звертаючись до господаря, 
котрий стояв на другому кінці подвір’я, ви-
слуховуючи віншування та побажання ново-
прибулих гостей (М. Дзюба. Укриті небом, 
35). 

ВІНШЮВАТИ див. ВІНЧЮВАТИ
ВІПОРЄДИТИ Упорядкувати, облашту-

вати. – А катуші відкупив хтось на коршму, 
віпорєдив гет усьо файно, але витак то по-
горіло (Г. Хоткевич. За Юріштаном, 477).

ВІРА
◊ тільки віри, що на воді піни – не мож-

на вірити. – Бігме, що через пусте, – виказав 
любці свої печери. Ає!.. А любці тільки віри, 
що на воді піни (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 207).

ВІРБІЛЬ військ. Барабанний дріб. А дру-
гої днини о сьомій годині, / Як стали тамбо-
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ри дрібний вірбіль грать… (Ю. Федькович. 
Дезертир, 195).

ВІРГАН Оргáн. На цім розхристанім / 
под вір’ї / стояв колись костьольчик / з ма-
льованим вірганом (І. Малкович. Вірган, 74).

ВІРЕХТУВАТИ див. ВИРИХТУВАТИ
ВІРИХТУВАТИ див. ВИРИХТУВАТИ
ВІРІДА див. ВИРЄДА
ВІРІЖЄТИ СИ Вирушати, відправляти-

ся куди-небудь, збиратися в дорогу. // у ко-
лом. Опришки кинулися до гуляння. Гуляли 
то повільної, то „пєчєної” коломийки і так 
собі приспівували: „Тека наші молоденька, 
тека веселенька, / Та єк у тій Чьорногорі 
вода студененька. / Ой не бануй, моя ненько, 
шьо си віріжєю, / Бо я тебе старенькую на 
Бога лишєю: / А ти меш си споґівати, мене 
візирати, / Коли твоя Калинонька вернеси до 
хати” (І. Березовський. Худан, 56).

ВІРІХТУВАНИЙ дієприкм. Створений, 
зроблений. Кождий образ то так, єкби жи-
вий був, тай усі свєті на нім на людский об-
раз віріхтувані, що и охічьно до такого мо-
литиси тай шє на колінки упасти (О. Ман-
чук. Свєтий Юрій, 12).

ВІРІХТУВАНО присудк. сл. Зроблено опо-
ряджувальні роботи (в приміщенні). Зверхи 
то ни так дуже – але єк лиш то у середині 
віріхтувано, то варт видіти (О. Манчук. 
Свєтий Юрій, 12).

ВІРІХТУВАТИ Зробити опоряджуваль-
ні роботи (в приміщенні). – Я маю верьх на 
хату, – потягнув своєї Штефан. – Забагнут 
– дам. Можу віріхтувати. Тай близко мої 
хати фа-айний пляц є! (В. Шкурган. До сер-
ця, та не в пазуху, 203).

ВІРЛИЦЯ Орлиця. // у порівн. Жовніри 
били його прикладами по голові, аж кров чю-
ріла, а Маріка, гей вірлиця, боронила, квилі-
ла, запаскою кров обтираючи (Марко Черем-
шина. Зрадник, т.1, 169).

ВІРЛОВИЙ Орлиний. Шукав навіть за 
вірловими гніздами (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 131).

ВІРНИК Довірена особа. „Ото були 
доб рі чєси, тай мині си тогди добре жило”, 
– говорив він, весело сміючісі, – „бо я у ві-

йта тай Юріштана був за вірника, тай до 
усего був їм надібний и вни мене дуже люби-
ли, бо шо їм було треба, то я постарав тай 
зробив. <…>” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 274).

ВІСНИЙ1 Весняний. Притаєна цілу зиму 
земня у вобіймах вісного сонця прошумува-
ласи из мертвого сну (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 112).

ВІСНИЙ2

◊ вісний ніж – осьовий ніж, який засто-
совують зазвичай для обкорювання дерева. 
– Ну, то видите; оногди я витісую собі сво-
рині, а та примха, звичєйно, єк дитина, де не 
посади, там віросте, вхопила мені з-під руки 
вісний ніж та й ану майструвати (Марко 
Черемшина. Хіба даруймо воду!, т.1, 59).

ВІСТИМИЙ 
◊ вістима річ – зрозуміло. Пішов я шука-

ти тої дороги, але вістима річ, що дороги 
не знайшов, але зайшов у таке бердо, що далі 
і йти нікуди (Г. Хоткевич. Блуд, 443).

ВІСТУН Той, хто приносить звістку. 
Танасій було слухав, а потім гонив від себе 
вістунів, бив жінку, збиткував дрібні діти 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 387).

ВІСЬТА, ВІШТА 1. присл. Вліво, ліво-
руч. Мчали коні, намерзлі кицки летіли з-під 
копит і лунко били по передку саней, Муру-
гий брав собі і “вісьта” і “гаття”, ніби то 
в Юри (Р. Іваничук. Юра Фірман, 98).

2. у знач. виг. Окрик, яким повертають ко-
ней ліворуч. У передку воза сидів Павло. Він 
щосили поганяв коні, покрикував: “вішта… 
гайта!” (С. Скляренко. Карпати, кн.2, 107); 
Нам весело, Марійка летить з коня у рів, 
Галю – інший буйногривий скидає з плечей, 
лише я з останніх сил тримаюся за гриву 
мого прудкуна: “Гайта, вішта, вйо, вперед, 
тпру, дай ногу, цурік!” – покеровують малі 
вершники вже пізно ввечері, лементуючи на 
півприсілка (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 115).

ВІТ Війт, сільський староста. – Та й ше 
не вірют, – докінчував один з-поміж бадіків. 
– Вчера Василина Пасемкова йшла до міста, 
а перед містом стоїт варта та й каже: 
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гов! Показує вона пашпорт від віта, а вар-
та тим не контетна (Марко Черемшина. 
Поменник, т.1, 137); – Ає… Шос на вас пани 
взлостилиси дуже. Знишшіти хтє. Майси на 
увазі, Оле. Вни вже поставили чертаки по 
долах, де є ніби пан футкий ци віт. Он у Спа-
сі на Таборищі є чертак, у Зеленици Онуфрак 
віт поставив чертак на Фешковім городі, 
над водов (Г. Хоткевич. Довбуш, 413); – Та 
чого хочеш, Лесю? Відразу вітом не стане, 
ані села не закупить (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 31).

ВІТЕР
◊ пустий вітер – хто-небудь легковаж-

ний, несерйозний. – Е, пусте. Тут самі свої… 
Я ще хотіла про Стаху того… то пустий 
вітер дівка (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2, 137).

ВІТЕРНИЦЯ міф. Міфічна жіноча істо-
та, яка зваблює молодих чоловіків. // образн. 
Івана вабило до Софії, ніби справді прича-
рованого. Його мати бідкалася: „Йой-йой-
йо! То та Мартищукова дівка, та хитра ві-
терниця, відай, трійла хлопцеві підсипала. 
<…> Молода відьма також уміє усякого 
зілля прилагодити” (М. Яновський. Гірське 
серце, 62).

ВІТЄКАТИ Бути достатнім для чого-не-
будь; вистачити. <…> Ой, ни стане на килу 
кукурудзів. Та най уже буде півкили. Але то 
мало на нас четверо, – и на дві неділі ни ста-
не. <…> Треба буде, мой, по-менче їсти и ві-
тєкнет на місєць (О. Манчук. Заробок, 17).

ВІТИВ див. ВІДТАМ
ВІТИХА Дружина віта, сільського ста-

рости. Каже піп на сороковусти: “Вітихо, я 
нові поменники спровадив, а подивітси. Тра-
ба й за небіщиків дбати, траба душі чьисто 
та файно держєти”, – каже (Марко Черем-
шина. Поменник, т.1, 146).

ВІТИШКА Пестл. до вітиха. – То такий 
[поменник], отік кантічка, у чорних рамцях, 
а насередині чорний хрест з трьома пере-
хрестями. Такий, вітишко чєсна та годна? 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 146).

ВІТІВСТВО Виконування обов’язків 
ві  та. Повновида війтиха відразу вгадувала, 

чому її газда, гей ніч, п’яний. – єго з вітів-
ства дурно-пусто скинули, а любчьик мій 
з тої грижі, з того туску… (Марко Черем-
шина. Поменник, т.1, 145).

ВІТРЕМБІТАТИ (комусь) перен. По-
мерти. І коханців собі не справлєла. Правда, 
раз був си єкис д’тобі прилюбив. Та й шо 
з того? До трьох неділь єму вітрембіта-
ли… (О. Манчук. Без свічьки, 31).

ВІТРИТИ 1. Шукати, знаходити кого-, 
що-небудь за запахом; винюхувати. Отут 
міг бачити Олекса, що значить добрий пес 
у полонинах. Без собак пастухи не зібрали 
б й половини худоби. – Ає, ає, – казав ва-
таг. – Пастух знає лиш, шо завидит, зачює, 
а пес – він вітрит. Худоба не раз заженет-
си у гущавину, причєкнет, шо ти будеш ту-о 
коло неї стоєти, а не завидиш і не вчюєш. 
А добрий пес – ого! Він уже знає (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 160).

2. перен. Розвідуючи, виявляти що-не-
будь; винюхувати. Перед Юріштаном би 
си була ни утаїла ні одна крадіж, бо він 
потраф’єв кожду крадіж видкрити тай її 
вишукати, єк лиш хотів то зробити. А ниод-
ни говорили, шо він тимунь так добре віт-
рив, де схована була крадіж, бой сам моло-
дєчком він був великим злодюжков… (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 150).

ВІТРОПИТИ Шукаючи, напасти на слід, 
виявити, знайти когось; вислідити. Спорєди-
ли пани таке восько на опришки – смолєки 
си називало. Привідцев у них був пан поруч-
ник Сосновський. І така то була біда, шо 
в него гляба було переховатиси. Вітропив 
усіх опришків (Г. Хоткевич. Довбуш, 103).

ВІТРУН міф. Демонічна істота, яка може 
завдавати руйнувань за допомогою вітру. 
[Мольфар:] Вона [Вітрова Донька] сюди на 
вивідки приходить, / Щоб в слушний час на-
слати вітрунів! (В. Зубар. Вітрова донька, 
123).

ВІХОТЬ Жмут соломи, сіна тощо; віхоть. 
– Я нікому межі не випас, віхтє псєнки ніко-
му не взєв, то за шьо мні так Біг покарав? 
– жалувався бадіка і торгався з рук, що його 
ціпко держали (Марко Черемшина. Чічка, 
т.1, 111).
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ВІХТУВАТИ Частувати, пригощати ко-
го-небудь якоюсь стравою, напоєм. Отець 
Кралевич іде далі. От уже розгощена компа-
нія, підвеселена. Газда віхтує горивков, а не 
п’єт – ситов (Г. Хоткевич. Довбуш, 83).

ВІХТУВАТИСЯ Харчуватися. Давно бу-
вало з воська ще й якийсь крейцарик собі при-
несеш, заробиш у газдів там на венграх або 
де, а тепер восько в касарнях догори ноги за-
дре, не робить, а тато та мама <…> поси-
лають синові! А син там ба на їду, – бо дав-
но в воську й на їду було ліпше, віхтувалися 
у газдів таки! ба на почесне старшим, аби 
май не били <…> (М. Павлик. Вихора, 173).

ВІХТУНОК Страви та напої, якими 
при гощають кого-небудь. Це гостей. Бо ті 
газди, що сидять у верхах, май, не завжди 
мають можливість закликати гостей до 
себе, бо то далеко; тому привозять з дому 
харчі, віхтунок і роблять бай на нейтраль-
нім грунті (Г. Хоткевич. Довбуш, 83).

ВІЦЄПУВАТИ Те саме, що відциркува-
ти. Доїння відбувається з блискучою швид-
кістю. Олекса придивляється: трохи не так 
тут доять, як у Печеніжині. Насамперед ві-
вчар продоює дійки пальцями, а потім гуркає 
відразу з цілої ікри. Це дає найбільшу порцію 
молока. Після того „віцєпує, відциркує” 
реш ту молока кількома рухами – і віцю здо-
єно (Г. Хоткевич. Довбуш, 140).

ВІЦІВ див. ВИДЦИВ
ВІЧЕЙКИ тільки у мн. Пестл. до вічі 

(очі). – Світозарко-душко! – сміялася кру-
глими, як у молодої совки, очима Марусякова 
Анниця. – Як си тобі літує, відданичко? – об-
німала за шию Явдошка Пікульчина. – Про-
мий, промий вічейки! – зичливо хлюпала в 
обличчя водою Кривнюкова Маріка (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 355).

ВІШНИЙ див. ВИШНИЙ
ВІШНІЙ див. ВИШНИЙ
ВІШТА див. ВІСЬТА
ВІШТРИКНУТИ див. ВИШТРИКНУ-

ТИ
ВІШТУДЕРОВУВАТИ Вигадувати, ви-

мудровувати, додумуватися до чого-небудь. 
– Так, так. Опришки усе знали. – То й шо? 

Сиділи та й мали чєс усяке віштудеровува-
ти. – То би й ти, єк сидів у зимовнику, шос 
вімудрував (Г. Хоткевич. Довбуш, 111).

ВІШЮВАТИ Бути ознакою, прикметою 
того, що буде, що наступить; віщувати. Хоть 
йка була красна погода надворі, то тот ві-
трец вішював дожь (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 23).

ВКАТУШИТИ Ув’язнити. – Ідіт ід хаті, 
на дідчу маму! – кричав на них Юрішко. – 
Йк мете бічи далі, то вкатушую вбох, то 
й будете сидіти, докив си сидит (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 235); – Заткай писок, су-
хотнику! – шарпнувся до наймита Максим. 
– Ади, вже жентиця ріже йому! Як вкату-
шую ще раз, той у гузиці ме різати! <…> 
Удруге чоловікові не кортіло до катуші, і він 
похмуро замовк (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 15).

ВКАШЛЯТИСІ
◊ вкашлятисі на тото – уживається для 

вираження нехтування ким-, чим-небудь, 
презирства, байдужості до когось або чогось. 
Старий Клочурєк так радить: – Вкашляй-
тесі на тото, Йване. Ади. Діти ростуть 
і треба їх учити (У. Самчук. Гори говорять!, 
8).

ВКВАСНИТИ Зробити, заподіяти. „Ійга! 
Тай шо ми вквасните, єк мнє з ніг звернете? 
Ототи гори й про мене будут стоєти, ні-
одна си за мнов ни засунет, шо я піду з цего 
світа, але й про вас гори будут горами, єк 
и вас ни станет <…>” (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 209).

ВКЕМКУВАТИ, ВКЄМУВАТИ Затями-
ти, зрозуміти. – Може й так, – гнула своєї 
мати, – проте вкемкуйте, тітонько, комо-
ра не чуркало, в ній дно під ногами (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 172); Не змістом, 
бо змісту мало хто вкємував, а тим, що було 
її сказано голосно і виразно (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 7).

ВКЄМУВАТИ див. ВКЄМКУВАТИ
ВКОЇВШИ дієприсл. Заспокоївши. Бо 

хоть часом і задурно бранця хто набився, / 
то не йшов він до Дунаю, з гвера не стрілєв-
ся, / Лиш узяв кобзину в руки та й зачав спі-
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вати, / А вкоївши своє серце, ляг з кобзинов 
спати (Ю. Федькович. Думи мої, 38).

ВКОРПАТИ Зібрати, заощадити. Та й за 
який час міг би бідний гуцул вкорпати тількі 
гроші (М. Павлик. Пропащий чоловік, 45).

ВКРАДЬ Обман, недовіра. – Може, й 
так, але бо це [зрада] чоловіка псує, – роз-
важливо перечив Сусак. – Пустота, дурни-
ці… Ей, Павле, шо казати: єк між двох най-
ближчих вкрадь появитси – кінец дружбі 
(В. Шкурган. Логіка, 188).

ВЛЄГ
◊ смієти си аж до влєгу – дуже сильно 

сміятися, реготати. Й то так модно умів си 
глумити, шо усі аж до влєгу си смієли з того 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 128).

ВЛОВИ тільки у мн. Подання, пожертву-
вання, милостиня жебракові. А у каліки геть 
цілком попсувалися влови (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 81).

ВМНОЖЄТИ Збільшувати в кількості, 
силі, величині, об’ємі; помножувати. Ривно-
ваги нема! / Ні учере… / Ні завтра… / Й кіль-
ко совісти аж не вмножєй на рази, / твій 
загублений день і загашена ватра – / впадут 
в прірву / межи образи (В. Шкурган. Ривно-
ваги нема!, 30).

ВНЕВДОВЗІ присл. Незабаром. Гірська 
сіножать; за сценою чути спів зближаючих-
ся громадільників, що вневдовзі зі всіх сто-
рін виходять вони на сцену, сіно громадячи 
(Марко Черемшина. Несамовиті, т.2, 181).

ВНІВЕРТЬ присл. Не так, як потрібно; 
шкереберть. – Та що з неї? Держиться хати, 
як чобіт підлоги. Все пішло вніверть! – го-
ворила Одокія, різко ідучи сутками, не дохо-
дячи Данилихи (Д. Харов’юк. Палагна, 538).

ВНЬОСКУВАТИ Робити висновок на 
підставі чогось, виводити, висновувати. 
– Стрівайте, – вмішується третій. – Ви 
це самі від Довбуша чули, чи з чого ви так 
вньоскуєте? (Г. Хоткевич. Довбуш, 231).

ВОБІДА присл. Опівдні. Рано вчула 
[звістку], а вобіда законилася, а з сонечком 
пішла на тот світ до сина у гості (Марко 
Черемшина. За мачуху молоденьку, т.1, 262).

ВОВКУН міф. Людина, що обертається 
у вовка; вовкулак. Вовкун небезпечніший за 
справжнього вовка. Стинає людей, бо знає 
їхню силу і слабкості. Вовкун – найгірша 
нечисть (М. Яновський. Гірське серце, 4); 
непрості різні. набути всіх знань комусь 
одному неможливо. але кожен чомусь ви-
бирає якісь певні галузі знань. залежно від 
рис. вони усєкі – корові, кінцькі, коточі, песії, 
курічі, гусії, жабії, рибії, мишині. до усєкої 
живини, що из кожної живини уживає ґуст. 
ще є гадєр, вовкун, градівник, хмарник, вер-
хоблюд. ще є віжлун і віжлунка (Т. Прохась-
ко. Непрості, 86).

ВОГКІСТЬ
◊ вогкість розводити – плакати, пуска-

ти сльози. „ Я тє, – искажет, – на любаску 
собі брав, а не щоб вогкість ми тут розво-
дила та з отсим бахурєм набувала си <…>” 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 211).

ВОГНЯНИЦЯ зневажл. Зла, прикра жін-
ка. [Сеня:] <…> Бо де ж се є, каже, прав-
да в світі, аби через одну казюку, через одну 
вогняницю двоїм молодим вік занапастити? 
(Ю. Федькович. Як козам роги виправляють, 
433).

ВОГОРИТ
◊ вогорит, єк відпечєтує – говорить чіт-

ко, розбірливо, голосно, з інтонацією. Осо-
бливо сподобалася проповідь. Не змістом, бо 
змісту мало хто вкємував, а тим, що було її 
сказано голосно і виразно. – Вогорит, – єк 
відпечєтує! – говорили один до одного по-
шептом (Г. Хоткевич. Камінна душа, 7).

ВОГРОБНИЙ Надгробний, який сто-
сується уболівань за померлим над труною, 
могилою. [Довбуш:] Бо відти або вольні по-
вертаєм, / Або нам ворон пісню заспіває / 
Вогробну! (Ю. Федькович, Довбуш, або Гро-
мовий топір і знахарський хрест, 396).

ВОДА
◊ течіться, як та вода по камінню те-

четься – лайл. уживається як прокляття і ви-
ражає побажання забратися, пропасти, щез-
нути. – Течіться, як та вода по камінню 
течеться! – клене стара (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 265).
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ВОДАР Той, хто працює на перевозі – 
місці, де переправляються через водну пе-
репону; перевізник. – Я Амвросій Стенчук, 
водар із Синього Виру… – помітивши її не-
довіру, сказав дід (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 367).

ВОДЄНИЦА Каша, зварена на воді. А на 
закінчєнє їди клали в мисках водєницу з гус-
лінков, аби квасна гуслінка видтинала позад 
горівков ґаздам у серця (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 231).

ВОДНО див. УВОДНО 
В’ОДНО див. УВОДНО
ВОДОЙМА-КЛЯУЗА ліс. Водоймище, 

скупчення води, яке утворилося внаслідок 
спорудження загати (клявзи). В гуртожит-
ках мешкали лісоруби, плотогони, обліковці, 
нормувальники, кухарки, ночували шофери, 
які, здавалося, з усієї України та Молдавії 
приїжджали сюди по ліс; блищало чисте 
плесо водойми-кляузи (С. Пушик. Карпат-
ське літо, 277).

ВОДОНОША Той, хто носить воду. Пер-
ший раз Продан подивився набік тих нещас-
ливих коломийських водонош (М. Павлик. 
Вихора, 214).

ВОДОСВЯТІЄ церк. Посвячення води. 
Церква в нас красна дуже та убрана: обра-
зи святі всі під золотом та під сріблом, лиш 
затілько хіба, що тісно, – таки тісно, що 
в храму лиш стариня та дівчата входяться 
всередину, а парубки хіба що світло поста-
новлять та служби віддадуть, відтак му-
сять виходити надвір та чекати водосвятія 
<…> (Ю. Федькович. Люба – згуба, 244).

ВОДОСПАД-ГУК Те саме, що гук. <...> 
а тут, трохи нижче церкви, де закінчується 
Яворів, річка творила водоспад-гук, і пока-
зував ребра-скали верх Сокільський, що тяг-
нувся до Черемоша (С. Пушик. Карпатське 
літо, 240).

ВОЖИВКА Мотузка. Тут, щоб забути-
ся і скоротати час, оперізував воживками 
острівки, аби сіно вітер не патлав, на подрі 
перекинув висушені віники молодого пагіл-
ля – звірині корм на зиму (Р. Федорів. Таїна, 
183).

ВОЗДУХ
◊ як на воздухах – у безтямі, непритом-

ний. Його вхопили, знаєте, як на воздухах,
у темницю (Ю. Федькович. Хто винен?, 278).

ВОЗНИЦЯ Приміщення для сушіння 
фруктів і копчення м’яса. Марія, чути, ва-
рить сливове повидло, бо пахне аж сюди, 
в айстри, та й оси поскидалися роями 
з груш-дичок до Маріїної возниці (М. Ма-
тіос. Солодка Даруся, 23).

ВОКО
◊ отік у воко – точнісінько так. – А ци у 

кєму вам, люде добрі, та ци у памнєть – єк 
сми тогид вам говорив: напасайте, люде, 
трави худобов, спізнюйте косінє – най дзе-
лень тота не ростет борзо, аби не вдари-
ли студени <…>. – Ає! ає!.. Говорили-сте, 
Дмитрику, діждали би-сте. – А ци то си не 
справдило? – Отік у воко, бігме (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 26).

ВОЛІЧКА 1. Тонко зсукана, скруче-
на пряжа, що використовується для шиття, 
в’язання, вишивання, оздоблення чогось, 
виготовлення тканин і т. ін.; нитка. Мав на 
собі суконні червоні крашениці, як Довбуш, 
і постоли жовті, морщені, дорогі, сороч-
ку, багато вишиту, киптар, мудро мере-
жаний сап’яновими зубцями та китицями 
з волічки (В. Гжицький. Опришки, 83); Юра 
вийшов з комори, зодягнений у святочне 
лудінє. Мав на собі черлені гачі, ноги одіті 
в чорні, черленою волічкою обрублені капчу-
рі (Р. Яримович. Юра Михасевий, 37); При-
дивлялась до дівчат, милувалась ними, по-
правляла волічку у бовтицях (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 17); Один газда 
мітить свої вівці стрівкою, другий розколює 
вухо раз або двічі, третій засилює дріт або 
волічку – всякий позначає по-іншому, і все 
це знає ватаг (Г. Хоткевич. Довбуш, 135); // 
образн. Потім кілька день блудила Маруся 
в казкових підземеллях, передумувала свої 
мрії, волічкою шовковою їх оплітаючи, по-
зліткою позлочуючи (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 41); // образн. Снувалися довгою воліч-
кою гадки за голосом трембіти, розсівали 
і множили тривогу (І. Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 11).
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2. Вовняний шнурок. Дєдя нові посто-
лики му поморщив, черлені, а неня волічки 
новіські зсукала (Г. Хоткевич. Злочин приро-
ди, 333); „Поки що набивайте, пани-брати, 
кріси та підпустіть панських псів найближ-
че”, – сказав на те Олексик, а сам волічки 
в постоли протягує (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 131); Гуцулучка простоволоса, по-
середині голови – волосся розділене у дві кіс-
ки, що сходяться в одну, а стрічки замінила 
червона волічка (С. Пушик. Карпатське літо, 
243); Увіткнуте у весільний калач смерекове 
деревце замаяне теж, як на весілля – різно-
барвними повісемцями вовни і вовняними 
волічками та білим гусячим пухом (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 45).

ВОЛІЧКОВИЙ, ВОЛОЧКОВИЙ Прикм. 
до волічка 1. Збоку з широкої криси волічко-
ва китиця погойдується (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 44). Лишень що брат кину́в на 
його, аби мовчав, аж тут виходить із церкви 
– дівка? – ні, не дівка, але хтось гадав би, що 
се якась царівочка до нас на храм прийшла, 
така собі пишна та убрана: чоботи червоні, 
сорочка рантухова, опинка волочкова <…> 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 245).

ВОЛО мед. Зоб. Коли дружина померла 
від вола, брав хлопців із собою (С. Склярен-
ко. Карпати, кн.1, 58). 

ВОЛОВІД Міцна груба сукана мотузка. – 
„Ідіт гет, чоловіче”, – каже вона мені крізь 
силу. Так омпно їй стало. Кинув я їй палец, 
пішов ’дхаті та й нічо день, нічо другий, 
і тиждень нічо. Аж позавчера сиджу собі 
в хаті та кручу воловід, а то рип, входит 
здекуційник. „Плати, – каже, – за хлопця 
штроф, або забираємо!” (Марко Черемши-
на. Хіба даруймо воду!, т.1, 60); Потому десь 
люди кинулися на Продана, ймили, зв’язали 
воловодами, закотили під лаву і знову 
закам’яніли: ніхто ні до чого не кинеся, не 
скаже (М. Павлик. Вихора, 279).

ВОЛОДИ
◊ йдуть (б’ють) студені володи по (ці-

лім) тілі – стає моторошно, страшно, не-
спокійно і т. ін. Вид тої бесіди мині йшли 
студені володи по тілі, а він у той раз то 
так играв у флоєру, шо аж си ліси кололи 

(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 119); 
Уна вже за маленької дитини наслухаласи 
так багато всєких бесід вид людий, тай вид 
самого Иванчіка, про того пудного ватажка 
пушкарів Юріштана, шо лиш на саму згадку 
про него, то їй вже били студені володи по 
цілім тілі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 144).

ВОЛОКА етн. Вовняний шнурок, рід-
ше шкіряний ремінець, яким зав’язують 
постоли та обв’язують онучі на нозі. Юрі 
мимоволі закрутилися сльози в очах, але він 
обтер їх кулаком і сів на великім гладкім ка-
мені серед зарінка та почав розмотувати 
на ногах волоки, щоб роззутися з постолів 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т.21, 451); Від новеньких жовтих по-
столів ішли ремені шнуровані довкола ніг. Від 
ременів ішли скручені з білої вовни волоки, що 
на ширину долоні обкручувалися довкола ніг 
(Р. Яримович. Юра Михасевий, 37); Вузькі 
вовняні штани-гачі, заправлені в онучі та 
ще й обмотузовані вовняними або шкіряними 
волоками на литках, легкі безрукаві кепта-
рі, короткі вільні сердаки, постоли морщені, 
широкі, аж під груди, череси – все це роби-
ло опришків зграбними, мов припасованими 
до гущини пущ, трав’янистих стромогір 
і скельних бескеть (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 89); – Єк прийшов-єс на хитар по-
лонинський, то зара перевертай на собі усе 
лудінє – єк сорочку, єк гачі, постоли – ну гет 
усе. Навіть волоки да й тот конец успід, шо 
був угорі. Та аж тогди йди (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 176); „Будим видіти, ци си ни боїш, 
Ива’”, – остро видпалив Шкиндя, грозічі ку-
лаком ув очі Иванчікови, тай зачєв ніби ту-
жити собі ремінь вид пидкови на лівій нозі, 
але то ни о підкову йиму йшло, а о волоку, 
аби її перевити на видлю взістріть сонця на 
лівій нозі, кладучі обертин вид себе протів 
Иванчікового наслання (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 209); Постояв хвилинку, 
а коли переконався, що нікого нема, поклав 
ногу на пень і став розмотувати волоки 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 82); Ма-
ють файні постолята, / Скільки втіхи тої! 
/ В кожну днину, не про свята, / Взуються всі 
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троє. / Волоки також новенькі, / Чорні, аж 
блискучі (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 10); 
// у порівн. Жили на шиї, гей ремінні воло-
ки повибігали, щоб комарі їх вертіли (Марко 
Черемшина. Поменник, т.1, 145).

◊ борсати волоки у постоли – храпіти 
під час сну. Вуйко уже таки здорово борсав 
волоки у постоли – хріп, сп’єчі за столом 
на голій лавици, лиш кулак пидоклав собі пид 
голу (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
31).

ВОЛОС Волокна з вовни. У старій ви-
шній хаті баба Єлена змикала на дерев’єним 
гребени волос з овечьої вовни на запаски 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 12).

◊ волос спинається дуба – стає дуже 
страшно, аж волосся піднімається вгору. Та 
як дяк, чуєте, пішов, Олена – до комори, за-
глянула до бербениці, що була повна молока, 
а там лише сім мишей сидить. Ой же і пе-
релякалася. Та Олена й сама не одне знала. 
Ще як майорила, не з одним леґінем пожар-
тувала, що тому не раз волос дуба спинався 
(У. Самчук. Гори говорять!, 10).

◊ волос ще не обрубаний – ще молодий, 
неповнолітній, недосвідчений. – Я сам би, 
братчику, подався в опришки, так дєдьо 
заказали. Домарєм при собі тримають. Ка-
жуть, волос ще не обрубаний (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 43).

ВОЛОСУВАТИ Тягати за волосся (ко-
гось). Дес’ так ту волосувала, шо пуду да-
вало (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 169).

ВОЛОСУВАТИСЯ Тягати один одно-
го за волосся. Не має відбою від дівчат, бо 
вони бігають за ним, сохнуть, не дають про-
ходу, сваряться й волосуються через ньо-
го, кожна рада йому дати, аж проситься 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 154).

ВОЛОСЬКИЙ Румунський. А ще далі, 
в яскравих ятках, продаються горілка і вина: 
волоські, молдавські, угорські – всякі (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 140); – Вертайся 
в село до мами, бо мені туди дорога запер-
та, а я піду в світ! Піду на волоський або 
загірський бік, там наймуся і буду служити 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 24); Десь 
в околиці, кажуть, перебуває ота волоська 

хоругов, що ганяється за Довбушем (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 393).

ВОЛОХ Румун. Справді-бо, кого тільки 
не заносило до втікацького краю: русинів, 
волохів, молдаван, мадярів, циган, вірмен, 
євреїв, поляків… (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 52); Під Пинтов самих угрів було до ві-
сімдесєк. Та волохи мали надійти. Ціле вось-
ко… (Г. Хоткевич. Довбуш, 101).

ВОЛОЦЮГА-ХАТАР Прізвисько пер-
сонажа за його діяльнісною ознакою. Вічно 
си зо мнов воювала [жінка] то над роботов, 
шо я ни хотів робити, то над моїми ходами, 
шо я уводно хати не плівси, лиш бігав то до 
вій та, то по селу. Називала мене дармоїдом, 
ниробом та волоцюгов-хатарем. А я ни мав 
коли робити, тай ни міг си плестихати, бо 
я, преці, був службовий чоловік, у громаді – 
пушкар. Бігав уводно до війта, ци було тре-
ба ци ні (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
275).

ВОЛОЧІВНИЙ
◊ волочівний понедівнок – церк. Світ-

лий понеділок, другий день Великодніх свят; 
поливаний понеділок. Хотіла [Марічка], аби 
понад ню ніодна чілідина у тот волочівний 
понедівнок на цвинтари ни була крашше зіб-
рана (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
329).

ВОЛОЧКОВИЙ див. ВОЛІЧКОВИЙ
ВОЛОШИНЕЦЬ Те саме, що волох. – 

І другий викинь. Волошинець постоли тобі 
зграбні дасть. Він їх має до вибору (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 95).

ВОЛОШІНА Румунський бік, край. Та й 
рабували хіба вни так, заосліпа? Ой, нє! Ра-
буют вни, скажім. За горов. А йк си на ні зро-
бит велика поклич та й зачнут їх там добре 
ловити – вни тогди йдут на рабунок у Воло-
шіну, волошінами, ади, ходют (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 113).

ВОЛОШКА Жін. до волох. Але він не 
сподівався, що на її нескінчених гонах серед 
велелюддя, у постійній зміні облич молдава-
нок і волошок, мадярок, сербіянок, чорно-
горок, циганок, українок, недолею загнаних 
у Банат і Бачку, серед лиць, до яких так 
уважно придивлявся, поступово зблякне, 
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розмиється плином часу і майже зовсім 
зникне те лице, яке він шукав (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 93).

ВОЛЬНО див. ВІЛНО
ВОНЄЧИЙ перен. Який викликає гид-

ливе почуття (виглядом, вчинками і т. ін.); 
огидний, бридкий. Трембітар ставав коло 
одвірка і накидувався їм із своєю хрипливою 
командиркою: – Туго сплітайте скруцак, 
дівчєта, тугенько! А на стільчик най сідає 
Маріка Дємєнова, ану хутко! А ти, Василь-
ку, причікни на коліна, лице Марічці у приді-
лок клади та й угадуй, котра піде за мене, 
за Гнатка вонєчого (Марко Черемшина. 
„Грушка”, т.1, 65).

ВОНИТИ Виділяти запах; пахнути. Ми 
потрафимо и двері у кліть уломити, у хаті 
череп’є на печі кухаркам побити тай тобі, 
иржєвчє, ребра поломити, скоро лиш шош 
нам будет нидогода, бо доків горівка з бер-
бениц вонит, то ми ни хочемо шє співати, 
шо: – А заріжу кугутика тай заріжу ґаню, 
/ Бо цисе вже по весілю, тай по видриґаню 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 246).

◊ у хаті вічно вонити – зневажл. по-
стійно перебувати вдома, нікуди не ходити. 
– Иди, та слухай шо, бо ти лиш у хаті вічно 
вониш, а ни чуєш, єке на мнє війт галасуєт, 
абих уні голов борше до нього біг (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 276).

◊ ниволя вонит – загрожує (комусь) тю-
ремне покарання. – Гов! Хльов’! Стійте, ни 
бийте так дуже біду [Ґавицю], бо насмерть 
уб’єте нехар. Пустіт гет, бо ниволя тєжка 
вам вонит за отото димало, гонором на-
дуте (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
266).

ВОНЯ Сморід. А воня вид масла така, 
шо дух затикаєт (О. Манчук. Храм, 60).

ВОПРИШОК див. ОПРИШОК
ВОРЕТА див. ВЕРЕТА
ВОРИВКОВИЙ Прикм. до воривок. 

То ді єгер склав удвоє налигач і розмашисто 
вперіщив Оленця по лискучій спині. <…> Бо-
лів його вимушений удар. І Оленця воривко-
вий пруг болів (Р. Федорів. Таїна, 172).

ВОРИВОК Мотузок, шнурок. Жельман 
повів бровою, гайдуки миттю спутали юна-

ка воривками, і той забився, мов риба в саку 
(Р. Федорів. Жбан вина, 22).

ВОРИЙ Жвавий, прудкий. Воли мургі, 
коні з турків, / Хто не вженивсь – того в 
дурні! / Воли собі, коні ворі / В нас молода 
краща зорі / Воли чалі, коні білі – / Всігди 
пропій по весіллях! (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 446).

ВОРИНА, ВОРИНЄ, ВОРИННЄ, ВО-
РИННЯ, ВОРІННЯ 1. Огорожа з довгих 
жердин, прикріплених до стовпців. Штабар 
випередив Соколюка, відчепив з ланца свого 
низенького, але прудкого коня, зіскочив на 
нього і летів через ворини і плоти, через зво-
ри і потоки, а в руці у нього був затиснутий 
разок малинових коралів (П. Федюк. Штабар, 
38  ); Параска наче відновила хату, він попід-
правляв прісла в ворині, маржинка в поло-
нині, боришки посадили та ячменю посіяли, 
якось воно було б… (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 190); І так мені якось гірко, зави-
дно зробилося, що я зібрав усю свою силу, ро-
зігнався і скочив собі через ворину (І. Фран-
ко. Терен у нозі, т.21, 387); На загороді Іва-
ниха доїла корову, а діти поспиралися з цього 
боку то руками, то бородами на воринє та 
дивилися й сміялися, як брикало телятко 
та як трудно було відірвати його від дійків 
(М. Павлик. Вихора, 168); За провалом ви-
росло друге пасмо, вкрите царинками, які 
були поперерізувані блискучим воринєм 
(О. Дучимінська. Тримбітали трембіти, 113); 
Хлопчик-пастушок зіп’явся на воринє і з 
якоюсь не то радістю підсвідомою, не то 
острахом дивився, застигши очима, в саму 
глибінь таємної, чарівної ватри (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 31); Воринєм сушу сін-
це, / гриби на шнурочку сушу (В. Шкурган, 
У чуркалі мию лице, 39); Став я й дивлюся, 
а воно по царинці, через вориннє та й просто 
в Химині двері… (М. Коцюбинський. Тіні за-
бутих предків, 205); Ще й нині розказують, 
як Дзядзьо привіз Коржинським, до тих, в 
яких була й Леся, свої „шкіряні пушки”, але 
до плебанії він не поспішив, бо побачив на во-
ринні новесенький ліжник, що провітрював-
ся, і пішов туди (С. Пушик. Карпатське літо, 
260); Обгороджував городець, а вориння на 
другий день розсувалося, кілля валилося, як 
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вітер дуже насвистував (М. Яновський. Зо-
зулечка, 55); Що котра не щадила свого язи-
ка, лаючи ту кляту Варвурку, що там вдер-
ла буришки, там біб стеребила, там узим-
ку розклала вориння і затопила ним у печі 
(вона ніколи не клала ватри вдень, сокоти-
лася, аби хто не вскочив у хату і не знайшов 
вориняки у печі <…>) (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 353); Подвір’я, як і належить, 
вимощене скельними плитами. Три обороги 
для сіна. Обнесені воринням царина і толо-
ка, кавальчик рільного грунту під городовину 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 200); … Лун-
ко стугоніла земля під копитами, тупіт від-
далювався і затихав вдалині, а Кола йшов се-
рединою вулиці, і люди перелазили через тини 
і вориння, виходили з кущів, з хвірток і воріт, 
поодинці й гуртами доганяли його, гомоніли 
позад нього і йшли за ним, заповнюючи вули-
ці, як весняна вода (О. Кундзіч. Верховинець, 
254); Їхав вузькою доріжкою, огородженою з 
обох боків воринням зі стрілистими жердя-
ми зв’язаними у верху смерековими, подібни-
ми до колачів, гужвами (Р. Яримович. Юра 
Михасевий, 38); Кошари позаростали тра-
вою і бур’яном, попід воринням повипинали-
ся дурні гриби (В. Гжицький. Опришки, 9); 
Ще лише через вориння перескочити, потім 
невеличкий лазок, потім ще вориння, потім 
рів, потім півперек дороги, ще через одно во-
риння, зіскочити зі стрімкого бережка на 
рінь, і тут тобі й чистий, шумний Черемош 
(І. Франко. Терен у нозі, т.21, 387); Оченята 
дивувались: а що то за клиння? / Може, те 
що назбирали побіля вориння? (О. Васила-
щук. Липове клиння, 8); Не відцвіло, не збля-
кло / сонце понад воринням, / а соняшник 
вже постарів – / на палицю сперся важко 
(Г. Турелик. Перед лицем вічності, 36); З-за 
свого вориння ззиралися Дзвінчукові сусіди 
(Б. Бойко. По голови… По голови…, 83); 
На смужці, обгородженій воринням, зеле-
ніє кукурудза (В. Зубар. Вітрова донька, 71); 
Поважно позасідали навколо ватри та роз-
казують новини: про смерть Івана Панчука, 
що з туги за братом переставився, про нові 
весілля, про те, як Настуня Іванчукова, пе-
реступаючи вориння, викрутила собі ногу 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 125); Люди 

сиділи на траві або спирались на вориння, 
закурювали, і їм, здавалося, не було ніякого 
діла до Штефана, до його сумнівів, пере-
живань (Я. Стецюк. Крутий плай, 57); Коли 
Іван ішов до когось на деньку, брав із собою 
Дарусю, садовив у тінь, давав лущити квасо-
лю чи кукурудзу, а сам колов дрова чи косив, 
чи закладав вориння, і руки йому співали без 
музики (М. Матіос. Солодка Даруся, 68); За 
воринням показалася фігурка, вся в чорному 
одінню, а на голові шапка з чорно-жовтою 
мотузкою на долішніх краях і з кругленьким 
гудзиком напереді (Марко Черемшина. Свя-
тий Николай у гарті, т.1, 53); Поблизу гаті 
притулилася хижа, стара, поросла мохом, 
але ще кремезна, як її хазяїн, сивий діду-
ган, що позирав з-за вориння, спершись на 
жердину (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
144); Залягли поблизу оседку, обнесеного во-
ринням (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 54); 
До її схову, бувало, навідувались й жінки, 
з якими працювала; жінки лягали грудьми на 
вориння і теребили Ксенині кістки (Р. Федо-
рів. Карби, 129); На порозі стояли вже Васи-
лина з Танасієм; Василина з повісмом льону 
в руках, Танасій з калачем. А біля вориння 
стояв трембітар і трембітав на трембіті 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
126); По один бік суток „ограда” церковна, 
тобто звичайнісіньке гуцульське вориння; 
по другий – земляний насип невеличкий. То 
кладовище (Г. Хоткевич. Довбуш, 82); Ніде 
ні деревця, ані хатинки, лише лани без меж 
і без вориння (Г. Смольський. Олекса До-
вбуш, 44); Ще не була такою легкою, в бігу 
перестрибувала вориння (М. Яновський. 
Палагна, 73); Саме ж місто Анна сказала 
обгородити прозорими гуцульськими огоро-
жами з довгих смерекових лат – воринням 
(Т. Прохасько. Непрості, 32); Анна вийшла у 
двір. <…> Кілька вершників пов’язали до во-
риння окульбачених коней (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 16); Порожні в світ. / Годова-
ні додому. / Вориння. / Кіт – / як молитовний 
перст <…> (В. Шкурган. – Ци дужі ви, Ма-
ріко?.., 61); Юстина відбігла від хати і коло 
загороди стала: корова побачивши її, нащу-
рила вуха, поклала писок верх вориня і диви-
лася на Юстину (М. Павлик. Вихора, 168); 
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Смішком чарунку-повістунку / вратує місяць 
молодий, / бо допровадит до вориня, / де ві-
щий сон бужєє… (В. Шкурган. Най зацвите 
ші раз у ватрі, 21); // образн. А смерть сиділа 
на воринні та й грала на дримбі (П. Федюк. 
Пам’яті Тараса Мельничука, 113); // образн. 
З ущелин непомітно підкрався мохом си-
ній вечір, перестрибнув вориння, потічок, 
а там і Тису й подався повільним кроком 
вулицею (Ю. Боршош-Кум’ятський. Чудові 
люди, 222); // образн. Нечутно ступають 
пастухи в постолах, котиться м’яко вовнис-
та хвиля по полонині, а вітер почина грати 
на далекім воринні (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 193); // образн. Даремно ніч 
сиділа, / Дарма вориння хусткою маїла… 
(Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 139).

◊ нагаздувати, як сорока на воринні – 
про невдале господарювання кого-небудь. 
Волів би рам’я носити на плечах, пити саму 
жентицю і глодати твердий талай, гарува-
ти чорно без святої неділі, тільки б прочеса-
ти своєю Банею Березівською, як он чешуть 
перед його очима вівчарі, бовгарі, козарі, сви-
нарі, конярі… Чи ж коли доведеться так?.. 
Ой, ні! Уже ти нагаздуєш, Йване, як сорока 
на воринні, уже навариш солі, як той пан 
Березовський. (Згадавши невдаху жупника 
з свого села, гірко усміхнувся в понурі вуса). 
До старого нема вороття (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 239).

2. Поперечна жердина в огорожі; будь-
яка жердина. І тепер вона сарною кинулась 
на двір, злопотіла фартухами, що били по 
литках, лізла мерщій на найвищу ворину, ви-
тягала шию як сполохана птиця, а широко 
одкриті, палаючі очі та хвилюючі груди, що 
раз-у-раз яблуками торкали сорочку, свід-
чили за те, що великою цікавістю і гарячим 
бажанням було те, що робилося біля церкви 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 25); Де-
кілька ворин треба було заступити новими 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
14); Постояла хвильку, а потім відкинула 
ворину на ворітниці. Зайшла на подвір’я 
(П. Федюк. Осіння багряниця, 90); Тий я шос 
Илька попитую, він видповідає, а корова 
тим чєсом просунула голову межи ворини 
і досєгає таки наші кукурудзи (В. Шкурган. 

Кілько цего світа, 164); Тріснула ворина – 
й не спам’ятався, як пірнув у сніг (М. Янов-
ський. Силач, 38); Відтак заходився вимо-
щувати з каміння і ворин подину для ново-
го стогу (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
167); Пішов один з хлопців, витяг ворину. 
Важка вона, трудно боротися з хвилями 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 415); Присадибу, ца-
ринку, межові плоти, яких постійно треба 
було закладати й міняти, бо ворини трух-
лявіли (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 26); Довгий пліт, збитий зі свіжих 
воринь, які через якийсь час зсихалися <…> 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
25); Ще трохи на рівному сніжок помісити, 
а вже тоді з видолинку вихопиться верше-
чок копиці, загорода з грубого вориння – Лу-
цева вівцеферма (М. Яновський. Силач, 38); 
– Пам’ятаєш, як тебе перейняли жабівці зі 
сталінками й ти сам, вихопивши вориння, 
їх на всі вітри порозганяв (Р. Єндик. Чорно-
горські шуми, 132); Решта мішєнників, шо 
лишилиси в стаї, то пишли в ліс: рубали там 
смеречє, кололи воринє тай закладали кошє-
ри на вівці та городили загороди на маргу, 
аби вліті пастирі мали спокій з обгорожєв 
кошєрий (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 339); Дві високі смереки, які обчімхав 
господар і обкорив, а між коли поклав довге 
колене дерево – вориння, кілля зв’язані гуж-
вами – колачами з пареної смеречини (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 249).

ВОРИНЄ див. ВОРИНА
ВОРИНКА Те саме, що ворина 1. Євдо-

шине обличчя невиразно видно за шибкою. 
<…> Шофер підходить до воринок і стає 
в тіні смереки. Тепер тільки ці воринки та 
ще кілька кроків відстані розділяють їх обох 
(О. Кундзіч. Верховинець, 234).

ВОРИННЄ див. ВОРИНА
ВОРИННИЙ Прикм. до ворина 1. До-

брий Єгер сідає на лежанці, з воринного 
палька знімає дзюбеньку з припасом: кладе 
на долоню скибку хліба з котлетою, запиває 
з термоса кавою (Р. Федорів. Таїна, 182).

ВОРИННЯ див. ВОРИНА
ВОРИННЯ-ЖЕРДКА Те саме, що во-

рина 2. Ліворуч квітучий городець, відгоро-
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джений від подвір’я воринням-жердками 
(Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 168).

ВОРИННЯЧКО Пестл. до вориння 1. 
Ті, що днюють і ночують на воді! – / Та й 
майнула, ніби ластівка в політ, / За ворин-
нячко смерекове, за пліт. / Тільки потім ще 
не раз мені й не два / Все ввижалась горда 
мавка лісова (М. Карпенко. Зустріч з мавкою, 
131).

ВОРИНОВИЙ Те саме, що воринний. 
Царинки поперекладувані сірими воринови-
ми плотами у високе кілє, єк би колачями, 
постискане ужвами (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 10).

ВОРИНЯНКА Те саме, що ворина 2. Ці-
ла та кам’яна навала у дикому своєму роз-
гоні одним розмахом здула з землі вориння, а 
воринянки одні розкинула по царинах, одні 
забрала з собою (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 391).

ВОРИХ Супротивник у воєнних діях; во-
рог. Бо то таки бійно у лісі говорити: поза 
смереков або поза буком може-таки стоєти 
другий злий чоловік і все видіти та й чюти, 
а витак зрадити – та й готова біда. А на 
поле то чоловік види далеко та й ворих не 
може підслухати нічо (Г. Хоткевич. Довбуш, 
113).

ВОРІННЯ див. ВОРИНА
ВОРОБІНЧИК обряд. Великодній хо-

роводний круг, що рухається в такт мелодії. 
Два живі воробінчики ведуть пісні та заба-
ви, а ланцюжок жвавого глевка шнурує га-
мірне велелюддя, гейби одну велику сорочку 
зав’язує кутасиками (В. Шкурган. Кілько 
сего світа, 161).

ВОРОГУВАТИ (на когось). Мати когось 
за ворога, виявляти неприязнь, ненависть. 
Але нє, аби я, може, на його ворогував, – крий 
Господи! (Ю. Федькович. Люба – згуба, 256).

ВОРОЖКА Прикмета, передвісник, ос-
нова передбачення чого-небудь, пов’язана 
з певними віруваннями, забобонами, во-
рожбою тощо. Дідо мав таку ворожку, шо 
єк того вечєра увійдет у хату з чюжих чє-
лідина, то вивці мут котити самі єгниці, 
а корови мут положити самі телички 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 68); Бо 

знаєте, у нас така ворожка, шо хто най-
трудше прийде д’хаті, той найранше си об-
веснує (О. Манчук. Великдень, 75).

ВОРОЗКИЙ 1. Тяжкий своїм негатив-
ним характером; прикрий, поганий. Уперед 
фист мене лютив і душу вимотував. Такий 
ворозкий: перебирає роботами, озметси 
за одно, вже й затратитци, а витак хтос 
слово напоперек скаже, а оцей бовдур діло 
вергне (М. Шкурган. Майте на увазі, 177); 
А все через вихваляння любасика поміж людь-
ми, що має ту і ту ґаздиню, того-то і того 
ґазди, пишну й солодку любаску, яка любить 
лиш його, а свого чоловіка в сраці має, з яким 
лиш бідує, і разом з ним лиш того, що одна 
ґаздівка, що вже багато всякого настарали 
разом, бо й діти ще не виросли, бо зрешти, 
хто його такого ворозкого буде витримува-
ти крім неї дурної (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 147).

2. Бешкетний, пустотливий. Бажання 
та єм но зустрітися з парубком, який любить 
дівчат і якого люблять дівоньки, файного, 
наглого, ворозкого, з палючим поглядом й 
легковажною натурою, леґеня (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 155).

ВОРОЗКУН Бешкетник, непосида, пус-
тун. Ріс великим ворозкуном, тай почерез 
тото ни одну пригоду уже він мав из дитин-
ства, й таку, шо пудно через ню витак поку-
тував (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
123).

ВОРОК Зшите зі шматка тканини вміс-
тилище конусної форми для відціджування 
сиру. Потім висипали все у полотняні воро-
ки, підвішували на гаках (Я. Стецюк. Крутий 
плай, 73).

ВОРОСКОВАНЄ Дія за знач. ворос-
кувати 1; непосидючість, пустотливість. 
Баба сердито лопотіла: „Най зчєзаєт біда, 
йкий це розвезений та нигрожений невкри-
тун. <…> Чюлисте, йке й перше галасував 
по надвирю, єк би з розуму зійшов. А по по-
мостах, то так дубанит ногами, єк би кінь 
копитами валив. <…> Ни хочю, аби си ми 
бирше й раз ногов закрутив у хаті, так сми 
го знинавиділа за йиго вороскованє. Усі двері 
нам поколет, тріскаючі ними <…>” (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 46).
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ВОРОСКУВАТИ 1. Пустувати, бешке-
тувати. Дозирала хлопчиків, потому дівчин-
ку люляла. В’язалися до неї більше, ніж до 
мами. І дівчині з дітьми ставало тепліше. 
Не сварить, не вижене надвір, коли вороску-
ють (М. Яновський. Служниця, 28).

2. перен. Поводитися легковажно, нероз-
важливо, зраджуючи подружжю. „А може, 
сараку, таки направду ми си вже тепер ліп-
ше навидимо, єк колис, молодими?” „Відев, 
шо так, – говорив, сміючічі, Костюк – бо те-
пер ми обоє вже до люби уваковані, аж за-
надто. Ни брикаємо кожде про себе, бо вже 
смих ни годни вороскувати, єк то, бувало, 
ми вороскували, шо через то нираз смих си 
й били, тай ни любили. А тепер, єк смих не 
годни, то любімси, моя бабко, хоть на ста-
рість, вид шшірого серця” (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 244).

ВОРОТАТИ Повертати, завертати. [Воє-
вод:] Та що мені они? Раби, що їх нагай мій 
воротає (Ю. Федькович. Довбуш, або Гро-
мовий топір і знахарський хрест, 341).

ВОРОХ
◊ у (в) воросі – вкупі, спільно, разом. Хар-

чі я буду вам доставляти в рахунок платні: 
кукурудзяну муку, солонину, логазу, що схо-
чете і ви будете варити собі всі в воросі і 
воно дешевше буде (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 99); Хоть на тих усіх морях тогди 
був лиш Бог тай Арідник, то їм обом у воросі 
жити видразу стало вузко, бо уни си нина-
виділи (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
128); А тут треба б нам усім у воросі йти, 
так як на долах роблють (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 150).

ВОРОХТЄН Мешканець Ворохти. А то 
мене вілагодив тот ворохтєн, бодай ’му 
остатна була! (О. Манчук. Француз, 35).

ВОРОХТЄНЦКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Ворохта. Один, здаєтси, 
таки ворохтєнцкий, а другий, хороба ’го 
знаєт, відки (О. Манчук. Француз, 34).

ВОРУВАТИСИ Остерігатися, начувати-
ся. Карти було розкрито, скривати біль-
ше нічого. Штефан перекинувся на зухва-
лість. – Но, на мене най воруєтси [Довбуш]. 

У мене пістолі! – і показував пістолі за реме-
нем (Г. Хоткевич. Довбуш, 434).

ВОСКАРОЧКА пестл. Ворожка, яка во-
рожить, зливаючи віск. Чи будеш моя? – Це 
лиш знає воскарочка (Ю. Федькович. У ко-
жусі, 209).

ВОСТРИЙ перен. Який діє рішуче, різ-
ко і грубо; гострий. – Я йду востро, але моя 
жінка, ади, цеса, друга, то ше востріша. Ой 
га!.. Там таке ті востре, шо без брича бри-
ти си мож (Г. Хоткевич. Камінна душа, 114).

ВОСТРІШИЙ перен. Вищ. ст. до во-
стрий. – Я йду востро, але моя жінка, ади, 
цеса, друга, то ше востріша. Ой га!.. Там 
таке ті востре, шо без брича брити си мож 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 114).

ВОСТРО присл., перен. 1. Інтенсивно за 
силою, ступенем вияву; сильно. Навіть до 
нафти кидає гуцул перцю! Ає! Бо то, ади, 
моцніша нафта стає від того та й горить 
тогди востро (Г. Хоткевич. Гуцул, 355).

2. Рішуче, різко, грубо. І плівся потім до-
рогою і все бубонів: „Дівка шо? Дівка має 
слухати, шо дєдя з ненев іскажут <…>”. 
Якась баба доганяла його і, сміючися, кри-
чала до нього: „Шо дзвониш у всі сутки? Та 
йди востро!” – Я йду востро, але моя жін-
ка, ади, цеса, друга, то ше востріша. Ой га!.. 
Там таке ті востре, шо без брича брити си 
мож (Г. Хоткевич. Камінна душа, 114).

3. З великою життєвою силою, енергією, 
вольовим характером. Отакже “востро” 
він [гуцул] і жиє. Як робить – то гостро ро-
бить: винесе такий терх муки на свій верх, 
що у коня спина вгинається; на шаленій воді 
зіпре дарабу цілу грудьми та ще й каже: 
“Тут нема того, що “нема сили”, – лиш му-
сить бути!” (Г. Хоткевич. Гуцул, 355).

ВОСЬКО військ. Військо. Лежить він го-
рілиць, краперчастий такий, як би короста 
посіялася; то єму, кажуть, з воська, від по-
роху; обшмалило, кажуть, цілого… (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 29); Оттак, на-
прим, свєтий Иван знає рєд до води, свєтий 
Петро розумієт си на замках тай ключях, 
а свєтий Юрій цікавий лиш до воська тай до 
зицирки (О. Манчук. Свєтий Юрій, 12); – Єкі 
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ви, чоловіче, дивні, та то ліпше, єк ваша ди-
тина буде знати лумара. Тепер скрізь треба 
письма, а у воську шо буде робити ваш Ан-
дрійко? – Ні, – кажу, – мій Андрійко не піде 
до воська (Марко Черемшина. Хіба даруймо 
воду!, т.1, 60).

ВОТАМАН Ватажок, отаман. Очі Мару-
сяка наливалися кров’ю. <…> – А ти, може, 
ю для себе лагодиш? Ой, на дідька хіба би-с 
перейшов раніше. Я ту вотаман і вотаман 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 257).

В ОХОП присл. Окремо. – Чо пхаєшся 
з кіньми? Чо си пхаш, кац! Ци не знаєш, шо 
дійник має йти вперед? – А ти там шо – єлів-
ник подав меже дійне? В охоп дай! Єлівник в 
охоп... – Ходи, хло’, на струнку-у! – Обганєй 
вівці в кошєру! (Г. Хоткевич. Довбуш, 139).

ВПАДОНЬКУ виг. Уживається для ви-
раження відчаю, розпачу. – А Господоньку 
святий, вдуріла дівка, впадоньку наш нещас-
ливий, головонько наша бідна! (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 37).

ВПЕЛЕСКАТИСИ, ВПЕЛЕСКАТИСЯ 
1. Внадитися. – Я тобі це таки скажу, що 

онь дурний. Хто таке видів так „когута” 
’д хаті припускати? – Та неволя го припус-
кає! Сам впелескавси та й ходит, уодно 
ходит, а в мене єка вже путеря. Сперти не 
зіпру, ой не зіпру, брачіку Лукинку! (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т.1, 46).

2. Нав’язатися комусь, причепитися до 
когось. Дітвора впелескалася до дьиді: – 
Дєдику! Ми устарали чічці сінця, три в’єзці 
устарали! (Марко Черемшина. Чічка, т.1, 
114).

ВПЕЛЕСКАТИСЯ див. ВПЕЛЕСКА-
ТИСИ

ВПОВІСТИ Сказати. Діти не знали, що 
й діяти, бо Кольцьо звичайне розказував їм 
усе, а тепер не вповів ані слова, лиш плакав 
та плакав… (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
58).

ВПОВНІ
◊ вернутися вповні – завагітніти. – Вже 

веде свіжу [дівчину], – замічає один бадьо, 
коли лісничий далеченько відійшов наперед. – 
Аєк, веде сліпцунку, – потакує другий. – Шо-

сми мав казати: туда йде вона впорожні, 
а відти вернеси вповні, – глузує третій 
(Марко Черемшина. Більмо, т.1, 105).

ВПОЇТИ
◊ впоїти очі – занадто уважно або улес-

ливо слухати кого-небудь, прислухатися до 
чиїх-небудь слів. – Шо скажете, всєчіно зва-
рит, вона у мене вже газдиня, – прихвалю-
вала Тимофіїха, що впоїла очі в пана і наче 
б рахувала кожде його слово (Марко Черем-
шина. Більмо, т.1, 104).

ВПОРОЖНІ присл. Без речей. Колис ти 
марив / про стримкі дараби, / поплисти міг 
голоден, впорожні (В. Шкурган. Років ота-
ра…, 37). 

◊ йти впорожні – не бути вагітною. Вже 
веде свіжу [дівчину], – замічає один бадьо, 
коли лісничий далеченько відійшов наперед. – 
Аєк, веде сліпцунку, – потакує другий. – Шо-
сми мав казати: туда йде вона впорожні, 
а відти вернеси вповні, – глузує третій (Мар-
ко Черемшина. Більмо, т.1, 105).

ВПРОСТ част. Уживається для підкрес-
лення значення якого-небудь слова. Завше 
п’яна. То від поцілуїв опришка, то від його 
любові, то від дурманів чорногірської красо-
ти, котру відчувала впрост фізично (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 196).

ВПРЯТАТИ Зібрати, нагромадити. Вона 
бере в одну руку в’язочку паші, а в другу ді-
йницю та й іде на царинку ід білуні. Іде та й 
роздумує, чи лишити сегоднішнє молоко на 
сметанку, чи понести до Берчихи та й сире 
продати, аби впрятати грошиків на свіч-
ку ід Богородиці (Марко Черемшина. Злодія 
зловили, т.1, 72).

ВРИТНИЙ див. УРИТНИЙ
ВРІКНУТИ, ВРІКТИ Зурочити. – Якби 

мала го’ врікнути, то би давно врікла, та 
ж, прецінь, тягалася за ним півроку. Вона 
його чимось підсипала, або підолляла. Сту-
пив у то і о! маєте (М. Дзюба. Укриті небом, 
183).

ВРІКТИ див. ВРІКНУТИ
ВРІПИТИСЯ Прискіпатися до кого-не-

будь, виявити невдоволення, висловити якесь 
звинувачення і т. ін.; вчепитися. Якщо на 
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Шумеївщині дізнаються про це, свекор пер-
шим вріпиться: „Від кого? З ким прижила, 
суко?” (Б. Загорулько. Чорногора. кн.2, 168); 
– <…> Він здавна все мене утискав, чинша-
ми обтяжував, панщиною душив, а тогди, 
як вріпився, гейби у гріб загнати заприсяг-
ся… (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 11).

ВРІЧЛИВИЙ Якого можна зурочити. 
Ватаг дістав з-за череса золотий дукат. 
Кинув його у купіль, сплюнувши на підлогу, 
промовив: – Аби-м не урік. – Не врічливі, – 
відповіла повитуха (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 332).

ВРОКИ тільки у мн. Обсяги доведених 
робіт. – Ой буде і у вас, люде… Буде, ой, 
буде… А отаман літає селом, як вихор, та 
зганяє людей до роботи. Хто спізнився тро-
хи, того в полуднє б’ють. – А вроки великі? 
– Ой-ой-ой… Чи бураки, чи збіжже яке по-
лоти, то все стаємо на тільки місця, шо два 
мали би шо займати (Г. Хоткевич. Довбуш, 
294).

ВСЕЛЕПИТИ(СИ) 1. Вчепитися кого-
небудь, нав’язатися комусь. Иванчіка аж 
студений піт збив, аж на губах йиму слина 
схла, єк дізнавси, шо то йиго лісна вселепи-
ласи, аж зів’єв (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 430); Не міг Дмитруш нічо вдієти 
з чєлідьов; єк уни си всіма до него вселепили, 
бо хоть йикий був буйний досів легінем, то 
єк оженивси, то вже відразу попустив своїй 
жінці (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
247).

2. перен. З’явитися в кого-небудь (про 
хворобу), вчепитися когось. Вагуючіси над 
тим, він так був си загриз, шо в то говінє 
ходив такий зажурений та в’єлий, шо хто 
йиго знав, то гадав, шо йиго си вселепила 
чєлідинска в’єль. Навіть були такі, шо ра-
дили вид ув’єлі примов’єти, але він ни ишов 
до примівників, бо знав, шо в йиго тілі ни 
закорениласи тілесна в’єль до чілідини, але 
душевна в’єль <…> (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 282).

ВСЄКЕ
◊ про всєке (всєчіну) – передбачаючи 

якусь випадковість; на всякий випадок. На-
віть післала чоловіка. – Піди, старий, поди-

ви си про всєке (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
135); – Щось не виглядаєш ти так убраний, 
як до роботи. Борше як на весілля налаго-
дився. – То про всєчіну. Гадаю – може, дівку 
йку файну зустріну, а ци молодицю, – і легінь 
сміявся, блискаючи зубами (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 65).

ВСИПА Провал, невдача. Вся його ува-
га була націлена на придбання техніки для 
таємної друкарні. Крім того, особливо су-
вора конспірація в даному випадку вимагала 
й приміщення поза всяким підозрінням. – 
<…> На випадок всипи відповідатиме один 
з нас. В найгіршому випадку – я і ти (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські. кн.2, 131).

ВСІГДИ
◊ не всігди в середу Петра – не завжди 

так буває. Доки ще стояли на Рошоші по 
квартирах, то все перепадало по копій-
чині від дівчат, коби здоровенькі, а тепер 
і те урвалося. Не всігди в середу Петра 
(Ю. Федькович. Штефан Славич, 283).

ВСКНЯ виг. Окрик, яким завертають ко-
рів. „Вскня! Вскня!” – іноді закличе корову 
– і вона йде собі супокійно, повільним кроком 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 138).

ВСЛОНИТИ Вкласти спати. <…> А ось-
де дощ намагається, бідна моя голово, а я 
ще, видите, Марійо, тут, а ви вже й дитину 
вслонили, і корову здоїли <…> (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 94).

ВСОКОТИТИ Док. до сокотити 1; при-
пильнувати, уберегти. … Так само сиділи 
і ми, / і всокотити воліли, / ади, барабуль-
ку пекли – а чєс проминав… (В. Шкурган. 
Ші сночі шукав єливця…, 16); Хоч / приту-
люй до скроні яйце, / хоч / на воску ставай 
ворожити – / Ти не годна закрити лице. / Я 
не годен / Тебе всокотити (В. Шкурган. Не 
сховати лиця від мерця…, 63).

ВСПІД, ВСПОДІ присл. Насподі, у ниж-
ній частині, нанизу, внизу. // образн. Могут-
ність свою захотіла показати природа: за-
ставила кожний крок столітніми смерека-
ми, навалила-наломила гори гнилля, перемі-
шала нагрубо вспід землю з листям та фоєю 
і дивувала, приголомшувала силою, нероз-
важністю могутньою, марнотратством 
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велетнів (Г. Хоткевич. З гір потоки, 299); // 
образн. Пізнавало [село] Парасочку на возі 
і здвигало плечима: – То, мой брє, світ обмі-
нивси: газдині всподі, а нешта високо! (Мар-
ко Черемшина. Парасочка, т.1, 250).

ВСПОДІ див. ВСПІД
ВСТЕКТИ Док. до встікати. // образн. 

Шо, / пристолочили голос, / вуйку? / Не сва-
ритеси (!) на телевізор… / Тепер жнікати-
мете цу жуйку, / Поки не встекло в души 
желізо (В. Шкурган. Скігайте з поду старі 
цимбали…, 9).

ВСТИДНО присудк. сл. Соромно. Бо 
встидно оленеві, мов тій Корові або Сумир-
ній Кобильчині, в загороді жити (Р. Федорів. 
Таїна, 168).

ВСТІК
◊ впадати у встік – божеволіти. Ще з ди-

тинства вона наслухалась про неї: це її ім’ям 
матері лякали дітей, говорили, немовби зна-
ється вона з чортами, упирями та відь мами 
з Синього Виру, <…> а в очах її синіх така 
страшна сила криється, що дівчата, як по-
глянуть у них, – плачуть, а хлопці одразу у 
встік впадають, бігають за нею, немов на-
віжені, по лісах і зворах (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 73).

◊ богдай же ся встік! (встек би-с!, та би 
не встік!) – лайл. уживається як прокляття 
і виражає побажання пропасти, зникнути, 
щезнути. Узяла свій пояс – богдай же ся 
встік! – / Зв’язала мня з дубом, а я – ні в той 
бік (Ю. Федькович. Трафунок, 73); Тогди бе-
рет бука в руки, та йде від псів боронити, 
та ше на кутюшку сварит: „Ги, встекла 
би-с!” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 160); – 
Та й не буде такого легкого на руку, аби го 
зі світу спас? Та я сама бих застрілила го, 
єк кутюгу, на шкаматє бих порубала та й 
свиням би до корита пометала букати. Та й 
свиней би тотих попалила, аби мнєса того 
ніхто не покушєв та би не встік (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 239); Пес, що на якусь 
мить притих, несподівано кинувся повз ньо-
го і здибився на ошийнику, бризкаючи піною 
мало не в обличчя прибулим. „Та би не встік, 
лайдацюго стоклятий!”– гримнув на пса 
отець Юлій (В. Сичевський. Вернись, Руже-
но, 149).

ВСТІКАТИ Виявлятися сильними пори-
вами пронизливого вітру; бушувати. А наопе-
ред хати, то так встікала буря, шо худібка 
в страсі з-перед неї, тулєючіси до стін, рула, 
єк би з-перед медведів (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 420).

ВСТРІТЬ присл. У напрямку, протилеж-
ному до того, в якому хто-, що-небудь руха-
ється, наближається; назустріч. Тому тото 
мій брат, бувало, – він був старшим па-
рубком у селі, – скоро прийде неділя перед 
красним храмом, скличе з церкви всіх легі-
нів до себе та дає їм порядок: ти, Федоре, 
каже, підеш з тими против довгопільців, 
а ти, Анд рію, знов з тими підеш мені 
встріть дехтинецьким, і так далі, – так 
вам уже розпаює красно, що другий з письма 
так не удав би, поки світа (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 242).

ВТАМАНСТВО Отаманство. – Начхав я 
на твоє втаманство! Ти знаєш, єк я си нази-
ваю? Я си називаю Юрчик Неклопотана Го-
лова!.. Бо єкби я хтів лиш свою голов закло-
потати, то би я був над тобов отаманом, 
а не ти наді мнов, паршєку! (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 257).

ВТВОРЕНИЙ 1. Дієприкм. до втворєти. 
– Я пишла… позамикати двері…, бо ці вод-
но… за собов лишєют втворені…, єк у себе 
на дачі (В. Шкурган. Барабулі, 71).

2. Розплющений (про очі). А Богдан гад-
кує: жує стебельце, а втвореними очима 
крізь темінь видить скелю, що звелася над 
Рибницею навпроти їхньої ще старої хати 
(В. Шкурган. Паперовий човник, 223).

ВТВОРЄТИ, ВТВОРЯТИ Відводити, 
відхиляти вбік стулки дверей, вікон тощо, 
роблячи вільним вхід, доступ до чогось або 
вихід назовні; відчиняти. – Ой не крути, бо 
тебе й дідько скрутить на тім самім місці. 
Ци не знаєш, де друга коршма, чи єк? Втво-
рєй, я ті кажу, добром, бо ми си вже вкучило 
з тобою гимблювати на сльоті, – і знов бух-
нув постільцем у двері, що аж гримнуло, мов 
від гарматного стрілу (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 338); Кольцева мама зразу не могла 
зрозумітися, що єї вже ніхто не замикав до 
покою на ключ, вона потихоньки втворяла 
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щоднини всі вікна і всі двері хатні й сінні 
нарозтвір, полохливо, але скоро походжу-
вала по покоях, а далі бігала, гей скажена, 
по саду, по городі… (М. Павлик. Пропащий 
чоловік, 62); // образн. Сон єк сон, та лиш 
лєжу, а вин до мене знов двері втворєє. Вже 
третий тиждень, єк кіно передивлєюси… 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 179).

ВТВОРИТИ Док. до втворєти. А я втво-
рю си віконце: / Ясний місяць – моє сонце! 
(Ю. Федькович. В арешті, 55); // образн. за 
стів усіх – аби зараз уздрів, / ’би наскрізь гет 
промацав теньґі душі, / ’би кождий пазухи 
свої втворив – / Повитігав нагарбані папуші 
(В. Шкурган. Коли си прошумаєш, браччіку?, 
13); // образн. Вже Юрцьо втворив душу, як 
скриню, та викладав відтам все, що мав до-
брого (В. Шкурган. Майте на увазі, 175).

ВТВОРЯТИ див. ВТВОРЄТИ
ВТЕРЯТИ Втратити щось, залишитися 

без чогось. Та славу козачу не втеряти… 
(Ю. Федькович. Дезертир, 167); Вона [Льоля]
втеряє свою безпорочну, чудову красу, при-
наду й пахощі, зів’яне та й піде поневірки… 
(Марко Черемшина. Нечаяна смерть, т.2, 32).

ВТЄКАТИ Могти, спромогтися. Єк до-
кінчили колєди, дідо видразу увійшов у хату 
й разом з бабов передав колєдникам на руки 
берези колачь на колєду, тай дав ринскі, при-
говорюючі поважно: „Просимо вас, панове, 
на то, шо втєкаємо” (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 87).

ВТЄМИТИ Зрозуміти, усвідомити. – 
Я прийшов не сваритиси, не проситиси, 
а просто’, би ти по-люцки втємив, єк то є 
і єк то має бути в цім світі (В. Шкурган. Со-
лодкі яблука, 87).

ВТЄМИТИСИ, ВТЄМНЄТИ СИ Бути 
скучним, набриднути, надокучити. – Прав-
да, вуйночко! У товаристві йдеси май при-
ємно та й дорога не втємитьси, – сказа-
ла Одокія, поглядаючи на стару Палагну 
(Д. Харов’юк. Палагна, 535); „Добрий день 
вам усім!” „Добре здоров’є”, – видповів дех-
то йиму з гурту людий, шо сиділи на присбі 
пид вікни, та стоєли купками оперед хати 
на задвірю, гутурічі шош мижи собов, аби 
си їм ни втємнєв чєс, ждучі на очередь у Да-

радуди (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
438).

ВТЄМНЄТИ СИ див. ВТЄМИТИСИ
ВТЄМУВАТИ Те саме, що втємити. – 

Де, діти, не хотілоси додому?! На колінках 
би-х лізли, але у когос родичі були в банде-
рах, а за це переслідували, й ліпше було вте-
чи, аніж пхатиси псови в зуби. Втємували? 
(В. Шкурган. Переказ, 112).

ВТЄТИ 
◊ нидоля (ниволя, неволя) (ж) би тє 

(вас) втєла (утєла, та би утєла; утяла та 
укрила) (тєжка (тяжка) та солона) – лайл. 
використовується як прокляття і виражає 
побажання смерті. – Ива-а-а-а! Нидоля би 
тє втєла тєжка та солона. <…> (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 38); – Ану, 
дивітси, єк коло колодєзя обступили люфт-
ники єкус дівку тай на путуґрафію берут. 
А уна нібито ни хочєт и закриваєтси ру-
ков. Ий, ниволя би тє утєла, та би утєла 
(О. Манчук. Храм, 61); На другий день при-
їхали комісари пороти. Господи, як кинеться 
стара мати! – А неволя ж би вас утяла та 
укрила, солона та тяжка! (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 264).

ВТРУЧУВАТИ Вштовхувати. // перен. 
Вставляти в розмову власне зауваження. 
– Я не ляшка! Я теж русинка! – бойко втру-
чувала Маруся, поблискуючи оченятами 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 172).

ВТЯМНО, УТЯМНО присудк. сл. Скуч-
но; про почуття нудьги, яка охоплює кого-
небудь. Втямно, кажу, було і сумно: тілько 
раз видіти єго і тілько ждати, нім він при-
типає, – з півднини (М. Павлик. Юрко Кули-
ків, 17); Утямно було ждати нам, дітям, 
нім Юрко Куликів ізійде з горба (М. Павлик 
Юрко Куликів, 17).

ВУВОД Одуд. // перен. Про пихату люди-
ну. Най богацкі молодиці мене знають, най 
на мене бануют, єк я на них банувала. Тоті 
юди, тоті осуди, тоті вуводи гонорні (Мар-
ко Черемшина. Парасочка, т.1, 248).

ВУГОВ, ВУГОЛ 1. Кут у хаті. Газдиня 
скричєла не своїми голосами, забила си у ву-
гов, а Юр крунув си поміж опришки, хтів си 
замішєти межи них та в двері; лиш опри-
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шки йк зачєли бити го сокирами, то ледве 
живого закєгли витак під лаву (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 208). 

2. Ріг будинку. Але вони [пси] його заві-
трили здалека і, як на злодія, заскавучали-за-
вили лячно на весь кут, хоть і не зривалися 
з місця й не бігли до цісарської дороги, ніби 
боялися, аби тимчасом не висунувся хто з-за 
вугла і не вхопив що від хати (М. Павлик. 
Вихора, 221); Копали по вуглах майбутньої 
хати ями, засипали їх камінням, трамбува-
ли його гузирями стовбурів, що правили за 
довбні, викладали з плитняка стовпи, на які 
мали лягти підвалини споруди (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 235); А чєсом то и на 
задвірє ше вікучюєт тай водит попид вугли, 
єк свиню за вухо, то витак зо штири дни на 
ногах ни годен стоєти (О. Манчук. Дохторе, 
69); У віконниці ударили, як груда, мужиць-
кі голоси хропаві. Здриглася у вуглах хата 
(Марко Черемшина. Коляда, т.1, 232).

◊ аби си ґаздівські вугли ни розсипали 
– щоб не занепадало господарство. За йкийс 
чєс повидвіновував решту дітви на боки, 
а сам, єк старший син, лишивси на місци, аби 
си старовіцке місце ни зводило, тай аби си 
ґаздівскі вугли ни розсипали (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 134).

ВУГОЛ див. ВУГОВ
ВУГОЛЬ Вугілля. – Вугля сюда, борше 

вугля з озниці! (М. Павлик. Пропащий чоло-
вік, 81).

ВУДЖЕНИНА див. БУЖЕНИНА
ВУДИТИ 1. Слідкувати, спостерігати. 

Я крадьми вудив, шо він мет далі дієти 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 30).

◊ вудити зором (очима) – пильно стежи-
ти, дивлячись за ким-небудь. А Иванчік ли-
шивси на цвинтари тай далі крадьми вудив 
зором за Марічков, куда вна си повертала 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 179); 
Низавеликий чєс дідо вернувси назад у хату. 
Я виповив трошки голов з-пид ліжника й ву-
див нишьком очима за дідом (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 22).

2. Намагатися напасти на чий-небудь 
слід, виявити місце перебування когось; ви-
стежувати. // образн. “Ботику! – поважно за-

чєв говорити Иванчік. – У твоїм дому я най-
шов тай имив у гайні, отам коло печі, тоту 
куницу, шо цес молодий стрілец за нев ціле 
своє житє вудив. Уна гезде, тимунь пита-
юси вас обох з ґаздинев, ци позволєєте, аби 
цес молодий стрілец узєв собі цу куницу?” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 217).

ВУЖВА див. ГУЖВА
ВУЖЕВКА, ВУЖІВКА, ГУЖЕВКА Те 

саме, що гужва 2; сплетений з гілок, лози 
шнур, яким скріплюють стовбури дерев при 
сплаві, плоти. Юрко станув між лозами 
і взявся крутити довгі вужевки з галуззя ло-
зини (І. Березовський. Худан, 78); Прибіг Ми-
хайло та втєв сокиров по вужевці, перетєв, 
а клец лиш шторцаком полетів у безодну 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 51); А пано-
тець, що приязно службу править, що крас-
но говорить: – Дивіться, – каже, – люди: 
сонечко пражить землю та й випражує 
з неї ягідку і рожу, а з тебе, хлопе, не годно 
випражити навіть вужевки. Але не тоту 
вужевку, що ліси і дараби в’яже, але тоту 
вужевку, що усіх хлопів у один нарід в’яже 
(Марко Черемшина. На Купала, на Івана, т.1, 
228); Мочернюк був молодим, молоді деревця 
часом дають гнути з себе луки і крутити ву-
жівки, і що буде, коли Мочернюк не витри-
має тортур, заговорить і стане на стежку, 
яка веде до опришківської гаври (Р. Федорів. 
Жбан вина, 141); А що вже ря́ди їм на конях, 
ряди! Мотуз мотуза не держиться, поводи 
клочані,а стремені – гужевки з вербового 
пруття! (Ю. Федькович. Як козам роги ви-
правляють, 441); // у порівн. Перемучені попи 
накидалися на їду і не мали часу говорити; 
господиня звивалася, як вужівка, стараючи-
ся, аби все було якнайліпше, аби любі гості 
не взяли потім на зуб (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 85); // образн. А панотець, що приязно 
службу править, що красно говорить: – Ди-
віться, – каже, – люди: сонечко пражить 
землю та й випражує з неї ягідку і рожу, 
а з тебе, хлопе, не годно випражити навіть 
вужевки. Але не тоту вужевку, що ліси і да-
раби в’яже, але тоту вужевку, що усіх хло-
пів у один нарід в’яже (Марко Черемшина. 
На Купала, на Івана, т.1, 228).
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◊ припнути на вужівку – позбавити ко-
го-небудь свободи в діях, вчинках; утриму-
вати в покорі кого-небудь. – <…> І це твоя 
особиста справа, хоч Дашкевичка просила 
оберігати тебе від пиятик з Олександром. 
<…> Візьмеш мене на ланцюг? – Ніколи 
в світі, Юре. Тебе можна вбити, а понево-
лити несила нікому. Не бійся, я тебе на ву-
жівку не припну (Р. Андріяшик. Сторонець, 
143).

◊ скрутити у вужівку – зробити неміч-
ним, слабким. Одного разу Корчуй прилюдно 
заприсягся, що до скону він рубатиме тер-
нину і не полишить цього заняття ні тоді, 
коли старість скрутить його у вужівку, ні 
тоді, коли випадково розбагатіє (Р. Федорів. 
Жбан вина, 288).

ВУЖІВКА див. ВУЖЕВКА
ВУЄЧКО 1. Пестл. до вуйко 1. – Коли 

ми си поженили, мені було дваціть и два, 
а вашому вуєчку Василькови – сорок и два 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
120).

2. Пестл. до вуйко 3. І Юра по хвилинці 
голосніше заголосив і покірніше став випро-
шуватися: – Любчику, вуєчку, не буду, ніколи 
не буду, поки жити буду!.. (Марко Черемши-
на. Злодія зловили, т.1, 73); – За Юрою ка-
жете?! – Ая, вуєчку годний!.. (П. Козланюк. 
Похорон, 126); Ага, вуєчку, ви чули, що тут 
якийсь подорожній блукав та все за ним 
розпитує, але ми ні словечка… (Ю. Шкру-
меляк. Довбушева слава, 92); Помагав мені 
хлопчина – Тимчук Василь. <…> Йому пла-
тили а два рази менше, як мені. <…> Малий 
з плачем до мене: „Поможіть мені, вуєчку, 
скажіть, що-м рубав разом з вами. З чим я 
д’хаті вернуся?! <…>” (М. Яновський. Між 
лісорубами, 299); Довбуш відскочив. Відчув-
ши вогонь на правій руці, затиснув рану й за-
точився. – Що вам є, вуєчку? (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 238).

ВУЄЧНИЙ Прикм. до вуйко 1. – Кланя-
ються тобі, Олено, вуйки і вуйни та їх діти, 
твої вуєчні брати й сестри, та просять, 
щоб ти приїхала до них (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.1, 24).

ВУЇТИСИ Сваритися. Йиго тото нічьо 
ни обходило, шо баба з дідом вуїласи (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 31).

ВУЙ евф. Ведмідь. З-за стовбура тов-
стенної ялиці з’явився ведмідь. Повільно 
звівся на задні лапи. – Що, вую? – гукнула 
Світозара, ховаючи пістоль назад за пазуху. 
Ачей не подобає-си тобі, що я тут? (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.2, 6).

ВУЙКО 1. Брат матері або батька. – А 
мені ще оце треба знати, Борисе: ви сьогодні 
хочете доїхати куди вам треба, чи завтра? 
Бо якби завтра, то ми заночували б у мого 
вуйка, що живе під полонинами (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 84); – Один 
мій товариш має там вуйка і той переказу-
вав, аби він прийшов до нього, має для нього 
гарну і добру дівчину (О. Кобилянська. В не-
ділю рано зілля копала…, 79); А вуйко від-
дав мене у найми до пана (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 85); Я мав вдома добру 
рушницю, дубельтівку, дарунок від вуйка 
(Р. Яримович. Чигун, 68); Постояла, побану-
вала, а далі надумалася і завернула до вуйка 
у Лішів (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 71); 
Траплялось, що Штефан заставав хлопця на 
гарячому, знімав пасок, Василько покірливо 
лягав на лаву, і вуйко відраховував йому кіль-
ка синіх смуг (Р. Федорів. Тисяча кроків, 28); 
– Кланяються тобі, Олено, вуйки і вуйни та 
їх діти, твої вуєчні брати і сестри, та про-
сять, щоб ти приїхала до них (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн.1, 24); Малий не журив-
ся, ріс, ходив у школу, почувався, як удома. – 
Вуйко мене має за свого, – якось похвалився 
він, – не журіться… (М. Яновський. Витри-
валий Тирса, 216); Вуйко коло вуйни, а баба з 
краю стола сіла (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 66); Привітався з кожним за руку 
і так само мовчки зайшов за кермо, а за ним 
узяли весла в руки вуйко Микола та нанашко 
Семен (П. Федюк. Ріка, 12); „<…> Вуйко Ан-
дрій дуже нас укривдив: і послідню коровину 
з загороди займив. Але не споминай йому ли-
хом, як вийдеш, усе-таки свій своїм. <…>” 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 305); 
Ішли глибоким, повимиваним дощами плаєм 
і по короткому часі входимо до подвір’я мого 
далекого вуйка Романчука (У. Самчук. Гори 
говорять!, 169).

2. Чоловік тітки. Осінню відбувся шлюб, 
і казали нам кликати того пана вуйком. 
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Тета виїхала з вуйком до Кут, і там вони 
замешкали у власному новому домі, у долині 
Черемоша (Р. Яримович. По могилах сліду 
не стало, 9).

3. Дорослий чи старший чоловік узагалі. 
– Чи доводилось вам бути, вуйку, на іподро-
мі? – звертається Сергій до сусіда, одного 
із сватів (О. Гончар. Циклон, 234); – Як дню-
вали, вуйку? – голосно привітався до нього 
широкоплечий хлопець у киптарі і військо-
вому кашкеті (Я. Стецюк. Крутий плай, 57); 
Я до Чугайстра-старости: – вуйку, ви не 
виділи її? Мо’ заблудила? (П. Федюк. Само-
тня зірниця, 62); Не буду переказувати, що 
торкотять старші вуйки (М. Яновський. 
Приїзди, мамо!, 88); Мушу тебе [дитину] 
продати вуйкові, або кому, може скоріше 
викохаєшся (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 164); На храм вуйни і вуйки з чужих 
сіл посходилися (Марко Черемшина. Карби, 
т.1, 33); Олекса носив за ватагом коновку 
з свяченою водою і підсміювався: „Киньте, 
вуйку, свою роботу” (Р. Федорів. Євшан-зі-
лля, 189); Гуцули колом обступають Ми-
хайла Гнатовича і, похитуючи люльками, 
мовчать – ждуть його слова. – Ет, хто, 
вуйку, нас не страхає? (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 62); – А ти нас не жалій, – ки-
нув дід Амвросій <…>. – Та що ви, вуйку, 
я хотів… (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 28); Зашепотіли вогні / в синіх кахлях 
вікон / і являли світові / силуети вуйків при 
столі, / гарячих від праці, / білих від сорочки, 
/ мрійних від доріг (М. Аронець. Розсипала 
срібло трава, 15); Орфенюк чекав на них у ку-
курудзі. Був, немов з хреста знятий. – Вуйка 
Олексу, братчіки, з пушки… Так, що вми-
рає… (Б. Бойко. По голови…, По голови…, 
74); Замовк чабан, поворушив бігарем вогонь 
<…>. – А де ж кінець цієї казки, вуйку? – 
запитав Борканюк по довгій паузі (С. Скля-
ренко. Карпати, кн.1, 95); Лежить старий в 
ялиновій труні, / слізьми в руках пожовкла 
свічка стигне. / Навколо люди, та нема рід-
ні <…>. / – То правда, вуйко мав великий 
дар. / А писанки писав лише веселі (Н. Попо-
вич. Писанка, 13); Нагло надибав Довбуша. 
Знаючи палку вдачу вуйка, Павло поспішив 
до гурту селян <…> (А. Хлистова. Олекса 

Довбуш, 101); Заплівсь туман у пишні кро-
ни буків, / Бринить десь пісня осені сумна. 
/ Наш проводир – старий і мудрий вуйко / 
В грибні місця веде сьогодні нас (Р. Юзва. 
Карпатський плай то круто в’ється вгору…, 
32); [Полотнюк:] <…> А правда, вуйку, що 
його куля не бере? (Ю. Шкрумеляк. Довбуше-
ва слава, 92); „Говорите таке, як в небелиці, 
– / Сміється вуйко Юра темнолиций <…>” 
(В. Зубар. На косовиці, 17); – Та ходім, пане 
ватажку! – Дивися ще на храму мене отак-о 
поклич, – помахав пальцем Олекса. – Кажи 
ліпше: „Вуйку Гавриле!” (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 219); – Щезник, – сказала 
Тетя, виринувши мов з-під землі. – На вашу 
душу чигає, – і взяла вуйка за руку (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 229); Слухає Іванко, що 
вуйки говорять / і про що вуйни собі гомо-
нять <…> (О. Дучимінська. Черемош гово-
рить, 94); – Та й це, хло’, таке десь відкись 
найшло на село, що крий Господи, – обізвався 
один чоловік. – Скрізь люди шепчуть, гово-
рять, думають-передумають, що і як! Ані 
тни! Бо й є, ви там ходите до канцелярії, 
вуйку Федоре, ви там з панами за „панібра-
ці”, то й знаєте май більше від нас: чи не 
чули хоть ви, що й як? (М. Павлик. Вихора, 
284); – Іди по вуйка Тимка, – сказала Ганну-
ся, – він добрий і сильний і татові не скаже. 
<…> Сусідство, доброта і прихильність 
один до одного зробили їх друзями і стерли 
вікові межі (М. Дзюба. Укриті небом, 12); І я 
стояв як укопаний. – Вуйку Матвію!.. – Пе… 
тре! Мій падку!.. То був її батько (В. Бабляк. 
Вернись на Білу недею!, 65); А вуйко Семен 
Рижко відкопав навпомацки з кута пивниці 
дві обмотані дротом ще австрійські фля-
щини, сховав під лужко, аби були напохваті, 
і чекав з маржиною вечора (І. Андрусяк. Рес-
таврація снігу (повість-метафора), 151); Але 
Франусєків сват лиш перепитав: „А як ви, 
вуйку, дивитеся на те, що Гітлер і Сталін 
були союзниками і увесь час до Німеччини 
відправлялися нафта, зерно, сукно… Га?” 
(В. Шкурган. Кілько цего світа, 166); Сьо-
годні ховали вуйка Михайла, нашого сусіда, 
запеклого картяра (Л.-П. Стринадюк. А кє-
муєш, єк то було!, 12); Тоді громада відряди-
ла одного чоловіка до самого цісаря Франца-
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Йосифа. До нього, звичайно, вуйка не допус-
тили, але з ходаками пообіцяв побалакати 
міністр освіти (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 75).

4. евф. Те саме, що вуй. У полонині 
кожний озброєний. Нераз навіть серед бі-
лого дня затріщить вориння і з гущавини 
впаде в отару “вуйко” тай розідре корову, 
або підкрадеться вовк тай схопить вівцю 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 8); До тих 
ми не добрались верховин, / Де глухарі та-
яться громокрилі, / Де бродить вуйко, ласий 
до малин <…> (М. Рильський. Карпатські 
октави, 227); Ади, повістують люди, що 
якийсь ґазда йшов із Грамітного до Гринева, 
а з лісу вийшов ведмідь та заступив йому до-
рогу. Ще “вуйко” не вергся на нього, як ґазда 
припав до землі та й прикинувся мертвим 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
82); – Врубай гілля та накрий його [ведме-
дя], а завтра возом забереш собі, – каже. За-
маїли ми вуйка та й ідемо понад Бистрець 
’д горі (Марко Черемшина. Козак, т.1, 255); 
Якось трапилося: вони з Ласієм вийшли про-
сто на ведмедя, “на бурого вуйка”, як любив 
висловлюватися Богородюк (М. Яновський. 
Зарва, 330); Десь блукав бурило-ведмідь та 
вовк-сіроманець, яких бояться пастухи і на-
зивають одного „той великий вуйко”, а дру-
гого – “той малий”… (С. Пушик. Карпатське 
літо, 291); Навіть сам вуйко медвідь ни уви-
лювавси йиго [Иванчікового] бистрого ока 
тай спокійної руки (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 156); Тьфу! Встидайся! Гріх 
великий! / Досить хлопа кривдять люди, / То 
хоч ти, мій вуйку дикий, / Міг би серце мати 
в груди! (Б. Лепкий. Лови, 52); Переплелись 
стожильно і сторуко / Повзучим гаддям 
чорні стовбури… / А що, як раптом вилізе 
з них вуйко – / Старий господар славної гори 
(М. Карпенко. З верха на верх, 141); Чи не 
вуйкові в лапах ти побував? Хоч ребра цілі? 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 215); Отже, 
цей вуйко бурошерстий, що нині, як живий, 
стоїть на задніх лапах в природничому ка-
бінеті школи, зовсім недавно ще розгулював 
по лісах Чорногори і розгулював би, певне, 
й досі, якби не був такий завзятець до меду 
та не була подана на нього, за всією фор-

мою, скарга до народного суду (О. Гончар. 
Циклон, 144); “Що це таке?” – запитав я 
опришків. “То, ади, “вуйко” занюхав, варе 
єрчітину, шьо си пражит на рожнах; хочє 
з нами харчювати”, – спокійно відповів Ху-
дан, посміхаючись (І. Березовський. Худан, 
23); Вниз западалися боки гори у глибокі чор-
ні ізвори, звідки родились холодні потоки, 
куди не ступала людська нога, де плекався 
тільки бурий ведмідь, страшний ворог мар-
жини – “вуйко” (М. Коцюбинський. Тіні за-
бутих предків, 190); Вибравшись з печери, 
хлопці оглянули околицю. Сліди ведмежої 
крові вели до потоку. Очевидно, доброго 
гостинця одержав вуйко і не наважився по-
вертатись (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 
43).

5. перен. Про незграбну, неповоротку лю-
дину. Лютився дуже, коли прозивали його 
“вуйком”, за його неповоротність і повіль-
ність (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 8).

ВУЙКО-ВЕДМІДЬ Те саме, що вуй. 
Кожної миті вони обережуть від підступ-
ної рисі розгніваного спросоння вуйка-ведме-
дя чи бика дикого, рогатого від юдів, нявок 
і нічниць та іншого злодухого поріддя (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 284); Видить, що 
від минулої осені стало якось так тихо, ніби 
там тривали щоденні поминки за щойно 
вмерлими, чи так, якби тамтешні люди рап-
тово об’їлися маковиння – і надовго впали 
у сплячку, як лісові вуйки-ведмеді (М. Ма-
тіос. Слодка Даруся, 102).

ВУЙКОВИЙ Прикм. до вуйко 1. Вуй-
кова хата знаходиться на правому схилі 
ґруня Бубнє, і коли пройти кроків двісті на 
південь, видно цілу Ясіню (У. Самчук. Гори 
говорять!, 170); А як колись / покохає тебе 
/ вуйкова донька – / не пошкодуєш, що запіз-
но, / а просто / не повіриш (В. Шкурган. Як 
у роботі надірвеш ще одну жилу…, 19).

ВУЙНА 1. Сестра матері чи батька або 
дружина брата матері чи батька. – Кланя-
ються тобі, Олено, вуйки і вуйни та їх діти, 
твої вуєчні брати й сестри, та просять, щоб 
ти приїхала до них (Ірина Вільде. Сестри Рі-
чинські, кн.1, 24); От взєти, приміром, мого 
вуйка: вуйка вбили, вуйну вбили, дочку вбили, 
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у сина стрілєли три рази – раз ранили у голо-
ву, другий раз –у плече, третій раз – у груди 
(П. Федюк. Михайло Іванів, 131); Я сів коло 
діда. Вуйна коло мене (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 18).

2. Доросла чи старша жінка взагалі. – Бе-
ріть, вуйно! Беріть! – заговорили в десяток 
голосів опришки (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 250); У діда гості: вуйки, вуйни си-
дять біля стола, розмовляють, гостяться… 
(О. Дучимінська. Черемош говорить, 94); 
Стара техпрацівниця – вуйна Козьмачка – 
потрясе бронзовим, немов велика достигла 
груша, дзвоником і розсипле дрібне закличне 
дзеленчання на весь закуток села (М. Янов-
ський. Шкільна фотографія, 254); Вуйна 
Домініка, кухарка з місцевих, теж розуміє, 
що Ярославу треба оточити увагою, треба 
створювати добрий настрій „пані Яросла-
ві” (так вуйна спершу зверталась до неї), 
цій привітній, симпатичній кіноактрисі, яка 
вуйні ще й тим не байдужа, що вийшла з ко-
либи, тутешня (О.Гончар. Циклон, 144); На 
храм вуйни і вуйки з чужих сіл посходилися 
(Марко Черемшина. Карби, т.1, 33); Діти по-
їдали оченятами замотеличину вуйну, аж 
поки хтось з сміливіших, який, певно, вдома 
начувся про Ксеню лихих слів, не пояснював 
(Р. Федорів. Карби, 128); Дівчата підбігли 
в горбок передом, а Іваниха підійшла д’ пере-
лазові на вулицю. – То ви, вуйно? – запитала 
вона (М. Павлик. Вихор, 175); Але вуйна Єле-
на Рижчиха пустила до хати сесі набутки, 
бо війна війною, а свято вартніше, сама на-
варила голубців, натерла макітру маку, спі-
хала пшеницю і відіслала зятя на третє село 
до родини, аби не мозолив очі (І. Андрусяк. 
Реставрація снігу (повість-метафора), 151); 
Він просит відати за него доньку. А вдова 
стала коло печі, та так собі руки на грудях 
заклала і відповідає: „Я би, Міхайлику, вже 
за тебе доньку дала, коби-с мав хоть чверт-
ку ґрунту…” – „Я, вуйно, – відповідає Ми-
хайло, – єкби мав чвертку ґрунту, то свис-
тав би на вашу доньку” (В. Шкурган. Логіка, 
187); Вуйна Юрина знімає наврочення, міряє 
землю: „Икий гисть – такий колач”, трьома 
пальцями хрест на чолі (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 10); – Звідки ви, вуй-

но? – З Дубівців (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 102).

ВУЙНИН Прикм. до вуйна 2. І знов за-
дріботіли ноженята, і до хати зайшов вуй-
нин син вуйко Іван – ковтнули ще й з ним 
(В. Шкурган. Син, 50).

ВУЙНОЧКА 1. Пестл. до вуйна 1. Хоче 
Лесьо в воду штрикать, / Та світа ловити / 
Та хтозна-що! А ледаща / Вуйночка моргає 
(Ю. Федькович. А хто винен?, 119).

2. Пестл. до вуйна 2. Тепер пізнав він 
заслинену твар Фенчучки, пізнав і став 
плакати й випрошуватися так само, як би 
відпрошувався, коли б його хто наторопом 
без причини став обкладати штовханця-
ми. – Нічого не буду, вуйночко, не буду, зо-
лота вуйночко, любко-вуйночко, не бу-у-у-ду 
(Марко Черемшина. Злодія зловили, т.1, 71); 
– Ні за що, вуйночко, – немов й не помітила 
газдинин погляд, відповіла Юстина (Р. Фе-
дорів. Весільні ворота, 265); – Що дієте? – 
зрікла Палагна. – Гаразд, що ви, вуйночко! 
– відповіла борзенько Одокія (Д. Харов’юк. 
Палагна, 535).

ВУЙТЮК Прізвисько персонажа тво-
ру. Василеві, через його доволі-таки по-
мітну огрядність, активні очі, дістались в 
дорогоцінний подарунок кабан-іклан, вед-
мідь, борюх, лахабундяк, вуйко Юрин, вуй-
тюк, торба Бистрецка, випуленєк, Зорєна 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
129-130).

ВУЙЦЬО Пестл. до вуйко 3. – Любила. 
Дітей у нас, правда, нема. Можна розійти-
ся. – Де таким молодим розлучатися, – запе-
речив Скальник. – Це найлегше. Жити спро-
буйте. – Старалася, вуйцю. Для кого я вби-
ралася якнайкраще, брови підмальовувала?! 
(М. Яновський. Гірське серце, 123).

ВУКИЙ див. УКИЙ
ВУЛИШНИК зневажл. Бездомна люди-

на, яка не працює, а живе з крадіжок, жебра-
цтва і т. ін; пройдисвіт, волоцюга. – Не по-
требую я такого вулишника, най би ше мені 
потєг шо від хати та злезентирував, та й 
шукай вітра в полі (Марко Черемшина. Зло-
дія зловили, т.1, 70).
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ВУНДА
◊ єк вунда впадет (комусь) – за умови, 

коли в когось добрий, відповідний настрій. – 
<…> Але, напровсєке, єк си ни зможеш вид 
„неї” [лісної], зчезла би, злічитиси в других 
примівників, то на прубу спробуй пити й до 
Проця Дарадуди. Тай поговори з ним, попро-
си діда, він чудатий, лакім поратувати чє-
сом навіть и свого ворога, лиш єк така вун-
да чєсом йиму впадет (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 431).

ВУР, ВУРА, УРА Ворожнеча. „Навіть 
найбірші пізмаки, шо мали межи собов за-
чєпку біда знаєт від коли, на цим весілю їд-
налиси, пили у воросі горівку, закушуючі ко-
лачєм, та стрілєли разом з пістолєт, єкби 
мижи ними ніколи вури й не було” (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 234); // у замовл. 
„Водичько свєтичько! / Течєш з високих гір, 
з глибоких нір, / Усе лихе обмиваєш, сама чіс-
та пропливаєш, / Обмий и мене, иршєного 
Ивана, / Вид вуру, пострілу, клику, / Наслан-
ня й лихого чєсу” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 22).

◊ завести вуру – зчинити галас, крик, 
бійку. Тай ти на чєсок таку вуру заведет 
[жінка], шо відразу задубієш. Миски та лиж-
ки усе тобі на голову летит єк град (О. Ман-
чук. Чєлідина, 54).

◊ мати уру (на когось) – злитися, сер-
дитися, гніватися на кого-небудь. Бадіки 
ко́втали палицями в землю й докінчували: – 
Єк заступник віта на твого сина уру має, 
то ти собі, Митрику, бійси, кілько хочеш, 
але села не рунтай, чєліди не полоши (Марко 
Черемшина. Поменник, т.1, 138).

ВУРА див. ВУР
ВУРДА паст. Сир нижчої якості з вто-

ринної переробки молока. Жентиця збігала. 
Її ще варив два рази, вибираючи з неї вурду – 
сир нижчої якості (Я. Стецюк. Крутий плай, 
73); При усіх отих таємних процесах, коли з 
молока робиться і сир, і будз, і бринза, і вур-
да, і керлиба, і жентиця, і ще всякі продук-
ти, ступінь температури відіграє дуже ве-
лику роль, тому треба мати під рукою гнуч-
кий і послушний апарат – от він і мається 
у вигляді верклюга й берфели (Г. Хоткевич. 

Довбуш, 150); Та й ніс кислий хліб у бисагах, 
аби з села на полонині дати пастирям при-
гісного, бо за ціле літо, то їм си приїдаєт 
полонинска їда: кулеша, бриндза, вурда та 
сербанка (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 351); <…> пробують себе серед чужих 
речей, у чужих звичках, оглядають альбоми 
з чужими знимками – або з мовами – при-
ходять у пастуші стаї на полонинах – го-
ворять не по-гуцульськи – просять молока, 
жентиці, гуслянки, вурди, будзу – слухають, 
як гуцули намагаються їх зрозуміти, що го-
ворять між собою про них (Т. Прохасько. 
Непрості, 98); Може, гуслянки дати, / Гезде 
вурда й кулеша, / Бринза з банужем стинут 
в мисках (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
139); Сир не одразу стає сиром. Та й на на-
ших полонинах спочатку віддушують вур-
ду… (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 73).

ВУРДІЧІСИ дієприсл. Перетворюючись 
у сир; зсідаючись (про молоко). // у порівн. 
“А ви по чьому це пизнаєте?” – запитавси, 
позераючі й собі на єсне небо, шо єло си пер-
жити в баранковаті хмарки, єк прибрескле 
молоко, вурдічіси на ватрі (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 15).

ВУРИТИ Пересварювати, сіяти ворож-
нечу, незлагоду. А вінчєних, то вурит [чорт] 
мижи собов, мерзит, харкаючі на них, аби 
одно одним згидувало тай ни стребувало 
своїм, а шукало на любу чужу особу (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 306).

ВУРИТИСИ Сваритися. “Сумлінє би тє 
гризло, єк ти мнє пудно угриз”, – далі вури-
ласи баба й хто знаєт, шо би си було мижи 
ними обома виґоїло тої ночі, єкби був їх вуй-
ко ни уговкав та ни розгетькав (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 39).

ВУРКОВАТИЙ Який виражає гнів; гнів-
ний, сварливий. Доснагу такі [привиди], єк 
тоти, шо ними мольфарі си послуговуют 
у своїх чєрях: уроваті, вурковаті, страшно 
пудні (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
40).

ВУСТАВКА, УСТАВКА Вишита смуга, 
вставлена на плечах або рукавах жіночої со-
рочки. І сонце золотило темно-вишневі за-
паски, перетикані дріттю, гладило пишно 
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вишиті киптарі та чудові вуставки на білих 
рукавах (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 33); Сорочка на ній була з низєними, 
великими вуставками (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 329); Озираєт вуставки, ло-
вит за запаски, за пацирки, за фустку, уже 
так коло неї ходит, єк когут коло курки, 
і так си на ню дивит, єкби зроду шє жінки 
не видів (О. Манчук. Француз, 36); Дівоцька 
хустка, сорочка з найширшими вуставками, 
запаски, кептар – усе в момент було знайде-
но (М. Яновський. Гірське серце, 78); Стара, 
бувало, дує на неї, як на дорогий камінь; де 
коралі красні, де уставки мудрі, де киптар 
уписаний, де пояс славний – Олена все діста-
ла (Ю. Федькович. Серце не навчити, 269); 
Юнак гордовито розправив рамена, розсува-
ючи ними плечі інших опришків, випинав гру-
ди, немов показуючи усім між барвистими 
уставками вишиванки сріблястий хрестик 
<…> (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 254).

ВУСТАНКОВИЙ Оздоблений орнамен-
том. Космацькі постоли і капці вустанкові, / 
Космацькі люди файні, чорноброві (О. Васи-
лащук. Космач, 25).

ВУСТІЛКА Устілка. // перен., зневажл. 
Хвойда, шльондра; підстилка. Зовсім мало 
бракувало до того, щоб вибух гніву не бурх-
нув через і судці не перетворились у катів – 
в їхніх очах вона була панською любаскою, 
вустілкою, зрадницею (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 334).

ВУХО Одна з двох однакових частин по-
двійної торби (бесаг чи бордюга). – Васи’, 
ано, роздай хлопцям, що ходили зо мною на 
пана Злотницького, червінці з оцих бесагів 
– з одного вуха! (Л. Качковський. Довбуше-
ва пісня, 92); „<…> Там грошей немає, лиш 
є там дивненький бордюг, шо Олекса по-
клав. Великий, на два вуха, а в кождім усі 
по пів-уха чірвоних – ото й скарби усі <…>” 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 341).

ВУЧКУР див. ОЧКУР
ВУШКА
◊ медвежі вушка – бот., мед. рододен-

дрон (Rhododendron). Так багато квітів Анд-
рій не бачив ніколи в житті, лише одного 
разу на морі, там цвіли кущі з тропічною на-

звою “олеандр”. – Яремо, що це? – Це медве-
жі вушка, – відповів Володя, я їх знаю, це лі-
карська рослина. – Це, напевне, рододендрон, 
– сказав Ярема, – а як його називають міс-
цеві, я не знаю (М. Римар. Білий слон, 146).

ВУЩИНКА Смужка з китичками для 
зав’язування сорочки на грудях або рукавах. 
І з тої пустки спокійно і владно виходив Фе-
дір Кошак у чистенькій білій сорочці з черво-
ними вущинками, у нових поркіницях і в чо-
ботах, змащених гусячим лоєм (І. Андрусяк. 
Реставрація снігу (повість-метафора), 144).

ВХЛЄТИ Док. до ухлєвати; ослабнути, 
втратити силу. Тай так болючо тенькнуло 
в серця саме в тот раз, єк хотів стрілити, 
шо аж студений піт густими краплями 
дожжя укрив його чоло. Сами руки вхлє-
ли йиму з кресом вид лиця. Потемедивси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 298).

ВХНЮПИТИ
◊ вхнюпити погляд – з сумом, з болем 

дивитися на когось, щось. Гуцул підвівся із 
землі і вхнюпив болячий погляд у трупа то-
варишки (Марко Черемшина. Чічка, т.1, 110).

ВХОДИНИ тільки у мн., обряд. Ново-
сілля. Ще не одна хата, яку-м’ збудував, не 
розвалилася. Ще ніхто не скаржився, що зле 
йому зроблено… Най, Юстино, це гніздо ні-
коли студени не знає, аби тобі щасливо ве-
лося. А входини аби-с’ святкувала не сама, 
а з газдою (М. Яновський. Грицишина хата, 
265); На вершку хреста висів ваговитий га-
ман з дукатами. (За звичаєм, його не знімуть 
до самих входин) (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 269).

ВЧАСНИЙ Ранній. Вчасним досвітком 
ми повставали – запухлі, невиспані, мов осу-
джені. До нас у хату заглянула молодиця, що 
прислугувала нам, і здивувалася, бачачи нас 
уже на ногах (І. Франко. Гуцульський ко-
роль, т. 22, 491).

ВЧИНИТИ СЯ див. УЧІНИТИСИ
ВЧУДІЄ
◊ на вчудіє – щоб здивувати кого-небудь, 

вразити. Сипалася [Юрчикова сила] в ударах 
під веселу руку молодими часами у корчмі, 
перла ялицю столітню ід стаї на ватру, от 
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так собі – на вчудіє. Дивувався мир крис-
кєнцький <…> (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
336); Ех, файно тратили Марусяка. Говір-
кували люде, шо перед смертев дванаціть 
попів увонно го сповідали єк день, так ніч. 
Оберемками гріхи на собі виносили. А коли 
наступив день кари, то стілько народу зіг-
нали з усіх сіл, з усіх верхів, щоби яблучко 
не впало на земню. Бо то на вчудіє зганєли 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 358).

ВШАК част. Адже. „Чого ти плачеш, 
дів чино єдина? / Вшак ти видиш – не моя 
причина: / Не рад би я від’їжджати – / Го-
нить цісар воювати; / Не тра серцю туги 
завдавати” (Ю. Федькович. При відході, 41).

ВШМАЛИТИ Вистрілити з вогнепаль-
ної зброї. Бескиди / пригорнути би / аби 
/ видпорпати пистоля из опришків; / то, 
може, хтос / з чоренної ганьби / і… вшма-
лит тишком (В. Шкурган. Вимочуют фасулі 
до стрільби…, 12).

В’ЯЗЯ
◊ в’язю на шию силяти – обдуривши, 

обманувши, поставити кого-небудь у скрут-
не становище, в несприятливі умови. [Іван:] 
<…> Та я се жартую, братчику, бо й хто 
би доброму чоловікові радив таку в’язю собі 
на шию силяти? (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 432).
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– Г –

ГАБА Хвиля на гірській річці. Клекотом, 
шумами, габами збивалася вода на скелях та 
розсипалася сріблястими росинками аж на 
лице подорожніх (Р. Єндик. Звідки беруть-
ся мольфарі, 96); В золотому піску, на кру-
тих берегах, / Де габа плине безповоротно, 
/ Буйнокрилий, могутній, вогнистий Пегас / 
Розгулявся лошам безтурботним (М. Влад. 
В золотому піску, на крутих берегах, 11); 
Похлюпуються через талби брудно-жовті 
габи (М. Яновський. Коли йдуть сплави, 8); 
Підійме-підійме на хребет і вдарить об ка-
мінь, закриє габов (Г. Хоткевич. Злочин при-
роди, 334); О, гірше, далеко гірше. Борони, 
Боже, від отих загат на бистрих габах коло 
крутіжного плеса (Д. Харов’юк. Смерть 
Сороканюкового Юри, 546); Потужили ми 
цвайки на дарабі та й кермами, як грудьми, 
боремося із габами (Марко Черемшина. Ма-
річку головка болить, т.1, 281); Ніхто ніко-
ли не дізнається її тайни, бо як лишень хто 
розгадає її, казав колись дідо, того вмить 
зловлять потопельники, затягнуть на кру-
тіж – і Ріка битиме в габи і чорне плиття 
(П. Федюк. Ріка, 11); Несподівано заскочила 
повінь, люті габи збили Марічку з ніг, кинули 
потім на гоц і понесли поміж скелі в дали-
ну. Марічку несла ріка, а люди дивились, як 
крутять нею габи,чули крики і благання і не 
могли врятувати (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 203); // у порівн. Як габа по 
морі, так билось серденько (Ю. Федькович. 
На могилі званого мого брата, 145); // образн. 
З хвилюванням чекали моменту, коли дужі 
габи вирвуться з водоймища, підхоплять їх 
разом з дарабами й стрілою полинуть по зви-
вистій бистрині (Ю. Боршош-Кум’ятський. 
Так було, 212); // образн. Вода у Черемоши 
прожогом гнала. Швидко, з клекотом била 
габами, що аж си пінила (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 173); // образн. Владзьо, 
задумавшись над чимось, а його сірі як шу-
ліки очі дивились весь час на ті габи на Че-
ремоші, що швиденько перебирали ногами 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 56); // об-
разн. Й мерехтять пелюстки, мерехтять! / 
Білий рай у сонячній габі! (О. Слоньовська. 
Гойдалка в розквітлому саду, 76); // образн. 

Що вкриє його густо снігова габа – він пріє 
під її вагою, дихає серпанковими мричами, 
і білий килим зими розпливається у повітрі 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 350); // 
образн. Він примахав звідкілясь, мабуть, 
з лісу, темна габа якого он бовваніє на видно-
колі, з’явився саме тоді, коли ватага знялася 
з нічного табору на вигоні пришляхового села 
над Прутом <…> (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 5); // образн. І стрепенулись, потекли 
по плечах, по білому кожусі довгі тороки, за-
хвилювались темно-червоними переливами 
– габами (Л. Качковський. Довбушева піс-
ня, 19); // образн. Кульбаба, левад Магдалина 
/ (Їй вітер розносить насіння), / Простерла в 
долоні габу (Віра Вовк. Убогий квітник, 146).

ГАБА-ХВИЛЯ Те саме, що габа. Бачила 
Леся і сріблясті габи-хвилі на порогах, і вер-
тюхи-вири на бульбонах (С. Пушик. Карпат-
ське літо, 254).

ГАБОВ виг., ліс. Уживається як наказ лі-
сорубам припинити спуск зрубаних дерев; 
стій. Тут і там вплітався у загальний го-
мін ще й інший голос: “Габов…”. Кричать 
у тому куті, десь далеко, ледве чутно. Але 
вправне вухо чує той голос тривоги, голос 
остороги, і голова повертається на всі боки, 
а бистрий зір глядить, чи не тут, часами не-
безпека (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
333).

ГАБУЧЬИТИ Непокоїти, мордувати. Це-
го щєзник габучьит на постели, а мене фурт 
до міста виріджєє; до адуката та й до аду-
ката (Марко Черемшина. Основини, т.1, 91).

ГАВРА, ҐАВРА, ҐАВОРА 1. Лігво ведме-
дя; барліг. А як вдарив чудо-ранок в золоті ли-
таври / – Заповзли громи сердиті у ведмежі 
гаври (М. Карпенко. Повертає на “верем’є”, 
146); – Як ви хочете лишитися в селі Іваном 
Руснаком, а не якимось там ведмедем у сво-
їй гаврі, у верху, то ви сьогодні мусите роз-
бити спілку (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 199); Лише один з них думав з гіркотою, 
розмовляючи в душі з оповідачем: Мой-мой! 
Коби-ж то так сталось… не крився б я з 
вами, хлопці, по ведмежих гаврях, не літав 
би через ніч верхами, не лишив би свого газ-
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дівства, як ти жупництва (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 84); Назавтра стане 
верем’є, сонце заллє гори, і тоді далеко не 
пройдеш, – вдень треба буде сидіти по ха-
щах або десь по ведмежих гаврах, а вночі 
дертися вовчими стежками (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 29); Ще повиті до-
лини сніговими заметами, ще не виходить 
із своєї гаври ведмідь-вуйко, ще не скинули з 
себе кучеряву паморозь смереки, а земля вже 
обіймається з сонячним промінням, впива-
ючи в себе силу родючості, щоб дарувати її 
всьому живому (І. Пільгук. Пісню снує Чере-
мош, 26); Ведмідь вийшов з ґаври та блукав 
марний та голодний по полонинах (Р. Яримо-
вич. Лови на ґотура, 59); // у порівн. Сидів 
у тих Устєріках, як медвідь у гаврі, і куди 
простягнув лапу, текла кров, а принаймні 
плили сльози (І. Франко. Гуцульський король, 
т.22, 497).

2. Велика яма природного чи штучного 
походження; вирва, берлога. Звуки злива-
лися і линули високо-високо. Над гаврами 
і кичерами, над засніженими граждами, над 
усім білим світом (М. Яновський. Зозулеч-
ка, 54); Опришок виклав легво в якійсь гаврі, 
затягнув ї туда і положив на шкірах у по-
вній тьмі (Г. Хоткевич. Камінна душа, 181); 
А мої хлопці спокійно спали в гаврі, виста-
вивши вартівника (Р. Федорів. Жбан вина, 
137); Та є такі гаври, де сонце недосвічує. 
Туди в заклинаннях нечисть усяку відсила-
ють (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 105);  
А у понурій сиглі, шо дихала из чьорної ґаво-
ри смутком затіни на поля, колоколили коло-
коли, та поцоркочювали дзвіночьки на мар-
жині (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
24); // образн. “Ади, єкус му ґавру зробив пид 
ґерґачьков (гортанкою)!” (І. Березовський. 
Худан, 25); // образн. Такий великий, камін-
ний цес мур, що очі його не завтякають обі-
здріти. Сам камінь і глина, самі роззявлені 
гаврі, саме руде залізо (Марко Черемшина. 
Писанки, т.1, 216).

ГАВТУВАТИ див. ГАФТУВАТИ
ГАГА Гуска. // у порівн. А так був мнє 

вимастив у играшсі муков, шо була смих по-
сіділа, єк гага <…> (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 314).

ГАДДЄ див. ГАДЄ
ГАДЄ, ГАДДЄ Збірн. до гадина 1. Були 

у неї завинені в платок сушені головки з гадє 
сорокатого і чьорного; – “цим си, ади, пид-
курює тих злиденників, шьо їх мордує нечєс-
та сила, шшєзлаби, та аби си запутерєла 
в тріски та в болото” (І. Березовський. Ху-
дан, 30); // у порівн. Сегодни люди – гаддє, 
а вона п’єтнаціть рік вірне робила (Мар-
ко Черемшина. Чічка, т.1, 113); // у порівн. 
А то куда ни глипнеш – усуди паски, писан-
ки, бужениці та ковбаси – метерівки, єк гадє 
лежат (О. Манчук, Великдень, 72); // у по-
рівн., у колом. Ой пиду я до тих панків, до 
панцкої хати, / Посічю їх до одного, єк гадє 
прокляте” (І. Березовський. Худан, 14).

◊ гадє сорокате – підступні, невдячні, 
зловмисні люди. Ти сироти за него жінку та 
й діти, а він з тебе кров хоче пити. То на-
рід? То гадє сорокате! (Марко Черемшина. 
Писанки, т.1, 215).

ГАДЄР, ГАДЯР 1. етн., міф. Чоловік, 
який замовляє від укусу гадюк, або має вла-
ду над ними. <...> ще є гадєр, вовкун, градів-
ник, хмарник, верхоблюд, ще є віжлун і ві-
жлунка, але найголовніший – баїльник, при-
мівник, найсильніше діє примова, говорення, 
бай (Т. Прохасько. Непрості, 86). 

2. Те саме, що гадєрька. Прілий дух гни-
лих пнів, запах кладовища лісного йшов на 
них з пущі, де трухліли мертві смереки та 
гніздились погані гриби – гадяр і голубінка 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
219).

ГАДЄРНИЦЯ етн., міф. Жін. до гадєр 1; 
жінка, яка замовляє від укусу гадюк, або має 
владу над ними. Дві жінки – віжлунка і га-
дєрниця – обмили Анну і загорнули її в кольо-
рові ліжники (Т. Прохасько. Непрості, 17).

ГАДЄРЬКА, ГАДЯРКА Різновид гриба, 
бліда поганка. А якщо у пакетику, до того ж 
обірваному, з однією ручкою, дві сироїжки, 
одна з яких замаскована гадєрька – отруйна 
бліда поганка, жменя лисичок, пів обгризено-
го боровика, яким білка, глумлячись, з дупла 
кинула тобі в чоло, і один пиздєк – старезний 
гриб, із чорною ряскою й білими на півпалець



198  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

черв’яками, то мимоволі починаєш заздрити 
тому харкотливому Комбі, сусідові згори, 
який у дитинстві їв жменями свої гивенця, 
від того й грибар тепер від народження 
(Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцулів, 144); // 
у порівн. Єзуїтські колегії / Лиш повироста-
ли / Як гадярки капанисті / Слотавого літа 
(Ю. Федькович. У горах, 212).

ГАДЄЧКА Зменш. до гадина. // образн., 
зневажл. – Вйо, каправки, вйо, гадєчки, сма-
га би вас втєла! (Марко Черемшина. Пара-
сочка, т. 1, 250).

ГАДЖУГА, ГАДЖЮГА, ГАЧУГА, ГА-
ЧУҐА, ГАЧЮҐА Молода смерека або ялина. 
– Дитино лісу, хто тебе, гаджуго, / Як звуть 
гуцули, зранив і коли? (М. Карпенко. Гаджу-
га, 144); А молоді гаджуги шануй, приго-
дяться твоїм дітям і внукам (М. Яновський. 
Гірське серце, 85); Мало їжджена, вкрита 
шуваром, заросла гаджугами, вона вилася 
вздовж берега гомінкого потоку, що про-
бивав собі шлях між крутими боками гір від 
Чорної гаті до Тереблі (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 109); Як полегчив [Ми-
тро] свій гнів, скочив поміж гаджуги і пропав 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 136); – Ох, 
гаджуго, гаджуго, – промовляв до дерева, 
мов до людини, – така-с молода, а вже ги-
неш (Р. Федорів. Жбан вина, 37); Ховаючись 
у гаджугах, що росли біля її садиби, підповз 
до оборогу, на якому не раз сидів оберігаю-
чи Довбуша під час його гостювання у Ксені 
(В. Гжицький. Опришки, 252); Раз дєдя наші 
найшли під Довбушенков бербеницю під гачу-
гов між корінєм і втішилиси, бо гадали, шо 
то гроші (Г. Хоткевич. Довбуш, 452); Самі 
ж опришки стіною забудували отвір печери 
й обложили стіну зеленими гачуґами, щоб 
на всякий случай замаскувати свій пробуток 
в Чорногорі перед ворожим оком (І. Бере-
зовський. Худан, 61); “Розкочтеси здовж 
попри плай і поховайте си в гачюґи (чагарі) 
та майте си добре на гадці!” знова приказав 
нам Худан, а сам підійшов попід скелю на кі-
нець вузької небезпечної стежки <...> (І. Бе-
резовський. Худан, 21); // у порівн. Микола 
стояв, як коли б грім вдарив в його, і зразу 
спалахнув, як суха гаджуга (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 174); // у порівн. Добрий був 

газда: мав полонину, щось із вісімдесят мар-
жин випасав, лісу мав добрий кавалок, толок 
коло хати доста, город такий, що варт, 
– там таке кукурудзє гнало, ік гаджуга 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 100); // у порівн. 
Гадки б’ють голову, як гаджюги (Марко Че-
ремшина. Козак, т.1, 257); // образн. Котивсь 
зеленими царинками, маленький і білий, наче 
банька кульбаби, безстрашно забирався 
у темний ліс, де гаджуги кивали над ним 
галузками, як ведмідь лабами (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 179); // образн. 
Гаджуга стоїть поважна, насуплена; коли 
налетить бистріша хвиля й почне гру з ко-
рінням, гаджуга перехилиться над потік, 
гнівним оком кине, схвильована, стрепене 
головою-вершком – хотіла б спинити небез-
печну забаву (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 390); // образн. А темні гаджуги з білими 
чубами стояли як закам’янілі й дивилися на 
біле море (М. Козоріс, Чорногора говорить, 
249); // образн. Гаджуги дивилися на них 
і усміхалися до молодят (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 381).

ГАДЖУЖКА, ГАДЖУЧКА, ГАДЖЮ-
ДЖЬКА, ГАДЖЮЧКА, ГАДЖЮЧЬКА, 
ҐАДЖУЧКА Зменш.-пестл. до гаджуга; 
мо лоденька смерічка або ялина. Тепер уже 
пливли ковбки і ковбки, і десь поміж них 
прошмигне гаджужка, там вільха, вирва-
на водою із берега, там знов дараба <…> 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 396); 
Висунувся, як рись з-поміж плит, відхилив 
мокрі галузки гаджужок, кинув очима до-
вкола себе тай скочив поміж дерева і хащі 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 81); Ста-
вай коло отієї гаджучки, – показала рукою 
на молоду смереку, що перед інших виступи-
ла з узлісся (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
251); Ловивси за корінє гаджюджьок, що 
гадев обпліталоси коло каміня в мнєконьким 
моху (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
20); Там сів на гаджючку й голосно закричав 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 123); Дєк ско-
чив поза пліт, укєв штири гаджючки та й 
вбив посеред царинки (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 83); На кривім чюбці, забганім з вер-
шєка молодої гаджючьки, курив бакунтову 
люльку, виписану в дрибні колоски, з остров 
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шишков, насаджуванов на накривці (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 118); А старі 
ялиці та молоді ґаджучки, єдині свідки їх-
ньої розмови, перестали шуміти, затихли з 
великого дива (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 52); // у порівн. Двайцять років 
тішитися нею, двайцять років дивитися, 
як вона росте, розвивається, набирається 
краси, немов та молода гаджужка, роз-
ростається, як та чічка, розцвітається 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 251); // 
у порівн. А серед тої всеї незвичної обста-
новки тонесенька, гей гаджучка, чомусь 
радісна, чомусь усміхнена стояла молода 
їмость (Г. Хоткевич. Камінна душа, 31); // 
у порівн. Бо й Доця була висока й струнка, 
як молода ґаджучка, а що вже гарна, то й 
не казати (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 176); // образн. – Деревини на хату 
шукаю. Маю хату будувати, а сим потоком, 
ґедя казали, добра деревина на хати. – Ну 
що ж – знайшов? – Не знайшов-сми смере-
ки, лиш одну гаджучку молоденьку, – і легінь 
розсміявся. Та шош ни знаю – ци її рубати 
ци так узєти. Маруся не зрозуміла (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 64).

ГАДЖУЧКА див. ГАДЖУЖКА
ГАДЖЮГА див. ГАДЖУГА
ГАДЖЮДЖЬКА див. ГАДЖУЖКА
ГАДЖЮЧКА див. ГАДЖУЖКА
ГАДЖЮЧЬКА див. ГАДЖУЖКА
ГАДИНА, ГАДЯ, ГАДЬ 1.Гадюка, отруй-

на змія. Шукала ліків для Василька, щоб за-
гоїти рани на тілі, ледве врятувала Данилка, 
якого вкусила гадина (М. Яновський. Най-
молодший, 22); Старцуне лєцтий! Ану діви-
си! У церькві служби си правє, євангелія си 
чітає, а вин дівку, мой, питає. А гадину ни 
попитавбис? (О. Манчук. Храм, 62); “Щоби 
пушка добре била, витягали язик з гадини, 
ладан і вершки з дев’ятьох осик, відправляли 
над тим усім дев’ять Божих служб, потім 
тим усім обчерчували дев’ять раз пушку до-
вкола…” (В. Бойко. По голови… По голо-
ви…, 75); Ну, але яка там чистота у лісі! 
Йо-йой... Там би гадину було видко наделеки 
(В. Шкурган. Переказ, 106); // у порівн. Ли-
шень лизнула панського меду, відразу змінила 

шкіру, гейби гадина сороката (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2, 271); // у порівн. І хто 
не знав, то й не сказав би та й не подумав, 
що звивиста, як гадина, і зелена, мов коби-
личка, ріка, неприродно місячна смугасти-
ми стовпами, робить той дзвін тріснутим 
надвоє (М. Матіос. Солодка Даруся, 102); // 
у порівн. “Давай гроші, старий!” – гримнув 
гуцул, – “бо єк дам зараз, то ти голову від-
січу, єк гадині” (І. Березовський. Худан, 8); 
// у порівн. Ловивси за корінє гаджюджьок, 
шо гадев обпліталоси коло каміня в мнєконь-
ким моху (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 20); // у порівн. Гадинов в’ючя річька з 
зеленими смугами лишєласи глібоко в доли-
нах (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 9); 
// у порівн. – Йой, робітники мої велебні! – 
крикнула Варвара, ніби наскочила на гадину 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 323); // у 
порівн. А за сей глум чортівське твоє серце 
/ Насип’ю топленим я золотом, / Що аж си-
пітиме, сипіти, як / Гадя та местна в моїх 
тут грудях!.. (Ю. Федькович. Довбуш, або 
Громовий топір і знахарський хрест, 376); 
// у порівн. Та правда нажариласи на соне-
чку цілу днинку, єк гадя, зато мала шо тхаті 
теліпати (Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцулів, 
141); // у порівн., у колом. Ой горівка п’єсі, 
/ Горівка минесі: / Край мого серденька, як 
гадина в’єсі (М. Павлик. Ребенщукова Тетя-
на, 33); // образн. У попереку сиділа кусюча 
гадина й жалила раз по раз смертельно й на-
віки (М. Матіос. Нація, 6).

◊ гадина сороката – лайл. підступна, 
зловмисна людина. Стали жиди їх спирати, 
плечима відтручувати. – Не тручьий, гади-
но сороката! – обрушилися ґазди (Марко Че-
ремшина. Поменник, т.1, 141).

◊ гадині в очі штрикнути – бути го-
товим на неймовірні вчинки, подвиги. За 
отця-матір був би й гадині в очі штрик 
(Ю. Федькович. Серце не навчити, 268).

2. перен., зневажл. Про огидну, підступну 
людину. – Го-го-го! Гадина не жінка… Голо-
вку би тій милій втяти до порога (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 28); Нема ради: 
давай, а ні – б’є, запрутов, каменем. Ех ти, 
гадино погана (М. Павлик. Юрко Куликів, 
21); Кажуть пани, що “хлоп – гадина”, 
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а я вам скажу, товарише <...> (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн. 1, 383).

3. Те саме, що гадє. Скрізь, од усього була 
небезпека, і треба було добре глядіти мар-
жину од гадини, звіра і од відьом, які вся-
кими способами потягали манну з коров та 
поминали худібку (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 205).

ГАДКА 
◊ гадки загупали в бубни – дуже пере-

живати, тривожитись. – Я засторопіла, по-
пісніла. Стрєсло мене. Гадки загупали в буб-
ни (В. Шкурган. Переказ, 111).

◊ гадка йшла – думати про когось. Усім 
про бабу гадка йшла і єзиками обертала 
(О.Манчук. Непростий мертвец, 49).

◊ мати си добре на гадці – бути пильним. 
“Розскочтеси здовж попри плай і поховайте 
си в гачюґи (чагарі) та майте си добре на 
гадці!” знова приказав нам Худан, а сам пі-
дійшов попід скелю на кінець вузької небез-
печної стежки і, станувши за смерековим 
кущем, вигядав крізь гилля за жандармами 
(І. Березовський. Худан, 21).

◊ наволокти собі на гадку – уживається 
для вираження подиву, здивування з приводу 
чого-небудь несподіваного, непередбачува-
ного і т. ін. Коли б я міг був розуміти, проти 
чого він тото говорив! Хто був би навіть 
і на гадку собі наволік? (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 262). 

◊ піддавати гадку – підказувати, під-
штовхувати до чогось. Одні піддавали гад-
ку, чи не піти їм поскаржитися до судового 
старости, а другі зараз відганяли ту гадку, 
бо знали, що староста має люту кров і як 
уздрить у дверях своєї канцелярії мужика, 
то у тім моменті гукає на воз них, а тоді 
возні кидаються на чоловіка, як вовки, і ви-
водять його надвір, але при тім виводі сяга-
ють під киптар і під байбарак та й рахують 
йому ребра, аби більше не вертався та й аби 
усьому хрещеному мирові відра джував такої 
докучливості (Марко Черемшина. Ласка, т.1, 
218).

◊ задня гадка – прихований, потаємний 
намір, умисел. Вимочуют фасулі до стріль-
би, / до войн кривавих в інтернеті кухні, / без 

гадок задних перлоси аби – / на мислі умні 
(В. Шкурган. Вимочуют фасулі до стріль-
би..., 12).

◊ ни сходити з гадки – постійно думати 
про когось. Казав, шо жити без мене ни го-
ден. Шо з гадки’му ни схожу (Л.-П. Стрина-
дюк. У нас, гуцулів, 155).

ГАДКУВАТИ Думати, міркувати. Гад-
кував за ню [лісову дівку] уводно, нім му си 
уповіла, і видів ’ї скріз (О. Манчук. Лісова 
дів ка, 43); Бо ни оден молодєк ци й жонатий 
чоловік нираз й довго гадкував за пишнов мо-
лодицев, але ни смів єкос зачєпити її на бесі-
ду (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 333); 
... Гадкую, хто подаст горнєточко води, / 
бо... й за Єго столами – / кожде одиноко... 
(В. Шкурган. Коли си прошумаєш, браччіку, 
13).

ГАДЬ див. ГАДИНА
ГАДЯ див. ГАДИНА
ГАДЯР див. ГАДЄР
ГАДЯРКА див. ГАДЄРКА
ГАЗДА див. ҐАЗДА
ГАЗДАЧ Те саме, що ґазда 1. Синки бага-

тих газдачів підсміювались над ним, але не 
дуже: боялись, щоб не ославив на все жит-
тя (В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
68).

ГАЗДЕЧКИ див. ГЕЗДЕЧКИ
ГАЗДИК див. ҐАЗДИК
ГАЗДИНІ див. ҐАЗДИНЯ
ГАЗДИНЬКА див.ҐАЗДИНЬКА
ГАЗДИНЯ див. ҐАЗДИНЯ
ГАЗДІВСТВО див. ҐАЗДІВСТВО
ГАЗДІВСЬКИЙ див. ҐАЗДИВСКИЙ
ГАЗДОНЬКО див. ҐАЗДОНЬКО
ГАЗДОЧКО див. ҐАЗДОЧКО
ГАЗДУВАННЄ див. ҐАЗДОВАНЄ
ГАЗДУВАТИ див. ҐАЗДУВАТИ
ГАЙ, ГАЙТ, ГАЙ-ГАЙ виг. 1. Уживаєть-

ся для спонукання до дії. – Гайда, гай! Іди 
лиш та лагодь коні (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 259); – Гай, припри писок (В. Бабій. 
Запродана душа, 17); Ну, гай, най буде лише 
два з повинною, бо таки спізна в суботу 
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він розговіється (М. Матіос. Нація, 190); – 
Гай, най буде. Воля твоя, керую. Наливай-
те (В. Андріяшик. Сторонець, 40); – Гай, 
до дна, ’би була думка одна! (В. Шкурган. 
Син, 50); Гайт, пр-р-р! Зле було мені, – ви-
пірнув захмелілий Степан з-під виноградного 
укриття, – бо я спускавси в кирницу, але вже 
тепер т-так добре, шо йой... (В. Шкурган. 
Кашкет, 67).

2. Уживається для вираження захоплення, 
жалю, співчуття, заклопотаності і т. ін. – Я 
би таких ізнайшов побратимчиків, таких би 
легіників си вистарав, шо гай! (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 259); – Гай, гай! – кажу та 
й махнув, аби робити, як мені казано, бо я, 
знаєте, свого брата дома гірше боявся, як 
тепер не знати якого єнорала, – та й таки 
так і має бути, щоби молодший брат стар-
шого боявся, – а може ні? (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 248); А поки ще до того… Гай, 
гай!.. (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
334); – Гай-гай, нене!.. (Р. Андріяшик. Сто-
ронець, 142); Гай, гай! І тут і там – всю-
ди треба обов’язково бути, нічого не поро-
биш (М. Капій. Країна блакитних орхідей, 
6); – Гай, гай! Цить! Буть спокійним, Юро, 
Юрочку! (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюко-
вого Юри, 543); Гай-гай, були... а жодного 
на великому обійсті під Кринтою не залиши-
лось (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 325); 
Гай, гай тото-м ся напросила та намолила 
бувало дома: дайте мни хоть трохи до шко-
ли (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 29); Ти 
кажеш: гай, гай, Незалежність прийшла / 
В претензіях вся, а гадали – в брильянтах 
(О. Князький. Ти кажеш: гай, гай, Незалеж-
ність прийшла, 27); Давненько то було, гай-
гай, – підняв брови Штефан (В. Шкурган. 
До серця, та не в пазуху, 198).

ГАЙ-ГАЙ див. ГАЙ
ГАЙДАМАШ міф. Ігрища, забави, танці 

лісових мавок. Нявки свій гайдамаш справи-
ли в тиждень по Свєтій Неділи на Маснім 
Прислопі (О. Манчук. Лісова дівка, 40).

ГАЙДЕЙ паст. Пастух, який доглядає 
стада великої рогатої худоби на полонині. 
Корів та волів погнали гайдеї в інший бік 

(В. Гжицький. Опришки, 25); Бовгарям, чи 
як їх ще називають – гайдеям, коло рогатої 
худоби куди спокійніше (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 138).

ГАЙДУК1 Озброєний сільський поліцай. 
Темної ніченьки безокої зібралися пушкари-
ки, стрільці та гайдуки, повно у двір їх на-
билося. (Г. Хоткевич. Камінна душа, 110); 
За Жельманом гарцювали в поношених, за-
яложених лоєм, вином і кров’ю каптанах 
п’ятеро бравих гайдуків, людей без роду 
і племені, які за надщерблений дукат служи-
ли орендаторові вже не перший рік. (Р. Фе-
дорів. Жбан вина, 18); Ти, Параско, лишайся, 
а ти, Олексо, тікай. Леда хвилина можуть 
впасти гайдуки, а я не хочу напасти за те, 
що передержував вбивника (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 21); Надворі найперше ки-
нулися в очі візок, запряжений парою коней, 
пан Колендовський та ще два гайдуки на 
конях (В. Бабій. Запродана душа, 18); Дрож 
проймає гайдуків, / Смерть прийшла по 
Юру. / Не рахують канчуків, / Багача натуру 
/ З легкої його руки / Добре знають гайдуки 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 15); У нас, 
Йване, лише дідичі та гайдуки так хлопа бу-
ками кирвавлять, а рівний рівного – боронь 
боже (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 72); 
Твої предки, – казав далі Довбуш, – немало 
напанувалися, немало познущались твої слу-
ги з кріпаків, немало сліз випустили твої гай-
дуки з бідного народу (В. Гжицький. Опри-
шки, 46); Вдячна сеґедська Нанашка переда-
ла Себастянові цілий звіринець, зроблений із 
сиру. Коня, барана, оленя, цапа, вола, тура 
і єдинорога натуральної величини привезли 
рожевощокі і блискучі, але трохи вайлуваті 
моцурі з грубезними кістками, котрі служи-
ли у Нанашки гайдуками, сердюками, збуя-
ми, побійцями і мусили щодня куштувати 
всі сири і бриндзи на містечкових базарах 
(Т. Прохасько. Непрості, 114); Бруньовський 
наказував гайдукам зробити добрі гарапни-
ки... (С.Пушик. Перо Золотого Птаха, 193); 
// у порівн. Та й набереся від людей, як тот 
гайдук від дурних гуцулів, що процесуються 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 79); // об-
разн. Спішу до тебе, опікуне мій чорногор-
ський, / хочу тобі розказати, що я вже вмію 
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гайдуків у полукіпки в’язати!.. (Ю. Шкруме-
ляк. Довбушева слава, 90).

ГАЙДУК2 Танець, танцювальна фігура. 
Худан з радощів вівкнув і підскочив у хаті 
та гайдука сів, відтак обняв Настю обома 
раменами, поцілував стару <…> (І. Бере-
зовський. Худан, 50-51); Бувало, аж гайдука 
сідав, данцуючі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 204); Крутились кругляка, присіда-
ли гайдука, співали різні жартівливі плєсівки 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
129); Аді, видите, їмостечки, я діправди чу-
юся легким, але однако траба би мені ще зо 
три скрипці та й з десять флояр, аби я при-
сів гайдука на підлозі (Марко Черемшина. 
Верховина, т.1, 201).

ГАЙДУЦЬКИЙ Прикм. до гайдук1. – Це 
Гомжій Василь, – услужно розкрилося де-
сять гайдуцьких глоток (Г. Хоткевич. Дов-
буш, 285).

ГАЙДУЧНЯ Збірн. до гайдук1. Без будь-
якого опору віддала себе до рук гайдучні 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 170); Гай-
дучня, перешіптуючися, переглядаючись, 
почала розходитися (Г. Хоткевич. Довбуш, 
214).

ГАЙДУЧОК Пестл. до гайдук2. Крох-
мальчуків Янцьо аж упрів, так присідає гай-
дучка, я хотіла, аби й Анна була при всім, але 
тепер… (П. Павлик. Вихора, 248).

ГАЙНО Лігво ведмедя, гніздо, дупло, 
сховище. Шумить шваром полонина холод-
на, а з диких ланів, з гайна, встає на задні 
лаби ведмідь, пробує голос і вже бачить 
заспаним оком свою поживу (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 186); // у порівн. 
Я сховавси у дуплаву борту майже за сами-
ми плечіма дідови, єк куниця у гайно, тай ви-
дів відтив, шо дідо робит (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 20).

ГАЙТ див. ГАЙ
ГАЙТА1 зневажл. Жінка легкої поведін-

ки. Відшукав у однім шинку: сидить, клятий, 
коло стола, перед ним оковита, а на колінах, 
не до вас кажучи, гайта якась, обідрана, 
боса (Ю. Федькович. Штефан Славич, 293).

ГАЙТА2 див. ГАТТЯ 1

ГАЙТАЧ див. ГАЙТАШ
ГАЙТАШ, ГАЙТАЧ ліс. Зіткнення дара-

бів. Мабуть, є надія розібрати гайташ, бо 
всі гуцули там, на передніх дарабах (Г. Хот-
кевич. Дарабов, 410); Не дати себе замани-
ти / Таємним зеленим оком / Крутежу під 
скельне лігво, / Стрибати при гайтачі... 
(Віра Вовк. На дарабі, 352).

◊ в (ув) один гайташ (гайтаж) – постій-
но, щоразу, завжди; раз у раз. Бідний же мій 
світку! Відколи умер пес, схне моя голова в 
один гайташ (Д. Харов’юк. Палагна, 536); – 
Ти чого, Лесю, п’яний?.. – А щоб ти так світ 
бачила, як я горілку. – А чого ж в один гай-
таш вадишся і вадиш? (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 84); И говорит тай говорит у 
один гайташ и мінути не стане (О.Манчук. 
Чєлідина, 55); Він из злости аж смієвси, але 
йкос так дико, шо аж мороз тілом ишов вид 
того сміху, тай ув один гайтаж ходором хо-
див по хаті так, єк тот жид, шо ни может 
у ґазди дешево худобину вициганити (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 153).

ГАКАР ліс. Вужівковий мотуз або дротя-
ний трос (у пізніші часи), яким з’єднували 
частини в кількасекційному плоті. Марія 
спускалася заквітчаним плаєм до Синього 
Виру. На його чистім плесі бокараші в’язали 
гакарями дараби (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 38); Ще трохи, і тріснуть га-
карі (М. Яновський. Коли йдуть сплави, 6); 
// у порівн. Це він прислужувався і крутив 
ноги, мов дарабу гакарями (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 298).

ГАЛ 
◊ у (ув один) гал – підряд, разом. Бува-

ло, шє єк лиш накатуєтусу дітву у гал, тай 
из школи їх розпустит, то добре було 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 132); 
А у Шкин дівский буковині коло Шкиндиної 
хати пид вікни майже ув один гал голосили, 
тужили дві довгі тримбіті, березовов коров 
увиті: “Ту-у-у гу-у-у гу-у-гу-у-у ту гу-у-у” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 474).

ГАЛАЙ 
◊ на галай – як-небудь; поспіхом. Прода-

на я ще не виділа; він кажуть недавнісінько 
з воська вийшов… Та й хто то вгадав же-
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нитися так на галай, Боже мя прости?! 
(М. Павлик. Вихора, 166).

ГАЛАЙДАК лайл. Криклива людина. – 
Ци може я маю стати перед тобов на ко-
ліна, галайдаку пустий (В.Шкурган. Кашкет, 
68).

ГАЛАЙКАТИ, ГАЛАЙКОТІТИ Крича-
ти; голосно говорити. – Ну то що з того? 
Треба піти гречно попросити, а не так га-
лайкати на все село (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 34); – Холопи і хлопки! – галайкотіли 
карники (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 172); 
– Ждіт’ко, послухайте, ни галайкайте, до-
ста белемотіти (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 22).

ГАЛАЙКОТІТИ див. ГАЛАЙКАТИ
ГАЛАЙСВІТ 
◊ піти (полетіти) (в) галайсвіта (галас-

віта) – податися невідомо куди; світ за очі. 
Я за нього піти піду – та лиш на те, аби від 
мене другої днини в галайсвіта пішов, не пи-
таючи навіть куда (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 437); Ану, аби й тобі си 
лиш йикас дорога вирискала, ци ни полетів 
би й ти з хати гала світа? Видразу бес побіг 
так борзо, єк тот песючок, шо любит коло 
чюжих бухний хаїти (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 193).

ГАЛАЙСТРА збірн. Велике неорганізо-
ване скупчення людей. Третю добу на ногах 
через ту шляхетську галайстру, грім би її 
спалив (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 85).

ГАЛАКАНЄ див. ГАЛАЛАЙКАНЄ
ГАЛАКАННЯ див. ГАЛАЛАЙКАНЄ
ГАЛАКАЮЧІ Дієприсл. до галакати; 

голосно співаючи, кричучи. Найстарійший 
віком церковний бегекало, Трайкало, сідий 
гуцул, попростеньку огантаний в гуцульске 
фантєчко, смажний та чорний в лице, дов-
гобразий, з розкудовчіним волосєм на голові, 
уже аж захрип, на всий рот мижи дєками 
галакаючі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 304).

ГАЛАЛАЙКАНЄ, ГАЛАКАНЄ, ГАЛА-
КАННЯ, ГАЛАЛАКАННЯ Дія за значен-
ням галайкати. І злинули буйно, гучно, з кри-
ками, з гевканєм пістолів, з галалайканєм. 
Щоб одразу все село знало (Г. Хоткевич. Ка-

мінна душа, 227); На його спів з дєківської 
лавки видповідали йиму дєки своїм співом, 
галасуючі аж ни своїми голосами так пуд-
но, шо то їх галаканє кріз вуха си промикало 
людем (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
304); Гойки, крики, галакання, вівкання, 
піво рення, басом, сопрано, альтом, дзвінки-
ми, пронизливими, захриплими, своїми й не 
своїми голосами – усім цим жила полонина 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
20); Усі ці звуки, наклики змішуються, тво-
рючи якесь невпинне галалакання (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 138).

ГАЛАЛАКАННЯ див. ГАЛАЛАЙКА-
НЄ

ГАЛАПАЛА, ГАЛЬПАЛЬ присл. Як-
не  будь, швидко, нашвидкуруч; безкарно. Ти 
би хотів мо-о-о, аби я тобі отворив доро-
гу так, галапала? Ой, ти ни діждеш того 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 182).

◊ на гальпаль – нашвидкуруч, швидко. 
Зі співанки Олекса довідався, що несподіва-
ний приїзд молодшого сина сполошив старо-
го багача, він на гальпаль кликнув старших 
своїх відземків і пішов за легінем назирцем 
(Р. Федорів. Жбан вина, 116).

ГАЛЕМБЕЗА, ГАЛЕМБІЗА етн., об-
ряд. Розваги, ігрища при небіжчикові під 
час грушки. А нидалеко них, коло ватри, то 
старі й молоді мушшіне так завзєто били 
галембези, шо аж на земню падали з таким 
голосним криком та реготом, шо з хати ви-
бігало ціле посижінє дівитиси, єк вни всі 
лоском лежєли на земни (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 422); Ні грушки ніхто не 
бив, ні галембізи не йграли (О. Манчук. Не-
простий мертвец, 48).

ГАЛЕМБІЗА див. ГАЛЕМБЕЗА
ГАЛИТИ 1. Радити. “Піть гет, сараку, 

лиш ни гали таке тай ни здоймайси пус-
то, шо ти йиго перекосиш”, – насміваючі-
си з него, видразу взєли йиго косарі на кеп 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 374).

2. Кричати, голосно говорити. Дєки так 
галили дуже в лавці, шо Иванчік нарешті 
забравси вид їх лавки, бо ни міг видержіти 
їх колоколіня коло своїх вух (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 306).
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ГАЛИЦА див. ГАЛИЦЯ
ГАЛИЦЯ, ГАЛИЦА Те саме, що гади-

на 1. Де лазив? – Галицю полював, – відповів 
той простодушно, виважуючи на ріжкатій 
палиці чималу жовтобрюху змію (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 38); Зміюка, ди-
тино, галиця, – відповів він. – Наші предки 
називали її царицею (М. Яновський. Гірське 
серце, 103); А цес пан галицу вбив! (Г. Хотке-
вич. Чарівна палиця, 452); // у порівн. Мико-
ла здригнувся, як коли б його галиця вкуси-
ла (М. Козоріс. Чорногора говорить, 307); // 
у порівн. Бесаги впали на землю, а вони зче-
пилися разом, попадали на землю і вилися 
як галиці (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
252); // у порівн. А на самім дні під їхніми 
ногами сталевою галицею в’ється Черемош 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 81). 

◊ галиця, (гадиця) підкаменна – лайл. 
Погана, зловмисна людина. Галиця ти під-
каменна! Поганка! – Згинь! Згинь! (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 54);– Але чкай, 
галице підкаменна! Чкай, чкай!.. Ше я ви-
кєгну ід тобі руки! Ше я не присилéний! Ше 
муть ті кості йграти та й жили данцюва-
ти (Г. Хоткевич. Камінна душа, 114); Бийте 
її, люди! Камінням бийте! Це вона всьому 
призвідниця! Гадиця підкаменна! Бийте!!! 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 60).

ГАЛУНКА обряд. Крашанка, фарбова-
не великоднє яйце. То мені лише здається, 
чи ти справді згідна зі мною, що цього року 
у нашому селі таки буде справжній Велик-
день: свячена паска, галунки та писанки, 
а в церкві урочисто злине “Христос Во-
скрес!”, і ударить святково дзвін? (М. Дзю-
ба. Укриті небом, 119); // образн. Червоними 
галунками давно забагрився світ, нічні духи 
предавно вернули в ліси (Р. Єндик. Камінна 
душа, 148).

ГАЛЬБА Скляний півлітровий кухоль 
(переважно для пива). А в Миколи кров сту-
котіла вже живо, бо випорожнював другу 
гальбу з гараком (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 305); Як хочеш мене почастувати, 
то постав гальбу пива (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 15).

ГАЛЬМАН Юрба, натовп. Лиш конині 
дав їсти, лиш перехрестився, аби похарчува-

ти, – а перед ним на другім боці за дорогою 
гальман народу і війська (Марко Черемши-
на. Перші стріли, т.1, 127).

ГАЛЬПАЛЬ див. ГАЛАПАЛА
ГАЛЬТ виг. Уживається як наказ припи-

нити що-небудь робити; годі, облиш. А я 
ка  жу: “Гальт!”, мусить погасити (Г. Хот-
кевич. У корчмі, 420); Лиш старший вій-
ськовий не злюбив собі тоті зойки і голосно 
загрожував молодицям: – Гальт, баби, нащо 
дівку мальтретуєте? (Марко Черемшина. 
Парасочка, т.1, 247).

◊ нема гальту – нема зупину кому-, чо-
му-небудь, не можна зупинити, спинити 
кого-, що-небудь. Одні на одних стріляють, 
шаблями проколюють, кров потічиною 
тече, нема “гальту” (Марко Черемшина. 
На боже, т.1, 116).

ГАЛЯН див. ОГАЛЬОН
ГАЛЯПА лайл. Базіка. Ти мені поговори, 

галяпо! – Погрозливо замахнувся екзекутор 
і попрямував до хліва (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 50).

ГАМАРНЯ зневажл. Будівля, хата. А я вам 
шо казав, єк ше лишень зачєли були клас-
ти оту гамарню [школу], остатна би їм з 
нев година! – приповідав сердито Штефан 
Приськів (Марко Черемшина. Хіба даруймо 
воду!, т.1, 58).

ГАМБАР Приміщення для зберігання 
зерна; комора. Ни заглєдав він купити хліба 
у жидівскі гамбарі в Кутах та Косові, бо 
мав доста свого (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 140); Тай на дєків уже навіть бірше 
й ни хотів си дивити, аби сміхом ни зберати 
усий гріх з них, бо ни хотів бути записаним 
на буйволовій шкірі в чорта, єк ни оден хлоп 
у жидівскім рействі за набір хліба з їх гам-
барів (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
306).

ГАМОВАНКА ліс. Невелика загата у ви-
гляді річкового порога заввишки 50–60 см. 
з 3–4 колод, складених одна на одну і при-
кладених фашинням та камінням (служить 
для підняття рівня води в мілких і порож-
нистих місцях річки). Та ось вона – гамо-
ванка. Озирнись, плотогоне, – чи все гаразд 
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із дарабою? (С. Пушик. Дараби пливуть 
у легенду, 330); Варташі розпалили вогні, па-
лили спузу і робили гамованки (Р. Яримович. 
Гуцульськими плаями, 49); А ось і гамован-
ка – невисока гребля, за якою на широкому 
неспокійному плесі гойдалися довгі дараби 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош, 84); Як діс-
татися до гамованки? Там усе розкажуть 
(М. Яновський. Коли йдуть сплави, 8); Тато 
підняв руку і крикнув на всі гори: “Агов!” 
І два дужі чоловіки зі сплавконтори махом 
відкрили шлюзи гамованки (П. Федюк. Ріка, 
12).

ГАНА
◊ ни було гани – немає за що докоряти. 

Тай дідови Иванчікови ни було гани за флоє-
ру (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 32).

ГАНДРАБАТИЙ Довгоногий, незграб-
ний. Наче й не пускала гандрабата Явдоха 
плітки по селі, що Срібнарчучка вночі ховає 
косу під крисаню, переодягається за хлопа 
і розбиває разом з чорними хлопцями, а як 
сама Явдоха волочиться з опришком, з Мар-
ком Кочерганюком, то ніби й нічого (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 356).

ГАНДРИ 
◊ бити гандри – нічого не робити, мар-

нувати час; ледарювати. Ти пантруй, сарако, 
абис мала чім діти погодувати, а ни вулиця-
ми гандри бити (О. Манчук. Право, 64).

ГАНИШ бот. Фенхель; дво- чи багато-
річна рослина родини зонтичних, олію 
якої використовують у харчовій і парфю-
мерній промисловосnі, а також у медицині 
(Foeniculum vulgare). Запах присмаженої 
на соняшниковій олії цибулі, пряно-кис-
лий аромат квашеної капусти і яблук, 
м’ятноосвіжливий подих ганишу від огірків 
‹…› (Р. Адріяшик. Сторонець, 131).

ГАНЦИКАТИСИ Сваритися. Иванчік, 
то квапив на доїнє, бо ни хотів через крішку 
молоцини ганцикатиси з ватагом тай до-
берати вури з депутатом (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 342).

ГАНЧУВАТИ Псувати. Недарма в нас 
кажуть: ганчувати дерево гріх. – Гріх ган-
чувати, а нищити – ще більший (М. Янов-
ський. Гірське серце, 88).

ГАНЬЧИК Невелика прибудова з пло-
щадкою і східцями та покрівлею біля входу 
в будинок. Дві хати – правачка і лівачка. Го-
рішня звернена до полонини. Долішня – до 
подоля. Перед хатою – ганьчик (Б. Бойко. По 
голови... По голови..., 78).

ГАНЯ див. ҐАНЯ
ГАПТАХ присл. 1. Навитяжку, не руха-

ючись і не розмовляючи; струнко. Бо ті гей 
шибеника скували, бо ті “гаптах” тримали 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 136).

2. у знач. виг., військ. Уживається як ко-
манда, що вимагає стояти виструнчившись, 
навитяжку, не рухаючись, не розмовляючи. 
Кажут: гаптах, попе, зраднику, кацабо! 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 136).

ГАРАЗД присл. Досить; достатньо, бага-
то. Кому буде гаразд, – мовить солодко Іван, 
– а кому ліцитація на маєток (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 207); От і прийшов 
та й став просити до столу, а тото вже 
таки гаразд пізно було (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 248); А чуй, Ю’, ше є гаразд цеї чі-
мериці (Марко Черемшина. Раз мати родила, 
т.1, 45).

ГАРАК, АРАК Ром. Ану, – крикнув Про-
дан на жидівку, сідаючи за порожній стіл, 
– горівки сюда, меду, гараку, оковитки, за-
куски – всего, що маєш! (М. Павлик. Вихора, 
215); Чіму би не панило, коли то у них фай-
ний футраш: самі м’єса, та кава, та гарба-
та, та гараки, та цукри, та шо душа заба-
гає (Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 
44); Тимчасом в корчмі відбувалася шумна 
оказія. Шляхтичі пили і розливали горілку, 
пиво, вино і гарак (І. Березовський. Худан, 
84); В коршмі казав дати собі пива з гара-
ком, закусков і розсівся за столом (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 302); Пили горівку, 
а після горівки “гарак” ікийс, ци біда го виді-
ла, єк воно си називає: у дєрлєнці єк дваціть 
сапін дерет (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
340); Піду до священика й заприсєгну. Ніби 
не від усего... від горівки тілько... Та ще від 
руму... араку... (Г. Хоткевич. Ранок, 430).

ГАРАТИКА Чолов’яга, здоровань. При 
вході в хороми, коло чєрсака, оден жвавий 
леґінь, гожий гаратика, вадивси з єковс 
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пуравов дівков (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 439).

ГАРБАТА, ГЕРБАТА Чай. Вечєрю ми за-
кінчєли липовов гарбатов з медом (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 66); Нам ще яко-
їсь гарбати, цукор у нас є (П. Федюк. Збуй, 
80); Чіму би не панило, коли то у них файний 
футраш: самі м’єса, та кава, та гарбата, 
та гараки, та цукри, та шо душа забагає 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 
44); Навіть до гарбати гуцул додає перцю 
(Г. Хоткевич. Гуцул, 355); Нічого страшно-
го, поп’єте гербати з м’яти і медунки, і все 
обійдеться (М. Дзюба. Укриті небом, 188).

ГАРБУЗ паст. Різновид полонинського 
пастушого дзвінка. Хор полонинських пасту-
ших дзвінків ділиться на голоси, наче акаде-
мічна хорова капела <...>. Гарбузи – звужені 
донизу, мають грудний звук (С.Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 220).

ГАРБУЗЄ 
◊ гарбузє безчесне – зневажл. про негід-

ну, непорядну, безчесну людину. – Най шєз-
не, йке гарбузє безчєсне! Вчера діти за ним 
кицками метали, то просивси, єк мала дити-
на, а сегоднє він до воська на бесіду перший! 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 140).

ГАРГАЧКА див. ҐЕРҐАЧЬКА
ГАРДЕҐАТИ, ГАРДИКАТИ 1. Сварити-

ся, кричати. Дідо, єк роздражнена пирга, 
жєсно на мене визвіривси приїденими зу-
бами: «Игій на тє, єк я си верг. Пек ти та 
осина. Ти-и-и, штранєнику охабленний. 
А ти чьо мене пужієш? Пужі-і-іла би ти 
біда голов страшна та велика, єк ти мене 
пудно перепудив. Ти-и-и, опришку проклє-
тий. Мо-о-ой. Забери ми си з перед ичь, абих 
тє й ни видів, бо зараз из тє отут грузь за-
веду». Шо далі гардеґав дідо, то я не чюв, бо 
так, єк лошєк з-перед медведя на полонині, 
задуднів я у хату (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 25). 

2. Продовжувати. Идітко ви гет з ва-
шими грабівниками, – гардеґав полегоньки 
Шумей на вирмін, запльовуючі їм очі (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 167); Вже на-
віть музиканти розійшлиси, а ми собі гарди-

кали отуда (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш єк 
то було!, 95).

ГАРДЕШИСТИЙ Балакучий. Підрист-
ки гордо пірилиси, похожуючі помижи чє-
лідь, та так докучєли чєліди, шо аж ниодна 
здуфална молодиця на них хякнула та гет-
нула (єк на виднишєта), позираючі нишь-
ком – з-перед своїх чьоловіків – за файними, 
гардешистими мушіньми, шо їм си вдавали 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 76).

ГАРДИКАТИ див. ГАРДЕҐАТИ
ГАРЕН Який може, має сили і здатність 

виконувати, робити що-небудь; годен, год-
ний. Коли-с не гарен робити, то газдов не 
будеш, письма бериси (Марко Черемшина. 
Карби, т.1, 35); Скажи-ко хоть одно словеч-
ко, бо я не гарен сам обігнатиси (Марко Че-
ремшина. “Грушка”, т.1, 67).

ГАРЕЦ див. ГАРНЕЦ
ГАРІҐА зневажл. Бешкетник, шибеник. 

Се мен ще й насмішковувався, гаріґа (хоть 
на другу днину виходив від Федя капелюх) 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 33); А він 
справив ся, гаріґа, до Одокійчукового Петра, 
та все, як опаленник, то вгору, то вдолину, 
а я біжу за ним гей тот пес (М. Павлик. Ре-
бенщукова Тетяна, 31).

ГАРМІТКА бот. Ромашка лікарська (Ma -
t ri  caria chamomilla). Та й зараз полонина 
сяє барвами – синіми, голубими, червоними, 
жовтими, білими... З тих барв можна ви-
класти райдугу. Тут і гармітки, і снігурки, 
і невістки, і пишні крижевки (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 114).

ГАРНЕЦ, ГАРНЕЦЬ, ГАРЕЦ 1. Де ре-
в’яний посуд для молочних продуктів, діжеч-
ка об’ємом 4–8 літрів. <...> а на дерев’яних 
полицях упереміш із бербеницями з гуслян-
кою й гарцями зі сметанами темніли круглі 
боки медівників і пампушок, фаршированих 
сливовим повидлом (М. Матіос. Нація, 163); 
Бабо, грій до весни свою старість, / Маєш 
бринзу та лютої гуслянки гарнець, / Тож 
сиди – нічого тобі не станеться (Т. Мельни-
чук. Благослови, мати, 103).

2. Дерев’яний черпак, міра сипких тіл. 
Три гарнці нам горіхів та грибів, / І пряди-
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ва льняного ще три мотки... (Ю. Шкруме-
ляк. Довбушева слава, 67); А старий тобі до 
гарця червоних віна ще й ноги цілував би, не 
то що, бо у нашому селі нема таких дурнів, 
щоби їх кортіло за мамону собі чорта на го-
лову брати (Ю. Федькович. Як козам роги 
виправляють, 432).

ГАРНЕЦЬ див. ГАРНЕЦ
ГАРОС Вовняна тканина з кольоровим 

візерунком. Дівчину з якого вона села, впізна-
вали по вишивці, по узорах. А молодицю – по 
бесагах, по гаросах (С. Пушик. Перо Золото-
го Птаха, 72).

ГАРС присл. Гаразд, добре. – Єк си має-
те, Йва? – Гарс, шо ви май (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 229).

ГАРУВАННЯ Дія за знач. гарувати; про -
цес тяжкої виснажливої праці. Ніби її гару-
ван ня з ранку до ночі було гріхом (Л.-П. Ст ри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 96).

ГАРУВАТИ див. ҐАРУВАТИ
ГАРЧИК див. ҐАРЧІК
ГАТА
◊ та й гата – уживається для підтверджен-

ня вичерпності сказаного; та й усе. А так 
нема корови – як би й не було. Чудо – та й 
гата (М. Матіос. Солодка Даруся, 114).

ГАТКИ див. ҐАТКИ
ГАТТЯ, ГАЙТА 1. виг. Окрик, яким по-

вертають коней праворуч. Давай! Но, Карий! 
Гаття! Гаття, малолітражний (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 259); У передку воза сидів 
Павло. Він щосили поганяв коні, покрикував: 
“вішта... гайта!” (С. Скляренко. Карпати, 
кн. 2, 107); Нам весело, Марійка летить з 
коня у рів, Галю – інший буйногривий скидає 
з плечей, лише я з останніх сил тримаюся за 
гриву мого прудкуна: “Гайта, вішта, вйо 
вперед, тпру, дай ногу, цурік!” – покерову-
ють малі вершники вже пізно ввечері, ле-
ментуючи на півприсілка (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 115).

2. у знач. присл. У правий бік, направо. 
Мчали коні, намерзлі кицьки летіли з-під ко-
пит, лунко били по передку саней, Муругий 
брав собі і “вісьта” і “гаття”, ніби то 
в Юри (Р. Іваничук. Юра Фірман, 98).

ГАТЬ ліс. 1. Гребля у верхів’ї річки для 
створення запасу води, призначеного для 
сплаву плотів. У вісімнадцять літ він уже 
гонив дараби з найнебезпечнішої гаті на Су-
хому (У. Самчук. Гори говорять!, 14).

2. Запас води, пущеної з утвореного за до-
помогою греблі водоймища, для сплаву пло-
тів. Але женемо раз з-під Чивчина дараби. 
Щоправда, бідуємо тими мівкими бродами, 
але за Путилівкою доганяє нас гать. Тепер 
ми собі пануємо, тепер киптарики наопаш-
ки накидаємо, люльки собі куримо, а кермами 
лиш ледь-ледь повертаємо <…> (Марко Че-
ремшина. Марічку головка болить, т.1, 281); 
У вівторок пускають гать (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 191).

◊ хоч гать гати – дуже багато, велика 
кількість кого-, чого-небудь. – В Заломистім 
є файні молодиці. Багато: хоч гать ними 
гати (М. Яновський. Гірське серце, 19).

ГАФТУВАТИ, ГАВТУВАТИ Поручити-
ся за кого-небудь; заставляти, віддавати 
що-небудь у заставу кредиторові для забез-
печення одержуваної позички. А твій дьидя, 
звідки грошей візьме, бо ти кажеш, що він 
буде гафтувати (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 229); Ви, газдики, взяли від мене фар-
шуси. Але аби ви знали, що я, май, підписався 
у гадуката в Косові, що я гавтую своїм ма-
єтком за ці гроші та ще й на штраф, ніби на 
таке обшкодування підписався (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 106).

ГАЧА, ГАЧЯ Одна штанина, холоша. 
Одна нога в чоботі, друга – в личанім ходаку; 
одна гача дублена, а друга – сива; на лудині 
латка на латці; а на голові голомшива шап-
ка, що ї, мабуть, у Садигурі на якімсь там 
жидівськім сміттю найшов (Ю. Федькович. 
Як козам роги виправляють, 440); То знов бо-
лючьо ловивси спаренов пушков за гачю, або 
утихомирєв біль пушки у кудлатим волосю 
на голові (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 28).

ГАЧІ етн. Верхні чоловічі штани з до-
мотканого сукна, зазвичай пофарбованого в 
червоний або чорний колір. Пастух високий, 
але сильно збудований чоловік, у чорній ви-
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вареній у маслі сорочці, таких же гачях, аби 
“нужя си не запложувала”; на голові умаще-
на крисаня віковічної давності, у зубах люль-
ка (Г. Хоткевич. Довбуш, 126); Гачі дати? То 
в мене вни онні – ци я му ходити без шта-
нів, га-га-га... (Г. Хоткевич. Довбуш, 240); 
У ґражду увійшов дідо, легонько ступаючі 
ногами, шо були обуті у постоли-свинєчьки, 
волоками оборсані, у чьорні онучі та креше-
ні гачі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
25); А тобі, Богдане, ось мої парубочі гачі 
і сорочка вишивана (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 202); Скинув гачі й обернув їх нави-
воріть і зловив як головатицю в сак (Р. Єн-
дик. Торонке мальфування, 67); До столу по-
даватимуть дівчата у вишиваних кофтах, 
а під час обіду гостям приграватиме капела, 
складена з народних інструментів і... музик 
в постолах та червоних гачах (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн. 1, 65); Молодий за той 
час позбирався якось та обтріпав із піску 
гачі та киптар (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 55); Коломия мовчки дивилася 
як гуцул у червоних гачах ішов шляхом у гори, 
у глиб смерекових лісів карпатських (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 231); Тай чи міг я тоді за-
хистити її наївну чистоту від насмішників 
у мундирах, циніків, коли я сам був обмунди-
рований у вишиті сорочки та гачі, та череси 
у дві долоні (П. Федюк. Ностальгія за скрип-
кою, 16); А лудинє: киптарі вишивані, старі 
й нові, жіноча гугля, чоловічі кресані, шапки, 
гачі... всяке домашнє багатство (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 195); Був одягне-
ний як на гуцульське весілля: у червоні гачі, 
обмотані внизу сірими вовняними онучами, 
у жовті постоли, білу сорочку, вишивану на 
грудях та на рукавах, і киптар, кольоровим 
сап’яном мережаний (В. Гжицький. Опри-
шки, 45); Вмився, розчесався, взяв нову со-
рочку, черлені гачі, писані постоли, широкий 
черес, киптар цвітний, кресаню з трісун-
кою тай пішов до церкви (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 18); Дорогою нога розпухла 
так, що не могли стягнути гачів, прийшло-
ся розпорювати (У. Самчук. Гори говорять!, 
14); Опришки були багато повбирувані, 
у яскравих червоних гачах, у дорогих чорних 

сардаках наопашки – з великими червоними 
китицями, а на столі, поруч з пугарчиками, 
лежали перед кожним крисані, поприкрашу-
вані барвистим павиним пір’ям (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 80); Легкі вишиті 
капчури, ремінні постоли з вигнутими дого-
ри гострими носками, суконні гачі, киптар, 
вилинялий гостроверхий капелюх – ось і вся 
його одежа, якої він уже не зніматиме аж 
до самої зими (Я. Стецюк. Крутий плай, 47); 
Так тоді й шаровари прийдеться міняти... 
на гачі, а жупанину – на кептар. Геть чисто 
погуцулюся (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
95); Два вівчарі ведуть перед. Червоні гачі 
мірно розпинають повітря, од руху киває на 
ході за кресанею квітка (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 193); Така ж зелена 
грива спадала йому на плечі, ховала киптар, 
червоні гачі й постоли, тепер Олена здога-
дувалась, чому ніхто не міг бачити в горах 
Діда (Р. Федорів. Жбан вина, 28); Мав на собі 
черлені гачі, ноги одіті в чорні, черленою во-
лічкою обрублені капчурі (Р. Яримович. Юра 
Михасевий, 37); Пан свої шукає гачі, / Страх 
трясе за плечі: / – Не вбивайте... я віддячу, 
/ Дам коштовні речі (М. Близнюк. Олекса 
Довбуш, 44); Віходит до нє сарака в ліси ча-
сом, єк її тримбітов закличю і віносит ми 
небога віпрану сорочку те й гачі (І. Бере-
зовський. Худан, 12); Він узяв з вішака до-
моткану білизну, гачі, кептарик, рипучий 
ремінний черес, подзьобаний мідними капсу-
лами (Р. Андріяшик. Сторонець, 17); Чєліди-
на, отак снісько, єк кутюга – фостом меле 
тай зуби шкірит, лиш дівиси, єк за гачі тебе 
ймила (О. Манчук. Дохтóре, 69); У подвійно-
му кільці осібно стояв у хлопських гачах і в 
облямованій куницею кунтуші пан Сташек; 
у зморшках його обличчя сиротливо трем-
тіли дві сльозинки (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 243); Пошию тобі черлені гачі, куплю 
кресаню з павами, дублені постоли, файний 
каптарик – ото буду мати легіника (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 164); Франц, 
вбраний у вишиту сорочку, черес і червоні 
гачі, склав руки на грудях, тримаючи хрест 
з двох олівців, зв’язаних пучком полонинських 
трав (так придумав Лоці) (Т. Прохасько. Не-
прості, 69); Йой, уважєй: / гачі нові – / на-
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пис на брамі борший від пса (В. Шкурган. Не 
шкодуй капелюха, 10); Сходились жовніри-
гуцули, по можливості хто одягав крисаню, 
хто киптар, хто кольорові гачі (І. Пільгук, 
Пісню снує Черемош, 155); // у порівн. Пере-
пускав послідню і тоді казав: “Аби тобі нічо-
го так не шкодило й аби не була така урячна, 
як мої гачі ніхто не уріче” (Б. Бойко. По го-
лови... По голови..., 78); // у порівн. Сідайте, 
будете за боярів! – сказав Юра переляканий 
і червоний, як крашені гачі, до опришків, – 
а ви вибачайте!.. – додав тихим голосом до 
боярів (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 78).

◊ в гачі вбрати – перехитрити. Що таке 
веселе з’їв-єс, пане втамане? – Нічо, нічо. 
То я так. То я тому, шо-сми Юрішка в гачі 
вбрав, – а сам уже рвався вперед, уже не 
міг витримати (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
302).

◊ богач без гач – ірон. щедрий. Диви, 
який ти щедрий, Андрію!.. Богач без гач, як 
кажуть гуцули (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 94).

◊ мудрий, єк Гершкові гачі – ірон. над-
звичайно мудрий. Ади, які мудрі, єк Гершко-
ві гачі! (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 14).

◊ накласти повні гачі – зневажл. дуже 
злякатися. А що? Оден лише Довбуш си 
із’євив та й, видиш, присів панок. А Коби 
так, не дай Боже, їх кілько си з’євило – ого! 
Наклали би пани повні гачі! (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 277).

◊ наробити в гачі – зневажл. переляка-
тися. Ой, то ниньки в Станіславі станеться 
переполох. Нароблять пани в гачі (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 133).

◊ трясти гачами – зневажл. лякатися, 
боятися, тремтіти. Не тряси гачами, Хайку, 
– сказав Пістолетник, обійшовши навколо 
орендаря. – Тамка, – кивнув на двері, – свої 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 162).

ГАЧІ-КРАШЕНИЦІ, ГАЧІ-КРАШЕН-
НИКИ, ГАЧІ-КРЕШЕНИЦІ, ГАЧІ-КРЕ-
ШЄНИКИ етн. Штани з пофарбованого в 
червоний колір домотканого сукна; червоні 
сукняні штани. Сардак метляється на плечі, 
а гачі-крашениці червоніють так, що поди-

витись з Чорногори, той то буде видно – гу-
цул до Коломиї йде (О. Кундзіч. Верховинець, 
223); А ось за цього крейцара купиш полотна 
та пошиєш своєму легіневі гачі-крашенни-
ки, бо йому вже скоро до дівчат, а дівки, со-
колику, то такі: у кого гачі фарбовані, той 
і легінь (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
146); Гачі-крешениці, здолини пидкочєні 
тай пишно вишиті (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 149); Зібрані – як павичі в кри-
санях із високими наголовниками, у блєхах, 
у гачах-крешєниках; на грудях ремені по-
рошниць, тобівок, густо вибивані (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 141).

ГАЧІ-КРАШЕННИКИ див. ГАЧІ-КРА-
ШЕНИЦІ

ГАЧІ-КРЕШЕНИЦІ див. ГАЧІ-КРАШЕ-
НИЦІ

ГАЧІ-КРЕШЄНИКИ див. ГАЧІ-КРАШЕ-
НИЦІ

ГАЧІТИ Утискувати, пригнічувати. Ав-
стрія шораз, то гірше все гачіла горєн. По-
тискала шораз то сильніше своїми клішшя-
ми гуцулів (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 145).

ГАЧУГА див. ГАДЖУГА
ГАЧУҐА див. ГАДЖУГА
ГАЧЮҐА див. ГАДЖУГА
ГАЧЯ див. ГАЧА
ГАШЕЧКА Зменш.-пестл. до гашка. // 

у порівн. І стали се / Вни [дві дівчини] ви-
тись-звиватись, / Знай дві гашечці, дві сріб-
ні, / І вділ повалятись, / І витися... (Ю. Федь-
кович. Шипітські берези, 220).

ГАШКА Гадюка, змія. // у порівн. Від тої 
бесіди Довгий аж здригнувси, гашков про-
тєгси попід берфелу почерез ватришшє, тай 
зачєв знов из серця на Иванчіка лиш похожу-
вати попри передну стіну у ватернику, за-
зераючі на ню так, єк би чогос на ній шукав 
злісними очіма (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 264).

ГВАВТУ див. ҐВАВТ
ГВАЛТ див. ҐВАВТ
ГВАЛТОВНО присл. Раптово, несподі-

вано. Як мурашки, в одну хвилю, перелякані, 
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побуджені гвалтовно, повилазили опришки 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 182).

ГВАЛТУВАТИ див. ҐВАВТУВАТИ
ГВЕР див. ҐВЕР
ГВІЗДЬ Цвях. // у порівн. Нараз йойкну-

ла, начеб на острий гвіздь станула (Марко 
Черемшина. Село вигибає, т.1, 177).

ГЕ, ГЕ-ГЕ-А 1. част. Уживається в пи-
тальних реченнях для підкреслення запитан-
ня. А як пустить нас із торбами його дєдьо, 
– розперся б нашою кривдою! – то буде нам 
ліпше? Ге?.. (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 192); Ге? – спитав Юра, втупивши свої 
мутні старечі очі у внука, немов не міг ви-
йти з подиву: як такого не знати (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 173). 

2. виг. Уживається для вираження здиву-
вання, привертання уваги. Ге, погода сьогод-
ні буде файна... сонячна... он як тікає ту-
ман... (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 125); 
Ге, ото пастух у мене був... бігме, такого 
не найдеш нині... (Я. Стецюк. Шумить Чере-
мош, 117); Ге-ге-а! Уже дійсно справив похо-
рон Юріштан свої жінці – на вчудіє! (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 318).

ГЕВКАТИ Стріляти, бахкати. Високо 
звивалася заблудша птиця, перелякано трі-
почучи крильми, а опришки гевкали з пісто-
лів в огонь і дико кричали (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 197); А тому – данцювали так, 
що єми у долівці вибивали, з тіла шішнацє-
тий піт іллєв: дівок шарпали – аж кожухи 
тріскали; гукали – аж у череві боліло й стіни 
си розсідали, а вже що з пістолів гевкали!.. 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 124); А жеби 
кріс дуже не гевкав і остро не бив, на тото 
є інший спосіб (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 39).

ГЕВКНУТИ Однокр. до гевкати. Тогди 
треба заладувати той порох у кріс і гевкну-
ти ним (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 40).

ГЕ-ГЕ-А див. ГЕ
ГЕГНУТИ див. ҐИҐНУТИ
ГЕДЬО див. ДЄДЬО
ГЕЗДЕ 1. присл. Тут, осьде. О-о-о вже 

знов летєт за мнов! ...уже гезде..., – тай пру-
чєючіси, то дико смієвси, то пудно похмурєв-

си, та, стискаючі кулаки, сік ними ничістий 
силі, злим духам та всім чьортам в очі, так 
сварєчіси з ними, шо аж хрип (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 418); Ади, хло, нипо-
ледви нашя здобич гезде! (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 217); Ага, гезде, гезде, гез-
де! Так, небого! Тепер ходи з нами! (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21, 
456); Гезде мала клявза, – завважив Юра 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
85); Й гезде водичка солодка! (Л.-П. Стрина-
дюк. У нас, гуцулів, 165).

2. част. Ось. Гезде вже десять рік, а я ще 
з ним не сходилася та й не буду... (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 40); Я гезде не маю 
двох грейцарів на горівку, аби зайти коли з 
любаскою до коршми; все під небом (М. Пав-
лик. Вихора, 211).

ГЕЗДЕЧКИ, ГЕЗДИЧЬКИ, ГОЗДЕЧ-
КИ, ГАЗДЕЧКИ 1. Пестл. до гезде 1. Ади, 
болото гездечки було, / А нині поле... (Н. Сте-
фурак. Спогад, 21); Розкажи, єк то так ста-
лося, що ми тебе похоронили, а ти гездечки 
сидиш – горівку п’єш (П. Федюк. Людина 
з того світу, 103); Нате, дивітси самі: аді 
ціле око поголубіло, гоздечки знак, а відси 
йде білий рубец почерез саму середину ока та 
й не пускає днину наспід (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 100); Та ти, доне моя, було взяти 
вперед букорію і задушити мене як пиргу, не-
хай би я собі з чистим лицем ліг газдечки на 
лаві (М. Козоріс, Чорногора говорить, 88).

2. Пестл. до гезде 2. Гездичьки приніс сми 
ти Йойлу, ади гине на столі. Давай оковит-
ки, най го натру (І. Березовський. Худан, 48).

ГЕЗДИЧЬКИ див. ГЕЗДЕЧКИ
ГЕЙ, ГЕЙБИ, ГИ, ГИЙ 1. спол. Ужива-

ється для приєднання порівняльних зворотів 
і порівняльних підрядних речень; наче, нена-
че, мов, немов, як, ніби; або для приєднання 
підрядних речень способу дії, додаткових, 
означальних. На хатнім порозі сперла її Фе-
дорчучка, котра давно вже стояла в сінях, 
відхиливши двері, і дивилася на все, гей дур-
на (М. Павлик. Вихора, 166); Гора від того 
гуділа, здригалася, гей бубон (М. Яновський. 
Зарва, 329); Нас кликали писатися у спіл-
ку, ми збіглися, гей ті вівці, як ватаг клик-
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не (А. Крушельницький. Рубають ліс, 326); 
Довбуш дивиться на гори, гей орел з висоти 
хмар, вдивляється в них і хоче збагнути їх ну-
тро (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 15); Ти 
дихав, гей вітер над верхами, вільно і легко 
(М. Яновський. Вгадую твою текучу душу, 
4); Мох набирає води, гей ліжник у дубилі, 
мочить ноги, переймає дрощами (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 80); Така, гей хрущик, 
маленька, як грудочка глини під тичкою, як 
маціцька каблучка межи стовпом та землею 
(Марко Черемшина. Бабин хід, т.1, 80); А як 
скернився даві почав вадитися, що йому та-
кої жінки не гія, що не дбає за чоловіка, що 
спить гей камінь і не чує, як чоловік в двері 
гримає (М. Козоріс. Чорногора говорить, 41); 
Із тим золотом, гей у криницю шубовсьнули 
(Б. Бойко. По голови... по голови..., 61); Вже 
ранок сонце викотив з колиби / І точить 
дзвінко небом синьооким, / Гей вітер з гір бі-
жить, бринять потоки / І піною зливають 
скельні скиби (Віра Вовк. Мандрівник, 49); 
Місько скоса поглядав на Василя, гей на до-
рослого, а Василько тримав марку: хмурив 
брови та спльовував крізь зуби (В. Шкурган. 
Різники, 216); – Еге, бартку... Щоб гостра, 
гей у Довбуша! – весело подивився на батька 
і раптово принишк (І. Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 17); – Коби невісточку мала, за-
квітчала б, гейби святкову ялицю, посадила 
обік тебе, Юрасику, та й ніжки їй у зілляч-
ку скупала (І.Пільгук. Пісню снує Черемош, 
173); Він здавна все мене утискав, чиншами 
обтяжував, панщиною душив, а тогди, як 
вріпився, гейби у гріб загнати заприсягся 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 11); Спо-
кійні, гейби цілу вічність отак просиділи 
(І. Анд русяк. Лесь (фрагмент самознищено-
го поезофільму), 124); А серби тихо, гейби 
заніміли (Ю. Федькович. Празник у Такові, 
87); А я йду сночі, – оповідав Іван, – повз її 
хату та й дивлюся, – кочеється шос кругле, 
гейби капшук (М. Коцюбинський. Тіні забу-
тих предків, 205); Півкало пруднувся увесь 
наперед і задував – заграв з усеї сили, гей-
би відгонив думку про дружину... (М. Пав-
лик. Вихора, 190); От вичитував, так ви-
читував, гейби перед собою не дрібненький 
папірець тримав, а всі наші поля розгорнув 

(М. Стельмах. Над Черемошем, 16); Все на 
них перемокло так, гейби весь час водою 
брили (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 61); 
Він тепер уже не той, що був колись. Так, 
гейби розум втратив (І. Боднарчук. Над Че-
ремошем, 25); Такі хлопи – і не подобають-
ся. Бачите, гей би коні регочуть (У. Самчук. 
Гори говорять!, 138); А нині натягнеш в неді-
лю таке вбрання, гейби тобі косівський ста-
роста... (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 116); 
Печеніжин уже оговтався, люди осміліли, бо 
лихо на цей раз їх обминуло, пройшло сто-
роною градовою хмарою, і хати виплеснули, 
гейби печериці (Р. Федорів. Жбан вина, 21); 
Розпався, гейби мжичкою дрібною, / Наш 
молодячий, наш барвистий світ (Віра Вовк. 
Горів Дрезден, 47); П’ють легіні-явори 
хмільний трунок на здоров’я молодим, а он 
молодий клен уже хитається, гейби перепив 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Ви чули, як спі-
ває Говерла?, 226); Січуть так дрібно, так 
мельодійно, гейби золотими кульками кидав 
хто по кам’яних плитах (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 20); Лице металося, гейби 
розсипалося, а сухі руки моцювали курмей 
(Марко Черемшина. Дід, т.1, 42); Хай пощез-
нуть між нами високі / Гори, гейби казкові 
(М. Влад. Пошукай хоч краплину світла..., 
47); Метався, метався Кола, гейби звір той 
лютий і спантеличений (О. Кундзіч. Верхо-
винець, 246); Але Юрцьо Грицишин ще жив 
і звабно марив молодим сном, ніби він від 
кутського моста, що розправив різьбленого 
хребта поперек ріки, пливе у файному будин-
ку, гейби у кораблі (В. Шкурган. Не перший 
раз, 210); А вно людєм таки банно стало ви’ 
тоо: ше ніде не був, ше нічо не видів, а вже 
брешет, гий пес (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
303).

◊ гей той казав – уживається як встав-
на конструкція, яка виражає пом’якшення 
якого-небудь формулювання або вказівки на 
неточність його значення. – То щось на те 
подобає, що я, гей той казав, про образи, 
а ви про гарбузи, але як вже дуже даровано-
го боїтесь, то чого? (Ірина Вільде. Сестри 
Річинські, кн.2, 904). 

2. част. Уживається для вираження непо-
вної вірогідності, сумніву, непевності і т. ін. 
щодо висловленого в реченні. Поїхала би, 
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синку, з радної душі, – кажуть мама, – але 
гей не бізую (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
259); Ні! – каже, а сам так красно, трош-
ки гей крізь плач, говорить (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 261); Як зелене море, / Хвилю-
ються гори, / Й гора гору гейби з місця тисне 
(Ю. Боршош-Кум’ятський, Смерекові гори, 
92); Все скрип та скрип – ну гейби промовляє, 
/ Що царство гір гаджуга залиша (М. Кар-
пенко. Гаджуга, 145); А Марії Базевій / Дали 
на фермі … [картоплі], що там казати … / 
гейби мали жінку на сміх… (Т. Мельничук. 
Не спиться мамі у ночі ці безконечні, 44); Ти, 
небого, гейби чогось перестрашена? (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн. 1, 106); Посто-
ли і капчурі пірвалися, перенизувані сухозоло-
тю запаски розлазилися, киптар почорнів 
гейби не знати, який старий був (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 23); Його великі, тро-
хи розкосі очі ковзали по людях якось гейби 
ліниво, гейби знехотя (М. Матіос. Нація, 9); 
Гейби не жінка вона тобі, не в себе в хаті, 
а в передпокої при твоєму міському кабінеті, 
прийшла оце десь з гір чи долів за порадою 
та й чекає своєї черги разом з усіма (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 273); Файна ти, Юсти-
но... – промовив тихо, і гейби винувато 
(Р. Федорів. Весільні ворота, 258); Онуфрій 
поглянув на коня гейби новими очима, в про-
міннях місяця Сивий і йому здався писаним 
красенем <…> (Р. Федорів. Жбан вина, 83); 
А далі спокійним, притишеним голосом гейби 
з книжки читала: – Мене силов віддавали... 
А я ни хотіла (О. Дучимінська. Казка гірської 
річки, 62); Нічого я сам не поставив, не за-
губив, дєдик великих гараздів не мав, щоб аж 
їх закопувати, а мене гейби щось заставля-
ло до роботи (Р. Єндик. Регіт Арідника, 22); 
Вони обоє гейби сваряться на розхрестю 
біля фігури у два голоси (П. Федюк. Носталь-
гія за скрипкою, 17); Ми пройшли крізь них / 
І, гейби скинувши з плечей храмові плити, / 
легко вийшли на самий верх, / і тільки тоді 
збагнули: / на землі була ніч (В. Герасим’юк. 
Пси Юрія Змієборця, 65); Баба примикала 
очі і перехилювала вдолину голов та й гейби 
ховалась перед падучою згори скалою (Мар-
ко Черемшина, Карби, т.1, 38); Гейби не та 
сама ніч, тота різдвяна ніч, гейби вона хо-
дила й говорила, гей тота церква у великий 

храм (Марко Черемшина. Коляда, т.1, 230); 
Такою ти, Орисе, прийшла в наше село; Гей-
би зірка ясна! А зараз? (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 43); Габи-хвилі, налітаючи на берег, 
гейби плещуть язиками: “Захочу – втоплю… 
Розженусь – розіб’ю… Налечу – накрию… 
заглушу…” (М. Яновський. Коли йдуть спла-
ви, 5); Сідлались коні, і суточками зеленим 
верхом ішов пишний похід та закосичував 
плай гейби червоним маком (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 182); Ця думка 
мучила Кольця ще з малої дитини, а за нею, 
десь гейби в тумані, з’явилася й думка: то 
не жий (М. Павлик. Пропащий чоловік, 44); 
Після цих слів він гейби поменшав (М. Янов-
ський. Штрихар, 84); Кілька кроків від ша-
тра стояло двох, щось якби, як на перший 
погляд здавалося, чабанів, а біля них пасло-
ся у траві два гейби буйволи чи подібні до 
них сотворіння (М. Капій. Країна блакитних 
орхідей, 119); Гейби недавничко по сій стеж-
ці дід Василь провадив мене за руку, а з оцих 
корчів збирав мені малину... (В. Шкурган. Не 
пошкодуйте чєсу, 171); Але і тут, гий цілий 
світ здурів; / скликают громовиці голоси / 
делековидних грибарів (В. Шкурган. У горах 
дощ, 25); Відчувалося, що ги зайшов до мене 
з іншим настроєм (М. Яновський. Зарва, 
339).

ГЕЙБИ див. ГЕЙ
ГЕЙ-ГА виг. Уживається для вираження 

погрози, застереження. Гей-га – зухвало по-
тряс топірцем над возом Дзвінчук (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 254).

ГЕЙ-ГОЯ виг. Пісенний ритмомелодій-
ний вигук. Така моя доля, / Така долі воля, 
/ Усе, що кохаю, / Навіки лишаю, / Гей-гоя, 
мої коні! Гей-гоя (Б. Лепкий. Бувайте здоро-
ві, т. 1, 61).

ГЕЛЕТКА див. ҐЕЛЕТКА
ГЕЛЬГА див. ҐЕЛЬГА
ГЕМАЙНИЙ військ. Рядовий. Сивий ма-

йор напереді, / За столом авдитор, / Штири 
шаржі, два гемайні – / Всі будуть судити / 
Арештанта молодого (Ю. Федькович. Де-
зертир, 192).

ГЕМБА див. ДЯМБА
ГЕМБЛЮВАТИ див. ГЕНДЛЮВАТИ
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ГЕНДЕ, ГЕНДИ 1. присл. Там, ось там. 
Або тота молодиця у чєрленій фустці, шо 
стоїт з тим сухоньким паном, бодай би 
си ни снив нікому. – Де? – Аді, генде коло 
плота (О. Манчук. Храм, 61); А чи не виді-
ли ви єрку? Відшиблася від отари, цілу ніч 
шукаю. Генде, – Білий сказав, – кобилу сце 
(І. Андрусяк. Лесь (фрагмент самознищено-
го поезофільму), 124); А якби, не дай боже, 
що до чого, то генде Юстина стоїть на 
варті, адіть сперлася на одвірок і дивиться 
з сіней до великої хати (М. Павлик. Вихора, 
185); Васи’, кімуєш черешню у тети Маріки 
генди на лазах? (В. Шкурган. Різники, 216).

2. част. Ось. – Шо бо ти така, Одокі? 
На шо, аби на тьи ззирали си люди. Тобі вже 
давно варто ґаздувати. Але тяр! Аді генде 
Гафія Жидикового Василя! Шо ми за ґазди-
ня? А віддала си у півп’єтнацьити року. Та 
шо з неї? (Д. Харов’юк. Палагна, 538); Аді, 
перед чєсом постарів-сми си. Генде Никифір 
Грипинюків ше одного волоска не має сиво-
го, то мій ровесник (Марко Черемшина. Лік, 
т.1, 76).

ГЕНДЕЛЬ Торгова ятка. Так тато зу-
стрічав кожного з нас на порозі до хати, 
всіх, хто кудись мандрував, далеко чи близь-
ко, кому по дорозі траплялися магазини, 
генделі, де можна було щось прикупити, 
бажано – солодке, без сумніву, перш за все 
для тата (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 129).

ГЕНДИ див. ГЕНДЕ
ГЕНДЛЮВАТИ, ГЕМБЛЮВАТИ,  ГИМ  Б      -

ЛЮВАТИ1 1. Торгувати. Ще досадніше ста-
ло, коли навколо засміялися і хтось докинув, 
що навряд чи знайдеться такий дурень, який 
схотів би з Пугачем гендлювати (В. Гжиць-
кий. Опришки, 49); Я любасками своїми не 
гемблюю (Г. Хоткевич. Камінна душа, 254); 
Гимблювали з опришками, тай помали тро-
їли їх горівков (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 145).

2. перен. Розмовляти, вести бесіду з ким-
небудь. Ґазди гимблюют, діти руют, баби 
вадєтси, дітьтьо знаєт єкої холєри, слова 
Божого гляба учюти, такий, мой, гаркіт 
(О. Манчук. Храм, 58); Втворєй, я ті кажу, 

добром, бо ми си вже вкучило з тобою гимб-
лювати на сльоті, – і знов бухнув постільцем 
у двері, що аж гримнуло, мов від гарматного 
стрілу (Г. Хоткевич. Камінна душа, 338).

ГЕПТЕКА мед. Сухоти, туберкульоз. Ки-
нувся заробляти на лісових розробках у то -
го ж Клумака, застудився, сам дістав геп-
теку (С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 58).

ГЕРБАТА див. ГАРБАТА
ГЕРДАН див. ҐЕРДАН
ГЕРДАНЕЦЬ етн. Зменш.-пестл. до 

ґер  дан. Ще й одягнула герданець на шию, / 
Хустку взяла, що дівочила в ній, – / Все по-
несла й продала в Коломиї / І залишилась в 
сорочці одній (Д. Павличко. Земля, 35).

ГЕРДАНИК етн. Зменш.-пестл. до гер-
дан. Був день якогось свята і дівчина одягла, 
видно, все, що було в неї найкращого: чудову 
білосніжну вишивану сорочку, герданик на 
шию, яскраву, як квіти під хатою, запаску, 
пояс (С. Скляренко. Карпати, кн. 2, 123).

ГЕРДАНОВИЙ Прикм. до гердан. // об-
разн. А як він заспіває, то хата сріблом дзво-
нить, – а його герданові ручки засвічуют 
зорі (Марко Черемшина. Парубоцька справа, 
т.1, 291).

ГЕРДЬИВ див. ҐЕРҐЕВ
ГЕРЛАНКА див. ҐЕРЛАНКА
ГЕРЛИГА див. ҐЕРЛИҐА
ГЕРЛО Прірва, глибока довга западина. 

Всі перелякані грізним покликом, зривали 
з хребтів білі перини й кидали ними вниз в 
найглибші герла, бо стидалися, що спізни-
лись (М. Козоріс. Чорногора говорить, 13); 
Загомоніло, заклекотіло, понесло тисячною 
абомовнею, по всіх верхах, лісах, по полони-
нах та гірських герлах (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 29).

ГЕРШТ Винуватець. Клянуся щастям 
моєї милої дружини, що знищу Довбуша – 
гершта всіх безчинств і злочинів, пожирача 
достатків і субстанції покутської шляхти 
– або згину сам (В. Гжицький. Опришки, 41).

ГЕРШТИКАТИСЯ зневажл. Задоволь-
няти статевий потяг. Ти, май, гуцуле, що?.. Та 
ти відчини свою макітру, та не думай про 
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Маруську, як ти з нею в колибі герштикався, 
а то морду розіб’ю... (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 120).

ГЕТНУТИ Відганяти кого-небудь вигу-
ком “геть”. Підристки гордо пірилиси, по-
хожуючі помижи чєлідь, та так докучєли 
чєліди, шо аж ниодна здуфална молодиця на 
них хякнула та гетнула (єк на виднишєта), 
позераючі нишьком – з-перед своїх чьолові-
ків – за файними, гардешистими мушіньми, 
шо їм си вдавали (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 76).

ГЕЦ 
◊ геца устругнути – в’їдливо пожарту-

вати; висміяти. – Слухаю, пане братчику, – 
покірливо схилив голову збуй, а сам, либонь, 
метикував, якого б то геца там устругнути 
(Б.Загорулько. Чорногора, кн.1, 17).

◊ без геців – бути покірним, нічого зайво-
го не говорити, не вдаватись до злих жартів, 
витівок. – А ти, збую, без геців там, – суворо 
застеріг сурдутовець спудея (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 17).

ГЄЛА Яма, вибоїна, видолинок. А хати 
єк не пронирнут в землю! Такі гєли, такі ви-
боїни, хоть возом обертай! (Марко Черем-
шина. Село вигибає, т.1, 184).

ГЄЛЕТА Те саме, що ґелетка Ходи, 
хло’, на струнку-у! Обганєй вівці в кошєру! 
Ади, хроманє лишиласи – скоч прижени! По-
лоч гєлети-и!.. Басарунок неси, кому кау? 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 139).

ГИ див. ГЕЙ
ГИБІТИ Мерзнути, замерзати. З хатою-

зимаркою, видно, діло вже не вийде. Напев-
не, доведеться гибіти до весни на якійсь по-
лонині, у пастушій колибі... (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 242).

ГИБЛІВКА Столярська стружка. Але за-
вше квапиться різьбити. / Нагле – постру-
гав на гиблівки (В. Шкурган. За валилом 
змученої вовни..., 27).

ГИБЛЬОВАНИЙ дієприкм. Виструга-
ний. // у порівн. От стала рівна, мов гибльо-
вана, стіна на дорозі, і потічок, що біг досі 
вузенькою гадючкою, розливається тепер в 
широке плесо, з небом у воді блакитнми, зі 

спокійними площами, з дрібоцьким шутром 
на дні (Г. Хоткевич. Камінна душа, 59).

ГИБНУТИ 1. Гинути, пропадати. За-
бувши про любаса, що гибів разом з іншими 
наймитами у катуші, вона давала вітрові 
безсоромно задирати сорочку вище колін 
і оголювати принадну стрункість стегон 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 167); Якби 
не я був нагодився, то зо студені гибли 
і самі, і дитина (Ю. Федькович. Три як рідні 
брати, 311).

2. перен. Переживати труднощі, стражда-
ючи морально; мучитися. Ніхто в світі не 
сказав би, що се він, тот Василь, що за ним 
дівки гибли: аж очі йому потали в голову 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 255); А уно-
чі, то таки я гиб иззострахє, так си дуже 
дуже прикро боєв, аби вна й мене ни окас-
нуласи (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
40).

ГИВ, АГИВ виг. Уживається для пере-
кликання вночі або в інших ситуаціях, щоб 
знайти один одного; агов. Гафіє, гив, а ви-
ходи з кліті! (Марко Черемшина. Козак, т.1, 
257); Куме, гив! – крикнув він двічі своїм 
дрантивим голосом. – Агив! – відозвався кум. 
– А ждіт-ко (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 
96).

ГИВШКАТИ Лити, виливати. Попик, 
свє тічі паски, гившкав на ні водов, єк дожєм 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 327); 
Тай зачєв, так єк би з коновки, гившкати 
з хмар такий торонкий дожь, шо в хаті на-
чєс земню сповенив водов, так шо нігде було 
стати (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
420).

ГИВШНУТИ Однокр. до гившкати. Тов 
примівков обмивси цілий, до трох раз напив-
си її тай нев оббризкав цілу хату, а витак 
гившнув тої примівки до трох раз на вікна, 
на двері, а решту гившнув з коновки на ви-
длю криз каглу на під, ничістий силі в зуби 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 201); 
Набутки майже би вдалися, якби один наш 
кум другому куму, такіж нашому, не гив-
шнув цинівку холодної води, що була перед 
рукою другому прямо межи його витріщені 
очі (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 136).
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ГИДНО, ГИННО присл. Бридко, гид  ко. 
Мені вже було так гидно, що-сми хотів плю-
нути на цілу ту роботу і забратися скорше, 
ніж вони мали розбрестися (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 333); Єк котра, то 
вробит таке стрепіхате, що гинно й поглє-
нути, бігме (Г. Хоткевич. Кішня, 340). 

ГИЙ див. ГЕЙ
ГИКЛИВИЙ Заїкуватий. Ще Стефаник 

тішився, що – як Лагодинський пішов спочи-
вати – вони почали всяко на себе виговорю-
вати – бліндере, ґідику, лунавий, бахуре, хух-
навий, лопітливий, гикливий, бокозийнику, 
гулавцю, друкарнику, фаріоне, лихуне, дан-
цівнику, олейнику, зайдею, джусе, торбею, 
перевіднику, верхівцю, сусе, бойку, лемку, гу-
цуле – та й поснули (Т. Прохасько. Непрості, 
60).

ГИМБЕЛЬ Теслярський інструмент для 
ручного стругання деревини; рубанок. Роз-
повідають у Яворові, що в свято навіть з 
довколишніх сіл приходили легіні побороти-
ся з Юрком “на силу” або брали дворучний 
гимбель, яким гимблювали дошки на хату, й 
тягалися – хто кого перетягне (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 176).

ГИМБІЛЬ
◊ гимбіль мати (з ким-небудь) – мати 

клопіт. Я з тов Палагнов Покритюковов 
уводно гимбіль мушу мати, бодай пропала 
би, єк мій чьоловік на войні (О. Манчук. Пра-
во, 64).

ГИМБЛЮВАТИ1див. ГЕНДЛЮВАТИ
ГИМБЛЮВАТИ2 Стругати дошку ру-

бан ком. Розповідають у Яворові, що в свято 
навіть з довколишніх сіл приходили легіні 
поборотися з Юрком “на силу” або брали 
дворучний гимбель, яким гимблювали дошки 
на хату, й тягалися – хто кого перетягне 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 176).

ГИМЗІТИ
◊ гимзіють мурашки – про відчуття вну-

трішньої тривоги, неспокою, страху. Йиму 
зачєли гимзіти від ніг до голови, в цілим йиго 
тілі икіс дивні мурашки, перебігаючі жєхом 
йиго серце (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 289).

ГИНДИК Індик. Не поскупився старий 
дукач ні на музики, ні на гиндики (В. Сичев-
ський. Чаклунка Синього Виру, 9).

ГИНДРИГАНЯ Розвага, забава. Він десь 
собі найде оттуда горішами у бутині хлоп-
дівку! А я що? Єму треба єкоїсь для роботи, 
а не до гиндриганя (Д. Харов’юк. Палагна, 
538).

ГИННО див. ГИДНО
ГИНЦУВАТИ Знущатися, збиткувати-

ся над ким-небудь. Як причепився до мене, 
цілий день гинцує і гинцує, дихати не дає 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 120); Гин-
цує мною пусто-дурно, бо я нічого не винна 
ані тіцьки (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
43).

ГИНЬ
◊ гинь треба – дуже сильно потрібно. – 

Шо за один будеш? – Я... з Богородчан. Звуся 
Нестором. – Чули-смо, опришків шукаєш? 
То правда? – Їх шукаю, гинь треба (В. Бабій. 
Помста опришків, 6).

ГИР присл. Тут. Лиш глухий Остафій не 
відозвався “гир” і не виходив зараз по про-
читанню (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
142).

ГИРІЧНИЙ див. ГИРІЧЬНИЙ
ГИРІЧЬНИЙ, ГИРІЧНИЙ, ГИРІШ-

НИЙ Багатий, розкішний, пишний. Упала 
під руки йиму гирічьна Люпайлюччіна зґар-
да, шо у пєть рєдів кована, з мосєжних хрес-
тиків (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
124); Аж з других ґрунів та кичир було чути, 
єк ґазди, ґаздині та їх діточки набувалиси у 
Костюка на весілю, бо то весілє й на хвильку 
ни умовкало, тай пістолєта ни угавали вар-
водити так грімко, шо аж земня си здрига-
ла, шо аж дим з пороху однов мраков укривав 
Костівский верх, бо то прото було ґаздівске 
весілє – гирічне та подуфалне (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 229); Гирішний та-
кий [хрест], під ним отік барвінок ловитси, 
правду, кажете, вітишко (Марко Черемши-
на. Поменник, т.1, 146).

ГИРІШНИЙ див. ГИРІЧЬНИЙ
ГИРШКАТИСЯ Сваритися. То нема шо, 

бадіку, на зайду складати, ти чій не дити-
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на, то знав-єс, шо з паном богом не траба 
гиршкатиси (Марко Черемшина. Горнець, 
т.1, 108).

ГИРЯ, ҐИРЯ Чуб, волосся. Васи! – а не 
мочєвбис гирю в горивці, але бис шьос ска-
зав!” озвався з лави очайдух Дьордій до од-
ного з ватаги, що дрімав над столом і оден 
скрутель його “гирі” мочився в стакані го-
рівки (І. Березовський. Худан, 81); Уни гу-
дували котів пирогами, навмисне до того 
перед вечерєв звареними, аби знати, котрі 
дівки виддадутси, а котрі зведутси. А котрі 
й посідіют ґирями нивидданими (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 79).

ГИСТ, ГІСТЬ, ГІСЬ виг., паст. Окрик, 
яким підганяють овець, кіз. Бир, бир! Тва-
а-а! Гист! – приспирували, обертали та 
підгонили за Ґаджумов ззаду писаний ботей 
овец та кіз пидручні вівчєрі (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 352); Шо колоколив їх 
в згари, голосно виспівуючі, єлочєр, обверта-
ючі на стоїшє в кошєру єлівник: Бир, Б-и-и-
ир! Фіть-тва-а-а! Гист, гість, гість! Бир, 
бир! Тва! Гист (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 352); Гісь! Гісь! – підганяє ззаду 
вівчар. Вівці ліниво згинають коліна, трем-
тять на тонких ніжках і трусять вовну. – 
Гісь! Гісь! (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 192); Гісь! Гісь! Вони бейкалися по-
між отарами (дехто їхав верхи), як ті пе-
кельники – чорні, зарослі, обшарпані (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 236); Двоє йдуть 
впереді ботея, один іззаду, підганяючи од-
сталих покликом: Гісь... Гісь... (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 137).

ГИСТЕЦ, ГІСТЕЦ мед. Ревматизм. // 
у замовл. Дев’єть попів срібні / Усі братя 
рідні / До схід сонця рано золоті служби 
служили, / За пороженого иршєного Ивана / 
Молитви молили, поклони били / За здоров’є 
Бога-Сонце просили. / Золоті служби до схід 
сонця видслужили, / Усе лихе обполокали, об-
мили, / Стрілу, гистці, вур, клик, вбрід и на-
сланє здоймили! (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 29); // у замовл. Усі стріли, болі, / 
Корчі, гістці, / Вур, клич, насланє, / Убрід, 
постріли / Вни рубали, стрілєли, / З слабого 
вигонили (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 450).

ГИШКИ тільки у мн. Холодець. Напи-
сали, що обі прийдуть / на Різдво до матері 
доньки. / Я б спекла їм свого-таки хліба, / 
голубці зварила і гишки! (Н. Попович. Баба 
Анна, 65).

ГІД Рік. Через попа триціть годів у церк-
вах не був-сми та й сповідати не сповідавси, 
– признавався Митро Пужливий (Марко Че-
ремшина. Поменник, т.1, 144);

◊ чорний гід – небезпечний рік. Ворожи-
ла Василеві покійничка неня, що прийде рік 
плідний на птаху і гаддя, – то або син соко-
тився, бо то чорний гід (Марко Черемшина. 
Зрадник, т.1, 167).

ГІЙ див. АГІ
ГІ-Й див. АГІ
ГІЙКАТИ, ГІКАТИ Вигукуючи “гій”, 

обурюватися, лаяти. Будут за мнов у паль-
ці свистати, будут спирати та гійкати 
(Марко Черемшина. Зведениця, т.1, 83); Ба-
діки розкривлювали лиця й нібито соромно 
усміхались, а жінки гійкали, очі долонями 
закривали, лихословили та клятьбами моло-
дичий сором рятували (Марко Черемшина, 
Поменник, т.1, 137); Гійкают, шо ціни фур-
кнут вище (В. Шкурган. Гойкают, шо влада 
до весни, 33); Тай кажу Микулі: Учінімси дес 
убік, бо цеся гониця, єк нас укупі заздрит, то 
завтра ціле село мет на нас гікати (О. Ман-
чук. Право, 65).

ГІКАТИ див. ГІЙКАТИ
ГІЛЯНЯ Назва корови. А чєлядь заво-

дить за своїми голубанями, гілянями: “Хто 
тебе тепер ме доїти? Та ци за тобов пригля-
нут, ік я приглєдила, ци тобі підстелют, як 
я підстелєла...” (Г. Хоткевич. Довбуш, 181).

ГІНБАРИТИ Спонукати, змушувати, 
за  ставляти. А бувало, єк прийдетси йиму зо-
дновати єкус днину в хаті, а шє єк зачнет 
жінка, бувало, йиго гінбарити до єкоїс ро-
боти, то він таки увидьки гиб, бо ни мав до 
роботи ні волі, ні охоти (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 273).

ГІСТЕЦ див. ГИСТЕЦ
ГІСТІВНИК 1. бот. Ялівець; вічнозеле-

ний чагарник з короткоголчастою хвоєю та 
ягодоподібними шишками (Juniperus). А ро-
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жеве небо сміялося на сході, сміялися моло-
ді світло-зелені пуп’яшки смерічок, старий 
гриб під корчем гістівника розсідався від 
заздрості і плював чорним дрібоцьким насін-
ням услід (Г. Хоткевич. Камінна душа, 168-
169).

2. мед. Водяний вивар з гістівника. – Се 
коби борсучого сала, то би натер. Лиш де го 
взєти? Дає там му ватаг гістівника пити, 
а шо з того (Г. Хоткевич. Довбуш, 128).

ГІСТЬ див. ГИСТ
ГІСЬ див. ГИСТ
ГІЦКУВАТИ Примусово спродувати 

май   но. Гроші дай, а потому ще по судах ходи 
та по терметах. Та що, я буду його терме-
тувати та гіцкувати аби свою истину віді-
брав (М. Козоріс. Чорногора говорить, 228).

ГІЯ 1. присудк. сл. Потрібно, треба. Я раз 
присягав жінці, і другої мені не гія (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 39); Тому він мав 
би знати безліч дивних слів і словосполучень 
(катуна, повторював він, чому солдат у них 
катуна; чому фрас; чому гія?) і перевірити 
безліч речей стосовно гірського вівчарства, 
як і стосовно позашлюбних, ледь не потой-
бічних любощів (Ю. Андрухович. Дванад-
цять обручів, 114); Не похочувала Єленка, 
а відтак таки поглянула. Коли до шлюбу до-
пустила, то не гія дідові противитися, не 
гія дідовим словом помітати (Марко Че-
ремшина. За мачуху молоденьку..., т.1, 265); 
Марійка була у нас найшустріша, вміла все 
і всіх поставити на місце, але й її не по-
щадили з вибором найменувань: Марійка 
у малинах, півник, курка, мультик, Шікірєч-
ка, Парандючка – це про неї, про всюдисущу 
сестру, яка все знала, чула й бачила, навіть 
те, що не гія (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 129).

2. Метушня, натовп. Там що за гія?.. / То 
куми з хрестин вертають: / Віра, милість 
і надія... (Ю. Федькович. Гуцул-невір, 216).

ГЛАГОЇТИ, ГЛАЇТИ Заспокоювати. Не 
смів я, брате, й глагоїти їй, а борше поти-
хоньки на п’ялках надвір і як скочу, брате, 
уже з сіней, то трохи-м не морснувся чо-
лом до чола з Мар’янов, що бігла чогось до 
хати... (М. Павлик. Вихора, 260); Газди глаї-

ли і Дзіндзіля і Миколу (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 212). 

ГЛАДУН Глечик (перев. для молока). 
А при обіді за покійника Йван понакроював 
хлібів, приніс води, поналивав гладуни, по-
накривав джергами ослони, на вікні свічки 
позасвічував (Марко Черемшина. Зарікайся 
мід-горівку пити, т.1, 277). 

ГЛАДУНЕЦЬ Зменш.-пестл. до гладун. 
На столі стояли тарелі з борщем, банушем, 
бринзою, гладунець, гуслянки тричвертко-
ва-квадратова (П. Федюк. Штабар, 35).

ГЛАДУНЧИК Зменш.-пестл. до гладун. 
Щонайчільніші газди і газдині побули собі 
у діда, згадали небіжку, заговорили отчена-
ші за її душу та й погасили свічки на гладун-
чиках з водою і поволі розходилися (Марко 
Черемшина. Любість, т.2, 198); Коли нана-
шка Гафія принесла Оксанці гладунчик мо-
лока і кулеші, дівчина лежала посеред зем-
лянки і в гарячому маренні кликала додому 
татка (П. Федюк. Добрий поїзд, 66).

ГЛАДУЩИК Зменш.-пестл. до гладун. 
Там лишень купка мертвого попелу, а на при-
пічку ціла купа порожніх чавунів, горщиків, 
гладущиків, кулешінників (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 164).

ГЛАЇТИ див. ГЛАГОЇТИ
ГЛЕВК обряд. Великодня гра. Два живі 

воробінчики ведуть пісні та забави, а лан-
цюжок жвавого глевка шнурує гамірне ве-
лелюддя, гейби одну велику сорочку зав’язує 
кутасиками (В. Шкурган. Кілько сего світа, 
161).

ГЛЕДЖАТИ див. ҐЛЄДЖИТИ
ГЛЕМЕЙ див. ҐЛИМЕЙ
ГЛЄБА див. ГЛЯБА
ГЛЄДАТИ
◊ свічки глєдати – помирати. Доки ти ту 

правду знайдеш, то вже, варе, й свічки тра 
глєдати (Г. Хоктевич. Камінна душа, 107).

ГЛЄДЖЕННЯ Дія і стан за знач. ґлє-
джити. Котел був повний молока. Молоко 
підігрівали до глєдження (Р. Яримович. Гос-
тина на Чивчинській полонині, 71).

ГЛЄДЖИТИ див. ҐЛЄДЖИТИ
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ГЛЄДЖІТИ див. ҐЛЄДЖИТИ
ГЛИНА 
◊ гребсти собі глину – прискорювати, на-

ближувати смерть. А ти, Петре, не вбивайси 
журов, не греби собі глину, бо, аді, твій дє-
дик через страждунок пожив смерти (Мар-
ко Черемшина. Село вигибає, т.1, 183).

ГЛИПАТИСЯ Дивитися, поглядати. Та 
вже глипайся, глипайся, але дивися, бо ви-
глипаєш усі очі в люстро тай на відданицю 
не стане! (М. Дзюба. Укриті небом, 175).

ГЛИПІТИ Животіти, дихати. Мамі дуже 
по гано? Заледве глипіють (Р. Андріяшик. 
Сто  ронець, 6).

ГЛИПНУТИ СЯ Однокр. до глипати. 
Хочете мати найфайнішу в селі дівку за не-
вістку, а я би ся і в люстро не глипнув? – ве-
село доправлявся з матір’ю Іван (М. Дзюба. 
Укриті небом, 175).

ГЛИСТ-ЗДИКУТОР Те саме, що зди-
кутор. Данилка навіть роздирав сміх, коли 
уявляв собі, як би то дід Яків боровся з тим 
глистом-здикутором, що приходив за по-
датком (Р. Федорів. Дідове коріння, 305).

ГЛІГ див. ҐЛИҐ
ГЛІД, ГЛІТ військ. Ряд, стрій. Другі ба-

діки за нього відозвались і показували йому 
на миги, що має ставати до гліду (Марко 
Черемшина. Поменник, т.1, 142); Сердеш-
нії діти! / А хто отам межи ними / Аж 
у третім гліті. / Стоїть бідний, заплака-
ний? (Ю. Федькович. Дезертир, 178).

◊ ставати до гліду – військ. служити 
у війську. Ні, вуйко, та й куме, не кажіть 
того, – обізвався Ігнатів Іван, – бо тепер, як 
ми вже говорили гезде з ірщеним Янцем та 
Іваном, тепер би ставати до гліду лиш на 
три роки, а давно, хло’ – роки! (М. Павлик. 
Вихора, 187).

ГЛІЖЯ див. ГЛОЖЯ
ГЛІТ див. ГЛІД
ГЛІТНО 1. присл. Тісно, один коло одно-

го, впритул. На йиго загороді зачєли глітно 
вирикувати коровки, та так буйно чюхалиси 
волики у вугли ґраждий йиго, шо аж вугли 
дрижєли вид їх чюханя (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 140). 

2. у знач. присудк. сл. Тісно, людно. Але я 
казав, вам, що там глітно, нема де шпиль-
ки опустити (Марко Черемшина. Ласка, т.1, 
222); Дивлюси, а тут рихтельно, єк казав со-
вєт, єких 50 пар коней. Глітно, що пройти 
глєба, а христиєнина не видати лиш самі 
бараби (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 50); 
У корчмі Гершка було дуже глітно (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 306); Пішли. На 
торговиці – не глітно (М. Яновський. Най-
молодший, 24); Мені би ще п’ять раз при-
неси води, бо не встигну борзо, коло керниці 
дуже глітно, а за годину, коли хоч, зачекаю 
тя перед церквов (М. Павлик. Вихора, 211).

ГЛОГОВИЙ Прикм. до гліг ‘дикорос-
ла колюча рослина’ (глід, терен, шипшина 
тощо). Дідо згріб з ковбка глогові клетчючки 
у наголовник крисані, узєв голубу кварту з ви-
добранов водов тай исправивси йти у хату 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 26); 
А тепер, на Головосіка, все то витєгав з тої 
тобівки тай палив їх тіла на глоговій ватрі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 191); Та 
палять гуцули ватри глогові – від того мар-
жині, кажуть, добре (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 29); // образн. Но як доля глогова пора-
нить тя – горе, / То вернися, мій брате, хоч 
би через море, / – А не пущу тя більше світом 
ся блукати (Ю. Федькович. На дорогу, 53).

ГЛОГОРОЖА бот. Шипшина (Rosa ca-
ni  na). // образн. Забудь усе: сльозу і біль, / 
Гей, ярить глогорожу вітер! (Віра Вовк. Ра-
дість, 100).

ГЛОЖЯ, ГЛІЖЯ Зарості, кущі глоду, ін-
ших колючих рослин. А то, як блиснуло, то 
єму виділося, що ми близько, та й пускався 
до нас направці: в ями та гложя (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 43); – Снігу не було, 
було сонце, такік сегодне, легонький моро-
зец і... павутина висіла від цего гліжя до тої 
хати (В. Шкурган. Переказ, 112).

ГЛОТА Скупчення людей, натовп; тис-
нява. Розбезпечилися й собі бадіки й забагли 
доконче через глоту до війська протиснути-
ся (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 141); 
У корчмі, як при кожній ярмарковій порі, – 
глота. Шумно, гомінко, тісно (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 85); Але бо й глота тут 
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– Боже! (О. Манчук. Храм, 58); У поли копав 
барабулі, жєв збіжє та лупив кукурудзи но-
чями коло бойків, аби заробити на зиму хоть 
трошки хліба мижи глоту у хату (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 134).

ГЛОТИТИСЯ, ГОЛОТИТИСЯ Товпи-
тися, тіснитися. Нарід глотиться, а шанда-
рі кольбами у груди (Марко Черемшина. На 
Купала, на Івана, т.1, 227); А нарід так гло-
тивси по бечку, шо аж ниодни билиси мижи 
собов (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
312); Та й ні, щоби в хату збіглася вас сила 
теменна, щоби глотилися не до порядку, та 
й через плач як-небудь мене вмили (М. Ма-
тіос. Нація, 238); Тут товпилися зі своїми 
повістями домарі з гуцульських гнізд, яких 
Довбуш увільнив від орендарів і корчмарів; 
тут були хлопи з покутських, бойківських 
і подільських сіл, за кривди яких опришків-
ська ватага пускала з димом панські палати 
і багацькі комори, карала смертю кровопив-
ців і кривдників народних; тут голотилися 
вдови, сироти, скривджені суддями і попа-
ми, комірники, яким Довбуш помагав грошем 
(Р. Федорів. Жбан вина, 311); // образн. В інші 
роки на цей час полонинка глотилася зиму-
ючою тут худобою і вівцями, а нині через 
наплив шляхетського війська, холера б його 
взяла, весь товар ще у Чорногорі тирлуєть-
ся (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 167).

ГЛУШЄДЬ Віддалені, глухі місця. Спер-
си аж над потоком Гранчіним, на зеленій 
ріжи, шо була серед лісової глушєди, єкби 
икес первовічне дворишшє (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 295).

ГЛЬОНЬКАТИ Пити. // згруб. Йванко 
сам раз бачив, як він за стодолою гльонькав 
горілку просто з пляшки (Р. Федорів. Євшан-
зілля, 199).

ГЛЮЗАВИЙ 
◊ глюзавий би ж був цему світ – лайл. 

уживається як прокляття і виражає побажан-
ня кому-небудь поганого життя, біди. Глю-
завий би ж був цему світ, дай то Боже, 
праведне Сонечько, днинко свєта та велика, 
запашна”, – аж за голов ловиласи [баба] та 
биласи руками по полах из нужди (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 31).

ГЛЮЗИТИ1 Зволікати, тягнути. Хоть 
у них нивеликі городи були, то однако прила-
гожєлиси иззагоді, аби весну скінчєти разом 
з людьми, а ни глюзити з нев Бог знаєт доків 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 115).

ГЛЮЗИТИ2 Забруднювати. Нашо глю-
зити посуду тай витак ші мити пив вечора 
післядь (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
163).

ГЛЯБА, ГЛЄБА присудк. сл. Годі, немож-
ливо. Гляба викоренити старі звичаї, бо гу-
цули ни слухают підшептів їх (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 130); І руки тєпутси, 
шо сірник гляба засвітити (О. Манчук. Без 
свічьки, 30); Хаті сорок шість, а дідові сім-
десят років, то вже старому гляба діти до 
хресту держати (Марко Черемшина. Верхо-
вина, т.1, 191); Може, разів кілька витєгали 
ми їх зі шнура, але оннаково гляба було всте-
речи... (Г. Хоткевич. Почерез верхи, 440); Де 
лиш кажуть, толока, весілє або похорон, 
там без Антося не обійшло би ся, а найми-
ти його надовго на роботу у людей гляба: 
він ніколи не посидів би довго на однім місці, 
все фуляє від одного до другого! (М. Павлик. 
Вихора, 241); То знаєш, Васиндо, криве де-
рево гляба направити... Хіба візьми сокиру й 
раз... (М. Козоріс. Чорногора говорить, 156); 
Рад би вам помогти – та самі видите: гляба 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 367); За-
чекайте хвильку, хлопці! Тютюну гляба зна-
йти! (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 180); 
Ви би, неню, перебралися до нас. Вам гляба 
самому жити. Вас нуда лоточить (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т.21, 
426); Ані, єк то счєста буває, шо через тих 
ґайдий гляба присадибу минути, так гарчє, 
шо покаїні (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
143); То цілий день, єк у колесі, гляба при-
сісти (В.Шкурган. Переказ, 34); Глітно, що 
пройти глєба, а христиєнина не видати лиш 
самі бараби (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
50).

◊ і волоком гляба (когось) видти ви-
кігнути – нелегко когось звідкись забрати. – 
Тебе і волоком гляба було видти викігнути. 
Єкби я тебе ни взєла, єк суку, поперед себе, 
й ни гнала тхаті, то ти, гонею, задрулив би 
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из тов гоницев кудас на стайню або на обо-
риг на сіно (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
149).

ГЛЯГ етн. Закваска для молока, виготов-
лена з висушеного шлунка теляти чи ягня-
ти. Влітку візьмеш дрібочку ринзи, кинеш 
у миску з молоком, розведеш – і гляг гото-
вий (С. Пушик. Карпатське літо, 292); Будеш 
мати з овець молоко, то треба усе його спо-
живати, бо сам бринзи не наробиш: нема й 
посуду потрібного, глягу, зрештою, просто 
уміння (Г. Хоткевич. Довбуш, 163).

ГЛЯГАНКА зневажл. Про слабохарак-
терну людину. Як я могла віддати такій воді 
своє серце-вогонь? Такому нездалю. Мамали-
зі! Гляганці! Писарю нещасному!.. (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 128).

ГНЕТ присл. Раптом, зараз. Коли він [бог] 
встане, галичани?.. / Лиш не журіться – 
встане гнет! / Але тепер лишіть, най спить 
(Ю. Федькович. Новобранчик, 108).

ГНИЛЕНЕВИЙ Прикм. до гнилень; 
черв невий. Сніг мете, як зимою. Завірюха! 
Коли саме захурделило, з чого б це раптом 
отак серед літа на розбуяну зелень і квіття, 
по вчорашньому гарячому сонцю? Гниленева 
зима, братчику козаче! Ає! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 132).

ГНИЛЕНЬ Червень. Уже заходить ко-
пень, а коли прощалася з милим у Лиликовій 
буковинці, гнилень був (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 8).

ГОВИРКУВАТИ, ГОВІРКУВАТИ Роз-
казувати. Говиркували, шо, може, сам й ни 
ходит красти, але нишьком держит из зло-
діями руку так, єк то ниодні богачі роб’єт, 
шо про людске око ніби уїдают на злодіїв, 
біду зводєт, а потихонько помогают злоді-
ям красти, бо переховуют злодійшіну у себе 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 100); 
Ще говіркували люди, ножа свого розбій-
ницького переказав до церкви, – додає якийсь 
гуцул, на вигляд – не тутешній (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 35).

ГОВІНЄ церк. Піст. А, аби гріха ни було, 
шо вже говінє зайшло надворі, а вни шє їли 
скоромно тай гуляли в хаті, то вікна за-
ткавницями позатикали тай далі набували-
си (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 107).

ГОВІРКА Розмова, бесіда. Ишла мижи 
ними говірка про всєкі речі, а найбірше про 
стрілецтво (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иван чік, 173); Єкби сокиру у мою кров уто-
пила, так свойов говірков баба нараз тєжко 
моє серце поранила (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 48).

ГОВІРКУВАТИ див. ГОВИРКУВАТИ
ГОВКАЙТИСИ Схаменутися, спам’я-

та тися. А то говкайтеси тай тпрукайтеси 
трохє. Цураха вам вид мене, бо й я чьоловік, 
ни дамси вам так борзо узєти пид ноги, єк 
то ви собі гадаєте (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 208).

ГОГОДЗИ див. ҐОҐОДЗИ
ГОГОЗИ див. ҐОҐОДЗИ
ГОГОЛІ
◊ їсти гоголі – голодувати, бідувати. Збу-

дешси чілідини, то хто за тобов шнирітиме 
та й шкіритиси, а коровку єк відженеш від 
хати, то будь здоров. Хоч бери та їж собі 
гоголі (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 97).

ГОДИНА 
◊ куца година – період з обставинами, 

подіями, пригодами тощо, що завдають ко-
му-небудь страждання, нещастя, горе. – Ей-
га, любко, та це вечоріє: біжу ж я! Бо мій ір-
щений як уздрить, та й буде мені куца годи-
на, ще й зіпре головонько бідна! (М. Павлик. 
Вихора, 166); Горами й долинами уже давно 
линула радість: знову прийшла панам куца 
година! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 88); 
– Ой, нє... Не вмирав він, лиш си приховав. 
А прийде такий чєс, шо він знова устане, 
але тогди уже аж буде панам куца година 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 452).

◊ аби (би) остатна(я) година (комусь) 
була – лайл. уживається як прокляття і вира-
жає побажання смерті. Упавсми, люде добрі, 
у біду – най счезаєт таке! Аді, так мині си 
жінка минула, єк би харкнув. – Та вид чьо-
го си, Иванчіку, минула? – Вид чього? Вид 
тої медицини, остатна би ’ї година була 
(О. Манчук. Дохторе, 68); Николаїха переда-
ла Дзельманові прут, яким пригнала воли, на 
знак, що передає їх йому раз на все, Дзельман 
став себе прутом по халявах бити і клясти, 
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аби мадярам остатня година була, аби не 
діждали більше газдів забирати, аби їм руш-
ниці позамокали, аби людські сльози побили 
(Марко Черемшина. Бодай їм путь пропала!, 
т.1, 164).

ГОДИТИ Догоджати. Мой, Пара, ви-
диш, то моя любаска. Аби ти їй годила та 
й шанувала, а ні, то зуби геть виб’ю. Чула? 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 251).

ГОДОВАНЕЦЬ Утриманець, вихова-
нець. Бувало, дідо уводно прорікав вуйкови, 
аби вуйко, бездітник, брав мене до себе на 
годованця (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 47); А я, кау, Шумеїв годованець (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 172); В понеділок давідь 
скорнєвсми годованця та й кажу: – Петри-
ку, підеш зі мнов у раґаш та будеш шкапєт 
сокотити (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
50); Баба стояла вже навперед хати і визи-
рала годованця (Марко Черемшина. Карби, 
т.1, 32); Юра Шикманюк, став як кажуть 
гуцули, Мошковим годованцем (І. Франко. Як 
Юра Шикманюк брів Черемош, т.21, 432); 
Так і пасинок – годованець. Кине гражди, 
маржину, полонини – все, що дістане тут 
у спадок, одцурається його, старого вітчи-
ма, та й подасться на доли... (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 19); Якби то не вік, прийняв 
би собі годованця, зробив би з нього госпо-
дарську дитину (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 216);

◊ бути на годованцях – бути на утриман-
ні, вихованні когось. Що багато дітей слу-
жать в інших родинах, працюють з ранку до 
ночі в лісі, на полі, в стайні, бувають на го-
дованцях й доглядають старих людей, щоби 
ті потім, якщо швидше не заженуть в гріб 
отих бідних дітей, переписали на них хату, 
стайню, присадибу, щоби ті мали де жити 
зі своїми майбутніми гулящими жінками 
чи чоловіками-п’яницями (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 125-126).

ГОДОВАНЄЧКО Утримування, году-
вання. Але ше заки шо буде, поїдемо, Єлен-
ко, до дєді, до нені подякувати за весілєчко, 
за годованєчко, за вихованєчко із маленької 
лялечки до білявенької ярочки, а від ярочки 
до молодички (Марко Черемшина. За мачуху 
молоденьку, т.1, 266).

ГОДОВАНКА Жін. до годованець; ут-
ри  манка, вихованка. І рідній дочці ніхто 
кращого весілля не справить, як вони своїй 
годованці (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 56); Годованка їх глуха Василина, 
пішла в ліс шукати овець, а ті гадали, що 
вона тікає... (М. Матіос. Нація, 91).

ГОДОВАНСТВО Утримування, вихо-
вання. А теперечьки, єк я учюв шє й бабину 
бесіду про мене, то мині видразу видбрити-
ласи гадка про годованство у вуйка, хоть єк 
шіре про це мислив дідо (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 48).

ГОЗДЕЧКИ див. ГЕЗДЕЧКИ
ГОЗДУЛЯ Воша. Шо то за гоздуля? – 

питам си. А Хариниха: То є воша (Г. Хотке-
вич. Потомок Довбушів, 461).

ГОЙ зневажл. Назва християнина євре-
ями. Тут він спорядить ще одну корчму, най 
гої п’ють паленицю, най упиваються, най їм 
світ чорніє (Р. Федорів. Жбан вина, 19). 

ГОЙ-БОЙЧУКІВЕЦЬ зневажл. Те саме, 
що гой. Тому, як міг, обшахровував темних 
гоїв-бойчуківців (останнім часом ставало 
все важче це робити), грабував і піддавав 
розору тих, хто ставав йому на заваді, хто 
намагався перехопити опришківську здобич; 
через спілку з Бойчуком намагався зберегти 
від Бойчука свій, так у недалекому майбут-
ньому свій, фільварок (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 1, 164).

ГОЙ-ГА виг. 1. Уживається як оклик при 
звертанні. Гой-га! – Миром, братчики коза-
ки! – Чи дужі? Як ночували? (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 131).

2. Виражає піднесення, захоплення чи 
зне вагу. Гой-га! – вигукнув Микулка. – На 
Говерлі ще такі сніги, що ну! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 36); Гой-га! Їли би таких 
вотаманів пси у середу під четвер (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 292).

ГОЙ-ГАКАТИ Вигукувати в такт танцю 
“гой-га”. Як веретенились на місці, дим з-під 
постолів курився, а гой-гакали, гілля в лісі, 
мов од вітру, шуміло, гнулося... (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 257).

ГОЙКАННЯ Дія за знач. гойкати. Під 
Буковцем вигравали музики, шугали гуки-пе-
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регуки, вівкання, іхкання, гойкання (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 209).

ГОЙКАТИ Вигукувати “гой”, кричати, 
гукати. Я кликав школярку, гойкав (М. Янов-
ський. Фреска на стіні, 348); Сани і підсан-
ки скавічать по мерзлій вчовганій дорозі. 
Гойкають“ґазди” (У. Самчук. Гори гово-
рять!, 7); Шо, Пилип’юку, гойкаєш? Шо тобі 
не до шмиги? – визвірив очі Дзвінчук (В. Ба-
бій. Запродана душа, 20); Гойкают, шо вла-
да до весни (В. Шкурган. Гойкают, шо влада 
до весни, 33).

ГОЙКИ Те саме, що гойкання. Гойки, 
крики, співи, галакання, вівкання... (Л.-П. Ст-
ри надюк. А кємуєш, єк то було!, 20).

ГОЙКНУТИ Однокр. до гойкати. Зате, 
як виїхали на луку, на відкритий простір 
і сонце – ураз ожвавіли. Гойкнули, свиснули 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 221).

ГОЙНИЙ 1. Який заслуговує поваги, 
ко ристується повагою; поважний. Першою 
наважилася би найсміливіша, гойна баба, 
якій море по коліна (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 116); Колись мій прадід, молодий 
і гойний леґінь, і натрапив у лісі на цига-
нів, що стаборилися на поляні (М. Дзюба. 
Укриті небом, 57); Пішли мене куди хочеш, 
ватажку, я сповню твій приказ, бо й чорта 
не боюся і за свої вчинки не завстидаюся пе-
ред твоїм гойним товариством!... (І. Бере-
зовський. Худан, 20); Ні я тобі любою челя-
динкою не стану, ані ти мені любим мужем 
і газдою гойним (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 173); Бо побратими-верховинці знали, 
та й козаки вже мали нагоду переконатись 
у тому, що ватаг чоловік гойний і щедрий 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 242).

2. Багатий, розкішний. Сіна цього літа 
видалися гойні. Стояли як ліс густі (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 3); Але який наш 
Юрій не мудрий був, а одного діла, однако, не 
міг второпати, – а то те, відки єго вітця на 
таке гойне та суте життя стає (Ю. Федь-
кович. Жовнярка, 332).

ГОЙНО присудк. сл. Щедро, багато, роз-
кішно. А се й винце! Угорське! Так, угор-
ське!.. / У неї гойно, виджу. / Та й для чого 
ж / Би нє? Для чого нє? Штефан багач був 
(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 

і знахарський хрест, 406); Сідають на довгі 
лави / До горіхового стола, де гойно / У посу-
ді склицевім / Пахне свята вечеря (Віра Вовк. 
Свята Вечеря, 355).

ГОЛАК зневажл. Злидар, голодранець. 
Але багачі на поріг мні не пустють, псами 
затровлют: Шуруй, голаку, шуруй, громац-
кий торбею! (Марко Черемшина. “Груш-
ка”, т.1, 65); Тьма усе позакривала: і низькі 
гуцульські хатки, і високу церкву, і голодних 
голаків, і маржинку, і... тіло старого Чюрея 
перед його хатою (Марко Черемшина. Дід, 
т.1, 42).

ГОЛИЙ 
◊ голий, як хлист – дуже бідний. Бо Юра 

був голий, як хлист, – ні кола, ні двора, ані 
рога крутого. Тільки й багатства, що ста-
ном високий та серцем широкий (В. Сичев-
ський. Чаклунка Синього Виру, 8).

ГОЛИЦЯ Гола, незаліснена гора, гора 
не вкрита лісом. Жиди з міста позабиралися 
сидіти попід ліс, то під голицю (горби в нас 
такі). Хати позамикані – місто пустісіньке 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 26).

ГОЛОВА 
◊ схне голова – хто-небудь перебуває 

у ста ні розумового напруження від думок, 
турбот, галасу і т. ін. Відколи умер пес, схне 
моя голова в один гайташ (Д. Харов’юк. Па-
лагна, 536).

◊ бракуєт у голові – про розумово обме-
жену, тупу людину. А з того, шо вона уводно 
торкотіла, єк жонва у дерево, шо: “Він дур-
ний”, “Він згулавів”, “Йиму шош бракуєт 
у голові”, то з того він лиш смієвси (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 106).

◊ стрілити у голову – несподівано спасти 
на думку. – Ет, мало що хлопові стрілить 
у голову, – вже гнівався полковник (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 190).

◊ лупати в голов – відчувати головний 
біль. “Ни боюси я, дідочку, шо вна мині ни 
поможет, бо вже ми помогла. Видразу пере-
стало лупати в голов. Тай вже так ни шпи-
лєєт навіть у вуха, єк шпилєло перед тим”, 
– урадувано говорив тот чоловік (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 452).
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◊ вломити голов з пустого коня –зако-
хатися (в когось) безрозсудно, необдумано, 
здуру. Виберала любаса рівного собі, бо ни 
хотіла мати устид, єк би си шош визнало 
на ню, шо вна вломила голов з пустого коня 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 315).

◊ по голові мотатися – постійно, весь 
час виникати у свідомості кого-небудь. – Ха-
ха-ха! – зареготавсь старий Павун. – І мені 
се від оногди по голові мотаєсь (Ю. Федько-
вич. Жовнярка, 332).

◊ гейби праником в голову вдарив (ко-
го-небудь) – дуже вразити, приголомшити 
кого-небудь неприємною несподіванкою. Ми 
глуп у вікно, а то оборіг горит. Мене гейби 
праником в голову вдарив, а чоловік вибігає 
й кличе мене, бо вже й хата ймиласи (Мар-
ко Черемшина. Бодай їм путь пропала!, т. 1, 
164).

◊ дістати закрут голови – стати боже-
вільним, збожеволіти. Часок стояла вона 
з роззявленим ротом, бліда, здавалось, що 
з-під її ніг висунулась опора – земля, що вона 
дістала закрут голови, полетіла кудись в 
бездонну пропасть, від котрої її ніхто не 
здержить, не врятує… (М. Павлик. Вихора, 
191).

◊ голову втерти – покалічитися або 
вби тися. А витак, коли я шукаючі [сокиру] 
голову собі мало ни втру, то той дітчик 
пидверже мені вкрадене (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 37).

ГОЛОВАТЕНЬ бот. Волошка карпат-
ська (Centaurea carpatica). Там і туя, неві-
сточки, головатень, кучерєвець, нитота, 
грань, брустурник – все то помічні зела 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 172); Розбродились 
полонинами, шукаючи серед їх барвистого 
розмаїття помічне зілля: підойму, омегу, 
тою, невісточки, головатень, кучерявець, 
брустурник, грань (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 1, 338).

ГОЛОВАТИЦА, ГОЛОВАТИЦЯ Ло-
сось дунайський, таймень. Поблискували зго-
р да до сонця й струги. Де-не-де було видко 
й хєтру головатицу (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 173); Се, певно, головатиця! 
– буркнув він і, не надумуючись довго, при-

сів напочіпки, доторкаючись полами сіряка 
до поверхні води, і талапнув обома руками 
наосліп у воду (І. Франко. Як Юра Шикма-
нюк брів Черемош, т. 21, 455); Пили, а поміж 
ковтками токаю, венгрижини, гданської 
і галицької горілки, вілянівського пива і медів-
дубняків чотирма десятками ротів уминали 
копчену, нашпиговану часником ведмежа-
тину і оленину, трощили смажених індиків 
і тетеруків, уплітали фаршированих пстру-
гів і заливних головатиць, обгризали роз-
рубані надвоє кабанячі голови, цілі баранячі 
гомілки, телячі ребра... (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 1, 171); Але от почулося дихан-
ня весни. Десь вона, може, вже й прийшла 
молода красуня, махнула осяйними своїми 
шатами, а від того помаху полізла трава з 
землі, налилися бруньки на дереві, поворуши-
ла хвостом головатиця під каменем (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 403); Та й в інші дні улов був 
невеликий: траплялося кілька бичків, часом 
головатиця, схожа на щуку (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 98); Повільні головати-
ці поважно вибілювали дно, прилягаючи до 
каміння (Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 
96); Юра блукав своїм сумним поглядом по 
бистрих водах ріки, залітав думкою на кож-
ну кручу, на кожний гоц, що його переплив на 
своєму віку, під кожну скалу залітав думкою, 
де то: перейдеш або лишишся навіки в круті-
жі годуватимеш своїм білим тілом пструги 
та головатиці (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 191); Звичайно, що в Черемоші во-
диться (принаймні тоді водилася) не лише 
королівська форель, яка має на Гуцульщині 
свою одвічну назву – пструг (слово, мабуть, 
утворилося від “струга”, себто давнього 
човна з цільного дерева), але й зеленава на 
хребті, з фіалковим відтінком, червонявими 
плавцями та сріблястими боками і черевцем 
головатиця або головач (лосось дунайський) 
(С. Пушик. Карпатське літо, 265); Бігував ни-
раз він и за стругами та за головатицями 
утинував аж у головиці Білої й Чьорної ріки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 101); // 
у порівн. Ватаг шпигує Івана й нічого не по-
мічає, хіба його муку, як крутиться легінь, 
мов головатиця в саку (Р. Єндик. Чорногор-
ські шуми, 130).
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ГОЛОВАТИЦЯ див. ГОЛОВАТИЦА
ГОЛОВАЧ Те саме, що головатица. Тут 

риби більше, ніж у Криворівні, бо сюди не 
запливає дунайський лосось – головач, який 
розганяє форель – пстругів (С. Пушик. Кар-
патське літо, 262).

ГОЛОВАЧІ Колективне прізвисько меш-
канців передмістя Косова Москалівки. Там 
засідають за стіл на відході, самі май голо-
вачі та свої... а я... Бери вже їх божа мати 
з їх заводинами!.. (М. Павлик. Вихора, 259).

ГОЛОВИЦА, ГОЛОВИЦЯ, ГОЛОВ-
НИЦЯ Джерело. – Се треба знати, де в од-
ній купі б’є дев’їть головиц. Звідти з кож-
дої головици набрати по дев’ять лижок 
води (Г. Хоткевич. Довбуш, 131); Тої днини 
ходив він перед заходом сонця в толоку аж 
три рази видберати воду з дев’єтьох голо-
виц (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 20); 
На Благовіщення посадив у мисці чорногор-
ського зілля і кожного вечора підливав во-
дою з дев’ятьох головиць (Р. Єндик. Торонке 
мальфування, 69); [Соя:] Твій батько дома? 
/ [Чора:] Нє ще. От тепер / Що відвела його 
до головиці (Ю. Федькович. Довбуш, або 
Громовий топір і знахарський хрест, 362); 
Потім, кружляючи пущею навколо першого 
джерела, він знайшов ще дві головиці (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 232); Дійшов я до 
головного джерела, найпотужнішого, яке 
від самого народження не схоже на інше, 
бо вже там, у землі, воно росло сильнішим. 
Це потужне джерело в одних селах нази-
вають головницею, а в інших – головицею 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 39); // об-
разн. Прут – то зрадник – ренегат. Родить-
ся на Гуцульщині, в силу вбивається на Гу-
цульщині, бере наприкінці соки з найчисті-
ших головиць, обкрадає гуцульські жерела, 
а потім несе той нектар у чужі землі й мі-
шає з брудом міст чужинецьких (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 119); // образн. Не лише знав, 
де лежать приховані на чорну годину гурто-
ві гроші, а й ті потаємні головиці яворять-
ся, з яких витікають ріки народних сказань 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 84); // об-
разн. Де були очі та рот, то там такі го-
ловиці стали, шо з них уводно булькала мо-

ровиця, бо лиш такий грішний був покійний 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 424).

ГОЛОВИЦЯ див. ГОЛОВИЦА
ГОЛОВКАТИЙ Різновид елементів узо-

рів різьбярів. Ільчастим, головкатим пись-
мом назвали узори різьбярів (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 185).

ГОЛОВНИК Убивця, злочинець. А Да-
радуда, то так само біда, головник. Ни по-
клонивси й Олексієви, лиш задражнив шє 
йиго (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
443); Ива’, Иванчік у моїх очєх, то такий 
маленький головник, шо мині самому навіть 
ни єлоси ним собі руки поганити (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 465).

ГОЛОВНИЦТВО Убивство. Кров ми 
у серци застила, так був смих си верг, шо 
дідо зараз головництво наробит (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 38); Добре, 
– каже, – я зараз готовий. Ти жовняр: на-
робиш головництво – марне загинеш, а за 
кого? (Ю. Федькович. Побратим, 302); Хлоп-
цям заказав головництво, а сам мало не 
скупав бартку в крові (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 1, 352); Ото буде радості людям! 
Люде! Не дайте – головництво! Ех, люди ви, 
люде!.. (М. Павлик. Юрко Куликів, 19).

ГОЛОВНИЦЯ див. ГОЛОВИЦА
ГОЛОВСКИЙ Прикм. до назви населе-

ного пункту Голови. А Луцьо йиго вимотав 
від старого головского війта Доникового 
Гриця (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
271); Дивиласи крадьми попід чільце на голо-
вску й річкову чєлідь, угадуючі, шо вни про 
ню гадают тай шо їй важєт (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 241).

ГОЛОВЦЕ, ГОЛОВЦІ тільки. у мн. 
Меш канці села Голови. Найбирше фірман-
кували тюдівце, брустурце та ріцкани, але 
фирманкували вирменам и жєбівце, тай дес 
и головце (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 170); Або на одинокого Добоша, чи то 
Баюрака, чи на Бойчука, гейби на бога, по-
кладаються, або, як головці, тільки самі 
себе боронять, або терплять, як криворів-
ські калаї (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
359).

ГОЛОВЦІ див. ГОЛОВЦЕ
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ГОЛОД 
◊ голод калюхє порет – про стан, коли 

немає що їсти, хто-небудь голодує. Тай каза-
ла, “шо з гонору, єк у кишках кавкаєт? Шо з 
слави, єк голод калюхє порет? Отогди до-
брий гонір, єк у калюхах ни гримит голод” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 140).

◊ у калюхах ни гримит голод – про стан, 
коли хто-небудь ситий, нагодований. Тай ка-
зала, “шо з гонору, єк у кишках кавкаєт? Шо 
з слави, єк голод калюхє порет? Отогди до-
брий гонір, єк у калюхах ни гримит голод” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 140).

◊ як є хліб і вода, то нема голода – про 
мінімум засобів, необхідних для прожитку, 
існування без голоду. – Мушу купити хліба й 
солі. Як є хліб і вода, то нема голода (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 14).

ГОЛОКОЛІННИК зневажл. Обірване-
ць, обідранець, голодранець. Коби ми лиш 
вийти! Перетерплю вже я, а з цего, – так 
ми дай, боже, до завтра діждати, – ні один 
і не понюхаєте нічо, голоколінники ви якісь: 
хіба бих не Продан (М. Павлик. Вихора, 209).

ГОЛОМОРОЖЯ Замерзла земля, не по-
крита снігом. Тогди ни треба си квапити з 
сінокосами, бо отави ни будет через то, шо 
корінь вимерзне у голоморожях (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 60).

ГОЛОТИТИСЯ див. ГЛОТИТИСЯ
ГОЛОШИНСЬКИЙ Прикм. до назви 

населеного пункту Голошина. Він внутріш-
ньо відсахнувся, гадаючи, що вчепиться 
розціловувати та пригортати, а відтак 
залементує: “Вернувся!” – на весь Сторо-
нець і на всі сторонці – путилівські, усть-
путилівські, селятинські, голошинські… 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 5).

ГОЛУБАНЯ Корова сивої масті. З до-
вірливим риком тяглася до нього його біла-
ня, або голубаня, висувала теплий червоний 
язик і разом з сіллю лизала руки (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 206); Ідуть 
понурі бугаї, поводячи безсмислено-дикими 
кривавими очима, смиренні голубані, вівці 
ботеями шурхаються то в один бік, то в 
другий <...> (Г. Хоткевич. Камінна душа, 

325); Чи дзвіночками корови – ніжні голу-
бані, / Та мелодія зненацька зринула нізвід-
ки – / Лиш були ліси і гори тому диву свідки 
(М. Карпенко. Повертає “на верем’є”, на до-
бру погоду, 146).

ГОЛУБЕЦЬ Прикраса на образ у вигля-
ді маленьких голубів. А газдині давали лад 
всередині хати: мили столи, лавиці, ослони, 
мастили припічки, опецки, учічковували об-
рази зіллям, та писанками, та голубцями; 
робили “дідів”, зв’язуючи кукурудзяні шульки 
у гушму хвостами та рівненько внизу обти-
наючи чівки, відтак, поплівши з шумеління 
кіски, завішували на “бегариках” (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 43); В маленьких, ста-
рих поличках, ані одного полумиска, ані одної 
мисчинки напоказ: хата не білена, не підве-
дена начорно, тільки помазана, якось глеєм, 
стіни голісінькі: ані образів затиканих зілєм 
та голубцями, як у Юстини, ані дзеркальця, 
замість грядів – одна жердка порожнісінь-
ка... (М. Павлик. Вихора, 253).

ГОЛУБІТИ 
◊ голубіти из серця – дуже сильно нерву-

вати, злитися. Але дідо ни ошюхавси. Далі їй 
глумивси: “Вірою за кобилу білую”. Баба аж 
голубіла из серця, а він, сміючіси, торанив 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 37).

ГОНВЕДИ перев. у мн., військ. Угорські 
солдати часів Першої світової війни. Вогонь 
світить, гей велика свічка, та й показує, як 
гонведи талан з села виносять, як Гуцулію за 
горло тримають (Марко Черемшина. Бодай 
їм путь пропала, т.1, 168); Ти коли відходиш, 
Юро? – питає Талайдан! Ще тиждень погу-
ляю й доста. До гонведів? Та ніби. Все одно 
куди (У. Самчук. Гори говорять!, 26).

ГОНВЕДСЬКИЙ Прикм. до гонведи.
Панотець дякує Дзельманові за постіль 
і переховок і береться відходити домів, але 
Дзельман заступив йому дорогу, поклав па-
лець у зуби і сичав та йойкав, що панотцеві 
не вільно на крок ніде ступити, коли життя 
йому миле, бо гонведська жандармерія ще 
людей перехапує (Марко Черемшина. Бодай 
їм путь пропала, т.1, 163).

ГОНДЕЧКИ присл. Там, он там. А баба 
перебігає їх очима та й шукає другого стов-
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па, аби при ньому другим наторопом відкаш-
лятися. – Гондечки стоїт [стовп], такий 
моцний, такий високий! (Марко Черемшина. 
Бабин хід, т.1, 82).

ГОНИХМАРНИК міф. Чорт, який во-
лодіє даром відвертати хмари. Він [чорт], як 
ніхто, має так багато імен: дідько, сатана, 
біс, диявол, щез би, пекун, щезник, пан, він, 
той, рогатий, пек йому, осина, осинавець, 
хвостатий, окаменюшник, злий, скаже-
нів би, пропасник, дьябол, хованець, інклюз, 
інклюзник, злий дух, чортяк, юрчик, біда, 
шашок, гонихмарник, шатан, люпицер, до-
мар... – та чи нечисту силу перерахуєш! 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 217).

ГОНИЦА, ГОНИЦЯ 1. зневажл. Жін-
ка, що перебуває в позашлюбному зв’язку 
з чоловіком, любовниця; жінка сексуально 
непристойної поведінки. Тай люб’ю, аби я 
мушшінина зачєпила, а ни аби він мене об-
бирав собі на гоницу (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 314); Тай кажу Микулі: Учі-
німси дес убік, бо цеся гониця, єк нас укупі 
заздрит, то завтра ціле село мет на нас гі-
кати (О. Манчук. Право, 65); Єкби я тебе ни 
взєла, єк суку, поперед себе, й не гнала тха-
ті, то ти, гонею, задрулив би из тов гони-
цев кудас на стайню або на обориг на сіно 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 149).

2. Назва корови у період парування. // 
у порівн. Світічі свойов красов, обмарила 
йиго тай так опелюскаласи, єк гониця бо-
гая, коли загадаєт си літити (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 405).

ГОНИЦЯ див. ГОНИЦА
ГОНІЙ лайл. Чоловік, що перебуває в 

позашлюбному зв’язку з жінкою, любовник; 
чоловік сексуально непристойної поведінки. 
Єкби я тебе ни взєла, єк суку, поперед себе, 
й не гнала тхаті, то ти, гонею, задрулив би 
из тов гоницев кудас на стайню або на обо-
риг на сіно (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
149).

ГОНІННИК паст. Помічник вівчаря, 
який заганяє овець для доїння до струнки. 
Бистро займають місця пастухи на своїх 
віблєках у струнці. Наймолодший – це го-

нінник – вже озброївся в прут і то доконче 
з листям (Г. Хоткевич. Довбуш, 139).

ГОНІР, ГОНОР 1. Чванливість, пиха, 
бундючність. Ходит уводно з розпєленим 
ротом єк задзобелена, аби то кождий у неї 
злотні зуби видів. Ий га! Що мині за гонір! 
(О. Манчук. Право, 66); Бідні ж, як церков-
ні миші, а гонору, хоч одбавляй… (В. Сичев-
ський. Чаклунка Синього Виру, 13).

2. Честь, гідність. Я думала, що прийшла 
з панів з гонором, а то мені таке панство, 
що… Тебе нічого не обходить… (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн. 1, 411); Але був пев-
ний, що і жінки теж не зречеться, хоч би 
з самого гонору (В. Гжицький. Опришки, 55); 
Вже давно Гершко зауважив, що то не той 
Іван, що за сотик ішов на найпоганіше діло. 
Тепер він лише дивиться, чи вийде з гонором 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 200); Він 
ніби оправдовувавси, гонорічіси: “Бо ади й 
з того церковного братства чоловік ни маєт 
нієкої инчеї користи, лиш гонір. Тай лиш че-
рез тот гонір служит церкві” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 310); Решту отаксу-
вали тай продали людем, а уторговані гроші 
за колєдницкі колачі обернули на церкву, бо 
решта колєдників ходило у колєдниках без-
платно – за гонор (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 93); – Учитиси там було за 
гонор (В. Шкурган. Переказ, 92); Для мене 
то був неабиякий гонор, щойно закінчивши 
другий клас, пуститися в таку далеку ман-
дрівку (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 24).

◊ мати гонір – бути гідним, шанованим. 
Уже тогди стариня мала з йиго стрілецтва 
гроші на хатні видатки. А він мав гонір 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 132); 
Відий, ти єкас ґаздиня і гонір повинна мати 
(О. Манчук. Без свічьки, 30).

◊ вести гонор – підтримувати реноме, 
репутацію кого-небудь. Сільський Дзельман 
гейби став за ґазду для війська. Бігає й розка-
зує бадікам, де стояти мають. Свому синові 
гонор веде, дорогу робить, щоб не завалявся, 
щоб черевички не заболотив, бо то адвокат, 
голова велика, судом і містом трясе (Марко 
Черемшина. Поменник, т.1, 140).
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◊ сховати гонор до кишені – забути на 
якийсь час про почуття гідності. Отак їж-
джу від села до села, переборюючи в душі 
дивне почуття незручності, заходжу на 
чуже подвір’я, розпитую. Розумний тебе 
зрозуміє, що ти хочеш зберегти скарб на-
родний, та люди є всілякі. І ти наказуєш сам 
собі: сховай гонор до кишені (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 91).

◊ шєнувати гонір – поважати кого-не-
будь.“Перебачєйте... даруйте... Прошу віба-
чити на цим слові... Шєнуючи ваш гонір...” 
Навіть “шєнуючи слухи ваші”... Всіма цими 
й ще безконечним числом усяких інших фор-
мулок гуцул пересипає свою бесіду не тільки 
з ким вищим себе, а й з рівним (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 84).

ГОНОР див. ГОНІР
ГОНОРИТИСЯ Гордитися. Ті й так го-

норяться, що одиначки-багачки, а сюди збі-
гаються, як бджоли на квіти (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 117).

ГОНОРНИЙ Прикм. до гонор 1; пиха-
тий, чванливий. Ціле село си радувало, 
а я ходив гонорний межи людьми єк когут 
з великим фостом (О. Манчук. Без свічьки, 
31); Мой, Пара, не будь така гонорна. Що 
ти мені за така велика пані?.. (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 110).

ГОНОРОВИЙ Прикм. до гонор 2; гід-
ний, достойний, порядний. А дідови ніхто 
би си криви не дорізав, так єму гірко: ловив 
за буженицу, а дітьтьо єму руку до стегна 
приклав тай шє до єкої гонорової молодиці 
(О. Манчук. Великдень, 75); Третього разу 
бідняк постановив: “Хай я буду дідом, але 
гоноровим” (С. Пушик. Перо Золотого Пта-
ха, 145).

ГОНСЬОР Дворова в’язниця. Навіть 
страждання молодого незнайомого гуцула, 
що конав у “гонсьорі”, не вивели її з стану 
важкої апатії (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 171).

ГОНТ див. ҐОНТА
ГОНТА див. ҐОНТА
ГОНТАЛЬ Великий цвях. // у порівн. Але 

якось попав не на добре місце, бо з вориною 

хтось кинув суху тернову гіллячку, і я саме 
на неї наскочив босою ногою, і здоровенна 
терняка вбилася мені в п’яту, мов кавалок 
гонталя (І. Франко. Терен у нозі, т. 21, 387).

ГОНТОВИЙ див. ҐОНТОВИЙ
ГОПАДРАЛ лайл. Голодранець. Гопа-

драли ви! Я вас учитиму (Ю. Федькович. Як 
козам роги виправляють, 443).

ГОПАСУВАТИ Стрибати, танцювати. // 
образн. Корнелія стояла спиною до гука, й 
навколо неї гопасували водяні бризки, пере-
ливаючись у місячному світлі сріблом і діа-
мантами (М. Матіос. Нація, 134).

ГОПАЧЯ виг. Виражає спонукання до 
тан цювання. Гей-гоп, гопачя! Йкий данців-
ник годний! (Марко Черемшина. Карби, т.1, 
33).

ГОПКА Страва з картоплі, перемішаної 
з кукурудзяною мукою. Пригадую, що з гір до 
села привезли багато вражень і нову страву. 
Вона мала комічну назву “гопка”. Як вияви-
лося “гопка” – це не що інше, як картопля, 
перемішана з кукурудзяною мукою і так ва-
рена (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 88).

ГОПЦЮВАЛЬНИК Танцюрист. А коло 
ширшало, люднішало, втягуючи в свою дику 
стихію все нових гопцювальників (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 258).

ГОПЦЮВАТИ Танцювати. Палагночка 
– душка. Затялася в живу шкіру. І гадаєш 
не гопцював? Бігме, мусив! А се добрий знак, 
Марку? (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
234).

ГОРА-КИЧЕРА Те саме, що кичера 1. 
Із-за кождої гори-кичери і тут і там, скрізь 
повсюди чимраз, то все більші й ширші гор-
ни-велети темно-синіх, аж чорних хмар 
(Д. Харов’юк, Смерть Сороканюкового 
Юри, 541). 

ГОРБАТКА див. ГОРБОТКА
ГОРБОТКА, ГОРБАТКА етн. Вид жі-

ночого одягу типу плахти, витканої з вовня-
ної пряжі. Недільні сардаки і горботки пахли 
ще зимою, скринями з нетоплених світлиць, 
талим снігом з верховин і першою студеною 
травою з альпійських лук (Р. Андріяшик, 
Сторонець, 39); Коли я козі роги не виправлю, 
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то можете мене в горботку убрати та до 
жидівської дитини у мамки дати (Ю. Федь-
кович. Як козам роги виправляють, 432); // 
образн. Дитина неньчиної гáдки, / тими ж 
руками лагідно / гладила камінні горбатки, 
/ єк найріднішші, мамині... (В. Шкурган. Ка-
мінь притуливси до дерева..., 17).

ГОРГАНИ див. ҐОРҐАНИ
ГОРДЕЛИВИЙ Який має про себе над-

мірно високу думку і зневажливо, звисока 
ставиться до інших; пихатий. Тут приймили-
ся зараз за діло: помолилися богу, прочитали, 
що вже там треба було, заручили молодих, 
та й не цуралися з ними повечеряти; такі се 
в нас панотчик не горделиві були – не так, як 
тоті нові панотці, що лишень що зо семіна-
рії повилазять, а тут уже й бога не хотять 
знати, не так, аби вони з нами, простими 
мужиками, жили (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 263).

ГОРЄЧКА мед. 1. Висока температура 
ті ла. // у колом. Усі дівки на гуляню тай на 
гулянєчку, / лиш моя си розболіла, лежит на 
горєчку (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 75).

◊ молоти, єк у горєчці – говорити нісе-
нітниці. – Ий, ти вже собі хлиснула тай ме-
леш, єк у горєчці (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 74).

2. Тиф. В ту холодну воєнну зиму бага-
тьох горєчка скосила (М. Яновський. Над-
вечір’я, 10).

ГОРІ присл. Догори, вгору. Нараз вбігла 
до хати Юркова донечка і сказала: “Єкас 
жинка їде конем горі плаєм” (І. Березов-
ський. Худан, 80); Аби-сте си тогди доро-
били, коли вода горі піде, аби-сте си на своїх 
дітех такого діждали! (Марко Черемшина. 
Дід, т.1, 40); Спіркували, галасували, у запалі 
мало не брали один одного за барки, а все ви-
рішив ватаг: “Горі Ясенова поставимо”, – 
сказав, як зав’язав. Усі дружно погодились 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 229); Пус-
тилися горі лісом через корчі, поміж смереки 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 21); Куди ж 
ти, сину, справився? Домів чи горі? Нікуди. 
Іду світ за очі (Р. Єндик. Звідки беруться 
мольфарі, 95); Будь здорова, моя кедро, / Нім 

горі ся вернуть ріки (Ю. Федькович. Будь 
здорова, 222); Ой горі селом, горі потоком 
(Р. Федорів. Жбан вина, 84).

◊ перевернути світ горі дном – здійсни-
ти неймовірні подвиги, вчинки заради ко-
гось. Усе зробив би для тебе – увесь світ пе-
ревернув би горі дном! (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 52).

◊ як вода горі піде – ніколи. – Аби ти 
тоді доробився, як вода горі піде! (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 42).

ГОРІШАМИ присл. Верховинами, ви-
сокогірськими місцями. Він десь собі най-
де оттуда горішами у бутині хлоп-дівку 
(Д. Харов’юк. Палагна, 538).

ГОРН Мисливський сигнальний ріжок. 
// у порівн. Ген, ген високо-далеко сині, тем-
но-сині хмари. Здіймаються вони із-за отих 
гір високими горнами, лімними сторонами 
далеко-високо попід небосклін (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 540).

ГОРНЕЦ Горщик, у якому готували 
і зберігали їжу. Тобі траба такої газдині, аби 
тобі на голові горшки била. За кождий раз, 
єк прийдеш з коршми, то оден горнец. Або 
ти на чілідину, або чілідина на тебе верже 
(Марко Черемшина. Горнець, т.1, 107); Тра 
взєти сліпця та й рапавку, покласти у гор-
нец та й спечи на ватрі (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 131); Думают, шо єк найшли у стодо-
ли жґребло від вовни і горнец у дротєнці, то 
й пивниця повна такого добра (В. Шкурган.
Барабулі, 71).

ГОРНІТКО Малий горщик. Таже я, не-
борята: принесла-м вам горнітко кваснень-
кого молока від вуйни, дівчатка (М. Павлик. 
Вихора, 175).

ГОРОДКИ
◊ палити городки – міф. ворожити, пе-

редбачати долю, спалюючи вуглини чи куски 
дерева. На припічьку палили городки, аби 
знали, хто маєт того року умерти, та па-
лили аж до поза опівніч коло опецка на при-
пічьку кужелі, аби знати, хто з ким єк за 
поправді та за шіро любитси (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 79). 

ГОРОДНИК Лопата. Дзьобак приніс со-
киру і чокан. Я – мішок і городник. Але не 
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весь інструмент ми пустили в рух (М. Янов-
ський. Черевики, 37); Треба було добре по-
мучитися, помахати сапою над головою, го-
родником, аби згодом з-під глини пробилися 
перші паростки (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 48).

ГОРШЄ див. ГОРЩЄ
ГОРШЄТКО Зменш.-пестл. до горщє. 

Ци у живний вівторок у вечєр палєт вогні 
на полях тай ци приносєт Дідови в офіру ку-
куцик хліба й горшєтко води? (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 130).

ГОРШОК-ВАРІННИК Те саме, що ва-
рінник. Недалечко під корчем ліщини горить 
ватра і смажить почорніле листя на ліщині. 
На грані розміщені горшки-варінники. Той, 
що з голубцями, то сипить; той, що з начин-
кою, то пищить-піворить і від часу до часу 
із самого дна викидає пару (Марко Черемши-
на. Основини, т. 1, 86).

ГОРЩЄ, ГОРШЄ Кухлик, маленький 
горщик, горня. Мився посуд у шафці та в 
намиснику: усі тоті миски, глеки, черсаки, 
боклаги, горщєта, пугарі, блєхівки, колачі, 
що так вигідно виснуть на руці, аби мож 
і наливати, й випивати (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 43); А ви тих піціцьких їгид у лісі до 
ночі будете шимрати, тай усе одно навіть 
дно горшєти ни вкриє (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 142).

ГОСКИТИ 
◊ госкіть здорові – компонент етикетної 

формули привітання в гуцулів. Дай, боже, 
щістя, дідочку-у! – кричала впівоборот. – 
Госкіть здорові (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
172).

ГОСПІДКУВАТИСЯ Молитися, зверта-
тись до Бога. Жінки вдарили в долоні й ви-
махували головами одна на одну, а відтак 
хрестилися й госпідкувались (Марко Черем-
шина. Поменник, т.1, 134). 

ГОСПОДАР 
◊ ставати на господаря – розпочина-

ти господарювати. – Годі вже, годі, – каже 
староста. – А тепер іди собі домів, жени-
ся та ставай на господаря (Ю. Федькович. 
Три як рідні брати, 314).

ГОСПОДАРНИЙ Хазяйновитий. А дів-
ка – як сам знаєш; та до того тобі така 
господарна, що пари їй нема (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 252).

ГОСТЕЦ, ГОСТЕЦЬ мед. Ревматизм, 
артрит. Ає, занедужилоси. Гостец, видев. 
Ломит ноги, крижі. Хирбет – гет цілком 
усього ломит (Г. Хоткевич. Довбуш, 128); 
Моя мама ніколи тої днини ні прєла, ні шила, 
аби гостец руки їй ни тєг тай аби біда мар-
жинку ни тицькала (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 115); Він вийшов на хатній 
поріг, через розхристану сорочку-мазанку 
шкребучи то однією, то другою рукою на-
жалені блохами боки і кривлячись од болю 
в попереці: знову клятий гостець доймав, 
намагався зігнути в дугу кремезне, жилаве 
тіло гуцула, котрий у своїй господі хіба що 
перед образником гнувся (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 10).

ГОСТЕЦЬ див. ГОСТЕЦ
ГОСТИНЕЦЬ Великий битий шлях, до-

рога. Бадіко, – кажу я та й справляю на гос-
тинець, адіть! (Ю. Федькович. Люба – згу-
ба, 244); Але ж бо роз’їздили тут дорогу за 
ці роки! Прямо як гостинець (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 220); Низовий вітер з Черемошу 
студив чоло, попирхував ніздрями Гнідий над 
проваллями і темними вибоїнами на гостин-
ці (Р. Андріяшик. Сторонець, 127); Опришки 
не стали більше дослухатися – швиденько 
заквапились на гостинець (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 219); Стримавши гнідого, 
повернув з гостинця на “біржу” (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 31); Стоїть Фро-
зина під світанковою капличкою коло церкви 
– й не знає, чи ще молитися, чи вже ні: бо 
лежать обабіч каплиці білі кам’яні хрести, 
звезені з-перед людських обійсть і гостин-
ців, перехресть і проклятих місць... (М. Ма-
тіос. Нація, 89).

ГОСТИТИ 
◊ тай гости здоров – уживається для ви-

раження чиєї-небудь безпорадності; нічого 
не вдієш. Єкби Джюнді був ни удав играти 
до колєди, то тот би си був ни повстидав 
тай нікого би си був й ни побоїв – видрєди-
ти скрипичьника й серед колєди з колєдників, 
тай гости здоров. Пропало. А вид такого 
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устиду Боже крий кождого (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 71).

◊ лихо гостити – не щастити у чомусь. Бо 
вертатися не можна – лихо будемо гости-
ти (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
25).

ГОСТІ 
◊ старатися за гості – опікуватися гість-

ми. Ілаш сидить против Калини, я свого 
Василя посадив против Марії, а сам пішов 
братові помагати; бо брат, знаєте, не мав 
при столі сидіти, але за гості старатися, –
така вже в нас, бачите, поведінка (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 250).

ГОТАР Границя, межа між двома села-
ми; перевал. Цес вітер вієв із-за готару, 
від Руської Полєни (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 73); Запалилисми 
смолєків, би пантрувати худібку, бо за гота-
рем лая вовків почьила свою музику (Р. Яри-
мович. Гостина на Чивчинській полонині, 
72).

ГОТКА, ҐОТКА Самка глухаря, тетеру-
ка. На полонині моруг зазеленівси, заспівали 
потєта, затокував ґотур, затєвкали ґотки, 
зацвили всєкі бриндуші, бендєки зачєли гу-
чіти (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 73); Курки (ґотки) ночують на 
землі, в кущах і виходять на поляни до когу-
тів в часі токування (Р. Яримович. Лови на 
ґотура, 60); // у колом. Нима води на лотоках, 
бо випила готка, / Йика була, така будет, 
бідашка солодка (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 243); // у порівн. Книзь за столом у 
білий ґуґли згорда позерав на людий, а коло 
книгині поводивси, єк готур на смереці коло 
готки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
240).

ГОТОРИТИ Лаяти, гавкати. Рув би 
товар, тай готорили би ґайди на звірака 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 338).

ГОТУР, ҐОТУР 1. Глухар, тетерук. 
Иван чік вертав з стрілецтва на готури 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 269); 
Пусто і дико було на тих лісових кладови-
щах, забутих богом й людьми, де лиш готу-
ри гутіли та вились гадюки (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 190); Раз-єм ви-

дів, як готур налетів на домашнього когута, 
вдарив крилом, цей бідний аж скрутився 
(М. Яновський. Гірське серце, 26); Подума-
ла, може, олень продирається крізь зарості 
до води, бо бачила не раз здалеку, як гордо 
ніс він туди свої крислаті роги, або, може, 
великий готур (В. Гжицький. Опришки, 68); 
Хруснула десь гілка, крикнув готур, з-під ви-
вертня зірвалася й пострибала догори сер-
на (У. Самчук. Гори говорять!, 260); Є тут 
пугачі та сови, є жовни – дятли, готурі 
(глухарі), тетерюки, круки, ворони, зозулі, 
жайворонки, сороки, сойки, обібки, куріпки, 
дрозди, перепелиці, щиглики, горобці і на-
віть ластівки (С. Пушик. Карпатське літо, 
279); Раз навесні пішов я марта за готуром 
та став під скалов (М. Римар. Білий слон, 
24); Лови на ґотура були трудні, бо птиця 
була надзвичайно чуйна, і найменша необе-
режність, або хрупіт зломаного сушу по-
лохали її (Р. Яримович. Лови на ґотура, 59); 
Лісами робив на куниці та білиці поколодви 
та торгла, а навіть на ґотури він приба-
гав робити сильця (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 156); Краще я піду з кресом, 
може ґотура вполюю (Р. Єндик. Чорногор-
ські шуми, 122); // у порівн. Книзь за столом 
у білий ґуґли згорда позерав на людий, а коло 
книгині поводивси, єк готур на смереці коло 
готки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
240); // у порівн. А я сим рожанцем, – не 
без гордості піднесла лук догори, – недавно 
двох полювальників, гейби готурів, нанизала 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 252); // у по-
рівн. А молодий газда з Ясенова бачив перед 
собою звичайнісінького гуцула – високого, 
костистого, жилавого, трохи кульгавого; 
такого собі незнайомого газдика, що, під-
пивши, фудулиться, готуром ходить перед 
односельцями, виспівуючи: “Головачу-Голо-
вино!.. (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 85); 
// у порівн. А відтак грає у вебову тилинку, 
а відтак кує, як зазуля, а відтак клекотить, 
як готур (Марко Черемшина. Зарікайся мід-
горівку пити, т.1, 279). 

2. Пір’я глухаря, тетерука, яке гуцули ви-
користовують як прикрасу на кресані. Обви-
та тонкою жированою бляхою крисаня була 
зачічена готурами й павичами, дармовиси 
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й китиці бовталися по боках (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 63); Але тої днини, то й він 
гонорово вбравси до церкви. Крисаня з ґоту-
ром. Навхрест порошниці. На лівий бік че-
рез плечє – дзьобня під “ріжком” (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 329); Та він між 
ними, мов орел між птахами. Як потрясе ґо-
туром, дівчата мліють, як гляне, то кожній 
здається, що на неї, з котрою заговорить, 
то та тремтить з радощів, як лист трепе-
ти і розпливається в щасті (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 19).

ГОТУРКА Зменш.-пестл. до готка. // об-
разн. Пошепки, зі злим присвистом виклала, 
як би вона, дурна баба, робила лапанку то-
тій красній пташці, якої так бракує серед 
дідичевих готурок (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 2, 159).

ГОТУРОВИЙ Прикм. до готур 1. Тільки 
легкий вітер похитував готуровим пір’ям 
на верху його широкої крисані (І. Березов-
ський. Худан, 34); Зелено-жовто-червоним 
квітчастим вовняним шиттям мінилися 
жаб’ївські яровані кептарі, а космацькі – 
латунним золотавим уцяцькуванням сяяли, 
а розтоцькі – ряснотою квіття з червоно-
го сап’яну пишалися, а ясенівські – оправ-
леними у мосяжні наперстки дармовисами 
маяли; вовняні штани – крашениці, серда-
ки і байбараки густою червонявістю спілої 
калини ясніли, пазухи сорочок – весняністю 
полонин яріли, нашийні турецькі хустки – 
гарячими трояндами теплокраїв пашіли, ре-
тязі і череси золотим ряхтінням, а готурове 
і котервакове пір'я над крисанями – рожа-
їстими веселками спалахували (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 217); Як ішов у село 
межи люди, то зривав квітку і закосичував 
нею крисаню, хоч гуцули запихають за ога-
льон пір’я птахів (готурове пір’я найкраще) 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 170).

ГОТУРОЧКА Зменш.-пестл. до готур-
ка. // у порівн. Ади, він як готур, а вона – як 
готурочка (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
58).

ГОФ Двір, подвір’я. Віку мойого й так 
небагато, а тілу однаково гнити чи отут 
на цвинтарі, чи там де-будь на тюремнім 

“гофі” (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів 
Черемош, т.21, 451).

ГОЦ Пороги у гірській ріці; водоспад. 
Ухопить вода, понесе просто на кашицю, на 
величезне остре каміння, що інженери дина-
мітом розсаджували, а далі на ревучий гоц, 
– навіть кістки цілої в чоловіці не лишиться 
після такої мандрівки (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т. 21, 454); Не-
сподівано заскочила повінь, люті габи збили 
Марічку з ніг, кинули потім на гоц і понесли 
поміж скелі в долину (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 204); Верхи дрімають 
у мряках, а Черемош шумить і переливає че-
рез гоц срібну, блискучу хвилю (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 70); Впадаючи до Чере-
моша, біленькою ниткою губиться Річка се-
ред клубків піни і водяних валів Ріки. Клубки 
на гоцах розплескуються в рялицях кашиць 
(Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 88); 
Юра блукав своїм сумним поглядом по би-
стрих водах ріки, залітав думкою на кожну 
кручу, на кожний гоц, що його переплив на 
своєму віку, під кожну скалу залітав дум-
кою, де то: перейдеш або лишишся навіки 
в крутіжі годуватимеш своїм білим тілом 
пструги та головатиці (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 191).

ГОЦКИ присл. Навприсядки. Як гуртом 
присідали гоцки – гора вгиналася, а схоплю-
вались – пружно й високо підкидала їх (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 257).

ГОШТРА Гілочка зі зсохлим листям. Їла 
фою з смеречя, рост из бучя, гризла кору 
з дерев та скубла з-пид зими швар й гош-
три з афинників (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 133).

ГРАБНИЙ Який має сильну пристрасть 
до кого-, чого-небудь; ласий на щось, охочий. 
Чельид така грабна на всякі відомості, що 
вона спить і знає, що в десятій хаті робить-
ся (М. Козоріс. Чорногора говорить, 81); 
Бачиш, ці покорчені пальці. Це вони все над-
бали. Ой грабні вони до роботи були (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 32).

ГРАБНО Присл. до грабний. Або га-
даєш, святенький, що так грабно було мені 
віддавати Параску? (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 39).
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ГРАБОВЕЦЬКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Грабівці. Говорили, що піс-
ля грабунку грабовецького попа мав Довбуш 
піти ще до ляховецького, бо про нього теж 
казали, що він дуже скупий (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 235).

ГРАДІВНИК етн., міф. Людина, яка 
володіє даром відвертати грозові хмари. 
Олексій так си здоросно прокашлав, шо аж 
у цілій коршмі задзвонило, помаленьки докін-
чуючі свою бесіду, а градівник, хоть аж си 
мінив з ніколисти, то однако терпів Олексіє-
ви (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 185); 
<…> ще є гадєр, вовкун, градівник, хмарник, 
верхоблюд. ще є віжлун і віжлунка. але най-
головніший – баїльник, примівник. найсильні-
ше діє примова, говорення, бай (Т. Прохась-
ко. Непрості, 86); Про Григора Нечесаного 
з-під Максимця, що майже на межі із Закар-
паттям, лісник Зеленчук розказував: моль-
фар, градівник, градобур, бурівник, хмарник, 
тобто відвертає градові хмари (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 47).

ГРАДОБУР Те саме, що градівник. Про 
Григора Нечесаного з-під Максимця, що май-
же на межі із Закарпаттям, лісник Зеленчук 
розказував: мольфар, градівник, градобур, 
бурівник, хмарник, тобто відвертає градові 
хмари (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 47).

ГРАЖДА див. ҐРАЖДА
ГРАЛІ див. ҐРАЛІ
ГРАМОТИКА Товчений часник із оцтом 

і сіллю. Я не жєртую, ото файна робота, 
горівки ще десь там найдеся по порційці; 
молоко, кулешу зараз жінка зварить та ман-
дибуряну юшку – та й готово весілє. Що ті 
ще треба?.. Хіба ще грамотики на закуса-
нє? Ба є й грамотика! – додав він жартом 
(М. Павлик. Вихора, 173).

ГРАНАТИР військ. Гренадер; солдат або 
офіцер добірних піхотних чи кавалерійських 
частин, спеціально підготовлений для ручно-
го гранатометання. Мене дано до гранатирів 
до першої компанії, до третього цугу, що по 
кватирах собі стояв (Ю. Федькович. Сафат 
Зінич, 297).

ГРАНИЧАР військ. Прикордонник. Тот 
теребилюлька від граничарів? – Той-той, зе-

ленюк із Попадюкового груня (Марко Черем-
шина. На купала, на Івана, т.1, 225).

ГРАНЬ1 Розжарені вуглини, жарини. Ви-
гребла з печі трохи грані, присунула до пе-
кучих вугликів горнятко, аби віск розтоплю-
вався (М. Яновський. Косиці на писанках, 
89); Колись давно полонинський ватаг кидав 
грань вівцям під ноги й промовляв: “Аби-сь 
мала, овечко, таке гаряче серце, як гаряча 
ватра, яку переступаєш!” (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 6); Грань йому на черево 
сипали, аби виповів, де гроші сховав (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 234); Микола 
плюнув з досади і запихкав живо люльку. 
А вона погасла за той час і мусів протичкою 
пошпортати та прикинути грані (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 122); Тоді поважно 
ворушив вогнище, вигортаючи грань, само-
впевнено поглядав навколо, бо знав, що в ньо-
го обличчя задимлене, як у справжнього спу-
заря (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 40); // 
у порівн. Від Жельманового дотику Маруня 
пробудилася, липкі руки орендаря обпекли, 
як грань, вона з силою відштовхнула його 
від себе; Жельман розпластався на долівці 
(Р. Федорів. Жбан вина, 91); // у порівн. Чер-
воний був, наче грань (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 62).

◊ чужими (чюжими) руками грань ви-
гортати (замітати) – користуватися резуль-
татами праці інших. Погляд, яким почасту-
вав його Борис, сказав молодому Завадці все. 
– Чужими руками грань вигортати? (Іри-
на Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 492); Ни 
вірив слугам тай служницям, бо казав, шо 
чюжими руками лиш добре грань заміта-
ти, а ни на ні спускати кутанє худоби, бо 
худоба – то ґаздівский маєток (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 102). 

ГРАНЬ2 бот. Ісландський мох; цетрарія 
(Cetraria islandica). Там і туя, невісточки, го-
ловатень, кучерєвець, нитота, грань, брус-
турник – все то помічні зела (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 172); Розбродились полонинами, 
шукаючи серед їх барвистого розмаїття по-
мічне зілля: підойму, омегу, тою, невісточки, 
головатень, кучерявець, брустурник, грань 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 338); На-
б рали вни там зіля, єкого лиш сами хотіли: 
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джінджюри, змиєвони, оливнику, пидойми, 
матриґану, збурівнику, одолєн-зіля, полонин-
скої грани та всєкого инчего зіля дуже го-
ловного тай ни до одного діла помичного лю-
дем тай худібці (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 362).

ГРЕБІНКА, ҐРЕБІТКА Пристрій для 
зби рання чорниць. А для тебе флояра без 
дна і я … / З гребінкою на ягоди, луб’яком 
/ І глечиком з усниками нам двом … / Тільки 
трісульки, Васильку, купи! (Віра Вовк. Ба-
ляда про упиря, 221); У третьому відерку 
афин було майже по вінця: зелених, з листям 
й бадиллям.Бо набирали ми їх ґребітками, 
дерев’яними, з металевими шпицями чер-
паками, на які нанизувалася всяка всячина 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
15).

ГРЕГІТ див. ҐРЕГІТ
ГРЕГІТНИЙ див. ҐРЕГІТНИЙ
ГРЕДА див. ГРЄДА
ГРЕЙЦАР див. ҐРЕЙЦАР
ГРЕЙЦЕР див. ҐРЕЙЦАР
ГРЕЙЦІР див. ҐРЕЙЦАР
ГРЄДА, ГРЕДА, ГРЯДА Горизонтально 

підвішена жердка чи перекладина для одя-
гу або інших речей. По вечєри Иванчік роз-
беравси, бо в курнєнці ставало так тепло, 
шо аж було душно, постоли розморожував 
пид припічком, а онучі, гачі, та сардак ві-
шєв схнути у грєди (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 195); А відтак здіймала з себе 
пояс і перев’язувала грєди у куті, над ложем 
супружеським (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
44); Баба лагодиласи печі буришєники. Здо-
ймила піківне корито з грєдий верх постелі, 
поклала йєго на передну лавицу, пид середний 
сволок (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
27); В маленьких, старих поличках, ані одно-
го полумиска, ані одної мисчинки напоказ: 
хата не білена, не підведена начорно, тільки 
помазана, якось глеєм, стіни голісінькі: ані 
образів затиканих зілєм та голубцями, як у 
Юстини, ані дзеркальця, замість грядів – 
одна жердка порожнісінька... (М. Павлик. 
Вихора, 253); Кругом стаї, мов місяці вповні, 
висіли на гредях, в чистому згрібному полот-

ні, будзи. Білі, мов сніг, – свіжі, а прижовклі 
– достиглі, висохлі (Р. Яримович. Гостина на 
Чивчинській полонині, 71).

ГРЄДКА, ГРЯДКА Те саме, що грєда. 
Скинула киптар на грєдку, поправила нову 
черлену фустку на голові (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 232); А ти, Єленко-душко, не 
затинайся та й не норовися, бо ти тепер 
газдиня понад усе село. Грядки повні, скрині 
ковані, кліть порожного клинка не має, мис-
ки в полицях не містятся, кафлева піч вся-
кої страви знає, лиш жити, лиш газдувати 
(Марко Черемшина. За мачуху молоденьку..., 
т.1, 264).

ГРИВИЙ Сіро-жовтий (про масть). Коню 
сивий, коню карий, / Коню білий, коню гри-
вий, / Ци я й нині нещасливий? (Ю. Федько-
вич. Вечором, 40).

ГРИЖА, ГРИЗА 1. Клопіт, журба, гри-
зота. Єго з вітівства дурно-пусто скинули, 
а любчьик мій з тої грижі, з того туску... 
Та й голосила, та й лице йому мокрим руш-
ником обтирала (Марко Черемшина. По-
менник, т.1, 145); Забагато всієї грижі на 
одну голову (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 294); Отже, в чім грижа, коли тебе лю-
бить? – питає. – Чи вже перестав любити, 
хоче до іншої старостів посилати? (О. Ко-
билянська. В неділю рано зілля копала..., 
131); Єму прийшов на думку Дмитро Тума-
нюк, що з грижі розпився та вмер під пло-
том (М. Павлик. Пропащий чоловік, 162); 
У мене до того інтересу нема… – мляво пе-
ребив. – Маю свою грижу (М. Матіос. Со-
лодка Даруся, 95); Иванчік поклав флоєру 
глухєм кінцем на коліно, а на головний конец 
пидпер бородов тєжку з гризи свою голову 
тай, полохливо поглипаючі очіма, дививси він 
так сураво на тот вугол грани, єк тот по-
рхєй кінь, шо чогос си вержет (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 197). 

2. Сварка. Та й меже собов аби вміли 
в мирності жити, аби не було у стаї псє-
куванє та гризи усєкої. Такі у мене пастухи 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 165).

3. перен. Про людину, яка завдає клопоту, 
жури. [Іван:] Коли так, то будемо собі шва-
грами усі три, як тут стоїмо. Бо я люблю 
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Олену, а Стефан – Сеню. Старий би з радої 
душі їх за нас дав, але каже, що доки гризи 
з хати не збудеться, то й одну з молодших 
не віддасть (Ю. Федькович. Як козам роги 
виправляють, 432).

ГРИЖІТИ СИ Журитися, мати клопіт, 
клопотатися. Нашо-сте си, ненько, грижіли 
чорними днями, нашо-сте си годували сини-
ми синцями? (Марко Черемшина. “Грушка”, 
т.1, 66); Казав, шо єк мут хотіти йиго годо-
ванці мати ґрунт, то най йиго викуповуют 
від жидів, а він ни дурний си тим грижіти 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 274).

ГРИЖЛИВО присл. Журливо, клопітли-
во. Грижливо почюхавси в свою кудлату го-
лов, тай так нев сердито покрутив, шо аж 
на ній волосє вітром си розвієло (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 259).

ГРИЗА див. ГРИЖА
ГРИЗОТА
◊ гризота значить – страждати, гризтися, 

переживати. Ади… уже й тебе гризота зна-
чить (Б.Загорулько. Чорногора, кн.2, 217).

ГРИМКИЙ, ГРІМКИЙ Гучний, голо-
сний. Фалив Гриця Доникового, шо в него, 
бувало, були завжде гримкі набутки (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 274); Ану ще 
в Греччіно (то такий город під лісом), там 
у черешні вивелися кашевки (так звуть у нас 
білицю), як імеш і принесеш нам сюди жи-
вою, то куплю пістоля, грімке таке, що годі 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 32). 

ГРИНДЖОЛИ див. ҐРИНДЖОЛИ
ГРИНЯВСЬКИЙ Прикм. до назви насе-

леного пункту Гринява. В першій не могла 
піднятися на цю високу гору в гринявських 
Карпатах, бо приїжджали Іван Франко 
з двома супутниками, бо писала поезії та 
листи, бо “ще таки не зовсім кашель минув 
і напади раптового безсилля не бувають”, 
– бо “розтягла собі трохи якийсь мускул в 
нозі, впавши порядно (таки все коло того 
фатального місця, де й при Вас падала)” – 
дізнаємося з листа Франкові до Криворівні 
(С. Пушик. Карпатське літо, 283).

ГРИПС Таємний наказ. Грицька залиша-
ли в селі з особливим завданням: час від часу 

зустрічався на перевалах з якимось людьми, 
приймав і передавав грипси (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 18).

ГРИС див ҐРИС
ГРІДУШКА Одна з передніх частин 

кип таря, оздоблена нашивками зі шкіри 
та китичками з суканої шерстяної пряжі. 
І хлопчика, малого Олексика, немає, що лю-
бив так влізти батькові на коліна й бавити-
ся грідушками (Г. Хоткевич. Довбуш, 228); // 
образн. Маржину нема що грідушками шов-
ковими дивувати – вона того не потребує 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 443).

ГРІМ
◊ аби громи (кого-небудь) убили – лайл. 

уживається як прокляття і виражає побажан-
ня кому-небудь смерті. Пішли в церкві запо-
віді, пішла селом догана: – А він знає розлю-
бити та й знає здурити. – Йому перли під 
ногами, а він їх толочить. – Він із цвіту лиш 
мід іспиває <…>. – Аби його всі громи уби-
ли! (Марко Черемшина. Парубоцька справа, 
т.1, 292). 

◊ грім (когось) спалить – лайл. те саме, 
що аби громи убили. – Борше! Борше повер-
тайтесь! – як гарапник, цьвохкав голос війта 
над головами села. – А ти, здихля, чо сто-
їш? Грім тя спалить! Борше!! – затрешкав 
ще дужче гарапник, бо через ріку верхи чва-
лав дідич (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
278). 

◊ грим би (когось) спалив – лайл. те 
саме, що аби громи убили. У деяких селах 
на Гуцульщині замість заклясти: “<...> 
А грим би кі спалив! <...> батькували чарів-
ним словечком “Будувавбисси!” (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 140).

◊ най (когось) громовиці б’ют – лайл. те 
саме, що аби громи убили. – Але зачкай, най 
тє громовиці б’ют! – і реготали обоє, як два 
фавни (Г. Хоткевич. Камінна душа, 168). 

ГРІМКИЙ див. ГРИМКИЙ
ГРІМКІШЕ присл. Вищ. ст. до грімко 

‘гучно, голосно’. – Курило Сівчук дома? – 
грімкіше крикнула фігурка (Марко Черем-
шина. Святий Николай у гарті, т.1, 54).
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ГРІМНИЦЯ Громова блискавка. // об-
разн. У статечно-неквапливій розповіді Іва-
на Жупника били й кресали сліпучим вогнем 
лихі грімниці, а тут, на поляні, глибокий, 
тихий вечір, зоряне небо, пригасаюча ватра, 
круг якої – сидьма й лежма опришки (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 83).

ГРІХ 
◊ гріх на гріх закєгати – збільшувати, 

примножувати гріхи. – А ви не молитися до 
церкви приходите, а гріх на гріх закєгати. 
З вами нема доброї бесіди ані раз (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 78).

ГРІХУВАТИ СИ Боятися гріха. – А що 
саме треба зробити? – запитав Богдан.– 
Приповідают різне. Та тепер люди гріхуют 
си так робити (М. Римар. Білий слон, 38).

ГРІШ 
◊ гріш робить копу – збагачуватися, за-

ощаджуючи на елементарному й цінуючи 
його. І він уже згідливо аєкав, виявляв під-
креслену цікавість до материних научань, 
аж рота розкривав, слухаючи її мудрування 
про те, яким робом можна буде розбагаті-
ти, як статок чинить достаток і гріш ро-
бить копу, а сам аж совався на лаві, наче від 
сверблячки (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
222).

ГРОМАДИТИ Згрібати сіно. Всі пішли 
на царинку громадити сіно, а нас залишили 
удвох у хаті (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 114).

ГРОМАДІЛЬНИК, ГРОМАДІННИК 
Той, що громадить сіно. Гірська сіножать; 
за сценою чути спів зближаючихся грома-
дільників, що вневдовзі зі всіх сторін вихо-
дять вони на сцену, сіно громадячи (Марко 
Черемшина. Несамовиті, т. 2, 181); Тимунь 
він бізівно спросив на тоту толоку шош по-
верх п’єтьдесєть косарів та понад трий-
ціть громадінників, бо хотів у двох-трох 
днях закіскати усі свої трави, аби вітак ни 
сушити собі голов ціле літо з кішнев (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 363); Чи не 
замало для такої громади косарів й грома-
дінників (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 113).

ГРОМАДІННИК див. ГРОМАДІЛЬ-
НИК

ГРОМАДІННИЦЯ Жін. до громадін-
ник; жінка, що громадить сіно. На широ-
кій мельниковій царині, що з неї з одної, 
з п’ятеро сін ідет, барвна купа громадін-
ниць (Г. Хоткевич. Кішня, 340).

ГРОМОВИЦЯ 1. Те саме, що грімни-
ця. Коли йшлося про худобу, овець, зустріч 
сина з матір’ю, сонце, усміхався і схвально 
кивав головою, на недобре – витівки нявок, 
громовиці, як це приверзлося Василеві Гар-
куші, – махав руками і вигукував: “Пріч! 
Пріч!”, а нарешті, закликавши усіх до тиші, 
вирік урочисто: – Люди гречні! Газди ірще-
ні! Тутка бути новому оседкові! – показав на 
почорнілу, згаслу за ніч ватру (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 234).

2. Дерево, у яке вдарив грім. Видгашена 
перший раз у живний чєтверь викручєнов 
живов ватров из ошкалька громовиці, шо в 
ній на Благовішшінє розплодив искров грому 
живий нічьний вогонь Перун (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 118).

ГРОШИКИ
◊ грошики збити – відкладати пот роху, 

заощадити гроші. Ой буду прясти темнень-
кої нічки, / Та й буду прясти не ївши, без 
свічки, / Аби лиш грошики збити, / За тебе, 
синку, заплатити / у цісаря молодого – / чи 
схоче мало, чи схоче много (Ю. Федькович. 
Золотий лев, 95).

ГРУЗ див. ГРУЗЬ
ГРУЗЬ, ГРУЗ В’язке болото, трясовина. 

“Ой слабий, сла-а-абий, и то тєжко сла-
бий», – говорив смутно тот чоловік з чєр-
сака, идучі почерез задвірє грузьов, борони-
ти Иванчіка від котюги (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 413); Десь з-під грузів 
тоненьким зигзагом струїться синенький 
димок, наче хисткий свердлик вверчується 
в повітря (Г. Хоткевич. Пожарище, 342); То 
грузь із поточини і з онтої кичери загатила 
ріку (А. Крушельницький. Рубають ліс, 367); 
За Красником, де нині лісництво, дорога не 
просихає. “Грузи” – називається це місце 
(С. Пушик. Карпатське літо, 254); – Уже іс 
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витачіла у грузи, нехарнице! (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 55); // образн. 
[Трабанти:] Втікайте!! Чорт!.. Чорт!.. / 
[Іван:] Щонайлютіший – / Котрий преспо-
днє вами ме гатити, / Аж доки зовсім го 
не загатить! / А гой, ви, гуцулú, – на прах, 
на грузь / Змієве се гніздо!.. (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 386).

◊ місити (кого-небудь) як грузь – сильно 
побити когось. А скажіть, як мені бути, як 
я бачу свого газду може раз на тиждень, та 
й тоді він місить мене, як грузь (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 89). 

◊ грузь (з кого-небудь) зробити – те саме, 
що місити як грузь. Молодиці пальці закуса-
ли, всім горлом кричали і Саїнку скубли, гей 
курку. Аді, розпатрошимо ті, грузь з тебе 
зробимо (Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 
247).

ГРУНИК див. ҐРУНИК
ГРУНИЧОК етн. Зменш.-пестл. до гру-

ник. Галас покотився селом, розбрівся по 
груничках і затих (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 47).

ГРУНСЬКИЙ Прикм. до грунь. Мину-
лі храми, не тільки такі як нинішні, а й усі 
сільські свята, що збирали молодий квіт до 
церкви і співами й музиками завихрювалися 
ген по грунських оседках, були для неї біль-
мом на оці (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
58).

ГРУНТ див. ҐРУНТ
ГРУНТЕЦЬ див. ҐРУНТЕЦЬ
ГРУНТИК див. ҐРУНТИК
ГРУНЬ див. ҐРУНЬ
ГРУНЬЧИК етн. Зменш.-пестл. до гру-

ник. Самі відаєте, як на сьому груньчику 
щоосені на Покрову я розлучався з легінями, 
що ходили зо мною через літо (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 357).

ГРУШКА етн., обряд. Зібрання рідних та 
знайомих у хаті покійника, щоб віддати йому 
шану, під час якого старші люди моляться 
і згадують небіжчика, а молодь у сінях гра-
ється в жартівливі ігри. Сивий Ілаш запікав 
мовчки залізо і помагав майстрові дереви-

ще хрестиками карбувати. Легіні і дівчата 
сходилися на “грушку” (Марко Черемшина. 
“Грушка”, т. 1, 65); Ні грушки ніхто не бив, ні 
галембізи не йграли (О. Манчук. Непростий 
мертвец, 48); – Певне пушкарі десь близь-
ко вганяють, що так борзо ушили, – сказав 
Микулка. – Навіть на грушку не лишились 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 47); А то 
тепер звичаю “грушки” вже нема, то нема 
чого коло тіла веселитися (М. Матіос. Нація, 
242); – Не може Смеречук бути князем, бо 
він прийшов на “грушку” в старому кептарі, 
– шепочуть на вухо послам (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 53).

ГРЯДА див. ГРЄДА
ГРЯДКА див. ГРЄДКА
ГУБА
◊ з губий та в груди – вислів, яким від-

вертають від себе прокляття. // у замовл. 
“З гу бий та в груди. Твій рик криз гудзицу 
промик. Твої клєтьби до мене ни мают моци 
та путері. Ху-тфі, зчєзни. Ху-тфі, пропа-
ди. Ху-тфі”, – клав дідо напровсєке видразу 
оборону вид себе тай робив протів бабиної 
клєтьби обертин, бо чєс на чєсі ни стоїт. 
Может бешість заклєсти у таку хвилю, шо 
таки направду то си может стати. А так, 
то най си їй станет, шо вна зичіла йиму 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 31).

◊ битися по губі – мовчати. <…> Та Ма-
річка, коли хочете знати то, гей би наша ви-
шнянська свята. З нею чудо сталося, а ви, 
вуйночко, такий сон розповідаєте... – Бийся 
по губі, Анно, ти ж перша не віриш у жодні 
чуда!.. (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 
348).

◊ піти (кому-небудь) в губу – ставати чиє-
юсь власністю; дістатися кому-небудь. Тепер 
мадяри стратять газдів, а ужитки підуть 
Дзельманові в губу (Марко Черемшина. Бо-
дай їм путь пропала, т.1, 160).

ГУБИ тільки у мн. 1. Загальна назва їс-
тівних грибів або різновиду грибів. Докив ще 
були в лісі губи – їли сирівцем, хоть кілько на-
бралися від побережників (М. Павлик. Юрко 
Куликів, 25).

2. Страва з грибів. Слідували, одна за од-
ною, дванадцять страв: пшениця з маком 
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і медом, голубці з кукурудзяних круп, з часни-
ком і олієм, гриби, біб, оселедці, пироги з по-
видлом, бараболі з олієм і цибулею, фасоля зі 
сливками, квашені сеглєнки, варені губи, зва-
ні свічками, з олієм і часником, варені сливки, 
а вкінці – вар із яблук та грушок (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 122).

ГУГЛЯ див. ҐУҐЛЯ
ГУДЖИНАТИ СИ Поневірятися. Олек-

сіїв побратим Савин Микулай, то наколи зо-
речки, пишов до попа в село наймити подуші 
видзвонити Олексієви, аби си ни гуждинала 
скрізь туда Олексієва душа, куда він за сво-
го життя ходив (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 423).

ГУДЖИНАЮЧІ Дієприсл. до гуджина-
ти си. Голосила, нарікаючі перед усіма на 
діда, шо уна пропадаєт, вічьно сама за кож-
дісеньким журічіси та скрізь гуждинаючі 
собов (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
101).

ГУДЗ див. ҐУДЗ
ГУДЗАР Великий вузол на мотузку, 

шнур ку тощо. У руці дебеляка другий руш-
ник, на кінці великим вузлом зав’язаний. Роз-
махуючи ним, він сліпма кинувся на той скре-
кіт, а “сорока” шась межи людей, та туди, 
де їх найгустіше, “сліпець” – за нею, щосили 
мастив замашним гудзарем кого куди влу-
чить. Натовп – урозтіч. Гамір, сміх... (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 57).

ГУДЗИЦЯ див. ГУЗИЦЯ 
ГУДЗИЧІНИКИ тільки у мн., згруб. Те 

саме, що гачі. А витак з хорім вибіг на до-
рогу, зтєг из ніг гачі тай зачєв з усеї сили ма-
хати гудзичіниками на хмари (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 175). 

ГУЖВА, ВУЖВА 1. Кільце, скручене 
з гілля, яким скріплюють кілки в огорожі. 
Їхав вузькою доріжкою, огородженою з обох 
боків воринням зі стрілистими жердями 
зв’язаними у верху смерековими, подібними 
до колачів, гужвами (Р. Яримович. Юра Ми-
хасевий, 38); Особливої потреби в цьому не 
було, але Анна хотіла оживити якнайбільше 
слів, необхідних тоді, коли такі огорожі є – 
ґари, заворинє, гужва, бильця, кєчка, спиж 
(Т. Прохасько. Непрості, 32).

2. ліс. Сплетений з гілок, лози шнур, яким 
скріплюють стовбури дерев при сплаві, пло-
ти. А там, стоячи по коліна в крижаній воді, 
промоклі до кісток бокораші в’язали гуж-
вою дараби, ладнали до них опачини, щоб 
скаженим потоком спустити до тартака 
(С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 137); Такий 
був сильний удар, що розірвало вужви, але 
другим кінцем таки сперлася [дараба] до 
кашиці (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
394).

ГУЖВА-КОЛАЧ Те саме, що гужва 1. 
Дві високі смереки, які обчимхав господар 
і обкорив, а між коли поклав довге колене 
дерево – вориння, кілля, зв’язані гужвами-
колачами з пареної смеречини (С. Пушик. 
Карпатське літо, 249).

ГУЖЕВКА див. ВУЖЕВКА
ГУЗ див. ҐУДЗ
ГУЗАР, ГУЗАРЬ, ГУЗИР, ГУЗІР Тов-

стіший кінець стовбура. А то був знак, шо 
в тім році в йиго житю зайдет єкас зміна, 
й то на гірше, а ни на ліпше для него, бо 
бечка була гола у вершєк, а ни у гузареви 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 313); 
Рубають смереки, валять їх вздовж границі 
то вершаками, то гузарями до себе (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 130); Петро підложив цапіну 
у вершик, а Михайло у гузарі (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 51); Нехотя зупиняється 
ковбок, хвиля запінилася під гузирем, вперед 
поволі-поволі завертає вода – і от уже, упо-
корений, слухняний, ковбок іде, куди тягне 
його джига (Г. Хоткевич. Повінь, 324); Ко-
пали по вуглах майбутньої хати ями, заси-
пали їх камінням, трамбували його гузирями 
стовбурів, що правили за довбні, викладали 
з плитняка стовпи, на які мали лягти під-
валини споруди (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 235); О, ті бирні стояли, як їх впилили, 
а ця третя впала та й оперлася на цю гузи-
рем, а на оту вершком (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 337); Обернув ків гузірем д’горі, 
забив уже вершєком на то місце, де був гузір 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 20).

ГУЗАРЬ див. ГУЗАР
ГУЗАТИСЯ Робити щось поволі, зволі-

кати. А но-ко набери наголовник сороківців, 
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– і бачачи, що той не поспішає виконува-
ти веління, повторив: – Набери, не гузайся 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 368).

ГУЗИР див. ГУЗАР
ГУЗИЦЯ, ГУДЗИЦЯ, ҐУДЗИЦА згруб. 

Зад, сідниця. А тут уже румунські буки 
грають йому як не “гуцулку”, то “аркан”, 
та все по гузиці, та все по вже синій від 
польських палиць гузиці (М. Матіос. Солод-
ка Даруся, 101); Курочка: Ану, тільки паль-
цем торкнися котрий моєї гузиці... (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 262); Нам, 
гуцулам, не всякий раз вдається піти дале-
ко від хати й не промокнути, не те, щоби 
до нитки, але так, аби панталони добре 
прилипли до литок й гузиці й від скапуван-
ня холодних крапель дощової води при по-
чатку дражливо лоскотало у загинах під 
колінами, далі свербіло не до витримку, 
а вже після їдкого чухання через штанину – 
з’влялися блинди, почервонілі плямки на шкі-
рі, як після укусу носатого комара, який цілу 
ніч надокучливо дзижчить над вухом <...> 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 143); 
Та взув дід онну ногу, ізсадив на земню, 
а на столец поклав другу ногу взувати та 
й каже: “То сми п’єтьох із’єзав, а ше коби 
і цих п’єтьох із’єзати, а тогди покладу голо-
го щербана голов гудзицев на грань” (Г. Хот-
кевич. Каміння душа, 258); – Аби ти, панчи-
ку, привітний і ласкавий, міг мене в гудзицю-
цілувати (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 19); 
// у колом. Ой здибав я під смереков / Одну 
молодицю, / Треба було підкладати / Камінь 
під гузицю! (М. Дзюба. Укриті небом, 44).

◊ погойдати ґудзицу – згруб. піти. – Таке 
йойкаласи та божкаласи… Наплела там 
штири міхи арештантів тий погойдала ґу-
дзицу д’хаті (В. Шкурган. Син, 58).

◊ то (кому-небудь) в гузице – згруб. хто-
небудь тим зовсім не переймається. – Та Га-
нуся вже роками кєгаєтси з Когутиком. То 
вже всі братчику знают. И шо думаєш, їм 
то в гузице (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 166).

◊ в гудзицю дути – згруб. підлабузню-
ватися. Не те, що ті [мамині свояки] “під-
тирали сраку” у колгоспі, “лизали зади” ко-

муністам, дули їм у гудзиці і самі ставали 
такою ж наволоччю, яка готова була маму 
рідну продати за дурну славу (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 33).

◊ поцілуй ми в гузицю – лайл. уживаєть-
ся як лайка. – Йой! Фарійонка ти лєцта! – 
Агій, скажена! – Мідниця ти з корча! Через 
тебе вони го затратили! – Поцілуй ми в гу-
зицю (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 183).

◊ голов гудзицев бриндзю бити – згруб. 
вести звичний спосіб життя для простого гу-
цула, бідувати, господарюючи. Не до того я 
навик за цесі роки. Б’ю, п’ю, стрілєю, дів ки 
люб’ю – то ми любо! То моя робота, а не 
голов гудзицев бриндзю бити (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 251).

◊ твій рик криз гудзицу промик – згруб. 
ніщо не діє, не впливає; марні старання. // 
у замовл. “З губий та в груди. Твій рик криз 
гудзицу промик. Твої клєтьби до мене ни 
мают моци та путері. Ху-тфі, зчєзни. Ху-
тфі, пропади. Ху-тфі”, – клав дідо напро-
всєке видразу оборону вид себе тай робив 
протів бабиної клєтьби обертин, бо чєс на 
чєсі ни стоїт (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 31).

ГУЗИЧИНА Зменш.-пестл. до гузиця. 
За що ви мене били, тату? – запитала Да-
руся увечері, коли очі висохли від сліз, а гузи-
чина перестала пекти (М. Матіос. Солодка 
Даруся, 20).

ГУЗИШНИК
◊ протирати гузишник – довго перебу-

вати де-небудь. Ти думаєш, що протирати 
гузишник в буфетах, то вже верх щастя? 
(П. Федюк. Штабар, 36).

ГУЗІР див. ГУЗАР
ГУК1 етн. Водоспад. На гуках [вода у 

Че ремоші] розпорскувала срібними холодни-
ми краплями води аж на лиця подорожним 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 173); 
Вона ходила-ходила поперед Грицеві хати, 
очікуючи Продана; потім мимохіть пусти-
лася була топитися в гук, де тихої ночі на 
всю околицю шумить сперта вода... (М. Пав-
лик. Вихора, 270); // образн. Дєдем шос 
житє пообертало, єк повінь ковбком: про-
йшов гуки май-май по світах (В. Шкурган. 
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Майте на увазі,  176); // образн. З переляком 
розглядалися довкола себе розмріяні смере-
ки, глухли дзвіночки розсипані по барвистих 
полонинах, насторожилися гуки потоків 
і річок (Р. Єндик. Регіт Арідника, 11); // об-
разн. Напоєна дощами, річка множить свій 
клекіт, хлюпає піною, хмуриться глибоки-
ми плесами, підстерігає на гуках (М. Янов-
ський. Коли йдуть сплави, 5).

◊ горів гук (комусь) – хтось має сильне 
бажання. Кажут, шо над Джюндов, бувало, 
аж билиси молдованки, тимунь йиму так 
шоліта горів гук туда бічі на кішню, бо про 
инче, ретенно, йиго туда ни перло ити, бо в 
него гроші завше були (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 138).

ГУК2 Рило (у свині). Ану забери свий гук 
из корита, бо зараз всьо розсиплеш и шо меш 
жерти, гадино, ти! (Л.-П. Стринадюк. А кє-
муєш, єк то було!, 55).

ГУКЛЯ лайл. Повія. – Лайдачько, гукле, 
омразо, лєцта!.. Отік медведиці на злодія 
своїх дітей, кинулися молодиці на Парасочку 
(Марко Черемшина, Парасочка, т. 1, 247).

◊ гукля виволана – лайл. жінка легкої 
поведінки, повія. – Аби тебе бола втєла, ти 
гукле виволана, чіму не дуєш? (Марко Че-
ремшина. Село вигибає, т.1, 176).

ГУЛАВЕЦЬ Чоловік, який не вміє стри-
муватися, володіти собою. Ще Стефаник ті-
шився, що – як Лагодинський пішов спочива-
ти – вони почали всяко на себе виговорювати 
– бліндере, ґідику, лунавий, бахуре, хухнавий, 
лопітливий, гикливий, бокозийнику, гулав-
цю, друкарнику, фаріоне, лихуне, данцівнику, 
олейнику, зайдею, джусе, торбею, перевід-
нику, верхівцю, сусе, бойку, лемку, гуцуле – та 
й поснули (Т. Прохасько. Непрості, 60).

ГУЛАВИЙ, ГУЛЄВИЙ Нестриманий, 
який не володіє собою; дурний, придурку-
ватий. Замовксми та лиш гадкую: – Най си 
преч каже, єкий варівний та гулавий цес 
чоловік, абис дітьчий був та на дітьтє бес 
перейшов! (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
51); Маржина швидше притягує до себе 
струм, особливо зіпріла, розпашіла, гулава 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
16); // у порівн. Боже, ратуй! Помилуй... 

жінко... діти... Святвечір... белемотів, єк гу-
лавий (О. Манчук. Заробок, 18); // у порівн. 
Дівки забули за долю, єк гулаві, закипіли за 
леґінями видоймати у них дрантє, зіваючі по 
зимі голим тілом (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 61). 

◊ гулєві гроші – гроші, які не зароблено 
працею, а отримано без особливих зусиль. 
Ти ніколи не надійси на гулєві гроші. То гроші 
непевні. Легко прийдут – легко підут. Оті, 
шо запрацував-єс своїм горбом – то лиш 
твої (Г. Хоткевич. Довбуш, 128).

ГУЛАВІТИ Сходити з розуму, дуріти. 
Лютічіси, аж встікала, так шо Иванчік га-
дав, шо вна згулавіла, носічіси попід хату. 
Радувавси, шо вна си вже раз добре на него 
насердит тай зчєзнет вид него навіки. Але 
вна ни гулавіла тай ни зчєзала вид него ніку-
да (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 434).

ГУЛАВО присл. Нестримно. Гулаво вда-
рили хмарові ломи-сторони оден у оден. Ех, 
коли не блисне, аж страх-диво!.. (Д. Харо-
в’юк. Смерть Сороканюкового Юри, 541).

ГУЛЄВИЙ див. ГУЛАВИЙ
ГУЛИТИ Манити, приваблюючи (чи-

мось), обіцяючи (щось). А ти все гулила, / 
Що він хлібця нам принесе, / А мені знов бри-
лю / З шовковою політичков (Ю. Федькович. 
Дезертир, 200); Потому, як нагулявся вже з 
Тетянов, то гулить мене: зажди лиш, каже, 
небоженьку, я тобі це задурно не схочу. 
Ой-боє!.. (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
31); [Купало] Птахам яєчка у гніздах вигріває, 
дівчатам ягоди у кошелі мече, дітвору гриба-
ми в росу гулить, зіллю силу дає, папоротин 
цвіт збирає (Марко Черемшина. На Купала, 
на Івана, т.1, 227);  Дідо смієвси д’мині свої-
ми синими глібокими очима, жєлив мене сво-
їм зором за серце й притєгав ид собі. Гулив 
у старовіки (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 120); Але бо чим ти мене гулиш на 
міняйла? (В. Шкурган. Ти позавидував (!) 
мені на смеречину (?), 27).

ГУЛІЧІ Дієприсл. до гулити. Одної дни-
ни Паршєк з Минделиком, косивскі купці, 
цілу Божу днину намучіли діда, гулічі в него 
воли, але він однако ни давси їм обтуманити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 55).
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ГУЛЬКА
◊ аж по саму гульку – надмір чого-не-

будь, дуже багато. – Все маєш у мене, хіба 
лиш зозулиного молока... – Маю, Штефане. 
Аж по саму гульку маю (Р. Іваничук. Побий 
мене, 53).

ГУЛЯТИ Танцювати. Тепер же, братчи-
ку мій сердешний, будуть зараз молодих ви-
водити надвір гуляти (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 263).

ГУЛЯТИ-БАЮВАТИ Те саме, що баю-
вати. // образн. Отепер вільний наш широ-
кий Чорний Черемош. Гуляє він собі хвилями, 
струями, скоками, габами геть-геть. Гуляє-
баює, як гуцул-леґінь з топором по храму, ве-
сіллю (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 543).

ГУМНО Тік з господарчими будівлями 
біля житла. На йордан, на великдень ні свою 
хату, ні гумно свяченою водою не кропи, бо 
розлючуся і дочасно скручу тобі карк (Р. Фе-
дорів. Жбан вина, 61).

ГУНЦАТИ Неприязно, сердито казати, 
говорити; сварити. Зразу я ни показувавси 
йиму, боєвси, аби знов ни гунцав (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 25).

ГУНЦВОТ зневажл. Бешкетник, брехун, 
пустун. А то раз гунцвот, – добріючи, ди-
вується комендант (Марко Черемшина, Ко-
ляда, т. 1, 232); Вони, гунцвоти, панські під-
данці, гуляють хоч би що, а він мусить кри-
тися від них у кущах, дарма, що війт і газда з 
газд (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 265); – 
А такі гунцвоти, єк ви два, або й менчі – дес 
укралиси тий підлізли… (В. Шкурган. Пере-
каз, 94); // лайл. Обдарував-м тебе силою, по-
глибив уміння чинити зло, втовкмачив таєм-
ниці підступу, розширив поле зради, напхав 
хитрістю, мої пекельні професори навчили 
тебе інших мудрих штук, а ти, гунцвоте, 
маючи такий скарб, наважився відступи-
ти від Дзвінчука? (Р. Федорів. Жбан вина, 
176); // лайл. Мовчіть, гунцвоти! – гарик-
нув Тишківський і запросив гостей до салону 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 77).

ГУНЯ Верхня одежа з домотканого гру-
бого, переважно нефарбованого сукна. Дів-
чина в постолах, у новій гуні і накинутій 

поверх киптарика товстій вовняній хустці 
відчинила хвіртку і пильно дивилася на них 
зеленкуватими очима (В. Сичевський. Вер-
нись, Ружено, 366); Старий веде історію 
села, починаючи з того часу, коли села між 
гірськими лісами з кожної хати платили 
старостам по три куниці, дві курки, два 
будзи, дві деревини, гуню, ліжник, попру-
гу, десяту частину від бджіл, двадцяту від 
свиней і волів… (М. Стельмах. Над Черемо-
шем, 60); Сивуватий, але міцний ще, широ-
коплечий чабан, натхненним обличчям, що 
дуже нагадував Сегіня, стояв на полонині 
у сірій кошлатій гуні, у розбитих постолах, 
у темній крисані-лоївці (С. Скляренко. Кар-
пати, кн. 1, 104); Я побачив вилиту з мета-
лу постать енергійного чоловіка, що в гуні, 
у вузьких штанах з домотканого полотна, 
в постолах та широкому капелюсі впевнено 
йде вперед (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
212).

ГУРМА Юрба, гурт людей. Блисло в кіль-
кох місцях світло, пішов попри землю дим, 
глухо роздався гук з пістолет, і далеко на 
поховастім полі показалася Юстині гурма 
людей (М. Павлик. Вихора, 180); Лежєв на 
запашній отаві, єк мертвий, вп’єлений очі-
ма в цілу хмару красних жіночих лиць, шо то 
низрахованов гурмов, ніби стадо пташок, 
крутилиси в повітрю наокола колешні, при-
данцовуючі та приспівуючі (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 349); Анна, а за нею 
й Осипко попростували за людьми до май-
дану, де зібралася велика гурма народу біля 
домінікальної управи – канцелярії (І. Пільгук. 
Пісню снує Черемош, 12).

ГУСАК 
◊ пекти гусака – обряд. різновид ігор, за-

бав при покійникові під час посижіня. Цілу 
ніч тривають різні ігри: “беруть шлюб”, 
“мелють муку” (один легінь, лежачи об-
личчям униз на стільці, молотить зі споду 
полінцями, а всі легіні щипають його й да-
ють понюхати дівчатам, “чи добра мука 
мелеться”), або діляться на дві групи, ви-
ймають з вориння гужву й перетягаються, 
хто кого перетягне, або “печуть гусака” 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 52).
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ГУСІЙ Гусячий. <…> вони [галузі 
знань] усєкі – корові, кінцькі, коточі, песії, 
курічі, гусії, жабії, рибії, мишині. до усєкої 
живини, що из кожної живини уживає ґуст. 
ще є гадєр, вовкун, градівник, хмарник, вер-
хоблюд. ще є віжлун і віжлунка. але найго-
ловніший – баїльник, примівник. найсильніше 
діє примова, говорення, бай (Т. Прохасько. 
Непрості, 86).

ГУСКА1 Щільно збита грудка солі. Баба 
поклала на стів колачь, хліб кислий, на него 
два колачі плетені, з пшеничної разової муки, 
й гуску соли, а збоку – велику лоєну свічьку 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 65); 
З того боку, де прийдуть колись у новій хаті 
образи, стоїть під столом цебрик з водою; 
на столі три бохонці чорного хліба один 
на другім, а побіч гуска солі, фляшка з та-
ким, як вода, напитком і груба лойова свічка 
(Марко Черемшина. Основини, т.1, 85); Ось 
за гуску солі завинив і вже не показувався 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 324).

ГУСКА2  Невеличка фігурка-гуска з тіста, 
яка використовується для оздоблення свят-
кового хліба. А хіба святковий хліб кожна 
мати не готувала, мов окремий твір? Вона 
виробляла на ньому дивовижні “гуски”, за-
гнічувала в печі, аби був рум’яний, як легінь 
вродливий (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
190).

ГУСЛЄНКА, ГУСЛІНКА, ГУСЛЬИН-
КА, ГУСЛЯНКА етн. Спеціально закваше-
не густе кип’ячене молоко. Ближні гуцули 
забирали д’хатам своїх кревних, знайомих, 
гостей з других сіл, але більшість, маючи 
зі собою все потрібне для храмування – як 
гуслєнку, бриндзю, масло, мед, різні-різ-
ніські кулешінники, бурєшінники, голубці, 
а також обов’язкову прикрасу святого хра-
му – добру посудину з горівков, – ця більшість 
розсипалася знов-таки по цминтариську, 
і там, серед зелених могилок, під захистом 
хрестів та смерічок, ішов правдивий гуцуль-
ський храм (Г. Хоткевич. Камінна душа, 84); 
Тут були бринза, бануш, гуслєнка і молоко, 
хто яке хотів (В. Гжицький. Опришки. 164); 
Он путини на молоко, бодні на гуслєнку... 
І ватра... Над нею верклюг... І кітел, заві-

шаний на кужбі... (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 30); У тоти дни приходило до діда 
й богато бідничії брати на роботу скороми: 
масла, бриндзи та гуслінки (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 13); Тут їй насипали 
гуслінки (М. Яновський. Служниця, 28); Сам 
не нап'юси жентиці, хоть би мені слина вап-
ном стала, а перед Николаєм Ліваком збанок 
гуслінки покладу і крисаню здойму, лиш аби 
покушів єї, такий господар грешний, такий 
гість годний! (Марко Черемшина. Бодай їм 
путь пропала, т.1, 164); – Нераз мені в голові 
крутивси стів: такий – без кутів, круглий, 
а на нім колачь, ґарчік гуслінки, рахва масла 
і миска з пирогами, посипаними з бринзов, 
– парує на всу хату! (В. Шкурган. Переказ, 
98); – Коби вже, коби – зідхали люди, – а то 
скорому ні крихти, вже тогідня гусльинка 
давно минулася, вже нема ні зерна брин-
дзі, а калюх голодний скорчився як джорина 
й хоче своєї правди (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 159); Коло такого поточка якась 
добра душа лишала горнятко або коновочку 
гуслянки (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 190); Від входу по кутах ватар-
ника стоїть посуд: путні на молоко, бодні 
з гуслянкою, жентицею – загалом усе те, 
що вживається щоденно (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 150); <…> пробують себе серед чу-
жих речей, у чужих звичках, оглядають 
альбоми з чужими знимками – або з мовами 
– приходять у пастуші стаї на полонинах – 
говорять не по-гуцульськи – просять молока, 
жентиці, гуслянки, вурди, будзу – слухають, 
як гуцули намагаються їх зрозуміти, що го-
ворять між собою про них (Т. Прохасько. 
Непрості, 98); Зварила свіжу кулешу – вило-
жила на кружок та подала на стіл гуслян-
ку і бриндзу (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 90); Затим дістають з бесаг 
бербениці з голубцями, пирогами і гуслянкою 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 154); Зачерпне 
кухликом з гарчика сметани, посьорбає гус-
лянки – та й уже (Я. Стецюк. Крутий плай, 
56); До гуцульського столу майже щодня по-
дають гуслянку. До праженого молока дода-
ють загусу (старої гуслянки), і стоїть воно 
в дерев’яній бербеничці. Найкраща, найгус-
тіша гуслянка з букової діжечки (С. Пушик. 
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Перо Золотого Птаха, 87); – Ану, мой, пару-
боцтво чесне, слухайся свого газди, бо він 
гуслянки вам на вечерю не дасть (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 54); – Я гуслянки вже випив! 
І до ріки ходив, купався! (М. Римар. Білий 
слон, 93); Бабо, грій до весни свою старість. 
/ Маєш бринзу та лютої гуслянки гарнець, 
/ Тож сиди – нічого тобі не станеться … 
(Т. Мельничук. Благослови, мати, 103); Ву-
джена дичина, ковбаса, маринади; начинка 
м’ясна, начинка овочева; бринзя, гуслянка; 
варення малинове, вишневе, з чорниці; за-
смажені на сметані опеньки, солені борови-
ки… (Р. Андріяшик. Сторонець, 18); …а на 
дерев’яних полицях упереміш із бербеницями 
з гуслянкою й гарцями зі сметанами темніли 
круглі боки медівників і пампушок, фарширо-
ваних сливовим повидлом (М. Матіос. Нація, 
163); Марія начерпувала в полумисок гуслян-
ки, аби чоловік не йшов від хати голодним 
(М. Яновський. Штрихар, 79); Він прогодує 
корівчину, яка лишилася їм при хаті, він про-
годує цілу родину тою ложкою молока та 
гуслянки (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
173); Одні перш за все хотіли їсти і перешу-
кували полиці, бербениці з бриндзею, путини 
з молоком і бодні з гуслянкою (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 63); На столі сто-
яли тарелі з борщем, банушем, бринзою, 
гладунець, гуслянки тричверткова-квадра-
това (П. Федюк. Штабар, 35); Коли Лаврін 
з’явився на кухню випити холодної гуслян-
ки, економ навмисне накотився на нього 
<…> (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 184); 
Ґаздиня витягнула з печі свіжоспеченого на 
капустянім листку кукурудзяника, наповни-
ла ракву маслом та бриндзею, щільно задни-
ла коновчину гуслянки, взяла три дерев’яні 
ложки, все завинула в білу з черлено тканими 
пасами скатерку і вложила до другої поло-
вини бесаг (Р. Яримович. Юра Михасевий, 
38); Може, гуслянки дати, / Гезде вурда й 
кулеша, / Бринза з банужем стинут в мис-
ках (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 139); 
// у колом. “На Великдень віносила свичєної 
паски, / Не мав шє я вирнішьої вид неї любас-
ки. /А вна мене, єк приїду, гуслєнков чєстує, 
/ А вна мене вічісує і сто раз цулує” (І. Бере-
зовський. Худан, 14); // у порівн. Вісім неділь 

тому Іларій засватав Гафтинякову Анну. 
Білу – як ранній туман, свіжу – як молода 
гуслянка, недоторкану – як опівнічна вода 
(М. Матіос. Нація, 193).

ГУСЛИТИ Заквашувати кип’ячене мо-
локо для гуслєнки. Хіба дес поклали лиш 
йкус фантину у ній, аби постоїла тим чєсом, 
або гуслінку в бербеницях у ній уліті гуслили, 
бо там холодно й чісто було (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 81).

ГУСЛІНКА див. ГУСЛЄНКА
ГУСЛЬИНКА див. ГУСЛЄНКА
ГУСЛЯНКА див. ГУСЛЄНКА
ГУСТ див. ҐУСТ
ГУТИТИ див.ГУТІТИ
ГУТІРКА Розмова, бесіда. Почалася ши-

рока гутірка про спілкові справи, про бутин, 
про доставку харчів (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 331).

ГУТІТИ, ГУТИТИ 1. Створювати, ви-
давати протяжні, одноманітні звуки, шум, 
гул; гуготіти. А чєсом з Чьорногори звівалиси 
такі буйні вітри, шо гутіли понад кичєрами 
так, єк би млини в небі мололи (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 116).

2. Токувати. Треба було чекати, аж ко-
гут знову зачне свій весільний спів (гутити) 
і знову підходити малими скоками на віддаль 
стрілу. Стріл був тяжкий, бо кулею, а ціль 
слабо видно на досвітку (Р. Яримович. Лови 
на ґотура, 60).

ГУТОРИТИ див. ГУТУРИТИ
ГУТУРИТИ, ГУТОРИТИ Розмовляти. 

“Тфі”, – плюнув, устидливо усміхаючіси, – 
“шкода лиш було мого заходу”, – махнув бай-
дужно руков тай пропихаючіси, єк бурсук, 
кріз джємори, гутурив шош сам из собов, єк 
дикий голубец у глухєх гучях, тай радуючіси 
красній весні-житю разом з пташками, сла-
вив велике, праведне Сонце – Бога держите-
ля світа (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
304); Про що це гуторять краяни, з якими 
подорожує до Сторонця? Спочатку не вни-
кав у ті розмови, бо увагу полонили весняні 
краєвиди, торжество перемоги в природі, 
де все живе буяло і квітло (І.Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 170).
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ГУЦУЛИК етн. Кінь гуцульської поро-
ди. Довбуш думав, що будь-який з цих “гуцу-
ликів” опришківську службу ніс би справно, 
вони не бояться ні кам’яного бездоріжжя, ні 
весняної поводі, вони б гинули від кулі чи від 
списа геройськи, мовчки (Р. Федорів. Жбан 
вина, 82); Якщо не шевцював у себе в Кутах, 
то ходив від села до села, від одного підхмар-
ного обійстя до другого, возячи в бесагах на 
старому гуцулику сякий-такий крам: голки, 
швайки, згарди, пацьорки, ковтки, чепраги, 
файки, букурійки, металеві “постоли” для 
заступів, спіжовий посуд та інші вироби 
кутських вірмен (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 225); – Усі матеріали наверх завозили, 
навантаживши на гуцульських коней, “гуцу-
ликів”, а багато що і на плечах (М. Римар. 
Білий слон, 121). 

ГУЦУЛИК-КІНЬ етн. Те саме, що гу-
цулик. Ми з Молодієм не раз бачили, як по-
токами з полонин сходять тлусті отари, 
табуни, пливуть – вилискують проти сонця 
гуцулики-коні (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 272).

ГУЦУЛІЯ збірн. Гуцули. Гуцулія – то 
все родичі – ті до тих ходять на храм, ті 
до тих (Г. Хоткевич. Довбуш, 198); Василь 
сягнув до дзьобеньки, виймив з неї жовту як 
воскова свічка сопілочку, притулив дуло до 
уст і по хаті в мить розляглося таке ядерне 
щебетання сопілочки, що аж видко було, як в 
гуцулії дрогали нерви до гуляння (І. Березов-
ський. Худан, 15); Отож і нині гуцулія чека-
ла “писаного” храму (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.2, 43).

ГУЦУЛКА етн. Вид танцю і музика до 
нього. – Гуцулки, гуцулки! – крикнув стар-
ший дружба (М.Павлик. Вихора, 189); – 
Мой, Циганчуку! ано-ко вріж мі до танцю, 
най загамбасаю! – Ає! І мені вже жижки 
дрижать! Ану, давай аркана! – Ліпше гу-
цулки! Для Палагночки-душки! (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 252); Брязнули цимбали 
нову гуцулку (У. Самчук. Гори говорять!, 17); 
Музика бриніла в кожній долині, чоловікам 
запирало дух у грудях, як вони розносили 
у своїх дужих руках молодиці під час мліс-
ної гуцулки (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 
116); Музики врізали гуцулки. “Чорні хлоп-

ці” пішли в танець (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 78); І забувають. А чабан зі скуки 
/ З лози вербової сопілку змайстрував, / А 
ввечері сопілку взяв у руки, / Сів під вербою 
й “гуцулки” заграв (М. Марфієвич. Со-
пілка, 17); Бережіться, котрі босі, – / “Гу-
цулка” іде!.. (М. Влад. Гуцульське весілля, 
83); Йому уявлялось, як Гафійку пригортає 
у рвійному танці – “гуцулці” якийсь інший 
легінь – галантний, ніжнорукий, з дипломом 
у кишені (М. Яновський. Танець дараби, 44); 
Та й ніхто так не затанцює гуцулки, як він, 
ніхто не знає стільки гуцульських співанок 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош, 94); Утрьох 
заграли “гуцулку”. Не було такого, хто б 
стримався, аби не танцювати (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 108). 

◊ кишки гуцулку витанцьовують – про 
стан голодної людини. В кишені пустота, 
і кишки “гуцулку” витанцьовують (А. Хлис -
това. Олекса Довбуш, 117).

ГУЦУЛКА-ДРІБУШКА етн. Те саме, 
що гуцулка. // образн. А Микита – голова 
непокрита. / Голова непокрита – Микита. / 
Він маестро весіль і толік. / <…> І Микита 
– голова непокрита, / Сіє гуцулку-дрібушку, 
мов жито (Т. Мельничук. А Микита – голо-
ва непокрита, 41).

ГУЦУЛОЧКА етн. Зменш.-пестл. до гу-
цулка. Але за мить обидві вже танцюють 
гуцулочку, одягнуті в найяскравіші зразки 
традиційної народної ноші (Ю. Андрухович. 
Дванадцять обручів, 136).

ГУЦУЛ-ХЛОПАК Те саме, що хлопак. 
[Степан:] Ковпак – дурак, Ковпак – лайдак, 
я візьму його на гак! / Я не Ковпак, я не дурак, 
а простий собі гуцул-хлопак. Але я те-
пер прозрів: були москалі, саджали на палі 
(І. Боднарчук. Над Черемошем, 46).

ГУЧІТИ Дзижчати. На полонині моруг 
зазеленівси, заспівали потєта, затокував 
ґотур, затєвкали ґотки, зацвили всєкі брин-
душі, бендєки зачєли гучіти (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 73).

ГУШЕМКА Зменш.-пестл. до гушма. 
У лівій руці держєв гушемку иванского зіля, 
градєний чєпелик, громовицку тріску тай 
гадєчу пацирку, шо роздобув її вид мальфа-
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ра Олексія, а правов руков видгашував живої 
ватри, потрібної до чішшіня стрілецкого 
строю, тай потрібної йиму протів насланя 
й ничістої сили (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 189).

ГУШКАННЯ Дія за знач. гушкати; 
штовханина. Тай так моцно над тим буком 
у руках “бога” й “чорта” мотосканивси на-
род, шо аж хати си стрєсали вид того їх 
гушкання собов у стіни так дуже, шо аж 
здавалоси, шо й Олексієво мертве тіло на за-
дній лавици в хаті вид того си здригало, тай 
шо разом з усіма людьми він свойов мерт-
вов усмішков смієвси на тим посіжінню 
з свої смерти, бо дух йиго ни умер, а жив далі 
мижи людьми, тай разом з ними веселивси 
на тім своїм посіжіню (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 421).

ГУШКАТИ Штовхати. Гушкав кулака-
ми у плечя тай глумивси йиму, єк він бегекав 

савтирю (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 128). 

ГУШКАТИСИ Штовхати один одного. 
– Аби стало ящиків. Учєра тут таке тво-
рилоси. Гушкалиси, сварилиси, обзивалиси 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
20).

ГУШМА Жмут, пучок. А газдині дава-
ли лад всередині хати: мили столи, лавиці, 
ослони, мастили припічки, опецки, учічкову-
вали образи зіллям, та писанками, та голуб-
цями; робили “дідів”, зв’язуючи кукурудзя-
ні шульки у гушму хвостами та рівненько 
внизу обтинаючи чівки, відтак, поплівши 
з шумеління кіски, завішували на “бегари-
ках” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 43); Я 
простягну йому гушму цупких аркушів, по-
вириваних з альбомів та викроєних з великих 
ватманських паперів (М. Яновський. Там, де 
хмари ночують, 12).
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– Ґ –
ҐАВЕРЛУВАТИ Бути пустим, ніким, 

ні чим не зайнятим; пустувати. А тепер, то 
вже майже нима в нас у горах й п’єди земні, 
аби ґаверлувала, бо майже всу земню пани 
забрали та “камара” запосіла (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 389); А так, то уна 
[хата] цілий рік пусто ґаверлувала (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 81).

ҐАВОРА див. ГАВРА 
ҐАВРА див. ГАВРА
ҐАДЖУЧКА див. ГАДЖУЖКА
ҐАЗДА, ГАЗДА 1. Господар; добрий гос-

подар. Гай-гай – пішов у ліс ладити шухи та й 
не вернувся ґазда молоденький (О. Дучимін-
ська. Мати, 64); Кілька овець, що паслися ра-
зом із чередами Гаврила (так називався ґаз-
да), дещо з одежі, кілька мисок та горшків 
у хаті, це все його майно (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 5); Старий Соколюк – ро-
зумний і поважний ґазда (М. Дзюба. Укри-
ті небом, 10); Ой пішли, пішли, Козо-небого, 
/ Насіяв ґазда пшениці много… (Я. Ярош. 
Меланка – чесна ґаздиня, або як Іцка зра-
дила Коза, 163); Він ґазда з двома синами й 
чотирьома внуками (Р. Єндик. Пояс чеснот-
ливости, 194); На майданчику біля церкви, 
під не розвинутими ще яворами, стояв гурт 
простоволосих ґаздів (Ірина Вільде. Сестри 
Річинські, кн. 2, 509); Навіть ни запрєтав за 
собов бирліг на постели, так єк то си годит 
у ґазд робити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 44); Що не хочу кого, а бога люд-
ського! Ані маєтного ґазди, ні Бойчука з бор-
дюгом червоних, ані пана знатного (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 56); Хіба нема в 
вас сумління нападати бідних ґаздів, що вам 
не бажають ніякого лиха (І. Березовський. 
Худан, 11); А ще кілька годин чужої хати, 
чужої жінки, чужого тепла – і то не зна-
єш, чи сільський винюхувач, а чи та сільська 
красуня, а чи сусід, а чи тої красуні любас, 
чи сам ґазда вже не пішли тебе зраджувати 
Дідушкові (Б. Бойко. По голови... По голови, 
74); Наступного дня, зараз по скінченні пра-
ці, я пішов до ґазди на Лазах, до Юри Ми-
хасевого (Р. Яримович. Чигун, 67); Покійний 
дід Микола, чоловік баби Марійки, файний 

ґазда, але з проклятою й францавою нату-
рою, мало не втопилися ‹…› (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 26); Я бачив, 
як дужий молодий газда забивав остриви в 
землю, камінням укріплював її, від землі ро-
бив подення, аби сіно не тягнуло вологу, не 
пліснявіло (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
8); У таку годину добрий газда собаку не 
вижене (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
138); “Зрештою – хто мені може в моїй 
церкві розказувати? Я ту є газда – і газда!” 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 81); Павло Тиснянець 
став господарем, газдою (С. Скляренко. 
Карпати, кн.1, 163); Одного разу легінь по-
просив газду заплатити йому плитою, що 
лежала під порогом (М. Яновський. Гірське 
серце, 9); Батько її вівчарив у місцевого газ-
ди Крицуняка, старий помер ‹…› (Р. Федорів. 
Маріка, 55); Але ні, Дзвінчук поважно правив 
конем і видивлявся якого-небудь значнішого 
космацького газду, щоб привітати того зі 
святом, і на небо не задивлявся (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 30); Ранком Олекса 
побудив своїх товаришів іще лише світало, 
бо газда казав, що сьогодні ще можуть ста-
ти на полонинах (Г. Хоткевич. Довбуш, 118); 
А це що за газда, / Що так засмутився, / Гос-
тей не приймає? (М. Влад. Гуцульське весіл-
ля, 79); Найдорожчим гостем зустрічають 
газди в цей день ватага – чарівника полони-
ни, що заступив тепер прадавнього отама-
на, який водив гуцулів на сміливі вчинки, бо-
ронячи рідні гори й долини від напасників-чу-
жинців (І.Пільгук. Пісню снує Черемош, 26); 
Ще б пак: сьогодні неділя і газда послав її по 
ягоди (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 7); Були 
тут колишні газди (В. Гжицький. Опришки, 
23); Стаю на скелю / за яку зайшло сонце, 
– / бачу першого. / Це володар Кознєски, / 
великий ґазда Повх (В. Герасим’юк. Єзавель, 
125); Здає ся буде тому з тридцьит кілька 
років, йик Василь Проданюк був у газди Цен-
телюка у Дземброні, и він єму сесе сам роз-
казував, вітак Василь розказував у селі, і я то 
сам чув від него, шо Центелюка прапрадідо 
Матей за такі гроші горішню церкву по-
ставив (М. Римар. Білий слон, 39); Коли за-
валилася майже столітня власть Нанашки, 
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до бару часто вламувалися обвішані крісами 
і порохівницями збуї нового ґазди, які гасали 
горами, накидуючи свої звичаї (Т. Прохасько. 
Непрості, 122); Затихли кроки. Скавулів пес, 
якого ґазда утихомирив владним окриком. 
Штефаниха збирала зі столу, прислухалася 
(В. Шкурган. До серця, та не в пазуху, 204).

◊ добрі ґазди – про порядних господарів. 
Наливала Штеневі другу і третю порцій-
ку, бо “у добрих ґаздів зуживаєси не менче 
трьох...”(В. Шкурган. Кашкет, 65).

2. Чоловік, голова родини. Тай зайшов він 
у хату, ні добрий вечір не сказав, ні Славайсу, 
але єкос так дивно загалакав, шо аж ґазда з 
постели схопив, а діти єк сиділо шош там 
шестеро на лавице під вікном, усі наголов по-
дули на піч за комин (О. Манчук. Француз, 
36); Але коли газда каже, що про це вольно 
говорити, то вже най буде так… (М. Ма-
тіос. Нація, 11); А вже коли закрутилася в 
хаосі тіней голова кожної ґонти, аж попри-
липало зо страху до стіни не помічене ніким 
павутиння, коли ґазди, ґаздині і ґаздівські 
діти привітали народжену в яслах єврейську 
дитину, аж тоді виніс він по жмені куті 
маржині і челядині, а потім став на порозі 
своєї хати спиною до образів та челядників і 
голосно закликав нічних лісових духів: – Ідіть 
до нас куті їсти! (І. Андрусяк. Реставрація 
снігу (повість-метафора), 151).

3. Чоловік, доросла людина. Всі мали чим 
захоплюватись – від ґаздинь і ґаздів почав-
ши, а на дітях скінчивши (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 217); Ану, дивіт-
си, – каже, – до Василенькової колешні за-
йшли ґазда з ґаздинев тай хотєт споганити 
(О. Манчук. Право, 65); Пишнилиси, та ніби 
соромилиси перед ґаздами й ґаздинями, аби 
їх фалили, шо вни шє поцтиві та порєдні ді-
вчєта (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
76); Зо всіх боків виступають молоді леґіні 
і старі ґазди (У. Самчук. Гори говорять!, 
128); Гонять ґазди з палицями, / Гомін гора-
ми лунає, / А медвідь заліз до ями, / Поснідав 
і спочиває (Б. Лепкий. Лови, т. 1, 52); Та то 
почєрєз тебе, ґаздо, у дітчім би твоя голов 
була, пишов Міхайло з сего світа (О. Ман-
чук. Храм, 62); На обличчях газдів та газдинь 

буйна гірська природа вже на порозі церкви 
змивала слід того останнього хреста, що з 
привичною побожністю клали на своє чоло 
з того боку порога, і наливала очі вогнем, 
а губи лунким сміхом (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 29); Ватра палала, блискала на 
всю хату і освічувала то Федорчука, що си-
дів коло самої печі, коло дверей, то надутого 
Янця, то Івана Николаїшиного і ще якихось 
газдів (М. Павлик. Вихора, 173); – Чиї ви бу-
дете, дітво? Якого газди? – поцікавився чо-
ловік (М. Матіос. Солодка Даруся, 22); Біля 
церковної огорожі поприв’язувані засідлані 
коні – ними прийшли газди й газдині з дале-
ких верхів (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
147); Ішли ми плаєм, потім за водою. / – Чи 
дужі, газдо? – привітався хтось, / І дід кив-
нув поважно головою (Н. Стефурак. Спогад, 
21).

4. Одружена особа стосовно до своєї дру-
жини. Буде, таточку, моїм ґаздою Олекса, 
або звінчаюся із Прутом! – випалила Маріч-
ка (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 66); По-
хоронила вона з парадою свого ґазду, як го-
диться, і щойно тепер зрозуміла, як це гірко 
одинокій жінці і як нерозумно поступила, що 
замолоду не взяла когось на виховання (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 167); Чи він 
кохав Палагну? Така думка ніколи не займала 
його голови. Він газда, вона газдиня, і хоч ді-
тей у них не було, зате була худібка – чого 
ж більше? (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 206); Один газда, переконавшися, 
що таки дійсно піп ходить до його жінки, 
ужив звичайного средства прозрівающих 
рогоносців – сказав, що йде до Жєбйого за 
орудов, а сам заховався в смерічє так, що 
міг бачити одразу і плебанію, і Черемош, 
і свою хату (Г. Хоткевич. Камінна душа, 9); 
Гей, Грицю, Грицю… будучий ти мій газдо, 
схаменися завчасу, щоб не нарікав колись… 
(О. Кобилянська. В неділю рано зілля копа-
ла…, 76).

ҐАЗДИВСКИЙ, ҐАЗДІВСКИЙ, ҐАЗ-
ДІВСЬКИЙ, ГАЗДІВСЬКИЙ 1. Прикм. до 
ґазда 1. Ой ні, дєкувати Богу, – погадав я 
собі видразу, – я ґаздивска дитина. Маю си 
де діти у свої старині (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 46); Та аби то єкис ґаздівський 
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[любас], тоби жєлю ни було, але таке лєц-
товишшє. Єкбис ґаздівска, то би си з таким 
ни заходила (О. Манчук. Право, 66); Фалив 
Педлешка, шо він добрий сторож ґаздівско-
го дому (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
12); Це старенька Василинина мати всім 
порядкувала – хотіла, щоб весілля було ста-
росвітське, ґаздівське (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 57); Уже змаленьку 
придавив йиго тєжкий ґаздівський тєгарь 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 134); 
Ґаздівські собаки будилися, і скомліли, і вили, 
а вівці на сусідніх царинках блеїли (Марко 
Черемшина. “Грушка”, т.1, 65); Дідови ко-
лєдував ґаздівську колєду (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 86); І ще не зустріча-
ли старого щоп’ятниці у містечку на рин-
ку за рідним ґаздівським крамом: від меду 
в дерев’яних бербеничках до виправлених на 
кувадлі зношених кінських ухналів (Р. Івани-
чук. Дім на горі, 5); Семен Корпанюк сватав 
газдівську дівчину Параску (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 172).

2. Прикм. до ґазда 4. І думки збіглися 
раптом з усіх усюдів, і з ранніх дитячих і з 
легінських і з газдівських літ і так сперлися 
юрбою в голові, як люди в церковних дверях, 
і кожна з них кричала своє, а він у тім гаморі 
не міг нічого розібрати, бо щось коло серця 
кололо (М. Козоріс. Чорногора говорить, 87). 

◊ діло ґаздівське – так буває. Ми жили 
з ним у взаєморозумінні й злагоді: йому десь 
не виходило прийти, мені десь не виходило 
бути злагідною. То таке – діло ґаздівське 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
127).

ҐАЗДИВСТВО див. ҐАЗДІВСТВО
ҐАЗДИК, ГАЗДИК 1. Пестл.до ґазда 1. 

Подєкуймо, брачіки, цему ґаздикови за цес 
харчюнок тей за файне винце, тей не пиймо 
бильше аби сми си голови не замотеличили 
(І. Березовський. Худан, 12); Рано, єк уже 
йти, Довбуш каже: “Дивиси, газдику, аби 
хлопец твій – а у Олінє був малий хлопчішє – 
аби хлопец, – каже, – не йшов у сад, бо оден 
з моїх легінів згубив ніж” (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 237); Ви газдик бізівний, невже ж вам 
не позичуть кілька сот? (М. Козоріс. Чор-

ногора говорить, 189); Газдики запобігливі 
піддобрюються і присипляють, аби не чинив 
з ними сурово, по справедливості, коли про-
виняться (М. Яновський. Легенда про гро-
мову бартку, 100); – Він не пускав сина до 
тебе, хоч і рвався хлопчисько, хтів газдика 
мати на оседку, а не добощука в лісі (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 1, 225); // ірон. Й ти 
такий самий ґаздик, єк оттот твій дєдик 
пишний та велебний, у лици би ви були оден 
одному, єк мнє тєжко оба гризете (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 193).

2. Пестл. до ґазда 3. – Ой, де ж я, газдики 
з вами іду, коли-сме не годна! (Марко Черем-
шина, Бабин хід, т.1, 81).

3. Пестл. до ґазда 4. Гуцулка може, вміє 
і мусить все вміти: прясти, ткати, вишива-
ти, обходити худобу, дітей, чоловіка. Копа-
ти грядки, садити буряки, брукву, картоплю, 
капусту, моркву, горох, біб і всякі роздробиці. 
Громадити сіно, носити копиці, гнати само-
гон, а потім ним частувати до ранку п’яних 
кумів свого ґаздика (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 144).

ҐАЗДИНІ див. ҐАЗДИНЯ
ҐАЗДИНЬКА, ГАЗДИНЬКА 1. Пестл. 

до ґаздиня 2.“Пан отчіку чєсний! – аби нє 
смерека вбила, єк бих кому за то сказав, тей, 
ади, ота ґаздинька, моя нені, никому не ска-
же, бо й її би за це запутерєли!” (І. Березов-
ський. Худан, 53); – Дідусю! Ґаздинько! Дя-
кую вам (У. Самчук. Гори говорять!, 207); Ни 
сердьтеси, ґаздинько, ми вашєму Міхайлові 
оскомини ни зробимо (О. Манчук. Храм, 62); 
– Беріть, газдинько, файно ме грати вам 
(М. Яновський. Наймолодший, 25); Газди 
розв’ючували коней, легені рубали смеріччя, 
стягали його до тих місць, де мали завод-
нитись ватри, газдиньки видобували з бесаг 
кулешінники, ложки, пугарі (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 45).

2. Пестл. до ґаздиня 3. – Тепер ти, моя 
газдинько мила, чічко пишна – верховинська 
королево (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 11); 
Гадалося – гей, коби то я газдинькою була 
в тім ластів’ячім гнізді! (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 92); Я знав його. / Щоранку він 
вставав / і йшов шукати чуркало у лісі, / ґаз-
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диньці лиш своїй казав: / – Не бійся. Прийду. 
(В. Шкурган. Я знав його…, 92).

ҐАЗДИНЯ, ҐАЗДИНІ, ГАЗДИНЯ, ГАЗ-
ДИНІ 1. Жін. до ґазда 1; господиня. Отак 
просиділи ми може з годину, єк надійшла 
ґаздиня (О. Манчук. Без свічьки, 30); Ґаз-
диня витягнула з печі свіжоспеченого на 
капустянім листку кукурудзяника, наповни-
ла ракву маслом та бриндзею <...> (Р. Яри-
мович. Юра Михасевий, 38); Наша Мелан-
ка – чесна ґаздиня, / припічок миє, лавицю 
білить... (Я. Ярош. Меланка – чесна газдиня, 
або як Іцка зрадила Коза, 98); Ґаздиня – не 
ґаздиня, якщо не вміє поратися біля хати, 
давати всьому ряд, ще й своїх доць привчати 
до господарки (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 54); Був би оженився зі Софією, 
що у лікарки, то ґаздиню мав би (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 74); Я умру, 
а ти будеш ґаздиня на все село (Д. Харов’юк. 
Полагна, 537); Зайшов до хати, завітавси, 
сів, шос говорив, а витак питає, чи дога-
дуютси, чого прийшов. Ґаздиня відповідає, 
шо будут чути, аби сам казав… (В. Шкур-
ган. Логіка, 187). Пес аж ланци зриває, так 
сіпається до колишньої ґаздині, що злодієм 
підсувається до загороди (Р. Єндик. Торон-
ке мальфування, 66); Але стара Фенчучка не 
забуває ряду в ґаздівстві, бо вона вже двад-
цять рік і один ґаздинею (Марко Черемши-
на. Злодія зловили, т.1, 72); Шанували його, 
гідний ґазда був, файно діти вивінував, добрі 
з них ґазди і ґаздині (О. Дучимінська. Трем-
бітали трембіти, 113); Та роздобудь у якої 
газдині шмат полотна, треба перев’язати 
рану (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 22); Над дахом курився дим: газди-
ня, мабуть, ще не впоралася з полуденком 
(Р. Федорів, Жбан вина, 19); Газдиня дрі-
має, / Музика не грає… (М. Влад. Гуцульське 
весілля, 79); Ти ще молода, файна і дужа. 
І газдиня порядна (М. Яновський. Гірське 
серце, 148); Мабуть, про це подбала газдиня 
Буркута Теофіля Лакуста, яка десять років, 
як вже згадувалося, наймала “Заклад купе-
левий”, а потім опікувалися ним чиновники 
(С. Пушик. Карпатське літо, 276); Звичайно 
стара газдиня перша встає. А діти заспали 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 12); Газди 

немає! Останнього газди! Одна тепер газ-
диня над злиднями і горем, єдина розпоряд-
ниця над смутком і печаллю (С. Скляренко. 
Карпати, кн.1, 317); На коломийському рин-
ку газдині з села Великих Ключів продають 
молоко з гудзами (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 87); Тривожно було їй, колись першій 
красуні, а потім першій газдині на селі, слу-
хати, як рузкукувалася перед хатою вночі зо-
зуля (П. Федюк. Нічна зозуля, 14); А ще він 
каже, що не годиться такій жінці, як вона, 
красуні, газдині багатій, бути любаскою 
(В. Гжицький. Опришки, 154); // у порівн. 
Ксьондзи, єк ксьондзи, бегекают собі поле-
гоньки, молєтси, цулуют один одного у пле-
чі, крутєтси коло престола, єк ґаздині коло 
груби, кадєт та кропєт кропилом уже куда 
видєт (О. Манчук. Храм, 59).

2. Жін. до ґазда 3; жінка, людина. За-
гуділи ґаздині, мов бджоли у вулику: – Ає, 
його ґаздівство все при ньому (А. Хлистова, 
Олекса Довбуш, 66); Ґазди й ґаздині слуха-
ли й дивувалися (У. Самчук. Гори говорять!, 
182); Та не тільки з-за води заздрять сто-
ронські жінки вишнянським ґаздиням (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн. 1, 344); І тому 
тепер, забачивши, що молодиці купою стали 
йому на дорозі й чекають, о. Василь хитрим 
способом хотів обминути газдинь, але вони 
посунули за ним (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
16); Біля церковної огорожі поприв’язувані 
засідлані коні, ними прийшли газди й газдині 
з далеких верхів (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 147); Хліб був домашній, запашний. – 
Сам я не печу, газдиня з села мені приносить 
(М. Римар. Білий слон, 82).

3. Жін. до ґазда 4; дружина. А ґазда уже 
ніц не каже, лиш си підсмішкуєт. Ґазди-
ня стала серед хати і ні суда, ні туда тай 
дивитси то на пана, то на мене, то на сво-
го чоловіка (О. Манчук. Француз, 36); Не 
одна вдовиця і навіть дівчина мріяла увійти 
в його дім ґаздинею, не одна заміжня на-
діялася стати його любаскою (М. Дзюба. 
Укриті небом, 8); В мене осьмеро дрибнень-
ких, тей Євдошка, моя ґаздині, така годна 
чілідина, єк твоя ирщєна; тека файна й тека 
чемна (І. Березовський. Худан, 12); Тут, 
Юрку, твоя газдиня передала щось попоїсти 
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(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 48); 
– Ну, Пара, я хіба до тебе, аби ти була мені 
газдинею та й аби хата не скучала за тобою 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 182); То 
вже будуть наші набутки, газдине (Р. Івани-
чук. Дім на горі, 10); Чи він кохав Палагну? 
Така думка ніколи не займала його голови. 
Він газда, вона газдиня, і хоч дітей у них не 
було; зате була худібка – чого ж ще біль-
ше? (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 206); Він залицявся колись до Федорової 
сестри, але вона була ґаздиня (І. Андрусяк. 
Реставрація снігу (повість-метафора), 144); 
Ви, бадіко, не втручайтеся в родинне жит-
тя, коли там газдиня є, – гордо відрізала 
Олена і так повернулася, що аж люди за-
хиталися вздовж усієї лавки (М. Стельмах. 
Над Черемошем, 82).

ҐАЗДИТИ Звертатися, говорити до кого-
небудь, вживаючи вокатив ґаздо 1. Федько 
споважнів, та, позераючі здуфално в мако-
вицу, зачєв и собі протів Иванчіка ґаздити: 
“Ой так, ґаздо любий, це ти правду кажеш. 
Тапер постало дуже тєжко за доброго най-
мита, бо то все фалчиве та фіґляве пороби-
лоси” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
312).

ҐАЗДІВКА Те саме, що ґаздівство; гос-
подарство. Або вид кого шо тай кілько взєти, 
бо він вів цілу ґаздівку на стаї тай за всьо то 
йиму голов схла (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 340); Бабі си здавало, шо то лиш 
уна з вуйком тай вуйнов степенила усу ґаз-
дівку, за усим си журила тай гризла (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 101).

◊ розсідатися на дві ґаздівки – мати, 
крім жінки, любаску. Нелегко розсідатися 
на дві ґаздівки. Через довгих шість років 
мама дізнається, що тато любився з Майєю 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
34).

ҐАЗДІВСКИЙ див. ҐАЗДИВСКИЙ
ҐАЗДІВСТВО, ҐАЗДИВСТВО, ГАЗДІВ-

СТВО 1. Господарство; селянська садиба – 
хата разом з господарськими будівлями та 
городом. Радувалиси їм, бо дідо вірив, шо 
дотів си добре дієт на ґаздівстві тай йиму 
си добре поводит, доків кортит людий при-

ходити до него у гості (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 68); Дякуй Богу, що голо-
ву накриєш та на добре ґаздівство підеш! 
(М. Дзюба. Укриті небом, 8); <...> Рахува-
ти, з ґаздівства, з достатків перейшла на 
кулешу з росівницею (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 6); <...> Цебто народ наш завжди 
був зайнятий ґаздівством, маржиною, жін-
кою, дітками, а владу, політику робив за ньо-
го хтось інший, хтось, хто турбувався цим 
і бажав вам усім лише добра... (У. Самчук. 
Гори говорять!, 125); З протилежної сторо-
ни вже надходив місяць, щоб як вірний ватаг, 
коли ґазди нема вдома, сокотити ґаздівство 
(Р. Яримович. Чигун, 68); Служить він уже 
якийсь час, обізнався добре з ґаздівством, 
з ґаздами, але зберігає чуйність, щоб у по-
требі втекти на румунський бік (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 25); Нікому догляну-
ти хату, ґаздівство (Д. Харов’юк. Смерть 
Сороканюкового Юри, 548); – Гарно тут 
у вас. І в хаті чисто, і ціле ґаздівство взі-
рцеве (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 97); Газдівства свого немає і про 
нього не думає (В. Гжицький. Опришки, 
121); Газдівство потребувало вічної пра-
ці, життя маржини так тісно в’язалось 
з його власним життям, що витісняло всякі 
інші думки (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 206); Про газдівство годі було й ду-
мати (Я. Стецюк. Крутий плай, 48); Прийде 
пора женитися старшому братові, то йому 
добре поведеться в окремому газдівстві 
(М. Яновський. Далеке сяйво, 303); Маму ко-
лись мав, газдівсто своє, хоть маленьке ка-
жуть, а все-таки своє: хатку та грядки, та 
й ще мав здоровиє, заробити міг (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 18); – Чиє се обійстя... – он 
то на невисокій горі, з стогами сіна близько 
хати? – спитав, указуючи на газдівство, де 
зоставив внука (О. Кобилянська. В неділю 
рано зілля копала…, 21).

2. Те саме, що ґаздованє. Але тато рвуч-
ко підняв голову: – Бійси Бога, Йва’, – за-
кричала мама, куда й’му до цего братиси?! 
– Нічо’-нічо’… Я в його роки уже на хліб 
зароб’єв та й шос на ґаздивстві розумівси 
(В. Шкурган. Різники, 212); Рушили з дому 
вже по обіді, а все через те, що мама не пус-
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кала скоріше. Ґаздівство – найсуттєвіше в 
її житті (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 24); Але стара Фенчучка не забу-
ває ряду в ґаздівстві, бо вона вже двадцять 
рік і один ґаздинею. Вона бере в одну руку 
в’язочку паші, а в другу дійницю та й іде на 
царинку ід білуні (Марко Черемшина. Злодія 
зловили, т.1, 72). 

ҐАЗДІВСЬКИЙ див. ҐАЗДИВСКИЙ
ҐАЗДОВАНЄ, ГАЗДУВАННЄ Дія за 

знач. ґаздувати; господарювання. Так по-
тріскали, що й не пам’ятаю ще такого на 
своєму ґаздованю, та все по ружах та по ру-
жах пішло (М. Дзюба. Укриті небом, 128); За 
нове господарюваннє! - За нове газдуваннє! 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 128); – Тепер 
ти сам видиш їке ґаздованє: сад викорчували 
– бо їм, ади, нерентабельний (В. Шкурган. 
Солодкі яблука, 87). 

ҐАЗДОВИТИЙ Хазяйновитий. – Я свою 
спирати за Івася не буду. Парубок ваш, вид-
ко, і ґаздовитий, і розумний (В. Шкурган. До 
серця, та не в пазуху, 202).

ҐАЗДОНЬКО, ГАЗДОНЬКО Пестл. до 
ґазда 1. Хотів би-м газдоньку, видіти, як 
би-с їх прогодував (Р. Федорів. Жбан вина, 
81).

2. Пестл. до ґазда 4.Чи здогадувалася, що 
її газдонька любий накидає оком на чорно-
бриву, а може, й у шпарку підгляділа, як той 
стояв перед нею як благав її любощів, обіцяв 
озолотити, вивінувати кавалком грунту, як 
той дідич криворівнівський, що тримав у 
своїх покоях отару любасок і збезщещеним 
дівчатам дарував людську землю (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 57). 

ҐАЗДОЧКО, ГАЗДОЧКО Те саме, що 
ґаздонько 1. – Йой, газдочки наші, порадо 
наша! (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 112).

ҐАЗДУВАТИ, ГАЗДУВАТИ Господарю-
вати. Осівси, лиш тєжко зитхнув, говорє-
чі: “Єк так будим ґаздувати, то борзо ни 
будемо нічьо мати” (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 53); А Семенкова віддаласи у 
двадцєть років, та ґаздують нівроку файно. 
Хоть би і я ще так! (Д. Харов’юк. Полаг-
на, 537); Хлоп дужий, як ведмідь і, замість 
ґаздувати та дітей доховуватись – марну-

ється осьтак (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 133); Ще за моєї пам’яті у Жу-
кові кметі ґаздували на цалих ролях, теперка 
всі зійшли на чвертки або люжними стали 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 12); Хай 
буде по-твоєму: не буду ґаздувати, але й 
ти не будеш панувати (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 19); Коли не хочеш газдувати, то 
візьми з собою в гори! (В. Гжицький. Опри-
шки, 158); Штефанку недовго лишилося газ-
дувати (Я. Стецюк. Крутий плай, 62); Прав-
да, не було так на чому вже й газдувати 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 64); – …Єк теперки 
тут тета ґаздує?.. Вже відколи навіть не 
виділа мамину молодшу сестру. Щось ро-
диною хмарне перебігло – чужилиси без ви-
димої причини (В. Шкурган. Не пошкодуйте 
чєсу, 172).

ҐАЙДА Собака. Умлі ока, єк білиця у 
смереку из-перед стрільця, вихопивси я ви-
соко у кілє з перед ґайди (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 10); Напився, шибайло, 
тай хотів перти серед ночі кудись у рипу, 
ще й ґайду з собов тягнув (І. Андрусяк. Лесь 
(фрагмент самознищеного поезофільму), 
123); Ані, єк то счєста буває, шо через тих 
ґайдий гляба присадибу минути, так гарчє, 
шо покаїні (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
143); // у порівн. Ни бреши! Иків би ти ни 
знав? – єк ґайда, злісно гаркнув дідо на мене 
(П. Шекерик-Доників, 14); // у порівн. – Бре-
шеш, єк ґайда. Усі ви хлопи брешете, єк стій 
тай дивиси (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 22). 

◊ ґайда пуста – лайл. підступна людина. 
Але ґайда пуста – ни бійси, у тої добрі очі, 
бодай би скапали – заздріла нас, війточьку 
(О. Манчук. Право, 65).

ҐАЙДЄ Мале собача. Зате по присади-
бах бігають й гавкають, подеколи на людей 
присідають, кусають за литки, ловлять за 
ноги, латрають, виють, завивають, гризуть 
й загризають, гаркають й гарчє, а подеколи 
– скавулє: ґайди, пси, псєта, пирги, борюхи, 
ґайдєта, шєні, шінєта, котюги, котюжєта 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 142).

ҐАЛА Те саме, що гадина1. Казав він, 
шо досвіта на Благовішшінє вилізаєт уса 
ґала из земні наверх, шо там сиділа запрє-
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тана цілу зиму вид Здвижіня до Благовішші-
ня (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 111); 
Ни можна ні кроїти ані шити сорочьки, аби 
си в них борзо ґала ни плодила (П.Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 50); Тай аді ші ґалу 
смих виділа у джімрях (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 141).

ҐАЛКА Кістка цукру. Місю, я не знала, 
що ти таки дурний. Як прийде мама, я ска-
жу, аби тобі ніколи більше ґалку не давала 
(М. Дзюба. Укриті небом, 93).

ҐАЛЬОПУВАТИ Поспішати; бігти швид -
ко, галопом. Треба йти швидше, бігти, ґа-
льопувати! (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 13).

ҐАЛЯРЕПИ бот. Бруква (Brassica na-
pob rassica). – Давно моя мама садили вогірки 
тий цисі… – ікіс ґалярепи (В. Шкурган. Пе-
реказ, 90).

ҐАНЦ присл. Зовсім, цілком. Приїхали ми 
під першу скалу, а мій пан облишивси ґанц 
(О. Манчук. Француз, 35); Хиба, шо уна ґанц 
дурна, а тогди, брате, тобі таки світ ни со-
лодкий (О. Манчук. Чєлідина, 56).

ҐАНЦИҐАТИ Гавкати. – А я стою і га-
даю, хто це… Дивлюси – у чєрленому, а пес 
ґанциґає… Сама? Нівроку-нівроку…, – обні-
маючи один живіт, кривилася по-дитячому, 
– а це со, не хотіло лисєтиси?! (В. Шкурган. 
Не пошкодуйте чєсу, 172).

ҐАНЧОВИТИЙ Із дефектом. – Ми про-
ти них були єк… нищого сорту, єк ікіс ґанчо-
виті (В. Шкурган. Переказ, 99).

ҐАНЯ, ГАНЯ Хижий птах, схожий на 
шуліку, каня. Дер у бучю та в смеречю гніз-
да ворон, чяйок, шпаків, ґань та половиків 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 131); 
Ганя – це теж орел, але ловить гадюк, 
і гуцули називають його паскудною птахою 
(С. Пушик. Карпатське літо, 279); // у ко-
лом. А заріжу кугутика тай заріжу ґаню, 
/ Бо цисе вже по весілю, тай по видриґаню 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 246).

◊ глипіти так, єк ґаня дожю глипит – 
сильно чогось хотіти, очікувати. – Тай нашо 
ми годованці так борзо брати? Хіба на то 
лиш, аби вічьно глипіли так, єк ґаня дожю 
глипит, аби я чім прудче задер ноги оттуда 

в Дідушкову Річьку на цвинтар (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 48).

ҐАР Заглибина у дереві, паз, видовба-
ний рівчик. Особливої потреби в цьому не 
було, але Анна хотіла оживити якнайбільше 
слів, необхідних тоді, коли такі огорожі є – 
ґари, заворинє, гужва, бильця, кєчка, спиж 
(Т. Прохасько. Непрості, 32). 

ҐАРУВАТИ, ГАРУВАТИ Тяжко працю-
вати. Чьоловік ґаруєт на світі ціле житє, 
єк вів у єрмі. Нираз ни маєт коли й сісти, 
а ни то си виспати (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 44); Хоть ти не калічка, але 
ти богацька одиначка, тобі не гарувати, не 
крірвати з молодюками (Марко Черемшина. 
За мачуху молоденьку..., т.1, 272); Волів би 
рам’я носити на плечах, пити саму женти-
цю і глитати твердий малай, гарувати чор-
но без святої неділі, тільки б прочесати сво-
єю Банею Березовською, як он чешуть перед 
його очима вівчарі, бовгарі, козарі, свинарі, 
конярі... (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
238); От газдував, як і інший порядний: гару-
вав коло свого господарствичка, маржинку 
якусь кутав (Г. Хоткевич. Довбуш, 64); Лише 
прийшли такі часи, що я мусив забратися 
у бутин і тут весь день при роботі; як 
Божа днина – не знаю, що живу. Так гарую 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 381); – 
Ми кєженько смих гарували, але и вміли на-
буватиси (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 120).

ҐАРЧІК, ГАРЧИК етн. Невеликий де ре-
в’яний посуд для молочних продуктів (моло-
ка, гуслянки, сметани тощо). Витак відгасив 
ватри на видобраній воді у ґарчіку й наси-
пав тої видгашеної ватри до того мазила 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 57); – 
Не раз мені в голові крутивси стів: такий 
– без кутів, круглий, а на нім колачь, ґарчік 
гуслінки, рахва масла і миска з пирогами, 
посипаними з бринзов, – парує на всу хату! 
(В. Шкурган. Переказ, 98); Коло нього, мов 
колесо, лежала на дошці кулеша, покраяна 
на грубі золоті скиби, а далі – вуджена бара-
нина, біле сало, білий солодкий будз, покрая-
ний в кружала, миска бриндзі, раква масла, 
ґарчик гуслянки, глечик жентиці, ґерґев па-
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руючої вареної в лушпинні бараболі (Р. Яри-
мович. Гостина на Чивчинській полонині, 
71); Зачерпне кухликом з гарчика сметани, 
посьорбає гуслянки – та й уже (Я. Стецюк. 
Крутий плай, 56); Невістка вложила в биса-
ги три книші, кусак солонини, вузлик бринзи 
і ракву масла, та й гарчик робленого моло-
ка (Марко Черемшина. Верховина, т.1, 193); 
Дівки сиділи на гарчиках коло великої скрині 
(М. Павлик. Вихора, 244).

ҐАТКИ, ГАТКИ тільки у мн. Нижні чо-
ловічі штани. Тут ніби граєт перед нами ні-
мого ци дурного, а відтак чюхай си, брате, 
в потилицу, єк тє так заодну нічь вічістит, 
шо лиш тебе у одних ґатках і сорочці лишит 
(О. Манчук. Француз, 36); Він роздививси до-
бре усюди, а видтак скєгнув із себе, не дивуй-
те, гатки і набрав грошей, шо лиш міг, та 
й пішов д’хаті (Г. Хоткевич. Довбуш, 455); 
Відьму не мож уловити, ані убити, у руки би 
її не ймив. Лиш челядина може її имити по-
лами сорочки, а чоловік гатками (М. Римар. 
Білий слон, 88).

ҐВАВТ, ГВАВТУ, ГВАЛТ виг. Виражає 
заклик про допомогу або передає страх. 
Скостеніла й друга рука. А обудився за який 
час – гвавту-у... Біда й побіда... Оба боки 
мертві <…> (Г. Хоткевич. Довбуш, 271); Ви-
так зразу зайшли мадяри, ші гірші, єк тоті 
німці. – Йой, які це погані! Най Бог боронит! 
Ади коло хати, в хаті… тебе штуркают, 
б’ю палицев. Ґвавт! ( В. Шкурган. Переказ, 
95). 

◊ ґвавту (ґвалту) кричєти (крічєти) – 
кликати на допомогу. А єк раз маскаль від 
тебе тікав, то аж ґвер загубив і ґвавту зо 
страхи кричєв (О. Манчук. Без свічьки, 31); 
– Я тобі отутечкі дітми клинуси, шо єкшо 
зараз ни випровадиш своїх колєґ шо до лабки 
з хати и ни дасте нам нарешті задрімати, 
то я буду отутечкі зараз опівночі ґвалту 
крічєти, аби чули усі люди (Л.-П. Стрина-
дюк. У нас, гуцулів, 147).

◊ на гвалт – нагально. Два дні бубнарі-
оповісники ходили ясенівськими долами й 
верхами, від оседка до оседка, розносячи ді-
дичів наказ: у п’ятницю зранку всім робіт-
ним підданим збиратися на гвалт з сокира-

ми, джаганами, заступами (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 274).

ҐВАВТУ див. ҐВАВТ
ҐВАВТУВАТИ, ГВАЛТУВАТИ Галасу-

вати, сильно кричати. Чого ґвавтуєш? Агій 
на тебе, та ось де я! (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 181); А коли прочумався та дізнався, 
гвалтував несамовито, плакав, тоді спіймав 
коня і погнав десь... (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 1, 177).

ҐВЕР, ГВЕР військ. Рушниця, гвинтівка. 
Самі люде: ґвере поскладали вперехрест, 
скинули мундурє: самісінькі люде (М. Пав-
лик. Юрко Куликів, 24); А єк раз маскаль від 
тебе тікав, то аж ґвер загубив і ґвавту зо 
страхи кричєв (О. Манчук. Без свічьки, 31); 
Носив топір, і кріс, і ґвер, / як носиш вуса 
(В. Герасим’юк. Серпнева імпровізація на 
два лади, 85); Кладу в бесаги хліб, тютюн 
і сало / (Що мав, те взяв. А ґвер дадуть 
мені!) (О. Слоньовська. У хаті кумовій (такій 
порожній!), 97); Шукай дівчат, верзи дур-
ниці / чи корч трагічного провидця, / співай 
про сім іржавих ґверів, / лиш не схиляйся 
при папері (І. Малкович. Купи рум’янку – 
рум’янися..., 96); Я розповів, як москаль ви-
бив мені з рук ґвера, а штиком вцілився мені 
у груди (Р. Яримович. По могилах сліду не 
остало, 15); – Йде лісник, убраний у зелену 
форму, з ґвером на плечах (В. Шкурган. Пе-
реказ, 106); Утер собі і личенько, / Утер си 
і гвер... / Кров точиться по мармурі. / А жов-
няр умер (Ю. Федькович. Рекрут, 53); Хто 
в Боже свято візьметься за гвери (М. Маті-
ос. Нація, 12); І ще, напевно, молодий Кри-
цуняк Йосип теж почепив гвера на плече, зі-
брав ватагу до себе подібних і ревізує бабам 
скрині, маєтності свої впізнає... (Р. Федорів. 
Маріка, 68).

ҐЕЛЕВО зневажл. Живіт, черево. Єк по-
ховали неню, то пишов сми в гори і пристав-
сми до тих шьо панам ґелева порют і гроші 
вид них забирают (І. Березовський. Худан, 
52); Ни пишов би собі дес на бік, аби люде ни 
виділи, але тут свої ґелеви наповнюєт, шо 
мало очі ни повіскакуют (О. Манчук. Храм, 
62).

ҐЕЛЕТКА, ГЕЛЕТКА, ДІЛЕТКА 1. Де-
рев’яна посудина (перев. для зберігання мо-
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локопродуктів, сипучих продуктів). Мой, цілу 
гелетку червінців гепнув на стіл! (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 110); Був се стар-
ший парубок довгопільський, син старої 
Хороцованихи, що за єї казали, що вона свої 
сороківці ділеткою міряє (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 246).

2. Одиниця, міра ваги, що дорівнює 25 кг. 
Ишов він раз у полонину Ґаджіну тай ніс из 
Бистреця на плечох без припочівку путину 
вид бриндзи тай у ній три ґелетці муки на 
пастирі, та лише напнув на плаю пид Ґаджі-
нов пересадити ногу почерез колоду, а з-пид 
колоди фоснув на него медвідь (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 164); А в стодолі бра-
кувало декілька ґелеток вівса в засіках (І. Бе-
резовський. Худан, 17); А є у вас у полонинах 
під Гутиком такий, Головач си назива, шо у 
него голова пудна: у мірну гелетку завелика 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 108); Те, що брав ціли-
ми кірцями та гелетками, то ще десь там 
карбував та й то не все, бо вхопиш не раз 
та й забудеш закарбувати, а тих фунтів, що 
брали люди з дому, того вже не закарбуєш 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 187); Не-
далічко набоці стоїть в'язка нових смереко-
вих коновок, кошіль з лижками і бесажки з 
гелеткою кукурудзяного зерна та й смугляве 
сідло з попругами (Марко Черемшина. Чічка, 
т.1, 109).

◊ отєк у ґелетці маку спарувалися – 
дуже вродливі. Їй, що вже файні та файні 
обоє! Отєк у ґелетці маку спарувалися! – 
говорила поштарева Гафія (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 60). 

◊ єкби дітьки ґелетку гороху на лици 
відмолотили – жарт. густо вкритий піг-
ментними цяточками на шкірі; надзвичайно 
рябий. Я того пана знаю. Кажут, шо то 
сендзя зи Львова. Великий багачь тай вели-
кий злодій. Таке сухоньке єк кужівка тай’ 
шє рєбий до того, єкби дітьки на лици єму 
ґелетку гороху відмолотили, але шо то за 
когут, то пари єму ніґде нима (О. Манчук. 
Храм, 61).

ҐЕЛЕТЧІНА Зменш. до ґелетка 1; де-
рев’яна посудина для зберігання молоко-
продуктів. // у замовл. Буду золотого хлопця 

муравля посилати / Манну збирати, / Пути-
ни розбивати, / Ґелетчіни розтикати. / Де 
стоїте, де пасете, де воду п’єте! Буду вам 
манну обертати, виддавати... (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 111).

ҐЕЛЬГА, ГЕЛЬГА ліс. Різновид важеля, 
подібний до цапини, який використовують 
для пересування або підтягування колод. 
Люде несли за Гору на конех вирменам са-
фіян та свічки, а з-за Гори зносили куку-
рудзи, чюмови тітіню та усєку крамшіну 
<…> та зелізник: сокири, пили, сапи, капці 
до дерев’єних плугів. Зелізні чявуни та мідіні 
кітли. Зелізні коли, ґельгови та коси (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 170); Леся 
бачила лісорубів з сокирами, пилками, гель-
гами, сапінами, коли вони йшли на роботу, 
бо в бутин треба таки іти або конем їхати, 
а з гір можна вертатися на плоті-дарабі 
(С. Пушик. Карпатське літо, 281).

ҐЕНДЕЛИК Те саме, що гендель. Хо-
четься все на світі обговорити, всім кісточ-
ки обмити. Пропозиція зайти в невеличкий, 
продимлений ґенделик (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 64).

ҐЕРҐАЧЬКА, ГАРГАЧКА Горло, гор-
тань. Ади, єкус му ґавру зробив пид ґерґачь-
ков (гортанкою)! (І. Березовський. Худан, 
25); // у порівн. Коли ж розбере Діда мі-
лосць (зловтішно усміхнулася сама до себе, 
уявивши молодого, вродливого Дідушицько-
го, який в її очах був зараз найстрашніший 
і найгрізніший), вона переріже йому горло, 
як готурові гаргачку (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 2, 188).

◊ заткати ґерґачьку – згруб. замовкнути. 
– Малабис, стара, лице, та бис мала раз, та 
бис си заткала ґерґачьку отов порцієв вид 
горівки, та бис не блеяла, єк єрка кручена 
<…> (І. Березовський. Худан, 81).

ҐЕРҐЕВ, ГЕРДЬИВ, ҐИРҐОВ Горщик 
для приготування їжі. Коло нього, мов ко-
лесо, лежала на дошці кулеша, покраяна на 
грубі золоті скиби, а далі – вуджена барани-
на, біле сало, білий солодкий будз, покраяний 
в кружала, миска бриндзі, раква масла, ґар-
чик гуслянки, глечик жентиці, ґерґев парую-
чої, вареної в лушпині бараболі (Р. Яримович. 
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Гостина на Чивчинській полонині, 71); Гер-
дьив не митий від вчера і кулешір, помети-
ньи по коліна, а спузьино скрізь, що пальцем 
пиши, а вона, коби їй буката хліба і ведро 
скорому, та й отченаші молола би (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 262); Тимчасом Ма-
руся витрясла на стіл горячу кулешу з ґирґо-
ва (горшка) і поставила побіч кулеші повну 
миску пахучої бриндзі (І. Березовський. Ху-
дан, 13).

ҐЕРДАН, ГЕРДАН етн. Жіноча прикра-
са, мережка з бісеру у вигляді стрічки, якою 
прикрашають шию або голову. Напохваті 
отруйні стріли, / гаки – наорлені орлами. / 
Блакитні очі у царівен / і золоті ґердани 
(І. Малкович. Таврія, 54); Надівали на шиї 
гердани з дрібних намистин-пацьорок, наві-
шували шелести і клокічки, відтак тягарис-
ті дворядні і трирядні згарди давніх дукатів 
або срібних хрестиків (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 2, 44); Уже бесіду урвали, хустки 
на головах поправляють, гердана і пацьорки 
на грудіх порядкують (Марко Черемшина. 
Парасочка, т.1, 246); Рукави пацьорковані / 
Гердани, що над бровами, / Вже для мене 
мальовані сни (Віра Вовк. Золоті підкови, 
71); Гадав-сми, що і всередині, під червоною 
хусткою, під навішеними на шию герданами 
і пацьорками, під сріблом прикрас усе таке 
файне і миле, як зверху (М. Яновський. Гір-
ське серце, 162); // у порівн. Блистіла річ-
ка, як ґердан, / Гей Черемош, а не Йордан 
(Віра Вовк. Благовіщення, 72).

ҐЕРЛАНКА, ГЕРЛАНКА, ДЄРЛЄНКА 
Горло, гортань. А єк привезли без ніг із Косо-
ва, то він дивитси на гори та й каже: “Ци 
я черепашка, ци червачок марний, шо вже не 
буду горами ходити?” – та єк не уфатит 
від салдата пушку, єк не поцілит себе у саму 
герланку! (Марко Черемшина. Село виги-
бає, т.1, 185); Пили горівку, а після горівки 
“гарак” ікийс, ци біда го виділа, єк воно си 
називає: у дєрлєнці єк дваціть сапін дерет 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 340).

◊ дерти на усу ґерланку – з великим на-
пруженням кричати, галасувати. Ліпше мене 
послухати і тихо лежєти, бо то ніц не по-
может, шо меш си дерти на усу ґерланку 
(О. Манчук. Без свічьки, 30).

ҐЕРЛИҐА, ГЕРЛИГА паст. Вівчарська 
палиця з закарлюкою. А пес не дурний, горів-
ками не заливається – сам не йшов і Пилипа 
не пускав. Ну, той його тогди ґерлиґов по 
плечах – і хребет переломив (І. Андрусяк. 
Лесь (фрагмент самознищеного поезофіль-
му), 123); Високий, старий, але чорновусий, 
ішов він розмірено, викидаючи поперед себе 
довгу герлигу (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 243); А назавтра, коли Ранок знову ви-
котив на небо сонце на горі, на полонині вже 
стояв, спершись на герлигу, чабан (Р. Федо-
рів. Євшан-зілля, 193); Молодий підпасич по-
чав одганяти псів, а пастух з усього розмаху 
хльоснув герлигою бугая по лобові (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 126).

ҐЕЧИЛУВАТИ Пригощати, частувати. 
А навіть, то так си була вдала йиму її при-
мівка, шо єк увійшов з ватерника в хату, то 
пофалив її перед домашними, шо вна є дуже 
добра примівниця, тай тимунь при вечєри 
за столом, її величяючі, ґечилував горівков, 
переваренов з медом (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 466).

ҐИҐНУТИ, ГЕГНУТИ згруб. Загинути, 
вмерти. От їк каченя: пристолочи мезильним 
пальцем, а воно лиш ґиґнет (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 118); А йк цес проклєтюк ґиґ-
нет, шо мене вигнав, то ретенно си не да-
дуть, бо цес ме мати на тім свікі найбиршу 
трепоту (Г. Хоткевич. Камінна душа, 159); 
А де ж твій байстрючок? Гегнув? (У. Сам-
чук. Гори говорять!, 241).

ҐИРҐОВ див. ҐЕРҐЕВ
ҐИРЯ див. ГИРЯ
ҐІҐҐЬО див. ДІДЬКО
ҐІДИК див. ДІДИК
ҐІЛЕТОЧКА Зменш.-пестл. до ґелет-

ка 2. // образн. Най си зважі ґілеточку волі 
/ Поки в жилах течєт житіє / і дрімают в 
музеях пістолі (В. Шкурган. Ди’ жию ‹…›, 
40). 

ҐІТЬКО див. ДІДЬКО
ҐЛЕДЖІНИЙ дієприкм. Який виго-

товлений шляхом підквашування вмістом 
шлунка малого теляти – ґлєґу (глягу). – А я 
дес зроб’ю ґледжіного сиру, такого, єк уни 
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люб’є, тий підберу їм стареччини... А ші, 
бойє, дес є пара коновочок від гуслінки.... 
(В. Шкурган.Барабулі, 76).

ҐЛЄДЖИТИ, ҐЛЄДЖІТИ, ҐЛЬИДЖИ-
ТИ, ГЛЕДЖАТИ, ГЛЄДЖИТИ, ГЛЄДЖІ-
ТИ Робити сир за допомогою ґлєґу – вмісту 
шлунку маленького теляти, яким підквашу-
ють молоко. Кидаючи боком погляди в сто-
рону діда, Василь думав: певно якийсь голо-
вний і великий мольфар та примівник з діда, 
що людей зо світу зганяє, воду ґлєджить, 
молоко в кров замінює, громи в руках три-
має (Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 96); 
У тих сторонах жили такі мальфарі, шо 
воду ґлєджіли (П. Шекерик-Доників, 173); 
Я був у стаї сам і ґльиджив молоко 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 67); Цілу 
днину обходить маржину, годує, доглядає, 
доїть корови, гледже молоко, аж вакар 
з дива вийти не може (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 256); Зара’ молоко глєджиют, 
та роб’є будз, та несут до церкви разом 
з колачами перенними (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 35); Ідім, мешси дивити, єк молоко 
глєджіют (Г. Хоткевич. Довбуш, 151).

◊ аж ґлєджіла си слина в роті – про 
сильне, неймовірне відчуття спраги. Иванчік 
був так страшно розигрітий, шо аж з него 
пара схувала, а так схотілоси було пити, шо 
аж слина в роті йиму си ґлєджіла. Ни мав 
навіть чім плюнути (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 381).

ҐЛЄДЖІТИ див. ҐЛЄДЖИТИ
ҐЛИҐ, ГЛІГ Дикоросла колюча рослина 

(глід, терен, шипшина, тощо), зарослі цієї 
рослини. Вин тих шандарів єк заведе в ґли-
ґі, та їх обскоче з своїми леґінєми, то їх до 
одного вішкварит.” – сказав опришок Тов-
стюк, що добре знав конокрада Топірчука 
(І. Березовський. Худан, 43); Штефан при-
ніс давини з-під маржини, підкладав під гліг, 
а жінка тримала скіпку з вогнем (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 30); // у замовл. Пишов 
черлене дерево, гліг рубати, мене порожено-
го застерігати (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 202); // у порівн. Звіваються напро-
ти них клятьби Гушпанихи колючі, як гліг 
(Марко Черемшина. Бодай їм путь пропала!, 
т.1, 165).

ҐЛИҐАТИ Ковтати. // образн. Берега 
шкода: повінь куснями ґлиґає. (В. Шкурган. 
Берега шкода: повінь куснями ґлиґає, 38). 

ҐЛИМЕЙ, ГЛЕМЕЙ Скалистий верх, 
густий ліс у кам’янистих горах. Лівим ру-
кавом сорочьки утерав піт з лиця, бо упрів, 
дзифаючі з долин у ґлимей (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 23); Або розшукував 
ягнят, що раз за разом щезали з пастівни-
ка, блукаючи глемеями, аби натрапити на 
ліпшу пашу (М. Яновський. Остання здобич, 
61). 

ҐЛЬИДЖИТИ див. ҐЛЄДЖИТИ
ҐМІНА Сільська управа. – А тут, де 

те перки войскомат, тут була ґміна. Тут 
урєдував Лепкалюк, ші йкийс Вовчак був 
(В. Шкурган. Переказ, 96).

ҐОВДОВАНЯ Бешкетування, витівки, 
дебоширування. Єк лиш старі из хати, так 
Иванчік видразу узевси до ґовдованя (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 124).

ҐОВЕНЬКА
◊ вербова ґовенька – згруб. розумово об-

межена, тупа, нерозумна голова. Но то ува-
жєй, ни забудь, вербова ґовенько, – усміхаю-
чіси, наказував Дарадуда <…> (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 451).

ҐОВІТИ Утворювати одноманітно-де-
ренчливі звуки; фуркотіти. Верклюг, при-
в’єзаний розкрутом до стіни, изхєлений 
кужбов з берфели над ватришєм ґовів, єк 
кінь умучіний. Ждав на ватру, Божу искру 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 15).

ҐОВНЯ
◊ на свою (нерозумну) ґовню – на шко-

ду собі. Понапиваєтиси тай виґоїти ші шош 
отутечки собі на свою ґовню (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 144); Тато брав со-
киру, відбивав одну вертикальну перегородку 
й звільняв дурненьку тваринку від задушен-
ня, яке вона собі придумала на свою нерозум-
ну ґовню (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 111).

ҐОҐА Змія. Аби ґоґа ни мала моци й пу-
тері на йиго ґаздівстві поганити людий 
й маржинку, то він увечєр перед Благовіш-
шінєм, бодаючі иглов головку чєснику раз 
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коло разу, за кождим разом закликав гадю: 
“Виліз лой ци лошка? / А ци вуж ци вужи-
ця? / Ци білий, а ци чьорна, / Ци зелена, ци 
черлена, / Ци сива, ци тарката, / А ци кін-
дак, ци кіндачька? / Усіх їх вогнєними иглами 
забодую <…>” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 111).

ҐОҐОДЗИ, ҐОҐОЗИ, ГОГОДЗИ, ГО-
ГОЗИ тільки у мн. 1. бот. Напівкущова 
вічно зелена рослина; брусниця (Vaccinium 
vitis-idaea). Кучерява зелень гогозів і афин за-
пустила своє коріння у глибінь моху, а зверху 
сипнула росою червоних та синіх ягід (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 180); По 
узбіччях гір високих плакали тумани, / Аж 
на красні рододендри, на квітки – гогози / 
Покотились рясно-рясно, мов перлини, сльо-
зи (М. Карпенко. Повертає “на верем’є”, на 
доб ру погоду, 146).

2. збірн. Ягоди цієї рослини. Заграй 
ми’, цигане, заграй – / ще м’ не загнувси. / 
На Гидзі ґоґодзи збирай, / запеклий джусе 
(В. Герасим’юк. Серпнева імпровізація на 
два лади, 84); <…> Франциск ходив після 
промальованих ночей пити ранішню каву з 
яєчним лікером <…>, яка іноді закінчувалася 
пізньою вечерею з грибової зупи, печеної ку-
курудзи з пастою із пстругів, бобом у терно-
вому сосі, замороженим філе мідянки з тер-
тими ґоґодзами і калганівки, двох – трьох 
кварт калганівки (Т. Прохасько. Непрості, 
116); Дурманила й п’янила [полонина] сво-
єю силою й могутністю. Своєю свободою й 
просторами. Своїми лісами й полями. Свої-
ми афинами, ґоґодзами, малиною, ожиною 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
20); Днем ходять по лісі, збирають афини, 
гриби, ґоґози, або кладуть ватру і гріються 
біля неї (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 23); 
Кілько людей літом полює за малинами, го-
годзами (М. Яновський. Гірське серце, 31); 
Гора вітає, чим може: ховаються ягоди під 
листям, чорніють уже афини, і гогодзи вже 
пристигають – один бік білий, а другий чер-
воний (Г. Хоткевич. Д’горі, 315); Знаходив 
ожини, гогози, пив воду з потоків і тим жи-
вився (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 204); // у порівн. Щось далеке, дурманя-
че, як запах гогоз, ворухнулося в серці Олекси 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 237). 

ҐОҐОЗИ див. ҐОҐОДЗИ
ҐОДЗ збірн. Маленькі дрібні істоти або 

предмети; дрібнота.“Єк сми уздрів твої, ади, 
ґіти тей оту маленьку, шьо тє цулувала”, 
– говорив Юфим, – “то так нє, ади імило 
за серце, шьо не мигсми слова віказати”. 
В мене, ади, дома текий самий ґодз дрибний 
єк у тебе. <…> В мене осьмеро дрибненьких 
<…> (І. Березовський. Худан, 12).

ҐОЇТИ Робити, діяти, займатися якою-
небудь справою, діяльністю. Він чув криз сон, 
шо вна шош нидобре ґоїт йиму коло голови 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 466); 
Лизнув ни лизнув я тої сметани тай борше 
свиснув из хати за дідом, подівитиси, шо він 
туда лісами ґоїт (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 19).

ҐОНТА, ГОНТ, ГОНТА етн. Покрівель-
ний матеріал у вигляді дощечок довжиною 
приблизно 60 см, один край яких загостре-
ний, а другий має паз. Там була церковця 
ґонтами побита, соломов пошита (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 37); Підлог 
нема, стелі лиш кавальчик, побитий гонтом 
дах уже погризли небесні щурі (Г. Хоткевич. 
Недобудована плебанія, 351); Хто тепер 
буде мені косити, хто буде в бутин ходи-
ти, хто буде гонти робити (Марко Черем-
шина. Бо як дим підоймається, т.1, 253); А в 
кого є готові драниці та гонти, нехай при-
везе (М. Козоріс. Чорногора говорить, 60); 
В чорнім котлі кипить вода, дим збивається 
вгорі, під дах, і влітає крізь гонти (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 201); 
Тривкий смерековий зруб, критий гонтами, 
з сильним дерев’яним помостом (У. Самчук. 
Гори говорять!, 6); Тепер яворівська церква 
покрита бляхою, а тоді була під гонтами 
(С. Пушик. Карпатське літо, 240).

ҐОНТОВИЙ, ГОНТОВИЙ Прикм. до 
ґонта. Були хати тесані, побої ґонтові, ви-
шневі сади, були повні перебійці, повні цари... 
(Марко Черемшина. Село вигибає, т.1, 175); 
Гонтовий дах задимів, затріщав, взявся 
полум’ям (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 
184); Між хатою і кузнею – широка й висока 
брама з гонтовим дашком. Заїзд як заїзд... 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 15).
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ҐОРҐАНИ, ГОРГАНИ тільки у мн., етн.
1. Довгасті хребти гір. // образн. Сонечко 

викупалося у ріці й сіло собі на горганах на 
смеречині, та й заглядало їмостям у личко 
попід парасольки, та й скоботало їх на голих 
грудях, та й ручках голих (Марко Черемши-
на. Верховина, т.1, 207).

2. Кам’яні брили. Оскільки дерева було 
обмаль, більшість будинків будували з сірих 
плит кам’яних виступів, які в деяких місцях 
називаються ґорґани (Т. Прохасько. Непро-
сті, 33).

ҐОРҐОШІ тільки у мн. Плечі. – Це моя 
найтяжча робота, бо мій чєс сам не пере-
ходит, і мушу ’го нести на ґорґошях, поки 
лажу (В. Шкурган. Переказ, 88); А я у тата 
на ґорґошах, стрімко вниз, ще двадцять 
хвилин – й ми на місці (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 11).

ҐОТКА див. ГОТКА
ҐОТУР див. ГОТУР
ҐРАДУС мед. Термометр. Тай прино-

сит одної днини той ґрадус – аді, знаєте, 
дес у селі вид жидівки дістала (О. Манчук. 
Дохтóре, 68).

ҐРАЖДА, ГРАЖДА етн. 1. Гуцульська 
садиба; житловий комплекс (будинок і гос-
подарські приміщення), обгороджені висо-
ким парканом. Понад ґраждов хєтро про-
летів половик (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 15); В одному з тих сіл пишалась на 
високому ґруні ґражда Танасія Батинюка, 
заможного гуцульського ґазди (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 13); Мав свою 
господарку, ґражду, був жонатий зі стар-
шою від себе вдовою (Р. Яримович. Розповідь 
цуґаря, 48); Коні вже звиклися з господарем, 
і коли спинився навпроти ґражди Дзвінчуків, 
віжок не в’язав, а закинув на кульпак – віз 
і коні напоготові (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 70); Вміли доглядать овець / Буду-
вати гражди. / Хліб не завжди був у них, / 
Але пісня – завжди (Д. Павличко. Золоторо-
гий олень, 381); Посходили з верхів та віко-
чувалиси із села у Юрову гражду, щоб відда-
ти останню прислугу доброму сусіді, гідно-
му ґазді (О. Дучимінська. Трембітали трем-
біти, 112); У граждах – мальовані скрині, / 

В легенди розписані печі (Віра Вовк. Чере-
мош, 241); Вона б жадала лежати в нього 
на грудях щоночі, та чи він її колись не попе-
реджував, що опришки гражди не будують, 
жито не сіють?.. (Р. Федорів. Жбан вина, 
119); З бука на один бік було видно всю їхню 
гражду – велике Шандрове господарство, 
обнесене здоровим тесаним деревом і висо-
кою різьбленою брамою... (М. Матіос. Нація, 
71); Лишень ще раз зупинився мимоволі, коли 
поминав останню космацьку гражду – по-
сидок Штефана Дзвінчука (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 17); Та чим ближче під-
ходив до вітцівської гражди, тим навальні-
ше полонили його думки-тривоги (М. Янов-
ський. Легенда про грошову бартку, 96); Се-
ред такої розмови вийшли оба мандрівники 
на верх до гражди (Р. Єндик. Звідки беруть-
ся мольфарі, 101); А штабар влетів в свою 
гражду, зіскочив з коня, побіг у шопу, вхопив 
під пахву жовтий осиковий кайлик і грабову 
довбню і так само скаком вертався (П. Фе-
дюк. Штабар, 39); Там, вище межі бору, са-
мотіло його обійстя: велика стара гражда, 
що впиралася наддашшям задніх притул 
у круте узгір’я, кладені з товстих протесів 
стайні і комори, з тонших – кучі та причіл-
кові притули, мов кліщами, чіпко охоплені 
за боки високою глухою огорожею, зводячи, 
скріплюючи усі будівлі в єдине ціле, у чорну, 
неприступну кріпость (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 1, 200); Гражда – це ціла дерев’яна 
фортеця, замкнений комплекс громадських 
будівель: вона служила надійним захистом 
від розбійника, злодія, татарина чи звіра. 
Вона лише вогню боялася (С.Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 166); // у порівн. Ґаздівство 
Курочок обгороджене високим парканом 
з дашком з цинкової бляхи, наче старовин-
на гражда (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн. 2, 264); // образн. Благословить не бог 
а босх / рукою відгорнувши ґражди / і ми 
підем в Ґалапаґос / спокійно / гордо / і наза-
вжди! (І. Андрусяк. Повернення в Ґалапа-
ґос, 103); // образн. Покійна опустить дитя 
в ліжечко й наступної ночі знову з’явиться 
в брамі перед заблуканою в горах ґраж-
дою, щоби нагодувати дитину молоком 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 151).
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2. Спеціальний тип огорожі у вигляді ви-
сокого суцільного дощатого паркана на Гу-
цульщині. Й, нивмиваний навіть, шворкнув 
з хати кріз ґражди надвір (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 44); Брати сиділи, як і 
тоді – хата в хату, подвір’я в подвір’я, але 
Штефанове обійстя відгороджувалося но-
вою ґраждою з колодами, як у церкві, ви-
пучилося те все вшир і вгору – розбагатів 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 70); Тому 
Ботей був завше насторожі: тримав кутюг 
добрих, зброя завше набита, хата в гражді – 
цілий фестунок! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
228); На царині між церковною граждою 
і поповим домом уже виднівся в тіні буків 
і ялиць кінний загін (О. Кундзіч. Верхови-
нець, 251); Лісникова садиба на гуцульський 
манір обнесена глухою граждою, але згори 
подвір'я мов на долоні (В. Сичевський. Вер-
нись, Ружено, 366); А як намістили ватага, 
скрипнула брамою гражди, з козубнем за 
плечима подалася через царину до лісу (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 20). 

ҐРАЛІ, ГРАЛІ тільки у мн. Залізні вила 
з чотирма зубами (для гною). // у порівн. Чо-
гось дідова рука її давить, гей гралі, чогось 
дідові слова її морозом поминають (Марко 
Черемшина. За мачуху молоденьку, т.1, 264). 

◊ ґралі замочити – вбити. Йой, дитино 
моя люба, я би й сама ґралі в нього замочи-
ла, але то не так просто, як тобі здається 
(М. Дзюба. Укриті небом, 93).

ҐРЕБІТКА див. ГРЕБІНКА
ҐРЕГІТ, ГРЕГІТ 1. Щебінь, дрібне ка-

міння. Від часу, коли Марусяк був тут по 
раз останній, минуло багато місяців, і те-
пер внизу, там, де вхід, набралася ціла купа 
тонкого греготу, бо то плитє, зсуваючися 
з висоти, розбивалося на дрібні кавальчики, 
і того тіцько тепер нагорнуло си, що й лопа-
тов би не відгріб (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
346); Під ногами шарудів грегіт (В. Сичев-
ський. Чаклунка Синього Виру, 112); Скрізь 
грегіт, камінє (Д. Харов’юк. Смерть Сорока-
нюковго Юри, 544); Глибоченні вирви і кручі, 
кінцесвітні пущові ломи на Білій горі – так 
нарекли грунь, бо зсувища вивернули з його 
нутра світло-сірий, вапняковий грегіт – по-

чали заростати молодою зеленню, а прибе-
режний укіс поступово перетворився у бо-
лото (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 274); 
// у порівн. На запасках у золотих і срібних 
нитках миготіли дрібні шматки сонця, на 
заллятому сонцем обличчі виглядали очі, як 
дві нори в греготі, з яких віє холодом (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 39); // у порівн. 
Тай повну жменю тих дукатів, єк би ґрего-
ту, верх у кубку, навіть ни рахуючі їх <...> 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 244).

2. Кам’янисте поле. Ну, а гуцулові, як 
маржинка не ведеться, то все одно як кі-
нець. Що, грегіт йому вродить? (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 257); Там, знов, грегіт, 
кам’яниста царинка, що сіна на ній не вко-
сиш, бо, ади, косу збавили від першого змаху, 
хіба що маржину паси (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 170).

ҐРЕГІТНИЙ, ГРЕГІТНИЙ Прикм. до 
ґрегіт; кам’янистий. Саме то на варівкім 
місці, на ґрегітних камінях, шпицях-креме-
ницях, під старим лісом, вивергли хвилі мер-
ця-трупа (Д. Харов’юк. Смерть Сорока-
нюкового Юри, 550); Фуркнула з воза Єлен-
ка і дзоркнула чобітками на грегітному 
подвір’ю та й, не зволяючи себе оглядати, 
побігла в хату (Марко Черемшина. За мачуху 
молоденьку..., т.1, 267).

ҐРЕЙЦАР, ҐРЕЙЦЕР, ГРЕЙЦАР, ГРЕЙ -
ЦЕР, ГРЕЙЦІР, КРЕЙЦАР Австрійська 
дрібна розмінна монета. Аді, дес тото ві -
п росило пару ґрейцарів тай до горівки бе-
ретси (О. Манчук. Храм, 62); Танцює леґінь, 
п’є вино, сипле музикам ґрейцарі (У. Сам-
чук. Гори говорять!, 17); Верг їм лиш по 
ґрейцерови у дзвінки, але березі, то поклав 
сороківця на хрест (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 90); Врадять, бувало, хлопці: 
“Шпуряй, кажуть, вгору штири грейцарі, 
а як упадуть так, а так, то ти меш свина-
рем” (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 32); 
За грейцар хоче, аби му на золотім тарелі 
давали (Г. Хоткевич. У корчмі, 415); Вишпор-
тував з череса останній грейцар й вибирався 
до адвоката (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 254); Вигасло, умерло, щезло, не промі-
няне ним ні на карати, ні на грейцар, в душі 
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лиш скімлило дитя жалю до всього сущого, 
часами зривалося на ридання, годі було таке 
серце збагнути, щоб вгомонити (Р. Андрія-
шик. Сторонець, 157); Продавець, щиросерд-
но б’ючи себе в груди, голосно заяв ляє, що 
його товар, звичайно, вартує значно більшо-
го, але він уже пускає таньо, бо, видко, по-
купець трапляється файний, а так би ніколи 
не попустив і на грейцер (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 140); І то не пошкодував 
крейцара писареві, що так файно розписав 
ту цидулу (В.Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 17).

◊ ни загрів би си (в кого-небудь) ґрей-
цер – хто-небудь не матиме грошей. Ни дай 
то Боже, аби когос зазуля заковала без гро-
ший. Цілий рік ни загрів би си в него ґрейцер 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 113).

◊ розпродувати (розпродати) небо на 
грейцарі – зрадити. Ще більше, як треба, – 
/ І пузатих, і тузатих, / І таких, що небо / 
На грейцарі розпродують!.. (Ю. Федькович. 
З окрушків, 131); <...> Не встигнете розпро-
дати небо на грейцари, іуди (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 138).

◊ погнутий крейцар – те, що не має 
жодної ціни; ніщо. У цього людиска є жінка 
і діти… Та й голова йго нічого не варта – 
пани за неї не дадуть і погнутого крейцара 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 165).

2. Гроші. Ни було де тогди ґрейцеря за-
робити, бо суда ни було зарібків (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 137); Так письма 
береси, що паничів учьит і старині грейцір 
посилає (Марко Черемшина. Карби, т.1, 35); 
Ви ж знаєте, як тепер тісно за грейцір. Ні-
бито й се є й те є, а за грейцір дуже скрутно 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 26); Заро-
бив ти грейцар чи ні, а хоч скоринкою маєш 
затулити рота (М. Стельмах. Над Черемо-
шем, 77); Як до виборів, то – ади, газди! – 
якби то їм давали заробити який грейцар, 
то йшов би вибирати (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 212); Давно бувало гульки на 
гульки; на весілю по тижневі, то заробля-
лося файний грейцар... (М. Павлик. Вихо-
ра, 192); Покинь! Одружимось колись, / Аби 
крейцари завелись!.. (Олександр Олесь. Ніч 

на полонині, т.2, 218); // образн. <…> Же-
нися, Юрику, бо грошики лічиш, а грейцари 
сплять (Р. Андріяшик. Сторонець, 132).

ҐРЕЧНИЙ, ҐРЕЧЬНИЙ, ГРЕЧНИЙ 
Чемний, поважний. Ґазди ґречні, але й гор-
ді. Хоча всі знають чого прийшли, ким й по 
що були запрошені (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 164); Люди ґречні! Газди ірщені! 
Тутка бути новому оседкові! – показав на 
почорнілу, згаслу за ніч ватру (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 234); // у коляд. Ой уни 
ишли, питаючіси, / Допиталиси доброго ґаз-
ди. / Доброго ґазди, ґречьного пана / Ґречь-
ного пана, пана Ивана (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 83).

ҐРЕЧЬНИЙ див. ҐРЕЧНИЙ
ҐРЕЧЬНО присл. Чемно, поважно. У діда 

дуже ґречьно приймали прихожих (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 68).

ҐРИНДЖОЛИ, ГРИНДЖОЛИ тільки 
у мн. Саморобні дерев’яні сани для дітей. 
Дивлюси, коні добрі, та рєд на конях не-
здатний, а сани – та єкіж то сани – наші 
ґринджоли ліпші (Р. Яримович. Розповідь 
цуґаря, 50); Бувало, чи у річці бовтатися, чи 
птаху з дупла дерти, чи ховзатися, чи грин-
джолами спускатися – все ми разом, все ми 
у приятельстві (Марко Черемшина. Маріч-
ку головка болить, т.1, 280); Тогідної зими 
дерев’яні гринджоли тріснули і розпалися, 
наскочивши на купину (М. Яновський. Коню-
шина для козулі, 74); Дивилися “На добра-
ніч, діти”, слухали про всілякі події у світі. 
Відтак баба розказувала малим про себе: як 
була дитиною, як сама ходила з ґринджола-
ми у Сенчин берег, як робили на спуску лід, 
а баба Сенька посипáла піском, і приходи-
лось заново поливати водою спуск (В. Шкур-
ган. Чоботи, 227); // образн. Тоді з-за хмар 
летять старі гринджоли / Серед небесних 
порошин-світил (Віра Вовк. Свят-Микола, 
41).

ҐРИНДЗИТИ Смітити. Ни квапси. По-
мали їж, абес си ни захлинув. Тай ни ґриндзи 
кришок из хліба на земню пид стів, бо про-
клинет тє Божий хлібец (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 19).

ҐРИС, ГРИС Висівки, борошно грубого 
помолу (перев. для годівлі худоби). Їли вони 
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багато й усе, що родилося на городі, грядці, 
варилося в чавунах: чир з ґрису, білі буряки, 
картоплю, недоїдки, катляфаси, помия від 
миття посуду (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 108); Аді, заходила до мене німої 
Марічки дівка та каже, що вони лупину бо-
ришки з грисом мішають та такі боришни-
ки печуть (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
148); Але мене цікавило, як робляться фарби 
для розпису писанок. Розповідали, що “жов-
тило” – з кори яблуні-дички, якщо виварити 
кору та ще гірських трав додати; на “зе-
ленило” йшов житній кислий грис (дерть) 
та луска із соняшника; дубова кора – тем-
на фарба, чорна вільха добра на фіолетову 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 186); // 
у порівн. Вовк не встав, але зашкірився до 
неї, гейби кобила до грису (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн. 2, 673).

ҐРОНЗАТИЙ Який має велике обличчя. 
Портрет в бабиній хаті на стіні. Її мами 
і сестер маминих. Високочолі, ґронзаті. 
Погляд сміливий, твердий, загартований. 
Широкоплечі жінки, що ледви помістилися 
на світлині (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 96).

ҐРУНИК, ГРУНИК етн. Зменш. до ґру-
нь; невисока гора, пагорб. А було пидбічі 
вид дєдикових хатий лиш трошки д’горі на 
ґруник Савківку, то відтів уже було видко 
понад Білу Річьку, аж на полонину Скупо-
ву. (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 9); 
Є це розкішна місцевість на ґрунику, коло 
лісу, майже під Пєтросом, звідки також 
чудесний вид на Говерлу (У. Самчук. Гори го-
ворять!, 5); Ще Чорногора вся була в снігах, 
і, піднявшися трохи вище на груник, можна 
було бачити блискучі шапки, і в лице повівав 
прозорозимний вітер, а внизу вже так поте-
пліло, що хоч купайся (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 40); Опришки тінями ковзали з груни-
ка на груник, розкидаючи по стежках чер-
вінці... (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 140); 
Поки плентався на свій груник, балакав сам 
до себе (Р. Федорів. Таїна, 183); Поминути 
бгруник, і далі – потоком у ліс (М. Янов-
ський. Надія на шаблю, 14); На грунику, / 
повному орліх прелюдій, / Дивилася хата 
у далеч – віки, / Жила там горянка, захопле-

на в будень. / Писала свої золоті писанки 
(М. Пилатюк. Писанка співає, 21); Пропа-
ли ліси, пропали у хмарах полонини, тільки 
якісь паршиві, облуплені груники то тут, 
то там, та такий мене туск схопив за сер-
це, що був би скочив з воза й втікав, і втікав 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 118).

ҐРУНТ, ГРУНТ 1. Власна земля, земель-
ний наділ. Робив їм записи на ґрунта, поданя 
до циркулу, а єк шош було дуже важного, то 
й писав їм просьби навіть до самого найєс-
нішшего цісаря (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 125); Не така ти бідна, як говориш, 
бо і хата в тебе своя, і ґрунт (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 46); У них ні пас-
ки, ні мнєса, ні хати, ні ґрунту (О. Манчук. 
Великдень, 74); Лази є моєю дідівщиною, 
а маржина – чи то домашна чи лісова, що 
пасеться на моїм ґрунті, є моєю (Р. Яримо-
вич. Чигун, 68); Тут вони набули собі кусник 
лісового ґрунту і розвели мале господар-
ство (І. Березовський. Худан, 29); Може, 
ваші діди-прадіди колись не поділили ґрунти 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
86); Люде позаставляли у жидів усе: грун-
та, хати, а за лудину усяку – то й не зга-
дувати (М. Павлик. Юрко Куликів, 25); 
Грунт си лишив, а що з того, єк на нім біди 
багато (Г. Хоткевич. Пожарище, 343); Дума-
ти можеш тільки про свої відрізані сорок 
п’ять моргів і про те, щоб дорізати своїм 
колишнім наймитам по два метри грунту 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 38); Курин-
даш переписав на себе його грунт за борги, 
які зробив ще батько (Я. Стецюк. Крутий 
плай, 48); На цьому світі – кожному своє: 
одному – грунт, другому – політика (Р. Фе-
дорів. Тисяча кроків, 21); – То як хто, як 
той Іван або й Танасій дістане в спадщину 
грунти й царинки та полонини, то вдвоє їх 
стільки залишить дітям (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 351); Од злиднів галицький 
мужик / Втікать за море мусів, / А патрі-
от гріб грунт і зиск, – / Лиш він – niе kocha 
Rusi (В. Атаманюк. Давно було, 82); Чи здо-
гадувалася, що її газдонька любий накидає 
оком на чорнобриву, а може, й у шпарку під-
гляділа, як той стояв перед нею, як благав 
її любощів, обіцяв озолотити, вивінувати 
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кавалком грунту, як той дідич криворів-
нівський, що тримав у своїх покоях отару 
любасок і збезчещеним дівчатам дарував 
людську землю (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 57); Може, грунтом їм москалі від-
дячили? (М. Матіос. Солодка Даруся, 122); 
– Мама тогди робила у Николи Лепкалюка, 
а моя сестра Анна пасла ’му корови у Волійци 
на їх ґрунтах (такі пасла пару років по цілім 
літі до студеної осени, шо була перемерзла у 
пастушіню, і ’ї обкидали чиріки) (В. Шкур-
ган. Переказ, 107); Відколи найстарша його 
донька Анничка вкалічіла, відтоді Па раска 
дуже лоточить його. А то її верх у хаті, бо 
вона на дідизнині, а він лишень “на грунті”, 
тому мусить угоджати (Марко Черемши-
на. Більмо, т.1, 96); Іще вчора він хоч про 
людське око був господарем, властителем 
хати і грунту отам унизу над Черемошем 
– маленької хати і трьох прутів грунту, – 
а все-таки мав щось, мав де притулити го-
лову (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Че-
ремош, т.21, 424); Сів собі на грунті оседком 
і сидить сам-самісінький, і все життя, і все, 
що в нім, сам собі творить (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 84); Ти не гадкуй собі, що я так 
з легким серцем дивився на те, що ти пішов 
собі від мене, з мого грунту (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 274).

◊ сидіти на грунті – господарювати, об-
робляти землю. – ...Хто ниньки я? – вигуку-
вав. – Люжняк! Ніщо!.. Хробак земляний!.. 
Був-єм кметем... не бозна-яким багачем, 
а все ж кметем, бо сидів на грунті... (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 11).

2. Верхній шар землі. Важко було копа-
ти в кам’янистому грунті, і братська мо-
гила була готова аж надвечір (В. Гжицький. 
Опришки, 178).

ҐРУНТЕЦЬ, ГРУНТЕЦЬ Зменш.-пестл.
до ґрунт 1. Ади, і діти коло хати, і маржин-
ка, яка не є, і ґрунтець… (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 222); Адже знаєш, хату 
й грунтець я записав Мошкові, більше не 
маю що роздавати, а голіруч я вам не по-
трібний (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів 
Черемош, т.21, 436); Вона так за свій грун-
тець дбає… (М. Яновський. Служниця, 32); 
Сміється панок, / Каже мені: “Заячук про-

дає / Добрий грунтець: виїжджає в Кана-
ду, / Править сім сот – я позичу вам радо 
(Д. Павличко. Земля, 35); Гадаєш, що й тобі 
грунтець перепаде? (Р. Федорів. Тисяча кро-
ків, 19). 

ҐРУНТИК, ГРУНТИК Зменш.-пестл.
до ґрунт 1. Бодай тя! Є й з чого заплати-
ти. Мій покійник скупив добрий ґрунтик 
(Д. Харов’юк. Полагна, 537); Дєдя з ненев 
померли. Грунтику було там, каут, тріш-
ки – так брати дєдеві забрали гет (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 156); Ой, забрав же він, за-
брав моє добро: пішов грунтик, та залляла-
ся грижа (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
41); Ти, чоловіче, ходиш по заробітках, аби 
грунтику прикупити, щось до господарки 
пристарати, а твоїй жінці нічо' не в голові 
(М. Яновський. Грицишина хата, 260); Сюди 
проходили з грунтиком, полонинкою, царин-
кою, маржинкою, а звідси, часом, дибали 
корчмаревими годованцями, віддавши йому 
в заставу не лише настаране працею май-
но, а й душу (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
154).

ҐРУНЬ, ГРУНЬ етн. 1. Вершина гори, 
гора; гірське пасмо. І хлопці всі встають. 
Ідуть гуртом плаями, / Прощають мовчки 
знов смерековий поріг. / А матірня сльоза 
пливе, пливе слідами – / На ґрунях, на вер-
хах біліє перший сніг (О. Бабій. Гуцульський 
курінь, 37); То знов каскадою сміху розси-
палися, того сміху яким дівчата леґінчика 
на музиках карають за те, що дутка білого 
у цимбали веречи не хоче, щоб “данець” 
йшов дальше, того сміху щиро сердешного 
в якому “вівкання” леґінчиків вчувається, що 
голосним гомоном відбите о ґруні стихає по-
волі по зарінках (М. Капій. Країна блакитних 
орхідей, 28); Іде Довбуш ґрунями, верхами 
і вийшов на Ґрегіт (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 24); Дєдикові хати, статочьні збу-
дованя, були побудовані у занодзі мижи ґру-
нями й лісами над бистро шумнючьов річь-
ков (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік. 8); 
Птаха з груня на грунь перелітала, а ворони 
на дзвіницю сіли і закрякали (Марко Черем-
шина. Верховина, т.1, 212); І хоч яка пригно-
блена вона була, той вид снігу верхами гру-
нів, повище лісів, там, де груні спливаються 
із небозводом, викликав у її душі давню ра-
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дість і втіху (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 348); Одного разу він покинув свої корови 
і подряпавсь на самий грунь (верх) (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 180); 
О, якби палиця могла розповісти про прак-
тичного багача, який підпирався нею, коли 
ходив крутими кичерами й грунями, як карав 
нею і мирив, як залишався з нею наодинці, 
наче зі щоденником... (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 189); Сонце на гори чоло схи-
лило / Та й заховалось в темному лісі. / Ген 
димлять гори, в тумані схили, / І випливає 
з-за груня місяць (Ю. Боршош-Кум’ятський. 
Малюнок, 77); А встану... Де дівся той сон? 
/ Розтанули сині гори!.. / Ні плаїв, ні грунів, 
ні сосон!.. / Тільки степ та простори (Д. За-
гул. Отчизно дорога, 616); Хмари сунули вже 
юрмою, погасили всі зорі і опускались усе 
нижче й нижче, чіпляючись уже по грунях 
верхів смерек (М. Качковський. Довбушева 
пісня, 244); Трах-тах-тах! – / По грунях, по 
лісах / Сміється білозубо блискавиця (В. Зу-
бар. Карпатський грім, 20); Чи на грунь ка-
міння зносиш, / Купчиш хмари на чолі, / Чи 
у долів ласки просиш / І плазуєш по землі?.. 
(Олександр Олесь. На зелених горах, т.1, 
225); – Тату, тату, – підбігла до господаря 
дворічна Світланка, – а ти завтра візьмеш 
мене в грунь? Я дуже хочу верхом на конику 
їхати (П. Федюк. Звір з людським серцем, 
53); Ви нам сили і радості зичте, / Як ноча-
ми – мигтіння вогнів, / Тому душі поранені 
кличте / До бескидів своїх і грунів (О. Стрі-
лець. Обпалена троянда, 144); Аж ось од-
ного дня по кичерах, по грунях, / Як вихор, 
рознеслась недобра новина: / Наїхали в село 
озброєні румуни. / Чого потрібно їм? Чого? 
Невже війна? (М. Марфієвич. Галата, 56); 
Добре знав Золоторіг / Всі груні і скали, / І ні 
разу вівці з ним / В лісі не зблукали (Д. Пав-
личко. Золоторогий олень, 390); Хто, зда-
валося б, наважився іти такої ночі в горах, 
крізь ліси, через високі груні спускаючись 
в глибокі урвища і видираючись із них стеж-
ками над безоднями? (С. Скляренко. Карпа-
ти, кн. 1, 197); Єлена взяла хлопчика, побігла 
до сусідки й попросила поглядіти, а сама не 
пішла селом, а видряпалася відразу на грунь 
і побігла наздоганяти чоловіка (Г. Хоткевич. 

Довбуш, 68); Але як гадюкою закрутились 
вздовж Прута блискучі залізні прути колії, 
як поміж зелені груні загуркотіли машини, – 
з того часу всяка напасть почала лізти на 
гори (М. Козоріс. Чорногора говорить, 76); 
Ми пішли косити / за грунь. А нам навстріч 
несли трембіти / чоловіки з присілка – хтось 
помер (В. Герасим’юк. Ранкова пастораль, 
95); Вона слалася подвір'ям до перелазу, 
спускалася на берег потоку і, перескочивши 
його, здиралася поміж смереками на кру-
тий грунь (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
140); Несуться вони хвилястим крутіжем 
геть-геть понад гори, верхи, груні, скали, все 
далі й далі десь там в далеку й широку світо-
ву далечінь, і зникають нехотячи, пошепки, 
тихо-тихонько (Д. Харов’юк. Смерть Соро-
канюкового Юри, 541); Таким способом він 
посилав бурю й град на кам’янисті груні, де 
ніщо не пасеться (В. Гжицький. Опришки, 
26); // у порівн. Під натиском отого вітру 
буйні водні хвилі – як розколисане узгір'я, як 
вигнуті хребти грунів (Д. Харов’юк. Смерть 
Сороканюкового Юри, 547); // образн. Третя 
днина відпочити / За ґрунем лягає (М. Близ-
нюк. Олекса Довбуш, 16); // образн. Засоро-
милися горді груні, / І круті плаї запаленіли, 
– / Парубоцька втома їх вразила... (М. Влад. 
З добрим ранком, 17); // образн. Заголубіло 
високе небо з краю в край, сполоснуті в де-
сяти водах груні запарували прозорими, ро-
жаїстими туманами, помолоділо чепурили-
ся перед небесними люстрами, причісували 
леготом зелені коси, веселково ряхтіли кора-
лами роси (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
88); // образн. Гей, що ж за краса Красноїля. 
Розляглося село над річками, над їх зелени-
ми беріжками, ґрунями обвилося, лісами 
закосичилося, царинками усміхнулося (Р. Єн-
дик. Регіт Арідника, 9); // образн. Підказував 
фарби їй місяць на грунях, / Далекі й висо-
кі тривожні зірки, / І сонця веселка, і вми-
тії вруна, / В ясній полонині крилаті чічки 
(М. Пилатюк. Писанка співає, 21); // образн. 
А коли ранки та вечори починали завивати 
груні у молочні перемітки, а з верхів сходила 
осінь, підмальовуючи у різні кольори листи 
на деревах, тоді скочувалися з полонин до-
лів (О. Дучимінська. Трембітали трембіти, 
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115); // образн. З протилежної сторони вже 
надходив місяць, щоб як вірний ватаг, коли 
ґазди нема вдома, сокотити ґаздівство. За-
світив від останнього соняшного промінчи-
ка свою округлу ліхтарню, виглянув несміло 
з-поза ґруні і чекав терпеливо, щоб ліхтарня 
добре розгорілася, бо світила ще дуже блідо 
(Р. Яримович. Чигун, 68).

◊ проминати за груні – минати, спливати 
(про дні). Наче коні, дні за днями / Промина-
ли за груні, / Виріс Довбуш під вітрами, / Ще 
не знав, що для борні (В. Григорак. Скарби 
Довбуша, 7).

◊ коли рак на груні свисне – ірон. ужи-
вається для вираження повного заперечення 
змісту речення. – Я з свого кріса воробцеві 
в око вцілю. – Як він, дурний, у тебе під носом 
сидітиме. А я своєю “туркинею” й за милю 
його дістапну. – Коли рак на сьому груні 
свисне! (Б.Загорулько. Чорногора, кн.1, 298).

◊ присісти чужі ґруні – забрати чуже 
у свою власність. До кого приходили із про-
ханнями поробити отому ґазді, бо присів 
чужі ґруні, повівся нечесно, забрав чуже, 
то він має за свої недобрі і наглі діла роз-
платитися, може, навіть і своїм життям 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
41).

2. Вершина невисокої гори, невисока 
гора, пагорб, на якому розміщали гуцульську 
садибу. Хто б не їхав дорогою, зараз питав: 
“А чия це така гарна вілла на ґруні?” 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
21); Але той ревізор не з добра наймив собі 
на найближчім груні хату, не з добра вечера-
ми на гармонії грає (Марко Черемшина. На 
Купала, на Івана, т.1, 225); Воно простяга-
лося аж попід лісисті схили гір, виплеснуло 
свої осідки на груні та кичери (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 147); Вони залиши-
ли на полонинах овець, залишили в борознах 
плуги, а на зрубах сокири й сунули валами 
на грунь, де тулилася Цимбалістова хижа 
(Р. Федорів. Жбан вина, 102); А он його грунь, 
а на йому темною плямою розсілася Мико-
лова хата (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
310); Пахощі гір несуться з вітром геть / 
Аж до небес прозорих, синіх, / По грунях й 

узбіччях порозкидані хатки (Ю. Боршош-
Кум’ятський. Шовкова косиця, 64); Я правди 
не скажу– збрешу, що виріс син / І десь собі 
побіг – повіявся із дому... / Куди?.. Напевно, 
рвати на груні полин (Т. Мельничук. Зломане 
весло, 95); На груні, приклавши руку до си-
вих брів, стоїть дід Степан, а над ним трі-
поче крильцями і співом ранній жайворонок 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 190); Юзиха, 
на два ґруні дальше від нас (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 26); А Гриць оце, 
на ґруні, співає їй весільних пісень… (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 172); // об-
разн. Тут мій атол / на ньому моя садиба / 
не палата / престіл на груні / звідки видно / 
галери що плинуть до сонця (Віра Вовк. Тут 
мій атол, 393); // образн. З верхів: ґрунями, 
плаями та стежечьками спливали гуцулки й 
гуцули вдолини до церкви, писаними в цвиту-
чій чєрвонно білий мак гурмами та довгими 
рєдами, єк би то вівці – писані ботеї з по-
лонин у село по розлучєнях сходили (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 73). 

3. Пасовище, сіножать на схилі гори. Там, 
правда, випасалися літом наші коні, але, зно-
ву ж таки, на нашому ґруні, який межував 
з Кринтою (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 25); Стежка то скрадалась в сме-
речині, то вихоплювалась на отави і бігла 
почерез ґрунь (В. Шкурган. Не пошкодуй-
те чєсу, 171); В той день вони довго гуляли 
над озером, сиділи на теплих дошках Чорної 
гаті, згадували, як разом пасли чужих телят 
по грунях над Синегір'ям, як пекли карто-
плю, як приносив Іванко для неї всякі ласощі 
і неодмінно казав: “Відгадаєш загадку, дам 
тобі ягідку” (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 12); За селом, по грунях – буйні 
трави. Сіна на зиму можна багато взяти 
(М. Яновський. Співанка-доля, 355).

ҐУҐЛЯ, ГУГЛЯ етн. 1. Верхній безру-
кавний одяг нареченої або нареченого із до-
мотканого білого сукна. Книзь, убраний до 
вінчєня – в білу ґуґлю, засів за стів на задній 
лавици, пид образами, разом з своїми друж-
бами тай матками, а наокола стола посі-
дали тоти гості, шо йшли з ним до вінчєня, 
тай у боєрах за книгинев (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 220); За три дні весілля! 
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В коморі хліби, колачі, коровай; нові хустки, 
киптар, сердак, ґуґля нова; вже й музики 
грають (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 77); 
Вона у білій ґуґлі, а він у новій-новісінькій до-
вгій манті – наче правдиві князь із княгинею 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
156); Не говорять сережки леліткові / Ме-
рехтінням на віях / На дармовисах погляд 
застиг, / На гуглі чужої дівчини (Віра Вовк. 
Баляда про опришкову любку, 206); За скри-
пишниками княгиня, на білому коні, у білій гу-
глі, в золотих запасках, з блискучим чільцем 
на голові (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
21); Витягалось найкраще лудіння (оде-
жа), нові крашениці, писані кептарі, череси 
і табівки, багато набивані цвяхом, дротя-
ні запаски, черлені хустки шовкові і навіть 
пишна та білосніжна гугля, яку мати обе-
режно несла на ціпку через плече (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 182); 
На Гуцульщині молодого одягали до шлюбу 
у вовняну манту, а молоду в гуглю (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 256); А лудинє: кипта-
рі вишивані, старі й нові, жіноча гугля, чо-
ловічі кресані, шапки, гачі… всяке домашнє 
багатство (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 195); З-під білої гуглі виглядали шиті зо-
лотом ризи (В. Сичевський. Вернись, Руже-
но, 155); // у порівн. Смерекові ліси убралиси 
в білий иней, єк молодєта до вінчєня у білі 
ґуґлі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
72); // образн. Боже, Боже, що це з нею? / 
Мавко, Мавко, на кирею / Вітер гуглю при-
несе (Олександр Олесь. На зелених горах, 
т.1, 225); // образн. День вбрався у білу-білу 
гуглю (М. Яновський. Зозулечка, 52); // об-
разн. Зелені гори, убравшись у білі гуглі, при-
слухались чуйно, як дзвеніло на небі золото 
зір, мороз блискав срібним мечем, потинаю-
чи згуки в повітрі, а Іван простягав руку у сю 
скуту зимою безлюдність і кликав на тайну 
вечерю до себе всіх чорнокнижників, моль-
фарів, планетників всяких, вовків лісових та 
ведмедів (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 207).

2. Верхній одяг, плащоподібна накидка 
із саморобного сукна. Невістка убрала діда 
швиденько і верх киптаря та чирчикового 
петика накинула ще й сиву гуглю з чирчи-

ковим ковніром і бовтицями (Марко Черем-
шина, Верховина, т.1, 193); Під сірою гуглею 
лежав, витягнувшись, Довбуш (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 240); Маруся була схвильо-
вана. Встала, тугше загорнулася в гуглю 
і пішла. Далеко-далеко... (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 189); Довбуш, накульгуючи, мовчки 
скинув мокріські сардак і гуглю, потому не-
квапом підійшов до ватри, сів, не дивлячись 
ні на кого, і так само без жодного слова взяв 
простягнену догідливим Іваном Рахівським 
букатку кулеші (Л. Качковський. Довбуше-
ва пісня, 202); Опришки сплять покотом, 
повкривавшись гуглями (Р. Федорів. Жбан 
вина, 157); Вимився, зачесався, чомусь ще 
гуглю накинув й подався через гору до Ясіня 
(У. Самчук. Гори говорять!, 30); // у порівн. 
А біла хата на горбі, / Мов господиня в гуглі, 
/ Запалює у вікні / Першу зірницю (Віра Вовк. 
Маївка, 341).

ҐУДЗ, ГУДЗ, ГУЗ 1. Предмет переважно 
круглої форми, що служить застібкою в одя-
зі або використовується як прикраса. Груба 
шкіра покриви тобівки та пас були прикра-
шені витисканим орнаментом та мідяними 
ґудзами (Р. Яримович. Юра Михасевий, 38); 
Червоний сердак, недбало кинений на одне 
плече, весь отікав від сухозлоти блискучих 
металевих прикрас, дорогоцінного чи, в уся-
кім разі, сяйливого каміння в гудзах, на шну-
рах, грідушках (Г. Хоткевич. Довбуш, 257).

2. Вузол на мотузку, шнурку, нитці. Ле-
гіні вхопили Довбуша, мов кліщами, він не 
пручався, легіні були молоді, руки мали моц-
ні, іншого разу не вирвався б Довбуш, те-
пер він і не пробував, хотів дечого навчити 
своїх полонинських побратимів, терпеливо 
ждав Штефана, який почав вив’язувати на 
ремінному батозі гудзи: один гудз, другий, 
третій… (Р. Федорів. Жбан вина, 55); Е-єй, 
тілько гудзів, та всі такі тугі! (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 210); // у замовл. На 
мотузці нав’язано гудзи: Не гуз вйижу, а рот 
війтові, аби не кривдив мене. Не гуз вйижу, 
а руки здирхутрові, аби не годен був грабува-
ти мене (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 44); // 
у замовл. Та й Пилипко аби наді мнов тогди 
силу взєв та й мені дитину ізробив, єк си зо 
мнов ізвінчєє, а доки си не звінчєє, то аби ми 
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так нічого не зробив, їк я цес гудз зав’єзала, 
а він самий си не розпустив, так аби мені 
дитину не зробив (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 74); // образн. Шкодував, що на світі 
нема такої ватри, в яку можна кинути свої 
душевні гудзи, щоб очистити і оздорови-
тись (Р. Федорів. Опришкова криниця, 209).

◊ ґудза на свою голову – зайві клопо-
ти. Він ґудз на свою голову й без неї знайде 
(М. Матіос. Нація, 13); – Ґудза на свою голо-
ву хочуть, а на сраку – румунського бука. От 
що хочуть (М. Матіос. Солодка Даруся, 54).

◊ мокрий ґудз розв’єзувати – то мож 
і ніхті поломити – про ситуацію, коли мож-
на й не досягти бажаного результату. Юсти-
ні трохи відійшло, та й Штефаниха, накро-
ївши хліба, підсунула ближче: “Мокрий ґудз 
розв’єзувати – то мож і ніхті поломити”, 
– подумала собі (В. Шкурган. До серця, та не 
в пазуху, 203).

ҐУДЗИЦА див. ГУЗИЦЯ
ҐУДЗУМАНИК Вузлик. На видхідним 

дав Гердлічка Олексієви порєдну мериндю 
тай затис у жменю йиму ґудзуманик чєр-
вонних (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
162).

ҐУМАК Гумовий чобіт. Свиня незадо-
волено хрюкає, ловить маму за ґумаки, від-
биток іклів залишається на правому ґумівці 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
55).

ҐУМОВЕЦЬ Те саме, що ґумак. Свиня 
незадоволено хрюкає, ловить маму за ґума-
ки, відбиток іклів залишається на правому 
ґумівці (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 55). 

ҐУСТ, ГУСТ Смак. // образн. <…> де 
тєжко / Богови / безгрішному вгорі, / де ґуст 

п’єнкий / на волю / лиш приспали / і чоловіко-
ви скрутніще у журі (В. Шкурган. Ти поза-
видував (!) мені на смеречину (?), 26).

◊ мати (уживати) (свій) ґуст – добре 
розбиратися в чому-небудь; розумітися на 
чомусь. непрості різні, набути всіх знань ко-
мусь одному неможливо, але кожен вибирає 
певні галузі знань. залежно від рис. вони усє-
кі – корові, кінцькі, коточі, песії, курічі, гусії, 
жабії, рибії, мишині. до усєкої живини, що 
из кожної живини уживає ґуст. ще є гадєр, 
вовкун, градівник, хмарник, верхоблюд. ще є 
віжлун і віжлунка. але найголовніший – ба-
їльник, примівник. найсильніше діє примова, 
говорення, бай (Т. Прохасько. Непрості, 86); 
Але він мав свій густ і приймав на увагу не 
людей, з котрими буде мати діло, а полони-
ну: нараз починав почувати симпатію до тої 
чи іншої полонини і тогди брався ватажити 
на ній (Г.Хоткевич. Камінна душа, 187).

ҐУША 
◊ зав’язати в ґуші – спосіб завивання ху-

ст ки. Голова покрита великими гуцуль ськими 
хустками, зав’язаними в ґуші. Волос ся пе-
реплетене червоною ниткою (Л.-П. Ст ри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 96).

ҐУШЕЧКА Зменш.-пестл. до ґушка. 
А єк кінчєв примов’єти до голови вид стріли, 
то робив три дев’єтині ґушечок з трібного, 
ленєного повісма, ни засукуючі їх (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 384).

ҐУШКА Пучок оброблених конопель або 
льону, готовий до прядіння. Так спалив усі 
три дев’єтині повісмнєних ґушечок, й єк до-
палив послідну ґушку, то здоймив Иванчіко-
ви з голови запаску тай сказав <…> (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 386).
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– Д –

Д’ прийм. До. – Ходи ’д бабі, Петрику, 
ходи борше, лиши діда! (Марко Черемшина. 
Карби, т.1, 32); Всі глянули д півночі і ждали 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 81); – Мико!.. 
Ходи д’мені, браччіку!.. (М.Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 200); – Отож вийшли 
вони на пляц, а пан і каже до хлопа: “Ти з 
чим, каже, війшов д’мені на поєдинок?” 
(В. Гжицький. Опришки, 56); Давав її їсти 
наперед тим душам, шо прийшли д’нам до 
вечєрі, аби й уни разом з нами вечєрали усеї 
страви, шо була злагожена на тот вечєр 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 66); 
– Виходьте д’мені, їмостечку, на сєту ніч 
благовіщенє: мемо ворожити вбоє, – казав 
Митро і підморгував, підкивував головою, 
мовби любаску кликав до себе на ніч. – Зре-
штою, хто знає… хто знає… Усєко на сві-
ті… (Г. Хоткевич. Камінна душа, 25); Дєдя, 
поважний і посоловілий від горілки, сидів на 
покутті і, попахкуючи черепінькою, говорив: 
– Ану, вошивці мої, не мовчіть під столом, 
ану, накликайте мені д’хаті дробу (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 138); – Обоє ми, відав, по-
дуріли сьогодні. Але мені треба іти д’хаті. 
Давно вже у нас сплять. – Не йди, Аннич-
ко, не йди! Що ж я тут сам один робити-
му? (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 41); А Петрунько не то, шо ни пізьмує, 
а ші у весілє узєв і добру торбу їсти-пити 
вініс д’стаєнці. Каже: “Діду, нате кептар, 
абис-те не мерзли, а це Ауріка передала, 
бо вашу гордість, майте на увазі, уважєє. 
Уздрите, шо мете її любити” (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 178).

ДАВАНЬ, ДАВИНЬ 1. Місце, де году-
ють худобу взимку. Ни любив навесні гро-
мадити за маржинов на даванях потолочі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 102).

2. Сіно для годівлі худоби, залишки сіна 
від згодовування. Треба було водно проміту-
вати сіна в оплотах вид зимий тай терти 
давани маржині, хотівше, аби маржина 
сі но ни замішувала у зими (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 98); Штефан приніс 
давини з-під маржини, підкладав під гліг, 
а жінка тримала скіпку з вогнем (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 30).

ДАВИНЬ див. ДАВАНЬ
ДАВІ, ДАВІДЬ присл. Вранці, дуже ра-

но. – Мені розповідала даві Юриха за тебе, 
Одокі. Ти собі дівчина око-двадцять. Нема 
що казати, чвала на всі дівки. Преці ж хоть 
мала-бих невістку (Д. Харов’юк. Палаг-
на, 537); – Та коли бо, Петрихо любенькі, 
щоб був не казав мені, що любить. А то вам 
так, що землю їв, так присягався. А тепер 
цілими днями і ночами нема. Приходить 
даві п’яний і береться за бійку. Гинцує мною 
пусто-дурно, бо я нічого не винна ані тіць-
ки (М. Козоріс. Чорногора говорить, 43); – 
Вій шла даві в притулу Хима, глянула на ягнє-
та та як сплесне в долоні “Їй! Які вони фай-
ні!” (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 205); В понеділок давідь скорнєвсми го-
дованця та й кажу: – Петрику, підеш зі мнов 
у раґаш та будеш шкапєт сокотити (Р. Яри-
мович. Розповідь цуґаря, 50).

ДАВІДЬ див. ДАВІ
ДАЙКАТИ Просити, випрошувати. «Та 

ти, Федю, ни будь дурний! Послухай-ко ти 
мене тай ни дуже ти так цего застав’єй 
дайкати в жінки писанку, бо це ворог 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 330); 
Навіть малі хлопці-підристки, то вже про-
бували дайкати писанок тай рвати їх на-
віть и в матерої чєліди, а ни лиш у дівчєт 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 332).

ДАЛЕ присл. Майже, мало не. А то мину-
ло рік, ба й два, злість мене бере, що й грун-
тик є, і хати збудував, і роблю-роблю, ста-
раю, стараю, а все то попадеся чужим пус-
тим, боже мя прости, д рукам, бо гезде вже 
дале п’ятнадцять рік, а дітей – як нема, так 
нема (М. Павлик. Вихора, 259).

ДАЛЕЧКО, ДАЛІЧКО Зменш. до дале-
ко. Наздогнав її вже далечко (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 295); – А розумно, хло’, 
говорить! – завважав Крохмалюків Янцьо, 
впинившися далічко від Юстини. – Чи як ти 
кажеш, куме, а? (М. Павлик. Вихора, 260).

ДАЛІЧКО див. ДАЛЕЧКО
ДАНЕЦ, ДАНЕЦЬ Танець. – То, – кипів 

Павло, – то, шо твоя Настуня достигла, єк 
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паперівка, і доки ти під ту єблуну прийшов… 
Та я сам памнєтаю. Але шо тобі смішно-
му казати?! – … Шо тебе у данци лишила 
на забаві – і я памнєтаю. – Відив ціле село 
памнєтає (В. Шкурган. Логіка, 189); Тут, 
однак, про ніякі жили не йшлося – залиша-
лося притупувати й собі, подриґувати пле-
чима, дурнувато всміхатися та вдавати, 
що все це йому неабияк подобається, бо він 
такєй до данцу бєстрий щьо йой (Ю. Анд-
рухович. Дванадцять обручів, 219); Нас в 
данци не роз’єднати, / Як в житті, ніколи. 
/ Серцем видимо: Карпати / З нами стали 
в коло (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 59); То 
знов каскадою сміху розсипалися, того сміху 
яким дівчата леґінчика на музиках карають 
за те, що дутка білого у цимбали веречи не 
хоче, щоб “данець” йшов дальше, того смі-
ху щиро сердешного в якому “вівкання” ле-
ґінчиків вчувається, що голосним гомоном 
відбите о ґруні стихає поволі по зарінках 
(М. Капій. Країна блакитних орхідей, 28); 
Часом, як десь в гостині розворушить уже 
вогнева горівка гуцульську кість, лютий да-
нець розігріє кров догорєча, а руки мимоволі 
йкось хапають сусідку за всякі недозволені 
місця, – пробує хто підсунутися й до Олени 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 226); Трюху – 
дзвінко піворє в данці дівки, / Шо є сили собі 
тропотє парубки (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 139); // у порівн. Пішли хлопчіща 
у ліс та нанесли сушнику, суччє, та віворо-
тів, та уклали такий великий ватран, єк не-
причком оденок сіна. Розгнічували вогонь від 
обіду до вечора, тай не побізували. Що огонь 
імеси, то подує вітер, закрутит єк у дідчий 
данец, роздує дим по полонині, розмече голо-
вні, а сніг загасит (Р. Яримович. Гостина на 
Чивчинській полонині, 72); // образн. Учере 
я не знав, / шо нашя віра / обернеси на да-
нец вітрічка... / Супúритси і сідаєси шкіра 
/ на совісти / народу-простачка (В. Шкур-
ган. Довірливий туман (мій спивбесíдник), 
18); // образн. В тихі трави ляже вітер, / 
То в данци верхами... / Смерековий, добрий 
світе, / Син твій за скарбами (М. Близнюк. 
Олекса Довбуш, 16); // образн. На гіллі зазу-
ля кує... – Таку пишну долю мені вікувала-с, 
таку делікатну! Грудий тримаєси, плекати 

го маю. На ввес вік! – Буде мні флетівня зди-
бати, буде си питати: „На котрім тото 
данци така парубія грешна, шо ті затичку 
дала?”(Марко Черемшина. Зведениця, т.1, 
83).

◊ брати у данец – запрошувати до танцю 
і танцювати. – Ій-га! Старий ґазда, а розуму 
не має. Як була на весіллі, то й мусіла дан-
цувати. Не мала ж вона ховатися у мишачу 
діру, як її у данец брали (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 177).

◊ піти у данец – танцювати. Дружби піш-
ли “у данец” зі своїми дружками (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 60).

◊ розводити данец – те саме, що піти 
у данец. // у колом. Зарикала голубаня / 
У середу вранці, / А хто буде розводити / Без 
легінів данці? (Г. Хоткевич. Довбуш, 181).

ДАНЕЦЬ див. ДАНЕЦ
ДАНЄ Страва, їжа. Властиво кажучи, всі 

ті старання були цілком даремні, бо одна-
ково, роз’їхавшися з празника, попаді будуть 
судити й пересуджувати кожну дрібницю: 
і сос був пересолений чи недосолений, і сукня 
була комічна, і дань було мало (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 85).

◊ данє дати – заворожити, причарувати. 
“Мабуть же, шо ні. А як ні, то чого ж їй 
треба? З Олексов шос ізробили, данє йке му 
там дали, ци єк, бо ходит замислений, все 
про шось думає. Вже й до господарства 
не такий, іще кудись ходит, хлопці до ньо-
го якісь з’являютси. Та все потихеньку ба-
лакают, та все так, аби я не чула, – ой...” 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 201).

ДАНСЕР Те саме, що данцівник. – 
А дансери будуть? – Ще паням треба 
каза ти? (Марко Черемшина. Верховина, 
т.1, 204).

ДАНЦІВНИК Танцюрист. – Гей-гоп, го-
пачя! – Йкий данцівник годний! (Марко Че-
ремшина. Карби, т.1, 33); Ще Стефаник ті-
шився, що – як Лагодинський пішов спочива-
ти – вони почали всяко на себе виговорювати 
– бліндере, ґідику, лунавий, бахуре, хухнавий, 
лопітливий, гикливий, бокозийнику, гулавцю, 
друкарнику, фаріоне, лихуне, данцівнику, 
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олей нику, зайдею, джусе, торбею, перевід-
нику, верхівцю, сусе, бойку, лемку, гуцуле – та 
й поснули (Т. Прохасько. Непрості, 60).

ДАНЦОВИШШЕ міф. Місце, де нявки 
здійснюють свої танці. На данцовишшя опе-
редь Іваном з нев ходив, на нявчині розійгри 
і вартував на боці, аби дикун їх з-ненападу не 
попав (О. Манчук. Лісова дівка, 43).

ДАНЦУВАТИ, ДАНЦЮВАТИ 1. Тан-
цювати. – Ой, ні, пано Марто! Він же з ніким 
іншим сьогодні не данцував, лиш із дружкою 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
58); Горами покотився тяжкий удар грому. 
“Най гримит, най трищит,” озвався Худан 
– “заслоним сердаками викна і мем данцу-
вати, поки перестане” (І. Березовський. 
Худан, 13); На набутках, весіллях, гуцулка 
має дивитися лише на свого чоловіка, дан-
цувати лише з ним, а коли він запрошує до 
данцу іншу челядину, то смирно сидіти на 
боковій лавці й з невимушеною усмішкою 
спостерігати як той викручує свою куму 
у данці, а та шкіриться, близенько тулить-
ся до нього й він щось сороміцьке шепче їй 
у вушко (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
149); А тому – данцювали так, що єми у до-
лівці вибивали, з тіла шішнацєтий піт іллєв; 
дівок шарпали – аж кожухи тріскали; гука-
ли – аж у череві боліло й стіни си розсідали, 
а вже що з пістолів гевкали!.. (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 124); // у колом. А молодиці 
покивували пальчиками на пушкарів і ви-
водили їх з розуму: Ой я хочу данцувати, 
а ви, люди, чуйте, / А ви, старі, розходітси, 
молоді, ночуйте (Марко Черемшина. Перші 
стріли, т. 1, 130); // образн. “Калинко моя 
вирненька та моя солоденька!”– озвався Ху-
дан. “Довкола мене, душєчько, смереки арка-
на данцуют, світ ми си ворочєт, коло серца 
нє вєлит, так, єк бих умирати мав!” – Йди, 
душько до нені, тей приходіт суда обі, абих 
не згинув сам у лісі” (І. Березовський. Худан, 
39); // образн. – Але чкай, галице підкаменна! 
Чкай, чкай!.. Ше я викєгну ід тобі руки! Ше 
я не присилений! Ше муть ті кості йграти 
та й жили данцювати (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 114); // образн. – Ой возьму я тебе 
[цісарський параграф], ой іму в свої руки, ой 
будеш данцувати у моїх руках як дівка в ду-

жих легінських... Та такого аркана заданцу-
ємо, що тільки бартки, май, будуть блиска-
ти... (М. Козоріс. Чорногора говорить, 295).

2. перен. Бути підкаблучником, перебува-
ти в повній підлеглості у дружини. – Але ж 
ти, Мико, онуча раз онуча. Взяла тебе жін-
ка за чуба та й крутить та й гинцує, а ти 
дурний данцуєш коло неї й чужого байстрю-
ка пантруєш. Та нехай такого газду шляк 
трафить, що ним жінка орудує (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 242).

ДАНЦЮВАТИ див. ДАНЦУВАТИ
ДАНЧИК, ДАНЧУК Пестл. до данец. 

вівці мої вівці / я ваш панчик / зірвіть собі 
по конюшинці – підем у данчик (І. Малкович. 
Напередовець, 110); // образн. Предивні дум-
ки місили голову, рубали данчуків, посвисту-
вали, віворили, шепотіли, віддалялися й знову 
вертали, нагло вривалися (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 9).

ДАНЧУК див. ДАНЧИК
ДАРАБА етн., ліс. Пліт, збитий з кругля-

ків, який сплавляють по ріці. Але женемо ми 
раз з-під Чивчина дараби (Марко Черемши-
на. Марічку головка болить, т.1, 281); Бути-
нів тогди ни було. Цуґи ни возили, за дараби 
так само ни знали (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 138); – То ви знали декого 
з тих опришків? – запитав я. – Ото! Чи 
знав? Таже то мої ровесники були. Чи раз ми 
вкупі дараби гонили на Вижницю, чи раз і в 
шинку пожартували! Всяко бувало (І. Фран-
ко. Гуцульський король, т. 22, 495); Ви самі 
бачите не раз і не два, з якою лютістю ки-
даю дарабами, скільки їх поторощив під Со-
кільським (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
18); Або, єк то, знаєш, не хотіли мені у фірмі 
жиди гроші за дарабу віплатити і єк ти си 
за мнов уступила – тємуєш? (О. Манчук. 
Без свічьки, 31); А тепер я сиджу на тому 
ж місці, де ще колись малим спостерігав, як 
батько вів дарабу і не бачу тієї грізної, все-
могутньої Ріки, а натомість, внизу дзюрко-
тить невелика річка, яку можна і вбрід пере-
йти (П. Федюк. Ріка, 11); Чорний Черемош, 
як батько, збирав усі річки та потічки в своє 
корито і котив з повагою сіро-зелені маси 
води, несучи на хвилях п’ятиталбові дара-
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би, керовані сильними руками молодих леґі-
нів-керманичів (Р. Яримович. Лови на ґотура, 
59); – А ви, може, з дарабами вибираєтесь 
до Вижниці та дивитесь, чи багато води 
в Черемоші? – засміялась Анниця (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 33); Не 
одна дiвчина виплакала очi, дожидаючись 
Юркової дараби, що, немов вiтер, проноси-
лась Тереблею (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 7); Танаско знає, що дараби ось-
ось покажуться згори, і тому бере розгін до 
річки (М. Яновський. Коли йдуть сплави, 5); 
Доведеться хлопці-молодці в’язати дарабу 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 293); Весняні 
повені тут не бувають такі страшні, як оці 
– вліті. Весняні, вони тут робочі, допома-
гають сплавляти ліс із гір, женуть дараби 
з відважними плотогонами, а ці, середлітні, 
породження циклонів, потопи, що бурхли-
во ревуть серед уже зеленого світу, – вони 
тільки стихія, руйнація, лихо (О. Гончар. 
Циклон, 237); Коли сплавляли дараби, вуди-
ти рибу марно, вона забивалася під каміння, 
і ніякими приманками не витягнеш її (Я. Сте-
цюк. Шумить Черемош, 98); Тата привали-
ло дарабою, коли дитині було дванадцять 
років… (М. Матіос. Солодка Даруся, 81); 
Е-е-е-й, дай мені спокій! Я вже сам не знаю, 
що станеся з отсим моїм сплавом, з отими 
дарабами (Д. Харов’юк. Смерть Сороканю-
кового Юри, 543); У вісімнадцять літ він 
уже гонив дараби з найнебезпечнішої гаті 
на Сухому (У. Самчук. Гори говорять!, 14); 
– То було не раз намучуся, набідуюся, поки 
зіб’ю дарабу – тиждень мине, більш тиж-
ня (А. Крушельницький. Рубають ліс, 242); 
А коли одинак, правлячи дараби Черемошем, 
раптом загинув у шаленині Сокільського, 
сподівання й надії розвіялися, мов дим од 
погаслої ватри (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 17); “Куди нам, Калинко, тепер уті-
кати?” “За мнов!” сказала Калина й побігла 
долі понад ріку до кількох дараб, що колиба-
лися від бурі на воді привязані до берега ріки 
(І. Березовський. Худан, 75); Запам’ятаймо 
цей день, запам’ятаймо цю подію: 11 серп-
ня 1979 р. Черемошем пропливла остання 
дараба (С. Пушик. Дараби пливуть у леген-
ду, 237); “На дарабу! разом з нами! / Поруч 

– з кермою в руках! / Погуляєш з плавачами 
/ По бурхливих бурунах” (Олександр Олесь. 
На зелених горах, т.1, 218); А лежить тут 
Гринь, мій родич, / Що дарабами теж пра-
вив. / Тут, в тім місці, на гілляці / Сам себе 
життя позбавив (Б. Лепкий. Хрест на кру-
чі, т.1, 54); Керманичем на дарабі / Оминати 
хитрі закрути, / Гострі каменюки на скоках 
/ Річки, де спливають роки (Віра Вовк. На 
дарабі, 352); Глибина завжди небезпечна. / 
Мілина – і дараби стають (М. Влад. Глиби-
на завжди небезпечна, 50); Колис ти марив / 
про стримкі дараби, / поплисти міг голоден, 
впорожні (В. Шкурган. Років отара…, 37); 
Раптово розвіяла мереживо мрій дараба, що 
понеслась по воді (І. Пільгук. Пісню снує Че-
ремош, 176); На мілководді, перед Діловим, 
особливо загрозливо й суворо ревла ріка. Тут, 
на звиві, скелі нависали над рікою, як стіна. 
Не одна дараба розбивалася, не один дара-
баш загинув (Ю. Боршош-Кум’ятський. Так 
було..., 215); // у порівн. – Туго... туго дуже, 
– простогнала Маруся. – Нічо, нічо... вно си 
втрісе дорогов, – шепотів Бідочуків. Це він 
прислужувався і крутив ноги, мов дарабу га-
карями (Г. Хоткевич. Камінна душа, 298); // 
у порівн. Єк би дараба на габах бистрої ріки, 
похітувалиси колєдники, три рази пидходічі 
пид викна хати й три рази назад видступаю-
чіси плєсом, поцоркочюючі дзвиночьками на 
бартках, играючі у скрипку, та тримбіта-
ючі в тримбіту (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 82); // у порівн. Минали дні, як по 
річці дараби; / Женці скосили наш ланок вів-
са, / То й Буковина спалахнула вся / В пожа-
рах бука, мідно листі граба (Віра Вовк. Спо-
мин, 79); // у порівн. Тобі кортіло... / скочити 
на ковбки на валу / і себе, / як навісну дарабу, 
/ вдарити у здиблену скалу – протаранити 
її, незграбну (В. Шкурган. Що так мучиш 
зголодніле тіло?, 13); // образн. Дараби, ви, 
немов літа, / Назавше сходите в долину 
(М. Влад. Дараби, 45); // образн. Настане 
повінь – і дараби прокинуться до життя 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 191); // 
образн. Уздовж берегів ріки дрімають дара-
би і ждуть великої води (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 191); // образн. Я вже знала 
перелетять дараби, під вечір спаде вода, і по 
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всій річці зарябіють кам’яні брили (Я. Сте-
цюк. Шумить Черемош, 83); // образн. Все 
так само буде Черемош нести запінені хви-
лі свої і бити ними в скелю під Сокільським, 
кипіти у Воротцях, тріпати дараби гуцуль-
ські на рвучких хребтах білогнівних. Говерла 
покриється шапкою снігу і довго не зніме її. 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 439); // образн. Гуцуль-
щина вільною буде! / Несли води дараби... 
(О. Василащук, Гуцульські струни, 50).

ДАРАБАНІТИ Втрачати рухливість, сто-
яти нерухомо, ціпеніти. Дарабанів довго пид 
середнов смереков, бо ни міг си так довго 
зважити зробити то головне діло, шо увод-
но йиго на него потенькувало, бо ни так то 
легко було себе переломити, єк си прийшло 
вже до того, єк то він перед тим собі гадав 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 296); 
– Поклав крисаню на голов, тай дарабанів, 
єк стовп, серед хати (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 471).

ДАРАБАШ етн., ліс. Сплавник, плотар. 
Десь луна прокотилася в грунях, / Вечір в 
горах розлив фіолет... Слідить пильно очи-
ма красуня / Дарабаша стрункий силует 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Понад Тисою хи-
ляться з кручі, 45).

ДАРАБ’ЄТКО Невеличкий пліт, яким за 
допомогою жердини переправляються з од-
ного берега ріки на другий. Олекса пішов шу-
кати дараби. Дійсно єсть. Тільки не дараба, 
а дараб’єтко якесь недоношене. Ледве-ледве 
можуть поміститися двоє. Але добре хоч 
така (Г. Хоткевич. Довбуш, 415).

ДАРАБКА етн., ліс. Зменш. до дараба. 
Звіци отакі мацюцькі дарабки йдут (Г. Хот-
кевич. Дарабов, 401).

ДАРАБЧИНА Те саме, що дараб’єтко. 
Іде за яким справунком гуцул і нараз стане 
над Черемошем, заслухається вічним шу-
мом, задивиться, як із того боку на цей на 
мацьопінькій дарабчині, невміло соваючи 
дрючком у воду, переправляються дві дівчи-
ни – і мов два цвіти малинових розцвіли посе-
ред спінених, сердитих хвиль... (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 120).

ДАРМОВИС, ДАРМОВІС етн. Кити-
ця або кулька з різнобарвних вовняних ни-

ток, якими прикрашали верхній одяг, пояси. 
Довго якось не міг тому повірити, не міг 
того собі уявити, що Олексика нема і ніколи 
вже не буде. Немає Олексика... Вже не по-
просить показати, як ходить ведмідь, вже 
не злізе на коліна й не буде бавитися дар-
мовисами кептаря (Г. Хоткевич. Довбуш, 
362); “Туди к бісу!” дармовисом зачепив 
за клямку. “Най тобі з твоїм автом! Нема 
в світі краще, як пішки ходити!” (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 272); Тоді вона вишила 
на ньому кольорові візерунки, нашила клап-
тики козлової шкіри, оздобила китицями 
та дармовисами (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 107); Шумей був так само 
гоноровий чоловік, страшна пумфа. На нім 
лиш сардак був так обснурений, єк колис на 
Олексі Довбушу, мосєжними рекезками тай 
ґудзики й дармовиси у сардаці в него були из 
сухозолотьов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 163); Звичайна гуцульська ноша 
свідчила, хто він: кептарик не прикрашено 
дармовисами, побляклі від сонця кольорові 
гачі, добре топтані постоли остругвами, як 
для дороги, пов’язані, крисаня, як водиться, 
оздоблена павиним пером, що торкається 
аж до кучерявого темно-каштанового не-
причесаного волосся (І. Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 8); Не говорять сережки леліткові 
/ Мерехтінням на віях / На дармовисах по-
гляд застиг, / На гуглі чужої дівчини (Віра 
Вовк. Баляда про опришкову любку, 206); 
В зірочках крисаня / Та ще й дармовиси... / Де 
твоє кохання, / Добре придивисе (М. Близ-
нюк. Олекса Довбуш, 48); …Але заждіт, / 
мої опришки гожі, / бо зладувала вам на лю-
тий чєс / по рубцакови / і харчів, / і ноші, / й… 
благословіні, / й, навіть дармовис (В. Шкур-
ган. Куда розщінкані надвір у вітер?, 35); Він 
[Данило Ковач] був одягнутий як на свято: 
вишиваний гарячими нитками киптар із дар-
мовісами прикривав його плечі, зелена кри-
саня із синьою пір’їнкою за шнуром збита 
була набік, широкий, жовтої шкіри черес 
облягав штани (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 
9); // у порівн. Його рука то автоматично 
нап’ялює на ніс золоте пенсне, то знімає, 
і тоді воно теліпається на золотім лан-
цюжку, прив’язанім до чорної оксамитової 
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жилетки, наче дармовис (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.1, 660); // образн. і серце 
ватажка / дармовисом побрязкує / у моєму 
намисті (Віра Вовк. Дзвінка, 308); // образн. 
Вітерець бавився жовто-червоними дармо-
висами накинутого на плечі сардака, заби-
рався за комір мазанки, приємно лоскотав 
ніздрі (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 122); // 
образн. Хоч як твої слова б не заплелися, / 
А як бездумно – гріш таким ціна. / Гуцул про 
них сказав би: – Дармовиси... / Що означа: 
красива зайвина! (М. Карпенко. Хоч як твої 
слова б не заплелися, 143).

ДАРМОВИСИК етн. Пестл. до дармо-
вис. Зате вже крисанічка-солом’єнка цалком 
новісіцька і, мов золото, на сонці поблискує, 
а дармовисики си бовтают (Г. Хоткевич. 
Злочин природи, 333).

ДАРМОВІС див. ДАРМОВИС
ДАТ паст. 1. Кількість молочних продук-

тів, яку громада платить власникові полони-
ни. Він, то мусів за літо видати: мішєнни-
кам бриндзу на вівці, плату пастирям, депу-
татови дат за полонину тай собі лишити 
скором у плату за ватагованнє післідь угоди, 
зробленої навесні депутатом (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 340); І синіє Полони-
на, / І радіє “депутат”: / Збережеться вся 
маржина / І великий буде дат! (Олександр 
Олесь. На зелених горах, т.1, 217).

2. Кількість молочних продуктів, яку 
отримує кожний власник овець. Ватаг уже 
видразу наказував мішєнникам, коли вни 
мают війти в полонину за бриндзов на свій 
дат (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
344); За законом полонин, вівця чи корова 
може згинути, але дат з неї, що його мусить 
віддати ватаг восени, не пропадає, і як мав 
ти за кожний міртук молока дати бербени-
цю бринзи восени, так і маєш. Отже, ніяк 
невигідно ватагові, щоб у нього пропадала 
худоба (Г. Хоткевич. Довбуш, 134); – Ватаг 
уже на горах, та й люди згоджені... А дат 
буде добрий, бо трави великі (В. Гжицький. 
Опришки, 7).

ДАТОК Те, що підноситься як дар, по-
жертвування. Проте золотом і сріблом не 
сіяв, як його попередник на опришківському 

ватагуванні Василь Баюрак, але й не закопу-
вав у землю все, що через руки пройшло, як 
дехто з споборників, тримав у сховку заци-
нований кітлик червоних про всяк випадок, 
глибоко у душі носячи думку про нове газдів-
ство, яким збирався під старість знову десь 
заклопотатись, якщо катівська сокира до 
цього не загаздує над його головою; з свіжих 
пайок здобичі вділяв убогим і скривдженим, 
віддавав на харчі й напитки для ватаги і до 
цих датків часом інших штабових залучав 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 242).

ДАХІВКА Покрівля, покрівельний мате-
ріал. – Не чув я нічого про дахівку та про це-
глу (А. Крушельницький. Рубають ліс, 217); 
– Поляк їхав на тракторі з причепов, ади 
возив ту дахівку, а ми (одні у вагоні, другі 
надворі) – увихаємоси (В. Шкурган. Переказ, 
98).

ДАЧКА Податок. Нас на панщину не гна-
ли, ми рубали в скарбовім лісі, гонили скар-
бові дараби Черемошем і платили дачки 
– платили, що зажадала фервальтерія, та 
й так жили. Але ми не жили, а тремтіли весь 
той час, бо над нами висіло одно страшне 
і недовідоме: устєріцький пан (І. Франко. Гу-
цульський король, т.22, 497).

ДВА
◊ ні дві ні три – зовсім несподівано, 

раптово, зненацька. Дивно якось стало: і не 
змерзла, і не дрожить чогось, як від вітру 
лист... Коли чує – лусь по плечі: Продан! І ні 
дві ні три: – Ба ци бис пішла, – каже, – за 
мене, Юстино? (М. Павлик. Вихора, 179).

ДВАҐРЕЙЦЕРОВИЙ Вартістю два 
ґрейцари. У Кознєна баба з вуйком займила 
тоти воли на єрмарок до Косова. Я це добре 
памнєтаю, бо уни обоє винесли мині по кола-
чікови дваґрейцеровому пригісного з міста 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 55).

ДВІЙЧЄСТИЙ Який складається з двох 
частин. Двійчєстими дверми, криз пиддашє 
коло ватерника, убіг я у ґражду на задві-
рє перед хати (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 12).

ДВОЄНИЦА Дві спарені свічки. Взєв 
воскову свічку двоєницу в руку тай скорим 
ходом пишов разом з сином Лесем робити 
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деревишшє свому найзавзєтійшому в житю 
пізмакови почерез стрілецтво, Шкинди 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 473).

ДВОРЕЦЬ Вокзал. – Так, я бачив вас 
у Рахові на діврці. Тоді я від’їжджав до вій-
ська (У. Самчук. Гори говорять!, 107).

ДЕБРА, ДЕБРЯ Стрімке, заросле куща-
ми узбіччя понад гірські потоки; непрохід-
ний ліс у горах. Птаху у піддашу, а маржин-
ку і коні у дебрах я спрятав, лиш бербеничка 
бринзи, та й око горівки, та й капшук тю-
тюну в потайнику постивають (Марко Че-
ремшина. Козак, т.1, 251); Але як прийшла 
справжня зима, коли вже овець ніде було 
пасти, сніги бездонні замели єдиний вихід із 
дебри, отже, зробили непотрібним навіть 
труд вартування – поволі-поволі нуда поча-
ла прокрадатися до гурту (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 402); Що то ще тепер? А бувало то 
ховати би ся, як заяцеві від стрільців у лісах 
та дебрах – за нашої пам’яті до воська ло-
вили (М. Павлик. Вихора, 187); Ти хіба що-
йно з дебри (Р. Федорів. Карби, 142); Данило 
сідає осторонь від них на широкім камені, 
що повис над роззявленою дебрею (К. Ма-
лицька. Малий гуцулик, 15); Спочатку ми 
його стереглись, бо, кажуть, чужа душа – 
темний ліс, згодом хлопці звикли до нього, 
навіть охрестили господарем дебрі й, бува-
ючи у тих краях, навідувались до його колиби 
(Р. Федорів. Жбан вина, 133); З кочергою та 
віником стоїть на городі, й хмара обходить 
село, висипає град на ліси, на скелі, у дебри 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 48).

ДЕБРСЬКИЙ Прикм. до дебра. Віри-
ла й Єлена у всецілющу силу дебрської кри-
ниці; тому, коли Олексик захворів, метався 
в жару, а ніхто нічим не міг допомогти, – 
рішила махнути рукою на всякі небезпеки 
й піти (Г. Хоткевич. Довбуш, 359).

ДЕБРЯ див. ДЕБРА
ДЕБРЯ-КАБАЧ Те саме, що дебра. Має 

ж він право добре виспатися після таких по-
невірянь по дебрях-кабачах? (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 218).

ДЕБЯ присл. Ледве. Нема села, лиш цвин-
тар, а край цвинтаря одноока трупарня 
дебя дише на морозі... (Марко Черемшина. 

Село вигибає, т.1, 176); Дебя видніє ще ота 
хвиля-габа, що несе його на дарабі ніголовно 
у безвісті (Д. Харов’юк. Смерть Сороканю-
кового Юри, 547).

ДЕВ’ЄДЕСЄТЬ, ДЕВЄТЬДЕСЄТЬ Де-
в’я носто. Я вже, Богу дєкувати, маю де-
вєтьдесєть років без один і не годен так 
скакати по хаті, єк хожу (О. Манчук. Без 
свічьки, 30); // у замовл. У тімнє даю вам 
дев’єдесєть иглий: Золотих, вогнєних! Й за-
клинаю та заборонєю вас вид цеї манни й ху-
доби – Вид року до віку. На віки віков амінь! 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 59).

ДЕВ’ЄТИНИЙ Який складається з де-
в’яти.Так спалив усі три дев’єтині пові-
смнєних ґушечок, й єк допалив послідну ґуш-
ку, то здоймив Иванчікови з голови запаску 
тай сказав <…> (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 386).

ДЕВ’ЄТЬДЕННИК евф., міф. Нечиста 
си ла, чорт, якого висиджують дев’ять днів. 
Казав, шо розказував йиму головний маль-
фарь Олексій из Плоскої на Буковині, шо 
східної суботи єк би взєв перше єйце з-пид 
писківки, вимастив йиго вуглом й сам аби 
си вимастив сажев тай то єйце аби поклав 
собі пид ліве плечє й так аби пересидів голий 
за коменом на печі дев’єть день ни вмива-
ний, ниївше й ни молічіси Богу, то висидів би 
«дев’єтьденника» – «йєго» изчєз би (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 562).

ДЕВЄТЬДЕСЄТЬ див. ДЕВ’ЄДЕСЄТЬ
ДЕЖШЕ присл. Більше. А довкруги лісам 

наказувала, аби тихонько шуміли, аби село 
дежше не тривожили, аби його голубили, 
йому біль з серця відоймали (Марко Черем-
шина. Село потерпає, т.1, 123).

ДЕЙ виг. Гайда, бігом Аби вже й голуби 
за дурня мня мали!? / Ви того, пся пари, не 
діждете чей! / Хапаю сокиру – за птахами: 
дей! / Забіг я у хащу <…> (Ю. Федькович. 
Трафунок, 72).

ДЕЛИНА Груба жердина, лата. // збірн. 
Обійшли всі покої, пооглядали всі кути на 
дворі і на обійстю. Там мучилися ще ті, яких 
Злотницький казав убити на палі. Арешт 
розбили, делиння порозкидували на всі сто-
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рони і пішли собі з двора (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 46).

ДЕЛІКВЕНТ юр. Правопорушник. По-
вішу того деліквента серед міста за ребро 
і триматиму на шибениці доти, доки ворон-
ня й чорна галич не рознесе його тіло до тих 
місць, до яких сягають чутки про його чорні 
розбої, доки вітри й гірські дощі не вибілять 
його оголених кісток (В. Гжицький. Опри-
шки, 42).

ДЕЛІНЬ присл. Далі, потім. – Се тре-
ба знати, де в одній купі б’є дев’їть голо-
виц. Звідти з кождої головици набрати по 
дев’ять лижок води. Ту воду нести до стаї 
лиш так, аби не розсипав та й сі не обзирав. 
Делінь урубай дев’їть трісок сліпого дерева 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 131); Зразу, то він си 
ни розумів, чого йиго кріс зачєв мнєко бити, 
але делінь нарозумивси, тай зачєв си про 
це радити у мудрійших стрільців вид себе 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 157).

ДЕЛІЯ Ведмежа або вовча шуба. – Де 
ріки текли, так і текти будуть. Що з того, 
що наші старі речі поназивано новими іме-
нами. Батьки називали “делія”, а тепер ка-
жуть “бекета” або “чуя”. Давніше назива-
лося “ферезія”, а тепер “керея”. (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 272).

ДЕЛЬКОТІТИ Трястися, тремтіти. Ноги 
їм делькотіли (Р. Федорів. Жбан вина, 278).

ДЕМНАТИ Припрошувати. Бесіда мила, 
козацька; брат та ватажні парубки гос-
теньків усе демнають, усе просять, ненька 
такі раді, що аж богу святому моляться, 
а Ілаш топиться таки, дивлячись на свою 
Калину, а вона знов гине, дивлячись на його 
(Ю. Федькович. Люба – згуба,  250).

ДЕНЦІВКА етн. Сопілка з денцем. По 
вечері сьогодні довго всі не спали, бо Яків 
усіх смішив. До того ще й музикант він: і на 
скрипку, і на флояру, на денцівку, монтелев 
– на усяку тобі музику. Співаночок таких 
вимудрує, що пукати від сміху (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 162); Є ще денцівка в Антося 
(М. Яновський. Після зливи, 64); Думка його 
верталася до тих часів, коли хлопцем соко-
тив маржину та вівці на Стайках та грав 
у денцівку (Р. Яримович. Джуфко, 56); Саме 

в цю мить задули вівчарі в трембіти, за-
грали денцівки, флояри, ляснули постріли 
з пістолів, задзеленькали мосяжні дзвіночки 
на шиях корів і овечок, заголосили жінки, за-
говорила маржина всіма голосами, і ця сим-
фонія наповнила усю долину (В. Гжицький. 
Опришки, 15); З досадою кидав денцівку 
і слухав інших мелодій, що жили в ньому, 
неясні і невловимі (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 180); Сопілка – душа верхо-
винця. Сопілок є багато – дерев’яні й залізні. 
Мала – «фрілка», двійниця – це «міштелів-
ка», є пищівка, «денцівка», флояра, дудка, 
«тилинка»... (С. Пушик. Перо Золотого Пта-
ха, 107); Та ще й чарівну флоєру з денцівкою 
золотою мав Олекса Довбуш (І. Пільгук. 
Пісню снує Черемош, 16); // образн. На Про-
січьках у протєж тужила денцівка: «А ни 
треба ми казати – сама собі знаю, / Шо мо-
лодов я нагрішу, старов си покаю» (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 24).

ДЕНЦІВКА-СОПІЛКА Те саме, що ден-
цівка. Тато ніколи й нікуди не йшов без ден-
цівки-сопілки на десять дірок (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 66).

ДЕНЦІВОЧКА Пестл. до денцівка. Со-
пілочки, денцівочки, флояри і фрела, / хто 
купує, як подує, буде му весело (Ю. Шкруме-
ляк, Довбушева сила, 127).

ДЕНЬ
◊ замити дни – спричинити смерть. Ин-

чему, то Шкиндя з Довгим вже би були дав-
но замили дни, єк би си були так напосідали 
завзєто, єк то си вни насідали на Иванчіка 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 436).

ДЕНЬКА Робочий день; поденна праця. 
Хоть пишов був Иванчік між косарів коси-
ти, але вже ни докосив він деньку на тій то-
лоці. Пішов д’хаті, бо пудно лупало та шпи-
гало йиго в голов, тай ни переставало в ній 
шуміти, а у вухах дзвонити (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 383); – Навіть не могли 
сказати, скільки прийде при виплаті за день-
ку (А. Крушельницький. Рубають ліс, 326); 
Коли Іван ішов до когось на деньку, брав із 
собою Дарусю, садовив у тінь, давав лущити 
квасолю чи кукурудзу, а сам колов дрова чи 
косив, чи закладав вориння, і руки йому спі-
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вали без музики (М. Матіос. Солодка Дару-
ся, 68); Правда, платили робочим за деньку 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
27).

ДЕНЬКОВА субст. Те саме, що денька. 
Такого дня сидів Дзіндзіль з Миколою в вань-
кирі й балакали про бутин. Дзіндзіль намов-
ляв стати у нього кероном. – Ви розумієте. 
Це не те, що ви йдете на денькову і хтось 
там буде вами настигувати. Ви собі газда 
на весь бутин (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 98).

ДЕПУТАТ етн., паст. Власник або 
орен дар полонини, управитель полонини. 
Олексу Куриндаша кликали депутатом, як 
усіх власників полонини (Я. Стецюк. Крутий 
плай, 49); Порожна, стара, почорніла стая 
дихала шє погіднов зґуров сажі на ватага та 
депутата, шо перші прийшли д’ній (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 336); Николай 
пішов до свого коня, здіймив із тарниці ба-
ґаж, приніс до стаї та поклав у куток аби 
при нагоді депутатові пригісті передати 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 71); Ватаг і пастухи зосталися з мар-
жиною депутата (В. Гжицький. Опришки, 
162); Був “депутатом” – так тоді називали 
головного управителя полонини, що збирав 
худобу від селян на літній випас (С. Пушик. 
Карпатське літо, 288); І синіє Полонина, / 
І радіє “депутат”: / Збережеться вся 
маржина / І великий буде дат! (Олександр 
Олесь. На зелених горах, т.1, 217).

ДЕРГА див. ДЖЕРГА
ДЕРЕВИШШЄ, ДЕРЕВИЩЕ Домови-

на. Робив деревишшє, мой, цілу днину, бі-
гав з метром то в хату, то з хати, мірєв, 
примірєв, а єк стало готове то не міг ніяк 
там бабу запакувати, бо ’ї ноги єкос на по-
верх пєть цалів довші стали (О. Манчук. 
Непростий мертвец, 48); Взєв воскову свічку 
двоєницу в руку тай скорим ходом пишов ра-
зом з сином Лесем робити деревишшє свому 
найзавзєтійшому в житю пізмакови почерез 
стрілецтво, Шкинди (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 473); Тут є той ліжник, 
що його і Іван призначив на деревище собі, 
як смерть прийде з косою, тут є і Пара-

щин ліжник (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 195); Йому здавалося, що тоті людські 
руки на той світ його стручують, у дереви-
ще кладуть (Марко Черемшина. Лік, т.1, 78); 
// у порівн. Якось мені так жаль Параски, 
так мені банно за нею, як коли б поклав її в 
деревище (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
31).

ДЕРЕВИЩЕ див. ДЕРЕВИШШЄ
ДЕРЕВЦЕ етн., обряд. Прикрашена вер-

хівка смерічки – атрибут весільного обряду. 
Близка родія тай сусіде, то вже в понедівнок 
увечєр разом з музикантами поприходили на 
вбиранє книзевого деревця (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 220); – Добре – каже, 
що-м здибала! Я мала любко, повертати до 
тебе, але мені би Юстинко, бічи деревце ря-
дити – без мене би там не обійшлося (М. Пав-
лик. Вихора, 165); Увіткнуте у весільний ка-
лач смерекове деревце замаяне теж, як на 
весілля – різнобарвними повісемцями вовни 
і вовняними волічками та білим гусячим 
пухом (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 45); 
Паперовими квітами та стрічками заквіт-
чують їх [вершки смерічок] – одне деревце 
приб’ють на ворота, а менше поїде з коро-
ваєм (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 254).

ДЕРЖЄВА Утримання, доглядання. Пиш -
но дозерали маржинку ми цілісенький день, 
бо дідо казав, шо на Василіний Свєтий вечєр 
по опівночі є така мінута, шо уся маржина 
на світі говорит так, єк люде. Тогди уся ху-
доба фалит або клинет газд за їх держєву 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 79).

ДЕРЖИК Вісь для коліс. Тота колісниця 
не дуже й важка, а до Менделининої хати 
таки недалічко. – Ей, не дуже вона важка, 
та й не дуже легка, видів-єс, шо то саме за-
лізо: шпиці залізні, держик заліз ний, лиш на 
колесах зверхи шос таке, єк пампух. Прото 
мудрація! (Марко Черемшина. Раз мати ро-
дила, т.1, 44).

ДЕРИЛИЦЯ зневажл. Горлопан. “Ая! Ба 
ще що?! – воркнув Продан. – Певне, хотіли-
сте, абих вивчився на попа?” “На попа як на 
попа, а на дяка”! – “На старця, на дерили-
цю, на попового слугу! – воркнув Продан. – 
А будь, не маєте мя чим вигодувати, що за-
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хотілося церковних балабухів!” (М. Павлик. 
Вихора, 219).

ДЕРТИ Копати (картоплю). Отже, вона 
дерла буришку (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 342).

ДЕРУН Той, хто вимагає або домагається 
чого-небудь примусом, погрозами, насиль-
ством; здирник. А свій дерун – то гірш чужо-
го (А. Крушельницький. Рубають ліс, 186); 
«А я гадав, шо за цу роботу він захочєт від 
нас корову... Я знаю! Таке насланє, єк ми йиго 
два захотіли зробити на Иванчіка, то доро-
го коштує, тай то шє в Дарадуди, а Дараду-
да, то добрий дерун» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 366).

ДЕХІРО присл. Спритно, делікатно. А 
вна, то була така видважна, шо вночі, то 
умикаласи потайки д’нему в хату на піч, лиш 
робила то так дехіро, шо крім него, то ніх-
то більше її ні видів, ні чув (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 405); Одні проговорю-
вали, шо, може, він крадет, лиш так дехіро, 
шо годі покіптити (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 100).

ДЕХТИНЕЦЬКИЙ у знач. ім. Мешка-
нець села Дехтинець. Тому тото мій брат, 
бувало, – він був старшим парубком у селі, 
– скоро прийде неділя перед красним храмом, 
скличе з церкви всіх легінів до себе та дає 
їм порядок: ти, Федоре, каже, підеш з тими 
против довгопільців, а ти, Андрію, знов 
з тими підеш мені встріть дехтинецьким, 
і так далі, – так вам уже розпаює красно, 
що другий з письма так не удав би, поки сві-
та (Ю. Федькович. Люба – згуба, 242).

ДЄД див. ДЄДЯ
ДЄДЕВИЙ, ДЄДИВИЙ, ДЄДИНИЙ Прикм. 

до дєдьо. Иванчік видразу зачєв шукати за 
дєдевов стрюбов, бо вже з маленького пуд-
но тєгло йиго до креса (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 123); “Такий то вже, 
куме Іване, настав тепер світ, що молоді 
мудріші за нас, старих” згадалися йому 
слова дєдевого сусіда (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 324); – Прошу вам за дєдеву 
душу! – тремтів у весняному повітрі її го-
лос (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 182); 
– А ти взагалі дес таке видів?! Не видів? 

То мовчи! Такої дєдивої ласки мало хто ви-
дів (В. Шкурган. Паперовий човник, 223); 
А тепер розкладай усе те, руйнуй, що дєдині 
руки будували (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 195).

ДЄДИВИЙ див. ДЄДЕВИЙ
ДЄДИК, ДЯДИК 1. Пестл. до дєдьо 1. 

На нього не ждали ні сьогодні, ні завтра, ні 
через рік звичайні, прості людські радості, 
не ждала тепла постіль і люба жінка, його 
не обійматимуть дитячі рученята, ніхто 
не назове дєдиком (Р. Федорів. Жбан вина, 
66); – Де ти вічно валандаєшся?– сердито 
докоряла мати. – Чисто в дєдика вдався. 
Його-м ніколи дома не виділа, і ти такий. 
Пропадеш, як він пропав через свою дурну 
голову (М. Яновський. Гірське серце, 64); – 
Та ви, дєдику, розговорилися, – промовив з 
легким докором син, – а забуваєте, що в нас 
сьогодні робуча днина (І. Франко. Гуцуль-
ський король, т.22, 495); – Дєдику, дєдику… 
Шош дідо нічо не говорют! (Г. Хоткевич. 
Трембіта, 337); – Вже все, Васильку? – пи-
тав батько синка, котрому подавав постоли 
з онучами. – Все, дєдику! Ваш сардак та й 
сорочка, ненин киптар, опинка та й сорочка, 
наші кожушинки та й сорочічки, обі верітці, 
вузлик муки, бербеничка з огірками, Анниччи-
на фустка та й ваші, аді, постоли (Марко 
Черемшина. Святий Николай у гарті, т.1, 56); 
Замкнувсми очі та лежу єк неживий. На-
пудилиси ладувальники та цуґарі. Скричили, 
а потому єк не зверещит та заголосит Пе-
трик-годованец, єк то щинє, єк му хто лабу 
притолочит: – Рєтуйте, людоньки добрі, 
ой рєтуйте, дєдика мині вбило. Ой дєдику 
солоденький, ой дєдечку злотний. Що я му 
робити, єк д’хаті вертати та нені казати? 
Ой людоньки рєтуйте! (Р. Яримович. Роз-
повідь цуґаря, 51); Утечю гет віців удолини 
до свого дєдика так, шо й видіти ни мут 
коли (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
42); – Дочко. – Що, дєдику? (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 59); – Дєдику наш доро-
гий, чо ви нас лишиєте?! (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 182); Ледве відтягли Юру, 
його сина, що рвався з грузького берега, щоб 
дєдика рятувати (Р. Єндик. Регіт Арідни-
ка, 21); – Я присягаю вам, дєдику, – Василь 
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замовчав, прислухавшись до стуку свого сер-
ця (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 59); Дєкую 
тобі, господарю мій дорогий, дєдику наш зо-
лотий (О. Манчук. Заробок, 17); – Дєдику! 
– звернувся до батька, що сидів біля столу, 
напнувши на носа окуляри, читав газету 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 53); Дє-
дику! Неня казали, аби їх тут не хоронити, 
а забрати у наші верхи (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 215); Дєдику, голубе 
мій, як я вас прошу, як я вас молю, рятуй-
те мене! (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
274); Плачу, дядику, за вами... (Ю. Шкруме-
ляк. Довбушева слава, 177).

2. Дорослий чоловік взагалі. – Та гей, 
людоньки гречні, людоньки чесні, дєдики 
солодкі, та порятуйте мене, обороніть від 
гайдуцьких псів! (Р. Федорів. Жбан вина, 21).

3. перен. Цісар. Поучєв людий про нові 
права, шо ураз приходили до него из губернії, 
тай из самої Відні, вид найєснішшего дєдика 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 126).

ДЄДИКОВИЙ Прикм. до дєдик 1. Ле-
гінь уважно вдивлявся в пооране, як нива 
скибами, зморшкувате Дідове лице і… і впіз-
навав у його рисах дєдикові риси, мамині очі, 
небіжчика діда ніс… (Р. Федорів. Жбан вина, 
48).

ДЄДИНИЙ див. ДЄДЕВИЙ 
ДЄДЬО, ДЄДЯ, ДЬИДЬО, ДЬИДЯ, ДЯ-

ДЬО, ГЕДЬО 1. Батько. А я навіть й до дєді 
ни повертав вид церкви, так борше лемсав 
до діда, аби там ни втратити колєдники 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 77); 
Відстав від хати, відпав від дєді, від мами 
і від усіх людей (О. Манчук. Лісова дівка, 
43); – Дє’, дєдю, завтра прийдут до нас пані, 
казали, шо принесут ліки нашій Настунь-
ці, – щебетав маленький Петрик Бросюків 
(Марко Черемшина. Хіба даруймо воду, т.1, 
63); – Василина? Чого ти тут? – До вас… 
– воронове пасмо розсіялось на все чоло. На-
сторожена. – Я прийшла… Я прошу, аби ви 
на дєдю до суду не подавали (М. Яновський. 
Там, де хмари ночують, 19); Дєдю, дайте 
мені одну корову! (Ю. Федькович. Серце не 
навчити, 267); А більше в неї нічого не було, 
крім краси і страху перед великим світом, 
а тим світом проманджала вона від дитин-

ства до дівоцтва, від румовища вітцівської 
хати до Штефанових світлиць, від самої 
вій ни донедавна ходила з села в село і все роз-
губила по дорозі, навіть образ розстріляного 
мадьярами дєдя (Р. Іваничук. Побий мене!, 
54); – Ей-де – сусіди. Дмитро будувавси, а я, 
єк найменчя, коло дєді лишиласи. А в Єворові 
жиє нашя фіїна. – Файно! (В. Шкурган. До 
серця, та не в пазуху, 199); Михась розпитує 
про здоров’я, про те, як зимував, цікавить-
ся, якої допомоги потребує дєдьо: може, 
дров натягати чи на городі щось посадити 
(Я. Стецюк. Крутий плай, 66); А біля явора, 
обіпершись згорбатілими плечима об стов-
бур молився німо до сонця старий вівчар 
Бойчук – Марічин дєдьо (Р. Федорів. Маріка, 
62); Її дєдьо завзявся. Як сказав, так став 
лагодити її до вінчання із Петром (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 378); А Юра на 
це: “Мій дід бив медведів, мій дєдьо оленів, 
та і я буду. Ті всі ліси були колись христєн-
ські, але христєни о ліс не дбали, то забрав 
австрійський цісар, а тепер Польща каже, 
що то її ліси. Я маю більше право до полю-
вання, як ляхи” (Р. Яримович. Юра Михасе-
вий, 39); Дєдьо збудував для свого молодшо-
го з сухого, рубаного перед Різдвом дерева, 
запустив оліфою, покрив жовтою, як вощи-
на, гонтою, посипав житом, “аби мешканє 
було щісливим” (П. Федюк. Звір над хатою, 
9); То вже батько – тато, дєдьо, лельо, 
а мати – неня (С. Пушик. Карпатське літо, 
241); Він, гуцульська дитина, такі очі має; 
цієї весни відшукав мартівку під снігом аж 
на Буковці. Тримав її засушену голову для 
своєї потреби, бо дєдьо обіцяли на святого 
Іллю привезти з Мармороського Сигота ма-
дярську стрільбу (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 42); Сини, похитуючи головами, знай, 
шептали, що “дєдьо”, певно, не переживе 
сеї ночі (І. Франко. Терен у нозі, т. 21, 376); 
Дєдьо померли. А Юра, посватавши струн-
ку Васюту, став ґаздою (О. Дучимінська. 
Трембітали трембіти, 116); З Криворівні вони 
зараз по Спасі розійшлися, щоб за тиждень 
зійтися. Вже для роботи. Довбуш із Баюра-
ком знали, де Бойчук коротатиме тиждень. 
Сон тяжкий наснився. Що неня з дєдьом 
кличуть домів... Ой, як хотілося додому. 
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Пішов од рідних недобре (Б. Бойко. По голо-
ви... По голови..., 73); Радісно і Довбущуку, 
/ Проситься сопілка в руки: / Днів пройшло 
вже скільки, / Рідної домівки, / Дєді й нені 
він не бачить, / Про скарби й не думав наче... 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 12); – Єк дню-
вали, дєдю, – привітався Грицько. – Слава… 
– важко видихнув старий. – Навіки… Чого 
так довго не приходив? (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 29); Й тяжко оплаку-
ємо ми, гуцули, відхід від нас людини на той 
світ, глибоко переживаємо втрату діда, 
баби, когось з родини: не дай, Господку лю-
бий та добрий, дєдю, маму, сестру, брата 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 172); Та 
файно, дєдю! Дивіться, що файно, і не тис-
нуть (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 89);–
Кайтеся люди! Та доки це вони спатимуть?! 
А вставайте, дівки! – свято велике сьогодні. 
Тобі ж, Анни’ до кооперативи треба йти та 
купити дечого, бо дєдя із Петром ітимуть 
завтра з маржинию в полонину (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 37); – Я за 
цалий світ не знаю, лиш знаю, що тої мер-
зи у нас тут, у горах, давніше не було. Дідо 
мій, ніби дєдів дєдя, тот ми вповідав, що не 
було панів у нас, та й не цулували-сми у руку 
жєдної лєнки (Г. Хоткевич. Довбуш, 88); – 
А єк туди дєдя та неня? Здорові? –Здорові, 
Богу дєкувати! Що май коло вас понизками? 
(Д. Харов’юк. Палагна, 535); Дєдя не було. 
Василь був байстрюком (Р. Єндик. Звідки бе-
руться мольфарі, 85); Побігла з новиною до 
дєдя (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 6); – Має 
прибути дєдя в гості? – Боляче вкололи слова 
Анну (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 25); 
Дьидя гримав кулаком у стіл і погрожував 
Петрикові, що його утопить, бо пустий, бо 
хоче багато їсти (Марко Черемшина. Кар-
би,  т.1, 32); А Параска схопилась і так, як 
стояла, кинулась до дверей, вибігла на двір 
і плачучи побігла до дьиді, а в грудях щось 
гатило з такою силою, що мусіла придер-
жувати міцно рукою, аби не розскочились 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 147); – 
Я з дому бідний, хоч не такий дуже, бо їсти 
було що. Ходив на зарібки тай ще додому 
гріш приносив. Як лише леґінем став, зачав 
ходити до дівки. Дьидеві вона не вдалася, 

бо була бідна і він заборонив мені до неї хо-
дити (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 68); 
Ох, дядю... корови... Ой Боже мій, Боже! / 
Мене щось у грудях боліло... / Зібрався вста-
вати – пропало – не може, / Душа заридала, 
в очах потемніло (В. Лімниченко. Пастух, 
16); Я ще вашого гедю пам’ятаю. Який то 
був опришок гідний та файний (В. Гжиць-
кий. Опришки, 8); // у порівн. А третій – 
Спаса в Криворівні, де врадили знову йти. На 
першу Пречисту... Отаман мені, як дєдьо, 
Я його знову так закликав. Усі засміялися. 
Голосно і зичливо. Не так, як потім козаки 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 71).

◊ рідний дєдьо не впізнає – надзвичай-
но сильно. – Або як летить віковічна ялиця: 
один непевний її рух – і ти вже ніби й не був, 
і рідний дєдьо тебе не впізнає, так вона 
тебе потре; <…> (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 228).

2. Дорослий чоловік взагалі, дядько. Бий, 
лови, держи медведя! / Клич людей, подай 
рушницю! / У сараки дєдя Федя / З колешні 
пірвав телицю! (Б. Лепкий. Лови, т. 2, 52); 
В вікно найперша зиркнула Марічка: / – 
О, дедьо Йван приїхав, дедьо Йван! (А. Ма-
лишко. Франко в Криворівні, 412).

ДЄДЯ див. ДЄДЬО
ДЄКА
◊ припасти комусь до дєки – сподо-

батись. Єк Ботівска дівка несла на проріз 
з церкви «Матку» з трома инчими дівками, 
то Дмитруш ишє си ліпше на ню додивив 
тай уна ишє ліпше припала йиму до дєки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 213).

ДЄКОВАТЬ, ДЯКУВАТЬ, ДЄКУВАТИ
1. Лексичний компонент етикетної фор-

мули привітання або прощання у гуцулів, 
що відображає подяку. «Боже помагай», – 
привитавси він з косарями. «Дєковать! Най 
и тобі Бог помагаєт, Иванку», – гуртом всі, 
крім Обарінчука, видповіли косарі (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 375); – Ци дужі? 
– Дєкувати. – Колесо, чоловіче добрий, Прут 
мені скинув з воза. І не спам’ятався (Б. Бой-
ко. По голови... По голови..., 60); Пом’яв 
[Чугайстер] задоволено круглий живіт, роз-
гладив на грудях волосся й почав прощатись. 
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– Дєковать красно за танець... – ідіть здо-
рові (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 222).

2. у знач. ім. Подяка. – Осьде прислала 
тобі Марія ширинку. Він лиш усміхнувся й за-
товк її собі за ремінь. “Се щось дуже деше-
вий дякувать”, – гадаю я собі та й від’їхав 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 260).

ДЄКУВАТИ див. ДЄКОВАТЬ
ДЄРЛЄНКА див. ҐЕРЛАНКА
ДЖАГАН, ДЖАҐАН Кирка, кайло. Зав-

ше йому руки пухли від колючок, а плечі гор-
батіли від сокири і джагана, та мусив він 
терен корчувати: був це його талант і хліб 
насущний (Р. Федорів. Жбан вина, 287); Два 
дні бубнарі-оповісники ходили ясенівськи-
ми долами й верхами, від оседка до оседка, 
розносячи дідичів наказ: у п’ятницю зранку 
всім робітним підданим збиратися на гвалт 
з сокирами, джаганами, заступами (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 274); Прийшли бан-
дити в рогатих шапках. Принесли джаґан 
і лопати. Викопали яму, вкинули тіло хлопця 
і закопали. Зарівняли землю та притрусили 
сухою травою, щоб сліду не було (Р. Яри-
мович. Полонинська смерічка, 45); // об-
разн. Руки на цимбалах джаганів, / Руки на 
скриках / Погострених кіс, / Руки на стиках 
/ Білого плуга, коня і пісень (М. Пилатюк. 
Трач, 16). 

ДЖАГАНИЩЕ Держак джагана. Коли 
земля і камінь “з’їдали” залізний дзьоб джа-
гана або ламалося дерев’яне джаганище, 
приносив синові нове, викуте у кузні знаряд-
дя – не міг дивитися, як син марно вибива-
ється з сил (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
326).

ДЖАҐАН див. ДЖАГАН
ДЖАЗА-МАНТЕЛЯЗА Музичний твір, 

якому властиві поліритмія, темброва своє-
рідність, колективна імпровізація. // образн. 
о низеньке старе піддашшя / з шурхотливи-
ми маракасами осиних гнізд / у яких здавна 
дзумкотіла / маленька гуцульська джаза-
мантеляза (І. Малкович. Трохи гуцульської 
джази-мантелязи, 70).

ДЖВЕНДІТИ, ДЖВІНДІТИ, ДЖВИН-
ҐІТИ, ЖВИНДІТИ зневажл. Безперервно 

дорікати, докоряти, нарікати, словесно ви-
словлювати невдоволення, претензії.“Тузінки 
ни заляпай, / Тай тобивку из пліч мо’ скігни”, 
/ Джвендит мужови жінка, / А той вус по-
тирає, / Си любенько всміхає й / П’є до ку-
харки, шо черлена в лице (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 139); «Страх погана на сум-
лінє, слих би їй пропав. То джвінда. Водно 
лиш джвіндит (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 106); Вічьно за будь-шо джвинґі-
ла (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 47); 
– Не все, не все зразу! Ви робіть і поменше 
жвиндіть! (М. Дзюба. Укриті небом, 102).

ДЖВИНҐІТИ див. ДЖВЕНДІТИ
ДЖВІНДА зневажл. Людина, що джвін-

дить. «Страх погана на сумлінє, слих би їй 
пропав. То джвінда. Водно лиш джвіндит 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 106).

ДЖВІНДІНЯ Дія за знач. джвіндіти. 
Брешеш, пустий брехуне!» – видцепнув 
Шкин дя, єк забогато йиму було того джвін-
діня (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
261).

ДЖВІНДІТИ див. ДЖВЕНДІТИ
ДЖЕМОРА, ДЖЄМОРА, ДЖІМРІ Гус-

ті зарості, гущавина, заросле чагарником міс-
це. Не сподобалося Софії у безлюдній глуши-
ні високогір’я. Вона відверто призналася: – 
Я в цих пущах, в цих… джеморах не витри-
маю (М. Яновський. Гірське серце, 165); Ва-
таг пішов до свого колеги; він пасе воли сьо-
годні жолобом – це була кітловина між дво-
ма горбами, по сусідству. Звичайно він пасе 
у джєморах, у гущавині з невисоких кущів, 
де вола видно й він не може відблукатися. 
Але сьогодні перемінив пашу (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 129); Смієласи у джєморі золото-
волоса нявка (О. Манчук. Лісова дівка, 45); 
«Тфі», – плюнув, устидливо усміхаючіси, – 
«шкода лиш було мого заходу», – махнув бай-
дужно руков тай пропихаючіси, єк бурсук, 
кріз джємори, гутурив шош сам из собов, 
єк дикий голубец у глухєх гучях, тай радую-
чіси красній весні-житю разом з пташками, 
славив велике, праведне Сонце – Бога дер-
жителя світа (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 304); Потім ще довго ходили бов-
гарі бердами зі своїми собаками вівчарками 
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й шукали маржину у непролазних чагарниках 
й джімрях (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було, 15).

ДЖЕНДЖЕРИСТИЙ зневажл. Гордий, 
пихатий, чванливий. // образн. А ти, хто ти? 
Такий собі – бомжа! / Адміністратор квітки 
дженджеристий... (Т. Девдюк. Невдала вте-
ча з концтабору бандури, 97).

ДЖЕРГА, ДЖЄРГА, ДЕРГА етн. 1. Гру-
бе домоткане рядно, ковдра з вовни, ткана 
в кольорову смужку, якими застелюють ліж-
ко. Вже давно скінчилася забава, вже під 
пасматистими джергами гості позасипля-
ли, а Іванчік з боку на бік перекидається 
й заснути не може (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 126); Устелили корчугу пластом та 
фойов, сів Михайло на корчугу, поклав на 
коліна склимаковану фелеґу, занесли мене 
лігма та поклали на корчугу, а голову на фе-
леґу, прикрили джергою та Петрик пігнав 
коні (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 52); От 
сьогодня однако неділя, поїхав би у Довгопо-
ле відвідати... Василя... – а се доказала вам 
уже насилу, та й сховала головку в джергу 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 253); Він на-
крив сонну Матронку під саму шию джер-
гою, а сам, накинувши таку-сяку одіж пішов 
у хороми (М. Матіос. Солодка Даруся, 150); 
Вона хутенько роздяглася, кинула святкове 
вбрання на жердку і сховалася під джергою 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 135); А на 
столі, покритому джергою, лежав білий-
білий батько (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 26); Діти лягли на ліжку, на пе-
ретерту траву, вкрились старою джергою 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 109); – Любі 
сусіди, – мовив до них, коли всі посідали пе-
ред його хатою на стільчиках, колодах або 
й так просто, на мураві, а він сам напівси-
дів-напівлежав на джерзі й подушці, порадь-
те мені що! (І. Франко. Терен у нозі, т. 21, 
337); Ти спиш в джєргах та в подушках, 
а він на студенім плиттю сокотить тебе 
і талану твого! (Марко Черемшина. Перші 
стріли, т.1, 127); // образн. Жіноче голосіння 
з юрби завіває, бадіків теплими дергами 
вкриває (Марко Черемшина, Поменник, т.1, 
144).

2. Грубе домоткане рядно з конопель або 
вовни, яким вкривають коня. Коли невістка 
побігла у хату, дід став за нею накликати, 
аби винесла також джерги, бо треба буде 
попасати і коні накривати. Невістка пе-
редала дідові гроші і підстелила крашені 
джерги а тоді дід пригадав собі, що не взяв 
ключа від воза (Марко Черемшина. Верхови-
на, т.1, 194).

ДЖЕРЕЛО-ГОЛОВИЦЯ Те саме, що 
головица. На північно-західнім схилі гори 
Помениці б’є джерело-головиця, з якого по-
чинається неспокійна оця річка (С. Пушик. 
Карпатське літо, 249).

ДЖЕРЕЛЬЦЕ-ЧУРКАЛО Те саме, що 
чуркало. На долину мимо княжої криниці 
збігає стежечка. Якийсь подорожній – бо-
родатий дідуган – нахилився, ловить губами 
джерельце-чуркало, що вибиває просто зі 
схилу, з-поміж трави. Неподалік подорож-
нього лежить його ноша – вовняна тайстра, 
повна різьблених дерев’яних орлів: мабуть, 
несе кудись наївним туристам на продаж 
(О. Гончар. Циклон, 152).

ДЖЕРЕМУҐАТИ жарт. Говорити. «Ла-
са, мо-о-о! – по-ромунски, назбитки, джере-
муґав Ґаджума на псів. – Мирджі Ла стая! 
Нуй си вой латри ла ґазда!» (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 353).

ДЖЄВЛЮГА зневажл. Урядник. Єк ви-
ріжєла йиго жінка до Станіслава сидіти 
тай верталаси д’хаті, то в Коломиї спута-
ласи з одним джєвлюгов, тай за тото діс-
тала вид того панка трийціть сороківців 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 150); 
Але ану, ци хто из джєвлюг йиго хоть на-
збитки запитавси, шо він то несет (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 159).

ДЖЄМОРА див. ДЖЕМОРА
ДЖЄНДЖУРА див. ДЖИНДЖОРА
ДЖЄРГА див. ДЖЕРГА
ДЖЄРУЖИНА етн. Те саме, що джер-

га. Досвіта на Великдень, єк устав Иванчік з 
постелі, то на земню верг стару джєружи-
ну, аби босими ногами ни стати перший раз 
на голу земню, бо вліті робили би си набої на 
ногах (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
324).
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ДЖИНДЖОРА, ДЖІНЖУРА, ДЖІН-
ДЖЮРА, ДЖЄНДЖУРА бот. 1. Тирлич 
жовтий (Gentiana lutea), тирлич крапчастий 
(Gentiana punctata). Цвітуть едельвейси, ро-
додендрони, цілющий тирлич – джинджора 
і ще багато різного зілля (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 56); Самі знаєте: рідкісне 
зілля тирлич, по-нашому джинджора, – то 
ліки. Лиш у Чорногорі росте. І то ще тре-
ба вміти знайти, принести і знати, як з ним 
обійтися, аби не пропало… (М. Яновський. 
Гірське серце, 63); А скільки тут квітів! 
І якась джінжура, і підойма, і зозулині чобо-
ти, і багато інших, які, за повір’ям, мають 
неабиякі лікарські властивості, не менші, 
ніж знаменитий жень-шень (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 114); Набрали вни там 
зіля, єкого лиш сами хотіли: джінджюри, 
змиєвони, оливнику, пидойми, матриґану, 
збурівнику, одолєн-зіля, полонинскої грани 
та всєкого инчего зіля дуже головного тай 
ни до одного діла помичного людем тай ху-
дібці (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
362); Поближче до неба, птахів й джєн-
джури, цілющого кореня, що ріс на схилах 
гір й до якого непросто було дібратися 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
20).

ДЖІГА ліс. Гак, за допомогою якого під-
тягують дерево на воді. Нехотя зупиняється 
ковбок, хвиля запінилася під гузирем, вперед 
поволі-поволі завертає вода – і от уже, упо-
корений, слухняний, ковбок іде, куди тягне 
його джіга (Г. Хоткевич. Повінь, 324); // об-
разн. Стрункі, мов витончені, ноги – аж за-
любуватися на них, руки звинні і довга джіга 
грає в руках (Г. Хоткевич. Повінь, 324).

ДЖІМРІ див. ДЖЕМОРА
ДЖІНДЖЮРА див. ДЖИНДЖОРА 
ДЖІНЖУРА див. ДЖИНДЖОРА
ДЖОЛОМІЙКА жарт. Сопілка. Вхо-

пив поглядом свою втішницю джоломійку 
(М. Яновський. Гірське серце, 70).

ДЖОМБА згруб. Корова. «Бреши ти, єк 
ми ни даєш. А я ни брешу», – затроскотіла 
люто вна, – «бо я чула, єк ти, примов’єючі 
своїм джомбам, відберав манну в людских 

тай моїх коровок (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 392).

ДЖОРИНА Шкварок. // у порівн. А ти, 
сарако, щось геть подалася, скорчилась як 
джорина. Держися, май Лежбіто, а то 
от-от Пилипівка, а там м’ясниці, хто знає, 
може який любас навинеться (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 82); // у порівн. – Коби 
вже, коби – зідхали люди, – а то скорому ні 
крихти, вже тогідня гусльинка давно ми-
нулася, вже нема ні зерна бриндзі, а калюх 
голодний скорчився як джорина й хоче сво-
єї правди (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
159).

ДЖУРИТИ Текти, витікати. Ви лише по-
калічені, бо кров з ноги джурить на траву 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 25).

ДЖУРКАЛО див. ЧУРКАЛО
ДЖУС 1. міф. Чорт. І доки плова не впа-

де, / і грім не гримне, / запеклий джус мене 
знайде, / й мені на дримбі / зіграє гори і ва-
три, / трембіти й скали. / Не вмри – шепочу 
– не згори, / бо нехар з нами (В. Герасим’юк. 
Серпнева імпровізація на два лади, 84); // 
у порівн. Адіть, які йому виросли вуса, як 
у джуса (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
92).

2. перен. Людина, яка уособлює зло. Ще 
Стефаник тішився, що – як Лагодинський 
пішов спочивати – вони почали всяко на 
себе виговорювати – бліндере, ґідику, луна-
вий, бахуре, хухнавий, лопітливий, гикливий, 
бокозийнику, гулавцю, друкарнику, фаріоне, 
лихуне, данцівнику, олейнику, зайдею, джусе, 
торбею, перевіднику, верхівцю, сусе, бойку, 
лемку, гуцуле – та й поснули (Т. Прохасько. 
Непрості, 60); – Що? Ти гадаєш, що він та-
кий, як ти джус? Чи ти знаєш, що він би 
усіх, скільки нас тут є, одним махом чах-чах 
тай як не було! Не гадай, що він такий, як 
перший ліпший з нас (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 74).

3. тільки у мн. Колективне прізвисько 
мешканців села Яворів. Яворівці дотепер на-
зиваються джусами (С. Пушик. Карпатське 
літо, 240). 

ДЖЮГАТИ, ДЖЮҐАТИ, ДЮГАТИ, 
ДЮ ҐАТИ Короткими різкими рухами штри-
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кати, колоти кого-, що-небудь. Сам того не 
помічаючи, забрідає глибоко в воду, міряє 
оком і – джюгає, мов оса ужалила, в гузир 
ковбка (Г. Хоткевич. Повінь, 324); // об-
разн. Захотілося лягти, простягнути ноги, 
а що важливіше – сховатися під ковдру. Хай 
би та відьма дюгала вату, а не його серце 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 15); 
"Вернешси", – дюґав [ножиком] йиго дідок 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 183). 

◊ джюґати словом – дошкуляти кому-не-
будь, досаждаючи репліками, зауваженнями. 
Джюґала назістріть діда ничємним сло-
вом: «Ачюй, шо дурний белемотит. Ніби то 
шош поможет, шо ти бластамутиш. Ого. 
Аби так біда жила», – тай махнула сердито 
руков йиму перед лиця (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 30).

ДЖЮГНУТИ Однокр. до джюгати. – 
Він спав, а тепер убираєси, вже, віді, лаго-
дитси йти 'д вам на контролю, та тіму я 
прибіг дати вам знати. Сокотітси, дєдику, 
не спіт, аби кольбов не джюгнув (Марко Че-
ремшина. Раз мати родила, т.1, 49).

ДЖЮҐАТИ див. ДЖЮГАТИ
ДЖЮҐНИЙ Акуратний. Була вбута в 

крашені капці, вишиті в ічка, та в джюґні 
постільці-варгованці, з маленькими твар-
цями та шюпними дзюбчіками-моршками 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 329).

ДЖЮПИНИТИСИ Поводитися так, 
щоб справляти на кого-небудь гарне вражен-
ня; гордитися, пишатися. Тай вни данцува-
ли по-старовіцки, помаленьки покивуючіси 
в данцях так, шо на них би були ни змокрі-
ли сорочки на плечох, хоть би були й цілий 
тиждень данцували. Але джюпинитиси, 
то старі діди джюпинилиси, ловили на-
віть и молоду чєлідь у данец, приспівуючі їй 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 226); 
А дівки на видданю джюпинилиси против 
леґінів, шо ни дай то Боже. Пишнилиси, та 
ніби соромилиси перед ґаздами й ґаздинями, 
аби їх фалили, шо вни шє поцтиві та порєдні 
дівчєта (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
76).

ДЖЮРДЖЯ
◊ йти (ити) на джюрджю – робити напе-

рекір. А у кождим ділі, то він такий крутий, 

єк то дерево круте, шо й десітьма клинами 
ни розколеш. Він пудно завоїстий та заши-
тий, єк тот штуб, шо кумбуковато виріс на 
вітрах пид полонинами. Ціле житє йдет зо 
мнов на джюрджю. Усе робит мині навиво-
ріть тай назістріть так, єк би то назбитки 
робив (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
193); Мижи ними майже ніколи ни було до-
брого слова, любої розмови. Уни двоє мижи 
собов уводно ишли на джюрджю (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 141). 

ДЗБАН
◊ так довго дзбан воду носить, аж ухо 

урветься – про події, ситуацію, явище і таке 
інше, що тривають до певного моменту, ви-
падку тощо; не вічно. – Не надурно то десь 
у церковних книгах записано, що так довго 
дзбан воду носить, аж ухо урветься. – За-
доволено подивився, що всі слухають та про-
довжував: – казав мені фірман панотця, що 
панотець казали Юрі: “Ви, Юро, сокотіть-
ся, того вам не треба, ви ґазда, а то може-
те собі біди напитати. Поляки дуже люті 
на вас” (Р. Яримович. Юра Михасевий, 39). 

ДЗБАНЧИК 
◊ до часу дзбанчик воду носить – те 

саме, що так довго дзбан воду носить, аж 
ухо урветься. – Ей, то до часу дзбанчик 
воду носить! (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 38).

ДЗВІНЄЦЬКИЙ Прикм. до назви насе-
леного пункту Дзвиняч. А хтось із таких, 
шо більше буває долами, оповідає, шо там 
обібравси йкийс Лесько. Перший напад був 
на пана Петровського у Живачеві. Зрабува-
ли вни того пана, йшли на Солотєну. У дзві-
нєцькій сиглі у густі дебри стали, аби при-
пічнути й попасоватиси. Зачєли ділитиси 
– ой га! (Г. Хоткевич. Довбуш, 104).

ДЗВОНИТИ
◊ дзвонити бз...ми – про відчуття стра-

ху; бути дуже переляканим. Бадіки ко́втали 
палицями в землю й докінчували: – Єк за-
ступник віта на твого сина уру має, то ти 
собі, Митрику, бійси, кілько хочеш, але села 
не рунтай, чєліди не полоши. Ми не з тих 
страшків, шо їм, вибачте, бз..ми дзвонют 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 138).
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ДЗЕМБРОНЯ-ГЛУХОМАНЬ Пуща. Ку т -
ські купці чи господарі не побоялися навіть 
опришків, коли вже тоді збудували коло мі-
неральних джерел, у цій далекій дзембро-
ні-глухомані, два будинки і приїздили сюди 
влітку на відпочинок і лікування (С. Пушик. 
Карпатське літо, 269).

ДЗЕР паст. Сироватка. Молодші беруть-
ся до прятання: той полоще дійниці, той 
поніс псам їсти, той свиням. – Шо єм нині? 
– Дзеру. – Дай дзеру. – Там, у бербениці бери 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 142).

ДЗЕРІВНИЙ паст. Призначений для 
дзе  ру. Бере цідило – шматочок полотна – 
вибирає туди сир і дає стікати. А керлибу 
з путини виливає у дзерівний котел, доливає 
туди малу коновку молока і вішає на кужбі 
над ватрою (Г. Хоткевич Довбуш, 151).

ДЗЕРНО 
◊ як сліпій курці дзерно – за чужий раху-

нок, чужим коштом, задарма. – Пусте тобі, 
Юсипку, в голові! Таже то чоловік, віді, не 
з креміня, а вночи передрєгне ті наскрізь. Раз 
лучиласи дурничка, як сліпій курці дзерно, 
та й тото аби гріх, то єк би то було? Аді, 
зажий здоров! (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, 43).

ДЗЄВКАТИ зневажл. Говорити, розмов-
ляти. – Ти, хло’, не пискуй дуже, а роби, що 
тобі велят. Пашя там є, то вже ти не бре-
ши. А тобі не подобаєси, що там близько 
ніхто не пасе та й нема з ким тоді дзєвкати 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 148).

ДЗЄМА, ДЗЯМА 1. Рідка страва; юшка. 
– <…> Я міг до чорта з’їсти того, що мені 
смакувало, але що була б собі подумала пані 
Бровко, якби я замовив на вечерю колоче-
ну фасолю чи мандибурку з дзємою? (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 11); Маріч-
ка поставила перед ними круг з мамалигою 
і кітлик з дзямою (А. Хлистова. Олекса Дов-
буш, 190).

2. перен. Щось рідке, що нагадує юшку. 
Бадіка Танасій, що йшов позаду, пристанув 
на хви лину, виймив із уст люльку, поковтав 
нею по цибусі, вицідив «дзєму» з вушка, по-
правив протичкою перегорі лий жужіль мар-

котки та й доложив губки, щоби ліпше ку-
рилося (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 97).

◊ смакував би-с дзєму з-під – лайл. ужи-
вається як проклятя і виражає побажання ви-
пити сечовини тварини. Смакував би-с дзє-
му з-під!.. – просичала наостановок Юсти-
на і поступилася, даючи дорогу та й “слово” 
своєму чоловікові (В. Шкурган.Кашкет, 61).

ДЗЄМКА Пестл. до дзєма 1. – Хто знає, 
може, і зайда вже минувси, бо він, брачіки, 
стеребив усю курку, покійничька лищ дзємки 
покушіла (Марко Черемшина. Горнець, т.1, 
97).

ДЗИГАР1 див. ДЗИҐАР1

ДЗИГАР2 див. ДЗИҐАР2

ДЗИГАРНИЧКА, ДЗИГАРНІЧКА 1. Труб -
ка, за допомогою якої курять цигарки; мун-
дштук. Збишко, немов десь горіло, поквапом 
роздягався до сорочки. Шанц похмуро дивив-
ся собі під ноги, курив з дзигарнички, плював 
під ноги і поміж плювками та затяжками: 
“Отаке-о в сорок першім мені живого бра-
та закопало. Двайцять і один рік... Керував 
би облавою я, повідтинав би їм голови – та 
й фертик. На дідька лисого то всьо везти на 
Воркуту!” (Б. Бойко. Остання надія, 164); 
“Ну, й з дивацтвами дівки в цій родині, хоч 
приставляй до них сторожа, аби самі собі 
не нашкодили”, – подумав добродушний 
Тимофій, ховаючи в кишеню дзигарнічку 
(М. Дзюба. Укриті небом, 48).

2. Коробка для цигарок. Того разу Чепе-
люк подарував мені інкрустовану горіховим 
деревом, відполіровану до м'якого сяйва си-
гаретницю (він сказав – “дзигарничка”) 
(М. Яновський. Голуба парасоля, 314).

ДЗИГАРНІЧКА див. ДЗИГАРНИЧКА
ДЗИГАРОК див. ДЗИҐАРОК1

ДЗИҐАР1, ДЗИГАР1 Великий годин-
ник, зазвичай настінний або на вежі ратуші. 
А було це за самоврядування Соломки, / що 
котив перед собою живіт, як бочку пива. / 
Хоч снилася бурґомістрові вежа з дзиґа-
рями, / піяв на його маґістраті сусідський 
півень (І. Калинець. Дитинство, 15); До Че-
мериці виразно <…> докотилися удари ра-
тушевого дзигаря (Р. Федорів. Карби, 109); 
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Василь знов уже впився і знов уже спить; 
Миколай має тисячу орудок і ходить із жін-
кою по місті, приносячи до корчми то дзигар 
якийсь стінний, що був тут у направі, то ку-
рят пару у кошику, то ще там щось (Г. Хот-
кевич. Ранок, 431); Заклунна в Темнім Гаю 
жила тепер самісінька, корови вже не три-
мала. Сама дуже писката і молодою була 
вельми гарна на вроду, мала і чоловіка гар-
ного та ще й золотого. Що взяв до рук – із 
того щось дуже добре виходило. І музика, і в 
крамниці торгував, і кравець, і дзигарі старі 
лагодив (Б. Бойко. Остання надія, 177); // об-
разн. З великою цікавістю і душевним трепе-
том теж заглиблювався у внутрішній, так 
і незбагненний ним хід квіткових дзигарів, 
відчуваючи якусь одвічну велику спорідне-
ність і взаємозв'язок себе, людини, з усіма 
зелами, птахами, дикими тарпанами, зві-
риною, комахами, рибами... (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 44).

ДЗИҐАР2, ДЗИГАР2 Цигарка. – І добре 
робите! З цеї забавки ніц доброго. Ану ди-
вітси, єк виглєдає Илько, – і того розуму, 
шо має, й’му стає, аби не пити і не курити. 
Ніби колис з него збиткувалиси дзиґарями 
та горівков і спудили так, що в рот би не 
взєв. Зато має свіже лице, єкби дотепер 
цицку ссав… (В. Шкурган. Кілько цего сві-
та, 162); “Нічого дорогого не везу,– вдаючи, 
ніби нікого не боюся, відповідаю. – От мило, 
дзигарі, горілку” (М. Яновський. Зустріч 
з містом, 272).

ДЗИҐАРОК1, ДЗИГАРОК, ЗИГАРОК 
Годинник. Пустила оба дзиґарки мижи об-
разами на стінах, аби клепали, тай знов си 
вернула д’бабі помогати кутатиси на ко-
лєдники (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 81); Питаю: “Марічько, ци тобі там ни 
студено? Зачікай, – кажу, ни тікай”… Але 
уна відповідає: “Ти носиш дзиґарок на руці, 
мірієш старість і не знаєш, шо то пуста 
робота. Вікінь ’го у скалу! Бери свій міх і мо-
цуйси у радости, бо я тепер водно коло тебе, 
найтеплішший світку ти мій” (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 179); Саме тоді на дзигар-
ку вдарила десята година (М. Павлик. Ви-
хора, 214); – Але на самім почєтку попацила 
з німцем: завів нас там до роботи, справ’єє 

на дзигарок тий питає: “Фарштейн? 
Фарш тейн?” (В. Шкурган. Переказ, 97); Але 
зигарок на стіні став викукувати свої годи-
ни, та й кітка втекла (Марко Черемшина. 
Козак, т. 1, 253).

ДЗИҐАРОК2 Цигарка, самокрутка. Узє-
ла я, знаєте, тот таршук, закрутила дзи-
ґарок тай глип у долини, а відти оцеся ґаз-
диня идет собі поволеньки лиш похітуєтси 
(О. Манчук. Право, 65).

ДЗИҐАРЧІК Зменш. до дзиґар2. А я ка-
жу Микулі: Микулко пишний, ци нима у тебе 
на дзиґарчік тітіню закурити? (О. Манчук. 
Право, 65).

ДЗИНДЗИҐАТИ зневажл. Теліпати.“Єк 
нас потопиш, то ми потопельники!... Пе-
рекинемси в опирів і тє вірвем криз каглу 
з комори тей тє приташшєм цуди на хма-
рах, і тє повісим на тоту вербу, шьо на ній 
сидишь. Ану помацай, на котрій гиляці хоків-
бис дзиндзиґати постолами?” – доскулював 
Юркови шибеник, кучерявий Іван, котрий 
ніколи в житті не засмутив ні себе, ні кого 
другого (І. Березовський. Худан, 78).

ДЗИНЬГРА Дощ зі снігом і вітром. Тям-
лю, одного року вбрання на мені розіпріло, 
стало розлітатися від мряк та дзиньгри 
(М. Яновський. Співанка-доля, 354).

ДЗИФАЮЧІ дієприсл. Важко піднімаю-
чись. Лівим рукавом сорочьки утерав піт 
з лиця, бо упрів, дзифаючі з долин у ґлимей 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 23).

ДЗОРКНУТИ Брязнути, клацнути. – 
Ю’! а ти здурів, ци шо тобі таке? Таже то 
панич! – боязко і соромно уговкував Лукин. 
Жандармські ланцюжки дзоркнули і вмить 
впилися в Юсипові руки (Марко Черемшина. 
Раз мати родила, т.1, 50).

ДЗЬОБЕНКА, ДЗЬОБЕНЬКА, ДЗЮ-
БЕНЬКА етн. Зменш-пестл. до дзьобня. 
...Та як минуло їх штири, п’єта си зачєла, 
– темної ночі дощової стукав у віконечко 
молоденький жовнєрочок, а стара неня ви-
ходила, дзьобенку наладовану виносила, 
пістолєта мосєндзові, рушничку набивану 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 56); Потому 
дістала з дзьобенки калиточку, кинула туди 
часник і прошептала: “Аби ти був лютий, як 
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часник”, додала вугілля з ватри: “Аби тебе 
ніхто так не урік, як не може печі уречи, 
аби тебе нічого не ловилося, як не ловить-
ся печі; щоб погані очі, що на тебе задив-
ляться, так перегоріли, як угля перегоряє” 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 13); Ґазда 
взув добрі постоли, взяв старий киптар, че-
рез плечі перевісив ташку, за ремінь упхав 
два набиті пистолі, закинув короткий кріс 
через плече, поверх того вдягнув сердак тай 
не дуже пізнати, що озброєний. У дзьобенку 
поклав два боклажки з дрібним і грубим по-
рохом, взяв у руки бартку і казав те саме ро-
бити Олексі (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
26); От нині їх свято, проводи, надавали ми 
на цвинтарі писанок повну дзьобенку, тіль-
ко, як ні одному жонатому, видно, що мене 
люблять, а це до добра не йде (М. Павлик. 
Вихора, 233); Як же здивувався, коли, виліз-
ши на самий вершечок, побачив дзьобенку 
з рештками їжі (В. Гжицький. Опришки, 85); 
У правиці тримала мисливський лук, при 
боці замість дівочої дзьобенки – старий 
шкіряний сагайдак зі стрілами (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 247); Найстарший ніс 
трембіту, а наймолодший – дзьобенку з гвіз-
дям, молотками, кліщами і пилу, скручену 
в коло (О. Дучимінська. Трембітали трембі-
ти, 116 ); Ой, дівчино чорнокоса, / Обіткала 
тебе ненька, / Не дивися так зукоса, / Що 
пуста моя дзьобенка! (Віра Вовк. Черемош, 
240); Семен Худан виймив з дзьобеньки вос-
кову свічку і козубець смоли. Запалив свою 
свічку від тої, що горіла на столі і крикнув 
до товаришів (І. Березовський. Худан, 9); 
Збивав косу з кісєти, складав у стару дзьо-
беньку кушку, клевец, бабку, мусак, брусє до 
коси, брав то все на плечя, тай ишов разом 
из другими косарями у Рус Молдовицу, шо 
йшли туда на косовицу гроший заробити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 137); 
Добрий Єгер сідає на лежанці, з воринного 
палька знімає дзюбеньку з припасом: кладе 
на долоню скибу хліба з котлетою, запиває 
з термоса кавою (Р. Федорів. Таїна, 182); 
Він лежав горілиць і своїм тілом привалив 
дзюбеньку. Він завжди ходив з такою тай-
строю, де носив документи, тютюн, люльку 
та інше парубоцьке причандалля (П. Федюк. 
Леон Поп’юк, 128).

ДЗЬОБЕНКОВА субст. Елемент орна-
менту, який нагадує, символізує дзьобик.
Через іншість розміру, конфіґурації, кольору 
і швидкості тьма знаків нагадувала неправ-
доподібну мішанину різних комах. Упізнава-
лися драбинки, клинчики, півклинчики <…> 
ільчата, дзьобенкова, хрестата, зубкатень-
ка, плетінка, чиновата, княгинька, ключко-
ва, кривульки, крапочки, стріпата, прилата, 
очката, павукова, чичкова, глукова, лумеро-
ва, буклажок, тайна, черешньова, малинова, 
вазонок, пагонець, парасочки, вітрячок, бен-
дюги, гачки, медівнички (Т. Прохасько. Не-
прості, 46).

ДЗЬОБЕНЬКА див. ДЗЬОБЕНКА 
ДЗЬОБЛИНКА етн. Зменш.-пестл. до 

дзьобенка. Брат випроводжав тітку аж 
против Устірік, та також вернувся, діс-
тавши від Калини вже красну та красну 
шовкову хустку на шию (ще й сьогодня її 
має), а мені знов дала премудру дзьоблинку 
міцкову та й запрядач делікатний (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 252).

ДЗЬОБНЯ етн. Невеличка торба з вов-
няної тканини, полотна чи шкіри, яку носи-
ли через плече. А газда – тот прикрашує 
стіну: чисто випуцував топірці, тобівки 
старовіцькі блєховані, порошниці, гарапни-
ки, які файніші дзьобні; дав порєдок стрюбі 
– отим кресам, пушкам та пістолетам, бо 
будуть у роботі через цілі сєтки, а поки що 
мають хату закрасити; повісив рєд конє-
чий на клинках, тарниці зі стременами, аби 
кожне виділо, що не без шкап’єти си жиє 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 43); Але тої 
днини, то й він гонорово вбравси до церкви. 
Крисаня з ґотуром. Навхрест порошниці. На 
лівий бік через плечє – дзьобня під «ріжком» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 329); 
Лукин утихомирився, коли зачув, що «панич» 
лагодиться на контролю; він сховав фляш-
ку у дзьобню, взяв трембіту у руки і лише 
півголосом притакував товаришеві (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т.1, 49); Тим-
часом Палагна витягла із дзьобні капус-
тяний барабуляник, переломила надвоє, 
дала половину Одокії, а решту лишила собі. 
Ідуть, харчують та одна на другу поглипу-
ють (Д. Харов’юк. Палагна, 536); Він ще 
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і банки не заробив, не приніс дьидеві в хату, 
а у него дзьобня за десятку, а у него бартка 
за десятку, а на шиї шовкова хустка. Та коби 
де посиджіння, коби весілля, а до роботи, 
ого... (М. Козоріс. Чорногора говорить, 152); 
Узяв у дзьобню букату сиру, малая на дорогу, 
вложив за черес пістоля, в руки узяв топі-
рець і за хвилину вже зник у жерепі за стої-
щем (В. Гжицький. Опришки, 52); Олекса сів 
на краю довжелезного стола, виняв з дзьоб-
ни кусень буреника і грудку бриндзі тай став 
їсти. В хаті настала мовчанка, що нагадува-
ла йому недавні хвилини волі в цигановій хаті 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 25); Іван 
теж дістав нову крисаню і довгу дзьобню, 
що била його по ногах (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 182); Тим часом молод-
ший видобув із своєї невідступної дзьобні ци-
рулицькі кліщики, старі і порядно заржавілі, 
і, приступивши до мене, просив дозволу по-
мацати хорого зуба (І. Франко. Гуцульський 
король, т.22, 492); ... Я ще там не ночував. / 
– Збирав у дзьобню попадом харчі / і ніс лице 
щасливе освіжити (В. Шкурган. Я знав його, 
92); Парубки вже знають свою службу: ще 
до опівночі повстають, повибричуються, 
поприбираються, як лицарі, плоски в дзьоб-
ні, колачі в бесаги, посідають собі на гарні 
сідлані коники та гайда зустрічати сторон-
ське парубоцтво, як уже там від брата роз-
каз мали (Ю. Федькович. Люба – згуба, 243).

◊ не того риба, хто дзьобне, а того, 
у ко го вона в дзьобні – не досягши мети, 
не хвалися про здійснення свого наміру, ба-
жання. А ба! Так видно судилося! Не їх мала 
бути риба, лише моя. Недаром кажуть: не 
того риба, хто дзьобне, а того, у кого вона 
в дзьобні (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т. 21, 458).

ДЗЮБЕНЬКА див. ДЗЬОБЕНКА
ДЗЯБЕЛ, ДЬЯБОЛ міф. Нечиста сила, 

чорт. Хіба що тому Довбушу дзябли помага-
ють (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 88); Він 
[чорт], як ніхто, має так багато імен: дідь-
ко, сатана, біс, диявол, щез би, пекун, щез-
ник, пан, він, той, рогатий, пек йому, осина, 
осинавець, хвостатий, окаменюшник, злий, 
скаженів би, пропасник, дьябол, хованець, 

інклюз, інклюзник, злий дух, чортяк, юрчик, 
біда, шашок, гонихмарник, шатан, люципер, 
домар... – та чи нечисту силу перерахуєш! 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 217).

ДЗЯБНУТИ Встромляти, втикати щось 
гостре в що-небудь. – Ну-ну-ну, не штрикай, 
бог би тебе мав! Ади, де тебе дзябнув! – мо-
вив він, водячи другою рукою по хребті голо-
ватиці (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів 
Черемош, т. 21, 456).

ДЗЯД зневажл. Злидар, голодранець, же-
брак. А ти ще май краще вигадала! Видиш 
гонор там, де другі люди лиш паленіли би зі 
встиду. Своїх старцями називаєш, а за чу-
жого “дзяда”хочеш доньку віддати (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 74).

ДЗЯМА див. ДЗЄМА
ДИ див. АДИ
ДИВИТИ СЯ Дивуватися. Славне Під-

гір'є, що ся маєм крило, / В шовкові трави 
спати ся клонило, / Бо світле сонце в гори ся 
сховало, / Би десь у морі личенько скупало, / 
А завтра рано знов нам засвітило, / І знов ся 
щастю нашому дивило (Ю. Федькович. Ве-
чір на Підгір’ю, 43).

ДИВНИЦЯ Диво. [Ростидуб:] Це немала 
дивниця! (В. Зубар. Вітрова донька, 168).

ДИЖМА 1. Зиск, користь. Я до них з ка-
рабіном, а Казик мені ваше позвоління перед 
очі тиць: не важся, – каже, тих хлопів аре-
штувати, бо то мої спільники, – я вистарав 
позвоління, а вони мають колядувати, то 
буде і мені, і їм дижма (Марко Черемшина. 
Коляда, т.1, 232).

2. Відсоток, приріст, збільшення. І за 
крив ду поспитаєм / У братів лукавих. / Із 
дижмов нам вертатимуть / Кров нашу про-
литу (Ю. Федькович. З окрушків, 126).

ДИЙ
◊ дий го кату – вигук, що виражає здиву-

вання. – За Гафіїного свояка… За москалів-
ського Продана… – Ей, дий го кату! Або ж 
вийшов з воська?.. Н-не! (М. Павлик. Вихора, 
168).

ДИЙКО част. Та й. – Дийко, Одокійко-
душко! Кажи нені! Єкби… то перекажіть 
(Д. Харов’юк. Палагна, 538).
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ДИК Дикий кабан; вепр. Обзерав тоту 
дивну шотину. Вна була цілком така, єк та, 
шо ростет у диків на хорбаці, лиш ріжнила-
си тим, шо була з обох кінців навхрест роз-
колена (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
396); // у порівн. Бо ті гуцули – то як дики. 
То такий зіпсований нарід, що поняття пе-
реходить (Г. Хоткевич. Камінна душа, 74).

ДИКУН 1. Те саме, що дик. Адже, хоч 
і молодий був, а знав кожну скелю, перехід 
звірів, назвав би те місце, вимостив на дере-
ві сідало і сидів би там, поки не вбив дикуна 
(С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 133).

2. етн., міф. Те саме, що чугайстер. З ліса 
біг старий дикун. Усий оброслий, єк кутюга, 
у широкім ремени тай з порожним бурдюгом 
(О. Манчук. Лісова дівка, 41).

ДИЛЬКОТІТИ Дрижати, тремтіти. Здо-
ров чоловік був, а нараз ноги під ним поча-
ли дилькотіти, голова трястися, пам’ять 
його покинула, їсти відхотілося (І. Франко. 
Як Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21, 
440).

ДИМ
◊ один дим та й нитка – уживається на 

позначення дуже швидкого руху. І його про-
сять, і лісничого просять, щоб дозволив Фір-
манові повозити їх на санях по тих нетрях, 
де пішому – один дим та й нитка (Р. Івани-
чук. Юра Фірман, 95).

◊ за димом не видко, за громом не вчу-
єш – без свідків. У нас справа швидка: з кре-
са та в груди – за димом не видко, за громом 
не вчуєш (Ю. Федькович. Люба – згуба, 248).

ДИМАЛО Сечовий міхур у тварини. Усу 
свою добич зношував на ріжєну серед лісів 
у порожну, стару курнєнку з маленькими ви-
концями, шо були замість шклий застанені 
свинєчєми дималами (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 195); // у порівн. Иванчікови 
аж дух затєло в грудех, бо ни міг видорвати 
очій вид того пудного кота, шо зачєв си на-
дувати, єк димало, на него в поду так гріз-
но, шо аж шерсть шшітков йиму на хорбаці 
вставала (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 444); // у порівн. Була надута, єк свинєче 
димало на таршук, дуласи, єк білий потрух 
у горшьку, из серця на діда, шо через него їй 

ни йшло зарєдом кутанє коло печі (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 28).

ДИМНИК Комин. Видів і у колибі коло 
ватри, єк си гріла, коло себе, єк спав у дим-
нику, єк з димом д’горі вілітала і смієласи 
д’нему (О. Манчук. Лісова дівка, 43).

ДИСЬКЕ присл. Достеменно, точно. “Е, 
знаю я тепер диське, шо будемо зле гости-
ти…” (Г. Хоткевич. Потомок Добушів, 463).

ДИТИНЄ Дитинча. Єк схочеш, / розка-
же, / де ’ї син уродивси – / вуйко Дмитро, 
коваль… / А тогди дитинє: / єк забрали з-під 
серця і світ похиливси, / єк сім років плекала / 
хіба-шо імнє. (В. Шкурган. Ривноваги нема!, 
30).

ДИТИНЄЧИЙ Прикм. до дитинє. – Иль-
ку, Ильку, головко моя дитинєча… – жалісно 
проказує приземиста Тониха. – Ого, то вічна 
дитина, – підтримує Тониху балакуча Васи-
лінчиха (В. Шкурган. Кілько цего світа, 164).

ДИТКОВЕЦЬКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Дитківці. – Ровту зібрав чо-
ловік трицік. Були там Микулєки три брати 
– Семань, Іван та Гарасим; Хабараки були 
з Дитковец та ше оден легінь Дмитр – то 
все піддані дитковецького пана (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 99).

ДИХАВИЦЯ мед. Астма, задуха; задиш-
ка у тварин, птахів. Сторож доповів йому, 
що він увесь оббитий, що в него гарячка й 
вічна дихавиця, – Продан аж надто добре 
зрозумів, що раз назавше стратив здоров’є 
й кару (М. Павлик. Вихора, 217); Одні ста-
ріли – їх відводили на здачу, одні діставали 
дихавицю, задихалися, не могли йти в горб 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
111); П’ята Ворона, що постаріла на пан-
ському замку, нічних струн не чула, летіла 
ворона спішно, хоч і мала дихавицю, сіла во-
рона на шибеницю (Р. Федорів. Жбан вина, 
250).

ДИХАВИЧНИЙ мед. Який хворіє на ди-
хавицю, астму. Кахикає, аж заходиться, – 
дихавичний (М. Павлик. Юрко Куликів, 20); 
// у порівн. З прєдівними бисажками на лівим 
плечю, зібганий, помаленьки йшов горі доро-
гов, кашлючі, єк дихавичний кінь (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 172).
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ДІ див. АДИ
ДІВИЦА
◊ лісова дівица – міф. те саме, що нявка. 

Але найголовнійшим свєтом Розійгри є для 
нявок, тих красних, майже ніколи нивидимих 
голим оком лісових дівиц, шо то вни на Розі-
йгри в полудне полюют на сп’ючих мушшін 
тай хапают їх у сні в безвісти на своїх ко-
ханців – любих любасів (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 349).

ДІВКА Дівчина. А ще вам скажу, що 
тоті чотири післанці, що стоять з братом, 
називаються стрільці; бо вини мають таку 
службу, що скоро яка сторонська дівка на-
дійде, так вони їй зараз на віват мають 
стріляти, відтак відводять її два аж у цвин-
тар, а тут чекає вже моя старша сестра 
та веде у церкву святу, де знов середуща 
сестра жде, аби її красно де постановити 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 243); І єкийсь 
тот Юра... от не знати, йкий си вдав. Таке 
було понуре йкесь, не гляне, не заговорить. 
І не любили того Юра ні дівки, ні легіні-то-
вариші, та й він якось від усіх бокував. Ви-
брав собі службу коло панів та й там коло 
них усе пробував – у Кутах, чи шо; мало й 
д’хаті навідувався (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 104); – То байка, бадіку Ю’, але тото, 
шо ме тємити, єк за чілідинами шниріти. 
Аді, чув-сми, єк тої неділі фаливси у корш-
мі, шо, каже, нема такої дівки в селі, аби 
їго не любила (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, с.44); Жельман підмітив колись, 
як дівка полоскалась у потоці (Р. Федорів. 
Жбан вина, 91); Дівки й леґіні держєт поне-
дівнок за долю (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 50); Отець спіритуал каже: це для 
того, щоб кожна дівка встигла, коли вона 
не попівського роду, нагребти по родичах 
п'ять тисяч корон кауції… (В. Сичевський. 
Вернись, Ружено, 207); – То чому ховається? 
– Ховається, бо ще й тепер непевна жит-
тя! – Ніхто їй життя не відбирав і не від-
бере! Хочемо знати і мусимо знати, де дівся 
“він”? – То вона йому до розказу? Він хлоп, 
а вона дівка. Пішов, куди хотів! (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 71); – Кайтеся люди! 
Та доки це вони спатимуть?! А вставай-
те, дівки! – свято велике сьогодні. Тобі ж, 

Анни’ до кооперативи треба йти та купити 
дечого, бо дєдя із Петром ітимуть завтра 
з маржинию в полонину (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 36); А що робити чо-
ловікові, коли в нього ні грунту, ні маржини? 
Або йди в бутин рубати ліс, або наймайся до 
багатого покутського газди. За такого й по-
рядна дівка не віддасться (Я. Стецюк. Кру-
тий плай, 48); – Ти, дівко, забула, що я влас-
титель полонини, а не холодної печі? – люто 
ступив крок наперед Палайда, і його вузькі 
колючі очі, як ножами, шаткують обличчя 
дівчини (М. Стельмах. Над Черемошем, 33); 
А може, ти, дівко, ґаздівського хлопа собі 
шукаєш, а не роботи? (М. Матіос. Нація, 
116); Дзвінчук при з’яві дівки охочіше заго-
ворив із заїжджим купцем, показав із вікна, 
де сидять батьки: – Там, під Джугрином 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 69); – Не 
видиш, єкий ситий? – обізвався насмішкува-
то Штефан, в душі милуючись поставним 
сином. – Аж розпирає. Дєкувати дівці, що 
наніч д’хаті нагнала…(В. Шкурган. До сер-
ця, та не в пазуху, 205); На третій день вони 
прощалися уранці, / Харчів, хто міг, узяв 
з собою на три дні, / І рушили на шлях гуцуль-
ські новобранці, / Осталися дівки та матері 
смутні (М. Марфієвич. Галата, 56).

◊ в дівках посивіти – не вийти заміж. Ти 
збіжи, збіжи вниз, небого, аби в дівках не 
посивіла, бо що я винен, що від віку ми тут, 
і від віку наш рід відлюдний… (Р. Іваничук. 
Дім на горі, 7).

◊ сиділа дівка та й висиділа дідька – 
дочекатись до чогось поганого. – Так, так… 
Сиділа дівка та й висиділа дідька. – Та що 
ви, тітонько, все на Юру та на Юру! У при-
йми йде, то вже, певно, любить (В. Сичев-
ський.Чаклунка Синього Виру, 11).

2. Дочка. – То не дивуйтесь, бо я теж ди-
вуюсь, а мати сердяться: “Ростеш, дівко, єк 
з води, а хто тепер корову пастиме?” – точ-
нісінько передала голос Василини, наморщи-
ла чоло, і раптом голубі очі, сліпучі зуби, кру-
глі щічки і єдина ямка на них заходили таким 
сміхом, що й Сенчук починає труситися від 
реготу (М. Стельмах. Над Черемошем, 26).

ДІВКА-НІЧНИЦЯ міф. Те саме, що ніч-
ниця. Легіням докладно розповідав про дів-
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ку-нічницю або бісицю, що може заманути 
молодого у безвість (М. Яновський. Гірське 
серце, 66).

ДІВКА-ОДИНИЦА Те саме, що одини-
ца. // у колом. І він [Власійчук] відкашельнув 
та почав співати: Не бери-ко, леґінику, дів-
ку-одиницу: / Бо мут тобі зазиратти ко-
тюги в полицу (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 171).

ДІВМІТИСЯ Додуматися, здогадатися, 
ут вердитись у думці, переконатись. Тепер 
уна дівмілася, що бог, на котрого всі покли-
куються, німий, і усім серцем зненавиділа 
тата, маму, попа, бо д Янцеві вна ніколи не 
мала серця (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
37).

ДІВОЙКА Дівчина. – Опришка гойного, 
бодай він ніколи на зле місце ногою не ступив. 
– Бодай його куля ворожа минула, а тебе ді-
дичева ладанка. – Ой, дівойки, скобочитесь! 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 355).

ДІВОЧКА Пестл. до дівка 1. – Звідки 
ти така, дівочко? – спитав Юра. – Хто 
ти єси? (В. Сичевський. Чаклунка Синьо-
го Виру,  14); А дівочки вам не розпусні, ні! 
– навіть і ні в той бік, що мами ззаду див-
ляться та лиш собі на носі карбують, кілько 
би тото донечці кулаків дома усипати, або 
таки ще дорогою, вертаючи з храму, а храм 
у нас ведеться через цілих три дні, то на-
збирається кулаків тих май-май! (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 247).

ДІВУЛИЦЯ Згруб. до дівка 2. Сам у 
ха ті своїх трьох дівулиць маєш, то краще 
за ними пускай очі, а не пасеш чужого… 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 59).

ДІВЧИНА-ЛІСОВИЦЯ міф. Те саме, 
що лісовиця. Чув про царя ведмедів, що ви-
танцьовує з дівчатами-лісовицями (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 155).

ДІВЧИНИШЄ Зменш. до дівка 1. Мачу-
ха, лакома якнайборше випхати пасербицю 
з хати, обома руками ухопилася за хліб, на-
шурхала свого чоловіка, дали згоду, післали 
за дівкою, але – щось уступило в дівчинишє. 
Затялася, та й затялася і, хоч ти її по бука-
ті рубай, шаламкотить одно: не хочу й не 

піду, ріжте мене по кавальчикові (Г. Хотке-
вич. Камінна душа,104).

ДІВЧУР Дівчина-підліток. – Тето, кєму-
єте мене тамо, серед скали? – Де ні?! Кімую 
добре. У селі ші й тепер дітим наказуют, 
аби на сесю бéрду не чипірилиси. Ти дівчу-
ром така була уритна, шо тебе би паском 
не нагодував… Лиш дєдя в’євав за тобов – за 
своїм мізинком (В. Шкурган. Не пошкодуйте 
чєсу, 173).

ДІГНАТИ перен. Словами, діями, вчин-
ками вивести когось із терпіння, рівноваги; 
дійняти, допекти. Може, я вам дечим коли 
й дігнала, то вибачайте і не згадуйте, та 
бувайте здорові! – закінчила вона і побігла 
(М. Павлик. Вихора, 168).

ДІД, ДІДО етн., обряд. Купа з хворос-
ту, залишків сухого листя, картопляного 
бадилля, яку спалюють у Страсний тиж-
день як уособлення Бога холоднечі. А разом 
з сумерком ночі взєв из хати налагожену пи-
санку, сирєний колачік, кукуцик хліба, гуску 
соли й горшєтко води. Та з ватерника узєв 
живу ватру, заховану в ошкалок громовиці, 
тай разом из свойов родинов пишов на город 
пониж хати, верх старого дворишшя, пали-
ти того діда, шо налагодив йиго там до па-
лення оперед заходом сонця з сухого рішшя, 
даваний, листя та буришини (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 316-317); Иванчік 
з великим завзєтєм йшов палити того діда 
– бога студени, того запеклого ворога Бога-
Сонця, проклєтого Марка, шо то шороку, єк 
лиш свєтий Петро передаст ключі вид літа 
Дмитрієви, то він тогди затєгаєт шє бірше 
ледами на тім мідєним току в тридев’єтій 
земни й вбераєтси шє в більшу силу, в таку 
пудну силу студени, шо єк поціпит з преспо-
дного морозами, то наша матір-земня за-
твердаєт грудов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 317).

◊ гріти діда – обряд. обряд, що поля-
гає в поминанні предків, під час якого роз-
палюють поминальне вогнище у Страсний 
тиждень і, утворивши коло навколо вогню, 
пританцьовують за ходом сонця і тричі вигу-
кують «Грійте діда!», «Грійте діда!», «Грій-
те діда!». Помав гадку й у хаті, аби чєлідь 
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доста напекла кукуців та наробила сирє-
ні колачики й налагодила писанок дітві, єк 
мут в живні дні приходити до них гріти 
діда (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
316); – Дєдю! А вере Петро сьогодні знов 
покладе ватру і будемо “гріти діда”? – пи-
тали оба хлопчики – шостирічний Василько 
і п’ятирічний Іванчик (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 15); – Ій-де! Це лиш 
у Велику середу “грітють діда”, а ви щодня 
хотіли б гріти (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 15).

ДІДИ тільки у мн., міф. Тіні по темних 
кутках; нечиста сила. Всіх, всіх запрошую: 
і мавок, і блудів, і домовиків, і дідів, і комина-
рів, білих та чорних лас, і лісовиків, і пото-
пельників, і мольфарів – усіх, усіх (П. Федюк. 
Самотня зірниця, 62).

ДІДИЗНИНА Спадщина після смерті 
діда. Відколи найстарша його донька Аннич-
ка вкалічіла, відтоді Па раска дуже лото-
чить його. А то її верх у хаті, бо вона на 
дідизнині, а він лишень «на грунті», тому 
мусить угоджати (Марко Черемшина. Біль-
мо, т.1, 96); Як був молодшим, то більше 
ввижалося, що живе тут у Насті і що ра-
зом збирають яблука у саду, а чомусь рідше 
– що на його смоднянській дідизнині. Може, 
тому, що дітьми пастушили разом навпро-
ти її хати, а пізніше – парубком носив вечо-
ри через зарінок на здибанку (В. Шкурган. Не 
перший раз, 208).

ДІДИК 1. Дідусь. – Не бійтеси, дідику 
та й бабко, єк купите мені стрільбу, то я 
тоті карби вистрілєю шо до лаби! (Марко 
Черемшина. Карби, т.1, 34).

2. бот. Жовтозілля звичайне (Sene cio  
vulgaris). І сіно пахне конюшиною, деревієм, 
перстачем, пискавцем, дідиком, побородни-
ком, нечуйвітром і всіляким зелом, на яке 
ці гори багаті (С. Пушик. Карпатське літо, 
280).

ДІДИНЕЦ Подвір’я. Кортіло видіти, єк 
будут усі табори наокола церкви та в попа 
на дідинци плєсати та співати (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 73); А хто це ни 
виконував, то того ловили пушкарі тай на 
дідинци оперед мандатора ложєли на лав-
ку, тай били буками тілько, кілько присудив 

мандатор (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 160).

ДІДІВСТВО збірн. Біднота. Розумів ду-
ка, що з того чиншу йому не перепаде ані 
тинфа, бо все дістанеться дідівству (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2,  63).

ДІДО див. ДІД
ДІДОРНЯ зневажл. Дім для людей по-

хилого віку. А віддай його в дідорню (М. Ма-
тіос. Нація, 66); І ніц вже мого нема тут. 
Усе її [старості]. І я – її поки робити можу, 
а не зможу – відвезуть у дідорню, здихай, 
бабо (П. Федюк. Нічна зозуля, 15).

ДІДЬКО, ДІТЬКО, ДІТЬТЬО, ҐІТЬКО, 
ҐІҐҐЬО міф. Чорт. Він [чорт], як ніхто, має 
так багато імен: дідько, сатана, біс, диявол, 
щез би, пекун, щезник, пан, він, той, рога-
тий, пек йому, осина, осинавець, хвостатий, 
окаменюшник, злий, скаженів би, пропасник, 
дьябол, хованець, інклюз, інклюзник, злий дух, 
чортяк, юрчик, біда, шашок, гонихмарник, 
шатан, люципер, домар... – та чи нечисту 
силу перерахуєш! (С. Пушик. Перо Золото-
го Птаха, 217); Вімалював, знаєте, на тім 
страшнім суді Бліндера, єк си у пеклі из 
дітьтьом цулуєт (О. Манчук. Фіґлі, 24).

◊ де дідько карк зломить – непрохіді 
місця. Він знову проклинав тих, хто при-
мусив його тинятися такими нетрями, де 
сам дідько чорногірський карк зломить, но-
чувати без ватри, сікти зубами від студіні, 
а ще більше від страху; голодувати чорно, 
живлячись тільки ягодами свербиусу, і те-
пер, щоб зовсім не охлянути, зубами рва-
ти сире м’ясо... (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 211).

◊ тішитись, як дідько цьвочком – неви-
правдано, безпідставно радіти. „Най дурний 
потішиться надією, як дідько цьвочком, 
а я його за ніс поводжу.” (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 139).

◊ дідьки беруть – сильно гніватись, дра-
туватись. Микулку аж дідьки брали (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2. 129).

◊ що дідько ногу би проглинув – важко 
зрозуміти, усвідомити, з’ясувати що-небудь 
або розібратися в чомусь. І сварні йшли за 
сварнями, бійки за бійками – таке заколоти-
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лося, що й дідько ногу би проглинув (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 339).

◊ най же би тобов дідько дуби возив – 
ірон. уживається як прокляття (за формою), 
але виражає захоплення кимось. – Ну, вже й 
Юрчик, сто телиць му тівнятих. А най же 
би тобов дідько дуби возив, єкий цес Юрчик 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 258).

◊ дідько би (ким-небудь) ригав – лайл. 
уживається як прокляття і виражає побажан-
ня загинути від нечистої сили. – А дідько би 
такими опришками ригав! Шо коби йшов із 
ровтов, – усіх би виловив! Єк курєт повиха-
пував бих! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 184).

◊ дітько (ґітько) взєв (вхопив) (кого-
небудь) – хтось помер. Але на кони, то він 
вже ни годен був сидіти. Злагодили з сер-
стєника ношу, тай штири пастирі взєли 
на плечох йиго в ноши в село. Але й на ріку 
живого ни донесли, бо серед плаю взєв йиго 
дітько (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 359); Ни бійси, бабу ґітько ни вхопит 
(Л.-П. Ст ри надюк. А кємуєш, єк то було, 96).

◊ де дітьтьо (ґіґґьо) каже добраніч – 
віддалене, глухе місце; глухомань. Володя 
озирнувся довкола. Звідси відкривався вид на 
галявину, де вони вчора сиділи ввечері. Зліва 
була альтанка, якою вони презирливо знехту-
вали. Ще б пак! Приїхати туди, “де дітьтьо 
каже “добраніч” і сидіти в альтанці?! Ні-
защо (М. Римар. Білий слон, 94); – Мамо, 
а шо це таке Перкалаба? Де це таке? – Дале-
ко. – А де гей? На кінці світу, крайня точка. 
Де ґіґґьо добраніч каже (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було, 68).

◊ ґіґґьо носить (ким-небудь) – ходити 
невідомо-де; шукати пригод. Понапиваєтиси 
тай виґоїти ші шош отутечки собі на свою 
ґовню. Кілько вами ґіґґьо буде носити. Щєз 
би, пропав (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
144).

ДІЗДРІТИ Доглянути. А тато і мама ка-
жуть, і в воську вже відбулося своє, і коло 
господарства робити вже далі нікому, бо 
тато і мама знемоглися, а служниця й слу-
га не діздрять добре нічого (М. Павлик. Ви-
хора, 239); Ади у Петрунєків дитина зайшла 
у сніги тої зими, уже замерзала, уже була, 

єк нежива, розтирала горівков на ходу в ма-
шині, в шпиталь привезли студене, єк кочєн 
– думали, шо по-всему… – Петрунєчка волосі 
на собі рвала, бо не діздріла… (В. Шкурган. 
Син, 51).

ДІЙМА Сила, потуга. – Ой, дайте, брач-
чики, покі’! – казав який-небудь гуцулик, 
приймаючи озабочено-приятельський тон. 
– Там такого пушкаря набито, шо от їк 
у бербеницю. Та й виджу я, шо нема тої ді-
йми у вас, аби Косів узєти (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 289).

ДІЙНАР паст. Вівчар, який доїть овець. 
Він видразу сказав депутатови, шо на 
струнки з ним доїти вівці маєт завжде сі-
дати шість дійнарів, хотівше, аби вівці за-
вжде були добре й борзо здоєні тай ни хєбну-
ли борзо молоко (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 345).

ДІЙНЕ у знач. ім., збірн., паст. Дійні вів-
ці. – Чо пхаєшся з кіньми? Чо си пхаш, кац! 
Ци не знаєш, шо дійник має йти вперед? – 
А ти там шо – єлівник подав меже дійне? 
В охоп дай! Єлівник в охоп... – Ходи, хло’, на 
струнку-у! – Обганєй вівці в кошєру! (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 139).

ДІЙНИК збірн., паст.Дійні вівці. Тоти 
мішєнники, шо мали богато овец, то зачєли 
видразу доїти. А тоти, шо мали мало дійни-
ка, то зразу лиш сиділи на струнках, бо вни 
мали доста чєсу здоїти по пару своїх овечок, 
доків свої ботеї передоєт богачі (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 341); – Чо пхаєш-
ся з кіньми? Чо си пхаш, кац! Ци не знаєш, 
шо дійник має йти вперед? (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 139).

ДІЛ 1. Долина. Жив у Космачі циган (так 
називали тоді коваля) славний на всі гори 
і села, який умів зробити такий кріс, що ніко-
ли не хибнув і знав він так замовити чужий, 
що хоч набити, не вистрілить, лише вода з 
нього потече. Не був він космацький, але за-
йда з долів. У Космачі осів, оженився і мав 
діти (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 9); По 
горах, долами й верхами, тяглися святочно 
прибрані люди (М. Коцюбинський. Тіні забу-
тих предків, 182); Ще треба сільських людей 
по долах (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
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189); Тоді поклав на старе ватрище підкову, 
що її приніс із собою з долів, і проказав: – Ти 
вже доста піхана й бита, але ще не горе-
на, тепер маєш горіти – піхати й топтати 
тебе вже ніхто не має! (В. Гжицький. Опри-
шки, 10); А “неотесані” гуцули ті “суки сме-
рекові”, як прозивають їх долами, – ніяк 
не могли зрозуміти Кольцевого батька, що 
взявся був проповідти їм патріотизм, то 
є всіма силами хотів їх допевнити, що він 
те саме, що й вони, що він їх щиро любить 
і що задля того й вони повинні любити єго 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 78).

2. Вершина гори. І голос відоб’єсь діла-
ми, долами, / Плаєм по рокиті / І підуть до 
церкви в неділеньку рано / Сльозою умиті 
(Ю. Федькович. Дикі думи, 215).

ДІЛЕВШІНА, ДІЛЕНИНА, ДІЛЄВ-
ЩИНА Поділ майна, здобичі тощо. Порєдно 
розплєсували колєдники так, шо аж понад 
вечєр робили ділевшіну (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 93); Люде ще дужче, як 
уперед, кинулися до діленини… Господи, що 
то я навидівся й начувся тут (М. Павлик. 
Вихора, 264); Узєли, шо взєли у того пана, 
а витак посідали, дурнєки, таки тут, бли-
зонько, на ділєвщину – борзо грошей хтіли. 
А пан не був дурний та зібрав п’єдесєть 
люда та й далі за хлопцями (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 262).

ДІЛЕНИНА див. ДІЛЕВШІНА
ДІЛЕТКА див. ҐЕЛЕТКА
ДІЛЄВЩИНА див. ДІЛЕВШІНА
ДІЛНИЦЯ див. ДІЛЬНИЦЯ
ДІЛО Дія у драматичному творі. Трагедія 

в п’яти ділах (Ю. Федькович. Довбуш, або 
Громовий топір і знахарський хрест, 340).

◊ не ваше псяче діло – що-небудь не сто-
сується когось, не має відношення до когось. 
І не ваше псяче діло, що робиться в чиїй 
хаті ночами (М. Матіос. Солодка Даруся, 
72).

ДІЛЬНИЦЯ, ДІННИЦЯ, ДІЛНИЦЯ 
Загорожа для худоби, зроблена переважно 
зі зрубаних смерек, гілля, хмизу. Іди ти, – 
каже, – туда й туда, а там є дві дільниці, 
зіходєт ци докупи, а третя так фист по-

кєгла униз. Там найдеш велике каміннє, а під 
тим камінєм шукай полібічка (Г. Хоткевич. 
За Юріштаном, 518); Зі своєї схованки ми по-
прощалися з батьком до завтра і пішли при-
гнати корів з-під дінниці (дінниця – огорожа 
пасовиська з повалених одна на одну смерек)
(П. Федюк. Ріка, 12); Особливо хитрість 
його виявляється ось в чім. Обгороджуєть-
ся стойбище на полонинах не звичайним 
воринням, а так званими дінницями зломів 
смерек. Рубають смереки, валять їх вздовж 
границі то вершаками, то гузарями до себе. 
Суччя на тих смереках обтинають укісно, 
лишаючи довгі шпиці. Ці шпиці стирчать в 
усі боки, а між ними постає зрубане суччя, 
там сохне й стає хрупким (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 130); Вирубала молоді ялички. Запріг-
ши Білозіра, постягала їх під лісову стіну. 
Зробила з них дінниці, як на справжній по-
лонині (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 5); 
Толоки позарубовані дінницями та стряпа-
вими ломовицями в усілякі узори: барткато, 
ичькато та кривульковато, єк розкішний, 
коверцовий гуцульский ліжник (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 10); Багато чєсу 
зблавучіли – уже і нічь на земню руку клала 
– заки ’ї коло ділниці захопили, бо вона гей 
би далше тікати хотіла (О. Манчук. Непро-
стий мертвец, 51).

ДІННИЦЯ див. ДІЛЬНИЦЯ
ДІПРАВДИ присл. Справді. Єк послухав 

я вуйну й втихомиривси, то діправди ни-
завеликий чєс на печі усе утихло (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 43); Та діправди 
правду кажу (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 140).

ДІСТАТИ Вистачити. Ти ж поділи, син-
ку, аби на тиждень дістало (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 41).

ДІСЬКИ присл. Зараз, тепер, сьогодні. 
[Секретар:] Я ж думаю, / Що лучче єзуї-
том діськи бути, / Як ним лиш зватися! 
(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 356).

ДІТВА збірн. Діти. Дітву аж шкіра свер-
біла, аби чім борше до них прійшли колєдни-
ки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 78).



292  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

ДІТНИЙ Який має дітей. – Кобись була 
хоть дітна, то най би-с ждала рік-два, але 
ти ще й раз сама не собов не була! (Марко 
Черемшина. Зарікайся мід-горівку пити, т.1, 
277);  Дивилися на дитинча и чудувалися: 
невже я, леґінь, як кедр полонинський, був 
отаким червонявим, немічним, карячконогим 
жабеням? Жонаті й дітні, згадували своїх... 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 331).

ДІТОЧИЙ Дитячий. А гості казали йому 
соромитися за таке м'яке діточе серце 
(Марко Черемшина. Карби, т.1, 34).

ДІТЧИЙ, ДІТЬЧИЙ 
◊ у дітчий голос – дуже далеко, на край 

світу. Нічьо собі! Та це дес, певно, на край 
світу ми зибралиси. Тай у дітчий голос. – А 
я був шє дальше у цих кєрунках (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 28).

◊ абис дітьчий був та на дітьтє бес пе-
рейшов – лайл. уживається як прокляття і 
виражає побажання позбутися когось. За-
мовксми та лиш гадкую: – Най си преч каже, 
єкий варівний та гулавий цес чоловік, абис 
дітьчий був та на дітьтє бес перейшов! 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 51).

ДІТЧИК міф. Те саме, що дітько. У та-
та нечистий також не раз крав сокиру та 
інші причандалля для лісу. Тато злився, об-
зивав його. Шукав повсюди своїх інстру-
ментів. – Я єк того дітчика дес попохо-
плю. Знов франца вкрала в мене топорище 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
37).

ДІТЬКО див.ДІДЬКО
ДІТЬТЬО див. ДІДЬКО
ДІТЬЧИЙ див. ДІТЧИЙ
ДМУТИСЯ Ображатися, дутися. – Не 

дмуться на тебе тепер сільські товариш-
ки? – запитав – Не дмуться, діду (Б. Бой-
чук. Остання надія, 169).

ДНИНСКИ див. ДНИНСЬКИ
ДНИНСЬКИ, ДНИНСКИ присл. Весь 

час, цілими днями. А як собі тепер жи-
ють? Боже, сохрани та заступи від та-
кого! Та той її, куме, й пальцем не кине, бо 
простий та й таки добрий чолов’яга, а, не 
сказавши й слова, піде геть від хати і про-

падає десь днинськи, аби лиш не дивитися 
на мерзу, боже мя прости! (М. Павлик. Ви-
хора, 262); Що буде там днинськи робити? 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
13); Жінки слухають, не дивлячись ув очі 
одна одній, і лиш Семениха Петра Дóциного 
тихо прошепотіла чи то собі, чи невістці 
Сóлтисового Федуся, що сиділа поряд: – Ага, 
наговорювала й’му на усіх, аби не пішов; ві-
тримала півліта днински коло корови та 
свиний, поки фіїна не прийшла і за руку не 
забрала його (В. Шкурган. Кілько цего сві-
та, 165).

ДНИСЬ присл. Сьогодні. Стрічай, як зве-
чоріє… Я днись додому вертаю! Стрічай! 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 8).

ДНЮВАТИ
◊ як (єк) днували (днювали) – лексич-

ний компонент етикетної формули привітан-
ня у гуцулів. – Як днували, куме Танасійку? 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 218); – 
Єк днювали, дедю, – привітався Грицько. 
– Слава… – важко видихнув старий. – На-
віки… Чого так довго не приходив? (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру,  29); – 
Ви вдома, дєдю? Як днювали? – видихнула 
поривисто до Кіф’яка. – Гадала-м, ви самі 
сидите, як завше… (М. Яновський. Гірське 
серце, 29); Увечері, коли зустрічаються за-
кохані: «Як днювала, пишна чічко?» (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 5).

ДОБАМБІРИТИ Отримати негатив ні 
для себе наслідки через заняття бамбірєнєм. 
«Бамбір! Бамбі-і-ір, біда би ти голов бамбі-
рила, ти бамбірю пустий. Ти добамбіриш 
дес туда шє колис так добре, шо утрет ти 
біда, туда бамбірічі, й в’єзи, лиш найдут 
тє, заков’єзлого, дес під колодов у шпирлі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 292).

ДОБИТИ Відшукати, знайти. Пішла до 
сусіди, / Щоб гарненько порадитись, / Як 
дальше робити / І де би то невісточку / Ба-
гату добити (Ю. Федькович. Циганка, 158).

ДОБОШЕВИК, ДОБУШЕВИК етн. 
Оп ри шок. – А-а!.. шляк його трафить! – 
раптом вибухнув надривно. – На горло зітну 
дерилюда! Спалю! Не хочу мняти в собі! Не 
хочу – й шлюс! Спалю, а сам – у добошеви-
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ки! До Бойчука! Не хочу мняти в собі! Волію 
погинути! (Б. Загорулько. Чорногора,  кн.1, 
14); Через неї ґаздівство кинув і вічним до-
бушевиком став (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2,  271); – То ми раз опришки! То ми раз 
легіні! То ми раз чорні хлопці, добушевики! 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 184).

ДОБОЩУК етн. Те саме, що добоше-
вик. – Він не пускав сина до тебе, хоч і рвав-
ся хлопчисько, хтів газдика мати на оседку, 
а не добощука в лісі (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 225).

ДОБРИНЯ Добра, чуйна, щира, спокій-
на людина. Він червачька не настолочив, єк 
мід, добриня був, його клєтьба ні заклін не 
досєгали, але горєчка мачки забагає! (Марко 
Черемшина. Село вигибає, т.1, 178).

ДОБРИТИСИ Налагоджувати з кимось 
добрі стосунки. // образн. Давай добрити-
си з оцим дощем, аби не змив нас в океан 
(В. Шкурган. У горах дощ, 25).

ДОБРИТКОВ, ДОБРІТКОВ присл. По-
доброму. Дідо добритков напоминав мене: 
«Абес, синку, уже варувавси мене бірше пу-
жіти, бо то шкідливо мині (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 25); А єк Иванчік єв си 
вагувати, шо дієти, тогди вна зачєла йиго 
добрітков підходити: “Ану, сараку, ти сам 
скажи, єк то мет виглєдати мижи людьи, 
єк я буду набуватиси на одній толоці, а ти 
на другій? <…>” (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 373).

ДОБРІТКОВ див. ДОБРИТКОВ
ДОБУТОК Приплід. Жінки везли немов-

лят в дитячих візочках з цілим своїм добут-
ком. Босі, пилюкою замазані діти з плачем 
доганяли своїх мамів. (Р. Яримович. По мо-
гилах сліду не остало, 13).

ДОБУШЕВИК див. ДОБОШЕВИК
ДОВ прийм. До. Єк я згадував коли про 

ню, то мині видразу здоймалоси волосє на 
голові д’горі тай ишов студений мороз по 
цілим тілі, вид голови дов ніг (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 40).

ДОВБУШ етн. Сміливець. // ірон. Щось 
тиснуло у грудях, але свиня на те зловісно 
висолопила язика. Василько вперше зовсім 

близько стояв біля смерті. Через якийсь час 
ніби осмілів. Тато з дідом повставали, бо 
ловити вже не було чого. – Ну шо, “довбу-
ше”?.. Тепер ти закімував, чого ковбаса не 
рохкає? Чоловіки знов повеселіли. (В. Шкур-
ган. Різники, 214).

ДОВБУШЕВИЙ Прикм. до Довбуш. Ко-
ли Себастяна через пару годин відпустили, 
і він знову йшов до Мокрої через Кьонін-
ґсфельд і спішив до Анни, то ніяк не міг вро-
зуміти – чому все так легко і безболісно від-
булося. Чи тому, що відразу сказав фолькло-
ристам, де шукати довбушеві скарби (про 
різні цінності варто признаватися швидше, 
ніж почнуться тортури – вчив він Анну) 
<…> (Т. Прохасько. Непрості, 133).

ДОВБУШЄНКА етн. Опришківська 
схо ванка. А єк ни рибарив, то вид рано до 
вечєра з хлопцями на зарінках понад річьков 
мурував из каміня та піску довбушєнки. До-
снагу такі опришківскі комори, єк їх видів, 
ходічі у афини, на Синицях (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 131).

ДОВБУШІВЕЦЬ етн. Те саме, що добо-
шевик. Світанок застав довбушівців на ви-
сокій полонині (А. Хлистова. Олекса Дов буш, 
73); – Опришки – що там казати, довбушів-
ці (Л. Качковський. Довбушева пісня, 111).

ДОВБУШІВСТВО етн. Опришківство. 
Всі ті, чиї давні й недавно розкорінені роди 
шанували довбушівство і зналися з ним 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 45).

ДОВБУШІВСЬКИЙ Прикм. до Довбуш. 
І про незлічимі скарби довбушівські, комори, 
котрими засіяні всі верхи Гуцульщини і ко-
трі, єкби си втворили, то би світ весь заку-
пили (Г. Хоткевич. Камінна душа, 189).

ДОВБУШУВАТИ перен. Бешкетувати, 
пу  стувати. Позадь цев бійков Иванчік дов-
го ни міг сісти, так йиго боліло тіло, але 
про тото він не переставав довбушувати 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 125).

ДОВГ Борг. Хатку віднаймили жидам 
за довг: пішов хлопець і мама у найми до 
попа, він до худоби, мама – до всего (М. Пав-
лик. Юрко Куликів, 20); Але, дасть Бог, 
він ще обтрясе його від тої погані, від тих 
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миршавих довгів, – подумав, повен надії на 
кращі часи (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 175); Лиш овечки блеють, і травичку по-
лють, та тішуться, що непродані, перебули 
богородичку, що за довги не пішли марне на 
ніж (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 133).

ДОВГАЛЬ зневажл. Високий, міцний, 
здо ровий чоловік. – Абис знав, довгалю, як 
хвалитися, що нікого не боїшся, бос найдуж-
чий! А ти, Єленко, уже знаєш, хто май дуж-
чий? (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 132).

ДОВГОПІЛЬСЬКИЙ Прикм. до назви 
на селеного пункту Довгопілля. Дід обернув-
ся на довгопільську дорогу, Василь рушив 
за ним (Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 
95); Йиму приказували, шо то кріс переходив 
з роду в рід шє від старого довгопільсько-
го ватамана Півчука (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 271); Був се старший парубок 
довгопільський, син старої Хороцованихи, 
що за єї казали, що вона свої сороківці ді-
леткою міряє (Ю. Федькович. Люба – згу-
ба,  246); Трьох ксьондзів наймив: свого, дов-
гопільського, устєріцького й єсенівського. 
А на похороні великим дивом люди дивували-
ся, великим чудом чудувалися!.. (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 318).

ДОВГОПОЛЕЦЬ Мешканець Довгопіл-
ля. Тому тото мій брат, бувало, – він був 
старшим парубком у селі, – скоро прийде не-
діля перед красним храмом, скличе з церкви 
всіх легінів до себе та дає їм порядок: ти, 
Федоре, каже, підеш з тими против довго-
пільців, а ти, Андрію, знов з тими підеш мені 
встріть дехтинецьким, і так далі, – так 
вам уже розпаює красно, що другий з письма 
так не удав би, поки світа (Ю. Федькович. 
Люба – згуба,  242).

ДОВЕРГНУТИ Докинути, добавити. То 
вже їк я до того до терха своїх пару посто-
лів довергну, то видів коневі ви’ того не буде 
кєжше (Г. Хоткевич. Камінна душа, 96).

ДОВЖОК Зменш. до довг. Не віддаст-
си довжок, возмеси чужу форостину, зали-
хословитси – та й вже є, вже тото у бога 
карбовано (Марко Черемшина. Карби, т.1, 
38); Шо тут робити, думаємо собі, три-

ціть левів – то не грейцір, ані два, а ми мали 
у паскуди вже передний довжок (Марко Че-
ремшина. Більмо, т.1, 102).

ДОВІДНИЙ Який добре веде господар-
ство; хазяйновитий. Дивилиси, котра єка за 
довідна ґаздиня в дому? (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 240).

ДОВКРУГ присл. Довкола. Усі за поко-
том плакали. Челядь перервала «грушку», 
в хоромах і коло одвірків сльози рукавами об-
тирала. Чорні стіни здригалися, луску жалю 
з себе скидали. Плачі наперхали зів'ялими 
чічками на Ілашку, а смерть їх на сивім во-
лоссі довкруг тварі укладала, терновий ві-
нок сплітала. Гейби під важким бервеном 
у землю потавала пишна, та годна, та 
ґречна ґаздиня робітна (Марко Черемшина. 
«Грушка», т.1, 68).

ДОВЛЄГУ
◊ довлєгу смієтиси (у сміх) – дуже смія-

тися, реготатися. На набутках, то вни з 
Юріш таном сієли грішми по земни, єк зер-
ном по ниві, тай смієлиси довлєгу з своїх лю-
басок, єк уни си били над тими грішми, збе-
раючі їх из земні (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 274); А я з того довлєгу у сміх, аж 
поземни покотивси, та видразу уєв ми фіст 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 24).

ДОВСТРІТУ, ДОВСТРІТЬ присл. На-
зустріч. Довстріту ймивси дідови за шию, 
аж завис на йиго широких грудех (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 25); Довстріть 
мене ув один заскок хітом летіла велика, 
біла дідова пужла (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 10).

ДОВСТРІТЬ див. ДОВСТРІТУ
ДОГІНЧЛИВИЙ Який постійно доко-

ряє, гудить. Буде зо мнов, шо буде, а я знаю, 
шо лісна, то файна молодичка. Пишна чічка. 
Привітлива, люба, мила, ни така оприсклива 
та догінчлива, єк мій флуд Єлена (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 431).

ДОГЛУПУВАТИСЯ Допитуватися, на-
магаючись збагнути. – Тото у тім краю 
дают ніби імнє хаті так, єк у нас христі-
нина кличут? – доглупується старий Федір 
недовірчиво (Марко Черемшина. Основини, 
т.1, 93).
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ДОГУРИТИ Образити, допекти. Ска-
жіть, може, я кому з вас догурив і сам про 
те забув, а він носить на мене гнів у серці? 
(І. Франко. Терен у нозі, т. 21, 377).

ДОҐА Клепка, опукла поздовжня дощеч-
ка у бочці. Наметала їх у накривчєсту коно-
вочьку из перекладуваними сливинов доґами 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 94).

ДОҐОБУВАТИ Під’юджувати, кпити. 
Здавалоси йиму, шо й тепер зачєв йиго Олек-
сій так досадно доґобувати словами, єк 
тогди, коли учів йиго (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 300); Але Иванчік ни трабував 
тим, шо Обарінчук на него си юшив, бо шє 
доґобував весело йиго <…> (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 378).

ДОДАНЦУВАТИСЯ перен., ірон. Про-
грати судовий позов, втративши всі витрати 
на нього. – Ой, доданцувався ти, Миколайку, 
доданцувався, – говорив сам до себе, – ще 
таких музикантів собі наймив, що шкіру 
з тебе злупили (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 255).

ДОДРИБЗАТИ Дошкандибати, дійти. – 
Давай пересапнемо. – На Кедроватій. – То 
хоч перезуюсь. Диви, як онуча висолопилась. 
– Додрибзаєш і так! – ще й розсміявся, сяй-
нувши сліпучо білими зубами (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 90).

ДОЗЕРАТИ див. ДОЗИРАТИ
ДОЗИРАТИ, ДОЗЕРАТИ Доглядати, пи-

ль нувати. А старий Іван Довбеньків приймив 
її туди, аби дозирала грунту і аби не було 
шкоди, бо то від них далічко (М. Павлик. Ви-
хора, 252); Старий дозирав нас, як свої діти, 
а найдужче вже тішився, що ми знали по-
волоськи (Ю. Федькович. Штефан Славич, 
287); Ой, добру-сте, небожєта, неньку мали, 
та коби-сте були дозирали. Та й гіркий сьвіт 
тобі, Гнатку, буде, шо вигибают добрі люде. 
Багачі ті не приймут, не будут говорити: 
«Віді, ти голоден, Гнатку, на-ко тобі теплої 
кулешки. Віді, тобі ноги позапухали, на-ко 
тобі постільці чоловічі. Віді, тото сьвітце 
велике, на-ко тобі масельця на голову» (Мар-
ко Черемшина. «Грушка», т.1, 65); Пишно 
дозерали маржинку ми цілісенький день, бо 
дідо казав, шо на Василіний Свєтий вечєр по 

опівночі є така мінута, шо уся маржина на 
світі говорит так, єк люде (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 79); – Таже садили, по-
ливали, сапали, збирали, – одним словом, так 
дозирали [огірки], так плекали шоби добрий 
врожай був, ’би було шо продати й зароби-
ти, йкус копійку на прожитє! (В. Шкурган. 
Переказ, 90); То того шо я добру ватру в печі 
розклала й дозирала, ні на крок ни видходили 
вид печі... (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
162); // образн. Край щляху смерека / Вітами 
хитає... / ... Витяглась, / завмерла: / “вівці” 
дозирає (В. Шкурган. Гуцульське село, 25).

ДОЗНАКИ присл. Достоту. А нетрудний 
мені шепоче: «То, – каже, – Відня». Тримаю 
я фурт ту кар ту від депутата в руках, та 
й сама не знаю, де я. Але єкийс великий пан 
з шаблев хап за карту, та й мене на віз, та 
й замкнув. А тото ні віз, ні бричка, дозна-
ки таке, єк панцка хата (Марко Черемшина. 
Основини, т.1, 92).

ДОЇДАТИ Те саме, що докучєти. – Ну, 
ну, лиш не дай ти мені покій! І бігме, що 
тебе зараз запакую до арешту, будеш виді-
ти – лиш доїдай ти мені багато! (Ю. Федь-
кович. Штефан Славич, 286).

ДОЇННИК паст. Той, хто доїть корів; 
дояр. Телята побачили корів і рвуться у своїх 
загородах, мечуться доокола розсік. Корови 
теж непокояться – і ото їм дають басару-
нок. Це спеціально накошена трава, яку їсть 
корова і стоїть тоді спокійно. Бистро засі-
дають доїнники до роботи, і скоро харак-
терне цюркання пахучих струй молока запо-
внить повітря (Г. Хоткевич. Довбуш, 139).

ДОЇХАТЬ Покарати, наказати. Да знали 
вони іншим способом, як нам доїхать, коли 
хто з нас прогрішить (Ю. Федькович. Опри-
шок, 321).

ДОЙКА збірн., паст. Те саме, що дій-
ник; дійні вівці. Ґаджюма того літа був 
дуже гордий, бо мав шош п’єтьсот самої 
дойки у тім мішіню, то мав шо того літа 
пасти тай обвертати на полонині. Красне 
то мішінє було (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 345); А я сказав: “Вере то єлівник 
ци дойка” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 360).
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ДОЙНА Тужлива румунська пісня. – Йде 
з кіньми в полонинку на ніч, то лиш коні спу-
тає, вже скік до Саїнки, копила колише, до-
йни волоскої співає. «Вона, сарака, – каже, – 
сама, газди не має» (Марко Черемшина. Па-
расочка, т.1, 244); Довго приспівували опри-
шки, легенько гуляли в хаті старого шлях-
тича Андрія при звуках дзвінкої сопілки. Час 
до часу випивали по чарці вина й закусували 
хлібом і ковбасою та кулешею з бриндзею. 
А як втомилися то й посідали на лаву, щоб 
відітхнути. Як спочивали, то сопілка вигра-
вала сумну-тужну “дойну” думу... (І. Бере-
зовський. Худан, 15).

ДОКИВ, ДОКІВ присл. Доки. Докив ще 
були в лісі губи – їли сирівцем, хоть кілько 
наб ралися від побережників (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 25); Як у верхах сидять газди, 
то май опівночі встають, бо докив си вми-
ти, докив си прибрати, докив газдиня дів-
кам волосє опорєдит, то вже, диви си, чєс 
і до церкви (Г. Хоткевич. Камінна душа, 46); 
Не знаю, ци смію я так говорити, лиш доків 
не ходив мій Олекса суда, дотив був людина 
йк людина (Г. Хоткевич. Довбуш, 204).

ДОКИНУТИ
◊ пальцем докинути – учинити якнай-

меншу спробу скривдити, образити, поби ти і 
т.ін. кого-небудь. – Що ти з своїм чоло віком! 
/ Стефанові я не раджу / Тебе й пальцем до-
кинути (Ю. Федькович. Добуш, 77).

ДОКІВ див. ДОКИВ
ДОКІНУТИСИ
◊ й пальцем ни докінутиси – не заподія-

ти кому-небудь ніякої, ні найменшої кривди, 
образи. Та шо тут дієтси? Шо є? Ива, ике 
вам чудо? Ти чого ківаєш дівчєт? Лиши їх. 
– Я ші й пальцем ни докінувси (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 153).

ДОКІПТИТИ Зрозуміти, збагнути. На-
віть то вже й сама Єлена ни могла нієк 
докіптити, чому то вже він раз ни підет 
туда, у Плоску, до того свого бога, Олексія, 
шо то так уводин гал сушив та клопотав їй 
про него голов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 404).

ДОКОНАТИСЯ Переконатися. Він не 
журиться нічим, хоть чув уже від слуг, що 
хліба та всякого добра в них вже меншало, 
і хоть слуги доправлялися вже у єго мами 
своєї симбрилі та й хотіли їх покидати, бо 
бачили, що вже із церкви нічо ані не капне, 
і доконалися запевно від людей, що Кольце-
вого батька ніяк вже назад не прийме грома-
да (М. Павлик. Пропащий чоловік, 63).

ДОКУЧЄТИ Повторюванням, однома-
нітністю дій, слів і т. ін. неприємно вража-
ти; докучати, набридати. Підристки гордо 
пірилиси, похожуючі помижи чєлідь, та так 
докучєли чєліди, шо аж ниодна здуфална 
молодиця на них хякнула та гетнула (єк на 
виднишєта), позераючі нишьком – з-перед 
своїх чьоловіків – за файними, гардешисти-
ми мушіньми, шо їм си вдавали (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 76).

ДОЛЕГЛИВІСТЬ мед. Недуга, слаб-
кість. А, може, єкраз тебе Бог надніс у цу 
хату, аби ти шош поміг Олексієви, бо він ни 
одному поміг в долегливости (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік,414).

ДОЛИЩЕ Те саме, що діл 1. // образн. 
Його погляд покотився долищами. У тем-
ряві вечора вирізьблювалися зелені свіжі ца-
ринки, вкриті, мов килимом, травичкою, від 
чорної, мало що не синявої зелені коструба-
того лісу (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
169).

ДОЛІВ присл. Вниз; внизу. А коли жан-
дарм попровадив уже Юсипа долів дорогою, 
тоді Лукин “по правді” розповідав бадікам 
цілу пригоду (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, 52); Пливи, пливи, синє пірце, 
/ долів за водов, / А я собі, молоденький, / 
човном за тобов (Ю. Федькович. Штефан 
Славич, 296); А долів – там зими май-май 
(Г. Хоткевич. За Юріштана, 473); Я й стрик, 
глухий Петро, збили ще досвіта чотирита-
блову дарабу в Жаб’ї і, скоро надійшла осінь, 
рушили долів Черемошем (І. Франко. Терен 
у нозі, т. 21, 378); Пішов Василь із Юрком до-
лів дорогою, посвистуючи на нових товари-
шів, щибаючи бучками вітки смерічок (Р. Єн-
дик. Звідки беруться мольфарі, 87); Зоряли 
ранні зорі, як сестра Катерина дала знати 
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Василині про несподівану смерть покійного 
Юри. Василина як се вчула, то мало що не 
вмерла в зворушенню, з жалю та переполоху. 
Борзо-борзісько дала Василька малого до Зя-
тинюха Івана, а сама духом долів, в погоню 
за своїм Юрою (Д. Харов’юк. Смерть Соро-
канюкового Юри, 549); Поснідали, забрали 
зі собою ватага тай зійшли долів у Жабє. 
Вертали з великим вдоволенням, що їх похід 
увінчався, хоч не повним, то великим успіхом 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 64); А коли 
ранки та вечори починали завивати груні у 
молочні перемітки, а з верхів сходила осінь, 
підмальовуючи у різні кольори листи на дере-
вах, тоді скочувалися з полонин долів (О. Ду-
чимінська. Трембітали трембіти, 115); – Ші 
коби й я правнуки дочікав. Банно, шо баба 
моя не змогла, – скліпав Горданчин. – Але 
снитси ми зчєста, так що видимоси. Поза-
того тижня присниласи, гейби здибаємоси 
у горах, але я йду д’горі, а в’на долів. Така 
красна, так легонько йде, єк по повітрю 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 179); Середи-
на полянки вирівняна, мов тік, а сира глина 
із вирівняного місця розсипалася [в] суміш із 
камінням долів аж по сам камеральний окіп. 
Тут має стояти Семенишина нова хата 
(Марко Черемшина. Основини, т.1, 85).

ДОЛОШКА Долоня. Неня як учули, що 
Ілаш уже посватаний, та й з ким, та й як, 
– такі уже раді, що аж богу моляться та 
в долошки плещуть, бо вони, знаєте, Ілаша 
дуже навиділи зроду (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 256).

ДОМАР, ДОМАРЬ 1. Чоловік, що пра-
цює вдома; той, хто залишається на госпо-
дарстві, господарює. Тут товпилися зі своїми 
повістями домарі з гуцульських гнізд, яких 
Довбуш увільнив від орендарів і корчмарів; 
тут були хлопи з покутських, бойківських 
і подільських сіл, за кривди яких опришків-
ська ватага пускала з димом панські пала-
ти і багацькі комори, карала смертю кро-
вопивців і кривдників народних; тут голо-
тилися вдови, сироти, скривджені суддями 
і попами, комірники, яким Довбуш помагав 
грошем (Р. Федорів Жбан вина, 311); – Я сам 
би, братчику, подався в опришки, так дєдьо 
заказали. Домарєм при собі тримають. Ка-

жуть, волос ще не обрубаний (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 43).

2. Мешканець села, який прибув на по-
лонину за бриндзою від своєї дійної худоби, 
що тут випасається, або навідати когось. – Та 
дєкую... бирше не тра... Шо ти їх кіко наро-
бив? – А продаю. Домарі купуют. І баранці, 
і колачіки. Колачіки роздают за померші 
душі, шо вмерли без сповіді, дес у лісі ци єк 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 157).

3. евф., міф. Чорт, який допомагає в до-
машньому господарстві. Але вни всі роз-
казували, бувало, шо домар лакім був у по-
рожних зимарках та стаях на полонинах 
пужіти нічлігарів, але то він з ними лиш 
си любив драчкувати назбитки, аби мав си 
з чого посмієти тай розвеселити собі душу 
на самоті, а ни збиткувавси так остатно 
з людий, єк сеї ночі позбиткуваласи ничіста 
сила з Иванчіка (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 203); Він [чорт], як ніхто, має так 
багато імен: дідько, сатана, біс, диявол, щез 
би, пекун, щезник, пан, він, той, рогатий, 
пек йому, осина, осинавець, хвостатий, ока-
менюшник, злий, скаженів би, пропасник, 
дьябол, хованець, інклюз, інклюзник, злий дух, 
чортяк, юрчик, біда, шашок, гонихмарник, 
шатан, люципер, домар... – та чи нечисту 
силу перерахуєш! (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 217).

ДОМАРЄ Зневажл. до домар 1. Але за-
гальний тон корчми – було першенство 
чорних хлопців, їх вищість над сими “дома-
рєтами”, що ради вигід спокійного життя 
терплять стільки понижень, що не знають 
вільних бажань і вільного їх задоволення 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 227); Опришки 
поставали поруч з гордим виглядом і зверх-
ньо підсміюються над домарєтами, що яко-
гось паршивого орендарка завпудились, а ще 
топірці в руках тримають (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 65).

ДОМАРИК Те саме, що домарє. – Що сі 
стало, домарику? – безпечно звівся Довбуш 
на срібні стремена (Р. Федорів. Жбан вина, 
275).

ДОМАРИТИ 1. Працювати вдома, гос-
подарювати, поратися по господарстві. – Єк 
же си маєш, Катеринко? Єк си газдує, до-
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марит? Ци калачі добрі та булочки? – і під-
ходив, мов тигр підкрадався (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 307); «Та бо я тепер нічо ни 
п’ю, тай ни маю чого повертати в коршму, 
а шє рідше до церкви хожу, бо за мене хо-
дєт молодєта тай стара, а я домарю коло 
хати», – трохи онимаючіси, видповів Иван-
чік (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік,311); 
– Кажу ж, хто хоче йти з нами, най іде, 
хто не хоче, най домарить (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 358); Єк вернувси Иванчік 
у хату, тай примов’єв собі ишє раз до схід 
сонця, то йиму виразно показало на воді, 
шо то ни був хатний чорт-домар, тот шо 
лаким у порожних хатах домарити тай пу-
жіти людий, лиш то був злий дух – ничіста 
сила, насланє (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік,203);  Дід на печи домарит: / ші ту 
/ люльку смокче – вуса дошмалює, / мене пан-
трує, / заків росту (В. Шкурган. На дідовій 
печи олені б’ютси, 36).

2. Залишатися на чиємусь господарстві, 
виконуючи найнеобхідніші роботи, поки 
господарів нема вдома. Лиш не припізнюйся 
дуже, абись проспалася, бо завтра тобі, не-
бого, домарити, обідець зварити… (М. Пав-
лик. Вихора, 167);– Вельми дякую за комп-
лімент. Бо, підкований досвідом своїх кам-
ратів, я міг би в Дзвінчука домарити і до 
судного дня, коли б не стрілила ’му в голову 
забаганка згладити зі світу Довбуша (Р. Фе-
дорів. Жбан вина, 177). 

ДОМАРІНЄ Дія за знач. домарити 2; до-
гляд за господарством, коли усі йдуть з хати. 
А ти ввечєр єк си ни поквапиш вернути вид 
Шкинді, то жди мене там, бо я єк си вку-
таю, то зберуси тай з нивістков прийду на 
посіжінє. А на домарінє впрошу когос вид 
Семнєна (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 473).

ДОМАРЬ див. ДОМАР
ДОМАТОРКА Жінка, яка доглядає за 

господарством. На другий день рано Настя 
купила собі того самого коника від його, бо 
знала, що цей коник легко несе і найнявши 
собі доматорку, зібралася тай поїхала в Ми-
куличин до “Юрчихи” передати їй гостинця 
від її мужа, “Юрка” (І. Березовський. Худан, 
59).

ДОМІВ присл. Додому. А як їхали попри 
цминтар, то Дмитро гейби зі сну пробудив-
ся і показував сухою рукою на могили. – Бра-
чіку Про’, аді, де мій лік! – Усіх нас туди 
повиносют, пляцу є доста, – потверджував 
Прокіп і дальше то кляв, то припрошував 
шкапу, аби їх скоріше везла домів, аби цілого 
дня не стратив (Марко Черемшина. Лік, т.1, 
79); Музика там стоїть з одним післанцем, 
а друга з другим, – бо ми, бувало, усігди по дві 
музиці кличемо, – зачинають відгравати на 
пригіст; а жид, що стоїть з двома непоча-
тими барилками при братові, то лиш усмі-
хається, клятий, бо знає, що так і з порож-
німи бербеницями верне домів! (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 243); Пишли [Шкиндя з 
Довгим] домів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 267); – Чи піти домів і стати бити 
ту нехтолицю, але так, щоб їй аж печінки 
відстали: нехай каже відразу усю правду 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 262); Хва-
ла богу, що на сьому окошилось, що ти домів 
приклигав, синцю (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 215); Вертає десь домів: поля зелені, 
збіжа аж до самого Косова (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 24); – Таке то. Старий ціле 
життя корпав, а як клапне, все пропаде, 
розберуть, проп’ють. Ти може чого хотіла? 
– Ні, нічо. Треба йти домів. А то вернеться, 
не застане і знову ме вадитись (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 42); Йой, Богданку, чом 
не йдеш домів? (В. Сичевський. Вернись, Ру-
жено, 319); З Криворівні вони зараз по Спасі 
розійшлися, щоб за тиждень зійтися. Вже 
для роботи. Довбуш із Баюраком знали, де 
Бойчук коротатиме тиждень. Сон тяжкий 
наснився. Що неня з дєдьом кличуть домів... 
Ой, як хотілося додому. Пішов од рідних не-
добре (Б. Бойко. По голови... По голови..., 
73); Ми скоро повернули домів. Тут було ба-
гато війська. Військові коні стояли поруч на-
ших у стайні, та поприв’язувані до плотів. 
(Р. Яримович. Останні Могікани, 28); – Біжи, 
Дми’, по мого кожуха. Підемо, браття, до-
мів. Хай їм чорт (У. Самчук. Гори говорять!, 
23); Ідуть сюди... дивись, благаю: / Йому ні-
чого не роби... / Її примусь домів вернутись, / 
Але, крий Боже, не забий (Олександр Олесь. 
Ніч на полонині, т.2, 227).
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ДОМІВСТВО Господарство. І таки пра-
витиму тя піхотою до самої Сучави. А ти як 
гадала, зараза куревська! Й за цим разом не 
залишу на домівстві... (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 12).

ДОНИНЬКИ присл. Донині, до цього 
ча су, досі. – Я і дониньки, ватажку, ріки й 
озера вичерпую оцими долонями і доню-чічку 
свою шукаю (Р. Федорів. Жбан вина, 312).

ДОНЯ
◊ лісова доня – міф. те саме, що нявка. 

Мати Олена вірила, вся Верховина вірила, 
що гори і нетрі не гудуть пусткою, заселені 
вони лісовими донями, блудами, яскинями, 
арідниками та іншим нечестивим плем’ям 
(Р. Федорів. Жбан вина, 39).

ДОПАЗИТИ Док. до пазити 2; догляну-
ти, допильнувати. // образн. Днинка Божя 
їх усокотит та допазит так, шо будут си 
самі красні вівці вести (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік,55).

ДОПАНТРУВАТИ Док. до пантрува-
ти 1; допильнувати, спостерегти. Я уже по-
через кілька ночій допантрував, шо він на-
віть си з постелі схапуєт і питає руками на-
округ себе, єкби когос ловити хотів (О. Ман-
чук. Лісова дівка, 41).

ДОПЕВНЮВАТИ Переконувати, запев-
няти. Кортіло бадіків також через окян по-
дивитися на неприятеля, але комендант не 
зволяв і сердився, коли бадіки допевнювали, 
що ті чорні дими здіймаються з вогнів, які 
розіклали хорватські ландштурмісти сусід-
нього села собі на загріток (Марко Черем-
шина. Перші стріли, т.1, 126).

ДОПЕРВА
◊ а що ж доперва – а тим паче. Скоро 

зима. Довга, сніжиста, гірська зима. Навіть 
у селі глибокі сніги роз’єднують гуцульські 
хати одну від одної на багато місяців – а що 
ж доперва у горах? (Г. Хоткевич. Довбуш, 
396).

ДОПОМАГАТИСЯ Домагатися, проси-
ти. Возьми ж 24 леви срібні та заплати 
боржій рудому, аби ні в кого нічо більше не 
допомагався: лиш так хіба би міг скапати 
штокгаузу, інак ні (Ю. Федькович. Штефан 
Славич, 293).

ДОПРОВАДИТИ Док. до провадити; 
до вести когось. // образн. Смішком чарун-
ку-повістунку / вратує місіць молодий, / бо 
допровáдит до ворúня, / де віщий сон бу-
жєє (...Знай!) / і від завлєги / аж до днини / 
справ’єє молодецкий бай (В. Шкурган. Най 
зацвите ші раз у ватрі..., 21).

ДОР див. ДОРА
ДОРА, ДОР обряд. 1. Набір продуктів, 

які освячують на Великдень. Обі з нивістков 
кроїли на крузі, оперед поличного вікна, по 
кавалкови паскавника, сира, солонини, ков-
басий та бужениці тай укладали кавалками 
в дорєнник дору на свєчінє (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 324); В шпари помижи 
кавалки дори впихали варені луплені єйця 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 324); 
Тепер почала його опоряджувати. На сам 
спід дору поклала хліба, худоб’єної паски, 
сира букату, ковбасу, ракву з маслом, солони-
ну, яйця, а між ними сире одно – бо то проти 
згаги добре (Г. Хоткевич. Камінна душа, 46).

2. Шматок посвяченої паски або неве-
личка пасочка, якою гуцули взаємно обді-
люються, вітаючи з Великоднем. Паламар 
навив цілий оберемок витиць і тепер продає; 
люди купують, ліплять на паскєвники. Обді-
люються всі взаємно дорою з приговорами, 
з бажаннями всього найкращого, з ласкави-
ми усміхами, цілуючи одно одного по руках 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 47).

ДОРАЗУ присл. Відразу. Єму навіть при-
йшла на думку єго мати, але таку думку він 
доразу від себе відкидав і навіть боявся єї, 
та й тепер він звернув свою увагу на дівочі 
слова: “Спасай мене!” (М. Павлик. Пропа-
щий чоловік, 51).

ДОРЄННИК див. ДОРІННИК
ДОРІДНИЙ Добірний. Він у товаристві 

дорідної, як і сам, половини смакував на-
чиненою рибою; черги дожидалися курка із 
чорносливом, ряд вазочок із фруктами, тіс-
течками та спіненими вершками з цукром 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 156).

ДОРІННИК, ДОРЄННИК етн., обряд. 
Дерев’яна посудина, у якій несуть святи-
ти продукти на Великдень. Пішла винесла 
дорінник із комори. Е – то не простий до-
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рінничок був! Брат Анничин, що у Космачі 
сидить, канцер був до таких роботий: таке 
вдасть, як схоче, що вже раз. А над цим до-
рінником сидів був щось місяців чотири – 
але ж бо й виробив! Хоч би королівна сама 
несла паску до церкви у сім дорінничку, то 
би си не повстидала! (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 46); Попик разом из сходом сонця за-
чєв свєтити паски, але доків видправив на 
цвинтари коротку видправу, то люде пови-
тєгали з бисах паски, порозтикали дорєнни-
ки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 327).

ДОРІННИЧОК етн., обряд. Пестл. до 
до рінник. Брат Анничин, що у Космачі си-
дить, канцер був до таких роботий: таке 
вдасть, як схоче, що вже раз. А над цим до-
рінником сидів був щось місяців чотири – але 
ж бо й виробив! Хоч би королівна сама несла 
паску до церкви у сім дорінничку, то би си 
не повстидала! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
46).

ДОРНИК Ручний інструмент для проби-
вання отворів у металі, шкірі тощо; пробій-
ник. Взяв клевець і таки почав цяцькувати. 
Параня побачила, що то менший розмір як 
на Якимнюка, та й делікатні навіть дівці. 
То були готові чоботи. Олесь брав дорники 
один за одним і вибивав візерунок на халяв-
ках. Баба лиш кліпала (В. Шкурган. Чобо-
ти, 228).

ДОРНЬЇНКА етн. Різновид сокири з до-
вгим топорищем для стинання великих дерев 
(їх гуцули привозили з Дорни-Ватри). Десь 
біжить уже хтось, підіймаються дрімлючі 
у холодочку постаті, скорше цюкає запізне-
на сокира, і бог зна, звідки виповзають над 
Черемош постаті керманичів. Зі шварами, 
з кілєм і вічною нерозлучницею “дорньїнков” 
(Г. Хоткевич. Дарабов, 387).

ДОРОГА
◊ йти у три (дві) дорозі – йти нерівно 

(про п’яну людину). “Ота онде йде аж у 
три дорозі, не так, як я, в одну – подумав 
він собі, заздрівши Мар’яну, що крутилася 
по саду та шепотіла: “ Юстино, Юстино, 
бійся Бога! – Ци би то така вже зроду, а ци 
з багатсва й розкоші, бо старий небіжчик, 
Лисан, багач був, кажуть на ціле село, ци 

жура яка? Досить того, що відколи-м гез-
де в Косові, то ніхто ще не видів Мар’яни 
цілком розумної та тверезої – усе п’яна, усе 
п’яна!..” (М. Павлик. Вихора, 259); “Ади, єк 
пишно у дві дорозі идет війт від горівки” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 233).

ДОРОЗУМІВАТИСЯ Додумуватися. А 
те   пер прийшов такий чєс, шоби пити моло-
ко від аптики – дорозумівався і собі Прокіп 
(Марко Черемшина. Лік, т.1, 78).

ДОРОШІВСЬКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Дорошів. – А взимі моло-
ченє в’їдає. Кождий має копу змолотити в 
тижні. День малий, а снопи великі, не раз 
і два дні оден мусиш молотити. А ту єнчі 
всєкі роботи. Отсе дорошівським жидам 
дерево возили... (Г. Хоткевич. Довбуш, 294).

ДОСВІТА присл. Дуже рано, перед сві-
танком, на світанку; вдосвіта. Другої днини 
досвіта поїхали в місто; а установивши 
у заїзній корчмі коні і наказавши парубчако-
ві, що з ними фірманив, аби на візок уважав, 
пішли до церкви, до самої катедри, де вла-
дика службу божу правив (Ю. Федькович. 
Жовнярка, 335); – А може би, їх, прецінь, 
зараз замкнути? – Зараз як зараз, але до-
світа буде можна (Марко Черемшина. Ко-
ляда, т. 1, 233); – Ти шо, Васи’, помагав рі-
зати? – Та збудили ші досвіта. Траба було 
комус затримати і кров імити. – А ти си не 
пужієш крику? – Ніа. То бігом си ріже. Лиш 
траба моцне серце мати (В. Шкурган. Різ-
ники, 216).

ДОСНАГУ част. Саме, якраз. Уна до-
снагу так виглєдала, єк тоти лісни, шо про 
ні нираз люде розказували у дєдевим млині, 
бувало, говиркуючі мижи собов про лісни та 
їх ворогів, диких людий-дикунів (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 42).

ДОСОКОТИТИ Док. до сокотити; до-
пильнувати. Але казав дідо, шо то так тєж-
ко досокотити, єк тєжко досокотити па-
поротин цвіт на Ивана Купала (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік,80).

ДОСТА присл. Стільки, скільки треба; 
багато; досить. Та яке кому діло на весіллі 
до молодої? Хіба що молодому, а людям аби 
музика грала та вина було доста, а весело-
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щів повна душа у кожного (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 10); Тоді поклав на 
старе ватрище підкову, що її приніс із собою 
здолів, і проказав: – Ти вже доста піхана й 
бита, але ще не горена, тепер маєш горіти 
– піхати й топтати тебе вже ніхто не має! 
(В. Гжицький. Опришки, 10); – Вуйно, кілько 
років цій хаті? Видко, шо стара доста, але 
ші моцна і файна – май-май! (В. Шкурган. 
Сойка,194).

2. у знач. присудк. сл. Хватає, вистачає. 
Груди сопіли. – Доста. Твоя слабість тяжка, 
розумієш? – Розумію, проше чєсного дохто-
ря (Марко Черемшина. Лік, т.1, 77); Вже би й 
досить, а Олекса все рубає. Йому хочеться, 
щоби ватаг здивувався, вийшовши, й сказав: 
“Ого, скільки ти нарубав! Я й не знав, що ти 
такий молодець...” Так не сказав ватаг. Він 
сказав: – Доста, доста. Се ти мені ту на 
два нни нарубав (Г. Хоткевич. Довбуш, 151); 
– Чому не горить ватра!? – крикнув він до 
когось дико. – Доста, що вона під тобою 
горить... – відповів хтось дошкульно, але не 
погрозливо, не дуже зло (Б. Бойко. По голо-
ви... По голови..., 34); Олекса чомусь мовчав, 
не втручався до розмови. Тільки, коли Геник, 
рішуче підвівшись, буркнув: “Ну, доста... 
А то як на зборах...” – він кашлянув і про-
мовив: – А чого ж? (Я. Стецюк. Шумить Че-
ремош, 117); – Нізащо забив! – Коби то єдну 
її! – Доста терпіти! (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 149); Ти аби не вшукав кого, не 
оскорбив, не вбив та справедливо жив на сві-
ті – то доста з тебе (М. Павлик. Ребенщу-
кова Тетяна, 34); Доста такої страшної. Да-
вайте веселої (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 22);  Доста вже бесіди слухати 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 191).

◊ доста того – уживається для узагаль-
нення раніше сказаного. От постягали з них 
ба коралі, ба монества, ба пояси, ба баюри, 
доста того – посмішили дівчат (Ю. Федь-
кович. Серце не навчити, 268); А брат з ва-
тажними парубками так звиваються, та 
частують, та припліскують, та додають 
охоти, в одно гуля та гуля, а топірчик і не 
дотикається його, в одно понад головою 
шумить, аж старі люди дивуються, а Ка-
лина вам – справді калина; лиш що калина 

в гаю цвіте та не говорить, а наша Калина 
і цвіте, і сміється, і говорить, і моргається 
подеколи з Ілашком, часом і засоромиться 
трошки, бо легінь не знає вже годі та часом 
щось і скаже, що й сам не знає, що він казав, 
– ну, пропав, та й доста того, – се вже й слі-
пий далі уздрів би, не так ми (Ю.Федькович. 
Люба – згуба, 247); – Лиш не важся цього 
казати! Розумієш? Доста вже того, що 
виробила, що рідну доньку занепастила, 
і що Юра почерз тебе у світ пішов. Ще лиш 
бракує, абис шандарам сказала, хто співав. 
А співав непогано! Усю правду виспівав – і їм, 
і тобі, моя ґаздине пишна! (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 174).

ДОСТАТКУ присл. Точно; достоту. А 
в церкві панночка, як не тота: і губки за-
пишнила, і голову склонила, і так щире-щи-
ре молиться з книжечки – достатку свята 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 21).

ДОТАЧАТИ Приєднати, додати. Відо-
брала ти в мене життя трохи, але най уже 
я тобі сей кавальчик дотачаю (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 218).

ДОТЄК Достаток. Маржинка була пра-
вучя, манниста. Красні хліби си родили. Ув 
усім був дотєк (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік,14).

ДОТЄКТИ Вистачати. Розпитувалиси 
одни в одних, єк з сіном стоєт? Ци дотєк-
нет сіна до зеленої паші? (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 306); Бірше сидів у хаті 
за коменом на печі, бо через старість ни зу-
далував совпати такими зимами западними 
за звіринов. А він, бувало, лиш зими глипів. 
Але тепер дотєкло йиму її (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 99).

ДОТИВ присл. Доти. Не знаю, ци смію я 
так говорити, лиш доків не ходив мій Олекса 
суда, дотив був людина йк людина (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 204).

ДОТРЕМБІТАТИСЯ Долинути. // об-
разн. Душа баби Одокії / Переселиться в 
трембіту – / І дотрембітається до нас 
(М. Матіос. Нація, 175).

ДОФТОРЬ див. ДОХТОР
ДОХОВУВАТИСЬ Виховувати. – Ніко-

ли не є запізно, чоловіче! Я так і знав, що з 
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тебе будуть ще люди! Бо де хто таке ба-
чив? Хлоп дужий, як ведмідь і, замість ґаз-
дувати та дітей доховуватись – марнуєть-
ся осьтак. Та й Катерина твоя – молодиця 
була, як писанка, а ти знівечив її, по чужих 
хатах тепер ходить (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 133).

ДОХТИР див. ДОХТОР
ДОХТОР, ДОХТОРЬ, ДОХТИР, ДОФ-

ТОРЬ мед. Лікар. Може, дуже нездужаєш? 
Я йду, замельдую, Аби пішли за дохтором 
(Ю. Федькович. Дезертир, 180); – А чули-
сте, шо дес у світі дитині, най си преч 
каже, косарков відтяло руку, а дохторі на-
чєс пришили – і рука жива! (В. Шкурган. 
Син, 51); Дохторам би платити, задурно 
і вони не схиляться д чоловікові (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 26); То поперек ’ї болит, або 
почєревина ’ї найшла, або єкус инчу хоробу 
собі вишукаєт, шо и дохторь би такої ни 
вігадав (О. Манчук. Чєлідина, 55); – Чула я 
раз, як ґазди говорили: “Під дохтира, ади 
моцного конє давайте, бо будь який угнетси 
під таким дужим хлопом” (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 24); Я зладжу ві-
зок, сідайте, поїдемо до Жаб’я до дофторя 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т. 21, 437).

ДОХТОРСЬКИЙ Прикм. до дохтор; 
лі карський. Однако не помогло й це, бо як 
тілько Кольцьо, борючись із покусами, ха-
пався дохтоської рецепти – д нему сей час 
приходила Кохановська, як же зміг він слу-
чайно відвернутись від неї, до него лізла з 
покою крізь стіну пані професорова (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 96).

ДОХТОРЬ див. ДОХТОР
ДОЦОТНО присл. Точно, сумлінно, при-

скіпливо. Таке, видите, у них земні нема ба-
гато, а шо є – каменисте, тий мус було уліп-
шувати. – Це в’ни робили порєдно, доцотно. 
Давали міндобрива (В. Шкурган. Переказ, 
106).

ДОЦОТУВАТИ Робити роботу за ко-
го-небудь. Из таким ґаздов ни сушит собі 
голов жінка из слугами по надвірю, бо це все 
доцотуєт добрий ґазда сам (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 100).

ДОЦОТУВАТИСИ Прискіпливо з’я со-
вувати, уточнювати. «А я вам обом раз кажу, 
шо єк Біг даст, так будет», – намахуючі й 
собі кулаком ув очі Довгому, Иванчік з ним 
доцотувавси, – «Кажи, шо я вам винен? Хто 
кого почєпаєт – я вас, ци ви мене? (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 210).

ДОЧИНІННЯ, ДОЧІНІНЄ Клопіт, мо-
рока. – Роками вже не маю спочинку з цим 
лісом. Дочиніння за дочинінням. Від ходінь 
ноги деревіють, через сутички вже злості 
бракує (М. Яновський. Гірське серце, 149); 
А раз мав він дочінінє из медведем на рибі 
в Мосірним, на Шикманах (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 158).

◊ мати дочінінє – мати клопоти. Тай де-
путати вже зачінали маґулити ґаздів з худо-
бами, кождий у свою полонину. Статочних, 
порєдних ґазд, то на вирви просили кождий 
у свою полонину з маргов, аби ни мати до-
чінінє на полонині з цілов гурмов мішєнників 
бідних, шо то їх самих бірше повиходит на 
полонину, єк повигонєт маржини (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 307).

ДОЧІНІНЄ див. ДОЧИНІННЯ
ДОШКА
◊ до гробної дошки –до кінця днів, до 

смерті. Що я тут пишу, то я не пишу небили-
ці, але кавалок мого життя, мого так крас-
ного та любого тривку, що годі його буде 
й до гробної дошки забути (Ю.Федькович. 
Люба – згуба, 260).

ДОШКАР Робітник, який покриває дах 
драницею. “То дошкарі дошьки потужуют 
на дахах”, – шепнула мині вуйна, сміючіси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 67).

ДОШКРОБАТИ
◊ дошкробати до живого –сильно допек-

ти. – Я тє дошкробаю до живого, – підкри-
кувала мачуха. – Я си дошкробаю, шо підеш 
за першого похатея-латанника (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 112).

ДОШМАЛЮВАТИ Закінчувати смали-
ти. // образн. Дід на печи домарит: / ші ту / 
люльку смокче – вуса дошмалює, / мене пан-
трує, / заків росту (В. Шкурган. На дідовій 
печи олені б’ютси ‹…›, 36).
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ДОШТИМУВАТИ Підібрати, припасу-
вати, прилаштувати щось до чогось відповід-
но до розміру, форми і таке ін. – Не забудьте 
Люсці доштимувати ґудзик на курточці – 
загубила дес, поки лазили тут по деревах. 
А може, й прийдеси усі перешити з-за одно-
го?.. (В. Шкурган. Барабулі, 72).

ДОЩІВНИЦЯ Мжичка. А тут іще до 
того й дощик почав моросити. Та хоч би 
дощ, одвертий, щирий, а то таке, дощівни-
ця якась. Трусить, як через полотно, зате 
обіцяє трусити так днів два (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 415).

ДРАБ зневажл. Негідник, обідранець, 
бо сяк. [Довбуш:] Але з ватер мисливських 
стали замки, / З товаришів – кати, з бра-
тів – тирани, / Що посіпак та драбів пона-
ймали, / Аби дідизного господаря, / Що в свій 
халаш за гостя вас приймив, / В ярем убра-
ти та в рабський кайдан! (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 345); – Чи не ти той драб, що з по-
стола кулешу їсть? – захихикала любаска 
(А. Хлистова Олекса Довбуш, 238); Невели-
ка, звичайно, честь для нього, обтяженого 
лицарською славою старого ремінтаря, зма-
гатися з гуцульським драбом, але, чорт за-
бирай, було б приємно, якби шляхта сказала: 
– Регімент Збігнєва Лясковського доконав 
збуйця (Р. Федорів. Жбан вина, 194); – Віз 
маю повний, опришків не чути? – Дали си з 
ними раду. Пару їх тамтого літа пустилися 
рабувати. Але імили. Загнали до Коломиї. Не 
знаю, де поділи драбів (Б. Бойко. По голо-
ви... По голови…, 79); Над майстрами був, 
теплі хати будував – теплу памніть людем 
лишив. Душу взєли за твердий характер: не 
схотів робити, шо ті драби намов’єли. Мав 
свій гонор! … Дєдем шос житє пообертало, 
єк повінь ковбком: про-йшов гуки май-май по 
світах (В. Шкурган. Майте на увазі,175); // 
лайл. – А ти, драбе, чого ступу лишив? – різ-
ко повернувся він до наймита (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 89); // лайл. – А ти шо мені 
легіні пуджіїш, драбе ти їден? Ти мені меш 
легіні пуджєти? – і крутив убік (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 184); // лайл. Дяк якусь задри-
панку в долині знайшов, жидівку чи що. Оле-
на скипіла. Чекай мені. Дістанеш ти, драбе, 
молока (У. Самчук. Гори говорять!, 10).

ДРАБИ тільки у мн. Бокові частини воза, 
драбини. Спровадили вояки фіру, вергли в 
драби війта й пої хали його дім перетрясати 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 145).

ДРАБУГА 1. зневажл. Те ж саме, що 
й драб. Котрийсь з драбуг вхопив коновку 
з водою і заходився гасити в печі вогонь 
(Р. Федорів. Жбан вина, 21); Або справді на-
род зрозумів, що йому був би корисний млин 
на Вишнянці, або драбуги змовились удава-
ти доброзичливих (Ірина Вільде. Сестри Рі-
чинські, кн.2, 236); // лайл. А Максим, скоса 
глипнувши темними очима на голоси, ще й 
підцвьохнув зі злим присвистом: борше обер-
тайтеся, драбуги! (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 2, 11); // лайл. А тебе, драбуго, – знову 
до наймита, – за таке збиткування бог ска-
рає! (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 14); // 
у порівн. – Твій син гниє у криміналі. Як зло-
дій. Як драбуга (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 267).

2. перен. Лис. Юра перечислив їх, поза-
глядав у всі кути, чи не притаївся де лис; він, 
драбуга, не дивиться, що ще люди крутять-
ся, – такий сміливий, що прошмигне у білу 
днину, поцупить курку і скрутить їй голову 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 176).

ДРАГАНИСТИЙ Високий, здоровий. 
Кін нота напереді, коло дороги на левадах 
пристановляється. Драганисті коні, гей 
змії, витягаються, згорда ступають, голо-
вами вимахують, гейби з собою розмов ляли 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 139).

ДРАГАР Поперечний сволок. – Ти чув, 
що казав вуйко Михась? – ударив лунко об 
драгар суворий голос батька. – Чув... – не од-
разу бовкнув Василь (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 36).

ДРАЖНИКОТЮГА Прізвисько персо-
нажа твору. Бо бігай, торлюй собов, гризиси, 
а до того шє тебе всі називают «дражнико-
тюгов», «кісткогризником», тай від жінки в 
хаті нима гаразду, єк утружений наверниси 
д’хаті (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
276).

ДРАНИЦЯ етн. Колота дошка (довжи-
ною 1-1,5 м, шириною 15-18 см) для покрит-
тя даху. Оструб, як і хатєний, лиш вікон не-
має й стелини, а просто на острубі кізли, на 
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них дах із драниць по обидва боки. І димаря 
нема, в одному й другому причілках діри для 
виходу диму – й годі (Г. Хоткевич. Довбуш, 
149); Надворі випогодилоси, тай потис-
кав такий мороз, шо аж драниці на дахах 
тай кора на бучю пукала вид него (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 200); Наче 
віхола покотилася горами, сипонула градом 
об старі драниці даху, зафівкала повз вікно 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
36); Опришки навіть без відома і дозволу 
Худана порадилися між собою, нарубали 
в лісі сухих бервен (бальків) постягали їх 
волоком кіньми над річку нище комори і за 
кілька днів поставили в лісі простору хати-
ну, вкрили її драницями та смерековою ко-
рою і приложили плоским камінням-лупаком, 
а шпари в стінах щільно позатикали мягким 
мохом (І. Березовський. Худан, 60); – Бо то 
знаєте в мене над стайнею драниці зовсім 
погнили, та й буря тамтого тижня до ре-
шти поломила, – продовжував єгомость 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 59); На 
дах піде в’язка старих драниць, що стоять 
окремо, приперті до корча (Марко Черемши-
на. Основини,  т.1, 85); Хата велика, крита 
драницями (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 193); Одні пилять, обчімхують галуз-
зя, другі вже зносять камінь на підвалини, 
майстри тешуть, мірять платви, крокви, 
інші знову колять драниці на дах. Робота 
горить, усі звиваються, як мурашки на му-
равлищі (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
52); Робота горіла... Бо ж її двигав люд, що 
виріс у диких пралісах – це можна сказати 
і про січовиків, адже на берегах Дніпра, Оре-
лі і Самари такі товщі-діброви, яких пошу-
кати треба; люд, що знав, котре дерево при-
датне до будови, до слупів, протесів, дощок, 
лат і драниць; руки якого не відвикали і ніко-
ли не відвикнуть од головного предківського 
знаряддя верховинця – сокири (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 235); Засновигали доріж-
ками й стежками люди, виходячи з своїх по-
чорнілих, критих драницями, обставлених 
грубезним воринням, осель (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 12); “Зимою раз я в гори їз-
див, браття, / Було мені драниць потрібно 
й лаття (В. Зубар. На косовиці, 17); // у по-

рівн. – Молодий ти керон, Мико, та й Дзін-
дзіль до тебе з ошуканством іде, – говорив 
підстаркуватий гуцул в полинялому петеку 
з лицем мов драниця. Але Микола дивився на 
нього згори та й радив йому не найматися, 
коли йому мало (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 103); // образн. Хазяїв нема – але й 
павуки не приживуться, нічого їм тинятися 
по суглобах чужих легенд і переказів, нічого 
дерти на шмаття ці білі фіранки – йона все 
ще живе і все ще родить, і артерії під дра-
ницями все ще бринять (І. Андрусяк. Йона 
(новела), 131).

ДРАНКА 1. Сорочка (стара, подерта). – 
Реєнтий завше тєгне ноги за собов, єк берве-
на, – прожартував дехто. – Бо хавтури за-
лізли йому в ноги; най би я так блавучив, то 
бих дранки на собі не мав, – злобно прикинув 
хтось із гурту (Марко Черемшина. Основи-
ни, т.1, 86); – <…> Хоч чвертку панського 
поля посідав, й то благо... а став люжним. 
Гультяєм! Ає, от-таким, – шарпнув на гру-
дях розхристану дранку (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 11); От одружився, бо треба, 
щоб хтось у хаті був і дранку виправ, бо 
дьидя відпаював і гнав геть з хати (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 68); // у порівн. 
Синє небо дотикалося до лісів, просвічувало 
крізь їхні вершки і творило сітку, наче по-
дерта дранка (О. Дучимінська. По ранніх 
росах, 83).

◊ дранка латана – бідняк, убога люди-
на. – Аби я тобі копилюка ерстив? Аби я з 
тобов за стів сідав? А йди ж ти дранко ла-
тана. Машір мені з хати, ти, кашкетнику 
рогатий! (Марко Черемшина. Верховина, 
т.1, 192).

2. етн. Те саме, що драниця. Будинок під 
дранкою, вікна широкі – вже перероблені 
новими господарями (С. Пушик. Карпатське 
літо, 250).

ДРАНКАВИЙ, ДРАНТАВИЙ, ДРАН-
ТИВИЙ 1. Подертий, зношений. Другої 
днини дали мені урльопас, дали кабат дран-
кавий, дали мантлину стару-стару та дє-
раву та й пустили (Ю. Федькович. Три як 
рідні брати, 306); Уже видів себе у хаті, ви-
дів жінку, єк розєзувала бурдюг и дітворію 
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у дранкавих сорочінах, єк очіма поводила 
маминими руками, ци ни вітєгнет їм шош 
пригісного (О. Манчук. Заробок, 17).

2. Одягнений у старий, поношений, ніку-
дишній одяг. Ходєт помижи люде з порож-
ними бесагами голодні та дранкаві (О. Ман-
чук. Великдень, 74); Як уздрів дрантивого 
чоловіка або цундраву челядину, зараз при-
тискав ’д собі свою шкіряну валізу і ловив-
ся за теркатий плащ та його защіплював 
(Марко Черемшина. Хитрість, т. 2, 204).

◊ рот дранкавий; бути дранкавим 
(дрантавим) на рот – про язикату людину, 
яка говорить зайве. А мене так шош текло, 
абиси з перед цеї безшшєсти сховати, бо у 
тої рот дранкавий єк решето, нічьо си в 
нім ни задержит, хоть би ’го єк запечєтав 
(О. Манчук. Право, 65); – Пощо ж бити? – 
Таку вже натуру маю. Лиш я не б’ю так, 
от пусто-дурно. Лиш єк писката дуже та 
на рот дранкава. Але ж бо тогди й б’ю! 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 94); Дивні при-
годи знав, та мало кому розказував. Не був 
дрантавий на рот і ніколи низенької бесіди 
не мав (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 115).

ДРАНКАВКА Те саме, що дранка 1. Шо 
вберет мене чоловік у сорочку у дранкавку, 
із ніг постоли ізвержет, запасчину йку гнилу 
очепит, та й з тим мені оперед бога става-
ти (Г. Хоткевич. Камінна душа, 315).

ДРАНОЧКА Пестл. до дранка. Дідо 
у ви латаній драноцци, оперезаний в широ-
кий ремінь на п’єть прєжок (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 25).

ДРАНТАВИЙ див. ДРАНКАВИЙ
ДРАНТАВКА зневажл. Обірванка, неза-

можна дівчина. Казали, що йому вітер з голо-
ви скоро вивієси, бо спутався з дрантавков, 
а міг взєти собі газдівську дівку і обростися 
господаркою на все село (М. Яновський. Па-
лагна,70).

ДРАНТЄ, ДРАНТІ збірн. 1. Одяг. Та ли-
ше зачєли дівки наслухати, видків учюют 
голос, бо виттив мали би прийти тих мнєс-
ниц старости на ні, а леґіні оба, у тот раз 
штрикли у дриворуб, захапали дівоче дрантє 
тай погасили з тим у пітьму ночі (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 61); Ци, може, 

лежимо, по цілій днині у перинах. Інтересно, 
хто вам дрантє жмаче, за вами прибирає, 
коли ви насвините (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 153).

◊ дрантє (з кого-небудь) буде летіти 
– погроза розірвати кого-небудь на шмат-
ки. А який там дітьтє товчеси? – питаю. 
– Кажи, а то як пущу вівчарів то дрантє 
з тебе буде летіти (Р. Яримович. Юра Ми-
хасевий, 41).

2. Поношений одяг, поношене взуття. 
Здогад шарпнув серце баби Парані, але дід 
так зловісно дивився…– Оле-есику…– Давай 
другу ногу! Та-ак. Та підойми до холєри це 
дранті!.. (В. Шкурган. Чоботи, 228).

ДРАНТИВИЙ див. ДРАНКАВИЙ
ДРАНТІ див. ДРАНТЄ
ДРАНТОГУЗ лайл. Лайдак, пройдисвіт. 

[Василь:] А ви дрантогузи! Ви лихолатни-
ки! Ви дідоводи! Ви – песього батька сини! 
(Ю. Федькович. Як козам роги виправляють, 
443).

ДРАНЧІНА Здрібн.-пестл. до дранка 1.
Мині си здавало, шо то вни з мене насміва-
лиси, шо я ув один гайтаж укривав полами 
дранчіни голі коліна, боронічіси з-перед до-
садних мух (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 15).

ДРАТИ 1. Те саме, що дерти; копати кар-
топлю. Вид Здвижіня, то вже зачєли копати 
буришку у єму, й то приквап’єючі драли, бо 
баба шовечіра воркотіла, аби пазити борше 
на надвірну роботу, бо казала, шо до Покрів 
уся городнина знадвіря повинна бути запрє-
тана, бо Покрова лакома уже покривати 
земню білим покровом – зимов (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 54). 

2. Грабувати. – Ов?.. А то ви, газдо? – Я. 
А се ви? А шо то, варе, кєгнете? Відей, дра-
ли кого? – А ви шо несете? (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 230).

ДРАЧА Здирство, грабунок. Спохмурнів 
Василь. Що тут євреєві треба? Коли єврей 
іде до крескенина, то вже напевне з лихою 
думкою: драча якась нова ци біда го знає, 
що вни вже там, жиди з панами, вигадали 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 239); – Лиш глипне, 
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махне руков та й: “Пашов, – каже, – куле-
шу їсти” – додав Гриць Климів. – То не по 
правді, куме Штефа’! – То драча, куме Іла’! 
– Драча! Драча! – відгукнулись бадіки. Дех-
то затиснув кулак і мовби намірявся удари-
ти спільників тої “драчі”, дехто сплеснув 
в долоні і заломлював руки (Марко Черемши-
на. Хіба даруймо воду!, т.1, 61).

ДРАЧКА Податок. А вже найдужче 
бояв ся, щоб ще не накинули нових драчок 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 188).

ДРЕВКО етн., обряд. Те саме, що дерев-
це. Ще неодмінно робили туристи фотогра-
фії весілля: молоду і дружок – із вінцями на 
головах, у запасках, чобітках; молодого й бо-
ярів – у крисанях, з чересами, топірцями; ве-
сільного свата – з древком в руках (С. Скля-
ренко. Карпати, кн.1, 69).

ДРИБНО присудк. сл. Байдуже. – Та я 
тамечкі, ту бойчу, всю в строну поскладав. 
Аби не рипалиси бирше. <...> – То файно, 
є чим фалитиси. Ви ніколи ни годні, єк люди. 
Мені дрибно. Ви цим не журітси, мамочко. 
Я собі знаю (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 155).

ДРИВА
◊ йти в дрива – заготовляти дрова. …Ви-

дит, шо я жєпавий, видит, шо я годен / шє 
раз запрєгтиси фист / й шє раз йти в дрива 
(В. Шкурган. Берега шкода: повінь куснями 
ґлиґає, 38).

ДРИВОРУБ Дровітня. Вуйна пишла дров 
у дриворуб, аби було чім запораїти пічь, бо 
то си ни годило, аби почерез нічь зівала ни-
запораїна пічь (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 30); Дідо докінчював робити єворо-
ве кісє в дриворубі, шо служив и за ватерник 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 14).

ДРИҐОТИ
◊ мати дриґоти – тремтіти з переляку, пе-

релякатися. – Що, пани жовнірики, дриґоти 
маєте? Маркотно? Видите, вибрались по 
наші душі, а он кілько своїх позбулися, – повів 
похмурим поглядом по трупах, якими були 
захаращені й митна стежка, і узбережжя 
Варатина, і сам потік (Б. Загорулько. Чор-
ногора,  кн. 1, 215).

ДРИЖАКИ, ДРИЖІКИ
◊ дрижаки ковтати – тремтіти, трястися 

від страху; боятися. Я перед Господом дри-
жаки не ковтаю. Я фіглі йому строїв, аби-с 
знав! (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 267).

◊ дрижіки (дрижаки) лов’є (беруть) 
– про відчуття страху, моторошності, що 
з’являється у когось. – Так памнітаю тот 
чєс. Ади згадала, і дрижіки лов’є (В. Шкур-
ган. Переказ, 94); Вівчарі, що, здається, ні-
чого на світі не бояться, перед нечистим 
беруть дрижаки, бо кожен з них пам’ятає 
десятки оповідок про глумлення арідників 
над хрещеним людом: темне життя дода-
вало сили темному лякові (Р. Федорів. Жбан 
вина, 46).

ДРИЖІКИ див. ДРИЖАКИ
ДРИМБА 1. етн. Щипковий музичний 

інструмент, який складається з арфоподібної 
скоби та пружинки, що вібрує. І серед цього 
захмеленого содому хтось раптом заварня-
кав сороміцької коломийки, а в іншому краї 
товпища ще солонішої, ще гидкішої доплели, 
хтось ногою у землю вдарив, а нога безвлад-
на, лютого аркана їй не закрутити, не зави-
хрити, аби другій нозі поміч дати, хтось за-
тягнув Добоша молоденького та й затнувся 
мляво, а хтось дримбу у губи взяв, але її гу-
діння потонуло у ярмарку суголосся (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 281); Відбувши своє, 
вернувся назад до Косова і пішов на баню до 
зварича, бо приходилось грати на дримбі 
або в кулак (М. Павлик. Вихора, 190); Хіба 
нормальна людина буде отако сидіти посе-
ред білого дня і слухати, як дурний у дримбу 
грає? (М. Матіос. Солодка Даруся, 38); <…> 
насипав у торбину солі, дав сірників, сунув 
у руку дримбу – музикальний інструмент, на 
якому тут більше грають жінки (Я. Стецюк 
Крутий плай, 51); Іншим часом молодь тан-
цювала б під звуки флояр і дримб, співала б 
опришківських пісень. Але зараз ні в кого не 
було охоти веселитись (В. Гжицький. Опри-
шки, 170); Мені здавалося, що дримб нема 
ніде, лише в Карпатах, а тепер знаю, що 
в Середній Азії майже в кожній республі-
ці грають на дримбі (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 186); Анна не вміла читати 
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і писати, зате щодня передивлялася малю-
ночки в Лярусі. Музику вона чула лише у ви-
конанні курортної капели і ще гуцульських 
флоярів, цимбалістів, гуслярів, трембітарів. 
Сама грала лише на дримбі. Коло рисувала 
бездоганно, але складала його з двох симе-
тричних половин (Т. Прохасько. Непрості, 
29); Якщо забути про нескінченність, він 
нагадував Сашкові гуцульський ремінь, який 
він сьогодні побачив на святковому базарі 
в Краснику. Там сьогодні був Храм, і прода-
вали дивовижні речі: сирних коників, дрим-
би, народний одяг. Самі гуцули були святково 
вдягнуті, веселі (М. Римар. Білий слон, 23); 
Тут гули дримби / Й мов золота риба, / Вона 
радісно билася в інших саках (Т. Мельничук. 
Перепели, 123); Сопілка, трембіта, цимба-
ли, дримба, скрипка, бубон – все живе, все 
постійно оновлюється, мов нескінченна ріка: 
У суботу, в самий вечір, / Новина ся стала, 
/ Якась гарна дівчинонька / Хлопця зчарува-
ла (Ю. Боршош-Кум’ятський. Гуцульщи-
на, 184); Ліг би та й вмер отак-о собі вран-
ці, – / Та хто його зна, є на тім світі тан-
ці? / Дримба? Сопілка? На скрипочці гра? 
/ А раптом, не дай Біг, відправлять у рай? 
(О. Слоньовська. Космацька феєрія, 68); // 
у порівн. Листки дрижать дримбами, / Граб 
обтрясається з червінців, / Черемош – сумом 
по ріні. / (Віра Вовк. Флояра, 341); // образн. 
І доки плова не впаде, / і грім не гримне, / за-
пеклий джус мене знайде, / й мені на дримбі 
/ зіграє гори і ватри, / трембіти й скали. / Не 
вмри – шепочу – не згори, / бо нехар з нами 
(В. Герасим’юк. Серпнева імпровізація на 
два лади, 84); // образн. Під дримбу чєс зади-
ханий завмер (В. Шкурган. Ти... позавидував 
мені на смеречину, 27); // образн. А смерть 
сиділа на воринні та й грала на дримбі 
(П. Федюк. Пам’яті Тараса Мельничу-
ка, 113); // образн. Балакали дримби. Плака-
ли сопілки (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
217).

2. перен., зневажл. Про сварливу жінку. 
Жельман тільки боявся, аби дівка не нароби-
ла рейваху на все гумно: приїде з Станіслава 
Сара, злі язики донесуть на пана, тоді ста-
ра дримба зчинить ґвалт (Р. Федорів. Жбан 
вина, 91).

ДРИМБАЛІСТ етн. Той, хто грає на 
дримбі. Обидва сопілкарі та дримбаліст 
аж пританцьовували навколо товаришів-му-
зик (Л. Качковський. Довбушева пісня, 228).

ДРИМБАТИ етн. Грати на дримбі. Тоді, 
коли до бару зайшов сліпий з дитиною, вона 
не курила, лиш грала з растаманами у слова 
і дримбала реґі (Т. Прохасько. Непрості, 
112).

ДРИЧКУВАТИ СИ, ДРИЧЬКУВАТИ-
СИ, ДРУЧЬКУВАТИСИ Дражнитися. Але 
й Шкиндя з Довгим у тот чєс ни так-то 
дуже твердо почєпали Иванчіка. Уни си бір-
ше з ним лиш дричкували, єк направду йиго 
почєпали (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 172); Дідо довлєгу смієвси з баби, дричь-
кувавси: «Ой так, сарака, кажут, шо доків 
курка зерно найшла, то з розуму зійшла, тай 
коби ти, сарака, ни зійшла з розуму, доків ви-
белемотиш свої очінаші» (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 37); Дручькувавси зо 
мнов, випробовуючі мене, ци я гей твердий, 
ци ни дуже, на студінь (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 45).

ДРИЧЬКУВАТИСИ див. ДРИЧКУВА-
ТИ СИ

ДРІБ, ДРОБЛЯ, ДРОБ’Є, ДРОБ’ЄТА, 
ДРОБ’ЯТА збірн. 1. паст.Вівці, ягнята. – 
Та шо ж бо вас вночі пригнало? – Пригнали 
мні нужда та неволя та смучі мадяри. Аді, 
обсіли хату, забрали коні, маржину, дріб, 
а навіть єрчєта забрали, та й доньку вінка 
збавили, збавив би їм біг долю, та й пішли 
(Марко Черемшина. Бодай їм путь пропа-
ла!, т.1, 163); Ци всіх можу запамнєтати? 
Прокіп Ковбаса ше був, видиш? То газда був, 
у Вербіжі сидів. Ма штири воли, корів п’єть, 
дробу – а такой ходив у в опришки (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 100); Понагонили худоби, 
коней, дробу; гуцули ще позносили бриндзі, 
сира усякого, масла, коновок, ложок; а тка-
чі монастирські поросходилися по станціях 
до жидів ждати з полотнами на людей і на 
пряжі від людей (М. Павлик. Ребенщукова 
Тетяна, 36); Тут стояв уже старший вівчар 
Данило Вовк-Устєріцький, високий, широко-
плечий, а біля нього кілька вівчарів до овець, 
гайдеїв до товару, стадар до коней, ялови-
чир до ялового дробу і баранів, телячир до 
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телят, козар до кіз (В. Гжицький Опришки, 
14); Господарки було не стільки, щоб дуже, 
але вже трохи було: корова, свиня, кури, 
троє товару дробу (М. Матіос. Солодка Да-
руся, 92); – Війтові сказав, щоб він собі мав 
до діла з дробом та з маржинов, а про людей 
най би його голова не боліла, самі ся зарадим, 
– це так (О. Кундзіч. Верховинець, 238); 
“2) Худобі паші не маємо, не волам, не коро-
вам, ни дробли, нийакої паші худобі не має-
ме, хоч хто яку хворостяку лишив од війни. 
<…>” (У. Самчук. Гори говорять!, 184); А в 
декого то заберуть і ту грядку коло хати, 
і хату, і то дроб’є, що коло неї крутиться 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 207); – 
То слухайте, газдо, шо я вам іскажу. При-
ймаю штири рублі й бовт. Даю вам штири 
бриндзєнки бриндзі за рублі, а за бовт пів-
бриндзєнки – кємуєте? Нє єк за бовт, а єк 
за півміртука. Одну бриндзєнку-сте ви взє-
ли. То маєте зара від мене дістати півчвар-
та бриндзєнок бриндзі, відлучєйте собі свої 
дроб’єта й йдіт ід хаті, аби я вас ту на по-
лонині у себе бирше не видів (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 163); Нетерплячі дроб’єта, яким при-
бувало молоко, пруться з загороди у струнку, 
щоб їх швидше здоїли (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 196); Дбали хазяйки 
й про те, щоб дроб’єта на полонинах були 
жваві та жадібні, як оси, щоб вишукували 
найкращу пашу й давали найбільше моло-
ка (В. Гжицький. Опришки, 5); Заодно там 
і дроб’єта обійде (М. Яновський. Служни-
ця, 27); Терпеливо, спокійним ходом ступала 
маржина, калатаючи глухими дзвінками, 
і бігли дроб’єта (О. Дучимінська. Трембіта-
ли трембіти, 116); – Як же ви дасте собі раду 
з маржинкою? Найгірше – дробєта розбіга-
тимуться на боки, – турбувалась Василина 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
43); Ген-десь далеко від лісу доходив звук со-
пілки. Це грав Іванко-приймак, що сокотив 
дробєт, що сночі зійшли з полонини. Грав гу-
цульської та так тужливої, як невеселою є 
доля круглого сироти (Р. Яримович. Юра Ми-
хасевий, 38); – Де ж ти, мой, хло’, волочиш-
ся, що так пізно пригониш маржину до стаї? 
Боюся, чи не відпасеш ти коли і її і дроб’єта 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми,  118); – Чи 

яка звірина не калічить людей та не заби-
рає в них дроб’ят та маржинки (М. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 362); Вряди-годи 
і чимраз дужче в її душі прокидалося щемке 
бажання мати своє обійстячко, а на ньому 
хатину ясну, стаєнку з маржинкою і Біло-
зіром, притули з дроб’ятами, комору, повну 
всякого добра, обороги з пашею (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2,  5); Мов діти, плахту 
смикають дроб’ята, / й співає Анна пісню їм 
без слів (Г. Турелик. Ти запізнилась, радосте 
неждана, 69).

2. М’ясо ягняти. Будила шинки, ковбаси, 
пекла дріб (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 166).

3. перен. Діти. – Їжте та лягайте спати, 
мої дроб’єта, – сумно сказала мати, поста-
вивши на стіл миску з картопляною щербою 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 22); Далеко за 
лісами, за верхами на волоському березі Бі-
лого Черемоша в Довгополі залишив чоловік 
п’ятнадцятеро синів і доньок. Дробу дрібно-
го. Самим надбаного (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 331).

ДРІБНИЗНИЧИЙ Дрібний, низький. 
Я люблю, аби були великі і пишні квіти, 
а не якесь дрібнизниче, – викидає оберемок 
айстр на стежку (М. Матіос. Солодка Да-
руся, 10).

ДРІБОНЬКИЙ, ДРІБОЦЬКИЙ Дріб-
ненький. Суха трава спалахнула. Затріщали, 
закрутилися на вогні дрібоцькі галузочки, за-
курився дим (Г. Хоткевич. Камінна душа, 31); 
// образн. Вдарить дверима опущеної колиби, 
задере луб на застайці, свисне... і зав’ються, 
затанцюють дрібонькі зламані гілочки висо-
ко в повітрю, засвистять жалібно самотні 
покинені духи лісові, а голодний вовк стане 
на горбі, весь дрижачи від зимних вітрів, 
і завиє... (Г. Хоткевич. Камінна душа, 195).

ДРІБОЦЬКИЙ див. ДРІБОНЬКИЙ
ДРІБОЦЬКО Присл. від дрібоцький; 

дрібненько. Назбирати зілля юрочка, а ви-
так до мурашковиня до того, шо то на бла-
говіщенє закопуєт ци усєчіна. Тото си ви-
бирає і даєт ци сіль з тов булков маржині, 
а до того ше дрібоцько посічет ци тот цвіт 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 34).
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ДРІБУЧИЙ Який виконується дрібними 
кроками з притупами (стосовно танцю). // 
у колом. Один по одному підходили до те-
лефону, вигукували щось веселе, котрийсь 
навіть приспівав: “Ой дрібуча коломийка, 
дрібуча, дрібуча!..” І, нарешті, дядько Яць-
ко, той легендарний для неї мореплавець, що 
буйнував юнаком на палубі серед океану, ви-
ривав стерно та бився з агентами, – екзо-
тична “людина в кожусі”... (О. Гончар. Ци-
клон, 215).

ДРІБУШЕЧКА етн. Коломийка. “А по-
тім не то проговорила, не то проспівала 
дрібушечку...” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
231).

ДРІБУШКА 1. етн. Назва танцю. Зимову 
кров, застоялу й застуджену, не перемінив 
на другу в розривних танках, не заспівав лю-
бовної співанки, танцюючи дрібушки перед 
скрипкою, не задрижав перед розмилуваним 
оком любаски (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 
116).

2. Дрібно заплетена косичка. // образн. 
Дів чина сіла собі на горб, / На брови насунула 
хмарний гриб; / “Хіба помиритися?” – думав 
вітер. / Але вона заплітала веселку в дрібуш-
ку / Й дивилася через річку (Віра Вовк. Баля-
да про вітер і дощ, 212).

ДРІМЛИТИСЯ Про стан людини, за 
якого їй хочеться спати. А тут так мене і 
тисне щось коло серця, неначе п'є що мене 
за серце; і дрімлеться мені, неначе я п'яний, 
абощо, а я нині і кришечки хліба в устах не 
мав, не то що (Ю. Федькович. Три як рідні 
брати, 308).

ДРІТЬ Дріт; люрекс. Запаски густо пе-
ретикані дріттю, наче посипані сріблом 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
16); Юріштан, хєтро похмурєючі брови, 
говорив: «Коби си лиш уни двоє извінчєли, 
а витак ни бійси, Ива, шо твоя розвезенка ни 
прилюбит мого сина. Тай я увакую її, єк би 
си пробувала шош физати, бо арапник вид 
чого?» – При тих словах потрєс так ост-
ро арапником Иванчікови опередь ич, шо аж 
дріть зацоркотіла в арапниці (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 152); // у порівн. Ни 
видко було такої густої сітки плотів, єк те-

пер, шо то обшили гори, єкби дрітьов гор-
шьок (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
144).

ДРОБ’Є див. ДРІБ
ДРОБ’ЄТА див. ДРІБ
ДРОБ’ЄТКО зменш.-пестл., перен. Ди-

тятко. – Тремтиш, дроб’єтко? Перший раз 
звідав панцької ласки? – шамкотів Охрім 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 25).

ДРОБИНА Найменша дрібна частинка 
чогось, дрібка; крапля. Ой то ж коле, то ж 
то крає, / Аж душу з тіла випирає! / Водиці, 
люди, хоть дробину, / Водиці – йой, мій боже, 
– гину!.. (Ю. Федькович. Товариші, 60).

ДРОБЛЯ див. ДРІБ
ДРОБ’Я Ягня, вівця. Він на своєму дов-

гому віку не вдарив ні коровиці, ні теляти, 
ні конини, ні навіть дроб’яти (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 360). 

ДРОБ’ЯТА див. ДРІБ
ДРОВІТНЯК Обрубок колоди для розко-

лювання на ньому дров. // образн. Але то не 
я – / терпен терпец. / Єк урвеси – / будете 
саракі: / ме підґарлі кушіти живец, / бартка 
ме кусати дровітняки (В. Шкурган. Гойка-
ют, шо влада до весни, 33).

ДРОТЄНКА 
◊ у дротєнці – обплетений дротом. Ду-

мают, шо єк найшли у стодоли жґребло від 
вовни і горнец у дротєнці, то й пивниця по-
вна такого добра (В. Шкурган.Барабулі, 71).

ДРУГАР ліс. 1. Довге тонке дерево. Тут 
лежить платва, буде дванадцять метрів за-
вдовжки, а вісім цалів завгрубшки у вершку, 
там рівно ж така сама довга кроква, лише 
на два цалі тонша, там грубий ковбок, вдвоє 
грубший, ніж інші, там замітниця, там 
знов другар… (А. Крушельницький. Рубають 
ліс,  334); Бо є одна лиш всемогутня і без-
конечна сила – от та, що пре всі оті ковб-
ки, кльоци, платви, другарі, заметільниці 
(Г. Хоткевич. Життя, 327).

2. Основна частина керма плоту у вигля-
ді довгої тонкої колоди. Бачила, як плотого-
ни скручували талби, робили стільці, на яких 
ходять керми з дощок, а саме весло назива-
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ється другарем (С. Пушик. Карпатске літо, 
281).

ДРУЖБА обряд. Один із основних 
учасників весільного обряду – товариш 
молодого, що бере участь у весільному об-
ряді. Можливо, і Іван Федюків там буде за 
дружбу, бо живе у сусідстві з Соколюком 
(М. Дзюба. Укриті небом, 28); – От журюся! 
Ви вже маєте кождий свою дружбу, а я ще 
не маю. Та й не знаю, кого би то собі взяти? 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 317); // 
у колом. «Изгоріла старостая, урваласи 
кужба, / Пролиласи киселиця, ни мет їсти 
дружба» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 239).

ДРУЖБІВСЬКИЙ Прикм. до дружба. 
На місячнім світлі, як на долоні, ясно й рід-
ко видніються заводини, улискуються раді 
і всміхнуті дівочі й діточі лиця, очі, зуби; 
пацьорки, коралі з білими сороківцями, жов-
тими церковними медаликами на дівочій 
й жіночій шиї, мосьондзові гудзики й бляшки, 
огнива й протички, що теліпаються коло ре-
мінів багатих танцюючих парубків, червоні 
бинди на соломяних, з дубельтової плетінки 
і пави на чорних вовняних дружбівських ка-
пелюхах (М. Павлик. Вихора, 195).

ДРУЖИНА 1. Одружений чоловік у сто-
сунку до своєї жінки. – Дружино моя доро-
га! – мовить лагідно Марічка, смирна, вся 
віддана йому (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 384).

2. обряд. Весільні гості нареченого. Ри-
пів на весь рот мов півень з прижмурени-
ми очима. А позаду ціла весільна дружина. 
Стариня і гості у нових петеках, в крисанях 
і перах, у черлених гачах, а жінки в шовкових 
хустках, в цяцькованих киптарах, в золотих 
та срібних запасках та в черлених постолах 
з делікатно викрученими носиками (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 22).

ДРУЖКА обряд. Одна з основних учас-
ниць весільного обряду – товаришка наре-
ченої, що бере участь у весільному обряді. 
Зараз після Петра взяла вона шдюб з Васи-
лем. Брала, як годиться удові, у будній день, 
скромно убрана, без дружок і бояр (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 173); // об-

разн. На свят-вечір я виходив, і звав, і прохав, 
і клянявся тобі, градовий володарю, з твої-
ми боярами, дружками, світивками, з тво-
їми внуками, сватами, дудульниками і скри-
пичниками, щоб і з тобою в злагоді жити, 
в мирності набуватися (Р. Єндик. Звідки бе-
руться мольфарі, 103).

ДРУК зневажл. Лайдак, нероба, волоцю-
га, гуляка. [Катря:] Але доки ще мене стане, 
то не мете ви мені ґави ловити та про друків 
небилиці плести! (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 434); А аби йкий був бід-
ненький, а наколи оженивси, то він видразу 
ґазда си рахуєт, а ни друк (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 114); “А єк си мет уна 
тє допитувати, де си він дів, то ти скажи, 
шо закортіло друка курити, тай він пишов 
за гору – у Луги – за чюмовами до люльки, 
а маржинку саму лишив, друциґа на поло-
нині” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
165);

ДРУКАРНИК Те саме, що друк. // зне-
важл. Десь зараз зявилися леґіні й стали її пе-
ремовляти. “Ідеш за старого, що хіба ватру 
піддувати буде!” “Ідеш за клабушника, що 
селами ходить!” “Ідеш за друкарника гикли-
вого, що місця собі не находить!”(Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 76).

ДРУЦИҐА Згруб. до друк. // лайл. А єк 
си мет уна тє допитувати, де си він дів, то 
ти скажи, шо закортіло друка курити, тай 
він пишов за Гору – у Луги – за чюмовами до 
люльки, а маржинку саму лишив, друциґа, на 
полонині» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 165); Била, єк у забій, шо дідо ни ґазда – 
друциґа пустий (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 101).

ДРУЧЬКУВАТИСИ див. ДРИЧКУВА-
ТИ СИ

ДРЯШПАНИТИСИ Підніматися наго-
ру, лізти, чіпляючись за що-небудь; лазити, 
карабкатися. А вин сам малюєт собі кож-
дої днини, дряшпанитси по стінах, а свє-
ті то такі єму з-пид руки віходєт, єк живі 
(О. Манчук. Фіґлі, 23).

ДРЯШПАТИСИ Дряпатися. Рвет собі 
волосє з голови, рвет фантє на собі, кулаки 
гризет, дряшпаєтси по лицу и товчет голо-
вов у одвірки (О. Манчук. Чєлідина, 54).
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ДУБ
◊ дубом бес задубів – лайл. уживається 

як прокляття і виражає побажання замовкну-
ти навічно. “Заткайси раз на тій печі, ду-
бом бес задубів”(П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 39).

ДУБЕЛТОВО присл. Подвійно, вдвоє. 
Обложив восько дубелтово, велів закласти 
деревом брами (Г. Хоткевич. Потомок До-
вбуша, 463).

ДУБЕЛЬТОВИЙ Подвійний. На місяч-
нім світлі, як на долоні, ясно й рідко видні-
ються заводини, улискуються раді і всміхну-
ті дівочі й діточі лиця, очі, зуби; пацьорки, 
коралі з білими сороківцями, жовтими цер-
ковними медаликами на дівочій й жіночій 
шиї, мосьондзові гудзики й бляшки, огнива 
й протички, що теліпаються коло ремінів 
багатих танцюючих парубків, червоні бинди 
на солом’яних, з дубельтової плетінки і пави 
на чорних вовняних дружбівських капелюхах 
(М. Павлик. Вихора, 195).

ДУБЛЕНІТИ СИ Вилискувати, м’яко 
блищати, відсвічувати. Дідо з вуйком квапи-
ли борше закладати оплоти у царинках, аби 
пускати вівці й товар та корови у царинки 
на свіжу пашу, бо толоки повипасали так, 
шо лиш си дубленіли, єк лисиці (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 53).

ДУБЛЯНИК Кожух з дублених шкір. 
Лише Бойчуку не спалося. Накинувши дубля-
ник на плечі, сидів під кедром з рушницею на 
колінах (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 319).

ДУГА Веселка. // образн. На зеленій мла-
ковині / Дуга воду п’є (Ю. Федькович. Ілем, 
125).

◊ де ж (хтось) годен дугу на небі ізміри-
ти – про щось неможливе. Абих на тій прав-
ді діждав ще свої внуки подружити. Бо де 
ж я годен дугу на небі ізмірити, або цвіт 
у маю ізлічити, або верем’ячко в косовицю 
оком перездріти, а хоть ріку запашної ночі 
зорям із шиї здіймити (Марко Черемшина. 
Верховина, т.1, 203).

ДУДА Манжет сорочки. Ось яворівська 
дівчина в сорочці з обшивкою і дудами, що 
сягає аж до колін (С. Пушик. Карпатське 
літо, 243).

ДУДУЛЬНИК Той, хто грає на дуді. На 
свят-вечір я виходив, і звав, і прохав, і кля-
нявся тобі, градовий володарю, з твоїми 
боярами, дружками, світивками, з твоїми 
внуками, сватами, дудульниками і скрипич-
никами, щоб і тобою в злагоді жити, в мир-
ності набуватися (Р. Єндик. Звідки беруться 
мольфарі, 103).

ДУЄВИЦА Віхола. Третої днини під ве-
чір зірваласи дуєвица, надула хмар, почьив 
падати дощ та перемінивси у сніг. Як ми за-
гнали маржинку у кошьиру, а бутей у загоро-
ду при стаї, то ішов уже такий пластовец, 
що світа не було видко. Ще дужче постуде-
ніло, та зчиниласи поледицє, на чьисок пере-
стало падати, та не на довго, бо знову по-
чьиласи віхола, єк на Відорші (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 72).

ДУЖИЙ 1. Сильний, міцний. Тихо піді-
йшла під вікно й заглянула. Сидить її Олек-
са на дерев’янім кріслі у поповій хаті. Такий 
красивий у своєму гірському наряді, дужий, 
смілий (Г. Хоткевич. Довбуш, 69); А найдуж-
ше таки він сам: «Сватай, – каже, – Демє-
нову Маріку, то дужя дівка, обхаїт тебе та 
й хлопця». Абих був знав, шо таке буде, то 
бих був не женивси, доки віку-житя мого 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 46); 
– Аби-м такий дужий був, що-м файно при-
думав, – тішився Жельман, спостерігаючи, 
як мовчки відкланюються хлопи і задкують 
до брами (Р. Федорів. Жбан вина, 89); Ти ж 
не молоденький грибок! Не в тій молодець-
кій формі, в якій почувався дужим і всюди 
сам давав раду, ще й іншому залюбки пома-
гав (М. Яновський. Гірське серце, 4); Що не 
запитають, а він все ні, тай ні. І хто знає, 
чи не був би викрутився, бо хлоп дужий, що 
не знати які муки видержав би тай крутити 
добре знав (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
64); – А звідки ж ти вертаєш тепер до мами 
старенької з дужими та файними легіня-
ми? (П. Козланюк. Похорон, 122); – Хоч і 
сумна це хвилина, й не годиться сміятись, 
але я скільки разів побачу доктора, такого 
великого й дужого, верхи на малому гуцуль-
ському коникові, ніяк не можу стримати 
сміху (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
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шем, 24); А тоді, в той похмурий час, нафту 
з тих же криниць чотири дужих хлопи ви-
тягали цебрами ту “чорну воду”, зливали 
її в дерев’яні бочки, вивозили у Печеніжин, 
де була нафтоперегонна фабрика (П. Фе-
дюк. Рунгурська трагедія, 125); Брався Се-
менко найпершим – / З Ясенів леґіник: / Ду-
жий і в усьому впертий, / Аж упрів угідний! 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 22); – Богдá’! 
– Мирó’! А моцний?.. – Отако!.. Тримай!.. – 
Мой, дужий ти зробивси на Галиних харчах! 
– І ти, нівроку, бугай. …Та пусти, ліпше хо-
дім – поможеш завдати (В. Шкурган. Папе-
ровий човник, 218).

2. Здоровий, неушкоджений (про органи 
тіла). – Попробуйте, озміт та й закрийте їй 
дуже око, а кварівливим най си дивит на то, 
шо я скажу (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 
100).

◊ (як (єк)) дужі (дуженькі), чи (ци) дужі 
(дужі-здорові) – етикетна формула приві-
тання у гуцулів. Чи то ви там, дядичку? 
Здорові, дужі? (Ю. Федькович. Побратим, 
301); – Дужі, газдине? – став у двер'ях, ви-
ставивши наперед себе солідну жовтошкіру 
валізу (М. Яновський. Палагна, 67); – Шо 
дієш, Анничко, дужя? Еге-ге, та ти нів-
року, єк я вижу, вже дівочиш, у заплітках 
уже! (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 99); – 
Боже помагай! – крикнула Катруся щосили. 
– Дужі? (В. Шкурган. Не пошкодуйте чєсу, 
172); – Як дужі, Трохиме? (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 308); – Як маєшся 
молодонку? – промовив перший дід. – Добре 
здоровє! Як дужі? – відповідає і питає До-
вбуш (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 37); 
Рипіння брами він не почув, а як Світозара 
вже поминула його, привітавшись “Як дужі, 
дєдю?”, аж тоді скинув головою, розігнув-
ся, взяв з уст мосяжну бляшку, що тримав 
наготові під маленький молоточок (Б. Заго-
рулько. Чорногора,  кн.1, 59); Скальник при-
вітався: – Як дужі, газдо? (М. Яновський. 
Гірське серце, 175); Ну як, Маріє, дужа? 
(Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 56); «Єк 
дужі, дідочьку?» – криз плачь привитавси 
я. «Гаразд єк ти дужий, леґіню», – весело 
сказав дідо, беручі мене на коліна пестити, 
цулував прилипачько в лице (П. Шекерик-До-

ників. Дідо Иванчік, 12); Дідич спитав його: 
– Єк дужі?! Привітала їх Анниця. – Гаразд! 
Єк, май, ви?- відповіли (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 37); – Єк дужі? – Га-
разд, миром, єк ви? Привіталися (Р. Яримо-
вич. Гостина на Чивчинській полонині, 70); 
– Як дуженькі, Іване? – несподівано з ним 
зіткнулася знайома жінка (М. Яновський. 
Гірське серце, 57); – Чи дужі-сте? – сусід-
гуцул пита. – Миром! Як ви?.. А чи маржин-
ка дужа? (Б. Радиш. Гуцульщина, 18); – Чи 
дужі, – традиційно віталися і кожен тиснув 
руку. – Розкажи, єк то так сталося, що ми 
тебе похоронили, а ти гездечки сидиш – го-
рівку п’єш (П. Федюк. Людина з того світу, 
103); – Слава-су, ци дужі, дьидю? – Навіки... 
Та, дужий, дякувать, – що скажеш, Пара? 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 40); – Чи 
дужі, прошу панства? Як ярмаркували? 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 347); – Чи 
дужі-сте, ґазди? – І ґазди дужі, та й ми нів-
року (І. Андрусяк. Лесь (фрагмент самозни-
щеного поезофільму, 124); Ішли ми плаєм, 
потім за водою. / – Чи дужі, газдо? – приві-
тався хтось, / І дід кивнув поважно головою 
(Н. Стефурак. Спогад, 21); – Єк си маєте, 
панство? Ци дужі? (В. Гжицький. Опри-
шки, 45); – Ци дужі? – Дєкувати (Б. Бойко. 
По голови... По голови..., 60); – Як днювали? 
– вітається Сава Сайнюк, теж ведучи за 
повід низькорослу гуцульську шкапину. – Га-
разд. Ци дужі, Саво? – І не питай, Юсти-
не. Сам не відаю: чи конячку веду здавати, 
чи решту свого здоров’я (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 127); – Ци дужі ви, Маріко? /...
Бог поможе (В.Шкурган. – Ци дужі ви, Ма-
ріко?.., 61); – Ци дужа, Пара? – ішов до неї 
усміхнений (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
131); Подумаєш, велике діло: привів пару-
бок із сторонського боку мале, вертке, мов 
ящірка, але незмінно тихе і мовчазне дити-
ня, яке не те що кривого – ніякого – слова, 
окрім „Дужі-здорові?”, „Боже помагай!” 
і „Днюйте з Богом” нікому не скаже (М. Ма-
тіос. Солодка Даруся, 87).

ДУЖІТИ Виздоровлювати. – Ми тут 
договорюємоси дужіти, а ви… (В. Шкурган. 
Син, 52).
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ДУМКУВАННЯ Дія за знач. думкува-
ти. Отак гадкували і Лилики по дорозі до 
фільварку, здвигали плечима, не знаючи, що 
й думати, а хирлявий, але вправний на язик-
Степан як і завжди, виснував з думкувань 
загалу: “Мой, що нам мізки трудити! маємо 
на те Держка, най сам трудить” (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 274).

ДУМКУВАТИ Роздумувати, розміркову-
вати. – Як Михайло думкує? – глянув Довбуш 
на козака (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 
117).

ДУМКУЮЧИ Дієприсл. до думкувати; 
роздумуючи, розмірковуючи. Тогді він до-
гадався, що треба частіше вживати того 
певного способу, що єму нароїв о. кахетит 
і почав сповідатися щоднини, та й щоднини 
грішити, і то не раз, а два, три, ба й чотири 
рази, думкуючи, що це тілько до завтра – 
завтра буде даровано все... (М. Павлик. Про-
пащий чоловік, 96).

ДУПОТІНЄ Дія за знач. дупотіти; тупо-
тіння. І бажалося йому тепер лише одного: 
щоб усе це гарканє, та пияцтво, та дупоті-
нє скінчилися вже нарешті, та взяв би він 
сю дорогу свою теркілу д’хаті, міцно двері 
притулив від заздрого людського ока і почав 
би нове житє (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
122).

ДУПОТІТИ Тупотіти (ногами). Вимо-
довували усєке. Баби, як кобилиці, дупотіли 
ногами й такі співаночки ховзкі вигукували, 
що сало капало (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
124).

ДУРЕНСТВО Дурість, глупота. Згуста, 
єк дуренство запальне, / “свят-верховники” 
захороводі, / в собі замикає шос мене ‹…› 
(В. Шкурган. Гойкают, шо влада до весни, 
33).

ДУРЕНЬКО зневажл. Дурень. Немоло-
дий вже був, до сорока вже одходило: аб-
шит кажуть, дали, значить вислужив 
у воську, а люди звали глухманом, дуреньком 
та німаком і либонь ци недумком, хто його 
розбере?... (М. Павлик. Юрко Куликів, 17).

ДУРИЛИЦЯ жарт. Горілка. Ба, ци не 
буде гріху, брачіку Луки', шо ми скоромимо-

си оцев дурилицев?(Марко Черемшина. Раз 
мати родила, т.1, 43).

ДУРІЙКА
◊ занюхати дурійки – випити горілки, 

напитися. – Йой! ачей уже дурійки занюха-
ли! Кара божа! – з розпачем вдарила руками 
в пелену та й спохватилася, що перед чужим 
парубком без запаски (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 68).

ДУРІШКИ тільки у мн. Пустощі, весе-
лощі. – Водно їм потакуєте, а то росте не 
до роботи, а лиш до дурішків (В. Шкурган. 
Барабулі, 73).

◊ дурішки провадити – пустувати. – Але 
як мете так-о дурішки провадити від по-
чєтку, то переказу не буде! (В. Шкурган. 
Переказ, 90).

ДУРЛЕНИНА паст. Хвороба овець; 
вер тіж. Казав дідо, шо давнішше уся чєлідь 
у п’єтниці ни прєла, аби вівці на дурленину 
ни крутилиси, так єк уни веретеном у руці 
крутєт (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
51).

ДУРЛЕПА зневажл. Дурепа. – Ей ти, 
дурлепо! Я шє маю скегнути тобі тоту, шо 
стєгаєтси, та покласти жеребец! (Г. Хот-
кевич. Дарабов, 398).

ДУРНЄК, ДУРНЬИК зневажл. Те саме, 
що дуренько; дурень. Приказували, шо ліс-
на найбірше си ловит тих людий, шо сами 
на самоті куріют по стаях на полонинах та 
бутинами в колибах, або нисмілих дурнєків, 
таких, шо мают охіть на чілідину, але її за-
чєпити ни мают видваги, тай тих людий, 
шо ни мают доброго житя из своїми жін-
ками (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
142); Аді, бачиш, як скорчились, одігнути 
пальців не можу. А чому?.. Бо працювали на 
тебе, дурньику, від ранку до вечора і праця 
їх так покорчила, як те коріння берези, що 
скали чіпляється (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 298).

ДУРНЄКОВАТИЙ Прикм. до дурнєк; 
дур нуватий. Біньо, високий мушшінин, тро-
хє кривошийкий, трохє дурнєковатий, а так 
поволи ходив, єк вів (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 127).

ДУРНЄЧОК зневажл. Зменш. до дур-
нєк. – Ей, іди гет, дурнєчку; коби він лиш 
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суди прийшов, то я йому джюгну. Братіку 
Лукинку, слухай-ста, ми йому покажемо 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 49).

ДУРНЬИК див. ДУРНЄК
ДУФАТИ 1. Покладатися на кого-, 

що-небудь, довірятися кому-, чому-небудь. 
Там господь, казали, в його тра дуфать! / 
А ми ж не дуфали? (Ю. Федькович. Дезер-
тир, 189); А зрештов, смага йиго знаєт, шо 
він з нев дієт? Прото – пустий пусте робит. 
Я в то ни дуфаю, тай тимунь тим ни тра-
бую. Й ти у то ни дуфай, бо то пусте. То 
дідо дурний, тай дурне робит (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 18);“Багач дуфає на 
свій маєток і ні за яку спілку не хоче чути; 
бідний у своїх клопотах хотів би мати бодай 
пораду людську!” – відповів йому Михайло 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 211).

2. Дбати, клопотатися про кого-, 
що-небудь. Кажут, шо тота йиго жінка, 
то така була красна, шо понад ню ни було 
крашшеї в горах. Він пудно в ню дуфав тай 
її гирічно уберав (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 150); – Гой-га! Вотаман!.. Ти мені 
вотаман? Та я йк ватагую – десіт тисіч 
овец під собов маю, – то не вмів би десіт ба-
ранів провести? Лиш я в тото не дуфав та 
й не дуфаю, бо я си називаю Юрчик Неклопо-
тана Голова. Їкби я свою голов заклопотав, 
– був би з мене перший газда на всі гори. Лиш 
я того не хочу (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
258).

ДУХ
◊ нагнати духу – налякати когось. Мой, 

ото нагнав панам духу! Ще ж тільки оком 
засягнув, а вже з переляку тхорами засмер-
діли. Ади, як гикавка сіпає! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 347).

◊заперти дух у собі – принишкнути. 
Війт, що дотепер запер був дух у собі і про-
никав очима жовніра та пантеличився і за-
вертав свої гадки від жовнірового лиця, роз-
пізнав свого сина по голосі акуратно і, зіб-
равши всю силу, підоймався із мерви (Марко 
Черемшина. Село вигибає, т.1, 182).

ДУЧКА Яма, нора, діра. Прокотили ко-
лоди, та витєгли мене з єми через дучку, 
поклали на сніг, розщінкали фантє, поча-
ли натирати снігом. Не скоро отворивсми 

очі, та почавсми стогнати та бітькатиси 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 52); А хлопці 
стоять навкруги мене, кождий собі палицев 
в своїй дучці, подивляються на мене та лиш 
усміхаються (М. Павлик. Ребенщукова Тетя-
на, 32); А під плитою медвідь у дучці лаби 
собі потирає (Марко Черемшина. Марічку 
головка болить, т.1, 281).

ДУША, ДУШЯ
◊ покласти в душу – якнайкраще віддя-

чити. Вівці дали молоко чісте, без стриґатів, 
тай вернули йиго так, шо в стаї ватаг аж 
підскочів з радости, єк уздрів назад повну пу-
тину молока, так, єк вна була повна з весни.
Иванчіка ватаг з депутатом за тото, то би 
були в душу поклали. (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 358).

◊ завітрити людські душі на жир – по-
збавити життя. [Секретар:] Але ти / Не лю-
биш там баритися, де кров. / Та людські 
душі ти на жир завітриш! (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 351).

◊ гуляй душа на всю губу – розваги і ве-
селощі без обмежень. Щедрий купець-вірме-
нин віддячився товариству барилом оковит-
ки, ватаман з виторгу скупо сипнув жменю 
срібла в рахунок заробітку... і гуляй душа на 
всю губу! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 9).

◊ як одну душу – лише один, єдиний. До-
ньок не дав їм бог був, а сина мали лиш одним 
одного, як одну душу, але за тото й хороший 
собі був, прехороший! – чорнявий, кучерявий, 
а зростом хоть так невеличкий, але склад-
ний, мов якого князя син (Ю.Федькович. 
Штефан Славич, 281).

◊ наробитиси й по душу – багато напра-
цюватися. Є доста чєсу наробитиси й по 
душу за цілу Божу днину, коби лиш хрестє-
нин хотів поправді робити, тай путерував 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 295).

◊ засахсонювати душу в ніверті – зана-
пастити життя. Він вагувавси, котру з них по-
слухати: ци тоту, шо у водин талант юдила 
йиго стрілити законом у Хреста, ци тоту, 
шо мучила вічно йиго сумлінє, аби плюнув на 
мару й ни засахсонював навіки свою душу 
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в ніверті (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 295).

◊ душя у заскіпі (у кого-небудь) – хто-
небудь неспокійний, переймається чим-
небудь, переживає про що-небудь. У кого є 
омаль сіна, то вже вид самих Покрів душя 
йиму у заскіпі, єк дотєгнути маржинку до 
Юрія (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
56).

ДУШІЧКА
◊ ой душічко ж ма нешіслива! – виг. 

уживається у стані розпачу, горя, біди. – 
Я йду, а так вже темнічко си ізробило, 
а вна, сука, вибігла, кричит: “Ой, рєтуйте!.. 
Ой бідочко!.. Ой душічко ж ма нешісли-
ва!..” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 78).

ДУШЯ див. ДУША
ДЬИДЕЧОК Пестл. до дєдьо. А в Коло-

миї цілком загубився... Іду, підіймаю ноги, га-
даю, що на грунь лізу, а ноги кудись униз, як 
у прірву, пац, пац по тих плитах, що у місті 
на тротуарах. Дьидечку мій рідний, гадаю, 
отут мені конець (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 119).

ДЬИДЬО див. ДЄДЬО
ДЬИДЯ див. ДЄДЬО

ДЬЯБОЛ див. ДЗЯБЕЛ
ДЮГАТИ див. ДЖЮГАТИ
ДЮҐАТИ див. ДЖЮГАТИ
ДЯДИК див. ДЄДИК 
ДЯДИЧКО Те саме, що дьидечок. – Чи то 

ви там, дядичку? Здорові, дужі? (Ю. Федь-
кович. Побратим, 301).

ДЯДУНЬО Пестл. до дядьо. Ох, дядю, 
дядуню... віддайте крисаню! / (І вмилось об-
личчя сльозами). / Душа же ридала: “Миха-
ню, Миханю, / Крисаня – останій дарунок од 
мами!” (В. Лімниченко. Пастух, 17).

ДЯДЬО див. ДЄДЬО
ДЯКУВАТЬ див. ДЄКОВАТЬ
ДЯМБА, ГЕМБА
◊ тримати дямбу на заперті – згруб. за-

мовкнути, перестати говорити. – Іди, ста-
ра курво, до хати, вари чоловікові  кулешу 
і тримай свою дямбу на заперті! (М. Маті-
ос. Солодка Даруся, 52).

◊ гембу напхати – згруб. нагодувати. А 
то як тепліше, то й їсти так не хочеться, 
а як холодно, то тільки й дивишся, чим би 
гембу напхати (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 149).
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– Е –
ЕЙ-ГА виг. Уживається як оклик у звер-

танні. – Ей-га, любко, та це вечоріє: біжу ж 
я! Бо мій ірщений як уздрить, та й буде мені 
куца година, ще й зіпре, головонько бідна! 
(М. Павлик. Вихора, 166).

ЕРСТИТИ обряд. Здійснювати над ким-
небудь обряд хрещення; хрестити. – Аби 
я тобі копилюка ерстив? Аби я з тобов за 
стів сідав? А йди ж ти дранко латана. Ма-
шір мені з хати, ти, кашкетнику рогатий! 
(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 192).
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– Є –

ЄВІРЧИК Зменш.-пестл. до явір. // у 
пісн. – Несіт мене в Кидровату: ой там 
стоє дві єлиці – то дві мої ба й сестриці; 
стоє там два євірчики – то ди мої два брач-
чики... Беріт же мня на топори, несіт же 
мня в Чорні гори (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
194).

ЄВОРІВСКИЙ, ЯВОРІВСЬКИЙ Прикм. 
до назви населеного пункту Єворів (Яворів). 
Баба вдосвіта на Видорші здоймила з-пид 
образів трійцу єворівскої роботи, мудро 
вирізану в пишні узори (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 96); Але веду я його сут-
ками та рагашями до яворівської Захарини 
(Марко Черемшина. Козак, т.1, 254); Яворів 
ме жу вав верхами з Криворівнею, той потік 
біг, власне, з яворівського боку – це все на-
водило на думки (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
75); Бо сама красна, як ніхто з ясенівських 
дівчат. І з криворівських, і з устєріцьких, 
і яворівських, і жаб’ївських. Бо на всі гори 
пава (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 9); 
І можливо, що для цього святилища яворів-
ські ремісники робили різьбу, металеві виро-
би, вишивали, ткали (С. Пушик. Карпатське 
літо, 240).

ЄГОМОСТИК церк. Пестл. до єгомость. 
А де-сте їхаєте, єгомостику?.. (Г. Хоткевич. 
Потомок Довбушів, 461).

ЄГОМОСТЬ церк. Священик, піп. Так 
дуже любить пастушити. Однак ніхто не 
хоче взяти його за пастушка. Прийшла була 
з другого села тітка, що служить там у єго-
мостя, та й завела його до багача Кречуна, 
чи не взяв би до маржини (Марко Черемши-
на. Злодія зловили, т.1, 70); – На коліна! На 
коліна: єгомость їдуть (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 32); – Що скажете? – питав єго-
мость спокійно, ніби він зовсім не знає, чого 
той прийшов (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 25); Кольцьо заголосив не своїми голо-
сами, слуги вибігли просити людей, аби розі-
йшлися, бо єгомость стали бити їмость... 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 59); – 
А отой старий, наш близький сусіда: він пи-
шеться інакше, Освіцінський чи як там, а в 
селі всі називають його Мандриком. А його 
син Іван – то вам не треба ніякого цирули-
ка, такий майстер зуби рвати. З усіх гір 

до нього йдуть, навіть єгомості приїздять 
(І. Франко. Гуцульський король, т.22, 491).

ЄГР, ЯГЕР 1. військ. Солдат особливого 
стрілецького полку. І то не лиш інфанте-
ристи, але і драгони, і єгри, і канонери, що 
у Боснії на війні були і тепер урльоп подіста-
вали (Ю. Федькович. Жовнярка, 335).

2. ліс. Лісник. На хазяйстві в них давно 
не було корови-молочанки, а все ж кожно-
го ранку Данило, оглядаючись на ягера, ко-
сив траву на прилуках у лісі, набивав оборіг 
(С. Скляренко. Карпати, кн.2, 128).

ЄДЕРНИЙ Запальний, грайливий, весе-
лий. Иванчік був до усего охочій, єдерний 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік,141); 
Чєлідь таки гибла зазерати з хати криз вік-
на на колєдників, єк за файно плєсали та йкі 
гей за єдерні? (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 82); // образн. Єдерними очіма по-
дививси на людий тай зачєв знов охічно пити 
з Иванчіком нидопиту горівку (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік,186); // образн. А свє-
тий Юрій єк розимок свої вісні брами, то 
вилетіла на світ, єк ластівка, єдерна весна 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 117).

ЄДЕРНО Присл. до єдерний. Молодень-
ка, єк цвітка на єблінці, книгиня з-за стола 
метала на всі боки єдерно головков, єк єші-
рочка (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
241); Випогодилоси небо над цілов долинов 
Черемоша тай над ріков загріло єдерно сон-
це, топило в ріці град (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 187).

ЄДИНАК Єдиний син; одинак. – Хібас-
те не чули, кумко? А єдинака Попадюкового 
Семена з Соколівки. – Йой! Та то ж ґазда 
з-поміж ґазд – той Попадюк (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 48); Яких пісень співала 
Юлина над своїм єдинаком, якими пахучими 
квітами учічковувала колиску, у яких травах 
купала, якої долі просила для нього у пана 
бога, про те хіба тільки мати і може зна-
ти (В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
41).

ЄДИНЧИК Пестл. до єдинак. Ой синку 
мій, єдинчику мій, соколе, / Пігнав тя цісар 
за кордун у поле (Ю. Федькович. Золотий лев, 
94).
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ЄДНАНКА Плата за заподіяну кривду. 
[Тодір:] А кому по гарапникові дісталось, най 
буде ласкав приймити від мене по десять 
червоних єднанки або кілько сам хто схоче, 
лиш най вибачає, бо я цему і сам не рад, як 
бих не рад у пекло дістатись (Ю. Федько-
вич. Як козам роги виправляють, 441).

ЄДНОРАЛ, ЄНЕРАЛ, ЄНОРАЛ військ. 
Генерал. – Бо він ше не трафив на свого! 
Я бих йому з-за ніхоть не терпів. Мой, я був 
у тісарськім воську, а там не такі голови, 
єк це, самі єднорали, та фебрі, та капіта-
ни, але ніхто мні пальцем не кинув (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т.1, 46); – Раз 
казав – стояти мус! – крикнув єднорал 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 22); – Що, може 
на шильдваху буду стояти? – Настоявся при 
войську перед єдноралами, а перед чельидин-
ською запаскою таки не буду ходити, аби ви 
всі й виздихали (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 111); Вийшли муштруватись / Перед 
паном єдноралом (Ю. Федькович. Дезертир, 
178); – Панове міністрове, архієпіскопи, 
єпіскопи, каноніки, професори, єнерали, офі-
цери, урядники, жандарми, поліціянти, куп-
ці, п’яниці, шулі, злодії і розбійники! (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 101); Господи! – то 
ж то вже єї обзирають з усіх боків! – от 
так лиш нас єнорал на муйштрунку обзирає 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 244).

ЄЙ-БО вставн. сл. Уживається для під-
твердження достовірності висловлювання; 
дійсно, насправді. – Ади, єй-бо, дідо з верха!.. 
Тєжко мені!.. Вийди борше!.. (О. Кундзіч. 
Верховинець, 282).

ЄК
◊ єк днювали – компонент етикетної 

формули привітання у гуцулів. – Єк днюва-
ли, дєдю, – привітався Грицько. – Слава... 
– важко видихнув старий. – Навіки... Чого 
так довго не приходив? (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 29).

ЄЛИКО присл. Наскільки. Треба обдума-
ти, як то все зробити. А то ще два-три та-
ких безрезультатних нападів – і хлопці розбі-
жаться. А тут думка така, щоби не тільки 
не зменшувати ватагу, а навпаки – єлико 
мога її збільшити. Треба робити новий на-
бор – а в ім’я чого? (Г. Хоткевич. Довбуш, 
329).

ЄЛИТИ Бути до лиця, личити. Й то 
вбранє йиму дуже єлило (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 329).

ЄЛИТИСИ Личити, годитися. Але Шкин-
ди тай Довгому це робити ни єлилоси, бо 
уни оба своїх пізмаків тай противників за-
вжде звертали з ніг лиш мальфами (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 211).

◊ так єлосі – про невідворотність чогось; 
так мало бути, статися. А що Богові сподо-
балось взяти його у такому віці – на це нема 
ради. Божий параграф... Так єлосі (О. Дучи-
мінська. Трембітали трембіти, 113).

ЄЛІВКА паст. Ялова вівця. «То шо ж 
тобі дати за твою службу» – «Давайте мені 
на куждий тиждень вина по бочівці й єлів-
ку» (Г. Хоткевич. Довбуш, 109).

ЄЛІВНИК паст. 1. збірн. Вівці, які ще не 
дають приплоду; ялові вівці. Старий вів чєр, 
Ґаджьома, то лиш ходив на мірі вид одного 
мішєнника до другого на струнках тай рубив 
собі на раваш, кілько в котрого мішєнника 
було дійних овец, кілько єлівника, єрок та ба-
ранів? (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
341); – Чо пхаєшся з кіньми? Чо си пхаєш, 
кац! Ци не знаєш, шо дійник має йти вперед? 
– А ти там шо – єлівник подав межи дійне? 
В охоп дай! Єлівник в охоп... (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 139).

2. Загорода або хлів для молодої, ще не-
дійної худоби; кошара. – Маєш телєтник на 
телєта – я й на зимки го держу. Се кіннок 
на коні, ци сказати – стаднарка. А ту у мене 
єлівник. А то – куча на свині... А далі бов-
гарка на подій корів. Се у нас, у Жєб’ю, так 
називают (Г. Хоткевич. Довбуш, 154).

ЄЛНИЙ Славний, достойний, ґречний. 
Тай гадаю, шо бес си ни помилила, єк бес си 
з Иванчіком полюбила. Бо він файний, єлний 
чоловік, гоноровий стрілец (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 314); Припивси зором 
до годної молодиці, єкби в спеку до холод-
ної води в головици, бо то була єлна жінка 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 308).

ЄЛОВ’ЄГА паст. Вівця, яка перестала 
бу ти дійною. А йк війшов у четвертий раз, 
а тот чоловік пасет вівці. Та й каже: «Єй, 
пане Головачу... Кіко ви разів у мене були, та 
й я не міг вас видіти та й погостити. Ік лас-
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ка ваша й охвота – виберітси єлов’єгу їдну 
або хоч і дві» (Г. Хоткевич. Довбуш, 109).

ЄЛОЧЄР, ЯЛОВИЧЬЕР паст. Пастух 
ялових овець. «Співаночки мої любі, де я вас 
подіну? / У високій полонині по швару посію», 
– шо колоколив їх в згари, голосно виспівуючі, 
єлочєр, обвертаючі на стоїшє в кошєру єлів-
ник... (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
352); Тут стояв уже старший вівчар Данько 
Вовк-Устеріцький, високий, широкоплечий, 
а біля нього кілька вівчарів до овець, гайде-
їв до товару, стадар до коней, яловичьер до 
ялового дробу і баранів, телячьер до телят, 
козар до кіз (В. Гжицький. Опришки, 14).

ЄНЕРАЛ див. ЄДНОРАЛ
ЄНОРАЛ див. ЄДНОРАЛ
ЄНЧАТИ Скиглити, кричати, плакати. 

«Жінки ади пухнуть з голоду. Діточки єн-
чать, гейби з тебе печінки виймає» (У. Сам-
чук. Гори говорять!,182).

ЄРЕНА
◊ лісова єрена – міф. лісова дівка, яка гу-

цулів заводить у безвісті. // образн. – Нащо?.. 
Щьизник її знає. Якось так шукав, шукав, 
шукав та й під руку підвернулася. Ба ци вере 
знав, що візьму таку лісову єрену, що цілий 
день заводить та піворить (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 68).

ЄРКА, ЄРЧЕ, ЙИРКА, ЯРКА паст. 
Річна вівця до окоту; молода вівця; ягня. – 
І ґазди дужі, та й ми нівроку. / Дивно. Якісь 
такі... Аж містичні. / – А чи не виділи ви 
єрку? Відшиблася від отари, цілу ніч шукаю. 
/ Генде, – Білий сказав, – кобилу сце. / Ссала. 
Кінь ревниво обзирав, але не смів зачіпати 
(І. Андрусяк. Лесь (фрагмент самознище-
ного поезофільму), 124); Підходили і вовки, 
а раз навіть вовк ухватив був єрку, але ку-
тюги і вакарі, як зачьили гнати то відбіг її. 
Покалічив її сараку – зломив їй ніжку. Ми хо-
тіли дорізати, але Михайлик не дав (Р. Яри-
мович. Гостина на Чивчинській полонині, 
72); Старий вівчєр, Ґаджьома, то лиш ходив 
на мірі вид одного мішєнника до другого на 
струнках тай рубив собі на раваш, кілько 
в котрого мішєнника було дійних овец, кілько 
єлівника, єрок та баранів? (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 341); – Він, ади, мудрі-

ший, котрий старий. Він наловит стропу 
моху у кожду лапу та й так іде верх ломів. 
Мох суччє не ломит, та й не чути медведя. 
А лиш переліз через дінницю, тоді одразу 
кидає мох, хапає вівцю ци там єрче й кікат. 
Тогди вже хуч і наробит ломоту, хуч і про-
будит псів та людей, то вже му оннаково. 
Тогди вже медведя не запре й не йме жядна 
сила... (Г. Хоткевич. Довбуш, 130); А ту ще 
маржинка, десь йирка вкотиться та треба 
їй щось підкинути, так що страх цього року 
обмаль (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
149), Білі ярки, забившись у холодок під сме-
реку, дивились дурними очима... (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 184).

ЄРКИЙ Завзятий, запальний, беручкий. 
Ий чудо! Йикий игручий та єркий до игра-
шок, а я єкраз такого люб’ю (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 314).

ЄРОВАНИЙ, ЯРОВАНИЙ Оздоблений, 
прикрашений кольоровими плетеними ко-
сичками, шнурочками, шкірою і т. ін. Я схо-
вав гроші про зазулю у кішеньку з лівого боку 
в єрованим кіптарику, шо був на мині вуй-
нин, бо свого файного кіптарика ишє тогди 
ни мав, й утік у хату (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 114); Зелено-жовто-червоним 
квітчастим вовняним шиттям мінилися 
жа б’ївські яровані кептарі... (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 217).

ЄРЧЕ див. ЄРКА
ЄРЧЄТА, ЄРЧІТА, ЙИРЧАТА, ЯРЧА-

ТА збірн. 1. паст. Ягнята. – Та шо ж бо вас 
вночі пригнало? – Пригнали мні нужда та 
неволя та смучі мадяри. Аді, обсіли хату, за-
брали коні, маржину, дріб, а навіть єрчєта 
забрали, та й доньку вінка збавили, збавив би 
їм біг долю, та й пішли (Марко Черемшина. 
Бодай їм путь пропала, т.1, 163); А в касар-
ню як нас нагнали, акурат, як тих молодих 
йирчат перший раз у полонину, а воно ви-
пулить дурні очі й дивиться кудись, само 
не знає куди й нічого не бачить (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 119); Які би вона спі-
ванки складала коло своїх бріцьок і ярчат! 
(М. Матіос. Нація, 138); Одні відрятовували 
ярчат, узявши їх собі на коркові, другі двига-
ли важкі бесаги... (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 236).
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2. перен. Діти. Худан гукнув до дітей: 
«Гей, а мете ви тихо, єрчіта!» (І. Березов-
ський. Худан, 10).

ЄРЧІТА див. ЄРЧЄТА
ЄРЧІТИНА М’ясо ягняти; ягнятина. 

«Що це таке?» – запитав я опришків. «То, 
ади, «вуйко» занюхав, варе єрчітину, шьо 
си пражит на рожнах; хочє з нами харчю-
вати», – спокійно відповів Худан, підсміхаю-
чись. «Єк го, мой, зара справиш, тей віспиш 
си на єго шкірі цеї ночі, то мемо знати, шьо 
ти, брє нам пара опришок» (І. Березовський. 
Худан, 23).

ЄРЧУК, ЄРЧЮК паст. Річний, моло-
дий баран. // у порівн. Глипнув на небо, а то 
в облаках крутитси такий орев, єкби добрий 
єрчук (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
269); // у порівн. Нираз ишов вид церкви та-
кий кривавий, єк тот єрчюк, шо викривавит-
си у бійці з баранами (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 127).

ЄРЧЮК див. ЄРЧУК
ЄСЕНІВСЬКИЙ, ЯСЕНІВСЬКИЙ Прикм. 

до назви населеного пункту Єсенів (Ясенів). 
Срібнарчук Семен єсенівський. Його брати 
газди, але вони забрали все собі, а йому ні-
чого не дають, і хлопець тиняється, воші 
годує. Цес так само піде. Ой га! Хлопці бу-
дут – не тра багато й шукати (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 220); Трьох ксьондзів наймив: свого, 
довгопільського, устєріцького й, єсенівсько-
го. А на похороні великим дивом люди диву-
валися, великим чудом чудувалися!.. (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 318); Не те, що за-
жерливе панство, як ото криворівнянський, 
жаб’ївський і ясенівський дідичі, котрі за-
ради забави настрілювали цілі купи оленів, 

кіз, диків, ведмедів, зайців (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 7).

ЄСНИЧКА, ЄСНИЧЬКА пестл. Жін-
ка, ясна пані. «Єсничько чесна тей файна! 
– дайко нам пугар» попросив ввічливо Худан 
(І. Березовський. Худан, 11); // ірон. «Юрку! 
Їми тоту єсничку за поперек тей держи 
абиси не фиркала, а ви решта леґіні, про-
стєгніт го на помості ґелевом до стелі! Він 
зараз сипне дукатами, єк бобом, єк му на ґе-
лево накапаємо смоли кипючої» – крикнув від 
порога ватажок Семен Худан, леґінь за всіх 
наймолодший але й за всіх дужець (І. Бере-
зовський. Худан, 9).

ЄСНИЧЬКА див.ЄСНИЧКА
ЄТИ Почати. Єк єло зорєти, то цвин-

тар уже майже цілком заповнивси пасками, 
людьми та кіньми (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 325); // у пісн. Єли шандари 
леґінів на війну гонити, / Бек поїхав до Льон-
дону рятунку просити (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 238).

ЄТИ СИ Починатися. Знехотя, скриплю-
чи усіма суставами, здвигнулася дараба з 
місця, єла си подавати, але помалічку дуже 
(Г. Хоткевич. Дарабов, 381).

ЄЧМІННИЙ Прикм. до ячмінь, виготов-
лений з ячменю. Казав, шо увечєр перед Уве-
дениєм дівка, котру кортит си виддати, мі-
сит гола у хаті напів з єчмінної муки, а напів 
из соли коржик (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 61).

ЄШХОР Тритон; саламандра плямиста. 
У хаті мижи людьми завівси пудний писк, бо 
з-під печі зачєв вилізати на хату всєкий гад: 
рапавки, єшєрки, гадя, а навіть зачєли лізти 
єшхори та слимбужі з своїми хатками на 
плечах (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
420).
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– Ж –
ЖАБІВЦІ, ЖАБ’ЇВЦІ, ЖЄБІВЦЕ 

тільки. у мн. Мешканці Жаб’є (нині селище 
Верховина). <...> Пам’ятаєш, як тебе пере-
йняли жабівці зі сталінками й ти сам, ви-
хопивши вориння, їх на всі вітри порозганяв 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 132); Приїха-
ли жаб’ївці похоронити краяна Сороканю-
кового Юру. Всі вони захоплені смутком, жа-
лем, тривогою... Василина ломить собі руки, 
плаче, голосить... (Д. Харов’юк. Смерть Со-
роканюкового Юри, 551); Найбирше фірман-
кували тюдівце, брустурце та ріцкани, але 
фірманкували вирменам и жєбівце, тай дес 
и головце (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 170).

ЖАБ’ЇВСЬКИЙ, ЖЄБІВСЬКИЙ, ЖЄ-
Б’ЇВСЬКИЙ, ЖИБІВСЬКИЙ 1. Прикм. 
до назви населеного пункту Жаб’є (нині се-
лище Верховина). Бо сама красна, як ніхто 
з ясенівських дівчат. І з криворівських, і з 
устєріцьких, і яворівських, і жаб’ївських. Бо 
на всі гори пава! (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 9); «Аж тепер ти не втечеш, пташ-
ку!» – крикнув жаб’ївський газда (С. Пушик. 
Карпатське літо, 251); Найбільш затриво-
жився наш славний жаб’ївський господар, 
робітник і керманич Сороканюків Юра, його 
жінка Василина, донька Івана Гердеджука, 
та їх п’ятирічний хлопчик-легіник Василь-
ко (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 543); Бо то у нас жомнір ночював один 
захожий. Та й оповідав, єк був кудас далеко, 
то стояв ув онного старого діда. А тот дід 
питавси, звідки він є родом. А тот жомнір 
ніби жєбівський (Г. Хоткевич. Довбуш, 115); 
Видко було, шо вна хєтра пташка була, про-
то жєбівска дитина (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 241); Звідси добре видко увесь 
жєб’ївський бік (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
348).

2. у знач. ім. Чоловік, який народився 
(проживає) в Жаб’є. Знаєш, жінка того жи-
бівського, май, мудріша була від тебе. Оце 
фіглява була жінка (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 108).

ЖАБ’ЇВЦІ див. ЖАБІВЦІ

ЖАЛИВА бот. Кропива (Urtica dioica). 
// у порівн. Його ніби жаливою попарив 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 369).

ЖАЛУВАТИ Жаліти. – Шкода мені вас, 
– жалує капітан, – ви хлопці годні (Ю. Федь-
кович. Три як рідні брати, 306).

ЖАНДАР Жандарм. Вибіг надвір – аж 
тут ведуть його два жандари з накруче-
ними багнетами, а з ними йде рудий той 
парубок, що його Штефан тогді оборонив 
від смерті (Ю. Федькович. Штефан Славич, 
293); То що ж буде? Канчуком чи, може, 
буком почастує пан жандар? (В. Сичев-
ський. Чаклунка Синього Виру, 19); Шиют 
жандарі помежи люде, єк купці на єрмар-
ку (О. Манчук. Великдень, 75); Набіжать 
жандарі з Жаб’я, зіб’ють ровту коло Мош-
кового шинку, будуть кричати, радити, ви-
силати людей на ріжні дороги, але я вже 
буду далеко (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т.21, 451).

ЖАНДАРИК Пестл. до жандар. Ми обі-
здрілись – а мій жандарик молоденький сто-
їть нам за плечима, але лиш у мундирі, без 
зброї, та й паличка в руках (Ю. Федькович. 
Три як рідні брати, 315).

ЖАНДАРСЬКИЙ Прикм. до жандар. – 
Але я чув, що ти любиш битися? Небоже!.. – 
та й справив на свою нагайку дротяну, що, 
мабуть, в два сажні жандарські (Ю. Федь-
кович. Опришок, 323).

ЖАС Жах, страх. – Чого ж бо ти пла-
чеш, дитинонько мила? / – А, ненечко-утко: 
котюга вкусила! / – Коли від котюги такий 
тобі жас, / То ще ти на світі заплачеш не 
раз (Ю. Федькович. Дитина, 43).

ЖАСНИЙ, ЖЄСНИЙ Страшний, жах-
ливий. Бачив леваду, могилами укриту, чер-
воною луною збагрену; чув жасні стони кар-
бованих кістяків голих, пізнавав їх і плакав 
(Марко Черемшина. Карби, т.1, 35); А доки 
ще й на них впадуть / Жасні божі суди, як на 
того предателя (Ю. Федькович. Наші «Ста-
рі», 231); А ви, легіники мої, запам’ятайте 
собі, що зрада – це жєсна погань і най-ко Бог 
святий сокотить від неї кожного ирщеного 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 



322  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

118); Йому відхотілося їсти, в голові шуміло, 
в горлі пекла вічна згага, руки й ноги трясли-
ся, сон йому не брався, а як часом було засне 
на хвилину, то його мучать такі страшні 
та «жєсні» сни, яких він перед тим не ви-
дів ніколи і після яких звичайно прокидався 
напруго, з криком, весь облитий холодним 
потом (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів 
Черемош, т. 21, 435).

ЖАСНО, ЖЄСНО присл. Страшно, жах-
ливо. Мечесь у пломінь, котра жасно бу-
хає і палає і аж до останку іскрами сипле 
(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 375); Дідо, єк роздра-
жена пирга, жєсно на мене визвіривси при-
їденими зубами (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 24).

ЖБИР Стрімка кам’яниста гора; гострий 
кам’янистий верх гори, скелі. Гуцули ка-
жуть: іти в жбир – це іти до дуже крутої 
гори (С. Пушик. Карпатське літо, 287).

ЖБИХАТИ Бити струменем (про ріди-
ну). Сторонські якісь люде помогли зане-
сти Янця на полянку, а єму так жбихає кров 
і з рота, і з носа, як з джуркала – ледве зо-
становили якось... (М. Павлик. Ребенщукова 
Тетяна, 29).

ЖБИХНУТИ Однокр. до жбихати. 
«Триста тридцять і три!» аж крикнув Коль-
цьо глухим голосом, і єму здалося, що він що-
днини пропускає людського поту й крові по 
333 днів, в голові му пльонталися мільйони 
важких людських днів, котрі він прогайнував 
у Відні за два роки, кервою залляло єму серце, 
єго здавило в грудях, кров му жбихнула до 
голови, він схопився з ліжка, то є тілько під-
вівся... (М. Павлик. Пропащий чоловік, 45).

ЖВАЧІТИ Говорити, базікати Хлопці! 
А що жвачіте? (Г. Хоткевич. Потомок До-
вбуша, 463).

ЖВИНДІТИ див. ДЖВЕНДІТИ
ЖДАЛЬНЯ мед. Лікарняний передпо-

кій. Доктор Боронич заглянув до ждальні 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
224).

ЖДАНКА Очікування. – Що вам, Юрку? 
– питають мама. Півгодини жданки. – 

Нічо, каже потихоньки і спроквола (М. Пав-
лик. Юрко Куликів, 17).

ЖДЕПНУТИ Вдарити. «Єк ждепнет, – 
шо му скажеш? – гадав собі кожний. І від-
ступалися пріч. – Дай біді покі» (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 310).

ЖЕБИ  1. спол. Приєднує підрядні ре чен  ня 
мети; щоб. – Ти, Баюраче, – шептав Олекса, 
– візьми мою бартку, жеби вона не ржавіла 
без бою, жеби слава опришківська не вми-
рала разом зі мною (Р. Федорів. Жбан вина, 
309); – А ще я передав кам’яних справ май-
строві, жеби тебе звістив, що робота по 
скінченні оплатиться належно, – сказав До-
вбуш (Р. Федорів. Жбан вина, 259).

2. част. Уживається для вираження сум-
ніву у можливості або припустимості чого-
небудь; щоб. – Я? Ов-ва! – розсміялася голо-
сно і ядуче. – Ачей з подрі ти впав, легінику, 
що белендиш таке. Жеби я тебе кликала?., 
хіба б не мала що робити! – і знову стьоб-
нула сміхом (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
68).

ЖЕЛАТИ Бажати. Та й Зельмана за нео-
сторожність кляли, та й дідові наглої смер-
ті желали, та й із злості аж поплакували. 
Шпотаючись, вийшов до них злісний і за го-
лову взявся (Марко Черемшина. Верховина, 
т.1, 212).

ЖЕНЄПИН, ЖИРЄПИН бот. Ялівець 
(Juniperus communis). Усілєкі купелі приба-
гали: з женєпину, жерепу, з шишок, з сме-
рекової фої, з муряховини разом з муряхами 
та купали в набраній трині з сіна оплотами 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 383); 
Стежкою, утоптаною вівцями, ми пройшли 
попри кілька смерек без кумбуків та жирє-
пинів і вийшли на полонину (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 70).

ЖЕНТИЦЯ, ЖИНТИЦЯ паст. Сиро-
ватка, яка виділяється під час виготовлення 
сиру. З-під накриття ватарника завалу-
вав і поповз над землею дим – там Дарина, 
Максимова онука, гріла жентицю найми-
там на сніданок (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 12); Лежать полонинські пси-кудлані, 
чекаючи жентиці (С. Пушик. Карпатське 
літо, 292); Дзельман бився в груди: – Аді, 
сам не буду їсти, а Николаєви Лівакови бо 
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він у мене варт, він чоловік у мене! Сам не 
нап’юси жентиці, хоть би мені слина вап-
ном стала, а перед Николаєм Ліваком збанок 
гуслінки покладу і крисаню здойму, лиш аби 
покушів єї, такий господар грешний, такий 
гість годний! Сам не буду спати, а Николая 
піду ночями шукати (Марко Черемшина. Бо-
дай їм путь пропала!, т.1, 164); Старий Улас 
намочив ногу у теплій жентиці й почав на-
тягати (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 90); Ліки в плящині стоять на столі, 
/ А на стільці біля хворої – глеки / Із молоком 
і жентицею (Д. Павличко. Земля, 31); Одні 
перш за все хотіли їсти і перешукували поли-
ці, бербениці з бриндзею, путини з молоком 
і бодні з гуслянкою. Пили молоко, коштува-
ли гуслянку, їли сир, будз, навіть свіжий, що 
стояв на піддаші, з якого текла ще женти-
ця, переїли (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
63); Все воно – чорні лавки і стіни, ватра 
і дим, будз, бербениці й жентиця, – все воно 
близьке і рідне, на всьому спочила його те-
пла рука (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 197); Жентиця збігала (Я. Стецюк. 
Крутий плай, 73); На столі, застеленому 
скатертю, лежав бурішинник, зарум’янений 
як гарна дівчина, пахучий свіжою бульбою, 
кукурудзою та припаленим капустяним 
листком. Коло нього, мов колесо, лежала 
на дошці кулеша, покраяна на грубі золоті 
скиби, а далі – вуджена баранина, біле сало, 
білий солодкий будз, покраяний в кружала, 
миска бриндзі, раква масла, ґарчик гуслянки, 
глечик жентиці, ґерґев паруючої, вареної 
в лушпині бараболі (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 71); – Дай мені 
жентиці напитися! – ні з того ні з того 
не попросив, а роздратовано наказав Ханча 
(М. Дзюба. Укриті небом, 60); Послухавши 
втікачів, їх нагодували, дали свіжої куле-
ші з бринзою, теплої жентиці, ватаг дав 
обом на дорогу по добрій грудці будзу і по-
казав їм шлях, який сам хотів (В. Гжицький. 
Опришки, 100); Вурда – це той же сир, але 
такий, що виділяється вже тільки під впли-
вом тепла. Це гірший гатунок. Вурду скла-
дає ватаг у друге цідило. Сироватка з-під 
вурди – це вже останній продукт. Назива-
ється жентиця. Її дуже люблять гуцули й 
п’ють замість води. П’ють самі, роздають 

прихожим людям додому, але її стільки, що 
решту віддають худобі – телятам, коровам, 
свиням, псам (Г. Хоткевич. Довбуш, 151); Ве-
черя з сиру, масла, молока, вурди, жентиці, 
милозвучні звуки сопілки, вібрування дужих, 
стриманих голосів (Л.-П. Стринадюк. А кє-
муєш, єк то було!, 34); З коровйого й овечо-
го ранішного молока ватаг витєг з путини 
красний будз сира тай поклав йиго в полот-
нєне цідило на чопі в стіні, аби стрєхав від 
жинтиці, поків піде на встоюванє, на подрю 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 339); 
І вони прибігли, невспівши з себе скинути / 
довгі полонинські сорочки, залоєні, / випарені 
в жинтиці, / що стояли лубом, / не пропус-
каючи ні дощу, ні вітру <...> (В. Герасим’юк. 
Єзавель, 124); // у колом. Чорногора хліб не 
родить / Не родить пшеницю, / А годує синів 
своїх / Сиром і жентицев (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 67).

ЖЕНУВАТИ Заважати, бути перешко-
дою кому-небудь. Попадя вже їх не жену-
вала більше, і говорили при ній все, так що 
Марусі треба було тікати куди подалі та 
й сидіти там, доки не настане ніч, доки не 
свисне опришок, кличучи Марусю до брудно-
го логова (Г. Хоткевич. Камінна душа, 252).

ЖЕРВА, ЖЄРВА Злий собака. – Тепер 
озміт добрі кайлаки, щоби було чим перед 
жервами боронитиси, – каже Николай, – 
аби нам двійниць не пошьирпали (Р. Яримо-
вич. Гостина на Чивчинській полонині, 70); 
// у порівн. Дивлюси, а совєт лютий, єк жєр-
ва, біжит д’мині. Думавсми, що бартков 
вергну в него (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
50).

ЖЕРДКА Горизонтально підвішена чи 
прикріплена перекладина, на яку віша-
ють одежу. З полонника, шо висів коло печі 
на жердці, узєв кремінь, векелию й кресело 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 123); 
Над ліжком жердка, завішана киптарами 
і сердаками (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 193); Батьки спали в іншій кімнаті, 
а старші брати і сестри дивилися телеві-
зор. І «Весна» загорілася, з нею ще й одіж, 
яка висіла на жердці (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було, 87).

ЖЕРЕБ див. ЖЕРЕП
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ЖЕРЕП, ЖЕРЕБ бот. 1. Гірська карли-
кова сосна (Pinus mughus Scop.). Скінчився 
ліс. Іти стає все важче. / Вже позначають 
кам’янисту путь / Сосни гірської непролазні 
хащі, / Яку гуцули жерепом зовуть (М. Кар-
пенко. З верха на верх, 141); Иванчік знав на 
відосовни під Попіваном в жерепах такі міс-
ця, шо ніколи світа ни заходила туда худо-
ба на пашу. Тай будь-котрий чоловік би був 
туда ни поваживси пити, лиш ишов тот, 
шо знав у тоти жерепи входи (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 362); От де всі оті 
«Нечисті місця», «Прокляті озера», «Чор-
тівські доли», «Дідчі верхи», всі зарослі не-
проходимим жерепом страшні полонини, зі 
схованками для ведмедів, вовків, диких каба-
нів і опришків! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
170); Слуга дав загадки. Пан прикликав Івана 
і загадує: – Скажи мені, Іване, чому високо 
в горах росте жереп, а не смерека, тай звід-
ки взялися ті два брати на місяці? (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 42); Серед покритих 
сивиною лук ледь-ледь білів плай, що круто 
вився із гори, оббігаючи темні плями кущів 
і каміння і, розігнавшись по галявині, зникав 
у заростях жерепу, щоб змією вислизнути 
і запетляти із другого боку (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 139); Навіжена, в гори не 
пнися, Де жереп і дике каміння. / – Там же 
свавільні Горгони: / Вигуки небокраю! (Віра 
Вовк. Баляда про опришкову любку, 205); 
Стріляти ґотура можна було на западі, 
або на току. Побачити його було трудно, бо 
нормально перебував він у вищих полосах гір, 
вище засягу лісу, ховаючися в непроходимих 
жерепах (Р. Яримович. Лови на ґотура, 60); 
То вже тра знати та й знати дорогу. А не 
знаючи, легко і в пропаск упасти, і на того 
великого наскочіти, і так у лісі заблудити 
або в жерепах. Є, туда бийно йти незна-
ючому (Г. Хоткевич. Довбуш, 116); Замість 
лісів тепер слався землею жереп, чорний 
килим повзучих смерек, в якому плутались 
ноги, і мхи одягали камінь зеленим шовком 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
190); Олекса сидів на галявині посеред непро-
хідного жерепу, в місці неходженому і не-
гаданому, сидів і ... писав (Р. Федорів. Жбан 
вина, 218); Це ще не були, власне, полонини, 
а густа смуга карлуватої сосни жерепу, 

серед якого попадалась і подекуди кедрина 
(В. Гжицький. Опришки, 19); Трохи нижче, 
між камінням, ростуть карликові сосни – 
жереб і схожі на кругленькі тарілки кущі 
ялівця (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 114).

2. Те саме, що женєпин; ялівець (Juni-
perus communis). Так пахне на сонці розпе-
чений жереп, / А мухи, пташки і дзвіночки-
музики (В. Атаманюк. В поросі споминів, 
92); «...що погрозливо кипіли під самим не-
бом, перетворюючи карпатський жереп 
/ на ефірну мазь, / мовби ховала від самого 
Бога, / завше оповиваючись найтемнішими 
хмарами, / та хіба можна від Господа щось 
утаїти?!» (В. Герасим’юк. Поет у повітрі, 
6); Він лежав, скритий кущем жерепу, на 
крихітному виступі, щохвилини ризикуючись 
зірватись униз (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 66); Почалася нещадна вій на 
з будяччям, з поодинокими кущиками колю-
чого жерепа, із заростями сухої папороті 
(М. Яновський. Між лісорубами, 293); То 
низько по землі стелився колючий жереп 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 43); // об-
разн. А Піп-Іван загорнувся в жалобну ризу, 
витрясав з корчів жерепу клуби пахучого 
кадила і правив свою утреню сам, одинокий 
та мимрив щось собі під ніс беззубим ротом 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 19). 

ЖЕРЕПИЩЕ Зарості жерепу. Крали-
ся зворами, блукали жерепищами всю ніч 
під Юрія і весь наступний день (Р. Федорів. 
Жбан вина, 148).

ЖЕРЕПНИК Те саме, що жерепище. 
А як підійшли до лісу, розсипались, пропали 
поміж жерепником, поміж дрібними га-
джугами, і в лісі стало тихо (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 114).

ЖЕРЕПОВИЙ Прикм. до жереп. Шурх-
нули у сховану серед жерепових заростей 
вузьку щілину – мов не було їх (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 99); Випишнетесь, по-
дихаєте смерековим повітрям, жереповими 
смолами і забудете, що слабували (М. Янов-
ський. Гірське серце, 129); // у порівн. Йде 
селом вереск, зойк і гомін, гей вітер жерепо-
вими корчами (Марко Черемшина. Бодай їм 
путь пропала, т.1, 151).

ЖЕРСТКИЙ Злий, в’їдливий. Згадала, 
як колись мочила тютюн три дні в молоці, 
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цідила молоко через вістря коси і варила 
в нім осине гніздо з осами, “аби був соба-
ка гострий, як коса, а жерсткий, як оса” 
(В. Гжицький. Опришки, 80).

ЖЕРТЮГА Згруб.до жердка; велика 
гру ба жердина. Йкос я там умисне віготу-
вавсми сімшіжневу латву, жертюгу (Г. Хот-
кевич. Дарабов, 401).

ЖЄБЕРИНА Слизька маса, що утво-
рюється па поверхні стоячої води. Говорив, 
шо єк жєби нароб’єт жєберину до Теплого 
Олекси, то весна будет студена й нирівна. 
Тота жєберина шє мусит замерзнути по 
Теплим Олексі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 109).

ЖЄБІВСЬКИЙ див. ЖАБ’ЇВСЬКИЙ
ЖЄБІВЦЕ див. ЖАБІВЦІ
ЖЄБ’ЇВСЬКИЙ див. ЖАБ’ЇВСЬКИЙ
ЖЄБОВАН лайл. Уживається як лайлива 

назва жителя Жаб’є (нині селище Верхови-
на). Крізь зуби, лиш трошки приїдені, проці-
див: – Жди-и-и, ти-и, цигане пустий! Жєбо-
ване проклятий. (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 260).

ЖЄВКАТИ Колоти, викликати почуття 
болю, що нагадує укол. // образн. А очіма 
масними, то так, єк кіточка, дивиласи йиму 
просто в очі, шо аж у серця йиго жєвкало 
вид того її палкого зору (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 394).

ЖЄВКО присл. Дуже швидко. Йшов-сми 
жєвко. Так кємую, шо не бути сегонне погоні 
аж ’ді тут. Може, завтра (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 135); Ти не бариси, а жєвко іди 
у раґаш та там ладуй дерево (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 50).

ЖЄЛОБА Уживається як звертання до 
покійника у голосінні. // у голосін. Доньки із 
служби надходили, руки і ноги нені цілували, 
як зазулі, голосили. – Чіму до нас, ненько, не 
заговорите, чіму на нас не подивитеси, наші 
мозілі не позавиваєте? А в котру онь доріж-
ку, ненько, вибираєтеси, відків вас визирати 
маємо? – Ненько наша солоденька, чічко 
наша пишна, жєлобо люба (Марко Черем-
шина. “Грушка”, т.1, 66).

ЖЄЛЬЦЕ Жало. У тій тобівці держєв 
він усєкі стрілецькі кавалки, й то такі, шо 

будь-хто таки й боєвси до них чєпнути, хоть 
би навіть він був и позволєв на тото. У ній 
були гадєчі жєльця та ліновишшя (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 156).

ЖЄРВА див. ЖЕРВА
ЖЄСНИЙ див. ЖАСНИЙ
ЖЄСНО див. ЖАСНО
ЖЄЧІ Стріляти, палити з вогнепальної 

зброї. Підпалила ровта хату. А хлопці – шо 
робити? Давай борше єму копати у хаті. Та 
викопали єму, ізсипали гроші, зарівнєли зем-
лев, а витак, єк уже си ймила на добре хата 
та й хтіла си валити – ік не пішли жєчі, ік 
не пішли стрілєти раз по раз, то, може, й не 
знати кілько люда перекалічили, а самі таки 
втекли у тім диму, у тім заворосі (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 262).

ЖИБІВСЬКИЙ див. ЖАБ’ЇВСЬКИЙ
ЖИВИНА Жива істота, тварина. Коли ж 

тато, дивлячись з лави у вікно, завважав, що 
сусіда пішов до коршми і що вже, слава Богу, 
не чути буде якийсь час його крику, то Про-
дан не скінчивши їсти, вихопився надвір і, як 
скажений, з утіхи зачав бігати коло госпо-
дарства, оглядати кожну живину, дрібни-
цю, стеблину... (М. Павлик. Вихора, 231).

ЖИВО присл. Швидко. І своїми грудьми 
на дитину дихали, аби росла живо, аби сили 
набирала, аби на ню муха не сідала (Марко 
Черемшина. Добрий вечір, пане-брате!.., 
т.2, 9).

ЖИВОТИНА Те саме, що живина. Усі 
поклонєлиси сходючому Сонцю, праведному 
Богови. Шіре цілуючі Божу Матір – святу 
землицу, били поклони до схід сонця; дєку-
вали Господу Богу-Сонечькови, що дозволив 
у мирности, радости шєсливо нічьку перено-
чювати, днинки діждати, уздріти знов свє-
те, праведне, велике Сонце, йкому си радуєт 
цілий світ й уся животина на ним (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 46).

ЖИВОТТЯ Життя, проживання. Відтак 
пояснив ще війт панотцеві, що тих сім газ-
дів, за якими плаче челядь, задовжилися були 
у Дзельмана через широку герланку, а відтак 
за довги запродали йому свою землю і весь 
свій талан, а собі лиш ужиток до живоття 
лишили (Марко Черемшина. Бодай їм путь 
пропала!, т.1, 160).
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ЖИГАЛО Шило; розпечений залізний 
стержень для випалювання по дереву, пропа-
лювання дірок. // у порівн. В тій хвилі почув 
пекельний біль, гейби був хто пхав крізь него 
розпечене жигало, – і він мимохіть пробу-
дився (М. Павлик. Пропащий чоловік, 159); 
// у порівн. Нараз шош так болючо тень-
кнуло йиго в серця, єкби в него розигрітим 
жигалом сунув (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 197).

ЖИЖЖЯ збірн. Ті, хто відчувають голод, 
постійно голодують. // у порівн. Тай дали би 
ші тій єгоді трохи добути, аби уна добре до-
стигла, а ни єк жижжя збирати зелепуги 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 141).

ЖИЛА-Б’ЮЧКА анат. Вена, у якій 
пуль сує, б’є кров. Адіви! о! о! о! лоскіт, шум, 
– ох шум! – кажу вам, такий шум, що волос 
стає горі назустріч чола, кров у жилах-
б'ючках застигає, серце дрожить-каменіє, 
душа мре... (Д. Харов’юк. Смерть Сорока-
нюкового Юри,  542).

ЖИЛАВНИЧЬОК етн. Невеликий хліб 
з ячмінної муки. Тої днини ни давали нічьо 
бірше їсти, крім сирої капусти, заправле-
ної хренем та порєженої олієм, барабулі, 
печєриці из сільов тай тоненький єчмінний 
жилавничьок, такий, єк жидівська паска, 
затовстий, посолений сільов тай потиканий 
здрібна лижков (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 108).

ЖИНТИЦЯ див. ЖЕНТИЦЯ
ЖИНТИЧКА паст. Зменш.-пестл. до 

жин  тиця. Єк вергла в кітлі жинтиця пергу, 
тогди всипав в жинтичку солодкого молока 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 339).

ЖИРЄПИН див. ЖЕНЄПИН 
ЖИРОВАНИЙ Інкрустований металом. 

А до того ще як уберуться, бувало, у карма-
зин та в жировані порошниці та стануть 
собі гостинцем гуляти, то дівчата якраз усі 
у вікнах (Ю. Федькович. Серце не навчити, 
266).

ЖИРУВАТИ Здійснювати активну жит-
тєдіяльність у пошуках харчів; набирати 
жиру (про тварин). Знав, що дикі свині жи-
рують улітку вночі, а вдень відпочивають, 
взимку ж, навпаки, вдень пасуться десь на 

жолудях та буковому насінні, а вночі сплять 
(В. Гжицький. Опришки, 190).

ЖИЧИТИ Поспішати. А ше Бистрець! 
А ше д’горі кіко!.. Ій-га-а... Тра жичити. 
Посадив Марусю під смерекою, а сам пішов 
і довго його не було (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 173).

ЖИЧЛИВИЙ Удачливий, щасливий. Ма-
мцю, моя мамцю, то-с ми не жичлива, 
чому-с ми в пана бога щастя не впросила?.. 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 325).

ЖІДНИЙ Спраглий. Ей, та у нього ста-
ток, чого вона жідна? (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 131).

ЖІПАВИЙ Енергійний, беручкий, ак-
тивний. Доста вже Янцьо жіпавий та 
палкий до всего, але Семенові пари не було 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 31).

ЖЛЬОКАТИ Похапцем пити. Ти, мой, де 
був на храму, що так жльокаєш воду? – пи-
тала вона тоді зі злості (Марко Черемшина. 
Злодія зловили, т.1, 71).

ЖОВНА-ДЯТЕЛ Те саме, що жонва; дя-
тел. Є тут пугачі та сови, є жовни-дятли, 
готурі (глухарі), тетерюки, круки, ворони, 
зозулі, жайворонки, сороки, сойки, обійки, 
куріпки, дрозди, перепелиці, щиглики, гороб-
ці і навіть ластівки (С. Пушик. Карпатське 
літо, 279).

ЖОВНЄР див. ЖОВНІР
ЖОВНЄРОЧОК Зменш.-пестл. до жов-

нір 1. А коли не вдалося і ставав легінь жов-
нєрочком, – тікав при першій же можливос-
ті і ставав дизентиром (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 108).

ЖОВНІР, ЖОВНЄР, ЖОВНЯР, ЖОМ-
НІР військ. 1. Солдат, вояк. Від тоді, як Дід 
прислав у двір жовнірів, лютує, гейби наві-
жений (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 54); 
Довбуш метнувся надвір. Двох жовнірів за-
примітив одразу. Ті про щось стиха балака-
ли коло брами (В. Бабій. Помста опришків, 
14); Ми замовили обуву, та викупити не мали 
за що. Жовніри не мали одіння. Уніформи 
були подерті (Р. Яримович. Останні Могіка-
ни, 31); Летить вітер понад полем / Бади-
лячко ломить, / Лежить жовнір під вербою 
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/ Голівоньку клонить (В. Атаманюк. Думка, 
24); Там військо, жовніри!.. (Л. Качковсь-
кий. Довбушева пісня, 10); Не кпити з Ми-
кити, від себе зачьити. Забули ви, як у Гри-
неві ішли опришки на жовнірів з патиками 
і хлоп’ячими козиками? (Р. Єндик. Камінна 
душа, 151); – Злякав вас? – спитав він про-
сто, як давнього знайомого. – Нє. – так само 
просто відповів жовнір (О. Кундзіч. Верхо-
винець, 242); Жовніри чигали за кожним де-
ревом, за кожним вуглом хати (Б. Бойко. По 
голови... По голови..., 64); Коло брами стоя-
ло двоє жовнірів на варті (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 391); Перед касарнею стояв на варті 
жовнір (В. Гжицький. Опришки, 44); Ште-
фан теж воював, був австрійським жовні-
ром, стріляв у того, на кого вказував цісар 
(Я. Стецюк. Крутий плай, 48); Коли, хто 
і скільки правив по той бік ріки, Михайло 
не дуже знав, але знав точно, що за його 
пам’яті муштрували там люд польські пани 
та іще шандарі чи жовніри (М. Матіос. Со-
лодка Даруся, 97); Сам Продан переконав-
ся, що справді мало знає воськову службу, 
котрої, хоть письменний, він навмисне не 
хотів узятися так, аби го зробили «голоко-
лінником», що здрить лиш на «дурничку» від 
простих жовнірів, бо сором багацькій дити-
ні брати від других, може й бідних цілком... 
(М. Павлик. Вихора, 209); Тут не дощами, 
а слізьми / Обмите скрізь каміння сіре / Чиї 
тут не були жовніри, / Якої не було чуми?! 
(Д. Павличко. Тут не дощами, а слізьми..., 
24); Стара польська приповідка: «Бронь до 
води, сам до лясу» найкраще зясовує воєнну 
вартість тодішнього польського жовніра 
(І. Березовський. Худан, 5); Ледь живого 
передали польським жовнірам (Я. Стецюк. 
Щумить Черемош, 91); Жовніри по-чорному 
мордували повстанців (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 196); Пушкарі єк віходили 
фасувати гроші до Коломиї, то єк жовніри 
(Г. Хоткевич. За Юріштаном, 472); Я стану 
жовніром, ти будеш рани перев’язувати, 
в тебе пальці, як пелюстки, і нас не боліти-
муть рани (Р. Федорів. Маріка, 65); Лиш онде 
жовняр в світлі луни / На слуп приперся, гей 
до труни... (Ю. Федькович. Святий вечір, 
54); Голодні, задихані, бігають жовняри за 
другими, як пси на польованю! (М. Павлик. 

Юрко Куликів, 22); Бо то у нас жомнір но-
чював один захожий (Г. Хоткевич. Довбуш, 
115); // у порівн. Стомлена довгою дорогою, 
багацька маржина лежала в загородженій 
стаї, пси-вівчури походжали навколо, як вар-
тові жовніри (Р. Федорів. Жбан вина, 40); // 
у порівн. Так само, як у тобі ще сидить жов-
нір, так у них живе невільник (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 175).

2. тільки у мн. Служба у війську. Дєдя 
Ярини з жовнєрів польських не вернувся 
(М. Яновський. Служниця, 28); Потім – до 
польського війська в жовніри. / Там офіцери 
– недолюдки злі – / Били за те, що він хлоп-
ської віри (Д. Павличко. Земля, 32)

◊ бути у жовнєрах – служити у війську. 
Божечку мій, – кае, – божечку мій любий! 
Ше йк був-сми ше у жовнєрах, та й загнали 
нас далеко на Вгорщину, та й стоєв я у онно-
го діда (Г. Хоткевич. Камінна душа, 341).

◊ запутерєти до жовнірів – примусово 
віддавати служити у війську. Ми віреклиси 
своїх хатів, бо лєхи й німота за нами пазєт, 
аби нас до жовнєрів запутерєти. А єк пани 
нас вігнали з наших хатів, то ми теперечьки 
в чужі заходимо (І. Березовський. Худан, 12).

ЖОВНІРИК військ. Пестл. до жовнір 1. 
Федькович подумав: «Які ж ви милі, про-
сті мої жовнірики...» (Р. Андріяшик. Сто-
ронець, 59); Будуть лізти жовнірики на 
рожен – паліть у лиця з крісів (Р. Федорів. 
Жбан вина, 149); Бойчук усміхнено озирнув-
ся на хлопців: мовляв, таки йдуть жовні-
рики по свою смертоньку! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 208); Перед Ярополком не 
виправдувався, тільки як гаркнув «З ким го-
вориш?!» – жовнірик так і сів (О. Кундзіч. 
Верховинець, 222).

ЖОВНІРНЯ військ. Збірн. до жовнір 1. 
Горіла не чуга на Магурі, напевне, сільські 
оседки, на Слупейці запалені жовнірнею 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 114).

ЖОВНІРСТВО, ЖОВНЯРСТВО військ. 
1. Служба у війську. І тільки молодий Дми-
тро Марусяк нічого не боїться. Він одинак, 
а ще до того десь там чи у Косові, чи у Ку-
тах дєдя має пана знайомого, – так той пан 
на свій гонір безпечив, що Дмитро буде віль-
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ний з того жовнірства, хоч би його й забра-
ли помилково (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
110); І чи можна дивувати тому тлумачеві, 
чому продався до жовнярства за три срібні 
леви (Р. Андріяшик. Сторонець, 96); Тисячу 
падало, а один вхопив місце попа, другий 
урядника, третій професора, четвертого 
пхнули до жовнярства <...> (М. Павлик. 
Пропащий чоловік, 101).

2. Збірн до жовнір 1. Жовнірство вгрузло 
в землю (Р. Федорів. Жбан вина, 150).

ЖОВНІРСЬКИЙ військ. Прикм. до жов-
нір1. Вона знала жовнірські пісні (Р. Андрія-
шик. Сторонець, 40); Тоді з ратуші статеч-
но виступили і теж попрямували до місця 
страти, тільки не між жовнірськими ше-
ренгами, а поза ними, семеро старостин-
ських і гродських заприсяжних субделегатів, 
членів магістратського суду з бургграфом 
на чолі (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 30).

◊ бігати сірим вовком на жовнірській 
кобилі – ревно, самовіддано служити у вій-
ську. Її син був уже зрілим мужем, мав років 
за тридцять, якби вгомонився та не бігав би 
сірим вовком на жовнірській кобилі, вис-
луговуючи ласку пана гетьмана коронного, 
то, певно, став би вже батьком (Р. Федорів. 
Жбан вина, 143).

ЖОВНЯР див. ЖОВНІР
ЖОВНЯРИСЬКО військ. Згруб. до жов-

нір 1. Забувся кепкувати дворян, безличий 
трут, / Зухвалі жовняриська поклони богу 
б’ють (Ю. Федькович. Як то співак прокли-
нає, 70).

ЖОВНЯРСТВО див. ЖОВНІРСТВО
ЖОВТАЧКА мед. Жовтяниця. Никола 

умер на жовтачку; а Настя лишилася вдо-
вою з своєю одиначкою – дочкою Калиною 
(І. Березовський. Худан, 29).

ЖОВТИЛО Барвник (фарба) для розпи-
су писанок жовтого кольору. Але мене цікави-
ло, як робляться фарби для розпису писанок. 
Розповідали, що «жовтило» – з кори яблуні-
дички, якщо виварити кору та ще гірських 
трав додати; на «зеленило» йшов житній 
кислий грис (дерть) та луска із соняшника; 

дубова кора – темна фарба, чорна вільха до-
бра на фіолетову (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 186).

ЖОВТІЛЬНИЦЯ мед. Те саме, що жов-
тачка. А внизу живуть його діти, – додав 
зморений жовтільницею сивий лісоруб, що 
й очей не звів на Федьковича, прислухаючись 
до розмови (Р. Андріяшик. Сторонець, 160).

ЖОЛІБ Ущелина в горах. Декотрі бадіки 
знали й ту гору, й ту долину й дивувалися: 
– Мой, брє, таже то жоліб, то межи ска-
лами, було йму раз патороч зробити, аби не 
налазив на села, – каже один (Марко Черем-
шина. Поменник, т.1, 140).

ЖОЛОБИНА Те саме, що жоліб. Не бу-
ло ні в жолобині, ні по її боках ані дерев, 
ані хащів, навіть трави тут не засівалися 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 391).

ЖОМНІР див. ЖОВНІР
ЖОНА Дружина, жінка. Триматиму жо-

ну твою в себе доти, доки сам не прийдеш 
і не даси на письмі й на ділі волі селянам 
(В. Гжицький. Опришки, 48).

ЖОНВА, ЖОНОВА Дятел. Це край, де 
мовкне спів флояр / під жонови жертовний 
стукіт, / де так подібні до хлоп’ят / худі ба-
ранчики / і буки (І. Малкович. Передкарпат-
тя, 128); // у порівн. А Довгий, так єк жонва 
у дерево дзюбком, довбав словом йиго сумлі-
нє (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 261); 
// образн. Береза поволі чахне, / аж поки од-
ного ранку / не скрикне заплакана жонва: / 
Вона умерла– наша біла мати (Т. Мельни-
чук. Чаґа, 28).

ЖОНОВА див. ЖОНВА
ЖУЖЕЛИЦЯ Попіл. // образн. То море 

мужицької розпуки у землі піниться, клеко-
тить, переварюється і на жужелицю пере-
палюється... (Марко Черемшина. Його кров, 
т.2, 17).

ЖУРА Журба, печаль, смуток. Лиш ти 
си не жур. Бо жура не на наше коліно, а на 
сусіцьке (Г. Хоткевич. Камінна душа, 335); 
Мемо журу свою запивати: ви, що-сте дур-
но працювали, ми, що дивимося на вашу біду 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 309).
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– З –
ЗАБАВА Громадський будинок, збірня. 

Як підходив до забави, краєм неба, поза шпи-
лі, десь понад Коломию зі сходу пролетіло 
багато літаків (О. Кундзіч. Верховинець, 
263).

ЗАБАВКА Іграшка. Я знов кричу: “Дур-
ню, корову бий! Таже впережи її буком!” 
А він… лиш сів тий заплакав: сидит, рує, 
що й зáбавков не вговтаєш. А потому нараз 
засміявси, й по всему. Тий шо ти з ним бу-
деш робити? (В. Шкурган. Кілько цего сві-
та, 164).

ЗАБАВЛЯТИ образн. Розважати. Тиша 
колише задумані гори. На далекій кичері за-
бавляє флоярою своїх овечок чарівник бовгар 
(В. Бабляк. Вернись на Білу недею, 57).

ЗАБАГРЕНИЙ дієприкм. Закривавле-
ний. // образн. Бачив леваду, могилами укри-
ту, червоною луною забагрену; чув жасні 
стони карбованих кістяків голих, пізнавав їх 
і плакав (Марко Черемшина. Карби, т. 1, 35).

ЗАБАГТИ Захотіти. Єкби не телеві-
зори, то взагалі мірєли би світ від нашо-
го села до Соколівки. – Най си пречкаже! 
Ш-штефане…– Тої самої, самі-сте забагли, 
аби вже сказати (В. Шкурган. До серця, та 
не в пазуху, 206); – Я маю верьх на хату, – 
потягнув своєї Штефан. – Забагнут – дам. 
Можу віріхтувати. Тай близко мої хати фа-
айний пляц є! Можут і комус другому дати 
на будову… А най би собі своє мали. Трохи 
ми, а трохи в’ни самі… (В. Шкурган. До сер-
ця, та не в пазуху, 203).

ЗАБАНУВАТИ Док. до банувати; засу-
мувати, зажуритися, затужити. Не дай, Гос-
пидку, аби тепер єкий чоловік надворі спав, 
або за дівков забанував (О. Манчук. Лісова 
дівка, 40); І забанував я на батечка свого 
(Ю.  Федькович. Опришок, 323); – Ая! Давно 
тебе не бачив. Забанував за тобою (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 207); Забану-
вало з болю серце – мусив-таки змиритися 
(М. Яновський. Штрихар, 84); Хто вгадає, 
скільки б ця мука тривала, якби Гарасим не 
взявся малювати вогненно квіти на коновці: 
дуже вже чоловік забанував за волею – за 

луками, на яких випасав коней, за полянами 
лісовими (Р. Федорів. Жбан вина, 292.); Про-
лежавсми чотири неділі у шпиталю, а єксми 
міркував, що совєт мене призабув, бо дохтір 
телєфонував д’нему, що ледве чи я видужію, 
а страх єк ми си навкимило, та забанував-
сми за верхами, то тогди файно роздєку-
вавсми з дохторима (Р. Яримович. Розповідь 
цуґаря, 52).

ЗАБАРНО присудк. сл. Довго. Суходолом 
через верхи або митною стежкою понад рі-
кою було і небезпечно, й забарно; дарабою 
серед ночі теж нелегко, але швидко, а голов-
не – на засідку не напорешся... (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2, 270).

ЗАБАШИТИ Забавити, потішити. Але 
Иванчік сказав: «Та ні, я вже ни буду клепа-
тиси, бо до чого пізно прийшов смих, а шє 
єк у клепаню мині прійде чєс, то шкода, шо 
лиш пусто йшов смих на цу толоку. Хіба лиш 
на то, аби косарів Шкинди забашити з кле-
панєм (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
377).

ЗАБЕФЕЛЮВАТИ Наказати, повідоми-
ти. Оподалік знов інші бадіки відгадували 
причину, чого військо в гори зайшло й одпо-
чиває: – То не буде инак, лиш наш тісарь 
добрий, землі не хоче, забефелював: пардон 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 140).

ЗАБИНЧЄТИ Заревіти, замукати (про 
велику рогату худобу). Вуйко казав, шо чюв 
пид колешнев, шо корова забинчє ла. Дідо 
видповів, шо йиму си будет вести рогова 
маржина того року (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 66).

ЗАБИРАНИЙ Візерунчастий, витканий 
узором. І парубки нічого собі хлопці – крем-
ські, охочі; але ні один межи ними вже так 
не храбрував, як один рудий високий парубок 
у тоненькій забираній сорочці (Ю. Федько-
вич. Штефан Славич, 287).

ЗАБІГАЧКЕ зневажл. Про дурну, неро-
зумну людину. – Я з такими дурніковатими 
людьми, єк тота моя теща, й тесть – ну 
тесть ші йкої ни йшло, жити не буду. То 
забігачке, сарачі. З ними нема шо заходити 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 159).
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ЗАБІГЧИ Забігти. – Рахувати, непри-
ятіль був у дирці, лиш було і заткати, – пе-
рездоганяє другий. – Так, гейби з керниці пив 
воду, лиш було погань забігчи та й трути-
ти,– виводить третій (Марко Черемшина. 
Поменник, т. 1, 140).

ЗАБІЗУВАТИ Док. до бізувати; змогти. 
„<…> Але доків ми си будем свого держати, 
то дотів уни нас ни забізуют изнишшіти 
<…>” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
86).

ЗАБЛАВУЧИТИ Док. до блавучити; за-
непасти. Адіть варстати викинулося з хати, 
робота геть заблавучила, що й на податок 
не заробити, головка бідна, ще й люди по-
приходять і позабирають пряжу, що й не 
буде вже, впадоньку, заробку сего року… 
(М. Павлик. Віхола, 283).

ЗАБЛАХМАНИТИ Притлумити, зату-
манити. Хоть єк розумно говорив йиму го-
лос душі ґазди, то він ни побідив у нім над 
голосом душі стрільця, бо зависливий голос 
стрільця підніс у нім голов, єк пожєриста 
гадина, заблахманив йиго розум и переміг 
над голосом ґазди (П. Шекерик-Доників. Ді-
до Иванчік, 297).

ЗАБЛЕЯТИ Док. до блеяти; забекати. 
А коли врешті показалися люди і підняли уго-
ру довгі трембіти, позолочені сонцем, щоб 
привітать полонину серед синіх верхів, коли 
заблеяли вівці і шумливим потоком залляли 
всі загороди, ватаг впав на коліна та підняв 
руки до неба (М. Коцюбинський. Тіні забу-
тих предків, 192).

ЗАБЛЯХУВАТИ Закувати в кайдани. – 
Але обійстя давно не їх. Пусткою. За пару 
кроків – рогачка. Вони з подвір’я ока не спус-
кають, бо там ніби скарб. Чей же хтось по 
нього має прийти? А як на рогачці запримі-
тять? Забляхують (Б. Бойко. По голови... 
По голови..., 65).

ЗАБОВВАНІТИ Почати виднітися, по-
казуватися здаля. Сонце вже хилилося до за-
ходу, коли за маревом забовваніла чорна гора 
з камінним фестунком на ній (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 178).

ЗАБОЖИТИСИ, ЗАБОЖИТИСЯ При-
сягтися Богом у тому, що сказане є правдою. 

– Хлопці, та ви шо? Всякий у вас знає Не-
стора Павлюка. Можу забожитиси, на ко-
ліна стану перед вами. – Він у пориві укляк 
(В. Бабій. Помста опришків, 7); – Забожися, 
що не будеш. – Бігме, не буду (Ю. Федько-
вич. Штефан Славич, 287).

ЗАБОЖИТИСЯ див. ЗАБОЖИТИСИ
ЗАБОМБУРЕНИЙ Насуплений, похму-

рий. Сердита, забомбурена сиділа [баба] на 
припічку (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 47).

ЗАБОРОЗДИТИ Нашкодити, зіпсувати. 
Навів Иванчіка на дорогу, шо треба дієти, 
аби мочі хоть-кому плюнути у юшку, хоть 
у чім забороздити та хоть-кого добре уско-
лобити (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
174).

ЗАБОРОНЯТИ міф. Ритуальними діями 
і замовляннями захистити худобу від хвороб, 
втрати молока і т. ін., насланих на неї нечи-
стою силою, мольфарами, чередінниками 
тощо. Єк заборонив и застеріг дідо усу свою 
маржинку й манну перед ничістов силов, 
так єк то си годило робити, й застеріга-
ти перед таким головним роковим свєтом 
єк Уведениє (бо чередінники перед кождим 
таким свєтом чередуют манну й казєт люд-
ску худібку, скоро лиш си її ни заборонит), 
пишов, шош шепотєчі сам из собов, у хату 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 59).

ЗАБРІШІТИ Почати світати. Бувало, єк 
лиш міціцько забрішіт на зорі, то Иванчік 
уже зберавси до школи (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 131).

ЗАБУТИ 
◊ забути, як заорати – зовсім не па-

м’ятати. Як моя умирала, то я не помнівси, 
то забув-сми, як заорав. А Самарка каже 
мені вчора, шо то все горнец (Марко Черем-
шина. Горнець, т. 1, 107).

ЗАБУТІТИ Док. до бутіти; заревіти. Тог-
ди Арідник був си так торгнув из того кріс-
ла, шо аж земня задрижєла, а то гов! <…> 
Тогди він у тих ланцах так пудно из злости 
забутів, шо аж си гори розпадали (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 130).

ЗАБУХТУВАТИ юр. Записати у кадастр, 
боргову книгу. А він узєв мине за рам’є та 
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кажет: – Затємтеси, Миколо, що у шпита-
лю нема здорових, тільки слабі. Я вас зба-
даю, а я вже виджу, що у вас горєчка, бо ві-
дав пук вам череп та маєте поломані ребра. 
Я то мушу у книгу забухтувати та до вашої 
сільради подати (Р. Яримович. Розповідь цу-
ґаря, 52).

ЗАБУХТУВАТИСЯ юр. Док. до бухту-
ватися; записатися у боргову книгу. Ти гля-
ди, не принеси мені до неділі півсоточки, то 
я прийду заберу у тебе сіно і отаву та ще й 
забухтуюся з цілим довгом на твоїй хаті та 
й таки зараз подам на ліцитацію (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 181).

ЗАВАГУВАТИ СИ Док. до вагувати-
си 1; завагатися. Умовк, бо шош си завагував, 
так єкби вагувавси над тим, ци сказати то 
Ботикови, шо гадав, ци ні? (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 255).

ЗАВАЙДИЧІТИСИ Док. до вайдочіти-
си; занепокоїтися. «Дай ми вже покій з та-
ким бізованєм», – завайдичівси, – «бо єк би 
си ти був ни наніс, то отота проклєть була 
би мнє дотратила до решти» (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 270).

ЗАВАРВОДИТИ Док. до варводіти 1; 
загомоніти. // образн. Гомин видбивси у кичє-
ри. Заварводив долинами. Загуркотів прова-
лами у найглібших ізворах (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 117).

ЗАВАРУВАТИ Док. до варувати; збе-
регти. – Боже, заваруй! Ой, горе, людоньки. 
Ой, лихо велике, – стогнала багатьма голо-
сами й ніби розривалася хата (С. Скляренко. 
Карпати, кн. 1, 134).

ЗАВАТАГУВАТИ паст. Док. до ватагу-
вати 1; стати ватагом 1. Довбуш має один 
план, а хлопців малувато. Але Баюрак не 
може ж так кинути скотину, тому питає: 
– А з худобов? – Дамо знати на сусіцьку по-
лонину, аби прийшли та й заватагували 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 387).

ЗАВАТРА паст. Тимчасова будівля для 
пастухів на полонині. Безшумно у своїх по-
стільцях іде Лукєн до застайки, чи як він 
частіше називає – заватри. Архітектура 
проста. Похилений дашок із луб’я на чоти-
рьох стовпчиках. Бічна стіна одна – зі сто-

рони пануючих вітрів, але й та вся в дірках 
– аби видко було (Г. Хоткевич. Довбуш, 144); 
Проказавши цю давню молитву, Федір Што-
ла зняв сардак, кинув у кут, обійшов заватру 
і загнав навідліг сокиру в стіну (В. Гжиць-
кий. Опришки, 10).

ЗАВАТРИТИ Запалити. // образн. Сонце 
вже давно похилилося з полудня. Незабаром 
воно заватрить зубчатий гострокіл лісу 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 7).

ЗАВЕДІНКА Традиція; так прийнято. 
Знає ж він, що жіночка з усією щирістю до 
нього, без слів знає, бо душа душу чує, сер-
це серцю вість подає, а словами того не го-
вориться – не в заведінці таке (О. Кундзіч. 
Верховинець, 220).

ЗАВЕДІЯ Призвідник витівок, душа то-
вариства під час застілля. Ззамолоду, то він 
був у головского війта пушкарем и то було 
йиго житє, бо він любив бути в Гриця До-
никового за пушкаря, бо то був гоноровий 
чоловік. Набудливий. А при набуткови був 
великий заведія (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 273).

ЗАВЕЛИЦЯ 
◊ бути (мати) у (великій) завелиці – бу-

ти в пошані, поважати, шанувати. А Довгий 
так нустрив йиго, шо аж підсміхавси: «Те-
пер Иванчік у Костюка на весілю є у великій 
завелиці, а ни ти, аді Дми’? Ти пий аді воду. 
Ци чуєш, Дми’? Ми лиш таки вже утікай-
мо з цего весіля, бо тут вже ни наш верх, 
а Иванчіків, слих би му пропав так, єк попів 
вид вітру на верху» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 262); Мене у діда мали у за-
велиці, бо в них ни було дітий (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 12).

ЗАВЕРНУТИСЯ Повернутися. – Капі-
тане, завернися! – / Птаха нужду нам воро-
жить. / – Хто то каже? – крикнув Довбуш. 
– / Головою най наложить! – / Та й ухопив за 
пістоля. – / Осьде стою, пане-брате, / Ще 
раз кажу: завернися! / Осьде груди – мож 
стріляти (Ю. Федькович. Добуш).

ЗАВЕСТИСЯ Прорахуватися. Так мір-
кував собі Йойлик і не журився можливіс-
тю нової гостини опришків. Одначе Йойлик 
завівся в своїх роздумуваннях, бо тої самої 
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ночі, нім ще засвітало, опришки знов обско-
чили його корчмину. В корчмині тоді блимало 
тільки одно бліде слітло каганця на полиці 
(І. Березовський. Худан, 46).

ЗАВЕТИТИ Перевершити. «Та єк би я ни 
знала! Добре знаю. То Люпайлюків Иванчік. 
Чудо – ни чоловік. Бо ходь він вже трошки 
материй, бо коло пєтьдесєтка йиму будет, 
то йиму нічо ни значіт, бо до чєліди шє та-
кий уритний, шо у любаскованю, то ретенно 
может він ходь-єкого годного молодєка за-
ветити» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 313).

ЗАВ’ЄЗУВАТИ 
◊ зав’єзувати ціпи (з кимось) – вступати 

в інтимні стосунки (з кимось). <…> А тепер, 
єк я зав’єзую вже ціпи з тобов, то й поготів 
ни буду трабувати лєгати з нев спати <…> 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 395).

ЗАВЗЄТУН Завзятий чоловік. У това-
ристві [Шкиндя] лепкий та нитєжкий на 
бесіду чоловік, лиш був завзєтун великий. 
Осовитий до кождого діла. Видважний та 
кріцовитий… (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 206).

ЗАВЗИВАТИСЯ Закликати, просити. 
[Гайдук:] Заразом завзивається вас, щоби-
сьте якнайскоріше явилися перед світом 
староством (Марко Черемшина. Несамови-
ті, т. 2, 196).

ЗАВИВАТИ обряд. В’язати хустину на 
голову молодій як компонент весільного об-
ряду, який символізує набуття статусу одру-
женої жінки. Пізно вже вночі матка з друж-
ками тай книзь з дружбами повели у кліть 
завивати книгиню, молодичіти її. А за ними 
набиласи повна кліть чєліди, бо всіх корті-
ло завивати новачку тай видіти, єк їй буде 
єлити завитій (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 246).

ЗАВИДІТИ Док. до видіти 1; побачи-
ти. – … Треба ще перед сонцем, бо то би не 
файно було, якби хто завидів (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 33).

ЗАВИЗНИЙ
◊ завизна година – про погану погоду з 

довготривалими дощами, зливами. «Варко 

завизної години», – заклопотано сказав він 
[дідо]. «А ви по чьому це пизнаєте?» – за-
питавси, позераючі й собі на єсне небо, шо 
єло си пержити в баранковаті хмарки, єк 
прибрескле молоко, вурдічіси на ватрі. «По 
отій перзі на небі видко, шо у облаках висо-
ко є буря й вна борзо, за день-два, приженет 
до нас слоту», – сказав дідо, тикаючи д’горі 
палцем (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
15).

ЗАВИСТЬ Заздрість. А за зброю його 
ясну й не споминаю нічо, бо аж зависть мене 
бере (Ю. Федькович. Штефан Славич, 282).

ЗАВИТА дієприкм., обряд. Із зав’язаною 
на голові як в одруженої жінки хустиною. 
А за ними набиласи повна кліть чєліди, бо 
всіх кортіло завивати новачку тай видіти, 
єк їй буде єлити завитій (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 246).

ЗАВИТАТИСЯ Привітатися. Поки зави-
тався і зачив говорити – вздрів знимку 
(В. Шкур ган. Син, 58).

ЗАВИТЄЧКО 
◊ дрімнеє завитєчко – про різноманіт-

ність і багатогранність елементів оздоблення 
одягу. Дяки галасали, стараючися перекри-
чати один одного, бо то гонір бирший – май-
май високо, понад усі дєки голосом повести; 
а при тім виверчували, завивали мотив, роб-
лячи його подібним до гуцульської вбері, де 
все кручене, верчене, здоблене. Любить гуцул 
“дрімнеє завитєчко” – така вже його вдача 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 84).

ЗАВІВКАТИ Док. до вівкати; закричати, 
заверещати. Кілька разів приходив ведмідь, 
а раз то навіть штрик у кошьиру єлівку бра-
ти. Та єк кутюги забрехали, вакарі ухватили 
всєку посудину, єк закалатали, заревли, завів-
кали, затримбітали, то не лиш бурінник, 
а й щизник злєк би си (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 71).

ЗАВІДНИЙ Довготривалий. А Дарадуда, 
збиваючі ґудзи мижи очіма, моршів глібоки-
ми, грубими зморшками чоло, хмарив пома-
ли, єк небо на завідну слоту, лице, шо попа-
леніло, єк небо перед заходом сонця на вітер 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 455).
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ЗАВІЗ, ЗАВІЗЬ Зсув ґрунту, каміння, по-
ламаних і вивернутих із корінням дерев на 
дорогу внаслідок негоди. На нашим боці, то 
цілу Єблоницу знесло тай на кришечки поло-
мило та побукатувало гладкі царинки. Тай 
куди си оком ни подівив, то скрізь завози на-
робило (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
432); Бо такий то був тогди пудний вітро-
лом, шо в Чорногорі таку велику завізь зро-
било, шо аж нев на Шибеним одзеро загати-
ло (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 432).

ЗАВІЗЬ див. ЗАВІЗ
ЗАВІЙ 1. Вада деревини: звивисте роз-

шарування волокон, косошарість. // у порівн. 
Зашитий на всі боки, єк тот буковий завій, 
шо ни может йиго ймити ні з одного боку 
клин (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
436). 

2. перен., міф. Про людину, яка знає як 
і вміє захистити себе від насланих чар, во-
рожби тощо. А Иванчікови, то ни могли ціл-
ком втерти роги, лиш потрохи їх зшібали, 
бо й він си вид них добре вмів боронити тай 
махати, бо він був великий завій (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 436).

ЗАВІРИТИСИ, ЗАВІРИТИСЯ Гнівно 
ди витися, насупитися, сердитися. – Іду я з 
картов надолину, а там до мене знов пан 
з шаблев єк не глипне, єк не завіритси. Я 
прошу, ци не знає, де Василь сидит, а він шос 
шверготит, але так, єк не христєнцким єзи-
ком (Марко Черемшина. Основини, т. 1, 93); 
Війтове лице перекривилося з болю, а очі за-
вірилися (Марко Черемшина. Село вигибає, 
т. 1, 182).

ЗАВІРИТИСЯ див. ЗАВІРИТИСИ
ЗАВІРЮВАТИ Закочувати очі доверху. 

Стали брати гуцула та й терхівку ід Ники-
форовій хаті. Він то́ргався і рвався ід шкапі 
і завірював очима (Марко Черемшина. Чічка, 
т. 1, 111).

ЗАВІТРИТИ Відчути за запахом, який 
доносить вітер. Але вони його завітрили 
здалека і, як на злодія, заскавучали-зави-
ли лячно на весь кут, хоть і не зривалися з 
місця і не бігли до цісарської дороги, ніби бо-
ялися, аби тимчасом не висунувся хто з-за 

вугла і не вхопив, що від хати (М. Павлик. 
Вихора, 221); Можуть схованку завітрити 
(М. Яновський. Служниця, 30).

ЗАВ’ЇЗАТИ 
◊ зав’їзати (кому-небудь) білий світ – 

змарнувати комусь кращі роки життя, зроби-
ти їх безрадісними (через нещасливе заміж-
жя, одруження). “Йой, Артурчіку, – сказала 
одна з них йому на вухо, – жєль тебе, леґі-
нику солоденькєй, шо-с вдовицу взєв, не одна 
би дівка за таким файним танцуристим 
пішла, а ти си білий світ зав’їзав, сарако!” 
(Ю. Анд рухович. Дванадцять обручів, 219).

ЗАВЛЄГИ Пізно ввечері, коли лягають 
спати. Смішком чарунку-повістунку / вратує 
місіць молодий, / бо допровáдит до ворúня, 
/ де віщий сон бужєє (...Знай!) / і від завлє-
ги / аж до днини / справ’єє молодецкий бай 
(В. Шкурган. Най зацвите ші раз у ватрі, 21).

◊ у (добрі) завлєги – близько півночі. 
Через роботу, то лєгав він спати завжде 
у добрі завлєги (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 196); Тому у великому клопоті знай-
шовся отець Кралевич, коли раз увечері, так 
уже “у завлєги”, нараз постукав хтось. Ну 
то ж у попівському домі це не дивно: може, 
вмирає хто або як (Г. Хоткевич. Довбуш, 
253).

ЗÁВОД Вид, тип чого-небудь. – Е, треба 
підтримати [смереку]. Це з доброго зáводу, 
небагато вже у нас таких лишилося. Треба 
підтримати (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
131).

ЗАВОДИНИ тільки у мн., обряд. 1. Етап 
весільного обряду – вечір напередодні весіл-
ля, вінкоплетення. – Добре, – каже, – що-м 
тя здибала! Я мала, любко, повертати до 
тебе, але мені би, Юстинко, бічи деревце ря-
дити – без мене би там не обійшлося! – бо й 
є: ти підеш на заводини (М. Павлик. Вихора, 
165); Ой, баді, а чи то в мене весільні заводи-
ни сьогодні, а чи то мій Юра легеням-побра-
тимам храм парубоцький справляє? (П. Коз-
ланюк. Похорон, 126); І прийшов з нев раз 
теж на весілє – на заводини (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 185). 

2. Етап весільного обряду – заведення мо-
лодого та молодої і їхніх гостей за весільний 
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стіл. Музики грали заводини, староста за 
руки вів гостей до застілля, а я сидів і слу-
хав скрипчину тугу (П. Федюк. Ностальгія за 
скрипкою, 16).

ЗАВОДИТИ 1. Голосно плакати, голоси-
ти. І приповідала [Калина], і заводила, і за -
к линалася (Марко Черемшина. Зарікайся 
мід-горівку пити, т. 1, 276).

2. Починати грати на музичному інстру-
менті. На стільці против столів сидять 
музики та заводять, як то звичайно перед 
вечерею, якоїсь волоської туги, що аж сер-
денько топиться, а коло печі пораються 
неня аж з трьома кухарками та ладять 
страву (Ю. Федькович. Люба – згуба, 250).

ЗАВОДИТИСЯ Відбуватися, діятися, 
чи нитися. [Дружба:] Це би і на комедії ніх-
то не доказав, що там у церкві заводилось! 
(Ю. Федькович. Як козам роги виправляють, 
441).

ЗАВОЗЬМИТИСЯ 
◊ як завозьмися – вперто наполягати на 

своєму. На толоці в нас була Тетяна, а Се-
мен як завозьмися: мусить бути музика та 
й мусить (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
31).

ЗАВОЇСТИЙ Впертий, затятий, дуже 
від даний якій-небудь справі. Тай тимунь 
то ціла церква сповідників була така цікава 
виді ти, єк мет тот молоденький попик спо-
відати того старого, завоїстого стрільця, 
шо кріс у него був дорожший від усего на 
світі. Того, шо ніколи ни вмивавси звиклов 
водов, лиш водов з відгашенов на ній ватров. 
Шо ни моливси до того Бога, шо попи нака-
зували до него молитиси, лиш до свого Бога-
Сонця, тай то по своєму, по-старовіцки, та 
шо лиш на мальфах жив? (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 284).

◊ завоїста занора – дуже вперта людина; 
упертюх. Був бес добрим чоловіком, лиш то 
біда, шо ти упертєк. Завоїста занора. Ни 
хоч в нічім їм попустити. Тай ни хочєш си 
їм добровільно з дороги вступити (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 455). 

ЗАВОЛАТИ Покликати. Бо завтра – хто 
знає, / Чи котрого до рапорту / З нас не за-
волає, / – Щоб не сварив! (Ю. Федькович. Де-
зертир, 186).

ЗАВОЛОКА Зайда, заброда, приблуда. 
Він призначався для непокірних і боржників, 
для підозрілих заволок та іншого непевного 
люду, але газда часом замикав туди і свою 
челядь (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 15).

ЗАВОРИНЄ Те саме, що воринє; огоро-
жа з довгих жердин, прикріплених до стовп-
ців. Особливої потреби в цьому не було, але 
Анна хотіла оживити якнайбільше слів, не-
обхідних тоді, коли такі огорожі є – ґари, за-
воринє, гужва, бильця, кєчка, спиж (Т. Про-
хасько. Непрості, 32).

ЗАВОРІТНИЦА див. ЗАВОРІТНИЦЯ
ЗАВОРІТНИЦЯ, ЗАВОРІТНИЦА Жер-

дина, якою закривають ворота, прохід у пло-
ті. Меланія припнула Гнідого до заворітни-
ці, постукала до матері у вікно, мовляв, усе 
зробила, як велено, і ніби внесла до осідку 
рух життя (Р. Андріяшик. Сторонець, 23); 
Дві дівчини сперлися на заворітницю, ше-
почуться, а потім враз дзвінко, розкотисто 
регочуть, відкидаючися тулубами (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 68); Я одразу придумав 
для нього зневажливе прізвисько – Драбиня-
кі, перехилившись через заворітницю, мах-
нув бичем, аби нагнати Драбиняка геть, та 
він ані руш (М. Яновський. Надія на шаблю, 
10); Спершись на заворітницю, стоять Сава 
Сайнюк і Юстин Римар (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 139); Саме ж місто Анна сказа-
ла обгородити прозорими зиґзаґуватими гу-
цульськими огорожами з довгих смерекових 
лат – воринням. Входилося до міста справ-
жніми воротами-розлогами, розсуваючи за-
ворітниці (Т. Прохасько. Непрості, 32); // 
у порівн. Стоїт просто, єк їка паня. Так 
якби заворітницу прожерла (О. Манчук. Ве-
ликдень, 73).

ЗАВОРОХА Метушня, суєта. Святі угод-
ники… за ділами божими, у заворосі, в суєті 
мирській… Забув, зовсім забув про вас, Анич-
ко (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 149).

ЗАВСІДНИЙ Повсякденний. «А витак, 
єк си ни виддаст тих мнєсниц дівка», – гово-
рив, сміючіси, дідо, – «то на Пушшінє йдет 
до церкви, зібрана попростеньку, майже 
у завсідним фантічку» (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 95); На роздоріжжі між 
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показним, облаштованим на французький 
лад двором дідича і чорною, приземкуватою 
панською корчмою зібралася сила люду. Душ 
триста. Обшарпані завсідні кептарі, лата-
ні, мокрі од роси холошні, загойдані запаски, 
вилинялі перемітки, зім’яті крисані, обліз-
лі клапані, гостроносі постоли, що колись 
окремо на кілочку висіли, а тепер і остан-
ньому шкуратяникові не знадібні (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 275).

ЗАВТЄК, ЗАТЄК Достаток, матеріальна 
спроможність. За столи, вид застівного ви-
кна до постелі вздовж задної лавиці укладе-
ні, клали їсти рід за родом, уважєючі, аби 
роди, полудь їх завтєку тай гонору, сідали 
докупи за стів. Ни мішєли солому з колосєм 
– бідничію з богачнев, бо то си так ни єлило 
робити, бо кожда кляса мала свою очередь, 
коли сідати за стів, тай на котре місце сі-
дати за столом (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 229); Уно було зроблене тай склика-
не позадь ґаздівского стану тай затєку так, 
єк то си годило йиго зробити на Костівский 
рід тай богацтво, бо Костюк був перший 
ґазда на всі Голови, а третий богач з рєду у 
Річковій парафії, бо першим богачєм був Пе-
тро Панкевич, а другим Декеца Жолобівский 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 211).

ЗАВТЄКАТИ, ЗАТЄКАТИ, ЗАВТЯКА-
ТИ Могти, спромогтися; дати змогу. На по-
лонині моруг зазеленівси, заспівали потєта, 
затокував ґотур, затєвкали ґотки, зацвили 
всєкі бриндуші, бендєки зачєли гучіти. По-
лонинка так закосичиласи, єк кнєгиня до 
шлюбу. Худібка та овечки зачьили доїтиси, 
щосми не завтєкали молока попрятати 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 73); У першу ж неділю, “вівберавши-
си, скільки достатки затєкали”, вирушили 
супруги. Олекса чомусь був надзвичайно ве-
селий. Жартував, що от вони, мов справжні 
які пани, ідуть у гості до сапогівського свя-
щеника (Г. Хоткевич. Довбуш, 201); Від вес-
ни до пізної осени нирав лісами, пер, єк серн, 
куда очі лиш йиго затєкали видіти (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 131); Тимунь 
то и таке старе, шо то єму уже руки трє-
сутси из старости, але єк шє хоть трохи пу-
терія затєкаєт, то идет до церкви, ходьби 

и на колінках прийшлося лізти (О. Манчук. 
Великдень, 72); Також передні зуби попід-
ростали йому замість тих, що повипадали 
ще за дьиді. Та що ж! Горішня губа не за-
втякає їх накрити, тому кривиться йому на 
вулиці дітвора і прозиває його «вишкіреним» 
(Марко Черемшина. Злодія зловили, т. 1, 69).

ЗАВТЄКТИСИ Змогти, спромогтися. 
Лиш завтєклисмо с тим укутатиси, дивлю-
си, а то несе совєта, а щизбис! Такий лютий, 
що аж почерленів. Прийшов просто д’мині 
та так прискіпавси д’мині, єк ріпєк до кожу-
ха (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 51).

ЗАВТРІЧКО присл., пестл. Завтра. – 
А йк весело, то тра нам іще поговорити. 
Вийди сюда завтрічко о цій порі, і я вийду 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 95).

ЗАВТЯКАТИ див. ЗАВТЄКАТИ
ЗАВ’ЯЗАННЯ
◊ «дай боже на зав’язання!» – уживає-

ться як побажання для початку успішної 
роботи. Про це усі гаразд знали, і тільки го-
ловний тесля гукнув: «Дай боже, газдо, на 
зав’язання!», притьма заходилися лашту-
вати серед хати стіл з дощок, а другий за 
межею підвалин, кладучи дошки на ковбки, 
замість лав підкочуючи смерекові стовбури 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 250).

ЗАВ’ЯЛИТИ Заболіти, защеміти, стис-
нути. Єго [Кольця] ще дужче зав’ялило коло 
серця (М. Павлик. Пропащий чоловік, 48).

ЗАГАВУРИТИ Загавкотіти. Великий во-
лохатий кутюга загавурив, аж захлинався. 
Якби вирвався з кліті, то ніхто би не зміг 
вборонитися від нього (П. Федюк. Осіння 
багряниця, 90).

ЗАГАДАНИЙ Задуманий, замріяний. 
– Чо-с, мила, задумана? Чо-с, любко, зага-
дана? – і обняв Марусю, ззаду підійшовши 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 195).

ЗАГАДАТИ Задумати, планувати щось 
на майбутнє. А хоть тоту дуритиму, / Ко-
тру загадаю, / А вженитися вже мушу, / 
Щоб мовчали люде (Ю. Федькович. Циганка, 
158).

ЗАГАЄНИЙ дієприкм. Зачинений. [Сек-
ретар:] Ле аби ворота / Не загаєні були! 
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(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 378).

ЗАГАЇТИ Затримати. – Іванишко, сест-
ричко, та й ти, Місику, не гнівайтеся, що-м 
вас так загаїла; побудьте ще трохи зо мнов, 
не лишіть мене, нещасливу, не забуду вам, – 
шепотіла крізь плач Тетяна (М. Павлик. Ре-
бенщукова Тетяна, 29).

ЗАГАЇТИСЯ Зворотн. до загаїти; затри-
матися. А крий же, Господи, від такого та 
заступи! Та й та датися так упити? Та за-
гаїтися так! Таже то вже йому давно час 
було іти на Москалівку! Коли ся виспить пе-
ред шлюбом? Адіть – розвиднеєся!.. (М. Пав-
лик. Вихора, 276).

ЗАГАЙДУКУВАТИ Танцюючи гайду-
ка, вигукувати в такт «гайдук раз», «гайдук 
два», «гой-га», «гой-га». А той, гойкнувши 
на всі гори, а той, розігнавши коло до нікуди, 
загайдукував гучно: – Гайдук раз! (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 256).

ЗАГАЛАЙКАТИ Док. до галайкати; за-
галакати. Відтак, обернувшись, голосно за-
галайкав (Л. Качковський. Довбушева пісня, 
252).

ЗАГАМБАСАТИ жарт. Потанцювати. – 
Мой, Циганчуку! Ано-ко вріж мі до танцю, 
най загамбасаю! (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 252). 

ЗАГАМУШЄТИСИ Змішатися, об’єд-
натися. Нарід єк загамушєвси разом из ко-
лєдниками, шо повиходили вид попа, то так 
голосно закерекорив, єк вівці на полонині, шо 
перший раз змішєютси докупи, в одно міші-
нє (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 131). 

ЗАГИМЗІТИ Док. до гимзіти; замету-
шитися, заворушитися, закишіти. Одного 
заранку повставали в діда, наколи зоречь-
ки. Загимзіли, єк муряхє у купині, рушєючі 
кожде до свої роботи (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 44).

◊ (аж) мурашки загимзіли – 1) про від-
чуття себе молодим, дужим, здатним на дії, 
властивим молодим. Иванчік уважно йиго 
слухав, а він, гірко усміхаючіси, говорив: 
«Прийшла покуса – весна, а старому загим-
зіли мурашки в тілі. У старім толубі ожив 
молодечій порив. Заскобитала й старого 

у серци стрілецка кортєчка (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 271);

2) про відчуття страху, переляку. Иван-
чікови по тілі аж мурашки загимзіли вид 
Шкиндиної погрози, бо він добре розумів, 
чім уна для него пахла (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 210).

◊ аж у п’єтах загимзіло – дуже міцна 
(про горілку). Великан стоєв на однім місци, 
широко розґаґараджіними ногами, а д’жи-
дови лиш викрутив свою теньґу голов на до-
вгих в’єзех, тай застогнав: «Жиде, покладь 
оперед пана Олексія на стів кварту горівки. 
Але дивиси, покладь такої, аби вид неї аж у 
п’єтах загимзіло. Чюєш?» (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 180).

ЗАГИРИТИ Занапастити, погубити. [Ва-
силь:] Загирили вороги твоє життя, але 
тебе, наш друже, нам не загирили (Марко 
Черемшина. Несамовиті, т. 2, 187).

ЗАГІНКА Місце згину руки в лікті чи 
ноги під коліном. От спіткнувся Марусяк 
на повалену лавицю загінками, одно коліно 
підігнулося, і він упав (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 244); – Та по вас ще й нині се видко, 
Олексику. Ади, як вам загінки трясуться 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 346).

ЗАГІРСКИЙ Прикм. до загір’я; який 
сто сується місцевості за горами. Кутскі ви-
рмени вели велику торговлю з загірскими 
купцями (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 169).

ЗАГЛАГОЇТИ, ЗАГЛАЇТИ Док. до гла-
гоїти; заспокоїти. Ви би, Михайлику сріб-
ний, якось заглагоїли дитину (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 112); Тетяна ж ще хоть 
попестить і заглагоїть мій плач та жаль, 
а Семен знов свої: – Мі! Ану ще в Греччіно 
(то такий город під лісом) там у черешні 
вивелися кашевки (так звуть у нас білицю), 
як імеш і принесеш нам сюди живого, то ку-
плю ті пістоля, грімке таке, що годі! Меш 
видіти! (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
32); Позавчора такої моралі вичитав Пав-
лові Мацьковому, що я ледве того заглаїла 
(М. Дзюба. Укриті небом, 176).

ЗАГЛАДА Загибель, смерть. А потім і на 
нього самого вона знайде загладу, щоб по-
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садити на ґаздівство себе і Степана, жити 
з ним, як бог приказав, багатіти, плекати 
маржину і дітей… (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 2, 168).

ЗАГЛАЇТИ див. ЗАГЛАГОЇТИ
ЗÁГОДІ, ЗЗАГОДІ, ЗАГОДЯ присл. Пе-

редчасно, завчасно. [Іван:] Чого такі смут-
ні та недовольні, бадечку? Зáгоді, єй-богу, 
зáгоді! (Ю. Федькович. Як козам роги ви-
правляють, 435); Бо вни не могли йти в село 
шос купити. Бо скоро би си лиш котрий 
опришок показав – ого! В оменті би го йми-
ли. Тимунь опришки мусилиси старати зза-
годі собі на зиму (Г. Хоткевич. Довбуш, 112); 
Рєхтував він собі ззагоді таку табору колєд-
ників, аби йиму ни було устиду пити з нев за 
березу (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
71); І маржина окутана, і косарі до сонця 
покладуть пологу, ще до вечора і сінце ски-
дають. А скидають загодя, поки ще вечірні 
роси не вкриють землю (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 214).

ЗАГОДЯ див. ЗАГОДІ
ЗАГОЛЦУВАТИ Заходити. [Курій:] Та 

як до вас заголцувати, коли вас дома ніколи 
нема (Марко Черемшина. Несамовиті, т. 2, 
193).

ЗАГОРЕНИЦА 
◊ загоріти на загореницу – вчадіти. 

// у порівн. Баба з вуйком и вуйна спали 
так твердо, єк би загоріли на загореницу 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 42).

ЗАГОРОДА паст. Огороджена ділянка 
на випасі для літнього утримування або но-
чівлі свійських тварин. Решта мішєнників, 
шо лишилиси в стаї, то пишли в ліс: рубали 
там смеречє, кололи воринє тай закладали 
кошєри на вівці та городили загороди на 
маргу, аби вліті пастирі мали спокій з обго-
рожев кошєрий (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 339); Вхід до загороди був з двох 
боків: зі сходу сонця вів із царинки; а на про-
тилежному боці виходив на друге подвір’я, 
на якому колись стояли в колешні у зимову 
пору корови, ба й конина (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 175); // у порівн. Плешшют 
у долони та иржут єк кобили у загороді 
(О. Манчук. Храм, 61).

ЗАГОСПІДКАТИСЯ Узивати до госпо-
да, промовляти «госпідку». Один патентар 
скочив був, підбіг, загоспідкався і, заточив-
шися колесом, упав у траву (Марко Черем-
шина. Бодай їм путь пропала!, т. 1, 154).

ЗАГОТУРОВАНИЙ дієприкм. Прикра-
шений пір’ям ґотура. Багував я його не раз 
у крисані, заготурованій серед групи легінів 
під церквою, завше буйних, завше зневажли-
вих – дійсний тип молодості, молодої безша-
башності, в котрій так багато життя, що 
вона й не дивиться на його дрібниці (Г. Хот-
кевич. Марод, 369). 

ЗАГОШИТИ Заспокоїти. Скарживси 
вуй  ні, шо дідо пусто-дурно на мене вивалив-
си, єк на йкого остатника. Вуйна загошила 
мене (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
25); Хто знаєт, шо за головництво би си 
було виробило на тим весілю, єк би си в ту 
бійку були ни вмішєли люде, шо в тот чєс 
горівку ни пили, бо зарічливі вид неї були, 
бо лиш уни три: Иванчік, Дмитро Шкиндя 
й Довгий, виділи й розуміли, єк та бійка за-
йшла, то и змогли її загошити (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 236).

ЗАГРЕБСТИ Поховати. А як я, браття, 
вже застину, / То загребіть мя під калину 
(Ю. Федькович. Зілє, 92).

ЗАГРИЗЕНИЙ Заклопотаний, зажуре-
ний. Гейкали та йойкали довгими голосами 
й по головах бились, що такі, гей довбня, 
тяжкі, такі невдогадливі, такі загризені 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 147).

ЗАГРІТОК Обігрів. Кортіло бадіків та-
кож через окян подивитися на неприятеля, 
але комендант не зволяв і сердився, коли ба-
діки допевнювали, що ті чорні дими здійма-
ються з вогнів, які розіклали хорватські лан-
дштурмісти сусід нього села собі на загріток 
(Марко Черемшина. Перші стріли, т. 1, 126).

ЗАГУЛИТИ Док. до гулити; заманити. – 
Мой, брє, було йго ста загулити, були бих’ го 
буччєм убили, – додає інший (Марко Черем-
шина. Поменник, т. 1, 140); [Іван:] А знов не 
ти, користуючи з того Гидкого бранця там, 
сеї ночі / У твій мерзкий халаш го загулила 
/ Аби або єго у сіть імити, / А як нє – то 
Соїним / Го зваром напоїти? (Ю. Федькович. 
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Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 403); Єк зачєв си він забогато мішєти 
ни в своє діло кутским левізорем, то уни йиго 
загулили в Кутах на шиньк тай так йиго 
там пообертали у своїх руках, шо мало шо 
живого пустили ид хаті (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 154).

ЗАГУС етн. Стара гуслянка (невелика 
кількість), яку додають в кип’ячене тепле 
молоко, для приготування гуслянки. До пра-
женого молока додають загусу (старої гус-
лянки) і стоїть воно в дерев’яній бербеничці. 
Достигає гуслянка не менше, як добре пиво 
львівської фірми зі знаком якості… (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 87).

ЗАГУТАТИ Заспокоїти, втішити. – Єк 
ми плакали! Єк ми згризлиси!!! Нічо’ нас за-
гутати не могло (В. Шкурган. Переказ, 111).

ЗАҐВАЛТУВАТИ Закричати, зарепету-
вати. Жиди заґвалтували, жидівки запівори-
ли на весь голос (Марко Черемшина. Помен-
ник, т. 1, 140).

ЗАҐЕҐАТИ Видавати звуки, властиві гу-
сям. А як гуси заґеґали, овечки заблеяли, ко-
ровки замукали, то Іванчик вже сидів в білій 
кожушинці на возі коло дєді і минав хату 
(Марко Черемшина. Бо як дим підіймається, 
т. 1, 235). 

ЗАҐЕР Суперечка, конфлікт. «Пустіт 
мнє д’ним! То пси, а ни люде, бо єкби вни чьо 
варт, то єк мают зо мнов єкийс заґер, то 
най би си зо мнов самим й мірували, а ни смі-
шили всіх почерез мене» <…> (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 253);

◊ зайти у заґер – конфліктувати. Відколи 
Иванчік зайшов у заґер из самим Дарадудов, 
то ни мав ні вночі, ні в день чістої години. 
Єк ніч-день клав вид себе оборону протів на-
слання, бо ни знав, коли может сказити йиго 
Дарадуда. Мавси на осторозі, бо знав, шо то 
своє слово, шо сказав йиго йиму на видході, 
то ни покобзуєт ніколи. Коли-тогди нага-
даєт йиго йиму (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 465).

ЗАҐЛЄДЖІНИЙ Дієприкм. до заґлєджі-
ти; заквашений за допомогою ґлєґу (глягу). 
Унесла з кліти свіжо заґлєджіний сир тай 
чістенько вимитий, накривчєстий, писаний 

дорєнник на дору (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 323).

ЗАҐЛЄДЖІТИ Док. до ґлєджити; за-
квасити молоко на сир за допомогою ґлєґу 
(глягу). Шепотіли мижи собов, шо він ни 
лиш знаєт до стрюби, її розмовити та за-
мовити, але может навіть так само воду 
заґлєджіти, єк и сам Процьо Дарадуда 
з Ґраблина ци Олексій з Плоскої (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 283).

ЗАДАВИТИ Повісити, заподіяти смерть. 
Петро докинув, що з Лепшієвим Іваном ра-
зом пару бочив, а Анничка повістувала даль-
ше: – А Василя Федуневого задавили наші 
на дубі коло каплиці, бо він їм виніс коновку 
молока, а вони казали, що він шпигун (Марко 
Черемшина. Село вигибає, т. 1, 185).

ЗАДАВЛЯЧКА мед. Задуха, астма. Ні, 
краще вже пан превелебний побуде на своїй 
фарі, у нього справді починається смотоло-
ка чи задавлячка (С. Скляренко. Карпати, кн. 
1, 297).

ЗАДАРАБАНІТИ Заніміти, заціпеніти. 
«Ой так! Він! Добре собі це затєм, ци чуєш, 
Дми’?» – гнівно крикнув Довгий на Шкиндю, 
шо задарабанів був на хвильку так, єк би 
оглух, бо аж ни зараз сердито видворкнув: 
«Таже чую», – тай далі мовчєв, єк би го шош 
занімило (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 261).

ЗАДВІРЄ Подвір’я. А часом то и на за-
двірє ше вікучюєт тай водит попид вугли, 
єк свиню за вухо, шо витак зо штири дни на 
ногах ни годен стоєти (О. Манчук. Дохтóре, 
69);  Двійчєстими дверми, криз пиддашє коло 
ватерника, убіг я у ґражду на задвірє перед 
хати (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
12).

ЗАДЕНКА Задня чи передня частина 
скрині (у возі). Андрій взяв Ореста під пахви, 
підтягнув до передньої заденки (П. Федюк. 
Дорога додому, 95).

ЗАДЕНОК перен. Сідниці. Стара плес-
кала малого по «заденку», і він розрепету-
вався (Р. Федорів. Маріка, 78).

ЗАДЕРЖІТИ Затримати, притримати. 
– Про мене, най каже,– повторила решта.– 
Шо-сми синів та внуків під кулю дали, шо 
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остатний фіст на форшпани задержіли, 
шо маржинку й сінце для воська тримаємо, 
то за то село тратити? (Марко Черемши-
на. Поменник, т. 1, 138).

ЗАДЕРІЙ Бешкетник, задирака. – Махай, 
задерію, поки цілий (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 2, 147). 

ЗАДЗОБЕЛЕНИЙ Загнузданий. // у по-
рівн. Ходит уводно з розпєленим ротом єк 
задзобелена, аби то кожний у неї злотні 
зуби видів (О. Манчук. Право, 66).

ЗАДИХАЧКО присл. Задихано, важко ди -
хаючи. «Бо то ми йиго пислали», – нацвіку-
ючі сердито палцем ув очі Иванчікови, казав 
задихачко Довгий (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 209).

ЗАДІЛІ прийм. Для, задля. Шкода такої 
постелі заділі него (О. Манчук. Заробок, 19); 
Чінилиси, шо отєк би й ни требували тим, 
бо тогди трохє слобіднійше було в горах за-
ділі стрільців, єк тепер. Ніоден зайдей ни 
смів зачєпити головного стрільця ані маль-
фара, бо боєвси, аби йиму ни нагнали кози на 
міст, бо давні стрільці й мальфарі – то го-
ловні люде були, а ни такі кулешєники, єк дес 
тепер є, шо й третої ни розуміют (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 159).

ЗАДНЕНИЙ Із вставленим другим дном. 
Юрко відвалив камінь з пригнилої тертиці 
на даху і витягав із задненого поду одежину 
та подавав Василькові і Петрикові, що біг-
цем заносили її в хату (Марко Черемшина. 
Святий Николай у гарті, т. 1, 56).

ЗАДРОЖАТИ Затремтіти, затруситися. 
Господи, як мій Василь не почервоніє, як мене 
не вхватить за руку, а відтак як не задро-
жить! – аж я переполошився. (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 246).

ЗАДУЖІТИ Перемогти. То вин бився 
из самим вовком, боронив отару овец. Вовк 
такі ни миг задужіти єго (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 112).

ЗАДУРА 
◊ задура стала в голові – притупився 

розум, затуманилась свідомість. Йиму заду-
ра стала в голові, шо ни зрозумів, шо дієти 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 299).

ЗАДУРНО присл. Безплатно, безкоштов-
но. Людям, заєте, не вольно нічо задурно: 
заплати злісному, то будуть і дрова, і губи, 
і малини, і ожини, а ні – то плечі не твої, 
і до криміналу упхають: на все в них є право! 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 25).

ЗАДУФАЛІСТЬ Пихатість, зарозумі-
лість. А ці справді мучили Продана: зицир-
кував і бив його фрайтер, капрал, офіцер, 
капітан… Сам обершт прибіг раз на коні 
і накричав, і всі старші запіяли в один голос, 
зачали жалуватися на Проданове неуцтво, 
супротивність, задуфалість (М. Павлик. 
Вихора, 209).

ЗАЖДА Злий умисел, підступний план. 
[Довбуш:] Але єсли він хитрість перехи-
трить / І душеловицю в ту саму сіть, / Що 
зажда їй скверна на него верже, / Іме, – Оце 
у мене муж ся називає! (Ю. Федькович. До-
вбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 361).

ЗАЖЕЧИ Запалити. Виймив люльку, за-
жог губку / Та й вийшов із хати (Ю. Федько-
вич. Циганка, 158); Юра витяг отепер тю-
тюн і папірки з ременя, скрутив цигар, за-
палює. Ніяк зажечи сірник, загас оден, гасне 
другий. Ба сяк, ба так, ну запалив (Д. Ха-
ров’юк. Смерть Сороканюкового Юри, 546).

ЗАЖИВАТИ Вживати. Він заживав лі-
карство, чув, що йому ліпше, руки й коліна 
перестали трястися, а йти до лікаря то 
знов треба наслухатися проповіді та й за-
платити хоч корону (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т. 21, 438).

ЗАЖОНД Будинок місцевої влади. Он 
у Спасі на Таборищі є чертак, у Зеленици 
Онуфрак віт поставив чертак на Фешковім 
городі, над водов. Але му того мало – будує 
касарні йкіс муровані. Самий видів-сми. На 
Валех проти зажонду, трохи повисше. Там 
має бути ніби восько ціле. А то все проти 
тебе, Оле. Сокотиси, ой, сокотиси. Перече-
кай де (Г. Хоткевич. Довбуш, 413).

ЗАЗВАТИ Покликати. [Воєвод:] Пани! Та 
де ж відважний той стрілець, / Що, важучи 
душев, супругу мою / З огню ми виніс? Предці 
ж я єго / Зазвав до себе? нє? (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 342).
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ЗАЗДРІТИ 1. Побачити. Тай кажу Мику-
лі: Учінімси дес. Убік, бо цеся гониця, єк нас 
укупі заздрит, то завтра ціле село мет на 
нас гікати (О. Манчук. Право, 65); Чорніє 
дах стаї, крутяться обриси пастухів. Об-
ходить боком стаю, щоб не заздріли його, 
обережно ступає, щоб не занюхав пес і не 
забрехав (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
83); – Та то на фотографії, – удавано пере-
чила Перцовичева, – на фотографії лишень 
твар видно, а душі там не заздриш. – Ай не 
скажи, вся душа на писку написана (П. Фе-
дюк. Давайте заспіваємо, 47); Ни боєвси я, 
шо дідо мене почюєт, бо він був таки гаразд 
приглухєй. Я боєвси, шо він может мене за-
здріти, єк би нинадійно глипнув назадь себе 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 20); 
Сонце вже заходило. Приходжу на її поло-
нину. А вона стояла перед колибою і заздріла 
мене (М. Козоріс. Чорногора говорить, 123); 
Пан директор Ржондзіцький колишеться, як 
бочівка, коридором, а коли заздрів адвоката 
з бадіками, швидко зайшов до своєї канцеля-
рії і луснув за собою дверми так, аж весь суд 
здригнувся (Марко Черемшина. Ласка, т. 1, 
221); – Я то заздріла не раз, бо брали мене 
поробити їм порєдки в хаті або помити ді-
вочі мештики, черевики, чоботи (В. Шкур-
ган. Переказ, 107).

2. Заглянути. І так, я, любко, знаю, що 
не ведеся мені так, бо тепер він коло тан-
цю, надворі, а як, не дай боже, заздрить до 
кухні, то й знов біда готова (М. Павлик. Ви-
хора, 249); Роздивімося повсюду, / Заздрім 
в кожду хату (Ю. Федькович. Я не дивую-
ся…, 230).

ЗАЗДРІТИСЯ Подивитися. Монастир-
ські парубки маслили всю цю співанку, умис-
не вставляючи свої різкі [слова], на Прода-
нове парубоцтво, гей ноші під тих, котрих 
хотіли пошпотати до землі, що всі танцюю-
чі заздрілися на себе сердито, що в їх грудях 
зривається десь буря, котрою десь уже ру-
шається з міцних ніг й падає коміть головою 
ніби весь танець, заводини, весілє, ніби все 
життя Проданове, Юстинене, її родичів, 
і їй зробився великий жаль, що все це – через 
неї (М. Павлик. Вихора, 196). 

ЗАЗИВ Заклик. Насамперед вихопився 
з гурту один бадіка. Підійшов люто пару 

ступнів, пристанув, оглянувся, чи не йдуть 
за ним інші, і, гейби на зазив, викликував го-
лосно: «Мой брє, воду нам украли!» (Марко 
Черемшина. Хіба даруймо воду!», т. 1, 61).

ЗАЗУБ Пастка на лисиць. При входах 
у лисєчі нори робив зазуби на лисів (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 20).

ЗАЗУБЕЛАТИ Загнуздати. // образн. – 
Будьте зобашні, Митрику, але ви все на попа 
сукритили за тоті партії. Може то таки 
ви єго так зазубелали? (Марко Черемшина. 
Поменник, т. 1, 136).

ЗАИРЗАТИ Заіржати. // у порівн. Єк би 
кінь на полонині заирзав, так нараз голосно 
зареготавси дідо з печі на всу хату (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 35).

ЗАІНТАБУЛЮВАТИ юр. Залишаючи 
у спадщину, зробити відповідний письмовий 
документ; відписати. Дітям мусить лишити 
чистий маєток, готовий гріш, село, землі, 
ліси, полонини поділити, заінтабулювати 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 204).

ЗАЇХУВАТИ Виявляти зверхність; по-
рядкувати, розпоряджатися, командувати. Та 
шо з того, шо він си ніби ни давав їй заїху-
вати, коли однако уна потраф’єла йиго до-
бре словами угризати. Золила йиго словом, 
єк зола сорочьку (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 141).

ЗАЇЦ, ЗАЯЦ 1. Заєць. // у порівн. Я зо-
страхє свис у хату, єк заїц з-перед лиса 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 67); // 
у порівн. Пужливим прозвало його село 
тому, бо відмалку мав великі вуха, а лице 
стягнене в клубочок, гей у заяця. Заким став 
говорити, то обзирався на всі боки, схилю-
вався, клав на губи палец і казав “Цитьте” 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 133).

2. обряд. Різновид ігор, забав під час по-
сижіня. Одни сідали на лавиці або стоєли 
збитим гуртом у хаті тай помогали смієти-
си тим, шо продавали та купували «заїця» 
коло полиц на лавици, або й сами прилучува-
лиси д’ним до «заїця» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 421).

ЗАЙГРАТИ Заграти. // у колом. – Ой, за-
грала флоїрочка, зайграла флоєра, / пишла 
би я данцувати, шоби ни стоєла (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 66).
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ЗАЙДЕЙ 1. Людина, яка прибула, при-
йшла звідки-небудь, нетутешня; чужак, при-
блуда, нетутешній. Через якогось писарчука. 
Зайдея загірського, камінь йому в груди! 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 211); «Не 
сердься. Олесику, – шептала. – виманив 
у мене той зайдей твої вироби… Хата опо-
рожніла» (М. Яновський. Танець дараби, 
72); – Шо то має бути? Єкийс смаркач буде 
старшим людєм курвий завдавати. Та до-
бро би свій, а то зайдей єкийс (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 174); Ні оден зайдей ни смів зачє-
пити головного стрільця ані мальфара, бо 
боєвси, аби йиму ни нагнали кози на міст, бо 
давні стрільці й мальфарі – то головні люде 
були, а ни такі кулешєники, єк дес тепер є, 
шо й третої ни розуміют (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 159); // лайл. Грай собі, 
зайдею, фартушанкам своїм, а моя газдиня 
твої гри не чує. А ти шо против неї? (Марко 
Черемшина. На Купала, на Івана, т. 1, 225); 
// лайл. Та я тобі зараз дам таку оскомину, 
шо тогіднов пасков ригнеш, зайдею пустий 
(О. Манчук. Храм, 62). 

2. Прізвисько персонажа твору за опози-
цією “місцевий – немісцевий”. Ще Стефа-
ник тішився, що – як Лагодинський пішов 
спочивати – вони почали всяко на себе виго-
ворювати – бліндере, ґідику, лунавий, бахуре, 
хухнавий, лопітливий, гикливий, бокозийнику, 
гулавцю, друкарнику, фаріоне, лихуне, дан-
цівнику, олейнику, зайдею, джусе, торбею, 
перевіднику, верхівцю, сусе, бойку, лемку, гу-
цуле – та й поснули (Т. Прохасько. Непрості, 
60).

ЗАЙМИТИ Відправити, відпровадити. 
Але чи дівчата вже забагато нагрішили 
були, чи таки бог уже так дав, – прийшла 
рекрутація, Штефана остригли та й за-
ймили до Чернівців; більше вже його ніхто 
дома не видів (Ю. Федькович. Штефан Сла-
вич, 281); Очі видять, що москаль переміг 
штурмом, бо вранці займив свого неприяте-
ля горами навперед себе, як ровта недострі-
лену звірину (Марко Черемшина. Після бою 
(фрагмент), т. 1, 172). 

ЗАЙОЙКАТИ Почати йойкати. Проте 
Дідушка не було там, тільки жінка зі служ-
ницями несамовито зайойкали при появі 

озброєного опришка (Л. Качковський. Дов-
бушева пісня, 183).

ЗАЙТИ Розпочатися. А в крайнім кутку 
сталася ціла драма. Зайшла з того, що же-
брачка зачала дорікати своєму сусідові ба-
гатством: – Та встид би-с мав на прошєчу 
дорогу сідати (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
80).

ЗАКАЗАТИ Док. до заказувати; заборо-
нити. І хто ж мені того на світі закаже, / 
Як сонце загасне, як нічка наляже, / Аби я по-
тиху на лаві не сів / Та й оком сльозавим до-
кола не вів? (Ю. Федькович. Ой нічка то тиха, 
56); Як комендант зачув з-перед вікон коляду, 
обрушився дуже і кинувся до постерунково-
го: – А то по-якому? Таж я всему селу за-
казав колядувати, лиш одному Казикові Тше-
цєцкому дав позвоління! (Марко Черемшина. 
Коляда, т. 1, 232);– Та я би рада дати їй шо 
хоч. Такого би їй пійла зварила, шо сам би не 
наївси, але ж дохтор заказав… Вже гадаю, 
де бірше вагýю: чимос ратувати чи трима-
ти надію? (В. Шкурган. Сойка, 193).

ЗАКАЗУВАТИ Забороняти. «Мій дєдя 
ні коли ни заказуєт робити по заході сонця 
надворі. Ни сербуєт Сонце, тай ни кажет, 
шо це є гріхово» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 14).

◊ десятій відтепер буде заказувати – 
сильно застерегти від чого-небудь. Я би був 
і не подивився, але то нещастє моє, боже 
мя прости, з отим фулеєм, з Гафієв, що де 
лиш яке весілє, туди вна мусить потечися, 
аби пре-м знала що її смерть!.. Та й дав же 
я їй нині, дав! Такого-м їй, брате, всипав 
парника, – ще за хлівом, опріч сіней, – що й 
десятій, відай, відтепер буде заказувати!... 
(М. Павлик. Вихора, 258).

ЗАКАМАРОК Куток, закуток. // у колом. 
Бо кувала зозулиця в кожнім закамарку: / 
Нема в світі над то личко, нема над Одар-
ку! (Марко Черемшина. Світляній панночці 
Одарці, донечці славної авторки «Шести-
крильця» в незабудь, т. 2, 36).

ЗАКАПАРИТИ зневажл. Док. до капа-
рити; занедбати, занехаяти. – Пора тепер 
узяти в свої руки те, що інші закапарили 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 314).
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ЗАКАПЕЛЮШЕНИЙ У капелюсі. // об-
разн. Водно у житю загублене шос / присво-
їт хтос, / стане тобов / закапелюшеним ші 
й закосиченим пір’єм / forever (В. Шкурган. 
Не шкодуй капелюха,10).

ЗАКАПРАВІЛИЙ дієприкм. Закислий 
(про очі); хворий на кон’юнктивіт. Закапра-
вілі очі накрилися повіками, із-проміж за-
кушених ненакритих зубів тече піна. Дуже 
мучиться... (Марко Черемшина. Чічка, т. 1, 
109).

ЗАКАТРУПИТИ Закатувати, замордува-
ти. – Хтось з Шкрібляків однак закатру-
пить. – І. поклавши руку на подарований 
козаком пістоль, що стримів за чересом, 
різко додав: – Таку смерть ніхто не прощає. 
Смерть за смерть! (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 1, 49).

ЗАКАЦУБНУТИ Замерзнути. – А мате-
рі його гарбуз з таким леговищем. Як у льо-
довні закацуб, – покректуючи. Розгинався 
Варакута (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
110).

ЗАКЕРВАВИТИ Закривавити. Пере в’є-
зали мині голову раматом. Рамат закерва-
вило (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 52).

ЗАКЕРЕКОРИТИ Почати керекорити; 
за гомоніти, загалакати. Нарід єк загамушєв-
си разом из колєдниками, шо повиходили вид 
попа, то так голосно закерекорив, єк вівці 
на полонині, шо перший раз змішєютси до-
купи, в одно мішінє (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 77); // образн. З-за кичер соне-
чко вставало, / Закерекорив ліс… (Ю. Федь-
кович. Доля, 218).

ЗАКЄЖІТИ Завагітніти. // у замовл. Та 
й аби я так не могла від Пилипка закєжіти, 
їк перехінна дорога та й не може си з морем 
споїти (Г. Хоткевич. Камінна душа, 74).

ЗАКЄМИТИ Док. до кємувати 1; за-
пам’ятати. Дорогі краєни, чєсні ґаздове і чєс-
ні ґаздині! Вібачте, єк щос не вгодивсми, та 
я написав то, щосми закємив та єксми бі-
зував (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 75).

ЗАКЄТИЧІТИ Прикрасити, прибрати, 
заквітчати. Закєтичіла [трисвічник] коло-

сєм єчьменю та пшениці (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 96).

ЗАКИ, ЗАКИМ, ЗАКІВ 1. присл. Поки. 
Пройшовши кільканадцять кроків Сіміренко-
вим бульваром завернув біля музею Терещен-
ка в бічні вулички, бажаючи пройтися трохи 
пішки, щоб вспокоїти розбурхані до краю 
нерви заки дійде до дому (М. Капій. Країна 
блакитних орхідей. 30); Не відав і того, що 
за його Настею увихáвся Петро з Вербовців 
і селом саме “носили її в зубах” за так лиш, 
що черга до неї дійшла – і то її зачіпало. Бо 
відповіла нараз рвучко: – Дєкую, Юрцю. Ще 
заким годна і щодня, і шоночі. Аби й надалі 
так. Будь і ти здоров! (В. Шкурган. Не пер-
ший раз, 210).

2. спол. Поки. Та єк ухоп’ю мого Петрія 
за обшивку, єк бевхну під пліт, то ше си на-
лежав, заки встав, ає (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 185); Та заки перейшли половину до-
роги, потемніло, а на горах, куди ми вспіли 
зайти, дощ перемінився в сніг. Зашумів гус-
тий ліс, заскрипіли дерева, закрутило сні-
гом (Р. Яримович. Лови на ґотура, 61); Та 
заки мене вб’ють, то кількох з них покладу 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
118); Та ось миттю, відкинувши топірець, 
збігав уже гуцулик в долину, і заки пани очу-
няли з тривоги, стояв при них з капелюхом 
у руці, неначе й нічого не було (К. Малиць-
ка. Малий гуцулик, 16); Заки йому се брат 
розказував, вийшли сестри з церкви, узяли 
свою Калину (так вона звалася) попід руки 
і повели на базар, а брат моргнув на паруб-
ків, та ну ж усіма й собі на базар за дівками 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 245); В Рокиті 
треба їм буде розтаборитися в недоступно-
му місці й підождати день-два, заки Худан 
не загостить до села Березівської Бані і там 
від своєї молодої любки не розвідає про те, 
скільки жандармів “волочиться” в Березо-
вах, а скільки і в котрих сторонах шибаєть-
ся їх в погоні за опришками і рекрутами... 
(І. Березовський. Худан, 28); Заки розглянув-
ся у широких сінях і підійшов під двері, що 
отвиралися двома половинками, вчув таку 
бесіду: “Як добре піде, то ти Лейбо най-
більше на тім заробиш!” Як лише підступив 
під двері і отворив, розмова раптом урвала-
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ся (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 24); – Ти 
знаєш, як я гірко коло того дерева, коло тих 
дараб напиньгався дотепер, заки я їх вздрів 
з-під Чівчика, не доходячи Балтагула, аж 
там на Жаб'ю під Слупейкою (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 545); – Чо-
му дєдик про цей знак ніколи не говорив? 
А може? Таж перед смертю з усієї сили на-
магався щось скаазати, заки вона розчавила 
його гливкою стопою (Р. Єндик. Регіт Арід-
ника, 23); Заки вони спали, припасовуючи 
кості до м’якоті, і кості до костей, і м’якіть 
до м’якоті, їхні черепи безперервно дотор-
калися якимись нерівностями (Т. Прохасько. 
Непрості, 35); Пужливим прозвало його село 
тому, бо відмалку мав великі вуха, а лице 
стягнене в клубочок, гей у заяця. Заким став 
говорити, то обзирався на всі боки, схилю-
вався, клав на губи палец і казав „Цитьте” 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 133); За-
ким головні колєдники колєдували в попа, то 
на дідинци нарід мижи собов голосно гуто-
рив про усєкі справи (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 76);  Дід на печи домарит: / ші 
ту / люльку смокче – вуса дошмалює, / мене 
пантрує, / заків росту (В. Шкурган. На дідо-
вій печи олені б’ютси ‹…›, 36).

◊ заки що – до цього часу. Заки що зойк, 
виск, ревіт, гармидер і вереск підоймалися, 
гей вогонь у сухім сіні (Марко Черемшина. 
Поменник, т. 1, 142).

ЗАКИМ див. ЗАКИ
ЗАКИНУТИСИ Піти, розійтися. А ґазди 

донькам говорили: – Не плачте, небожєта, 
бо не підведете нені! – Ви хоть сироти, то 
межи людьми закинетеси, але старий саня-
ку шо зробит? – умішався майстер (Марко 
Черемшина. “Грушка”, т. 1, 66).

ЗАКИТИЧІТИСИ Зворотн. до закєти-
чіти; заквітчатися. // образн. Закитичіла-
си чічьками вже й найвишшя Чьорногора 
тота, шо шє до нидавно на її голові стоєла 
глібоко насунена біла шєпка зими (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 118); // образн. 
Йиго царинки й пасовиска густо закитичі-
лиси китицями маржинки (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 140).

ЗАКІВ див. ЗАКИ

ЗАКІМКУВАТИ див. ЗАКІМУВАТИ
ЗАКІМОВУВАТИСИ Запа м’ятову вати-

ся. – У біді бігом закімовуєси. Я такі слово 
за словом „лапала” на мах (В. Шкурган. Пе-
реказ, 97).

ЗАКІМУВАТИ, ЗАКІМКУВАТИ Док. 
до кімувати; запам’ятати. – Доручєю тобі 
порахувати шо є ‹…› Напровсєке! Закіму-
вав? (В. Шкурган. Солодкі яблука, 84); – 
Хлопці, хлопці, без гармідеру! – здіймає руки 
Мирослав. – Не запалюйтеси: наразі й мені 
це здавалоси вар’ятством. Але Петре, слу-
хай суда: це тра’ зробити (!), аби й діти 
закімкували (В. Шкурган. Паперовий чов-
ник, 222).

ЗАКІН церк. Святе Причастя. Отєгаю-
чіси вид сповіди, в церкві сховавси, єк зло-
дій, в кут поза мушшінскі двері, тай відтів 
лиш поглипав нипевними очіма на престіл 
в захрестію, де був схований у кілісі закін 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 282); 
Иванчік здригнувси з задуми тай блідий, єк 
труп, вклєк до закону. А єк піп на райских 
дверах, пидносічі в руках золотий кіліх з Бо-
жим законом напротів себе, згадав розбой-
ника й злодія, то Иванчік мало шо ни обимлів 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 289).

ЗАКІННИК церк. Той, хто причащаєть-
ся. Паламар подав з престола закінникам 
хрест цулувати. Закінники, цулуючі йиго, 
подавали з рук до рук одни одним (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 289).

ЗАКІС Косіння. А хто шє ни задужів на 
траву до Богородиці, то на Лукотворенного 
робив толоку на закіс трави, бо вид Лукот-
воренного, то трава уже ни ростет, лиш 
схнет на стеблі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 52).

ЗАКІСКАТИ Покосити, скосити. Ти мунь 
він бізівно спросив на тоту толоку шош по-
верх п’єтьдесєть косарів та понад трий-
ціть громадінників, бо хотів у двох-трох 
днях закіскати усі свої трави, аби вітак ни 
сушити собі голов ціле літо з кішнев (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 363).

ЗАКЛАДНИЧКА Заручниця. – О... Це 
доб ре... Вона у мене буде за закладничку. 
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Матиму чим пригрозити отому збуєві. Зре-
штою недовго погуляє молодчик – скоро за-
теліпається. І вона певне з ним (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 360).

ЗАКЛАНЦАТИ Почати кленцати; за-
к лацати. Кождому ледом по харбаці пере-
тягло, аж зуби закланціли, єк у голодного 
вовка (О. Манчук. Лісова дівка, 42).

ЗАКЛЕБУЧЕНИЙ, ЗАКЛЄБУЧЕНИЙ 
Загнутий, гакоподібний. Механізація не 
складна. При серединній стіні стоїть у пет-
лях верклюг – то є стовп, що може крути-
тися на своїй осі. Від нього йде роздвоєне ко-
ліно, і в тих вилках ходить кужба чи берфела 
– досить груба, витесана з дерева пластина 
з дірками. Вона, як то кажуть гуцули, за-
клєбучена, має на кінці клєбуку, крюк, що 
на нього вішається котел (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 150); Червоні, вовняні, чорними воло-
ками обвиті капчурі і постольці заклебучені 
на зграбних ногах (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 51).

ЗАКЛЄБУЧЕНИЙ див. ЗАКЛЕБУЧЕ-
НИЙ

ЗАКЛИНУТИ міф. Промовляючи ма-
гічні заклинання, діяти на кого-, що-небудь, 
підкорити своїй волі або чаклунській силі; 
заклясти, заворожити, зачарувати. Навіть 
хоть де на поли, то він может имити га-
дину, бо єк лиш си подивит в її очі своїми 
очіма, то гадина видразу станет так тихо, 
єкби він її заморив, тай тогди з нев робит, 
шо хочєт, бо доків її ни розклинет, то вна 
ни кєнетси з того місця, на котрім він її за-
клинет (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
381).

ЗАКЛІН міф. Заклинання. Він червачь-
ка не настолочив, єк мід, добриня був, його 
клєтьба ні заклін не досєгали, але горєчка 
мачки забагає! (Марко Черемшина. Село ви-
гибає, т. 1, 178).

ЗАКОВАТИ
◊ зазуля заковала (за якоюсь ознакою) – 

міф. за уявленнями гуцулів ознака, за якою 
закувала зозуля, буде виявлятися впродовж 
цілого року. «Зазуля, шо тогід на Ивана Ку-
пала затихла ковати, сегодне, наколи зорі 
рано, заковала знов голосом весни на цілий 

Божий світ. <…> Заким си ни учюєт пер-
ший раз зазулю навесні, то з хати на двір 
ниївше ни можна йти, аби зазуля голодно-
го ни заковала, бо цілий рік був би голоден» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 113); 
«<...> Ни дай то Боже, аби когос зазуля за-
ковала без гроший. Цілий рік ни загрів би си 
в него ґрейцер» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 113).

ЗАКОЛОТИТИ Розсварити. // у колом. 
Бодай би ти, красна квітко, голубенько цві-
ла, / Що ти в мені в хаті любість та й за-
колотила (Марко Черемшина. Параска, т. 2, 
42).

ЗАКОЛЬОХАНДРЮВАТИСИ Затриму-
ватися, занедбувати що-небудь. Ґаздиня за 
тот чєс, шо чьоловік за ню кутаєтси, па-
зит борше инчу роботу на ґаздівстві. Ни за-
кольохандрюєтси ні з прєдінєм, ні з шитєм 
та латанєм старого дрантя, ні з тканєм 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 100).

ЗАКОМАШИТИ СИ Запаморочитися. 
– Чекайте, браччики, чекайте... Бо ми си в 
голові закомашило... (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 292).

ЗАКОМНЄДИТИ Повалитися, упас-
ти. Орев у повітру остро скрутив. Замахав 
здрібна крильми, тратічі рівновагу у лету, 
закомнєдив разом з єгнєтком на земню. 
А Иванчік біг на то місце, де він упав (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 269).

ЗАКОНИТИ церк. Причащати. Оперед 
ним стоєв піп з золотим кіліхом в руці тай 
лижечков из законом. Отворив рот, піп йиго 
законив, але він ни прожер тот закін, бо єк 
лиш проминув йиго піп, то у тот раз, крадь-
ми з-перед усіх людий тай попа, виплював 
він Божий закін у платинку, ховаючі йиго з 
правого боку в кишеньку кіптарика (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 290).

ЗАКОНИТИСЯ церк. 1. Причащатися, 
висповідатися перед смертю. Рано вчула, 
а вобіда законилася, а з сонечком пішла на 
тот світ до сина у гості (Марко Черемши-
на. За мачуху молоденьку…, т. 1, 262).

2. перен. Вступати у статеві стосунки. – 
А не чули’сте, Гафійко люба, це правда, що 
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Їлена законилася цеї ночі Цвичком? (М. Ма-
тіос. Солодка Даруся, 44).

ЗАКОНТЕТУВАТИ Задовольнити. Дзе-
ль ман обняв панотця і шепотом допевнив 
його, що він капрала сам законтетує, бо па-
нотець варт у нього великі гроші (Марко Че-
ремшина. Бодай їм путь пропала!, т. 1, 158).

ЗАКОНЮВАТИ церк. Причащати; спо-
відати перед смертю. – На жаль, так, пане 
Дзельман, но будьте ласкаві послужити мені 
свідком. Очернено мене, що я вчера їздив вер-
хом у Вільшинське, де появилися були росій-
ські стежі, – а я їздив верхом на Копилашів 
верх законювати хорого Драгирюка (Марко 
Черемшина. Бодай їм путь пропала!, т. 1, 
158); – Нема ксьондза, поїхали хору якусь за-
конювати (Г. Хоткевич. Камінна душа, 216).

ЗАКОНЮВАТИСЯ церк. Причащатися. 
– Чого нападав на Дзвінку? – Така смерть 
була мені писана! – відповів Довбуш. – Що 
належить вчинити христіянській душі пе-
ред смертю? – Я вже сповідався і законю-
вався в той час, як пустився на тоту доро-
гу! (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 94).

ЗАКОСИЧЕНИЙ, ЗАКОСИЧИНИЙ Діє -
прикм. до закосичити; заквітчаний, при-
крашений. На дівочих косах горять вінки, 
крисані хлопців закосичені луговим цвітом 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 175); З две-
рей будинку вийшли два чоловіки – молодий, 
червоновидий у крисані кольору побурілого 
до темноти листя, закосиченій малень-
ким віялом сойчиного пір’я, і досить літ-
ній, вусатий, з глибокими зморшками на об-
личчі, яке, видно, добре загартували вітри 
(М. Яновський. Гірське серце, 14); Другим 
віночком лавок від дзвіниці вздовж паркана 
аж до повбираних гробів із закосиченими 
хрестами і далі від гробів, каплички та вхід-
ної брами знову до дзвіниці – більше ґазди. 
А на широкому подвір’ї чічками вільно пороз-
сипалася малеча (В. Шкурган. Кілько цего 
світа, 161); Поверх писаного киптаря, пере-
вішана була нова тайстра. Біля нього бард-
ка, та закосичина крисана (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 156); Ладно сосни-
ною всі закосичені – / Всі до одніського, всі 
як один. / Трошечки п’яні всі, замогоричені, / 

Бо на прощаннячко пили за ринського / Дєдя, 
і мама, і син (О. Бабій. Гуцульський курінь, 
37); // образн. Духмяний запах торішніх трав 
змішувався з димом, тонким ароматом пер-
ших бруньок, солодкуватим духом паруючого 
на полях гною, п’янкими пахощами закосиче-
них весною лісів (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 64); // образн. І коли вирвався 
на Різдво до батьків, / то був закосичений 
величезною кількістю ножиць, / які були роз-
кидані по цілій хаті (Т. Девдюк. Ножиці, 51); 
// образн. Маю сонце закосичене / І найкра-
щий стяг, / Маю небо я і соняшник, / Маю 
простір для звитяг... (М. Пилатюк. Маю 
сон це закосичене, 11).

ЗАКОСИЧИНИЙ див. ЗАКОСИЧЕ-
НИЙ

ЗАКОСИЧИТИ Заквітчати, прикраси-
ти. А закосичте їх файно, панно Марто, аби 
стражникам та шандарам душа радувалась 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
138); Закосичив його зрізаною з кептаря вов-
ною ще й блакитним тирличем, золотавим 
нечуйвітром, червоним головатим ключни-
ком та іншим полонинським квіттям-зіллям 
замаїв, обкурив замість ладану живицею 
і закопав той хрест посеред обстовповано-
го камінням, утрамбованого довбнями під-
хаття (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 235); 
І тепер я барвінок збираю, могили закоси-
чую, барвінок синім цвітом цвіте, у мого 
Митра були сині очі (Р. Федорів. Жбан вина, 
25).

ЗАКОСИЧИТИСИ, ЗАКОСИЧИТИ-
СЯ Зворотн. до закосичити; заквітчатися. 
А одного разу я нарвав букет бузькового 
вогню і йшов додому. Вона зустріла мене 
і просила дати тільки одну квітку. Коли не 
дам, моя хата згорить. Так люди кажуть. 
<…>. – Дай лиш одну, я закосичуся (Р. Івани-
чук. Бузьків огонь, 66); // образн. Розлучався, 
аби навесні, коли розів´ється бучок і поло-
нина закосичиться, знов здибатись тутка 
на легінівському роїнні (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 357); // образн. Глипав на них 
зачудовано, бо розпізнавав лише смереки, 
смереки мали колючі лапи, а ці закосичилися 
в шелестливе м’яке листя і вбралися у білі 
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сорочки (Р. Федорів. Таїна, 172); // образн. 
На полонині моруг зазеленівси, заспівали по-
тєта, затокував ґотур, затєвкали ґотки, за-
цвили всєкі бриндуші, бендєки зачєли гучіти. 
Полонинка так закосичиласи, єк кнєгиня до 
шлюбу (Р. Яримович. Гостина на Чивчин-
ській полонині, 73).

ЗАКОСИЧИТИСЯ див. ЗАКОСИЧИ-
ТИСИ

ЗАКРАСИТИ Прикрасити. А газда – тот 
прикрашує стіну: чисто випуцував топірці, 
тобівки старовіцькі блєховані, порошниці, 
гарапники, які файніші дзьобні; дав порєдок 
стрюбі – отим кресам, пушкам та пістоле-
там, бо будуть у роботі через цілі сєтки, 
а поки що мають хату закрасити; повісив 
рєд конєчий на клинках, тарниці зі стреме-
нами, аби кожне виділо, що не без шкап’єти 
си жиє (Г. Хоткевич. Камінна душа, 43).

ЗАКРАСТИ Вкрасти. І кожух свій му-
сив продати; але сардаки оба ще стоя – 
коли не закрадуть у похорон, то понаходиш 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 305).

ЗАКРІРВАТИ перен. Заробити тяжкою 
працею, кривавицею. «Не дурна я, – кажу, 
– мати діти: сама ледве закрірваю на себе, 
не то би на діти», – зеленить усе піднапила 
Параска (на неї казали в нас чоловіки: дика) 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 40); [Оден 
дружба:] Да коби лиш багацько, бо то за 
кождого обіцяв нам по черво ному, а червоні 
сегодня не валяються, треба їх закрірвати 
– хоть би і гарапниками (Ю. Федькович. Як 
козам роги виправляють, 442).

ЗАКРУТ, ЗАКРУЧ Поворот. От уже 
на закруті коні... (Г. Хоткевич. Камінна ду-
ша, 51); В хвилі, коли поїзд сповільнив на 
закруті, Джуфко плечима витиснув вікно 
і відбиваючись ногами, вискочив через нього 
(Р. Яримович. Джуфко, 54); Він знає усі за-
крути на Черемоші, усі скоки, усі мілкі міс-
ця (С. Пушик. Карпатське літо, 281); Споро 
й круто гребучи кермою, Бойчук збивав да-
рабу з небезпечного закруту, аби не знесло 
й не посадило її на прибережну кам´яну мі-
лину (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 275); 
А як нікого не було в шинку, Юра сідав при 
відчиненім вікні, або на сінешнім порозі, або 

на призьбі перед коршмою, глядів на дорогу, 
що йшла перед самими дверима, числив про-
хожих, що йшли дорогою, проводжав очима 
верхових або возових проїжджих аж геть 
до закрута, де вони ховалися за стрімкою 
скалою <…> (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т. 21, 430); То вправо, то вліво 
збочує нагло закрут отої вільної гуцульської 
ріки (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 542); Валуни, водоспади, закручі. Рве 
й піниться потік, ревом реве, люто налітає 
на пороги й, розбившися на безліч бризок, 
хльостко сипле ними в очі керівників (У. Сам-
чук. Гори говорять!, 15).

ЗАКРУЦЕНІЯ Клопіт, турбота. – Та 
єсть вибаченє! Єсть вибаченє! Правда, нема 
що казати: закруценії перед весілєм бага-
то!.. каже Іван Ігнатів, а Крохмалюків Ян-
цьо все рвеся до сіней та кричить: – Гафію 
мені лиш покажіть, жінку Гафію!.. (М. Пав-
лик. Вихора, 184).

ЗАКРУЧ див. ЗАКРУТ
ЗАКУТАТИ Перейняти чиюсь роботу 

на себе. – На тобі, пак, – каже, – Яків Не-
стерюк вже мене закутало за тебе. – Як-то 
закутало? – питаю. – Отак закутало, що 
твою роботу переймило на себе (Ю. Федько-
вич. Три як рідні брати, 312).

ЗАКУЦІЯ Стягнення заборгованості. 
От і вибрав нас фельфебер 20 мужа та й 
післав з одним капралом у тото село на за-
куцію; а ми з Штефаном такі уже раді, що 
собі трохи на волі погуляємо – позаяка тото 
вже у війську й воля! (Ю. Федькович. Ште-
фан Славич, 287).

ЗАКУЧЮВАТИ Відпровадити. Але до 
кого єго закучювати, міркую, аби мене від 
сего пишнєка гет відчіпив, тай аби я вже 
з ним нієкої крутенції не мав (О. Манчук. 
Француз, 37).

ЗАЛАВ’ЯТИ, ЗАЛОВЛЯТИ Упадати. 
Жін ки розплакалися, а Тетяні стало жаль, 
що й рідна мати єї не пожалує, але ще й 
залав’яє коло ворога (М. Павлик. Ребенщу-
кова Тетяна, 38) Так, щоби люди не говорили, 
що відіслав чоловіка на смерть, а сам залов-
ляє до молодиці (М. Матіос. Солодка Даруся, 
135).
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ЗАЛАВ’ЯЮЧИ Дієприсл. до залав’яти; 
упадаючи. – Та боле, каже, залав’яючи коло 
зятя, Петриха Ребенщукова, боле, що на тім 
стало… Не дай, боже, чого – каліцтво… 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 36).

ЗАЛАГОЖЄТИ Підготовлювати, заго-
товляти. Кров из свиний, вирізаних на Игна-
тія, сушив й її переховував, а витак цілий рік 
потрошки давав тої криви коровам у соли, 
аби чередінники й відьми ни мали моци й пу-
тері у коровок манну чередувати. Він знав 
досконало залагожєти на Игнатія коровам 
тоту кров из сільов (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 62).

ЗАЛИВАННЯ Вид техніки керамічного 
розпису, пов’язаний із покриттям предмета 
рідкою кольоровою глиною. Ріжкуванням, 
заливанням, ритуванням називають кера-
міки розписи своїх виробів (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 185).

ЗАЛІГ Застава. – То дай заліг, – каже 
війт, – або підпишися на ґрунт (Ю. Федько-
вич. Три як рідні брати, 321).

ЗАЛІЖКА 1. Заклад, парі. Кругленький, 
як булочка, свідок поправляє собі шовкову 
шириньку на кругленькій шиї, а другою ру-
кою обіймає Романів стан і дивується: – 
А я, хло', заложився з Митром Попенюковим, 
шо ти виштрикнеш, та й шо з того, програв 
заліжку! (Марко Черемшина. Писанки, т. 1, 
215); – Я того не любл’ю заліжок. Раз видів 
на храму, єк одному на спір в отакий-о гор-
нец накришили хліба, накидали бужениці, го-
лубців, гýслінки, студинцý, саламáхи всєкої, 
навіть бурúшіника – розмішєли з горівков, 
і той, майте на увазі, цесу сириматтирку 
ззів (В. Шкурган. Майте на увазі, 176); // об-
разн. Де стада ржуть, де соколи, де вірли 
співають, / З буйним вітром у заліжку ко-
заки літають (Ю. Федькович. Україна, 47).

◊ йти в заліжку – битися об заклад; зак-
ластися. Слово за словом – і Олекса йде в за-
ліжку, що восени, коли всі підуть з полонини, 
він вернеться серед ночі й принесе берфелу, 
на якій буде покладено знак, що се іменно 
та. Всі були страшенно зацікавлені, чи зро-
бить мара що Олексі (Г. Хоткевич. Довбуш, 
176).

2. Застава. – Ви не вдержалися при контр-
акті – заліжка пропадає (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 287).

3. Схованка. Чи він, бувало, до мене при-
біжить, чи я до него: говоримо, сміємось, 
радимось, полюємо або посідлаємо собі ко-
ники – та гайда в заліжку! (Ю. Федькович. 
Побратим, 299).

ЗАЛІМ Виступ, карниз. Як рись скочив 
він у найвужчому просмику за камінний за-
лім і як тільки показалася одна постать – 
важкий топір опустився вділ (Р. Єндик. Ре-
гіт Арідника, 45).

ЗАЛЛЯТИСЯ 
◊ заллялася грижа – хтось зазнав смут-

ку, жури, тривоги. Ой, забрав же він, забрав 
моє добро: пішов ґрунтик, та заллялася 
грижа (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 41).

ЗАЛОВЛЯТИ див. ЗАЛАВ’ЯТИ
ЗАЛОГА військ. Охорона, озброєна гру-

па людей, яка охороняє когось, щось. Прин-
ципал Сікорський, що нині був старший над 
вартою, і жовнір Войцех, високий, маслаку-
ватий чолов’яга, якого залога жартома за 
м’який характер звала Святим Войцехом, 
відірвались від прорізів бійниць (Р. Федорів. 
Жбан вина, 189); А тут, разом з обсервато-
рією, якщо вже в спостереженні за зірками 
й погодою уряд бачить таку необхідність, 
треба було побудувати і військовий об’єкт. 
Тепер виходить, що ми, військова прикордон-
на залога, сидимо у вас, науковців, у гостях 
(М. Римар. Білий слон, 54).

ЗАЛОЖИТИСЯ Закластися. [Василь:]
Ти не віриш, брате? Заложімся! (Ю. Федь-
кович. Як козам роги виправляють, 447).

ЗАЛОМ Місце в лісі, де був бурелом; де-
рева, повалені вітром, бурею. Корови мають 
пастися на полях, незарослих рівнинах, або 
ріжями та прелуками у лісі. Впрочім рога-
ту худобу пасуть і в заломах, де багато по-
ломленого й поваленого бурею лісу. На коні 
інша місцевість, на вівці інша, на свині інша, 
і все це ватаг мусить знати (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 135); Корів та волів погнали гайдеї 
в інший бік – на поля, ріжі, на заломи в лісі, 
де добра, м’яка паша (В. Гжицький. Оприш-
ки, 25).
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ЗАЛУБНІ тільки у мн. Сани. Кожного 
разу їхала з Михайлом до церкви у нових, на 
зелено помальованих залубнях, та щебета-
ла до нього, наче б оце тільки вертались від 
вінчання (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 131); І чого це на подвір’ї немає за-
лубнів, тільки посліджене місце залишило-
ся по них? (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн. 2, 19).

ЗАЛЯМАТИ, ЗАЛЯМИТИ Забрати, хап-
нути. Кождий зависливий хрестєнин, то 
хотів би єкнайбірше для себе залямати, 
а другий, то най здихаєт під плотом (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 388); Що за-
лямите з-перед дітей або жінки, та й бігом 
– у коршму до Лейби (Л. Качковський. Дов-
бушева пісня, 111).

ЗАЛЯМИТИ див. ЗАЛЯМАТИ
ЗАМАЄНЄ Прикрашення молодими де-

ревцями певного місця. Гєк скочів поза пліт, 
укєв штири ґаджючьки та й вбив посеред 
царинки.З того замаєня говорилася пропо-
відь. Гуцули потисли туда і збилися такою 
лавою, що нею хиляло, як хвилею на морі 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 83). 

ЗАМАЄНИЙ, ЗАМАЯНИЙ 1. дієприкм. 
Прикрашений. Увіткнуте у весільний ка-
лач смерекове деревце замаяне теж, як на 
весілля – різнобарвними повісемцями вовни 
і вовняними волічками та білим гусячим пу-
хом (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 45).

2. перен. П’яний. – А дід? – Сам веде. 
Панство зачемерушене, а він гейби и не пив. 
Жовніри також замаєні (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 1, 209).

ЗАМАЛИМ
◊ замалим не – ледь не. І всі ці оповіда-

ння не робили жодного враження на Олексу, 
а більше приводили його в гумористичний 
настрій. Раз замалим не били Олексу старі 
газди за таке посмішковування (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 172).

ЗÁМАРОКА Запаморочення. [Чора:] (при й -
шовши по хвилі тяжкої за́мароки до себе) 
Се де я? Й шо казав він?.. (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 375).

ЗАМАРУДЖЕНИЙ Схвильований. – Це, 
куме Штефа', то… то… хіба… даруймо, – 
відізвавсь по хвилі замаруджений Ілаш. – Та 
я также так міркую, куме Іла' (Марко Че-
ремшина. Хіба даруймо воду!, т. 1, 63).

ЗАМАЯНИЙ див. ЗАМАЄНИЙ
ЗАМЕЛЬДУВАТИ, ЗАМЕНДУВАТИ, ЗА -

МИНДУВАТИ Док. до мельдувати; пові-
домити, заявити, зголосити; донести. Потім 
забрав усі дванадцять бордюгів, поховав 
між каміння, а сам пішов до мандатора 
і замельдував, що от я, такий-то й такий-
то, замордував на яворівських толоках два-
надцять опришків – прошу мені за тото 
нагороду (Г. Хоткевич. Камінна душа, 87); 
Треба когось такого, щоб не виказав, бо цей, 
як тільки угледить, одразу замельдує і оком 
не моргне (В. Сичевський. Чаклунка Синьо-
го Виру, 54); А потому пішов до мандато-
ра, замельдував, що він сам-один спровадив 
тілько опришків (Л. Качковський. Довбуше-
ва пісня, 41); – Завтра, я замельдую тебе до 
крайсфізика – воськового дохтора, до того, 
що скрізь при асентерунку <…> (М. Павлик. 
Вихора, 204); Сам на себе замельдує до по-
стерунку, піде до ратуші, най з ним чинять, 
як хочуть і що хочуть (В. Бабій. Остання 
коломийка, 33); Може, дуже нездужаєш? / 
Я йду, замельдую, / Аби пішли за дохтором 
(Ю. Федькович. Дезертир, 180); Одні з гур-
ту притакували Юркові, а другі – невгавно 
слухали бадіки Штефана, що оповідав даль-
ше: – Спер я губков дитині кров, відшукав 
у терміттю палец та й несу його до про-
фецирки, най дивитси. «Я прийшов, – кажу, 
– замендувати вам, пані профецирко, шо 
мій Андрійко вже до школи не ме ходити» 
(Марко Черемшина. Хіба даруймо воду!, т. 1, 
59); На другий день рано заминдували слуги 
мандаторови, шо шонайкрашші штири ко-
рові в него у стайні перевернені горілец, а ви-
мня в них так испрутили, шо молоко з дійків 
сикаєт аж дов стелю так, єк би из сикавок 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 160).

ЗАМЕЛЬДУВАТИСЯ Зворотн. до мель-
дувати; зголоситися. На другий день рано 
Продан замельдувався хорим; не пішов на 
зицирку, а коли по обіді, власне всі зібралися 
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в касарні, Продан зібрався в третій годині 
і вийшов на місто (М. Павлик. Вихора, 205).

ЗАМЕНДУВАТИ див. ЗАМЕЛЬДУВА-
ТИ

ЗАМЕТІЛЬНИЦЯ1 Заметіль, хуртовина. 
А сніг чимраз вище до віконця добирається. 
Припирається до стіни, підвіяний заметіль-
ницею (О. Кобилянська. В неділю рано зілля 
копала…, 53).

ЗАМЕТІЛЬНИЦЯ2 ліс. Те саме, що дру-
гар 1; довге тонке дерево. Бо є одна лиш все-
могутня і безконечна сила – от та, що пре 
всі оті ковбки, кльоци, платви, другарі, за-
метільниці (Г. Хоткевич. Життя, 327).

ЗАМИНДУВАТИ див. ЗАМЕЛЬДУВА-
ТИ

ЗАМІТАВКА Дерев’яна кочерга (пере-
важно для загрібання жару в печі). Єк роз’-
юшена медведиця, сануласи д’нему из замі-
тавков у руках тай ирвала нев йиго, куди 
лиш засєгла. По цілим тілі синці наробила, 
так йиго обвалила замітавков (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 161); Іздавна й досі 
скачуть ми в очах замітавки, кочерги, полі-
на, праники, граблі, вила, горшки, що летіли 
в голови людські… (М. Павлик. Вихора, 264).

◊ в замітавках – місце біля печі, де сто-
яла лопата, кочерга і т. ін. Увійде бувало до 
хати, стане в замітавках і дниськи би пере-
стояв, спустивши голову і перебираючи в ру-
ках свій старий капелюх: такий несміливий 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 17).

ЗАМІТНИЦЯ ліс. Те саме, що другар 1; 
довге тонке дерево.Тут лежить платва, буде 
дванадцять метрів завдовжки, а вісім ца-
лів завгрубшки у вершку, там рівно ж така 
сама довга кроква, лише на два цалі тонша, 
там грубий ковбок, вдвоє грубший, ніж інші, 
там замітниця, там знов другар… (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 334).

ЗАМЛІЛЄК зневажл. Невмілий, не -
в правний, недбалий господар. Ни лупилоси 
лице йиму за ню устидом опередь людьми. 
Пизначьно було, шо коло тої маржини хо-
див сам ґазда, й то добрий, а ни замлілєк 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 102).

ЗАМНОГО присл. Забагато. Беріть собі, 
а я маю, / Ще й замного маю (Ю. Федькович. 
Дезертир, 182).

ЗАМОВ’ЄТИ міф. Замовляти. Навчів 
замов’єти й розмов’єти пістолєта та кре-
си, чістити стрілецкий стрій, споганити 
чужу стрюбу, аби лихо била. Розказав, котрі 
пости в року мают постити стрільці та ко-
трої днини восени треба чістити стрюбу, 
та зачінати стрільчіти, аби стрільцеви ці-
лий рік веласи звірина (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 174).

ЗАМОГТИ Перемогти, побороти, пере-
силити. Шє ни було такого чьоловіка на сві-
ті, аби на жінку заміг (О. Манчук. Чєлідина, 
56).

ЗАМОРЬХУВАТИ міф. Зачаровувати. 
А мав на палаці у себе чєрівницу, шо всіх за-
морьхувала і всігди тому панові всьо сказа-
ла, шо му треба було (Г. Хоткевич. Потомок 
Довбушів, 462).

ЗАМОТЕЛИЧЕНИЙ див. ЗАМОТЕ-
ЛИ ЧИНИЙ

ЗАМОТЕЛИЧИНИЙ, ЗАМОТЕЛИЧЕ-
НИЙ, ЗАМОТИЛИЧЄНИЙ Очманілий, 
за паморочений. Діти поїдали оченятами за-
мотеличину вуйну, аж поки хтось з сміли-
віших, який, певно, вдома начувся про Ксеню 
лихих слів, не пояснював (Р. Федорів. Карби, 
128).

◊ замотиличєний у голові – очманілий, 
нерозумний. А ти, єк єс є замотиличєна 
у голові, то собі й далі таков будь. Слухай 
попа, тай ти мусиш єго слухати, бо ти 
оттака зарозумна, єк отот чіп, шо генде 
стримит у дверьох (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 106).

◊ як (гейби) замотиличена вівця – не-
розумний, дурний. – Ану не веретенься, гей-
би замотиличена вівця! – гримнув на ньо-
го Пістолетник (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 163); – А ти, Явдо, припри собі свою 
губу, не сердь мене. – А мені такой не хо-
четься, бо ти дурний, як замотиличена ві-
вця. Бо ти кажеш, що Дзіндзіль хоче з тебе 
грунт зрабувати, а я тобі кажу, що ні, що 
ти дурний (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
242). 

ЗАМОТЕЛИЧИТИСИ
◊ замотеличитиси голову – очмані-

ти, втратити розум, глузд. “Жийте (пийте) 
здорові панчіку, на здоровє, жийте, тей не 
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марикуйтеси, шьо сми вам спати не дали,” 
– сказав Худан і подав чарку Андрієві а сам 
піднявся зза стола і промовив до опришків: 
“Подєкуймо, брачіки, цему ґаздикови за цес 
харчюнок тей за файне винце, тей не пиймо 
бильше аби сми си голови не замотеличи-
ли” (І. Березовський. Худан, 13).

ЗАМОТИЛИЧЄНИЙ див. ЗАМОТЕ-
ЛИЧИНИЙ

ЗАМРІЇТИ Замерехтіти. Сів собі на 
якімсь там притулку, в очах замріїло, за сер-
це ймило (Ю. Федькович. Три як рідні брати, 
308).

ЗАМУЦОВАНИЙ Зміцнілий, сильний, 
вирослий. Уже майже гет позаполікували 
люде трави опередь Першеї Богородиці, бо 
тогди саме є добре трави замуцовані й чєс 
їх єкраз косити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 52).

ЗАНЕХАРЕНИЙ Брудний. У суботу 
уве чєр кожде повинно си обмити, зчєсати, 
а навіть cкупатиси, бо казав дідо, шо хто 
це не виконуєт, то маєт ниспасний гріх, бо 
пид неділю ни можна спати занехареному 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 51).

ЗАНІХТИЦЯ мед. Гнійне запалення під 
нігтем; задерта шкірка коло нігтя. Нидобре 
у суботи ніхті обрубувати на пальцьох, бо 
заніхтиці си роб’єт (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 52).

ЗАНОҐА Низина між горами; улоговина. 
Дєдикові хати, статочьні збудованя, були 
побудовані у занодзі мижи ґрунями й лісами 
над бистро шумнючьов річьков. <…> Вид дє-
дикових хатий було видко лиш на тоту скалу 
тай на ліс верх неї. У тій зашепетині виглє-
дало так, єк у полібичьку, шо з него нікуда 
инде ни видко, лиш у небо, тимунь коло дєди-
кових хатий було мині скучьно (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 8).

ЗАНОРИЙ Упертий. <…> Тай єке, відав, 
з-за житя фіґляве та заноре, таке будет, 
бізівно, й по смерти фіґляве та ничємне, 
слих би му пропав (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 292).

ЗАНЮРЕНИЙ Похмурий. // образн. Га-
тилиси кутами занюрені, пудні діди. Пуду 

ми вид них давало. Привижувалоси, шо про-
тєгают з кутів чьорні руки за мнов (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 26).

ЗАОПИХАНИЙ дієприкм. Товчений. 
// у порівн. Тямиш, який був кремезний, ані 
волосочка сивого не було, хоч мав уже понад 
шісьдесять літ. А тоді, як устав по тім си-
дженню, то був сивий, як лунь, поморщений, 
зломаний, мов у ступі заопиханий (І. Фран-
ко. Гуцульський король, т. 22, 499).

ЗАОХОТУ присл. Без наказу, прохання, 
за власним бажанням. – Якби я не каліка, 
бригадире. То пішов би так, заохоту, – важ-
ко повернув язиком Дзьобак (М. Яновський. 
Черевики, 35).

ЗАПАД Осідання тетеруків (ґотурів) на 
верхів’ях дерев для ночівлі. Вчасною весною 
відбувалося парування і тоді ґотури злітали 
під вечір на полянки серед лісу, або на сумеж-
ні полонини. З великим шумом осідали на ви-
сокі дерева. Звідти назва “запад”. На западі 
вечером мисливець обсервував, на яких дере-
вах ночують ґотури, щоби досвіта, як пічне 
токувати на дереві, або злетить і токує на 
землі, стріляти (Р. Яримович. Лови на ґоту-
ра, 60).

ЗАПАДАЖТИ СИ Триматися, бути, пе-
ребиватися. Вин жєлував бідноту тай лю-
бив їм помогати, чім лиш міг. Хотів, аби все 
икос си западажло тай жило на цім світі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 13).

ЗАПАДНИЙ Сніжний, багатий снігами. 
Вид Уведенія имила зима таки добре. Упала 
майже у коліно. Дідо лежєв за коменом на 
печі тай гоноривси Баґановому Толукови, шо 
прийшов був до него просити волів тєгнути 
дров з ліса, казав, шо він шє у літі казав усім, 
шо сего року будет зима дуже пізно, але за 
тото будет западна й остра (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 60); Минула зима була 
гостра та западна. На довгі місяці закула 
в ледові кайдани гордий Черемош. Грубою 
верствою снігу вкрила Карпати та засипала 
по покрівлі гуцульські ґражди (Р. Яримович. 
Лови на ґотура, 59).

ЗАПАДНИЦЯ Замаскована яма-западня, 
пастка (перев. на ведмедя, вовка). // у порівн.
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Коби запопали мене в полі, гейби на долоні 
опинився перед ними, а в твоїй гущі, лісе, 
сховався як блоха в кожусі. Спасибі тобі за 
те, але прошу тебе, милосердного, не будь 
мені, як западниця буває для звірини (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 83).

ЗАПАМ’ЯТАТИ Забути. Десь тьимує як 
баба дівкою була. Може запам’ятав що, га? 
Ану ще на грейцір, старигане... Та то кож-
ної божої днини, як не стане на казання, як 
той піп, та й каже, та й каже, як з книжки 
вичитує (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
32).

ЗАПАРІ
◊ запарі зайшли (кому-небудь) – хтось 

відчуває гострий біль у пальцях від морозу. 
Підходжу, а мій Николка кинув сокирку та й 
вимахує руками, скаче козачка та дзеленько-
тить зубами: запарі му зайшли, бідненько-
му (М. Павлик. Вихора, 170).

ЗАПАСТИ СИ 
◊ бодай си запала (запала би си) – лайл.

уживається як прокляття і виражає побажан-
ня пропасти, щезнути. Тому й стара Настя 
завжди потішала свою одиначку: – “Не ба-
нуй Калинко, вин повернеси до тебе, косичьку 
мою файну, не покине. Вин дес, сарака, ски-
таєси в горах і пантруєси вид шандарив, аби 
го, душько, не ймили до жовнєр тей не ви-
двели до тої їкоїс Франції; шшєзлаби тота 
Франція, та аби пропала, шьо вна не можє 
си наїсти наших файних леґінів, а бере їх, 
тей бере собі, з наших гір, бодай си запала!” 
(І. Березовський. Худан, 32); Ой не мед та 
ше й не солодкий буде їй у тих у гараздах, за-
пали би си (Г. Хоткевич. Камінна душа, 120).

ЗАПАСЧИНА Жіночий поясний одяг 
з двох полотнищ (тканий з вовняної пряжі). 
Якби не зеленілася перебакирена на голові 
хустка, не білівся подолок і пазуха та не чер-
вонілася заду запасчина, то ніхто би, відай, 
і не вгадав, що це жива яка людина (М. Пав-
лик. Вихора, 177); Завше при здибанні з ним у 
пралісі берези розливають у ньому ніжність, 
повертають у молодість, коли він, легінем 
цікавим будучи, підстерігав, як купалися в 
Потоці дівки – білі і голі, без клаптя запас-
чин (Р. Федорів. Таїна, 181).

ЗАПЕРТИЙ перен. Недоступний, не-
можливий для проходу; закритий. – Вертай-
ся в село до мами, бо мені туди дорога за-
перта, а я піду в світ! Піду на волоський або 
загірський бік, там наймуся і буду служити 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 24).

ЗАПЕЧЕНИЙ Засмаглий. Кидає Василь 
косу і гоцкає хлопця та радіє, що таке воно 
тверде, таке запечене, таке волохате (Мар-
ко Черемшина. Зрадник, т. 1, 168).

ЗАПИРИТИ згруб. Виявити бажання, за-
хотіти. «А чьорт йиго знаєт, чьо? А зрештов, 
иди та питайси в него, єк так тє дуже за-
пирило то знати», – сердито відворкнув їй 
Лесьо, тай забравси їй з-перед ич, аби пусто 
дурно ни золила йиго (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 292).

ЗАПИШНЮВАТИ Прикрашати. // об-
разн. Лиш чорнобрива Калина Несторієва 
не відзивалася, жалем серце обсотувала, су-
мом твар запишнювала (Марко Черемшина. 
Карби, т. 1, 36).

ЗАПІВКАТИ Почати видавати пискливі 
звуки. Розскочилися капрали від коменданта 
і обскочили газдів та й запівкали голосни-
ми півкавками (Марко Черемшина. Бодай їм 
путь пропала!, т. 1, 152).

ЗАПІВОРИТИ Почати піворити; за ве-
ре щати. Жиди заґвалтували, жидівки запі-
ворили на ввесь голос (Марко Черемшина. 
Поменник, т. 1, 141).

ЗАПІЗВАТИ Покликати. Запізву тебе 
до старшого судії і до старшого цісаря 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т.21, 441).

ЗАПІЗМУВАТИ, ЗАПІЗЬМУВАТИ Док. 
до пізмувати; розізлитися, розсердитися. 
За тото уни пудно запізмували на него тай 
зачєли си напосідати, аби докончє дати-
си йиму узнаки (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 195); Арідник за тото насмерть 
запізьмував на Бога, тай зачєв лихо мислити 
на Него (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
130); Хтось в очі був з ними добрий, аби ті 
не запізьмували і не поробили так, аби той 
лиш ноги отуда задрав, а поза ненавидів, кляв 
тяженько, бажав їм смерті у муках і карі 
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(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
38).

ЗАПІЗНАТИСЯ Познайомитися. Що-
правда, після того, як запізналася з циган-
куватим Степаном, не раз зарікалася, що 
востаннє любасує із свекром, що тримати-
меться одного Степана, але заповітні намі-
ри знову і знову штовхали її на блуд (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 168).

ЗАПІЗЬМУВАТИ див. ЗАПІЗМУВАТИ
ЗАПІКАНИЙ Запалений. Юра Михасе-

вий чекав, курив запікану файку (Р. Яримо-
вич. Чигун, 68).

ЗАПІКАТИ Запалювати. – Файного, діду, 
онуку маєте, коби здоров був! – Тото у мене 
господар, діда ввечір роззуває, люль ку дідо-
ві запікає (Марко Черемшина. Карби, т. 1, 
33).

ЗАПІТИ, ЗАПІЯТИ 1. Заспівати. А коли 
старий Павун, здивований таков несповітов 
красов, потакнув головою, тогді ліварник за-
пів чудесної пісні про жовняра-каліку, – а то 
таким дзвінким, чистим, милим та жаліб-
ним голосом, що і ока у світлиці не було, аби 
не сплакало; навіть і писар – Павунів «бать-
ко» – оце скривився, а п'яний дяк аж засли-
нився лементуючи (Ю. Федькович. Жовняр-
ка, 333).

◊ кури запіют – смерть настане. Мимо-
волі приходила у голову думка: “Ну, як уста-
не, та розвернеться, та дасть раза! Таже 
й кури запіют” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
186).

2. перен. Заговорити. Сам обершт прибіг 
раз на коні і накричав, і всі старші запіяли 
в один голос, зачали жалуватися на Прода-
нове неуцтво, супротивність, задуфалість 
(М. Павлик. Вихора, 209).

ЗАПІЯТИ див. ЗАПІТИ
ЗАПЛЄСАТИ етн., обряд. Док. до плєса-

ти. В него єк ишов хтос у колєдники, то раз 
мав бути колєдник, а ни йкийс чірохлепник, 
шо ни умів ні заданцувати, ні заплєсати або 
навіть ни умів й добре рот отворити тай 
у колєді лиш бинькав замліло, єк биндєк уво-
сени (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
70).

ЗАПЛІТКА Кісник з кольорових вовня-
них ниток, стрічка для коси. Марічка теж 
вже ходила в заплітках, а се значити мало, 
що вже готова й віддатись (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 185); Таке мо-
лоденьке, як то гусятко, що мохом порос-
тає. Ще груди наверх добре не повибігали, 
ще клуби на боки не розкололися. Ще біляві 
косиці заплітків не замагають (Марко Че-
ремшина. За мачуху молоденьку…, т. 1, 265); 
В баби гет розпелехатиласи голов, єк у відь-
ми на Лисій горі в бійці з упирями. Плечіма 
висіли розбиті заплітки (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 39).

ЗАПЛУГА Зв’язок. – Будемо сі годити, 
будемо запивати могорич, та й будемо ди-
витись, бо таке, що не вкусиш, як яблуко, 
та й кинеш, бо то на ціле життє заплуга є 
(В. Гжицький. Опришки, 204).

ЗАПОБІЧИ Запобігти. Відки стає, то й 
стає (думає він собі, бувало), але на довгий 
час єго ні стане, та ні на добрий конець не 
доведе; для того треба що-небудь діять, 
аби сему лиху запобічи (Ю. Федькович. Жов-
нярка, 332).

ЗАПОВІСТИ Замовити. – …Траба буде 
підлоги заповісти наперед. На столованє 
і на гулінє… – Це йо, – згодився з жінкою 
Штефан. – Це ловити наперед, бо тепереч-
ки весіль багато. У нас за музиками лекше. 
А підлоги – це йо! (В. Шкурган. До серця, та 
не в пазуху, 203).

ЗАПОМОГТИСЯ Розжитися, розбага-
тіти. По дорозі Олекса запомігся в коні, бо 
то ж уже не гора. Це тут кінь не помагає, 
а в’яже; там, на долах, із конем ліпше. Але 
коли розвідався ближче, то показалося, що 
взяти Рушеля не так-то легко (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 349); – Як не пам'ятаєш? А кілька 
тих жовтих, давніх, ще цісарських, золо-
тих… копійок, що ти випросив у своєї баби 
і приніс мені. Я відразу купила за них куку-
рудзяне збіжжя, ми з дітьми запомоглися, 
врятувалися. Голод відтрутили (М. Янов-
ський. Далеке сяйво, 307).

ЗАПОПАСТИ Знайти, розшукати. [Ва-
силь:] А я на збитки сюди, у Заставну, пі-
шов нібито на обзорини: може би, хоть тут 
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яке диво запопасти – богдай з од ним оком 
(Ю. Федькович. Як козам роги виправляють, 
431).

ЗАПОРА ліс. Дерев’яна дамба у вигляді 
довгого й вузького зрубу, порожнина якого 
наповнена камінням. Ну, а ота бистро-буй-
на вода славного, чорногірського Черемошу 
клекотить, шаліє, реве, своїм горлом хоче 
тут-тут пожерти, ликнути світ, півсвіта. 
Рве скали, лупає берег, нищить запори, ніве-
чить все, все, все, геть-скрізь нема мілини 
(Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового Юри, 
547); // образн. Нові води, що надпливуть із 
горища, лише обдивляться, що тут діє та 
запора, здивовані, обкрутяться коло кожної 
каменюки і шубовснуть у нове русло, продер-
те у березі поточини (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 390).

ЗАПОРАТИ Помити, одягнути, нагодува-
ти і т. ін. дитину. – Ти розбудив. Хіба можна 
було спати! Такого шуму наробив-єсь! Запо-
рала дітей та й пішла на дзвін (О. Кундзіч. 
Верховинець, 260).

ЗАПОСІДАТИ Займати, володіти. На-
тесами на смеречю видпайовував вид прелі-
су собі крису ліса, тай то вже було навіки 
Боже тай йиго, бо тогди шє пани в горах 
над земнев ни панували, лиш панував над 
нев оден Бог, праведне Сонечько, тай тоти 
люде, шо її запосідали (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 145).

ЗАПРЕЗЕНТУВАТИ Відрекомендувати-
ся. За кілька день Продан здогонив обершта 
і, забувши навіть запрезентувати, наста-
вив з соткою руку й промовив: – Просили 
тато та мама, та й я вас прошу покорне 
абшит… (М. Павлик. Вихора, 207).

ЗАПРЄНДЕЛИТИ Йти поспіхом. Схо-
пивси з перелаза тай футким ходом запрєн-
делив вдолину на Білу Ріку (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 437).

ЗАПРЄТАНИЙ дієприкм. Знесений в 
ко мору, погріб і т. ін. Вид Здвижіня, то 
вже зачєли копати буришку у єму, й то 
приквап’єючі драли, бо баба шовечіра ворко-
тіла, аби пазити борше на надвірну роботу, 
бо казала, шо до Покрів уся городнина зна-
двіря повинна бути запрєтана, бо Покро-

ва лакома уже покривати земню білим по-
кровом – зимов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 54).

ЗАПРЄТАТИ Прибрати, навести поря-
док. Навіть ни запрєтав за собов бирліг на 
постели, так єк то си годит у ґазд робити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 44); // 
образн. Аді, єк начєсок запрєтав штуку у ка-
люх (О. Манчук. Храм, 62).

ЗАПРЄТАТИСИ Сховатися. Єк ладува-
льники відскочили, то я рвонув так, що зру-
шивсми єких 5 ковбків. Ковбки поточилиси. 
Я штрик, та запрєтавси у ту відолину, 
а ковбки поверх мене (Р. Яримович. Розпо-
відь цуґаря, 51).

ЗАПРІДАТИ Заробляти прядінням. Та-
же-сте виділи, шо лиш травица показаласи, 
то й я вже не дома, люцку маржинку в поло-
нині сокочу, а покійница пушками запрідала, 
діти кутала! (Марко Черемшина. “Грушка”, 
т. 1, 67).

ЗАПРІТИТИ Увіткнути, запхати А коло 
колиби лежав якраз добрий кімак. Вхопив я, 
запрітив у шпару, як натисну, а двері тріс 
і відскочили (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 124).

ЗАПРОВАДИТИ Спрямовувати, скеро-
вувати що-небудь у певному напрямку; спро-
вадити. Прокіп узяв одною рукою за дишель, 
а другою за узду і, накликуючи „ци”, запро-
вадив фіру під сам паркан у закуток док-
торського подвір’я, щоби прохожим не за-
ваджати (Марко Черемшина. Лік, т. 1, 76). 

ЗАПРОСИНИ тільки у мн., обряд. Етап 
весільного обряду, під час якого молоді за-
прошують на своє весілля. Як там того ве-
чора в нас далі діялося, не маю що розказува-
ти, бо самі здорові знаєте, як на запросинах 
діється: п'ють, гуляють, говорять, жарту-
ють, фіглі роблять – що більше й робили б? 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 259).

ЗАПРОШЄТИ СИ Зворотн. до запро-
шяти; запрошувати себе. Може і ви до себе, 
/ гей-би гість, / у двері гримали, / си запро-
шєли в гості… (В. Шкурган. Чомус гірчит не 
в роті…, 15).

ЗАПРОШЯТИ Запрошувати. // у замовл. 
«Прошу тебе до тайної вечєрі, / Білий царю! 
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Водєний чьорнокнижнику! / Тепер маю право 
тебе до тайної вечєрі зазивати. / Запрошя-
ти й закликати, а вітак ни пускати! (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 54).

ЗАПРУТА Палиця. Нема ради: давай, 
а ні – б’є, запрутов, камінням (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 21).

ЗАПРЯДАЧ Дерев’яний інкрустований 
ґудзик. Брат випроводжав тітку аж про-
тив Устірік, та також вернувся, діставши 
від Калини вже красну та красну шовкову 
хустку на шию (ще й сьогодня її має), а мені 
знов дала премудру дзьоблинку міцкову та й 
запрядач делікатний (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 252).

ЗАПУКАТИ Постукати. Став Химчєк 
під вікном, а як зачати – не знає. Запукав 
у вікно, лиш несміло, несвобідно, мовби до 
хати на ніч просився (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 228); Тогді замикав Кольцьо двері від 
їмості і від кухні, і оба вони вчилися й го-
ворили доти, доки не запукав до покойових 
дверей пан професор (М. Павлик. Пропащий 
чоловік, 92); Нові бербениці й барильця ні-
мують в кутку, хоч тільки запукай до них 
– і обізветься голос, що там жиє (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 40).

ЗАПУСНИЙ 
◊ запусний понедівнок – церк. перший 

понеділок Великого посту. Цілу нічь си набу-
вали: їли, пили та данцували до білої днини 
в запусний понедівнок. А, аби гріха ни було, 
шо вже говінє зайшло надворі, а вни шє їли 
скоромно тай гуляли в хаті, то вікна заткав-
ницями позатикали тай далі набувалиси. 
Гріха си ни боєли, бо в хаті ишє ни було дни-
ни (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 107).

ЗАПУСТ Густі молоді зарості. Входимо 
у смерековий запуст. Тут затишніше. Моло-
ді ялинки поприсідали вітами аж до м’якої 
грубої верстви снігу (У. Самчук. Гори гово-
рять!, 93).

ЗАПУТА Завада, перепона. На цій дорозі 
лиш одна ми запута була – старовіцкі До-
никові хати <…>. Я мав страх, бо всі люде 
говорили, шо в цих порожних хатах сидит 
«тот», изчєз би, тай пужієт людий (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 9).

ЗАПУТЕРЄТИ Силою спровадити, від-
дати; застосувати до когось силу. “Не бануй 
на нас, шлєхтичю чєсний. Ми, ади, лиш хоті-
ли вімацати, ци в тебе є гроші”, – відповів 
Худан. “Ми віреклиси своїх хатів, бо лєхи й 
німота за нами пазєт, аби нас до жовнєрів 
запутерєти (І. Березовський. Худан, 12). 
“Пан отчіку чєсний! – аби нє смерека вбила, 
єк бих кому за то сказав, тей, ади, ота ґаз-
динька, моя нені, никому не скаже, бо й її би 
за це запутерєли!” (І. Березовський. Худан, 
53).

ЗАПУТЕРЄТИСИ
◊ аби си запутерєла в тріски та в боло-

то – лайл. уживається як прокляття і виражає 
побажання пропасти, щезнути. Були у неї за-
винені в платок сушені головки з “гадє соро-
катого і чьорного; – “цим си, ади, пидкурює 
тих злиденників, шьо їх мордує нечєста сила, 
шшєзлаби, та аби си запутерєла в тріски 
та в болото” (І. Березовський, Худан, 30).

◊ аби си стємило та аби си запутерєло– 
лайл. уживається як прокляття і виражає по-
бажання пропасти. “Аби си стємило та аби 
си запутерєло, єк ми з Калинов тутечьки 
сами бидуємо,” – жалувалась Настя (І. Бе-
резовський. Худан, 35).

ЗАРА присл. Тепер. – Думаю: зара за-
ражуси з старшим братом – такі ’го сусід 
(В. Шкурган. Солодкі яблука, 86).

ЗАРАЗ присл. Відразу, негайно. Я зараз 
побіг до нашого ритмайстра (Ю. Федько-
вич. Побратим, 301).

ЗАРАЗІМ присл. Відразу, зразу. [Микола:] 
А уряду, любко моя, я б і заразім не боронив, 
коби лишень він був добрий, а то погуба села 
(Марко Черемшина. Несамовиті, т. 2, 184).

ЗАРАЗІСЬКИ присл., пестл. В той самий 
момент, негайно. А дівки, бувало, скоро лиш 
учули, що Штефан у нас,– ого! – заразіськи 
найдуть собі діло до сестри – до одної або 
до другої (Ю. Федькович. Штефан Славич, 
282).

ЗАРАНІ присл. Заздалегідь, наперед. – 
Хай би харчів прислав, – порадив Штола, – 
харчі слід заготовляти зарані, бо потім буде 
пізно (В. Гжицький. Опришки, 62); Та, влас-
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не, і не потребував він так уже реально про-
являти свою силу: кожний зарані згоджу-
вався, що вона є, лиш подивишся на Юрчика 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 186).

ЗАРАНОК 1. Ранкова годівля худоби. 
На Василєний Свєтий вечєр, то вид самого 
досвідку ми оба з дідом додавали маржині 
гаразд їсти сіна й на заранки, й на наденки 
тай на вечерю (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 79).

2. Корм, сіно для ранкової годівлі худоби. 
А кромі того обходив сам маржину й кутав 
усе надвірне кутанє: доїв зарань-вечєр ко-
рови, давав їсти й поїв у хлівах в одну міру 
маліг, дозерав вівці на окочіню, давав мар-
жині заранки, наденки й вечєрі на поли коло 
оплотів, плечіма носив климаки сіна маржи-
ні на нічліги, робив воду у коритах, головицях 
и керницях (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 102).

ЗАРАНЬ-ВЕЧЄР присл. Раннім вечором, 
засвітла. А кромі того обходив сам маржину 
й кутав усе надвірне кутанє: доїв зарань-ве-
чєр корови, давав їсти й поїв у хлівах в одну 
міру маліг, дозерав вівці на окочіню, давав 
маржині заранки, наденки й вечєрі на поли 
коло оплотів, плечіма носив климаки сіна 
маржині на нічліги, робив воду у коритах, 
головицях и керницях (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 102).

ЗАРВА Зсув ґрунту, що утворюється піс-
ля тривалих дощів. Як урвався сильний ві-
тер, зачав ліс валити. Гора від того гуділа, 
здригалася, гей бубон. Потім обіч посунула-
ся, зарви поробилися (М. Яновський. Зарва, 
329); Ми всі причаїлися в своїх засідках, і 
справивши дула крісів в сторону зарви, не-
терпляче вижидали надїзджаючих панських 
сторожів-жандармів, щоб їх над пропастю 
привитати горячим оловом з наших цівок, 
скоро тільки покажуться на скруті вузької 
стежки (І. Березовський. Худан, 21); Місця-
ми зіб’ються в одну загату – вона спиняєть-
ся, піниться, колотиться, продирається по-
між кам’яну загату і стрімкі урвисті береги 
потоку, рве землю, шутер, нову зарву проде-
ре і летить з побідним усміхом униз (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 390).

ЗАРВАТИ Поривчасто, різко почати рух; 
рвонути. А мене щось текло. Зарвав я кіньми 
та й прилітаю 'д хаті (Марко Черемшина. 
Козак, т. 1, 257).

ЗАРИНДЗУВАТИ паст. Скваснити мо-
локо за допомогою ринзи для виготовлення 
сиру. Правдивий гуцул не підганяє свого часу, 
не гарячкує від нетерплячки, бо знає: як має 
вівця окотитись, то вона окотиться, як за-
риндзує молоко, то буде й сир, як має при-
йти літо, то воно неодмінно прийде, і тоді 
треба буде пасти товар, косити сіно, ста-
вити хати, збирати ягоди й гриби в лісі, да-
вати лад настриженій вовні... (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2, 235).

ЗАРІБНИЙ Який живе не з власного 
господарства, а з заробітків за наймом. А от 
у Рознові умер зарібний чоловік, лишив заріб-
ницю, дрібні діти і одну-однісіньку козу, що 
закріпляла молоком голодні діти; піп за похо-
рон видер остатню козу, – що не напросила-
ся тота бідна вдова, не націлувалася попові 
рук та ніг! (М. Павлик. Юрко Куликів, 20).

ЗАРІБНИЦЯ Дружина зарібного чоло-
віка. А от у Рознові умер зарібний чоловік, 
лишив зарібницю, дрібні діти і одну-одні-
сіньку козу, що закріпляла молоком голодні 
діти; піп за похорон видер остатню козу, 
– що не напросилася тота бідна вдова, не 
націлувалася попові рук та ніг! (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 20).

ЗАРІЗ 
◊ піти, як на заріз – зробити, вчинити 

всупереч власному переконанню. Тетяна 
здалася була на Бога та й пішла, як на за-
різ… (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 37).

ЗАРІНОК 1. Пологий берег річки, вкри-
тий рінню. А єк ни рибарив, то вид рано до 
вечєра з хлопцями на зарінках понад річь-
ков мурував из каміня та піску довбушєнки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 131); 
І тьма людей вже на зарінку. / Піп святить 
воду (О. Василащук. Йорданська вода, 65); 
В одному селі знайшов-таки тіло. Його вже 
витягли на зарінок, але він не пізнав в ньо-
му Марічки (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 204); – То вже йди, – лагіжніше ска-
зав дід. Але пам’ятай: самою рікою. Якщо 
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переступиш межу, сам знаєш, що тебе чека-
тиме за одно зерно граду на зарінку (Р. Єн-
дик. Звідки беруться мольфарі, 106); // у по-
рівн. Здавалося, що його думки, народжені 
в її присутності, від її зворушення, пройма-
ють світові океани і безконечності, а без неї 
його життя залишиться життям молюска 
під замшілою плиткою на зарінку Путилів-
ки (Р. Андріяшик. Сторонець, 147); // образн. 
Габа зелена б’є зарінками, / Оновлюєть-
ся з ручаїв, / Ростить дуби, ялини, граби... 
(М. Влад. Дараби, 47).

2. Рівне місце біля річки, поросле тра-
вою; лука, пасовище біля річки. А як нікого 
не було в шинку, Юра сідав при відчиненім 
вікні, або на сінешнім порозі, або на призьбі 
перед коршмою, глядів на дорогу, що йшла 
перед самими дверима, числив прохожих, що 
йшли дорогою, проводжав очима верхових 
або возових проїжджих аж геть до закру-
та, де вони ховалися за стрімкою скалою, 
або, коли на дорозі було пусто, впирав очі 
в широкий, шумний Черемош, що здоровен-
ною гадюкою закручувався зараз за дорогою 
по широкім зарінку, розливався насамперед 
широким бродом, а далі, проти самої корш-
ми, стіснений скісно вбік здоровою кам’яною 
кашицею, звужував свою течію, бився серди-
то о стіни кашиці, бурлив та клекотів, та 
рвався бистро наперед, щоб кільканадцять 
кроків нижче закрутитися широким виром, 
розлитися широкою та глибокою кубанею, 
а ще нижче утворити гучний запінений гоц, 
де стіснена прибережними скалами і перега-
чена дерев’яним язом вода, скажено ревучи, 
кидалася запіненою лавою на якого півтора 
метра вниз (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т. 21, 430); Та й то вона єго 
тілько й виділа, що в монастирській церк-
ві та вряди-годи на музиках, на зарінку, 
що межи Москалівкою та монастирським 
(М. Павлик. Вихора, 179); Вона його вкра-
ла, на поповому зарінку в барвінку сховала 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
58); Тільки снилося мені: я виходжу / Вран-
ці на рідні зарінки: / Може… Може, серця 
я одмолоджу / Пов’ялі, пожовклі сторінки… 
(В. Атаманюк. І снилося мені…, 119); Шо 
то, на зарінку заділі вас уже пляцу ни стало? 

(О. Манчук. Храм, 62); Підемо на зарінок! – 
мовив Олекса Довбуш (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 218); То знов каскадою сміху 
розсипалися, того сміху яким дівчата леґін-
чика на музиках карають за те, що дутка бі-
лого у цимбали веречи не хоче, щоб “данець” 
йшов дальше, того сміху щиро сердешного в 
якому “вівкання” леґінчиків вчувається, що 
голосним гомоном відбите о ґруні стихає по-
волі по зарінках (М. Капій. Країна блакитних 
орхідей, 28); Ніби на підтвердження невід-
воротності того, що насувалося, десь за 
Горішньою Клифою червоніше запаленіло 
небо, вставала вогняна хмара, щось глухо 
загримало, а як зачало вечоріти, на зарінку 
розвернулися гармати (М. Яновський. Надія 
на шаблю, 11); Через кільканадцять хвилин 
такої страшної плавби Юрко завважив 
недалеко перед собою з правого боку ріки 
широкий відомий йому зарінок, зрідка за-
рослий старими вербами, а далі під скелею 
вкритий лозиною та вільховим лугом (І. Бе-
резовський. Худан, 76); Чомусь уявляв себе 
косарем, котрий вистругав до стеблини свій 
зарінок і міг тепер вткнутися розпашілим 
лицем у підрізаний рунок, міг розпласта-
тися в знемозі і слухати, як потріскує під 
сонцем молоде сіно (Р. Федорів. Карби, 105); 
З лелечатами по зарінку / Бігав навзаводи. 
/ Раптом побачив жінку / У темній заводі 
(Д. Павличко. Впали на мене чари…, 216); 
Гей, мої корови й воли круторогі, / Гей, гей, 
на зарінок, у поле! / Я трошки пристану на 
краю дороги, / Нехай одпочину, бо в грудях 
щось коле (В. Лімниченко. Пастух, 16); Дєдя 
відумер їй тут кавальчик грунту і хату на 
зарінку, котру вона віднаймала якомусь газ-
ді і раз на рік приїздила побирати чинш та 
поглянути взагалі на свій обшар двірський 
(Г. Хоткевич. Дві дячихи, 364); Як жовніри 
дєдю на зарінок тратити повели, то неня 
перестала плакати та й долонями лускати 
і вергла собою на землю перед хатою та й 
умирала (Марко Черемшина. До дєді, т. 2, 
211); А на зарінках озивався бубон, / Запро-
шував і кликав у танок (Б. Радиш. Село, 8); 
Ясні верети простели / На царини, густі за-
рінки, / Щоб квіти, як ітимеш дзвінко, / Були 
тобі за постоли (Віра Вовк. Гуцульській 
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Матері Божій, 75); // у порівн. Та Петро не 
слухав, і розмова, як повінь: то гризла вузь-
кі береги, то затоплювала широкі зарінки, 
аби знов зібратися у кам’янистому міжгір’ї 
і люто заревіти (В. Шкурган. Паперовий 
човник, 222); // образн. Гірше слуг у жор-
стокого пана / всі боялися Йвана, / що гра-
натами рибу глушив. / …Затоптали давно 
барвінок, / і в зажурі зарінок, / де він хрест 
над собою лишив (В. Шкурган. Пастухи зна-
ходили гранати…, 22).

ЗАРІНОЧОК Зменш.-пестл. до зарі-
нок 2. // у колом. Ой, кувала зозулиця та на 
заріночку, / Ой, зійшовси рід із родом та п’є 
горілочку (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 58).

ЗАРІЧЛИВИЙ Який дав зарік, обіцянку 
не робити чогось. Хто знаєт, шо за голо-
вництво би си було виробило на тим весілю, 
єк би си в ту бійку були ни вмішєли люде, 
шо в тот чєс горівку ни пили, бо зарічливі 
вид неї були, бо лиш уни три: Иванчік, Дми-
тро Шкиндя й Довгий, виділи й розуміли, єк 
та бійка зайшла, то и змогли її загошити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 236).

ЗАРОБОК Праця, на яку наймається 
хтось з метою заробити, підробити; заробі-
ток. Тата майже ніколи нема дома, мама на 
зарібках коло жидів (М. Павлик. Юрко Кули-
ків, 20); – Хлопці, знаєте, що я би вас пусто-
дурно не кликав… Але тут така справа… 
Зо триціть років тому Богданів т-тато 
завербувавси на зарібки і… вернувси аж те-
пер. Ну… просто поїхав – і… єк би пропав 
(В. Шкурган. Паперовий човник, 222).

ЗАРУТИ 1. Заревіти. Тихо-тихо, нечут-
ними кроками наближається вечір. Товар’є 
заруло десь далеко на дорозі, уїдають котю-
ги (Г. Хоткевич. Камінна душа, 68); Нараз чу-
ють, як зарула маржина (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 263); // образн. А генерал 
як зарує, як запіниться… (В. Сичевський. 
Вернись, Ружено, 328).

2. перен. Голосно заплакати; заридати. 
Аж як зарую бувало на всю толоку, то тог-
ді вже мене пускають, і я назад біжу до 
Тетяни і до Семена (М. Павлик. Ребенщу-
кова Тетяна, 32); – Від того гаразду, що на 

вас спілка наложить, ще не один з вас зарує 
так гіренько, що вся хвоя ме обсипатися до 
землі і земля від вашого плачу затрясеться 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 210); А на 
се як зарує, як припаде до своїх синів, як ста-
не цілувати! Господи милий, господи правед-
ний! (Ю. Федькович. Люба – згуба, 264); Ой, 
вилинули з Станіслава біленькії кури, пусти-
ли ба й голосочок, а від того голосочку за-
рули сиві мами, заголосили дівчата, тяжко 
заридали молоді молодиці (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 108).

ЗАРЬКА Трав’яниста рослина родини 
тирличевих, із яскраво-рожевими квітками; 
золототисячник (Centaurium). // у порівн. 
Лице, гей зарькою мальоване, на бачках 
обертається, під шовковим вусом замика-
ється, як братчиків цвіт (Марко Черемши-
на. Парубоцька справа, т. 1, 289).

ЗАРЯДЕЦЬ Управлінець. – Що вам біг 
дав, де ж вона пусто стоїть? Там прецінь 
відбуваються забави всіх злісних і зарядців, 
коли приїде панство із дирекції зі Львова на 
полювання, – там всі наші забави відбува-
ються, там пани з усіх гір і аж від Чорно-
гори з'їжджаються, та й бавляться, та й 
набуваються, аж душа радується, аж вся 
верховина здри гається (Марко Черемшина. 
Верховина, т. 1, 208).

ЗАСАХСОНИТИ Занапастити. В нім 
обизвалиси голосно цілком противні собі єго 
дві душі. Він вагувавси, котру з них послуха-
ти: ци тоту, шо у водин талант юдила йиго 
стрілити законом у Хреста, ци тоту, шо му-
чила вічно йиго сумлінє, аби плюнув на мару й 
ни засахсонював навіки свою душу в ніверті 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 295).

ЗАСЕРЕКОВАТІТИ Покритися настом 
(про сніг). Просяться часом легіні, щоб пус-
тив Олекса до села. – Хуч на два дні. Ади, 
засерековатіло та й серенами мож переко-
натиси, шо не пізначно. Але Олекса невмоли-
мий і не пускає нікого (Г. Хоткевич. Довбуш, 
403).

ЗАСИПАТИ Заливати. Помирилися, по-
молилися щиро богу небесному, староста 
поклав на стіл аж шість мисок великих 
грітої з медом горілки та став частувати, 
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я знов з братом крою колачі, неня подали 
страву на стіл, парубки чаркують порцій-
ками – аж любо, а дівок силою засипають, 
котра не хоче випити (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 250).

ЗАСИТИТИ Нагодувати. – Знав-сми за-
йди послухати, знав-сми жінку заситити, 
а не знав-сми горщок з хати вікинути. Тіму-
сми лайдак, п'єнюга остатний (Марко Че-
ремшина. Горнець, т. 1, 108).

ЗАСІ, ЗАСЯ, ЗАСІЙ виг. Уживається як 
присудок у знач. н е  м о ж н а; з а с ь. Тобі засі 
до мене, обгойдо пуста! (О. Манчук. Право, 
65); І най би жила без шлюбу, якби піп не дав 
(бо вни мають усякі ключки, аби лиш люде 
мучилися), а мене най би громада і камінєм 
прикидала, лиш від неї – зася (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 34); Ба не зася, кажу: 
хлопець мій та й я за него плачу! (М. Павлик. 
Пропащий чоловік, 84); – А того, шо ґазду 
убив, на суд не ведете? – Вам засій від того, 
пся кров, собача!.. (Марко Черемшина. На 
Купала, на Івана, т. 1, 229).

ЗАСІГНУТИ Засягнути. Займила дівчи-
на корову у луч ку, а там дес пасли Манчулові 
воли, та єк сцупили ко рову, та й ріг пішов. 
Ця дурна взєла боронити, та й, аді, віл засіг-
нув рогом під саме око (Марко Черемшина. 
Більмо, т. 1, 102).

ЗАСІЙ див ЗАСІ
ЗАСКОЛОБИНА Ущелина. Гірськими 

засколобинами біліють ще сніги, але вже 
запорошені, вже не такі студені, вже від 
погляду сонця гинуть, вже не будуть моро-
зити дітей у колисці, маржину в колешні, 
рубачів бутинами, газдів у дорозі, птаху на 
смереці, кленів у воді (Марко Черемшина. 
Ласка, т. 1, 219).

ЗАСКОРОМИТИ
◊ душу заскоромити – з’їсти м’ясного, 

скоромини. Раптом він побачив у руці Кру-
чука кусень м´яса. Ковтаючи слину, присі-
кався до нього: дай та й дай, мовляв, душу 
заскоромити (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 112).

ЗАСКУЛИТИ Примружити. Ти й тут, 
ади…заскулив праве око (В. Шкурган. Коли 
си прошумаєш, браччіку?, 13).

ЗАСЛАБНУТИ Захворіти. – От скажеш 
їм, що я заслаб чогось та й поїхав додому 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 251); Мріяли, 
мріяли і геодезисти, і геологи, і ми з Настею 
Семенівною не раз мріяли, як ваш дід Амвро-
сій заслаб (В. Сичевський. Чаклунка Синьо-
го Виру, 76); – Може, підіть самі і скажіть 
їм, що я заслабла (М. Дзюба. Укриті небом, 
154).

ЗАСЛУТИТИ
◊ заслутило вуха – хто-небудь оглух. 

Параска дивилась на його мовчки. – Чи тобі 
вуха заслутило, питаю?.. (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 146).

ЗАСНИЯТИ Засяяти. А у монастирі / 
Воскових світич сімсот заснияло; / Черці, 
черниці моля ся з псалтирі (Ю. Федькович. 
Празник у Такові, 87).

ЗАСНІТИТИСЯ, ЗАСНІЧИТИСЯ За-
непасти, пропасти. [Микола:] Ти видиш, го-
лубко, що все в жидівських руках було, що 
ціле село байдужно заснічилось в п’янстві 
та робить сором цілому народові нашому! 
(Марко Черемшина. Несамовиті, т. 2, 184).

◊ коли б ще малою була заснітилася –
лайл. уживається як прокляття і виражає по-
бажання померти ще дитиною. – Та нащо на-
родилась я на той світ, та нащо? Та коли 
б ще малою була заснітилася... А то доче-
калася, дочекала. А то мені чорна та тем-
на година. А то дивлюся на кару божу... До-
ленько моя, доленько (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 264).

ЗАСНІЧИТИСЯ див. ЗАСНІТИТИСЯ
ЗАСОКОТИТИ Док. до сокотити 1; 

убез печити, вберегти. Така бесіда видразу 
засокотит чоловіка вид лісни, зчєзла би, бо 
він си видразу спамнєтаєт (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 143).

ЗАСПОСОБИТИ Посприяти. [Довбуш:] 
То заспособ же так, аби з княгинев / Я гово-
рив! (Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий 
топір і знахарський хрест, 348).

ЗАСТАЙКА паст. Тимчасова будівля 
для пастухів на полонині; прибудова до стаї, 
де сплять вівчарі. Було гірше в застайці, та 
все-ж не так дуже зле (Г. Смольський. Олек-
са Довбуш, 23); Безшумно у своїх постільцях 
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іде Лукєн до застайки, чи як він частіше на-
зиває – заватри. Архітектура проста. Похи-
лений дашок із луб’я на чотирьох стовпчи-
ках. Бічна стіна одна – зі сторони пануючих 
вітрів, але й та вся в дірках – аби видко було 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 144); На полонині була 
велика стая з просторою клітою, були ко-
шари, були застайки (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 70); В застайках 
коло худоби на кошєрах пастирі та мішєн-
ники бурили великі ватри цілу ніч, аби вночі 
ни страшно було худобі вид звірака (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 337); Тиша і 
холод обіймають його. Десь в загородах диха 
худібка, збились вовною вівці, слабо блищать 
біля застайок ватри (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 202); Від ватагової ва-
три брали пастухи жар і несли до своїх за-
стайок, кидали торішнього сіна в кошари 
худобі, та довго не могли заснути (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 291).

ЗАСТОРОПІТИ Оторопіти, отетеріти. – 
«Таки знаю, – кажу та й витігаю з дзьобні 
Андрійків палец. – А дивіт!» А вона глипнула 
та й засторопіла. Поблідла та й ані дихне… 
(Марко Черемшина. Хіба даруймо воду, т. 1, 
60); …А того дня єкраз в полудне відкивс при-
летів оден снаряд. Нараз бевхнуло, в акурат, 
за стінов. Шиби повилітали, а після вибуху 
залопотіло: падали довкола дошки, кавалки 
глини. Ми засторопіли (В. Шкурган. Кілько 
цего світа, 167).

ЗАСТУПКА Сходинка. І до того всего, – 
каже дідо, – було дванацік заступок, віруба-
них у скалі з долини. Але нас єк вісипало за 
раз там дванацік тоти гроші у то корито, 
то єк ми вити йшли, то усі тоти капки за 
собов позасипали, аби незначно було, куда 
ми іно лізли (Г. Хоткевич. Довбуш, 115); // 
у порівн. Тєжко він ишов до тої сповіди, 
ступаючі, єк в заступки, бо здавалоси йиму, 
шо то ни идет він до сповіди, а в пропасть, 
так пудно ни мав охоти та видваги до неї 
йти, бо ни був він одної гадки шодо стріліня 
законом, так, єк тот заїц на роздорожиш-
шях, шо женут йиго гончі пси (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 282).

ЗАСЯ див. ЗАСІ

ЗАТЕПЕТИТИСИ Затрястися. А часом 
такий страх вержет, шо аж зуби задзво-
нєт єк клепало, шо аж шкіра затепетитси, 
єк листок осиковий (О. Манчук. Лісова дів-
ка, 42).

ЗАТЕРАТИ Залучати до роботи, заванта-
жувати. Лиш мене ни конєрували ні до єкої 
роботи, бо я був шє малий. Ни хотіли зате-
рати малого роботов. Жєлували (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 44).

ЗАТЕРКА, ЗАТІРКА Страва, зварена на 
молоці або воді з розтертого в дрібні куль-
ки борошна з водою. Поки жінка гріла ве-
черю та готувала свиням затерку, Орест 
вийшов на ганок, сів на сходи і наслухав ніч 
(П. Федюк. Звір з людським серцем, 53); За-
тірку без молока нести також не годиться 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 24).

ЗАТЕРЛИГАТИ Зайти, доплентатися. 
Лі кар поклав палець на чоло, як би щось при-
гадував собі, вийняв книжечку й хутко напи-
сав щось до неї і, пилуючися в хату, сказав 
від нехотя завести хорого до покою. – Єк 
увести, то введу. Христінин ше й сам затер-
лигає (Марко Черемшина. Лік, т. 1, 75).

ЗАТЕРХАТИ Навантажити, нав’ючити. 
Прийшлисмо під Чивчин, затерхалисми 
статок (худоба) на тарници (деревяне сід-
ло), перебрилисми ріку та плаєм подалис-
миси в полонину. Полонина лиш місцєма 
зазеленіла, та ми міркуємо, що то вже по 
св. Юрію, земличка вже парувала, то і тра-
вичка скоро рости пічне (Р. Яримович. Гос-
тина на Чивчинській полонині, 72).

ЗАТЄВКАТИ Заворкувати. На полонині 
моруг зазеленівси, заспівали потєта, зато-
кував ґотур, затєвкали ґотки, зацвили всєкі 
бриндуші, бендєки зачєли гучіти. Полонинка 
так закосичиласи, єк кнєгиня до шлюбу. Ху-
дібка та овечки зачьили доїтиси, щосми не 
завтєкали молока попрятати (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 73).

ЗАТЄК див. ЗАВТЄК 
ЗАТЄКАТИ див. ЗАВТЄКАТИ
ЗАТЄМИТИ Запам’ятати. <…> А то є ві-

рна правда, ану лиш собі її затємте (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 105); – Аді, 
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черева ні раз не видко! – Відки буде черево, 
коли тот торбей старецкий стеб ла паші не 
має? Я ше був приземком, як-сми го затємив 
(Марко Черемшина. Чічка, т. 1, 111).

ЗАТИЛЛЯ Місце позаду інших, у кінці 
приміщення. Та й так молилася вдовиця Се-
мениха на самому затиллю. Ой, молилася, 
до землі припала, землю цілувала, опадами 
завертала (Марко Черемшина. На боже, т. 1, 
115).

ЗАТИМ присл. Потім, після того, піс-
ля цього. Затим дістають з бесаг бер-
бениці з голубцями, пирогами і гуслянкою 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 154); І „Слава 
Й’су!” тихо прорік, / затим похитав голо-
вов: / – Файний, / правнуче, ти / чоловік ‹…› 
(В. Шкурган. Ші сночі шукав єливця…, 16).

ЗÁТИЧКА
◊ затичку дати – зробити покриткою, 

спокритити. На гіллі зазуля кує... – Таку пиш-
ну долю мені вікувала-с, таку делікатну! 
Грудий тримаєси, плекати го маю. На ввес 
вік! – Буде мні флетівня здибати, буде си 
питати: „На котрім тото данци така па-
рубія грешна, шо ті затичку дала?” (Марко 
Черемшина. Зведениця, т. 1, 84).

ЗАТІЛЬКО част. У поєднанні з часткою 
х і б а  посилює обмеження; тільки. Церква в 
нас красна дуже та убрана: образи святі всі 
під золотом та під сріблом, лиш затілько 
хіба, що тісно, – таки тісно, що в храму лиш 
стариня та дівчата входяться всередину, 
а парубки хіба що світло постановлять та 
служби віддадуть, відтак мусять виходи-
ти надвір та чекати водосвятія; але легіні, 
коби здорові, не конче й журяться про се, де 
б вже мав правду дівати! – вони зроблять 
вам дорогу від церкви аж на гостинець та 
чатують, як яка дівка приходить (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 244).

ЗАТІРКА див. ЗАТЕРКА
ЗАТКАВНИЦЯ Заслінка до вікна, вікон-

ниця. А, аби гріха ни було, шо вже говінє 
зайшло надворі, а вни шє їли скоромно тай 
гуляли в хаті, то вікна заткавницями поза-
тикали тай далі набувалиси. Гріха си ни боє-
ли, бо в хаті ишє ни було днини (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 107).

ЗАТКАТИ Закривати отвір, засуваючи в 
нього щось. І півгодини часом б’ється о. Ва-
силь, поки зрозуміє, що “загоріло дівчинишє, 
бо каглу завчєсу заткали” (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 15).

ЗАТО присл. Натомість. От тому ж то-
то сидять наші легіні та дівки на зимні Ни-
коли красненько дома та дозирають хати, 
а стариня сама собі здоровенько храмує. Як 
же зато дасть бог дочекати весних Нико-
лів, то вже стариня сидить дома, а моло-
діж пускають у храм (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 242).

ЗАТОКТИ Засунути. Іван заток пістоля 
за ремінь, а сам пішов до Василя – слеза йому 
в очах закрутилася (Ю. Федькович. Серце не 
навчити, 268).

ЗАТОЧИНА Невелика затока. Мило було 
продиратися між кущами ліщини, крисла-
тими буками, колючим смеріччям, любуючи 
на кожнім кроці все новими й новими фанта-
зіями вибагливого потоку, малими водоспа-
дами, озерцями, заточинами (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 54).

ЗАТРАТИТИ Док. до тратити 1; забра-
ти життя, знищити, убити. – Йой! Фарійонка 
ти лєцта! – Агій, скажена! – Мідниця ти з 
корча! Через тебе вони го затратили! – По-
цілуй ми в гузицю (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 183); [Курій:] Затратили мені сина 
(Марко Черемшина. Несамовиті, т. 2, 195).

ЗАТРАТИТИСИ, ЗАТРАТИТИСЯ 1. Тра-
тити в певній кількості на що-небудь (про 
гроші, кошти). Уперед фист мене лютив 
і душу вимотував. Такий ворозкий: переби-
рає роботами, озметси за одно, вже й за-
тратитци, а витак хтос слово напоперек 
скаже, а цей бовдур діло вергне (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 177).

2. Втрачатися, пропадати, зникати. – Ти 
чия? Чийого роду? Відповіла, холодно блис-
нувши очима: – Світового! – Як то – світо-
вого? – А так. Затратився десь… (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 51).

ЗАТРАТИТИСЯ див. ЗАТРАТИТИСИ
ЗАТРЕМБІТАТИ, ЗАТРЕМБІТИТИ, ЗА-

Т  РИМБІТАТИ Почати трембітати; за-
г ра  ти на трембіті. – Видев, їсти хочєте, 
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а я не маю шо вам дати. Най уже прийде-
мо вечір ід стаї. Недовго вже – туй-туй за-
трембітают (Г. Хоткевич. Довбуш, 128); 
Затрембітали трембіти на усі гори. Трьох 
трембітарів подають сумну звістку, що на 
цес бік переставився Ілаків Юра (О. Дучи-
мінська. Трембітали трембіти, 112); Можна 
б витягти трембіту й затрембітати на всі 
гори (Я. Стецюк. Крутий плай, 51); Вечором 
затрембітає ватаг у трембіту, тоді зганя-
ють маржину у стоїще, а коли скінчиться 
подій, збираються всі пастухи в стаї біля 
ватри (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 8); 
Кілька разів приходив ведмідь, а раз то на-
віть штрик у кошьиру єлівку брати. Та єк 
кутюги забрехали, вакарі ухватили всєку 
посудину, єк закалатали, заревли, завівкали, 
затримбітали, то не лиш бурінник, а й щиз-
ник злєк би си (Р. Яримович. Гостина на Чив-
чинській полонині, 71); // образн. Там що за 
гія?.. / То куми з хрестин вертають: / Віра, 
милість і надія... / О! Я тим затрембітаю! 
(Ю. Федькович. Гуцул-невір, 216); // образн. 
Зашуміли смерекові віти, / Затрембітили 
на кичерах трембіти, / Загуділи бубни та 
цимбали, / Що кордони вже нарешті впали, / 
Що одвічна мрія буковинців збулась – / Буко-
вина ворогів своїх позбулась (М. Марфієвич. 
На зелених горах, 74).

◊ затрембітати по (кому-небудь) – хто-
небудь помер. Якби так соте прокляття 
здійснилося – умить затрембітали б по 
Танасієві (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
362).

ЗАТРЕМБІТИТИ див. ЗАТРЕМБІТА-
ТИ

ЗАТРИВКИЙ Заміцний. Усі вони живо 
з собою розмовляють про будову хати. Одні 
при гадують собі, як вони свої хатки став-
ляли, як матеріал роздобували і як затривкі 
їх хатки (Марко Черемшина. Основини, т. 1, 
86).

ЗАТРИМБІТАТИ див. ЗАТРЕМБІТА-
ТИ

ЗАТРИШШЄТИ Затріщати. Причювало-
си йиму, шо зчєзники укрівлю з хати здойма-
ют, так шош затришшєло на поду, а над-
ворі, то звієласи така фіфола, шо аж хата 

у вуглах рипіла (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 202).

ЗАТРОПОТІТИ Забарабанити. Затро-
потів тарабанчик, / Горністи зарули. / Я 
схопився – до кучерів, / – Би-с думав: не були! 
(Ю. Федькович. Думки, 100).

ЗАТРУТИТИ Запхнути. – Вгине біда 
і по грошах. Ти, Іване, – скомандував Бойчук, 
– пильнуй баби, аби не здиміла, ти, Миха, 
забий вікна кобками, аби світло не кликало 
свідків, а ти, Шумею, затруть молодякові 
калюх досередини і заший. ‹…› Я йду в кліть 
і як скінчиш, бра, коло вікон, скакай за мною 
(Р. Єндик. Камінна душа, 156); А слугу поло-
жили на лаві та узєли си му калюхи заши-
вати: затрутили, перебачаєте, кишки му 
всередину, знайшли голку, нитку та й зашили 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 208).

ЗАФАЙКУВАТИ Почати файкувати; за-
курити. Зафайкувала собі й Василина, раз по 
раз затягуючи носом схлипи (М. Матіос. Со-
лодка Даруся, 109).

ЗАФАНТУВАТИ Док. до фантувати; 
забрати речі за несплачений борг, податок. – 
“Тьфу на таке,– кажу, – таже мій Андрій-
ко відрубав собі палец”. – “То ніц, – каже, 
– най собі про мене ногов пише, – платіт!” 
Я вже вбезсебивси та й кажу: „То єк тото 
школа вже старша від воська?” – “Старша 
ци не старша, платіт”, – каже. Беру я та й 
платю, аби не зафантували (Марко Черем-
шина. Хіба даруймо воду!, т. 1, 60); Чим він 
діти нагодує, / Як минеться бульб остаток? 
/ Що буде, як зафантує / Секвестратор за 
податок? (Б. Лепкий. Лови, т. 1, 52).

ЗАФАРИНИТИ Док. до фаринити; об-
дурити. – Ти мені ще двісті банок не додав, 
бо зафаринив за якісь продукти, яких я не 
видів і не брав, а з пилами, то ти добре зна-
єш, що не моя вина (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 211).

ЗАФАСУВАТИ 1. Те саме, що вифасу-
вати 1. – Да я, – кажу, – зафасував два леви 
срібні, мені доста буде (Ю. Федькович. Три 
як рідні брати, 307).

2. перен. Отримати термін покарання. – 
По кілько ви тоді зафасували? – По місяцеві, 
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добрітко наша добра! (Марко Черемшина. 
Ласка, т. 1, 222).

ЗАФЕЛЕНОК зневажл. Поріддя, виро-
док. – Не потрібую я такого вулишника, 
най би ше мені потєг шо від хати та зле-
зентирував, та й шукай вітра в полі. Я свої 
достатки сам собі обкутаю, а то пустий 
зафеленок, – гримнув Кречун на Юрову тіт-
ку. А Юра напудився та й утік з подвір'я, ще 
заким багач виговорив своє (Марко Черем-
шина. Злодія зловили, т. 1, 70).

ЗАФІВКАТИ Почати фівкати; засвиста-
ти. Наче віхола покотилася горами, сипону-
ла градом об старі драниці даху, зафівкала 
повз вікно (В. Сичевський. Чаклунка Синьо-
го Виру, 36).

ЗАФІФІФКАТИ Почати свистіти. За-
танцював смичок у дрижачих руках, зафі-
фіфкали сопілки (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 107).

ЗАФОЙДАНИЙ Брудний, зношений. На 
роздоріжжі між показним, облаштованим 
на французький лад двором дідича і чорною, 
приземкуватою панською корчмою зібрала-
ся сила люду. Душ триста. Обшарпані за-
всідні кептарі, латані, мокрі од роси холош-
ні, зафойдані запаски, вилинялі перемітки, 
зім’яті крисані, облізлі клапані, гостроносі 
постоли, що колись окремо на кілочку висіли, 
а тепер і останньому шкуратяникові не зна-
дібні (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 275).

ЗАФРАХТУВАТИ Винайняти. – Як вам 
платять? – Несогірш. Та жити ніде. Сам я 
з Глибокої, на неділю доїжджаю до дітей, 
а тут зафрахтували дерев’яні блощичники, 
нема від кліщів спасу (Р. Андріяшик. Сторо-
нець, 9).

ЗАХАЛАНДРАҐАТИ Нерозбірливо за-
говорити. А він, знаєте, став, подівивси на 
мене і шош так захаландраґав та й руками 
замахав, що я си від него трохи відступив 
(О. Манчук. Француз, 35).

ЗАХАРАМАРКАТИ Заморочувати, за-
ду рювати голову кому-небудь, навмисне ро-
бити що-небудь незрозумілим, заплутаним. 
Вже доста шахраї жиди, але попи – то 
такі туманники, що нема їм пари, бо жид як 
бере від людей гроші, то хоть що то дасть: 

у горло ци там у жменю, а попи захарамар-
кають людям якось не по-розумному, напу-
дять людей богом та й пеклом, та й луплять 
з них лико, та й ще учать других, молодих 
попів: дри, кажуть, хлопа, як вербу, зідреш 
одну шкіру – друга поросте… (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 34).

ЗАХВОРУВАТИ Захворіти. Я нарешті 
вже рад був, що його затягнув у хату, бо би 
був ще захворував, серце моє (Ю. Федько-
вич. Штефан Славич, 289).

ЗАХІД Буття. – Правда, панотче, що бог! 
– утяв Василь, а сам так і повеселів. – Він 
дав чоловікові для його заходу і веселість, і 
скрипку, і пістоля, лиш аби знав він, коли чим 
орудувати (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
263).

ЗАХОДИТИ(СИ) (СОБІ), ЗАХОДИ-
ТИСЯ 1. Входити в стосунки, мати справу 
з ки мось. – Дивітси, багачі! Най си вару-
єт кождий із нами заходити! А котрий си 
не встережет – буде й йому, як цему Месі 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 354);  – То з Довбушем 
заходить собі твоя жона? (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 138); – Я тільки опришок. 
Мусиш знати, з ким заходишся (Р. Федорів. 
Жбан вина, 111).

2. Накривати стіл, частувати. – Не заходь-
теси, прошу вас, я не на гошшіні йшла… Йой, 
Штефанихо, нашо тілько всєкого, – згійкала 
до господині, котра вносила і розкладала на 
столі тарелі з бриндзою, салом, квашеними 
огірками, гуслянкою (В. Шкурган. До серця, 
та не в пазуху, 201).

ЗАХОДИТИСЯ див. ЗАХОДИТИ (СИ)
ЗАХРУПОСТІТИ Захрумкотіти. – Або в 

штокгавзі не люди сидя? – Печатки [на по-
штовій пачці] тільки захрупостіли, а Хрес-
тикові остались у руках дві книжці, в чер-
воний сапіян оправних, а ще до того і гарно 
назолочених (Ю. Федькович. Кобзар і жовня-
ри, 319).

ЗАХТІНКА
◊ взєла захтінка – захотілося. – Русначки 

си навкємили. Захтінка взєла ше й лєцької 
керви (Г. Хоткевич. Камінна душа, 172).

ЗАЦОРКАТИ Постукати. Я зацоркав 
у склянку, запросив, аби війшов надвір, тай 
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кажу шо мене найшло і аби мене заратував 
(О. Манчук. Француз, 37).

ЗАЦОФАТИСЯ Відступити назад. Він 
ще встиг подумати, що Довбуша з-під лісу, 
живого, занесли до корчми, і жид дав Олексі 
чогось напитися... Матей чомусь зацофав-
ся, сказав: – Така, дивіться, наша вовна. Хо-
діть до вікна. – Добра. Завтра сторгуємося 
(Б. Бойко. По голови... По голови…, 77).

ЗАЧЕМЕРИТИ, ЗАЧЕМЕРИЧИТИ
◊ зачемеричити (зачемерити) памороки 

(голову) – позбавляти кого-небудь здатності 
ясно і чітко мислити або тверезо і реально 
ставитися до чого-небудь. “А ми порадили б, 
– не побажав лишатися в тіні Рабин, – під-
сунути збуйцеві дівку, розуміється, файну, 
розуміється, смачну, яка б зачемерила йому 
голову, справила б на злу дорогу…” (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 181); Будуть люди дивити-
ся і подейкувати: мой, здурів хлопський син, 
слава йому голову зачемерила. Ади, свою по-
добу, мов король який, на верхах підхмарних 
закопує (Р. Федорів. Жбан вина, 264); Докія 
стояла, як громом вражена, ніби трутизни 
трупної ковтнула, мовби регіт панський за-
чемеричив їй памороки (Р. Федорів. Жбан 
вина, 299).

ЗАЧЕМЕРИЧИТИ див. ЗАЧЕМЕРИТИ
ЗАЧЕМЕРУШЕНИЙ Сп’янілий. – А Дід? 

– Сам веде. Панство зачемерушене, а він 
гейби и не пив. Жовніри також замаєні 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 209).

ЗАЧЕРТИ, ЗАЧЄРТИ Однокр. до зачє-
рати. – Та бих си дивив, єк хто п’єт. Єк 
котрий злігаєт черевом та й дудлит води 
дуже, – то не мій. А єк котрий скочив не ско-
чив на камінчик, та зачер водиці жменев, та 
хлиснув не хлиснув, а сам таки борше біжит 
за мнов, – то ми си вдав, бо то правдивий 
опришок (Г. Хоткевич. Камінна душа, 260); 
Приказуют, шо на одній требі зачєр піп 
лижков юшки з миски, а то лиш самі бураки, 
солонини ані кавальчика (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 126).

ЗАЧЄРАТИ Зачерпувати. А Ілаш лютував 
дальше: – Або по правді, що в моїй керници 
води нема, відколи в школі викопали керницу? 
Сегодне йде моя Палагна зачєрати, а то 

сухо, єк на приділку. Міркуйте собі, люди!.. 
(Марко Черемшина. Хіба даруймо воду!, т. 1, 
61).

ЗАЧЄРТИ див. ЗАЧЕРТИ
ЗАЧЄТАТИСИ церк. Заприсягтися в це р-

к ві від питття горілки. А зразу, то молодень-
кий попик ни хотів мене приймити до цер-
ковного братства через то, шо я пив горівку. 
Тай через то братство я зачєтавси навіки 
вид неї, пропала би (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 309).

ЗАЧИНАНЄ, ЗАЧІНАНЄ обряд. Етап 
ве сільного обряду – день (або дні) напере-
додні весілля, вінкоплетення. “Абисте були 
ласкаві приходити сегодні на зачинанє, уве-
чері на заводини, у суботу на весілє, а в неді-
лю на пропій” (В. Гжицький. Опришки, 231); 
«Просив вас дєдя з мамов тай я вас прошу, 
абесте були ласкави до нас на весілє прийти 
в понедівнок увечєр на зачінанє, а у вівто-
рок на весілє», – тай тогди цулувавси з усіма 
тими, шо їх кликав собі на весілє (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 218); Єк уже було 
убране книзево деревце, то у вівторок тай 
у середу сходиласи далша родія тай запро-
шені гості вже з колачями на зачінанє ве-
сіля. А у чєтвер рано сходилиси вже на ве-
сілє тай на вирєду книзеви решта гостий 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 220).

ЗАЧИТАНИЙ церк. Який присяг у церк-
ві більше не пити горілки. Він один з цілої 
громади був тверезий, бо був зачитаний та 
й треба було комусь тверезому говорить 
з єгомостем (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 24).

ЗАЧІНАНЄ див. ЗАЧИНАНЄ
ЗАЧІПОК
◊ в зачіпок зашитись – сховатися від лю-

дей. – Ти там була? – А що ж мені – в за-
чіпок зашитись? (О.Кундзіч. Верховинець, 
260).

ЗАЧІРАТИ Засягати, брати. Ніхто нікому 
ни боронив засідати ґрунт. Кождий зачірав 
собі тілько ґрунту, кілько лиш хотів (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 144).

ЗАЧІЧЕНИЙ, ЗАЧІЧЄНИЙ дієприкм. 
Прикрашений. Обвита тонкою жирова-
ною бляхою крисаня була зачічена готурами 
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й павичами, дармовиси й китиці бовталися 
по боках (Г. Хоткевич. Камінна душа, 63); // 
образн. Уна [весна] була ціла чічьками зачі-
чєнена (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
118).

ЗАЧІЧЄНЕНИЙ див. ЗАЧІЧЕНИЙ
ЗАЧЬЄТИ 
◊ не кпити з Микити, від себе зачьє-

ти – повірити у власні сили. – Не кпити 
з Микити, від себе зачьєти. Забули ви, як 
у Гриневі ішли опришки на жовнірів з пати-
ками і хлоп’ячими козиками? (Р. Єндик. Регіт 
Арідника, 151).

ЗАШЕЛЕВІТИ Зашелестіти. І зелені 
пю  ра на стусованім капелюсі зашелевіли 
(Ю. Федькович. Жовнярка, 336).

ЗАШЕПЕТИНА Улоговина. Боршєвіла 
[зима ‘сніг’] навіть у найгірших затінках. 
Розфлєкала й на найвишших полонинах. То-
пиласи й в найглібших зашепетинах (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 117).

ЗАШЕПЕТИНКА Зменш.-пестл. до за-
шепетина; улоговинка. А витак [сонце] бла-
гословило все шо чімраз то менчі гори. За-
грівало у кождісіньку зашепетинку (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 45).

ЗАШІНКА, ЗАЩІНКА Зав’язка біля ко-
міра сорочки. Газдині йшли мовчки. Одні на-
магалися пригадати собі свій сон із остан-
ньої ночі, аж зашінки на собі рвали; другі 
гадки свої збирали й перемірковували ще раз 
війтишину бесіду, кінці її докупи складали 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 148); 
Тріснула защінка, вужем мигнула крайка і 
мов з-під землі виринуло туге тіло молодиці 
і втікло у вишивані складки сорочки (Р. Єн-
дик. Торонке мольфування, 72).

ЗАШОЛОМОТІТИ Заворушитися, за-
шурхотіти. Нараз зачюли, єк пид пічьов шош 
так зашоломотіло, шо уни си аж вергли. 
Глипнули пид піч, а там, болень, вирмене си-
дєт, збиті у стропок, єк курєтка (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 167).

ЗАШПОТАТИСИ Спіткнутися. – Я сам 
кажу, аби світивси тот камінь, де він за-
ш потавси, були би-сми й не виділи дудочок 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т. 1, 
44).

ЗАШТРИКНУТИ
◊ заштрикнути у біду – потрапити в 

скрутне, безвихідне становище. – Дивітси, 
люди, покаяніє та й аби-сте дітям своїм за-
казували підносити руку на пана вахміщя. 
Дивітси, шінуйте пана вахміщя, аби-сте 
котрий не попацили таке, єк Юсип. Майте 
розум, панове газди, не подуфальтеси, не ли-
хословте, бо за пана вахміщя гостра кара. 
Аді, Юсип заштрик тепер у біду, та й не 
знати, ци вийде з припону! – заговорив війт 
до гурту, показуючи рукою на Юсипа (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т. 1, 51).

ЗАШШІБАТИ Захищати. Страху їм ни 
було перед йковс тривогов, бо сохранив їх 
первовічний ліс, тай тимунь давні горєни 
шєнували тай зашшібали ліси. В тих прелі-
сах тємріли слобідно чорні гірскі хлопці – гу-
цульскі опришки так, єк риба у воді (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 145).

ЗАЩІНКА див. ЗАШІНКА
ЗАЯЦ див. ЗАЇЦ
ЗБАВ’ЄТИ Псувати, шкодити. А відтак 

поперекладали тоти примівки на турецку 
мову, а з турецкої на волоску, а з волоскої на 
нашу, тай оттак то, Ива’, головні примів-
ки Бог знаєт з єких далеких країв зі всходу 
до нас замандрували, тай и ми ними рату-
ємо або збав’єємо людий, худібку та манну 
в коровок (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 388).

ЗБАВИТИ Док. до збав’єти; зіпсути, на-
шкодити. «<…> З таким ватагом, то варт 
літувати, бо здаєт ми си, шо ніхто в него ни 
потрафит збавити худібку на полонині?» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 337); 
А всі вгадували, що сегодні він годен увійти 
в це село і збавити людям храм (Марко Че-
ремшина. Перші стріли, т. 1, 128).

◊ збавити вінка – позбавити цноти до 
шлюбу. Аді, обсіли хату, забрали коні, мар-
жину, дріб, а навіть єрчєта забрали, та й 
доньку вінка збавили, збавив би їм біг долю, 
та й пішли (Марко Черемшина. Бодай їм 
путь пропала!”, т. 1, 163).

◊ Боже збав – уживається для виражен-
ня застереження від чого-небудь лихого, не-
бажаного і неприпустимого. – Ну, тий вже: 
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“то” війшло надвір – таке злосне, таке на-
супирене та неприступне, шо Боже збав 
(В. Шкурган. Солодкі яблука, 86).

ЗБАВЛЯТИСЬ Звільнятися від кого-, 
чого-небудь небажаного; позбавлятися. – 
А ти нащо ножів збавлявсь би? – обізвався 
мій брат до Василя (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 258).

ЗБАГТИ Збагнути.  – Хто би збаг, – кажу, 
– що з моїм братом сталося! (Ю. Федько-
вич. Три як рідні брати, 309).

ЗБАДАТИ мед. Оглянути хворого. Я вас 
збадаю, а я вже виджу, що у вас горєчка, бо 
відав пук вам череп та маєте поломані ре-
бра. Я то мушу у книгу забухтувати та до 
вашої сільради подати (Р. Яримович. Роз-
повідь цуґаря, 52); Відшукає такий пан Са-
вицького, тиче йому п’ятдесятку, а може й 
більше, в руки, щоб той тільки збадав коня 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 271); 
// образн. Семен Клевець тоді сказав, що 
пани “інздінери” хочуть “збадати” дідове 
болото (Р. Федорів. Дідове коріння, 305).

ЗБАНОВАНИЙ дієприкм. Засмучений. 
– Та він такий уже збанований, що з браку 
маминої пазухи, до будь-чиєї припав би, – по-
неслося від гурта туристів (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 193); То ходимо 
тогди страшно смутні, збановані й спла-
кані, й лиця на нас нема, й на очі нікого ни 
видимо (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
172).

ЗБАНОК Глекоподібний глиняний або 
металевий посуд для води, молока, квасу і 
т.ін. Ледве допросився, щоб пустили його до 
княжни, яку на відміну від її матері Теофі-
лії Яблоновської, вважав доброю. “Я відку-
плю вам той збанок”. <…> (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 351); Коли Анна принесла їм 
збанок на зашклену ґалерію, де у мідній пічці 
палилося пообрізуваним галуззям винограду, 
то Себастян попросив, щоб вона трохи за-
трималася і показала – що видно через це 
вікно (Т. Прохасько. Непрості, 8); // образн. 
Е ні, гайну я лучче на базар до Косова / 
Й куплю у збанках писаних / мальовані віки 
(Т. Мельничук. Зраст, 81). 

ЗБАНОЧОК Зменш.-пестл. до збанок. 
І закосичені збаночки / Биндами, зіллям, па-
цьорками (О. Василащук. Йорданська вода, 
66).

ЗБАНУВАТИ Сумувати, горювати. І, як 
оком моргнути, війт замовк і поваливси на 
свою постіль, гей перепилений явір, а син 
шукав його руками і оправдувався, що свої 
очі лишив тісареві під Раранчем. – Не зба-
нуйте, дєдику, на мене, шос-ми прийшов ід 
вам сліпцем темним, невидючим, аби вас ві-
дознати (Марко Черемшина. Село вигибає, 
т. 1, 182).

ЗБАНУВАТИСЯ Засумувати за кимось. 
– То пані за мною збанувалася, – позіхнув 
підстаркуватий опришок (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 141).

ЗБЕЗСЕБИТИСЯ див. ЗБЕССЕБИТИ 
СИ

ЗБЕСЕБИТИСЯ див. ЗБЕССЕБИТ СИ
ЗБЕССЕБИТИ СИ, ЗБЕЗСЕБИТИСЯ, 

ЗБЕСЕБИТИСЯ Те саме, що вбезсебити-
си; втратити розум, самовладання. Ватра 
вигасла в печі шо й до искри, йиго то все 
так приголомшило, шо він був си аж отєк 
збессебив, преч би си казало. Аж ни зараз 
спамнєтавси, де він є тай шо си з ним уді-
єло (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
201); Видите, там понизше велика скеля 
і наглий скрут води. Сороканюків Юра 
збезсебився (Д. Харов’юк. Смерть Сорока-
нюкового Юри, 547); Там, чула я не раз, як 
оповідали: блискавка влучила в одного ва-
тага, що збесебився в громах й дощах пере-
возити залізні баки з молоком, й уже ніякі 
сили, ні лихі, ні добрі, його були не сперли 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
16).

ЗБИДЗКАТИСЯ див. ЗБИЦКАТИСИ
ЗБИТ Достаток, розкіш. Лиш слуп оден 

голосить, який тут раз був збит, / І той уже 
попукав – туй-туй ся повалить (Ю. Федько-
вич. Як то співак проклинає, 70).

ЗБИТКУВАТИ Кривдити кого-небудь. 
“Гриценьку мий файний та мий добрень-
кий,” просила Настя – май си на гадці і пан-



366  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

труй, аби тот мий зєть не збиткувавси над 
моєв Калинов, – бо вна в мене она, єк отот 
місєц на небі. Не дай її, Гриценьку, бидну си-
роту збиткувати... (І. Березовський. Худан, 
58); А Катерину, бідну сиротину, не на те я 
вигодувала, аби Гнат, почерез тебе, збитку-
вав її! (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 71); – Тебе, аді, гей збиткує твоя Ма-
річка! (Марко Черемшина. Раз мати родила, 
т. 1, 45); А Довбуш наказав пана: “Дивиси! 
Єк будеш людей мучити та збиткувати, 
то я тебе шє найду, хоч бес і в Туреччину 
сховавси. А тогди вже май інакше погово-
римо” (Г. Хоткевич. Довбуш, 331); «А збую, 
а опришку, ти мені мою дитину меш збит-
кувати!..» (М. Павлик. Юрко Куликів, 21); 
Брат Іваночко – трохи старший хлопець. / 
З Олексиком, як два дубочки, схожі. / Я з Іва-
ночком мав би добрий клопіт, / Слабкішого 
той збиткувати зможе (М. Близнюк. Олек-
са Довбуш, 9).

ЗБИТКУВАТИ СИ, ЗБИТКУВАТИ-
СЯ Знущатися над кимось. На бідну бабу 
й здохлєк гавкне і усєка пеня зачепит та й 
си збиткує... (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
81); А нігди дошки і на лік нема, а й з мер-
ця годі си збиткувати (О. Манчук. Непро-
стий мертвец, 48); И нам бабам спокійніше, 
заступитци за нас, єк хтос’ буде з нас си 
збиткувати (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 74); Пани борзо повилазили із 
сховків, ну будувати катуші, а тоді збитку-
ватися. Обклалися пушкарями, смоляками. 
І де могли, голосили: “Самі видите. Нема 
вже ваших опєкунув, нема збуя Бойка, схиз-
мата. Ми збуйові дух випустили і слух за-
терли...” (Б. Бойко. По голови... По голови..., 
61); Крім того, я насилав на людську мар-
жину слабість і паршу, висушував вим’я, ви-
толочував жито, обвіював злим вітром мо-
лоді пари – і вони розсварювалися, прилюдно 
збиткувався над молодицями, задираючи їм 
спідниці, водив блудом дітлахів у лісі, спо-
кушував вечорами відданиць… (Р. Федорів. 
Жбан вина, 179).

ЗБИТКУВАТИСЯ див. ЗБИТКУВА-
ТИ СИ

ЗБИТОК перев. у мн. ЗБИТКИ 1. Пус-
тощі, витівки. Папоротин цвіт і чортівські 

збитки обертом перемішувалися в голові 
Юри (Р. Єндик. Регіт Арідника, 26); З руш-
ниць стріляли в вікна мамі, / Вели війну, мов 
козаки. / Навіть для збитків, Боже милий, / 
У баби хату підпалили / (О. Бабій. Гуцуль-
ський курінь, 41).

◊ зробити збитка – покепкувати, покпи-
ти. А ніч, збиточниця, зробила збитка. По-
чала тихо, навшпиньках відходити, бо від 
сходу вже скрадався день (М. Осторомира. 
Над бистрим Черемошем, 52).

◊ брати на збитки – насміхатися, кепку-
вати. Хто би такого господаря, як пан Дми-
тро Федуняк, брав на збитки?! (М. Матіос. 
Нація, 158).

2. Шкода, зло. <…> тай тимунь нарешті 
ни побоєвси отверто видповісти Юрішта-
нови в очі, шо ни даст свою дівчєну за йиго 
сина, бо дівчєна ни хочєт за него йти, а він 
їх десіть ни маєт, аби силував йти за того, 
за кого їй нелюбо. Видходічі, Юріштан, то 
ишє си з-поза ґражди видгрожував на Иван-
чіка, шо він йиго попамнєтаєт за ці збитки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 439). 
Видко він нев [дівчиною] згидував, а вна 
свисла до Дарадуди, аби си йиму виддєчєти 
за тот збиток (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 439). 

◊ зробити (чинити) збитки (збитка) – 
нашкодити, зробити зло. Здогадувався, хто 
міг йому збитки чинити, але непослух мис-
ливців особливо не захмарив настрою газди 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 86); – А зна-
єш, Єленко, кортить мене Михайлові збит-
ка зробити! (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 110).

◊ на збитки – на зло. Опришок, на збит-
ки, одразу зупинявся (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 168); // у колом. Заграйте ми музи-
канти в єворові скрипки, / Та най я си погу-
ляю ворогам на збитки (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 58); Ану, брате, та 
вип'ємо і собі по чарці, ворогам на збитки! 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 251).

ЗБИТОЧНИЦЯ Жін. до збиточьник. 
// образн. А ніч, збиточниця, зробила збитка 
(М. Осторомира. Над бистрим Черемошем, 
52).
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ЗБИТОЧЬНИК Пустун, жартівник. «Ці 
фіґлі вже давно ми вишуміли з голови. Мину-
лиси. Колис и я був такий збиточьник, єк ти 
отеперечьки – пустєку пустенний», – Йиго 
старечі очі усміхнулиси молодечо (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 25).

ЗБИЦКАТИСИ, ЗБИЦКАТИСЯ, ЗБИ-
ДЗКАТИСЯ 1. Забігати, заметушитися від 
укусу овода (про худобу), зґедзатися. Так, 
то моя корова, вона збицкалася, бо спека ве-
лика, муха тне, побігла в темну стайню до 
жіночої нені, або що? (Марко Черемшина. 
Зрадник, т. 1, 168).

2. перен. Завередувати, упертися, стати 
примхливим. А най на невістку сяде муха та 
най вона збицкаєси, та й пішов Орфенюків 
талан межи псярство, бо він у тестаменті 
її весь свій маєток записав (Марко Черемши-
на. Верховина, т. 1, 197); – На маєш! А що, 
Галина на тім весіллю збидзкалася, чи що? 
(М. Дзюба. Укриті небом, 74).

ЗБИЦКАТИСЯ див. ЗБИЦКАТИСИ
ЗБІГЛЕНЄ, ЗБІГЛЕНЯ Передчасно на-

роджена недоношена дитина. Тимунь тоти 
жінки, шо мают збігленєта, то єк шош 
роб’єт тої днини надворі, то на самі полу-
дне присідают ту роботу, сідаючі мовчки 
на голу земню, аби присісти в ній навіки 
свої збігленєта перед злим духом (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 348); Збігленят 
і вмерлих у Юр’яни було багато: Ілько, Ма-
річка, Васютка, Йванко, Петрусько, Дми-
трик, Танасій, Василько, Штефко, Філип, 
Анничка й Докійка (М. Матіос. Нація, 7).

ЗБІГЛЕНЯ див. ЗБІГЛЕНЄ
ЗБІГНУТИСЯ Збігтися. На той галас 

збігнуться святії – / Сава, Тома, Дмитро, 
Николай (Ю. Федькович. Співанки, 235).

ЗБІГТИ Передчасно народитися недо-
ношеною (про дитину). Дмитрик, Філіп, До-
кійка, Петрусько, Танасій і Стефко умерли 
до року. Решта дітей збігло. Правда, вони на 
дітей і не дуже були схожі (М. Матіос. На-
ція, 8).

ЗБІЖЕЦЬ Утікач, дезертир. Найпевні-
шим приютом для таких збігців були гори 
Карпати. Сюди втікали парубки підгіряни 

і тут приставали до гурту таких же дезер-
тирів гуцулів (І. Березовський. Худан, 7).

ЗБІЗУВАТИ Док. до бізувати; змогти. Та 
й таке говорут, шо я не збізую того повто-
рити (Г. Хоткевич. Довбуш, 336); – Не викру-
чуйся, Юро! Вже я знаю, чому ставлю тебе 
на березу. Лиш ти один збізуєш заступити 
Власійчука, бо лиш ти один знаєш стільки 
коляд, що й він (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 112). 

ЗБІРУВАТИ Док. до бірувати; змогти. 
Най її ще раз так спір возьме, най упаде на 
дорозі, то не збірує встати. Але най ніч за 
очі вхопить, най фіра над’їде, най собака на-
вернеться, то й пощіку з баби не буде (Мар-
ко Черемшина. Бабин хід, т. 1, 81).

ЗБІЧ Узбіччя. Іде Довбуш ґрунями, верха-
ми і вийшов на Ґрегіт. Із Ґреготу спустився 
збочем попід Білу Кобилу у потік Бережни-
цю і над Черемошем став. Тут скрутив лі-
воруч долів рікою, перейшов Криворівню і до 
Ясенова зайшов. Минув одну хату, другу тай 
при самій дорозі здибає коршму (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 24).

ЗБЛАВУЧІТИ Док. до блавучити; згая-
ти. Багато часу зблавучіли – уже і нічь на 
землю руку клала – заки ’ї коло дільниці за-
хопили, бо вона гей би дальше тікати хотіла 
(О. Манчук. Непростий мертвец, 51).

ЗБОЇТИ Док. до боїти; закипіти. Купив 
там муки, кілько йиму було треба на кулешу, 
й доків збоїв окріп, то він уже був з муков на-
зад у Чьорногорі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 128).

ЗБОЙНИК Розбійник. По один бік ножа 
вижолоблено було (мабуть, пізніше) слова: / 
Іван Довбощук, славний збойник / Горській, 
перед смертию своєю / Зложив той резак 
в церкві Беняшки (Г. Хоткевич. Довбуш, 250).

ЗБОЧЄСТИЙ Похилистий. А я зашінкав 
на грудех кожушок й забив руки попід плечя 
в кожушок тай лиш смієвси хєтро з вітру, 
шо шелестів у травах та игравси пишно 
з цвитучєми чічьками на розлогих, збочєс-
тих царинках (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 45).

ЗБРУДИТИ Забруднити. – Циганочко-
волошечко, я кругав’я вбив, / А він мені ран-
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тух-полу кров’ю да збрудив (Ю. Федькович. 
Циганка, 155).

ЗБУЙ Розбійник, грабіжник. Коня, ба-
рана, оленя, цапа, вола, тура і єдинорога 
натуральної величини привезли рожевощо-
кі і блискучі, але трохи вайлувати моцурі з 
грубезними кістками, котрі служили у На-
нашки гайдуками, сердюками, збуями, по-
бійцями і мусили щодня куштувати всі сири 
і бриндзи на містечкових базарах (Т. Про-
хасько. Непрості, 114); – Хаїм – не Соломон! 
Хаїм – червак земляний, блощиця мізерна... 
– топтав, толочив себе принизливими сло-
вами і гарячково думав про інше: сам наслав 
збуїв на Мортка – сам викуплю (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 1, 166); – Перепрошую 
вельмишановного пана управителя. Щоб пе-
реловити збуїв, потребне військо, – втягнув 
безшию голову в плечі пан Юзеф (А. Хлисто-
ва. Олекса Довбуш, 103); Тепер кожний но-
вий день приносить лихі вісті: там оренда-
ря обібрали, як липку; там шляхтича чернь 
стратила; тому дідичеві руської віри збуї 
спустили штани і всипали двадцять гарячих 
буків; у тій місцині маєток з димом пішов; 
у тій – хлопи по стеблині рознесли (Р. Фе-
дорів. Жбан вина, 86); – Агій на тебе. Вже 
збуї тобі снєси і привиджуютси, – схлипнула 
коротким смішком Марічка і тихо додала. 
– Та ж сам пан Колендовський на тебе очі-
кує (В. Бабій. Запродана душа, 17); Так само 
тоді, коли сам коронний гетьман хирлявий 
Браніцький нашкріб універсал на знищення 
“Бойчукових збуїв” і прислав дві тисячі ко-
ронного війська (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 46); // лайл. «А збую, а опришку, 
ти мені мою дитину меш збиткувати!..» 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 21); // лайл. 
О горе, чорний збую, піб'є тя наша кров, / 
Аби-сь ти більше слави на світі не найшов! 
(Ю. Федькович. Як то співак проклинає, 70); 
// лайл. ...Усі ті, що так боялися, прийдуть 
і насміються... Пани прибіжать подивити-
ся... Зарегоче і штовхне чоботом: – “А що, 
опришку, ти, єден збую, лотре, псякрев, гай-
дамако! Будеш панів розбивати? Будеш? 
Будеш?” (Г. Хоткевич. Довбуш, 442); // у по-
рівн. Минули ті часи, як ти міг барткою ко-

гось лякати. Як збуй, як розбишака! (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 329). 

ЗБУЙСТВО Розбійництво. Довбуш при-
кипів до смішинки очима і серцем, вона за-
слонила собою і день, що догоряв червоною 
ватрою на шпилях кафедрального собору, 
і ката Козловського, якого панство зустрі-
ло оплесками, мов прославляло звитяжного 
лицаря, і заглушила смішинка карбовані без-
душні слова вироку, в якому судова лава ухва-
лила винного Федора Бизара карати смер-
тю: для придушення збуйства і на пострах 
іншим … (Р. Федорів. Жбан вина, 126).

ЗБУЙЦЯ Те саме, що збуй. “А ми пора-
дили б, – не побажав лишатися в тіні Ра-
бин, – підсунути збуйцеві дівку, розуміється, 
файну, розуміється, смачну, яка б зачемери-
ла йому голову, справила б на злу дорогу…” 
(Р. Федорів. Жбан вина, 181); – <…> Зро-
зумійте, нарешті, – козаки не просто дикі 
збуйці. Вони здатні збунтувати все покут-
ське хлопство (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 189); – Ти думаєш, нам не відомі твої 
зальоти зі збуйцями? (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 96); – Треба збуйці відтяти 
хвоста, щоб скоріше йшла (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 228).

ЗБУРІВНИК бот. Лікарська рослина, 
зіл ля, що використовують для лікування три-
перу (Сichorium intybus). Набрали вни там 
зіля, єкого лиш сами хотіли: джінджюри, 
змиєвони, оливнику, пидойми, матриґану, 
збурівнику, одолєн-зіля, полонинскої грани 
та всєкого инчего зіля дуже головного тай 
ни до одного діла помичного людем тай ху-
дібці (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
362).

ЗБУТИ Позбутися кого-небудь. – Ні, ні, – 
кажу я, – ти мене так не збудеш: уповідай, 
що таке (Ю. Федькович. Три як рідні брати, 
314).

ЗБУШНО присл. Наполегливо. Тогди 
Костюк збушно кричєв на дібраних з шо-
найкрашших ґазд на тим весілю шинкарів: 
«Го-о-ов! Хльо-о-в’, шинка-а-арі-і-і, ни спіт 
мо-о-о! (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
224).

ЗВАГА Розсудливість, розважливість. – 
Що з нами виробляєте, пани наші любі та 
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гожі, оборонці наші путерні? – Дайте-ко 
звагу, погодіт кришку, пани тісарскі! (Мар-
ко Черемшина. Бодай їм путь пропала, т. 1, 
153).

ЗВАДА Незгода, сварка. – І мені даруй. 
Сам підгоріле погризу. А якщо хочеш знати, 
– додав по короткій паузі, – то мене в козаки 
пшоняна каша благословила. – Ану розкажи! 
– аж підскочив Циганчук-Скрипка, радий 
з того, що спалахові звади кінець (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 295).

ЗВАДКА Те саме, що звада. Ми з вуйнов 
душилиси, сміючіси з баби, шо почіпала діда 
до звадки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 29).

◊ ставати до звадки – сперечатися, сва-
ритися. Він играв, співав, а з бабов рідко коли 
ставав до звадки (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 33).

ЗВАДЛИВИЙ Сварливий. Але він вже 
ни трабував ні тим, шо вна лопотіла, ні нев 
самов, бо у своїм серци він мав уже другу 
жінку – любу Марічку, а ни її, остудну та 
вічно звадливу (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 315).

ЗВАДУН зневажл. Сварлива людина. 
Иванчік добре уже знав парсуну своїї Єлени. 
То вічний звадун був, а шо він на Головосіка 
ні з ким ни хотів си перечіти, тимунь уві-
йшов у хату, аж єк мало вже сонце заходити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 194).

ЗВАР Напій із зілля, вживання якого 
призводить до смерті. [Іван:] А знов не ти, 
користуючи з того / Гидкого бранця там, 
сеї ночі / У твій мерзкий халаш го загулила 
/ Аби або єго у сіть / Імити, / А як нє – то 
Соїним го зваром напоїти? (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 403).

ЗВАРИЧ Солевар, робітник, який вива-
рює сіль з ропи. Тато, кажуть, зварич був, 
вік звікував усподу, сонця божого не видів; 
надсадився – ді роботов і вмер от, як кож-
ний зварич (М. Павлик. Юрко Куликів, 18).

ЗВАРОЧОК Пестл. до звар. [Соя:] А як 
тобі для твоєго стрільця / Зварочку треба 
буде... (Ю. Федькович. Довбуш, або Громо-
вий топір і знахарський хрест, 363).

ЗВАР’ЮВАТИ Збожеволіти. – Йой, зва-
р’юю від того дурня. – Та чого ж я “дурень”, 
Сташуню? Хочу допомогти тобі (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 733); – По-
чекай. То, може, пан Каньовський того…
звар’ював? (Р. Федорів. Жбан вина, 251).

ЗВАТЕРКУВАТИ Розкласти вогонь, ро-
зігріти вогнем. Хтос на долинах наловит 
тих полін (ади-о!), / зватеркує піч і зварит 
кулеші (а чо’ні?); / ме фалити мóчєнку, ме 
фалити день… (В. Шкурган. Берега шкода: 
повінь куснями ґлиґає, 38).

ЗВЕДЕНИЦЯ Покритка. Він поглянув 
на зведеницю, її плечі здригалися від здавле-
ного, німого ридання, з-піддолонь спливали 
сльози горя і сорому (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 1, 335); Прокуратна копила має! 
Кіски хусткою накриває, у долонях лице мо-
чить, гей підвалена птаха, боїться. Зведе-
ниця копила несе! (Марко Черемшина. Зве-
дениця, т. 1, 83); Отут була хата мого діда, 
а отам, коло грушки, ще одна хата, це він 
каже аж тоді, коли ми згубили відлік лісам, 
розпочавши із Качурівського. Знаєш, як та 
грушка зоветься? Шушерєнка. Бо у тій хаті 
жила зведениця – худа, як засушена. Хто їй 
зробив дитину – бог знає, хоч у нас ці речі за-
вжди добре відомі (І. Андрусяк. Реставрація 
снігу (повість-метафора), 139); Нема тепер 
зичливості межи людьми, хлюбиться село 
зведеницями, ми здовжилися, розпилися 
(Г. Хоткевич. Жаль за горами, 376).

ЗВЕРГТИ СИ, ЗВЕРГТИСЯ Відрікати-
ся. – Шо? То я мав би зі свого вотамансько-
го слова си звергти? То я тебе сам із’єжу, 
а таки віддам. Бери ю, Штефане! Бери, не 
бій си. Я ті ї гет цалком дарую (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 256); Остання відвага всту-
пає в серці молодиці. Вона знає, що опришок 
свого слова не звержеться хоч би тому лиш, 
що його сказав (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
24).

ЗВЕРГТИСЯ див. ЗВЕРГТИ СИ
ЗВЕРЖЕНО Скинуто. Йому зробилося 

аж боляче, коли Іван Корбуль – це його барт-
ку було звержено – підійшов до небораки 
і висмикнув з-за череса пістоль – так казали 
правила змагання (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 1, 301).
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ЗВЕРТИ Скинути. – Єк ти вспів змикє-
тити, шо на яблінці – амба? – Сам не знаю. 
Шос мене само зверло, такік струтило… – 
Йой, Богу дєкувати! Бес теперки знав, шо 
маєш мудрого й відважного янгела при собі! 
То він тебе з дерева скігнув (В. Шкурган. Со-
лодкі яблука, 81).

ЗВИННИЙ Меткий, спритний. І загалом 
він був здоровий хлопець, а діяльне життя 
на полонинах зробило його звинним, мет-
ким. Уже він не знав таких однолітків, які 
могли б з ним боротися. Що був дужий, то 
дужий, але й брав ще звинністю (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 168); – А чия бартка звинні-
ша? – А моя! – враз стрепенувся Бущук-Піс-
толетник, зблиснувши світлим лезом над го-
ловою (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 299).

ЗВИННІСТЬ Абстр. ім. до звинний; 
спритність. І загалом він був здоровий хло-
пець, а діяльне життя на полонинах зробило 
його звинним, метким. Уже він не знав та-
ких однолітків, які могли б з ним боротися. 
Що був дужий, то дужий, але й брав ще 
звинністю (Г. Хоткевич. Довбуш, 168).

ЗВИННО Присл. до звинний; спритно. 
А вона наближалась легко й хупаво, дарма, 
що плече обтяжували наповнені чимсь рябі 
бесаги, звинно переступала через смерекові 
стовбури, здавалося, густа трава сама сте-
лилась під її зграбні, гостроносі постолці 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 247).

ЗВИРІТИ Очманіти, одуріти. Муха так 
втяла Василеву чорну корову, що корова 
звиріла. Виломила собі ріг, бовтаючи голо-
вою по яслах, урвала курмей і побігла лісом 
настрімголов через військо, через шанці одні 
й другі, через дріт, геть аж на Попадюків-
ський верх (Марко Черемшина. Зрадник, т. 1, 
168).

ЗВИЧ Звичай. Через то мало хто йиму 
си поправді сповідав, аби він йиго ни безчєс-
тив, але до сповіди йшов, бо то був такий 
звич, шо до неї треба було пити раз у рік 
оперед Великоднем (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 284).

ЗВИШ прийм. Понад. Молодший Освіцін-
ський привітався також. Се був статний 
чорнявий гуцул, звиш 40-літній, уже давно 

жонатий. З його постави і рухів було видно, 
що він привик обертатися з усякими людьми 
і певний себе, знає свою вартість (І. Франко. 
Гуцульський король, т.22, 492).

ЗВІДКИВ присл. Звідки, з якого місця? – 
Ой, шкода би була... А ти звідкив, молодичко 
файна? (Г. Хоткевич. Камінна душа, 64).

ЗВІДТИВ присл. Звідти, з того місця. – 
Кобих так здоров! Що брав звідтив двоє сін, 
а то – ні віхтя, Митро слухав те ніби рівно-
душно, але зморшки весело грали у нього на 
лиці (Г. Хоткевич. Камінна душа, 26).

ЗВІДУНКА Розвідниця. Анна була вро-
дженою звідункою. Уміла всюди пройти, все 
побачити, все запам’ятати і, що найрідкіс-
ніше, докладно описати (Т. Прохасько. Не-
прості, 82).

ЗВІЄТИСИ Звіятися. Причювалоси йиму, 
шо зчєзники укрівлю з хати здоймают, так 
шош затришшєло на поду, а надворі, то зві-
єласи така фіфола, шо аж хата у вуглах 
рипіла (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
202).

ЗВІЗДА 1. Зірка. – Приїхати в Свято-
шин?... Скажи, Ігоре, що це такого сталося, 
що могло би дорівнати обручкам в носиках 
Муринок? Чи може яка нова звізда вродила-
ся й ти справлятимеш хрестини або яка ко-
мета хоче своїм хвостом полоскотати нашу 
стару земленьку? (М. Капій. Країна блакит-
них орхідей, 8); Чи мине Олексу кара? / На-
перед хто знати може... / Звізди, звізди – це 
тривожить (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 
26); Там-сям, у сугорбах, білілися трохи 
дужче людські хати, а посередині, в Косові 
в місті, червоніли муровані з цегли жидів-
ські доми та блищали де-не-де верхи хрестів 
і звізди, ніби сороківці, заховані в жидівських 
та богатирських скринях… (М. Павлик. Ви-
хора, 179); // у коляд. Же – ой, як зійду зве-
чора зпізна. / Же – звечора – зпізна на небі 
звізда, / Же – зрадуются ми коники в возі. / 
Же – коники в возі, гістя в дорозі (П. Федюк. 
Людина з того світу, 98); // образн. Біленька 
звізда на небі закрутилася, та й поточилася, 
та й упала на дорогу і в порохах згасла (Мар-
ко Черемшина. Верховина, т. 1, 212).

◊ в звіздах смотрити – передбачати, про-
віщати за зорями. Лиш одна душа на світі 
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мала у неї і ласку, й пошанівок: стара баба 
Ція, що зерном ворожила да в звіздах смо-
трила (Ю. Федькович. Безталанне закохан-
ня, 327).

2. Прикраса у формі зірки. Маруся двоїла-
ся, слухаючи й дивлячися. Виростали таємні 
образи нерозгадані з вогняних язиків, тріща-
ло і гілля, оповідаючи казку передсмертну, 
і билися лицарі, криваві королі поблискували 
скіпетрами, і мінилася звізда на безціннім 
уборі молодої цариці (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 33); // у порівн. Ідуть вони, минають 
Сигіт тай під вечір до Золотої Бані набли-
жаються. Вежа світить, іскриться, як би 
хто золоту звізду повісив (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 34). 

3. обряд. Зірка, з якою ходять колядувати. 
Оце сидів він біля стола та обліплював різ-
нокольоровим папером звізду (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 121). 

ЗВІЗДОЧКА Зменш.-пестл. до звізда 1. 
...Ясна нічка в Чорногорі, / світить місяць 
з звіздочками. / З легінями тисяч двісті / 
квапить Добуш облазами (Ю. Федькович. 
Довбуш, 75).

ЗВІЗДУЛЬКА Чорна вівця з плямою бі-
лої масті на лобі. (Учора Григір спостерігав 
зворушено, як опришок лебедів, як промовляв 
до овець, коли ватаг з маришевської полони-
ни дозволив йому вибрати на заріз пару пере-
хідок). Забрів у велику чорно-сіру турму, як 
гречкосій у свій хлібний лан, мовби усіх обня-
ти прагнув. Одну назвав звіздулькою, другу 
жовтанею, а ще інших ріжкулями, снігурка-
ми, сивульками, де й бралися в нього ті голу-
бливі слова (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
92).

ЗВІЙ Звивина. У куті на деревляному 
ліжку лежала пані. Блідо-рожеве лице її 
майже ховалося серед білих, як сніг, покри-
вал, лише чорне, довге волосся розкинулось 
звоями по пухких подушках (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 55).

ЗВІР, ІЗВІР, ІЗВОРА етн. Ущелина, 
вузька долина між горами, урвище. Не могла 
вдержатися у хаті – вийшла надвір, стала 
коло стіни і вслухалася у ті дивні, таємні 
голоси, що долітали до неї від ріки, із зво-

ру потоку, з далеких сусідніх грунів (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 345); Одного 
разу навмисне при козакові пожбурив його 
дарунок до глибокого звору (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 129); – Гей, Смоляре-бі-
дако, і ви, побратими вірні, і ви, добрі духи 
гір, лісів і зворів, кличу вас нині на гостину 
(Р. Федорів. Жбан вина, 142); “Кінець, Іва-
не! Це твоя остання дорога… – перше, що 
згарячу мелькнуло у свідомості. – І ніхто не 
буде знати, в якому зворі, у якій пущі, під 
якою кам’яною брилою спочине твоє моло-
де й дуже, замордоване тіло (М. Яновський. 
Гірське серце, 93); Боялися підступу і більше 
туди не вертали. Пішли у верх лісом, дале-
ко, і там у зворі серед старезних смерік, над 
джерелом води, вибрали місце. Він зрізав дві 
розсохи, вбив у землю, поклав на них побе-
дрину, наклав скісно до землі поперечок гус-
то одну біля одної, надер кори, вкрив зверха 
і стайка готова (Г. Смольський. Олекса До-
вбуш, 23);  Далі – полонини Балцатул, Том-
натик, Туркул, Брескул, Кукул. Прірви, звори, 
завалля, груні, яри – усе тут пахне землею, 
травою, лісами, сонцем і водою; усе тут має 
свою вічну красу, усе надихане духом повного 
життя (Ю. Боршош-Кум’ятський. Гори мої 
Карпатськії, 182); Гуцули повели опришків до 
звору (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 149); 
В долинах рік та на гірських узбіччях сніг 
уже стопився, але лежав ще в карпатських 
зворах і на пасмі Чорногори (Р. Яримович. 
Лови на ґотура, 59); Полонина Скорушний 
теж посилає воду до Черемошу, але чомусь 
Сушаркою назвали цей звір (С. Пушик. Кар-
патське літо, 256); Між горами в глибоких 
зворах, у прірвах мряки стояли, в ковбирі 
блищала ціла, незаймана вода, камінь десь 
лунко котився з гори, знайшов собі місце 
в улозі і ліг там – навічно, потік рівно шу-
мів на гуках – шум той широко стояв між 
землею і небом (О. Кундзіч. Верховинець, 
219); Юра знав кожну закутину, кож-
ний звір, плаї. Любив усюди бути, все зна-
ти (О. Дучимінська. Трембітали трембіти, 
114); “О кровиночко моя! / Там, де в зворі 
поміж хвої / Сім ялиць в одну зрослись, / 
Є та зброя, від якої / Буду гинути колись” 
(В. Григорак. Скарби Довбуша, 22); Одного 
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туманного світанку, коли вони поверталися 
зі здобиччю в своє лігво, їх біля звору пере-
пинив Пилип Наремба (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 37); Тож тепер ти, Олексику, 
пензлюй цими зворами, як отой ґайда, та 
й завертай до гурту цих дурних баранів – 
а вони не завертаються (І. Андрусяк. Лесь 
(фрагмент самознищеного поезофільму), 
123); Ще з дитинства вона стільки наслуха-
лась про неї: це її ім'ям матері лякали дітей, 
говорили, немовби знається вона з чорта-
ми, упирями та відьмами з Синього Виру,… 
а в очах її синіх така страшна сила криється, 
що дівчата, як поглянуть у них, – плачуть, 
а хлопці одразу у встік впадають, бігають 
за нею, немов навіжені, по лісах і зворах… 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
73); Стояла весна, мов навіжена від кохання 
дівчина, вона бігала кичерою, махала білими 
в цвіту руками, обцілована ніжним леготом, 
пускалася в танець разом із смерічками, па-
дала в траву, гасала горами, зворами, билася 
молодими грудьми в людські оселі, заквітчу-
вала душу (П. Федюк. Дорога додому, 95); 
І тут, доки зір засягне, високі гірські шпилі, 
ліси, долини і звори (І. Франко. Терен у нозі, 
т. 21, 377); Часом сопілка в горах / Заплаче, 
заквилить, / А Черемош по зворах / Шумить, 
шумить, шумить… (Б. Лепкий. Ніч над Че-
ремошем, т. 1, 49); Край Довбушевого звору, 
на маленькій трикутній поляночці, не заяці 
скублять траву, а стара Семениха кладе 
хату (Марко Черемшина. Основини, т. 1, 85); 
Серце рвалося туди, до тих таємних гір, по-
лонин далеких, незвіданих скель та ізворів, 
повних таємниць гірських озер і всякого ін-
шого дива чарівної Чорногори (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 118); Довбушу Космач говорить: 
/ – Дзвінка йшла не раз в ізвори... (М. Близ-
нюк. Олекса Довбуш, 70); Раптом над Мен-
чулом, як величезна стріла, мигнула сліпуча 
блискавиця, ніби у барабан вдарило над го-
рою, гучна луна покотилась полонинами та 
ізворами (С. Скляренко. Карпати, кн.2, 24); 
З глібокого ізвора долітав до мене вічьний 
шум потоків (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 20); На долину опускались ізвором 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 370); І от 
в ізворі, де звелися стіни / зелено-сірі, наче 

окис міді, / тече він, Чорний, як смола-ки-
плячка (В. Зубар. Чорний потік, 20); Смерть 
похнюплено подибала з сіней, ген в ізворі 
причаїлася, може, на щось ще сподівалась, 
а Опришко, що тільки був приголомшений, 
опам’ятався (Р. Федорів. Опришкова кри-
ниця, 211); Зелена моя Буковино, сині мої 
гори, холодні мої ізвори! Хіба мене рука моя 
забула б, щоби я вас забув! (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 260); Розпатланий Бундзяк ви-
скочив з пліснявого підземелля, обвів очима 
нетрі дикого ізвору (М. Стельмах. Над Чере-
мошем, 117); – Та шукали ми, – кажуть, – 
мамо, твого Юрика молодого цілих три дні і 
три ночі, та всі, бачите, потоки та ізвори 
скелясті за ним перепорпали (П. Козланюк. 
Похорон, 123); Вниз западалися боки гори 
у глибокі чорні ізвори, звідки родились холод-
ні потоки, куди не ступала людська нога, де 
плекався тільки бурий ведмідь, страшний во-
рог маржини – “вуйко” (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 189); До полудня приси-
джував в ізворах, думкуючи та списуючи то 
життя своє зганьблене, то чуже – не краще 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 53); На сірому тлі 
ще недавно зелених горбів проступали вже 
чорними плямами ярки та ізвори, чорніли 
сажею зарості недавно ще зелених кущів, 
зливався з ніччю ліс (В. Гжицький. Опришки, 
221); Витєглисмо чоловіка зі снігу, та так 
сарака злєкси, що му на чис мову відіймило. 
Та ніц си му не стало – Богу дєкувати – лиш 
потовкси, та така ґуля єк єйце на голові му 
віштрикла. Щєстє, що не вергло чоловіка 
у ізвору, бо булобиси з него ніц не залишило 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 51); // у по-
рівн. Сонце уже піддерлося височенько, але 
не сягало промінням ні за високий частокіл, 
ані попід дашки і піддашшя ґражди, не на-
гріло скельного плиття, яким усуціль було 
викладене подвір’я – в ньому, як в ізворі, 
ще панували похмурність і ранковий холод 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 59-60); // 
образн. Так стояли – / Червоніли гори, / По-
схилявши лисі голови над звори, / Поки сонце 
не всміхнулось: / З добрим ранком! (М. Влад. 
З добрим ранком!, 17); // образн. Чуєш мене? 
Багряні захід і схід / пізньої осени. Ти і вона 
– прозорі. / Ґрегіт стоїть проти неба – тем-
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ний, як міт / про полеглого Бога в небеснім 
зворі (В. Герасим’юк. Чуєш мене? Багряні за-
хід і схід...”, 108); // образн. Плекало волею ці 
звори, / а звіра – кров’ю – щоб напився, / щоб 
гордими лишались гори / й хоч хтось в цім 
світі не скорився... (І. Малкович. Військо, 
34); // образн. Тут від природи обшир любо-
ві, / тут відпрадавна ласка в основі, / серце 
саме витинає узори – / допомагають смере-
кові звори / рідної мови (В. Шкурган. Зовсім 
не важко, хлопчику-цвяшку..., 45); // образн. 
І вже ластівки в’ються навколо серця, лос-
кочуть крильцями, щебечуть над ним, пурха-
ють та й пропадають у глибоких, темних, 
глухих ізворах, а серце котиться, котиться 
за ними – та й не може наздогнати... (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 105).

ЗВОДИТИ Витворяти щось непристой-
не. Коли б хоть горілки був пив, то ще не 
дивувався б тоді, а то й горілки не кушав, 
а таке зводить, що сміх і людям уповідати 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 251).

ЗВОЛЯТИ Дозволяти. Кумки, що сучуть 
з клоччя ґноти і обліп люють їх притопле-
ним, м'яким воском, не зволяють бадіці пе-
реходити попід ґноти (Марко Черемшина. 
Основини, т. 1, 87); Рада би я ручку дати – 
Не зволяє стара мати (Ю. Федькович. Без-
таланне закохання, 328).

ЗГАЙТУВАТИ Вполювати. – Щоби ґо-
тура згайтувати, мене треба прохати! 
Глянув Іванчік, за корчем коло ґотура – На-
стуня! (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 123).

ЗГАНЧУВАТИ Зганьбити. – Чи, може, 
вас мороз зганчував? Певно, би й замерзли 
давно, якби дрижати не вміли? – звернув-
ся уже до парубків, посміхаючись, Соколюк 
(М. Дзюба. Укриті небом, 36).

ЗГАР Випалене або вигоріле місце в лісі. 
Пас у згарах – вигорілих лісах, посеред ка-
міння, з-між якого видно було тільки козячі 
голівки та чути було, як тріщить під ратич-
ками сухе ломаччя (В. Гжицький. Опришки, 
26);. Бо до долоні навряд чи коли заглядає, 
а на полонині щодня мусить визначити пас-
тухам, де їм сьогодні пасти: кому у чєгір, де 
ще є густо туршуків, кому у згари та ломи, 
тобто такі місця, де можуть пастися лише 

кози (Г. Хоткевич. Довбуш, 134); Ліворуч під-
носилася гора стрімким склоном, праворуч 
тягнулась глибока долина, звідки доходив 
шум води. Він перейшов згар і знову в ліс вхо-
дить, що важко його приголомшує і будить 
наново спомини (Г. Смольський. Олекса До-
вбуш, 82); Третього дня після бою звіявся 
вітер, і захололий згар ожив (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 81); А може й знала, бо єк 
инак могла суда потрафити, у такі ліси да-
лекі, у сигли та згари (О. Манчук. Лісова ді-
вка, 43); Тогди вночі, то перший раз у наших 
горах так прорідли первовічні ліси, шо куда 
були праліси, то туда лиш згари з глібокими 
виворотями полишєлиси (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 432).

ЗГАРДА, ЗҐАРДА етн. Жіноча прикраса 
шиї з намистин, монет і металевих хрести-
ків. Від приємно-лоскітливого приторку ді-
вчина стрепенулась, сміючись, і на огрудді 
в неї дзенькнула згарда– важке сягнисте 
намисто з срібних і золотих монет (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 22); Була тонесень-
ка, тендітна, вінок на голові й згарди на шиї 
тяжким терхом гнули її донизу (Р. Федорів. 
Жбан вина, 269); Мене засліпив блиск твоїх 
згардів (М. Яновський. Гірське серце, 162); 
Іван дивувався Палагні. Вона і перше любила 
пишно вбиратись, а тепер наче щось всту-
пило у неї: навіть у будень носила шовкові 
хустки, дорогі й писані мудро, блискучі дро-
тяні запаски, а важкі згарди гнули їй шию 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
214); І струни грали. Гуцулочку в танець 
брали. / Чорняву, у згардах, Марічку (О. Ва-
силащук. Гуцульські струни, 50); А коли буде 
дівчина молодицею, то носитиме на голові 
перемітку, та ще й хустиною перев’яже, 
і кожух загорне, і на шию навішає всілякі 
намиста, хрестиків, золотих та срібних мо-
нет – а це згардою зветься (С. Пушик. Кар-
патське літо, 243); – Ає! То би ті в уплітках 
було файно та в згарді (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 14); – Добре, шо я не пустила їх до того 
дерев’єного чомайданчика, шо під куфер-
ком спрєтаний. Там є шос і знимок, і бабині 
зґарди з пацьорками, і паперів за контри-
буцію та за позики... (В. Шкурган. Барабулі, 
76); Упала пид руки йиму гирічьна Люпай-
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люччіна зґарда, шош у пєть рєдів кована, 
з мосєжних хрестиків (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 124); Попереду їде староста 
з прапором. За ним княгиня на білому коні. 
Її лице біле, як лелії цвіт. На шиї в неї щи-
розлота зґарда в три ряди (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 34); А жінка – гуцульська 
красуня, одягнена у найкращий одяг, ішла 
наче пава, злегенька побренькуючи зґарда-
ми із дукачів (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 20); // образн. На горах припо-
чивала, черлений пояс розперізувала, керваві 
згарди над селом розстелювала, яснії коси 
розплітала, перловими хмарами розвивала, 
гребенистими руками неба досягала (Марко 
Черемшина. Село потерпає, т. 1, 121); // об-
разн. Ти склав у русло, наче дівчина придане, 
/ Свят-Юрів і Свят-Іванів, / Вінки й обличчя, 
обрамлені згардами, / Цвяховані череси, ро-
гові порохівні, / А разючі вогні топірцевого 
вістря / Краяли твоє люстро (Віра Вовк. 
Черемош, 239); // образн. Мокнуть церков-
ні велети, їхні голоси спускаються з небес, 
покидають вовнисті хмарки і вже різними 
барвами граються на землі: розкидають-
ся червоними биндами по плаїках, русявими 
кучериками в’ються попід верхи, кованим 
сріблом стеляться Річками попід скелі, га-
рячо-жовтим полум’ям б’ються Маґурою, 
золотом скапують просічними плаями Голів, 
зеленастими зґардами замаюють Зміянки, 
косицями вкривають Калавуру (Р. Єндик. 
Пояс чеснотливости, 195).

ЗГАРДЕҐАТИ Док. до гардеґати 1; на -
к ричати. Кріцовитий то був дідок. Згардеґав 
на пса, а мнов війнув, єк онучьков, з кіля на 
земню (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
432).

ЗГАРЕЦЬ Вигоріле місце в лісі, поросле 
травою. – Бігме, бадічко, цілий згарець вам 
скошу,– кажу я. А самий такий утішний, 
гейби мене хто на сто коней посадив був 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 258).

ЗГИБІТИ Згинути, пропасти. // образн. 
Цвикував би усіх / смерекóвими темами / на 
красу і любов, на маржину і ліс. / Поки згибіє 
сніг – Бог верéм’є приніс – / поки зайде зима 
поза стáями теплими (В. Шкурган. Цвику-
вав би усіх смерекóвими темами..., 20).

ЗГІЙКАТИ Док. до гійкати; вигукую-
чи “гій”, насварити. Стараюси виєснити 
єму, що того не бізую, а він єк мене згій-
кав: – Ти саботуєш Совєтський Союз, бо 
ти куркуль (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
49); Ґазди скочили боками на дорогу і згійка-
ли на жовні рів, що стріляють до людей, як 
до звірів (Марко Черемшина. Перші стріли, 
т. 1, 131); // образн. Ліси похитали головами 
і згійкали на тоту чорну тінь, що з бере-
га стрілом найдрібнішу ніч прострілила… 
(Марко Черемшина. На Купала, на Івана, т. 1, 
227).

ЗГІРДНИЙ Зневажливий. – Чьимний він 
у мене, годний син, – хвалився по його відхо-
ді старий. – Слова мені згірдного не каже, 
стравою не догонить, до роботи не силує. 
Дай йому боже на дітях потіху! (І. Франко. 
Гуцульський король, т.22, 495).

ЗГЛОДАТИСЯ Стертися. – Та вже коли 
кажете ножі робити, бадіко, то кажіть 
ретязі нові робити, бо в моїх геть низки 
рвуться – так зглодалися (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 258).

ЗГЛОЧЕНИЙ Скупчений. Прилітає на 
коні комендант жандармерії з відділом во-
яків і жене просто на зглочений натовп 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 142).

ЗГОВОРИТИ Домовитися. – Ти, Іване, 
підеш завтра до Р... – наймешся у старо-
го Донди на піврік. Я вже з ним зговорив 
(Ю. Федькович. Опришок, 321).

ЗГОЛОВ’Є див. ЗГОЛОВИ
ЗГОЛОВИ, ЗГОЛОВ’Є Узголів’я. [Гри ць:] 

А що вже їй гарно по стелив, то аж мені са-
мому за нев банно! На борону – стара дірява 
веріточка, у зголови – кулак: спи, голубко, 
коли тобі, голодній, хочесь! Та коби хоть да-
вав спати! (Ю. Федькович. Як козам роги ви-
правляють, 443); – Може, водиці би подать? 
/ – Не хочу, – а зголов’є зладь! (Ю. Федько-
вич. Доля, 217).

ЗГОЛОДЖЕНИЙ Який голодує трива-
лий час. – А ші доста зголоджена була, бо 
шо мені давали в дорозі в тих лаґерях – ка-
пусти ікоїс, дві-три кришеници тий хліба 
таки-то кавальчик (В. Шкурган. Переказ, 
98).
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ЗГОЦКАТИ Попідскакувати, поскакати.
Так би вдарив п’єтами! / Так би плаєм згоц-
кав, / навіть по повітрю из верха на верх 
(В. Шкурган. Гадці-забаганці – фéртик (з грі-
хом знаєси)..., 22).

ЗГРЕБЛО Скребло, скребниця. Потім 
виніс з стайні щітку і згребла, які смерділи 
потом Сумирної Кобильчини, відчинив двер-
цята вольєри <…> (Р. Федорів. Таїна, 167).

ЗГРІБНИЙ, ЗРІБНИЙ Виготовле-
ний зі згрібів – низькосортного коротко во-
локнистого прядива, груботканий. Сестри 
знов сидять собі надворі, на призбі, та – от 
як тото вже дівкам заряд – регочуться, та 
судять других дівок, що в храму були: ба ся 
мала згрібну сорочку, ба ся мала подерті чо-
боти, ба та не знала гуляти, а на тій урвали 
хлопці морщиння, ба друга знов випила по-
рцію горілки відразу (ніби вони не п'ють, лиш 
аби ніхто не видів!), ба ся знов сяк, ба та знов 
так,– от що й робили би більше? (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 253); За ним здоровий, 
як стіна, блідий цимбало в воскових череви-
ках в білих чесаних портяницях попід зрібну 
сорочку, в старім засмальцьованім киптарі 
та в крисатім солом’янім капелюсі з простої 
плетінки (М. Павлик. Вихора, 194).

ЗГУЛАВІТИ Док. до гулавіти; збожево-
літи. Простий чоловік міг футко від такого 
співання згулавіти (О. Манчук. Лісова дівка, 
40); Лютічіси, аж встікала, так шо Иван-
чік гадав, шо вна згулавіла, носічіси попід 
хату (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
434); Далі туман. За ним табун коней, що 
женеться за нашою Каштанкою. Тато від-
ганяє, кидає каміння, раз за разом підніма-
ючи руки над головою із криком: – Вйо, ану 
пишли гет, бо я вас зараз. Ци ви згулавіли 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
81).

ЗГУЛИТИ Док. до гулити; ошукати, об-
манути. Ти мене вже раз згулила з тим, шо 
я пусто свічку вісвітив і зо три годині коло 
тебе вістоєв (О. Манчук. Без свічьки, 30).

ЗГУРА, ЗҐУРА 1. Сажа. А він тогди ка-
же: “Візьми ти, – каже, – іми мотиля, 
йкого-будь, та вирви му голов, а витак з ли-
лика крила, та очі з миші та з кертини, а ви-

так уломи вухо з голки та з обірничка денце 
візьми, а витак троха згури та ладану кріш-
ку та й усе тото змішєй, та найди тогидний 
воріх, шо то зиму перележів, та не зійшов, 
бо му чірвак середину виїв, та й тото усе по-
клади у вотой у воріх” (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 73). 

2. Осад на стінах від диму, сажі в курних 
приміщеннях. Порожна, стара, почорніла 
стая дихала шє погіднов зґуров сажі на ва-
тага та депутата, шо перші прийшли д’ній 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 336).

ЗГУСТА присл. Часто. Згуста, єк дурен-
ство запальне, / “свят-верховники” захоро-
воді, / в собі замикає шос мене ‹…› (В. Шкур-
ган. Гойкают, шо влада до весни, 33).

ЗҐАРДА див. ЗГАРДА
ЗҐВАЛТУВАТИ Док. до ґвавтувати; 

сильно закричати. Старий зґвалтував та 
пустив топорище, а сокирка відвинулася – 
та йому право в чоло (Ю. Федькович. Хто 
винен?, 278).

ЗҐУРА див. ЗГУРА
З’ДА присл. Сюди. Іва’, ану хо’ з’да!.. 

Шо ти вчере польовому сказав, шо тот мені 
свинькнув на полозі?! (В. Шкурган.Солодкі 
яблука, 77).

ЗДАЛИЙ 
◊ ні до чого не здале – нісенітниця; яке 

не заслуговує уваги. З вами нема доброї бесі-
ди ані раз. Йкби-сте мали добрий розум, то 
би-сте не пащекували таке ні до чого не зда-
ле. Ади, йкі пересмішниці ми си повдавали! 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 78).

ЗДВИГАТИСЯ Надмірним напружен-
ням, зусиллям завдавати шкоди здоров’ю; 
підриватися. – Торік ви ще не такі були. Чи, 
може, де здвигалися при роботі, або пере-
мерзли, або що? (І. Франко. Як Юра Шикма-
нюк брів Черемош, т. 21, 436).

ЗДЕКУТНИК Те саме, що здикутор. Він 
[Юра] кидався не раз на хвилі Черемоша, 
щоб раз кінець покласти усім своїм терпін-
ням. Щоб уже не бачити здекутника у хаті, 
щоб жінка не морочила йому вже голови: 
муки нема в хаті, буришка впріла, не буде що 
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взяти в рот узимку (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 224).

ЗДЕКУТОР див. ЗДИКУТОР
ЗДЕКУЦІЙНИК Те саме, що здикутор. 

Сам прийшов, як припекло, і зачав просити, 
аби му дати корець кукурудзів і п’ять банок 
на податок, бо діти гибли з голоду і здеку-
ційники пхалися до хати… (М. Павлик. Ви-
хора, 230).

ЗДЕКУЦІЙСТВО Екзекуція, кара. А ко-
ли сплакані ґаздині домів вертали, то плач 
у собі запирали, по голові долонями лупали й 
одгадували причину, за що їх газдів найшло 
таке тверде здекуційство (Марко Черем-
шина. Поменник, т. 1, 146).

ЗДЕМНАТИСЯ Зустрітися. У неділю 
вер тали вони від перепису худоби, поза кіль-
ко єї, – Боже нас прости, – у них було, та й 
знов нехотячи здемналися по дорозі напро-
тив шевця Юзя Грабишиного (Д. Харов’юк. 
Ліцитація, 539).

ЗДИБАВШИ дієприсл. Зустрівши. Але 
Мошко не спускав його з ока, пильно, хоч усе 
мов знехотя, розвідував про нього, а здибав-
ши його іноді припадково чи то на дорозі, чи 
то на ярмарку в Косові, вітався з ним прияз-
но, говорив з ним про всякі посторонні речі, 
обережно обминаючи зачіпати питання про 
те, як йому живеться у сина (І. Франко. Як 
Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21, 430).

ЗДИБАНКА жарт. Побачення закоха-
них. Як був молодшим, то більше ввижало-
ся, що живе тут у Насті і що разом збира-
ють яблука у саду, а чомусь рідше – що на 
його смоднянській дідизнині. Може, тому, 
що дітьми пастушили разом навпроти її 
хати, а пізніше – парубком носив вечори 
через зарінок на здибанку (В. Шкурган. Не 
перший раз, 208); Як надіне білу вишиванку, 
/ До Іванка спішить на здибанку (О. Васила-
щук. Барви Карпат, 74).

ЗДИ́БАТИ, ІЗДИ́БАТИ Док. до здибáти; 
зустріти. – А ви здибали? – відчула небез-
пеку Марічка. – Мені в лісі здалося, що коза 
на пастівник побігла (М. Яновський. Коню-
шина для козулі, 76); Бувало складалися до-
купи харчами з друзями, яких там здибали, 
сусідами, що пішли на полонину потайки 

(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 18); 
То вже дуже добре. Лиш я хтів би знати, 
най, так кажім, вни нас іздиб’ют де (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 357); // образн. Що то є, що 
чужому борше щось таке розкажеш?! Ади й 
півгодини не минуло, як здибала буковецька 
асфальтівка верховинця Юрця Горданчиного 
з Луцюків та Їлака Семеночка Юстинчино-
го з Яворова, а вже так спізналися, що хо-
вали люльки у роті та пахкали один тютюн 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 175).

ЗДИБÁТИ Зустрічати. На гіллі зазу-
ля кує... – Таку пишну долю мені вікувала-с, 
таку делікатну! Грудий тримаєси, плекати 
го маю. На ввес вік! – Буде мні флетівня зди-
бати, буде си питати: „На котрім тото 
данци така парубія грешна, шо ті затичку 
дала?” (Марко Черемшина. Зведениця, т. 1, 
83).

ЗДИБАТИСИ Зустрітися. – Ой, то вже 
роки, то вже роки… Йкос, и-и, з ним здиба-
лиси у Косові (В. Шкурган. До серця, та не в 
пазуху, 198).

ЗДИКУТОР, ЗДЕКУТОР, ЗДИРХУТОР 
Збирач податків, екзекутор. – Чому не відзи-
ваєшся, як тебе кличуть? – сердито спита-
ла фігурка. – Та єк же ні? Я дома, проше лас-
ки... – Будемо тебе забирати за податок... 
– Що ж дієти, проше ясного пана та й зди-
куторя (Марко Черемшина. Святий Николай 
у гарті, т. 1, 54); Мій дєдя не був здекутором, 
тай з усіма панами сервус держав (О. Ман-
чук. Храм, 61); А тут у нього щойно не видно 
здекутора за податок (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 186); // ірон. Не гуз вйижу, а рот 
війтові, аби не кривдив мене. Не гуз вйижу, 
а руки здирхутрові, аби не годен був грабува-
ти мене (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 44).

ЗДИРХУТОР див. ЗДИКУТОР
ЗДИХАВИЧІТИ Захворіти на дихави-

цю, задуху. Поїли водою, але не холодною, як 
корів, а літеплою, аби не простудилися, аби 
не здихавичіли (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 108).

ЗДИХЛЯ лайл. Слабка, хвороблива, кво-
ла людина. – Борше! Борше повертайтесь! 
– як гарапник, цьвохкав голос війта над голо-
вами села. – А ти, здихля, чо стоїш? Грім 
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тя спалить! Борше!! – затрешкав ще дужче 
гарапник, бо через ріку верхи чвалав дідич 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 278).

ЗДІЙМИТИ, ЗДОЙМИТИ Зняти. А сам 
трутив його від коня, здоймив сідло та по-
ніс у кліть, аби замкнути (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 251); – Дід Василь, Царство 
йому Небесне, мене здоймив. Аж вид от-
тої смереки злізав д’мені по курмею. Тулив 
та розговорював, хоть сам дрижєв дужче 
(В. Шкурган. Не пошкодуйте чєсу, 173). 

◊ де ж (хтось) годен ріку запашної ночі 
зорям із шиї здіймити – про щось немож-
ливе. – Абих по тій правді діждав ще свої 
внуки подружити. Бо де ж я годен дугу на 
небі ізмірити, або цвіт у маю ізлічити, або 
верем'ячко в косовицю оком перездріти, а 
хоть ріку запашної ночі зорям із шиї зді-
ймити? (Марко Черемшина. Верховина, 
т. 1, 203).

ЗДОЙМИТИ див. ЗДІЙМИТИ
ЗДОХЛЄК, ЗДОХЛЯК згруб. Квола, не-

мічна, слабосильна людина чи тварина. – 
А чо він прийшов, цей здохлєк? Що йому тут 
треба? – озиваюсь невдоволено (М. Янов-
ський. Надія на шаблю, 10); – Ій, цего здох-
ляка ніхто не купить, аби й до вечора стоя-
ли, газдо! (Л. Качковський. Довбушева пісня, 
150).

ЗДОХЛЄТА Збірн. до здохлєк. // образн. 
Ади твої здохлєта / шукают пити. / Ти, не-
боре, став… / Агій! (В. Шкурган. Років ота-
ра…, 37).

ЗДОХЛЄЧЄ згруб. Збірн. до здохлєк. – 
Та й тото їм панит, брачіку Ю’; генде на-
їхало було того здохлєча так, шо аж,– та 
й потому кожде так відтановилоси, хоть 
бричем брити (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т. 1, 44).

ЗДОХЛЯК див. ЗДОХЛЄК
ЗДРАЄЦЬ Розбійник. Гурма озброєних 

здрайців стояла у Бойчука за плечима, а він, 
Кшиштоф, був, за звичкою, сам, бо добре ро-
зумів, що ніяка охорона не встереже його від 
розбійників (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
33).

ЗДРИТИСЯ Зустрітися, побачитися. А 
вас, Янцю, дуже прошу не вказуватися вже 

ані до хати, ані не стояти тут, бо здриться 
з Проданом та й… от дали бисте вже по-
кій, най би вже мирно кінчилися заводини… 
(М. Павлик. Вихора, 260).

ЗДРЯ Даремно, намарно. Гадок у нього 
було небагато, але ті, які були, не позволяли 
йому, як декому іншому, проявляти свою силу 
здря, без пуття (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
186).

ЗДУДУРИТИСЯ Здійматися вгору 
сторч. Ударилася наша дараба у той тур-
лаш та й здудурилася (Марко Черемшина. 
Марічку головка болить, т. 1, 282); Ріка біль-
шає, розливається, ширшає далі. Ех, коли не 
надбігне хвиля... як не вдарить за нею тур-
лаш ковбків-болванів з тридцять п'ять геть 
осе, то аж сплав дараб... як не здудуриться 
геть осе, то аж переляк оголомшує чолові-
ка (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 546).

ЗДУМІТИ СЯ Здивуватися, розгубитися. 
А личенько таки лудить, / хоть го трошки 
снадь присіла; / Доста того, козак гожий 
– аж туркиня ся здуміла (Ю. Федькович. 
Киртчалі, 84).

ЗДУФАЛНИЙ Гордовитий, самовпевне-
ний, зухвалий. Підристки гордо пірилиси, 
похожуючі помижи чєлідь, та так докучєли 
чєліди, шо аж ниодна здуфална молодиця на 
них хякнула та гетнула (єк на виднишєта), 
позераючі нишьком – з-перед своїх чьолові-
ків – за файними, гардешистими мушіньми, 
шо їм си вдавали (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 76).

ЗЕЛЕЙНИК мед. Знахар, травник. – Вид-
ко, ви великий зелейник, вуйку, – промовив 
і помацав на грудях біле садно від рани 
(Р. Федорів. Жбан вина, 168).

ЗЕЛЕНЄВКА перен. Недосвідчена лю-
дина. «Най то будет, шо я зеленєвка, але 
ви оба добре маштерєйтеси, аби й ви ни по-
зеленіли колис вид мене», – поостривси сер-
дито й Иванчік (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 404).

ЗЕЛЕНИЛО Зелена фарба. Але мене ці-
кавило, як робляться фарби для розпису пи-
санок. Розповідали, що «жовтило» – з кори 
яблуні-дички, якщо виварити кору та ще 
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гірських трав додати; на «зеленило» йшов 
житній кислий грис (дерть) та луска із со-
няшника; дубова кора – темна фарба, чорна 
вільха добра на фіолетову (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 186).

ЗЕЛЕНЦІ тільки у мн. Мешканці се-
ла Зелена. Тимчасом із болот і запліснілих 
озер роздалися різкі свисти і темні постаті 
заповнили долини, щоб покарати красноіль-
ців і зеленців за їх буту зухвалу і змагатися 
за владу Арідника (Р. Єндик. Регіт Арідника, 
41).

ЗЕЛЕНЮК Прикордонник. – Той шинк 
бере мені житє. Хлопи перепачковують собі 
нічма румунку через ріку і не дивлються на 
мою коршму, а зеленюки мають горівки 
стільки, що можуть у ній купатися, а ти, 
Зельмане, плати, небоже, скарбові патент 
і податки і лови мухи, як який павук! (Марко 
Черемшина. Верховина, т. 1, 206).

ЗЕЛЕПУГА Зелений, недоспілий плід 
(переважно яблука, груші). – А я до д’вечіру 
їв собі вилушки і шпурєвси зелепугами 
(В. Шкурган. Опришки, 182); Тай дали би 
ші ій єгоді трохи добути, аби уна добре до-
стигла, а ни єк жижжя збирати зелепуги 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 141).

ЗЕЛІЗНИК збірн. Вироби із заліза. Люде 
несли за Гору на конех вирменам сафіян та 
свічки, а з-за Гори зносили кукурудзи, чюмо-
ви тітіню та усєку крамшіну: єк широкі за-
гірскі ремені, закочєнки крисані, так повскі, 
білі, з високими наголовниками; чєлідинскі 
жовті чоботи, шовкові фустки та зеліз-
ник: сокири, пили, сапи, капці до дерев’єних 
плугів. Зелізні чявуни та мідіні кітли. Зелізні 
коли, ґельгови та коси (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 170).

ЗЕМНЄНИК Вид примітивного погре-
ба, схованка на зиму високо в горах у важко-
доступному місці. – Ой браччики, браччики, 
– свідомо чи несвідомо звертав розмову на 
інший бік один з нечисленних прихильників 
Марусяка. – Ой, кєжко було зимувати цесу 
зиму. Мав-сми земнєник в однім ув потоці 
– файний такий земнєник. Напрєтав-сми 
туда за літа усего: і муки, і бриндзі, і мас-
ла, і буджениций з єлівок, горівки. Визнала 
йкас біда за той мій ісховок та й відокрала 

усе тото. Гех, коби знав! Я би го... Я би му... 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 261).

ЗЕМНИК Льох. Нащо мені, – каже, – по-
сагу, нащо мені віна, коли в мене скриня гро-
шей в земнику (Ю. Федькович. Хто винен?, 
277).

ЗЕРНИЦЯ Зоря, зірка. Єк лиш на небі 
показаласи першя зерниця, то дідо набрав 
у велику дерев’єну миску потрошки кождої 
варі, разом їх було дванаціть страв (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 64).

ЗЗАГОДІ див. ЗАГОДІ
ЗЗИРАТИСИ Дивитися з цікавістю, на-

смішкою, осудом. – А буду в село входити, 
а люди на мене ззиратиси будут. Будут за 
мнов у пальці свистати, будут спирати та 
гійкати (Марко Черемшина. Зведениця, т. 1, 
83).

ЗИВМІТИ СИ Остовпіти, заніміти. 
Герд лічка, то аж си зивмів из того чюда та 
дива. Ни знав, єк маєт перепросити Олексія 
за тото, шо був забив йиго у катуш (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 162).

ЗИГАРОК див. ДЗИҐАРОК
ЗИЗООКИЙ Косоокий. Далі, праворуч, 

буцматий, жовтаворум’яний і зизоокий – 
окатий Півкало в немащених чоботях, в бі-
лих портянцях поверх сорочки, в зеленій під-
раній камізельчині (М. Павлик. Вихора, 194).

ЗИК Жарт. Там теж не бракувало вправ-
них на зик жіночок. Хвилина – і вся гуцулія 
заходилася гомінкою реготнявою (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 65).

ЗИКНУТИ Спіймати. Та я твого богая 
з тобов, суко, зикну, вилами протичу, соки-
ров зарубаю (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 148).

ЗИМА Сніг. Оком ни змигнеш, єк ковбок 
тобі з очей пропав, лиш зима тебе укрила, 
єк горох у літі (О. Манчук. Заробок, 16); 
У нас, гуцулів, немає у вжитку слова сніг: 
його замінює зима – для позначення пори 
року і власне снігу (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 135); Верховинці не говорять, що 
сніг упав,– зима впала (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 56); У нас тут ружного мож 
си надивити. Зрання світло, чисто, файно – 
а з полуднє єк ударит плова з громами. Єк 
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піллє дощ... Вімочіт гет пастухів і худобу. 
А перед ... у саму Петрівку крупа падала, 
а видтак зима. Ає... Таки зима йшла (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 149); Иванчік помали йшов, 
совпаючі зимами, здолин на кичіру, бо со-
нечко саме було в полудне тай так пишно 
пригрівало, шо годі си було подивити голим 
оком на зиму, тай він на ню й ни дививси, бо 
оперед ним з-поза кичири показувавси, єкби 
з земні виростав, гордий привид Скупови, 
тай притєгав свойов красов йиго очі до себе 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 206).

ЗИМАРКА, ЗИМАРЬКА паст. 1. Хата 
на полонині для зимівлі. То таких ровт 
гірше боялися, як панів, і йшли в опришки. 
То ніби як? Зайде десь у полонину, в пусту 
зимарку, та й живе собі там, ніччю за-
ходить додому, набере там чого їсти та 
й знов іде, аби вороги не бачили (І. Фран-
ко. Гуцульський король, т.22, 494); Півзими 
жиє відлюдно гуцул у зимарці – бо так на 
маржину ліпше; півліта жиє відлюдно гу-
цул у полонині – бо так на маржину ліпше 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 28); Знайшов 
зимарку далеко від того місця, де вийшов 
на полонину (В. Сичевський. Вернись, Руже-
но, 349); Малярчук був перед війною перший 
багач у селі, аж згинув на фронті під Ра-
ранчем, а жінка Одокія лиши лася вдовицею 
і не уміла відгризатися, і через то війт лег-
ко забрав її хату на приміщення постерунку, 
а її витрутив у ліси у зимарку (Марко Че-
ремшина. Верховина, т. 1, 194); Через кілька 
днів він наблизився до маленької, припороше-
ної сніжком зимарки (М. Яновський. Остан-
ній стрибок,234); Тепер, правда, теж уже 
запала осінь, бо гори палахкотять черленим 
полум’ям: у бездимній ватрі горять буки 
і граби, тужніють смереки, поміж ними ска-
пуються жаринками-листочками білі бере-
зи, але Беркут пам’ятав, що Олексині хлопці 
повертаються з походів до зимарок сумни-
ми, безпісенними, вони немовби банували за 
красним літом (Р. Федорів. Жбан вина, 172); 
Легенька й голосиста, як гірський дзвіночок, 
Орися наповнила їх одиноку зимарку теплом 
і радістю (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 17); 
Посеред спадистого, по-осінньому збляклого 

простору стояла велика рублена зимарка 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 166); – Він 
не прогнівиться, – мовить Никола і під-
важує барткою двері до зимарки (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 377); – Бо ж то 
руські люди. Серце у них до всіх людей добре, 
тільки до недолюдків гнівом кипить. Що 
його зробити, щоб уже наші вороги пішли 
туди, де дідько добраніч каже. – Приходи-
ли в зимарку? – А то ні? (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 100); – <…> Скликано було люд 
з полонини, літнівок і зимарок, усі вірили в 
свого земного пророка, і розплився брезкли-
вим снігом їхній страх перед Гуденісами, Ай-
васами, Флондорами – від Розтоків до Чор-
ної поляни <…> (Р. Андріяшик. Сторонець, 
7); А давно, то бувалі люде були, тай ни на 
одним прехтичні. Жили нираз сами полони-
нами из худобов та лісами на стрілецтві, та 
в бутинах. Нираз спали у порожних стаях, 
зимарках та колибах (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 142); // образн. І не вгадав: до 
їхнього кубелечка весь народ наче повернувся 
очима, підійшов і нахилився над ним, навко-
ло зимарки встала ціла Верховина, розвіяла 
туск Євдошин,– не впізнати жінку (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 279).

2. Стайня на полонині, де взимку утри-
мують худобу. Зимарка! Багачі тримали 
свою худобу на осідках, у теплих стайнях, на 
луговому сіні. А бідняк радий був, коли чабан 
згоджувався тримати його худобу в зимарці 
– повітчині в горах, де з літа припасено було 
сіно з полонин (С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 
244); Полонинами впали сніги – маржина на 
зимарці – в двох місцях (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 253); «Біжи-ко ти, – каже 
мій, – на зимарьку та бери воли і жени до 
Дзельмана» (Марко Черемшина. Бодай їм 
путь пропала, т. 1, 164).

ЗИМАРЬКА див. ЗИМАРКА
ЗИМНЕСЕНЬКИЙ Пестл. до зимний. 

Ой та нікому так, нікому, / Та як жовняру 
молодому!.. / У кабатинці, у реміню / Хо-
дить шельвах по каміню, / Ой та по зимнім, 
зимнесенькім / У кабатиню тонесенькім 
(Ю. Федькович. Шельвах, 91).

ЗИМНИЙ Холодний. – Не біда. Моя 
плоть зазнає великої радості, хоч я їм чер-
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ствий хліб і запиваю його зимною водою, – 
з філософським спокоєм мовив Адам і в ту ж 
мить знову спалахнув (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн. 1, 24).

ЗИМНИК Те саме, що зимарка 1. – Але 
якби ви так сиділи у лісі, як я у зимнику, 
у хатці маленькій, якби ви так не бачили 
ліпшої страви, як хлиставиця з буришки й 
буришник, коли б вам хоч одну днину було 
так холодно й голодно, так огидно і бідно, 
як мені… (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
212).

ЗИМНО 1. присл. Холодно. – Чи не двох 
ти любиш? – спитала нараз зимно, і дивить-
ся проникливо на нього (О. Кобилянська. 
В не ділю рано зілля копала…”, 145).

2. у знач. присудк. сл. Холодно. Довго 
не вистоїш, зимно ниньки у лісі (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 206); Себастян 
змерз у руки. Він відморозив їх у нічній Саха-
рі. Відтоді руки не терпіли рукавиць. Себас-
тян сказав Францові – а що мають робити 
піаністи, коли стає так зимно (Т. Прохась-
ко. Непрості, 7).

3. у знач. ім. Холод, холоднеча. – Як же 
в таке зимно вибиратись у верхи? А ще як 
метелиця зірветься, заблудити не важко, – 
зауважила пані Полянецька (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 79).

ЗИМОВНИК Те саме, що зимарка 1. 
Розпитувала газдиню, шо роблять опришки 
взимі. – А шо роб’ют? Оден у катуші сидит, 
шибениці чкає, другий гонит світами, біда 
го знає куда, стає на службу у йкого газди 
та й служит, а ше йкий залєгат у зимовни-
ку дес (Г. Хоткевич. Камінна душа, 212).

ЗИРСТИТИ обряд. Охрестити. Баба цілу 
нічь коло дитини ока ни зажмурила, тай са-
мого ни лишила, доків ни зирстили (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 123).

ЗИЦИРІВКА перен. Повчання, вихо-
вання. «Від вас ратунку нема – тєгаєте, де 
лиш шо видите! Замість присокотити…» – 
Я й’му відразу урвав ту зицирівку (йкас така 
певність у мене зайшла), кa’у «Тихше-тих-
ше – не на зборах!..» (В. Шкурган. Солодкі 
яблука, 86).

ЗИЦИРКА військ. Муштра. Аж тут, 
як грім серед ясного неба, серед самої спе-

ки й літньої роботи, впало Проданові йти 
до Коломиї, до зицирки. Знов може, вой-
на? (М. Павлик. Вихора, 203); Оттак, на-
прим, свєтий Иван знає рєд до води, свєтий 
Петро розумієт си на замках тай ключях, 
а свєтий Юрій цікавий лиш до воська тай до 
зицирки (О. Манчук. Свєтий Юрій, 12).

ЗИЦИРУВАТИ, ЗИЦИРКУВАТИ 1. військ. 
Муштрувати. Бувало, як зицирують, то ша-
блев мотлошать або каменем товчуть по 
морді – не питають, а тепер такі скрійні, 
та все: «Ану, мої діти (бодай – єс не ді-
ждав!), відважно, будем го мати на вечерю 
(ніби ворога)…» (М. Павлик. Юрко Куликів, 
23); А ці справді мучили Продана: зицирку-
вав і бив його фрайтер, капрал, офіцер, капі-
тан… (М. Павлик. Вихора, 209).

2. перен. Керувати, командувати. У нас, 
гуцулів, брати-гуцули муштрують, зициру-
ють, школують, командують й прислугову-
ють своїми рідними, старшими й молодши-
ми сестрами-гуцулками (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 151).

ЗІЖЖЕНИЙ Спалений, кольором близь-
кий до чорного, темний. Юріштан був висо-
кого росту, хортоватий, зіжжений у лице 
тай поганий на сумлінь (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 149).

ЗІЗДРИТИ Побачити. Газдині зіздрили 
на другім груні дідову княгиню з дружками 
у золоті та й стали співати про тоту дівчи-
ноньку, що йшла доріжечкою, обсадженою 
виноградом, і заснула, а за нею ішли і рідний 
дєдя, і рідна мати, і рід ні браття, але ніхто 
не важився вломити винограду і єї збудити, 
лиш один її милий вломив китицю винограду 
і збудив її зі сну (Марко Черемшина. За мачу-
ху молоденьку..., т. 1, 263).

ЗІЗДРИТИСЯ Дивитися, споглядати. Всі 
зіздрилися на молоду, здивовані. Юстина ви-
діла це по лицю (М. Павлик. Вихора, 183).

ЗІЛЕСЕНЬКО Пестл. до зілє. Там дів-
ка ходить в зілю / Та й зілесенько поле, / – 
Ой доле ж моя, доле, / За ню я ся застрілю! 
(Ю. Федькович. Чому?, 64).

ЗІЛЄ збірн. Зілля. От так сумувала Оле-
на цілий тиждень; навіть і до церкви в неді-
лю не йшла, але вимкнула в городі стебель-
це васильку, сіла собі під калину та й в одно 
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плакала та тулила-пригортала зілє до свого 
гарячого серденька (Ю. Федькович. Серце не 
навчити, 270).

ЗІПАТИ Кричати, горлати. Уже давно 
перестав дивуватися своїм тупоголовим 
сусідам, товстошкірим консерваторам, що 
знають зіпати „Вогнем і мечем!”, але коли 
їх підтримує така людина, як Бене (так ве-
личав його на французький манер), коли за 
нетямами тягне досвідчений політик, який 
колись доклав своєї мудрості до вбивства 
Довбуша, даруйте, я шокований! (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 70).

ЗІПЕРТИ Припинити перебіг чого-не-
будь, перервати якусь дію, справу; зупинити. 
– А мо, братчики, не зіпремо цалої хоругви? 
– легко вискочивши на камінь, широко кинув 
незахмареним поглядом на своїх споборників, 
яких поруч було півтора десятка, на Копіла-
ші ще менші за скрутом митної стежки на-
поготові з бардами – троє та під Буковцем 
– стільки ж. – Мо, не посилуємо? (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 208); То як тісар 
письмо собі не злюбить, то ніхто його не 
зіпре, баталію зробить (Марко Черемшина. 
На боже, т. 1, 117).

ЗІПОНУТИ Однокр. до зіпати. – Що 
за їдна?! – зіпонув люто, круто зупиняючи 
вороного перед самісінькою жінкою (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 1, 224).

ЗІПРАНИЙ перен. Дієприкм. до зіпрати; 
побитий. // у порівн. Та коли данцівник від-
танцював своє, дід заво див такої жалібної, 
що усі гості надолину голови спу скали, як 
птахи, дощем зіпрані, а баба глибоко зітха-
ла (Марко Черемшина. Карби, т. 1, 34).

ЗІПРАТИ перен. Побити когось. – Ей-га, 
любко, та це вечоріє: біжу ж я! бо мій ірще-
ний як уздрить, та й буде мені куца година, 
ще й зіпре, головонько бідна! (М. Павлик. 
Вихора, 166).

ЗІПСОТИТИ Пошкодити, зіпсувати. Ни 
було уже кому боронити Иванчіка, бо й мама 
була сердита на него за зґарду, шо він її їй 
зіп сотив (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 124).

ЗІХОДИТИ ЦИ Наближаючись одне до 
одного, стикатися, зливатися; сходитися. Іди 

ти,– каже, – туда й туда, а там є дві діль-
ниці, зіходєт ци докупи, а третя так фист 
покєгла униз (Г. Хоткевич. Гуцульські образ-
ки, 473).

ЗІЦБАДИ тільк у мн., мед. Процедури. 
А станіславівська дячиха, на свою чергу, 
оповідала, як делікатно переходила її хворо-
ба, як їй лікар казав робити зіцбади двічі на 
тиждень і як вона для сеї цілі лазила в банях 
(Г. Хоткевич. Дві дячихи, 368).

ЗІШПЕТИТИ Споганити. – Вистар-
чи ть... Можна ж зішпетити не один фа-
цетський циферблат. Та нам не страшно. 
Ми тут всі Сцили та Харибди знаємо. – А я 
сьогодні зустрів одну там в лісі, хоч малюй 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 54)

ЗІШТРИКНУТИ Зістрибнути. Розсер-
дивсмиси, зіштрик я з корчуги, чотиром 
сторонским казав їхати позаду, а решті за-
вертати у порташ. Дорога в потоці вузька, 
що глєба сани обернути. Цофнути не годен, 
бо совєт зі заду загородив дорогу більше 
саньми. Зчіниласи така каламанція най преч 
си кажет (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
50).

З’ЇДЛИВИЙ В’їдливий. Гей, та ж бо 
то на світі пусте село! Один одного в лижці 
води втопив би. Таке то все бідне, студене, 
а таке люте, з'їдливе, таке нена висне! Лиш 
кару скликає (Марко Черемшина. Поменник, 
т. 1, 135).

ЗКАЗИТИ Привести до загибелі, знищи-
ти, загубити кого-небудь. А хто хотів поблиз-
ку них стрільчіти, то мусів си їм поклонити, 
бо єк би був пишов їм назістріть серсти, то 
би були видразу йиго зказили (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 163).

ЗКАМУЗИТИ СИ Розхвилюватися. Пуд-
но ці Олексієві слова вкололи Иванчіка в саме 
серце, до живого, так, шо він аж си зка-
музив. Хвилювавси, шо дієти, бо знов усєкі 
гадки зачєли йиму роєм бжіл летіти в голов. 
Аж таки дурів від них (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 301).

ЗКЄТИ 
◊ зкєти бесіду – мати розмову. І сказав 

таке, від чого закипіла кров у жилах Олекси. 
– У Космачі був храм. І зійшлися у Дзвінчу-
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ка, ніби у цего мого зєтя, Мочернак микули-
чинський і Дідушка з Річки. Та й зкєв бесіду 
за тебе Мочернак. Вогорив, шо крайна пора 
тебе вбити, шо ні смолєки, ні пушкарі ніц не 
зроб’ют, докив не озмутси за цес справі самі 
гуцули (Г. Хоткевич. Довбуш, 411).

ЗКОЦЮБИТИСИ Зігнутися, зіщулити-
ся. Зострахє аж у куцуб’єчок зкоцюбивси, 
тай дринтічі ждав, шо то далі будет си 
дієти (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
200).

ЗЛАБУДАТИ Збудувати. Ми з татом 
перші на Пискавці злабудали сяку-таку хату 
(П. Федюк. Леон Поп’юк, 129).

ЗЛАГОДИТИ Приготувати одяг, харчі 
і т. ін. в дорогу. – А що, брате Йване, злаго-
дили тебе? – поспитав, а сам палахнув, наче 
той пломінь. – Злагодили тебе! (Ю. Федько-
вич. Побратим, 301).

ЗЛАДИТИ 1. Змайструвати, зробити щось. 
Я би з пюрця павляного / Зладив човен та й 
весельце (Ю. Федькович. О, чом, Дунай?.., 
214). 

2. Те саме, що злагодити. Я зладжу ві-
зок, сідайте, поїдемо до Жаб’я до дофторя 
(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т. 21, 437).

ЗЛАДУВАТИ Те саме, що злагодити. …
Але заждіт, / мої опришки гожі, / бо зла-
дувала вам на лютий чєс / по рубцакови / і 
харчів, / і ноші, / й… благословіні, / й, навіть 
дармовис (В. Шкурган. Куда розщінкані на-
двір у вітер?, 35).

ЗЛАНЦОВАНИЙ У кайданах. – Йшли на 
Буркут та не знали дороги. Зустріли рижого 
Юзька, що то помагає “копам” наших лови-
ти. Запитали його про дорогу, а він казав, 
що проведе їх. Вони ще й заплатили йому. 
І провів – просто в руки стражникам. А ті 
шандармам віддали. Сьогодні Бобак із тим 
малим вели їх, зланцованих…(М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 113).

ЗЛЕЗЕНТИРУВАТИ Здезертирувати. 
// перен. Втекти. Прийшла була з другого села 
тітка, що служить там у єгомостя, та й 
завела його до богача Крегуна, чи не взяв би 
до маржини. – Не потрібую я такого ву-

лишника, най би ше мені потєг шо від хати 
та злезентирував, та й шукай вітра в полі. 
Я свої достатки сам собі обкутаю, а то пус-
тий зафеленок, – гримнув Кречун на Юрову 
тітку. А Юра напудився та й утік з подвір'я, 
ще заким багач виговорив своє (Марко Че-
ремшина. Злодія зловили, т. 1, 70).

ЗЛЕЛІТИ Дуже розсердитися. Шкиндя 
з лютости таки злелів на Иванчіка, аж до 
криви зачєв їсти собі кулаки: «Їв бес їй шту-
ку та калюшє, йикого тє коравого учінила, 
ни гнила би й там, де лежит, але я тебе 
розкорав’ю тай вимнєкшу так, єк то си ви-
мнєкшуєт кораву шкіру з вола. А тепер кажу 
тобі отверто, шо вид сегодне сокотиси нас 
обох так, єк устеклих котюг» (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 210).

ЗЛЄГАТИ Зібратися, зійтися. Та питали-
си в тих, шо ходили в Бечкову на єрмарок до 
Кутів, ци шош гей плативси овечий єрмарок? 
Ци великий був згін овец, та ци шош богато 
злєгало купців на єрмарок? (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 306).

ЗЛЄГТИ, ЗЛЯГТИ мед. Народити, роз-
родитися. По-чоловічому, соромлячись її, він 
крекнув, закашлявся і проскрипів зичливо: – 
Аби легко зносила та й мирно злєгла... (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 169); Одному чо-
ловікові злягла вночі жінка, так він, сердеш-
ний, не знав з радіщ, що робити, але вхопив 
барилку та побіг у коршму (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 256).

ЗЛЄКТИ СИ Перелякатися. Див’ют ци: 
ксьондз їхає. Сперли го. «А де-сте їхаєте, 
єгомостику?А ксьондз си злєк… (Г. Хотке-
вич. Потомок Довбушів, 461).

ЗЛИЙ субcт., евф., міф. Те саме, що 
щезник; чорт. Він [чорт], як ніхто, має так 
багато імен: дідько, сатана, біс, диявол, щез 
би, пекун, щезник, пан, він, той, рогатий, 
пек йому, осина, осинавець, хвостатий, ока-
менюшник, злий, скаженів би, пропасник, 
дьябол, хованець, інклюз, інклюзник, злий дух, 
чортяк, юрчик, біда, шашок, гонихмарник, 
шатан, люципер, домар… – та чи нечисту 
силу перерахуєш! (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 217).

◊ злий дух – евф., міф. чорт. Він [чорт], як 
ніхто, має так багато імен: дідько, сатана, 
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біс, диявол, щез би, пекун, щезник, пан, він, 
той, рогатий, пек йому, осина, осинавець, 
хвостатий, окаменюшник, злий, скаженів 
би, пропасник, дьябол, хованець, інклюз, ін-
клюзник, злий дух, чортяк, юрчик, біда, ша-
шок, гонихмарник, шатан, люципер, домар… 
– та чи нечисту силу перерахуєш! (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 217).

ЗЛИШНІЙ Зайвий. [Секретар:] О ти, 
боже провидінє, / Ти зовсім злишнє, відколи 
Лойола / То своє посадив на твій престів! 
(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 357).

ЗЛІСНА субст. Дружина лісника. – А 
мій ніби не дурить злісну? – Може, дурить, 
а може, знає про злісного, та клин клином 
вибиває! (Марко Черемшина. Верховина, 
т. 1, 200).

ЗЛІСНИЙ субст. Лісник. Ще мають 
вершки чистити, та й чисті складати 
у шухи, та й усе гниле дерево підпилити у ла-
три, а потім ще й зруб вичистити у стропи, 
щоби злісний зайшов з побережниками і ро-
бітниками та й лише сіянку засіяв (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 334); – А мій ніби 
не дурить злісну? – Може, дурить, а може, 
знає про злісного, та клин клином вибиває! 
(Марко Черемшина. Верховина, т. 1, 200); 
Людям, знаєте, не вольно нічо задурно: за-
плати злісному, то будуть і дрова, і губи, 
і малини, і ожини, а ні – то плечі не твої, 
і до криміналу упхають: на все в них є право! 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 25).

ЗЛІЦИТУВАТИ Док. до ліцитувати; 
про дати з торгів, з аукціону. Дав Майорко 
600 левів, а відбирає «поверх тисячі». Та ще 
добре, що не зліцитував грунту (Г. Хотке-
вич. Пожарище, 345); А на людях? Ледве чи 
буде двадцять таких хлопів, що він не міг 
би їх зліцитувати і пустити в одній хвилі 
з торбами (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 202); Павун зараз другої днини, як єго 
узяли під арешт, повісився, а єго увесь має-
ток зліцитували і громаді кривду поповнили 
(Ю. Федькович. Жовнярка, 338).

ЗЛОГИ тільки умн., мед. Пологи. Лю-
пайлючка ніколи си тим ни гризла, шо то 

може він обмінчє, бо уна сама була головна 
мошя, то знала засокотити все, шо треба 
при злогах, аби бісиця ни пидмінєла дитину 
їй. При злогах у неї ціла хата була обкурена 
зілями, й то головними, тай каганец цілу ніч 
горів у хаті, аби біда, зчєзла би, ни могла їй 
пидверечі свою скверну, а людску дитину ухо-
пити собі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 123); Шість неділь у злогах лежала, то 
люлькала, пестила, якби так була знала на 
яке! А мене, Юстинко, от як тякало щось: 
не в голові було віддавання ані раз (М. Пав-
лик. Вихора, 250); У той саме час, коли Іван 
уже спузарив, народився Василеві другий 
син, Олекса. Вже самі родини Олекси були 
дуже тяжкі і мати малощо не вмерла при 
злогах (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 5); 
– Стривайте, хлопці! – сказав Жупник.– Ви-
дите, он фляшку з борщем на вікні. І верені. 
Бігме, на злоги трапили (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 1, 330); // у порівн. Війойкуєтси, 
єк на злогах, голосит та качєєтси по посте-
ли єк у клубок (О. Манчук. Дохторе, 70).

ЗЛОДІЙШЄНА див. ЗЛОДІЙШІНА
ЗЛОДІЙШІНА, ЗЛОДІЙШЄНА збірн. 

Крадені речі. Говиркували, шо, може, сам 
й ни ходит красти, але нишьком держит 
из злодіями руку так, єк то ниодні богачі 
роб’єт, шо про людске око ніби уїдают на 
злодіїв, біду зводєт, а потихонько помогают 
злодіям красти, бо переховуют злодійшіну 
у себе (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
101); Ніколи в світі ни їв би, бо єк би попоїв 
хліба тай відтак обікрав того ґазду, то та 
злодійшєна мусіла би си визнати, бо хліб би 
побив» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
460).

ЗЛОЖИТИ Створити музичний твір, 
пісню; скласти. І пісеньку єму зложу / О дів-
чатах і о маю, / На цвинтарнім єму ложу / 
В струни шовкові заграю (Ю. Федькович. На 
могилі мого брата, 67).

ЗЛОСНИЙ Сердитий. Ой, злосна Юр’я-
на… (М. Матіос. Нація, 21).

ЗЛОТИК пестл. Назва грошової одиниці; 
злотий. Дві пари постолів мет коштувати 
4 злотики, фустка 6, то лишитси 25 злоти-
ків (О. Манчук. Заробок, 17).
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ЗЛОТНИЙ перен. Дорогий, любий. – 
Гос  подь би з вас говорив, вуєчкі пишні та 
злотні! (Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 
139).

ЗЛЮБИТИ Облюбувати. От і завтра 
можеш піти в Плоску та сказати собі ро-
бити пару ножів та й вилки, які сам злюбиш 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 258).

ЗЛЯГТИ див. ЗЛЄГТИ
ЗМАГАТИ(СЯ) Наростати, посилювати-

ся. Тот сивий співаченько на струнах як за-
грав, / То срібний єго голос все вище ся зма-
гав (Ю. Федькович. Як то співак проклинає, 
69); Квиління, порскання і тріскіт свинячого 
дикого стада щораз більше змагалися. Ще 
раз оглянув Худан свій пістоль, причаївся на 
сіні і тихо ждав на свою добич. Грюкіт сви-
ней вже чути було зараз за оборогом (І. Бе-
резовський. Худан, 38).

ЗМАЛЕНЬКУ присл. Змалечку. Батьки 
їх були собі сусіди, а вони товаришували собі 
ще змаленьку і страшне любилися, – бува-
ло, ні кроку один без другого (Ю. Федькович. 
Серце не навчити, 267).

ЗМАРГАНИЙ Вимучений, втомлений. 
Не хворий, а дуже вже змарганий, бо ж 
днями і ночами в дорозі <…> (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 258).

ЗМАРКІТНІТИ Засумувати. Дарма, що 
опришки – змаркітніли гості, як учули про 
псів, бо давно були з ними знайомі (Р. Єндик. 
Камінна душа, 153).

ЗМАРКОТУВАТИ Те саме, що змаркіт-
ніти. А Довбуш сидит, дуже змаркотував 
(Г. Хоткевич. Потомок Довбушів, 461).

ЗМАСАКРУВАТИ Сильно побити. Голо-
ва та все тіло було змасакроване (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 154).

ЗМАХАТИСЯ Втомитися. Спішив я, аби 
пізно не було – змахався так, що й ніг не чую 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
49).

ЗМАЦІЦЬКА присл. Змалечку. Я, сказа-
ти, шє-м не докладав. Ані раз. Бо я змаціць-
ка при вівцьох, та й я вже знаю (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 154).

ЗМАЦІЦЬКАВИТИ Змалити, зменшити 
можливості, стан, роль і т.ін. кого-небудь. – 
Як її назвати? Є ж силою, бо противиться 
силі. Назвім її, цього ворога огидою, бо праг-
не вона змаціцькавити людину (Р. Єндик. 
Звідки беруться мольфарі, 101); 

ЗМАЦІЦЬКАТИ Те саме, що змаціць-
кавити. «Ти си зачєв, хло’, занадто великим 
стрільцем робити, але ми тебе борзо зма-
ціцькаємо. Ми оба з Шкиндев єк си озмемо 
до тебе без рукавиц, то раз-два утремо тобі 
роги» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
143).

ЗМАЦІЦЬКАТИСИ, ЗМАЦІЦЬКАТИ-
СЯ Ставати меншим величиною, здаватися 
меншим, ніж насправді, змаліти; здитиніти. 
А нявка си радувала, шо хлопец пішов блу-
дом, шо остатну цетку криви уже з него 
вісисаєт, шо став слабий єк павутина, без 
свої гадки і без памєти. Змаціцькавси і за-
тих єк здохле котє (О. Манчук. Лісова дівка, 
44); Уже геть маленька стала. Геть зди-
тиніла, змаціцькалася (М. Матіос. Нація,
 238).

ЗМАЦІЦЬКАТИСЯ див. ЗМАЦІЦЬКА-
ТИСИ

ЗМЕРВІТИ
◊ змервіти на мерву – псуватися оста-

точно, ставати непридатним для вживання 
як їжі. Газдині перечили і віщували дідові 
ще стільки вино граду, що гаджючок в осіці, 
а газди підкліпували против себе і махали ру-
ками так, гей на тую лунчину, що змервіла 
на мерву (Марко Черемшина. За мачуху мо-
лоденьку..., т. 1, 263).

ЗМЕРЗЛЄК збірн. Обморожена худоба. 
Дідо свєткував Федора шоби ни мати змерз-
лєка мижи маржинков (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 108).

ЗМИЄВОН бот. Дяґель лікарський (Ar-
chan ge lica ofi cialis). Набрали вни там зіля, 
єкого лиш сами хотіли: джінджюри, змиєво-
ни, оливнику, пидойми, матриґану, збурівни-
ку, одолєн-зіля, полонинскої грани та всєкого 
инчего зіля дуже головного тай ни до одного 
діла помичного людем тай худібці (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 362).
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ЗМИЛИТИ Помилитися. Та провідника 
нам треба, щоб не змилити дорогу (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 78).

ЗМИНТРОЖИТИСЯ Стривожитися. // об-
 разн. Боле, що на тім стало! сказала 
Мар’яна. Бо, не дай того, боже, трохи-тро-
хи лиш хибувало, а було би, най ся преч каже, 
геть зминтрожилося весілє: геть були 
зрунталися з-за стола (М. Павлик. Вихора, 
184).

ЗМИСЛОК ірон. Мудрагель. «Та я знаю, 
шо так. Біда, ни ти дурний! Ти вже добрий 
змислок, я знаю. Мині ни трохє наговорив-
си про тебе Довгий», – говорив трохє мнєк-
шим голосом Дарадуда, але в тій йиго го-
вірці чути було шош потайне тай нишшіре 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 455).

ЗМІННИК Підступна людина. Може, 
зхочєт єкраз і тобі помочі. Але з ним, то од-
нако майси у гадці, хоть би й єк з тобов чєм-
но говорив, бо то великий змінник (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 431).

ЗМІТУВАТИ Скидати, знімати. – Чекай-
но… Змітуй і сорочку… (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 181).

ЗМІШЄТИСИ Збентежитися, зніякові-
ти, розгубитися. А Иванчік у тот раз змі-
шєвси. Побілів у лице (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 326).

ЗМОТЛОЩИТИ Збороти, побороти. Те-
пер парубоцтво геть зводиться, а настане 
вже, відай, дівоче царство, бо адіть, генде, 
скажу, одна Федорчукова Юстина змотло-
щила би того бог знає кілько! (М. Павлик. 
Вихора, 188).

ЗМУДРУВАТИ Док. до мудрувати; об-
манути, перехитрити. – Пане, бигме, дам 
усьо, шо лиш мете хотіти, лиш най я пер-
ший передь кождим свєтим помолюси. – До-
бре, – каже маляр, – уважай, абис мене ни 
змудрував (О. Манчук. Фіґлі, 24).

ЗМ’ЯЖДЖЕНИЙ Розгублений. Прибув 
і Юріштан. Розбитий, зм’яжджений, бігає 
очима по землі (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
311).

ЗНАДВІРКУ присл. Знадвору. А відтак 
він вийшов, закрутив дротом двері знадвір-

ку, а хату запалив (П. Федюк. Василь Фе-
дюк, 134).

ЗНАДВІРЯ, ЗНАДВІР’Я присл. Те саме, 
що знадвірку; знадвору. Старий уніс у 
хату знадвіря утроє сплетені ліскові ризки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 124); 
Одні з хати крізь вікна, а ми знов відси, 
знадвір'я, – аж гори відзиваються, таке гри-
маємо! (Ю. Федькович. Люба – згуба, 262).

ЗНАДВІР’Я див. ЗНАДВІРЯ
ЗНАКОМИЦЯ Знайомий. Заким головні 

колєдники колєдували в попа, то на дідинци 
нарід мижи собов голосно гуторив про усєкі 
справи. Виталиси знакомиці (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 124); А єк прийдет 
мій знакомиця, то й з кружком йиго пішлю 
в церкві «на Боже» зберати (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 310); Я якось оногди 
був там у знакомиці за полотнами та був-
смо на єго казаню; кажу вам, що трохи-м, 
боже мня прости, не плюнув та не вийшов з 
церкові, так він вам поганив дурних гуцулів! 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 81).

ЗНАМЕНЄ, ЗНАМНЄ паст. Знак влас-
ності на вусі вівці; мітка. Газда почав доглу-
муватися, що, мабуть, він програв. Дивився 
по людях, шукаючи співчуття, але якось 
його не знаходив. – Чкайте... Єк же то... – 
А так. Прийдут пастухи в обід – розлучєйте 
собі свої вівці. Котрі ваші знаменєта. Пічки 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 163); – А які твої зна-
менєта? – Різані вуха (В. Гжицький. Опри-
шки, 161); Тай обзерав кожду вівцу поверхи, 
єк вна виглєдаєт з лиця, та єка на ній вовна, 
бо то був такий головний вівчєр, шо запам-
нєтував собі видразу в голові кождого ґазди 
знамнє на йиго вівцях (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 342).

ЗНАМНЄ див. ЗНАМЕНЄ
ЗНАРЄДА Спорядження. Уже тогди він 

мав усий стрілецкий стрій й знарєду так, єк 
будь котрий старий стрілец (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 132).

ЗНАЧНИЙ Помітний, видний. На лици 
були значні лиш очі і ніс, бо решту кров за-
сипала (О. Манчук. Лісова дівка, 44).

ЗНАШНО присудк. сл. Означає. – Ци то 
до тебе приступило шо, Юсипку, ци ті розум 
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відобрало? – питав один бадіка з гурту. – Це 
знашно, брачіки, шо він не при розумі, – до-
дав другий (Марко Черемшина. Раз мати ро-
дила, т. 1, 52).

ЗНЕМИДІТИ, ЗНИМИДІТИ Знебути, 
зникнути. Набій блиснув у хоромах тай про-
пав, лиш так гавкнув, шо аж сажя упала 
з стелі в курнєнці на земню, а пирга в тот 
раз так, єк би ї ніколи й ни було на хатним 
порозі, знимиділа з него, єк привид (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 205); [Секре-
тар:] Я розумію. А / Що з нештами? [Мар-
шалок:] Обі напоготові! / [Секретар:] Аби 
ж, як князь приїде, були зараз / Ми під руков! 
/ [Маршалок:] Я розумію, а / Відтак знеми-
діли (Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий 
топір і знахарський хрест, 389).

З НЕНАДІЙКУ присл. Зненацька, неспо-
дівано. Скажіт шош своєму синочку, бо я єк 
чимос’ з ненадійку угаратаю, то буде виді-
ти (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 153).

ЗНЕНАПАДУ присл. Зненацька. Виба-
чайте, ви так зненападу, що й очам своїм не 
вірю (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 149); 
– Ніхто ж не ме знати. Зненападу єк уда-
рити, то хуч не знати йкий фестунок мож 
узєти. Хіба би лиш Золоту Баню не взєв, бо 
сокочєна дуже (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
277).

ЗНЕНАРОКУ присл. Ненавмисне, нена-
роком. // у порівн. Скоро ступила через по-
ріг, глипнула ніби трошки, гей зненароку, по 
парубках, а відтак чим борше обернулася до 
дверей та й махнула ручкою: – Ходіть-бо, 
ходіть же! – а рученька в її, мов лелієнька 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 245).

ЗНЕХАРИТИ Засмітити, запакостити. 
А ось курей Семен Корпанюк не терпів. – 
То лише траву мені знехарить, у город лізе 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 217).

ЗНИМИДІТИ див. ЗНЕМИДІТИ
ЗНИМКА Світлина, фотографія. Анні 

по добалося фотографуватися, фотографу-
вати її подобалося навіть тим, хто ніколи 
не фотографував. Не любив цього лише Се-
бастян. Тому збереглися тільки три знимки, 
зроблені і подаровані, очевидно, відвідувача-

ми. На одній з них Анні близько десяти ро-
ків. Ця знимка найцікавіша (Т. Прохасько. 
Непрості, 93); Чуть не забула: був у нас 
якийсь молодєк з податкової ‹…› тий пізнав 
на знимці твого товаришя – на тій знимці 
з Афганістану, шо на стіні… (В. Шкурган. 
Син, 58); прийшла жінка / побачила гарну 
гору зробила файну знимку (Т. Девдюк. При-
хід, 52); Привезла знимку гробу і образ стра-
хіття війни, де перекотився фронт (Р. Яри-
мович. По могилах сліду не остало, 20).

ЗНІВЕРТИТИ Підкорити, прибрати до 
своїх рук. Зразу тоти шиньки, то держєли 
самі гуцули, аж єк си пани май через горівку 
почюли бізивнішшими у горах, то аж тог-
ди зачєли закладати коло церквий по селах 
головні шиньки тай у них установ’єти сво-
їх шинкарів, переважно жидів, бо знали, шо 
найліпше потраф’єт знівертити гори го-
рівков жиди. И так помали пани за помочьов 
горівки тай жидів обсновали гори, єк павук, 
плотами (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 145).

ЗНІШШІ Останнє найменше яйце без 
жовтка, знесене куркою; зносок (за гуцуль-
ським повір’ям зі знішші можна під пахвою 
вигріти собі чорта). А хоч, поофірю тобі 
знішші!? / Але си квап, ’би потемок не ймив 
(В. Шкурган. Ти… позавидував мені на сме-
речину, 27).

ЗНОВ, ЗНОВА 1. присл. Ще раз, ще, 
удру ге; знову. І ввалювалися знова в хату, 
знова голодні, знова жадні (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 124).

2. част. Також, теж; до того ж. А дівка – 
як сам знаєш; та до того тобі така госпо-
дарна, що пари їй нема. Стара знов жона 
чесна та ані раз не фудульна (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 252).

ЗНОВА див. ЗНОВ
ЗНОРОВИТИ Док. до норовити; спри-

чинити, викликати подразнення, свербіж. 
В їдначку Иванчікови за тото, шо був зно-
ровив йиго вівці вночі, то ватаг дав Иванчі-
кови красний великий сирєний вікад на стіну 
в хату (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
344).
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ЗОБАЧИТИ Побачити. Приходжу на 
поле, де браття гуляють, – / Цимбалоньки 
ріжуть, скрипічники грають, / А дівчина 
моя – то ружа, то сніг; / Як я ї зобачив – 
аж падаю з ніг (Ю. Федькович. Ой вийду я 
з хати, 57).

ЗОБАШНИЙ Вибачливий. – Ану, будьте 
зобашні, кумочку Тана’, та й зайдіт на ча-
сок до мене (Марко Черемшина. Більмо, т. 1, 
97).

ЗОБИДЖАТИ Ображати, кривдити. За-
ступитись за тестя вирішив? Так його ніх-
то не зобиджає… (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 49).

ЗОБИДИТИ Док. до зобиджати. – Тоді 
він вже не міг би поскаржитись, що зобиди-
ли його (Г. Гжицький. Опришки, 130).

ЗОЗУЛИН
◊ зозулине молоко – щось неможливе, 

неймовірне, недосяжне. – Все маєш у мене, 
хіба лиш зозулиного молока… – Маю, Ште-
фане. Аж по саму гульку маю (Р. Іваничук. 
Побий мене!, 53).

ЗОЙКУВАТИ Голосно, несамовито кри-
чати; зойкати. Лиш дивиси, аби-с дес тої 
браги лигнув, аби ті очі заступило. – Та й аби 
дома зойкувати, неню й нас збиткувати, – 
додала найстарша донька, сльози обтира-
ючи. – Ану, заткайси, небого, дьидя правду 
кажут, – зганьбив її майстер (Марко Черем-
шина. “Грушка”, т. 1, 67).

ЗОЛОТНИК мед. Хвороба, біль черев-
ної порожнини, попереку. Відколи Тимофій 
прийшов на грунт Параски, то лиш один го-
лий раз прийшлося йому нарікати на стеж-
ку. Тоді, як золотник ймив був його в попере-
ці від того, що підіймав на трачці сирий ду-
бовий ковбок, і він хотів умирати. Тоді про-
вадила його Парас ка до сповіді у церковцю 
за третій звір (Марко Черемшина. Більмо, 
т. 1, 95); Під цією смерекою Калина зробила 
постіль Худанові, а Настя розложила ватру 
і стала приготовляти свої ліки, щоб рату-
вати Худана від золотнику й від переполоху 
(І. Березовський. Худан, 40).

ЗОМРАЖЕНИЙ дієприкм. Зганьблений, 
знеславлений. Дідо розказував, шо тоти дів-

ки, шо є зомражені й через то ни можут си 
виддати, біжєт по опівночі до днини на Ви-
дорші до церкви й голі у дзвінници миют из 
середини дзвони видобранов на Видохрест-
ний Свєтий вечєр перед заходом сонця водов 
з дев’єтьох головиц (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 95).

ЗОРЕШЛИВИЙ Зоряний. Зорешлива 
ніч (Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий 
топір і знахарський хрест, 417).

ЗОРЕШЛИВО у знач. присудк. сл. Зоря-
но. Доки ворожка ворожила – а надворі зо-
решливо да тихо (Ю. Федькович. Безталан-
не закохання, 328).

ЗОРЄТИ Світати. Рушили досвіта, на-
вколо зорєло (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 28).

ЗОРУДАТИ Те саме, що зорудувати. – А 
що ж, Цигрис-брате, як зорудав? (Ю. Федь-
кович. Штефан Славич, 294).

ЗОРУДУВАТИ Зробити, поладнати що-
небудь, залагодити. – <…> А ви все зору-
дували?– Усе покупив, що лиш хотіли та 
ще й пригістного везу (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 105); „<…> Я з того 
боку, з-за Черемоша, повід Жєб’я, Олексі-
їв побратим Иванчік Люпайлюків, прийшов 
смих був до Олексія на пораду, тай ни знаю, 
єк зорудую, бо чую, шо слабий?» – сказав 
Иванчік тихим голосом <…>” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 413).

ЗОСТРАХИ присл. Через страх, злякав-
шись; зостраху. Люди дивуються багачевому 
щастю і зострахи минають багацькі лази 
та попасають на пісній громадській толоці, 
на купинах голого моху (Марко Черемшина. 
За мачуху молоденьку…, т. 1, 271).

ЗПОРСНИТИ Розлити, вилити, розбриз-
кати. Третий раз видобрав у накривчєсту ко-
новочьку й тоти обі воді поклав у хоромах 
пид каглу, наказуючі усім, аби си варували 
йиму тоту воду зпорснити (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 57).

ЗРАВАШЯ присл. Слідом, безпосередньо 
за ким-небудь; вслід. А ми далі говорили, єк 
би зравашя, за бабов молитви <…> (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 34).
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ЗРАД-ЗІЛЛЯ бот. Парило звичайне (Agri -
monia enpatoria). Ось деревій, копитень, 
зрад-зілля, митриган, дика квасолька, лас-
кавець, кучеряве зілля, самозелень, свічки 
польові, будяки, ромашки, криве зілля, горі-
шок… (С. Пушик. Карпатське літо, 280).

ЗРЕВІДУВАТИ Перевірити. // у пісн. 
А єк вони їх убили, дали ногам поля – / Ви-
їхала з Коломиї головна патроля. / Та єк вона 
виїхала та зревідувала – / Відіслала телігра-
му аж до Станіслава (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 119).

ЗРЕЗИГНОВАНО присл. Відмовившись, 
від попереднього переконання, зрікшись по-
передньої думки. Петро зніяковів, згорбився 
дужче, пошкробав голову й говорив зрезиг-
новано: – Га, як такий цісарський параграф, 
то нехай діється божа воля (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 221).

ЗРЄЧКА Зіниця. Загубив, яко втратив. / 
де відчай в зрєчках, / бо на твари пудра… 
(В. Шкурган. Не шкодуй капелюха, 10).

ЗРИХТУВАТИ, ЗРІХТУВАТИ Приготу-
вати. Годованец, щирий хлопчіще, що і влас-
ний не був би щиріший, урадувавси, що поїде 
у ліс. Зрихтувавсми, єк належит, корчугу, 
похарчувалисмо, взєли полуденок, сіли на 
корчугу та прийшли у порташ (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 50); Чекає, коли збереть-
ся він до неї, вбереться у вбрання, яке вона 
зрихтувала йому ще при житті: сорочку, 
вишиту низинкою на лляному, вручну зробле-
ному полотні (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 150); Ци тут, ци в світі / уліті (!) сани 
собі зріхтує... / В журу не впаде, єк у шкрепі-
ті (В. Шкурган. Скігайте з поду старі цимба-
ли…, 9); // ірон. Аж тепер болехівським кро-
вопивцям-дерилюдам не минути кари. Він їм 
таку соботку, такий сабаш зрихтує, що в 
п’ятому коліні гикатиметься (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 1, 339).

ЗРІБНИЙ див. ЗГРІБНИЙ
ЗРІЗНИЙ Призначений на заріз. Єк за 

добре котра вгудувала зрізні свині тої зими, 
бо по солонині пизнати, єка то за приєзна 
в дому ґаздиня (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 240).

ЗРІХТУВАТИ див. ЗРИХТУВАТИ

ЗРОҐОШИТИСИ Мати намір, наважи-
тися. А єк ни стрілиш, то за то тобі й так 
ні від кого нієкої кари ни будет бо то ніхто 
й знати ни мет, крім тебе. «Але будет тобі 
лиш вид себе самого вічно устид, шо хотів 
єс стати чьоловіком. Зроґошивси, але через 
страх ни став єс тим чьоловіком, шо хотів 
єс ним бути» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 301).

ЗРУБ ліс. Місце, де був вирубаний ліс. 
Назад верталися зрубом, зриваючи най-
ближчі ягоди, і ще останній раз кохалися 
там, де закінчувалися ожинники (Т. Про-
хасько. Непрості, 74); Здебільшого возив 
Фірман лісничого на далекі обходи, лісників 
деколи розвозив по дільницях, робітників під-
кидав на зруби до саджанців, а іноді доводи-
лося навіть з районним начальством проне-
стися гонорово серединою села до лісничів-
ки (Р. Іваничук. Дім на горі, 93); Потім він 
метнувся по старому, вже зарослому чагар-
никами зрубові і за кілька хвилин висипав на 
край мого дощовика цілу пригорщу червоних, 
соковитих суниць (Я. Стецюк. Крутий плай, 
106); Оповідав він, як одної неділі з полудня, 
жінки і дівчата пішли на малини у зруб над 
селом. Євдоха – вже не молода – відійшла 
на край зрубу. Розхилила корчі малин, а тут 
напроти її лиця – роззявлена паща ведмедя 
який на другому боці корчів – ласував мали-
ни (Р. Яримович. Гуцульськими плаями, 64); 
– Там на зрубі, на зрубі / Рубали наших синів 
<...> (Віра Вовк. Суниці, 361).

ЗРУВТИСИ Наплакатися, наревітися. 
Пог лєнув на мене єк на мерцє, що з єми виліз 
та кажет: – Єй, мой, брє, бодай би вас, Ми-
коло, а тосте штуку зайграли, а ми злєкли-
си та гадали, що ви справдешки обзвічєні, 
а сарака хлопчіще то так зрувлоси, єкби вас 
у деревище клали. Я лиш мавсми на гадці, чи 
вас живим до Косова довезу (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 52).

ЗРУНТАТИСЯ Зрушитися. Боле, що 
на тім стало! сказала Мар’яна. Бо, не дай 
того, боже, трохи-трохи лиш хибувало, 
а було би, най ся преч каже, геть зминтро-
жилося весілє: геть були зрунталися з-за 
стола (М. Павлик. Вихора, 184).
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ЗРУТИСИ Украй знесилитися внаслідок 
блеяння. Погріхувавси, шо то инак ни є, лиш 
то ватаг натер сільов руки тай зачєв був 
норовити вівці в царках, аби си за ніч стерли 
тай зрули над сільов, а другий день «на міру» 
аби дали менче молока (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 301).

ЗСИТІТИ Призвести до загибелі, смерті; 
знищити. – Шо, варе, з ним тепер удіють? – 
Ого! – Але?– Бігме, зситют. Аді єк у середи-
ні чімхає анцвай, нема пардону, Цитьте! 
(Марко Черемшина. Поменник, т. 1, 134).

ЗСУРАВІТИСЯ Зноровитися. – Го-го… 
Як жінка зсуравіється, то гірше чим десять 
кобил… (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
126).

ЗТЄГЛИВИЙ Сором’язливий. Нираз йи-
го, бувало, у серця шош жєвкало тай в’єлило, 
єк він уздрів файну чілідину, але шо з того, 
коли він був зтєгливої вдачі (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 301).

ЗУБЕЛА Вуздечка. Тож осідлай мене! – 
му каже Кінь. / – Зроби мені зубела в зуби 
(Ю. Федькович. Кінь, 238).

ЗУБИ 
◊ зуби на клин – не мати нічого їсти, го-

лодувати. – Бійтеся Бога, імосць, та по пе-
трі треба буде про хліб думати... Як влітку 
не зажнемо... то взимку хіба зуби на клин... 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 514).

◊ кресати зубами – бути розлюченим, 
дуже сердитися. – Генде при дорозі. Такий 
чорний, лежит і зубами креше (Марко Че-
ремшина. Поменник, т. 1, 144).

◊ сікти зубами – мерзнути, тремтіти від 
холоду. Він знову проклинав тих, хто при-
мусив його тинятися такими нетрями, де 
сам дідько чорногірський карк зломить, но-
чувати без ватри, сікти зубами від студіні, 
а ще більше від страху; голодувати чорно, 
живлячись тільки ягодами свербиусу, і те-
пер, щоб зовсім не охлянути, зубами рвати 
сире м’ясо... (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
211).

◊ носити в зубах – говорити про когось, 
пліткувати. З радості хотів сам не відав 
чого. Чи від чоловіцтва набрався на поло-

нинському відлюдді і не відчував, куди влу-
чить той жарт? Не відав і того, що за його 
Настею увихáвся Петро з Вербовців і селом 
саме “носили її в зубах” за так лиш, що чер-
га до неї дійшла – і то її зачіпало (В. Шкур-
ган. Не перший раз, 209).

ЗУВАЖИТИ Зважати на когось, щось. 
Куда розщінкані надвір у вітер?... / Побій-
си Бога та й мене зуваж (В. Шкурган. Куда 
розщінкані надвір у вітер?, 34); [Тодір:] Гос-
ті мої любі, гості мої дорогі! Усе вам розпо-
вім що й до крихточки, лиш будьте ласкаві 
сим часом мені зуважити – а не так мені, 
як моїй годині нещасливій, бо се так мусило 
статись, – я вже здогадуюсь, чому навіть! 
(Ю. Федькович. Як козам роги виправляють, 
441).

ЗУВЕЗДЕ присл. Звідусіль. Мало си шо 
цілий світ ни завалив вид Арідникового гла-
су, а вид того чєсу у саму опівничь кождого 
року на Благовішшінє зувезде, з цілого світа, 
злітаютси чьорти, упирі, відьми, лісни, бі-
сиці, градівники й вся ничіста сила, шо пид-
лєгаєт йиму, «изчез би», до него на репорт 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 130).

ЗУДАЛАТИ Док. до зудалувати; змогти. 
Крим цих співанок, співав він веселих, кучєрє-
вих співанок так богато, шо й писарі би ни 
зудалали їх на папері переписати (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 33).

ЗУДАЛУВАТИ Могти. Бірше сидів у ха-
ті за коменом на печі, бо через старість ни 
зудалував совпати такими зимами западни-
ми за звіринов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 99).

ЗУЗИ тільки у мн. Гучні забави, розваги.
На то казав їй жертом дідо: «Дівиси, сара-
ка, абес ни упала у йкус побліку через зузи, бо 
уни тобі будут шє й сего року у голові шумі-
ти. Тай нима диву, бо ти шє занадто моло-
денька молодінка. Саме кров буйна» (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 67); Прокомір-
зувалиси по верхах притаєні в тишині хати. 
Оживали. Вид зузив здригалиси. Вид данців 
помости ломилиси хоромами. Вид побожних 
колєдий, жертівливих плєсів й куражистих 
співанок аж дзвиніли стіни в хатах (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 78).
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ЗУМАТИ Збожеволіти, зійти з розуму. 
Одни си смієли, а другі жєлували, шо здурів, 
треті ирстилиси: «Закрий, Госпидку, та за-
сохрани кождого з нас вид такого дива. Ади, 
преч би си казало, чоловік на чєсок зумав. 
Видко, шо йиму ни усі дома, бо ади йке ви-
водит (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
176).

ЗУМІВАТИСЯ Дивуватися. Відтак зумі-
валися пушкарі: – Гей, хло’, шо ті молодиці 
з нас роблют? (Марко Черемшина. Перші 
стріли, т. 1, 30).

ЗУМІЛИЙ дієприкм. Здивований, оторо-
пілий. [Довбуш:] (рве на собі кайдани і ви-
риває зумілому воєводі шаблю з пішви) 
(Ю. Федь кович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 395).

ЗУМІТИСИ Док. до зуміватися; здиву-
ватися. – «Таки знаю, – кажу та й витігаю 
з дзьобні Андрійків палец. – А дивіт!» А вона 
глипнула та й засторопіла. Поблідла та й 
ані дихне… – Ей, бадю, зумілася? – здивував-
ся Ілаш (Марко Черемшина. Хіба даруймо 
воду!, т. 1, 60).

ЗУРИТИТИ СИ Док. до зурічувати; на-
бриднути. // у колом. А я тебе, пишна любко, 
люблю та й цулую, / Чому ми си не зуритиш, 
сам ти си дивую (Марко Черемшина. За ма-
чуху молоденьку..., т. 1, 274); Був аж до по 
Риздвєних свєтках. Але за тот чєс икос ні-
раз ми си ни зуритило було бути в діда, бо 
він башив мене своїми бесідами (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 49).

ЗУРІЧУВАТИ Набридати. – Я си нікому 
не зурічую, най і мене не чіпают (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 78).

ЗУСТРІЧИТИ Зустрінути. В нас лиш 
хо дя за ворота / Гостя зустрічати. / А 
на тії-то стороні / Хіба тя зустрічуть? 
(Ю. Федькович. Сему-тому, хто цураєсь сво-
го дому, 97).

ЗУХ Відчайдух, сміливець. Батько у Ва-
силя був зух, господарство його нудило, 
й тягло більше опришківське життя (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 432).

ЗУШЬКАТИ Вигукувати «уш», «агуш», 
проганяючи курей. Гримнула Боканючка две-

рима, аж сволоки загули. Зýшькала на курей, 
що під дверима скубтися позбиралися: ті 
з переляку залопотіли крильми, позлітали 
вище вікон (В. Шкурган. Чоботи, 226).

ЗЦЕПАТИ, ИЗЦЕПАТИ, ЗЦІБАТИ 
Рап тово починати лаяти, сваритися, докоря-
ти кому-небудь; накидатися. В хаті, то йиго 
Єлена шє довстріту зцепала на него, чого 
він таку охаблену бечку взєв з церкви (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 315); Видго-
нисто изцепала на него (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 105); Він зцібав на пса 
тай пес, погавкуючи, вступивси їм з дороги 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 414).

ЗЦЄПАТИ Здоїти. // образн. «Ни жури-
си, Джюндо, ти лиш цим, бо ни на то Кос-
тюк спросив гостий у свій дім на весілє, аби 
лиш їх зцєпати, єк овец на міру в полонині, 
у повницу, а по повници аби си вни розбігли 
від него, єк ни дай то Боже, від єкоїс по-
критки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
246).

ЗЦІБАТИ див. ЗЦЕПАТИ
ЗЦІКУВАТИ Накричати, насварити. Але 

єк добре зцікувала Люпайлючька на свого 
Иванка, то він мусів пити до школи (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 131).

ЗЦУРІКАТИСЯ Податися назад, відсту-
пити. – А ви, Петрику, знаєте, що сеї ночі ко-
заки зцурікалися долів? (Марко Черемшина. 
Козак, т. 1, 257).

ЗЦУФАТИ Накричати, нагримати. Ост-
ро на ню зцуфав, грозічі сталєнков перед ич: 
«Кайси ни кайси, а єк си стало, то заткайси. 
Куш, тай гони д’хаті!» – Тай ни допустив 
він її в хату д’Дарадуді, пишли назад туда, 
відків були прийшли (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 439).

ЗЧЕЗНИК див. ЩЕЗНИК
ЗЧЕРЕДУВАТИ міф. Відібрати моло-

ко в корови шляхом чаклунства, чарування. 
А нираз, то кликав мальфарів и в розоден-
цію, до себе, примов’єти коровам до манни, 
єк, бувало, вліті їх зчередуют на пасовиску 
відьми та чередінниці, аби привернути на-
зад коровкам густе молоко, жовту сметану 
та туге масло (П. Шекерик-Доників. Дідо 
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Иванчік, 283); // у порівн. – Аді, кождому 
дай, купцеві дай, податок дай, секурацію 
дай, попові дай, адвокатові дай і дай, і дай, 
а тепер таке веремя настало, що ні зароби-
ти, ні з маржинки хісна, так як коли б її хто 
зчередував (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
257).

ЗЧЄЗНИК див. ЩЕЗНИК
ЗЧЄСТА присл. Часто. – Ші коби й я 

правнуки дочікав. Банно, шо баба моя не 
змогла, – скліпав Горданчин. – Але снитси ми 
зчєста, так що видимоси. Позатого тижня 
присниласи, гейби здибаємоси у горах, але я 
йду д’горі, а в’на долів. Така красна, так ле-
гонько йде, єк по повітрю (В. Шкурган. Май-
те на увазі, 179).

ЗЧИНКИ тільки мн. Приготування. Дав-
но бувало бесіда за бесідов, ходить парубок 
до дівки довго, потому обзорини, заповіді 
тягнуться три неділі, зчинки, нітвісти – 
що, що було коли надуматися і роздуматися, 
могло ся і розбити весілє… (М. Павлик. Ви-
хора, 245).

ЗШЕДИТИ Висміяти, взяти на кпини. 
«А може то тобі Обарінчук так злагодив за 
то, шо ти йиго в Шкинді на толоці гей за-
надто зшедив перед усим народом?» – Тай 
лиш кораво всміхнувси Довгий, шо на то 
скажет Иванчік (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 400).

ЗШИЛОФОСТИТИСИ, ИЗШИЛОФОС-
ТИТИ СИ 1. Стривожитися, занепокоїти-
ся, злякатися. Мині від того всего так дало 
пуду, шо я ни знав, шо дієти из собов. Баба 
з вуйком и вуйна спали так твердо, єк би 
загоріли на загореницу. Я зшилофостивси, 
шо тут дієти? (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 42).

2. Підлеститися. Але Олексій ни такий 
квапний був, ни так то борзо давси він пе-
репросити, бо ни на тото показав він па-
нови свій знак, аби витак си изшилофос-
тити опередь паном, єк то песє, що ни 
розу мієт, криз котру дирку йиму пролізти 
в плоту (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
161).
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– И –

ИГРАШКА Жарт, витівка. Ий, чудо! Йи-
кий игручий та єркий до играшок, а я єкраз 
такого люб’ю (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 314).

◊ на играшку – жартома. Тай покла-
ла йиму руки на плечя, зачєпаючі йиго на 
играшку, бо вздріла, шо він ни досмівав її за-
чєпити (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
394).

ИЗДЖЕРЕМУҐАТИ Скупчитися. На-
віть хоть икі є завжде видважні жєбівце, 
то тогди зачєли були розбігатиси, лиш один 
Шкиндя ни вергси, єк над ним изджерему-
ґали волохє, змірєючі в него своїми пушками 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 171).

ИЗЗІДОВИТИЙ Беручкий, завзятий. 
Уна насвіті була иззідовита до роботи 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 102).

ИЗИРЧЄТИ Відповісти, сказати. А Гирд-
лічка, бувало, лиш си хєтро из того засмієт, 
махнет байдуже руков, тай фігляво изир-
чєт Юріштанови: “Піш пан же пшепадло” 
<…> (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
148).

ИЗМЕРЗИТИСИ Остогиднути, спроти-
віти. Изразу, то шє пів біди лиха було, бо хо-
див й до школи, але витак, єк уна си йиму 
измерзила, то й цілими тижнями до неї 
не навертавси (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 131).

ИЗСУРАВЛЕНИЙ дієприкм. Норовис-
тий. // у порівн. Люде з коршми витрішшіли-
си на него, єк изсуравлені коні (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 176).

ИЗТЄГЛИВО присл. Покірно, переляка-
но. Дідо си пудно похмурив, тай визвіривси 
на мене: «А ти, шибенику оден, ни знаєш 
чьо?» «Ні – ни знаю», – изтєгливо шепнув я 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 13).

ИЗТУРЄТИСИ Зважати, звертати увагу 
на щось. Але борше клинет [баба] та ва-
дитси. Нираз си так розгалакаєт, шо люде 
изтурєютси аж из других кичер та ґрунів 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 107).

ИЗФУШКОТІТИ Зашипіти. У тот раз 
из рога фужнув порох половіньов так, шо 

мало їм усім очі ни повипарєв, тай лиш из-
фушкотів кутами (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 124).

ИЗЦЕПАТИ див. ЗЦЕПАТИ
ИЗШИЛОФОСТИТИСИ див. ЗШИ-

ЛОФОСТИТИСИ
ИЙ виг. Уживається, коли треба привер-

нути чиюсь увагу, покликати когось. Ий, 
дєдику мій... Дєдику мій срібний, Дєдику мій 
любий... (Р. Федорів. Жбан вина, 98).

И-ИЙ виг. Уживається для висловлення 
обурення, осуду. И-ий! Встидайтеся, Дзьо-
баку, – відступив трохи далі Гаврило Худяк 
(М. Яновський. Черевики, 35).

ИЛЕЙ церк. Миро. Уно парит чорта гір-
ше илею (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 175).

ИМЛЕНИЙ Дієприкм. до імити 1; схо-
плений. Вид цих порожних хатий, покладе-
них из коленого протіся у вугли, з малень-
кими виконцями, затканими заткавницями, 
з плоским дахом, наваленим камінєм, та 
имленим в ужвиці, тай из великим чєрса-
ком опередь хорім, нитрошки наївси я пуд-
ного страху, пробігаючі у вечєріх попри ні 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 9).

ИНАК, ІНАК присл. Інакше, по-іншому, 
не так. Оподалік знов інші бадіки відгадува-
ли причину, чого військо в гори зайшло й од-
почиває: – То не буде инак, лиш наш тісарь 
добрий, землі не хоче, забефелював, пардон 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 140); 
Твої ровесники вигибли, а ти чього дітем за-
важьиєш? Аді, Микитюків нема, Гелевичів 
нема, Красія убили, нікого нема. Тогди було 
інак, а тепер інак (Марко Черемшина. Дід, 
т.1, 41); Тото лиш тепер перейшли гуцули 
на біду, але з-за мого верем’я ще інак було 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 248).

ИНКЛЮЗ див. ІНКЛЮЗ
ИНЦИНАТИЙ Лютий. Ну й инцинатий 

мороз, – сердився Митро і переступав з ноги 
на ногу (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
136).
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ИНЧИЙ, ИНШИЙ Інакший, інший. А 
се редушший брат Федьо, тот, шо Джюндов 
йиго звали, то був знов инчеї натури (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 135); Давно із 
дому я пішов / І є вже в мене инше «дома», 
– / Життя нас виб’є, як солому, / І пустить 
з вітром стрімголов (В. Атаманюк. Давно із 
дому я пішов..., 84).

ИНШИЙ див. ИНЧИЙ
ИРСТЄЧІСИ церк. Дієприсл. до ирс-

титиси; хрестячись. Баба, ирстєчіси, на-
помішма из Божими словами клєла діда, на 
чім світ стоїт (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 37).

ИРСТИТИ СИ, ІРСТИТИСЯ церк. 
Хрес титися. Баба зачєла си до бійки рвати. 
Ледви її вуйко Лесьо йкос уговкав, так си ка-
музила на діда. З гирьков бідов докінчювала 
уна говорити очєнаші. Зачела си ирстити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 37); Та 
й я, грішна, думала піти до церкові, але най-
ко, най, коби лиш щасливо діждати, мемо 
видіти! – закінчила Федорчучка, відійшовши 
вже далеко від перелаза, на горбок, і зачала 
ірститися та шептати молитви (М. Пав-
лик. Вихора, 177).

ИРТ церк. Хрест. Він [дідо] держєв у лі-
вій руці чєпелик вид граду, громову тріску й 
гадєчу пацирку. У правій руці мав черпак, на 
однім держєку з двома иртами на видлю, 
до видбирання води з головиц, навмисне зро-
бленим до того (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 20).

ИРШЕНИЙ, ИРШЄНИЙ, ИРЩЕНИЙ, 
ІРЩЕНИЙ, ІРШЕНИЙ церк. 1. Хреще-
ний, охрещений. Та і я иршений. У неділі та 
у свєтки до церкви ходжу та молюси до 
свєтих образів... (Р. Яримович. Розповідь 
цуґаря, 49); А вин иршєний вітєг повен тар-
шук тай даєт мені (О. Манчук. Право, 65); 
Ніхто з «ирщених» людей не повинен бути 
поза домом, бо тоді увесь рік блукатиме 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
114); За твоє здоровлєчко, панчіку ирщений 
(хрещений), аби сми прожили до сто рік! 
(І. Березовський. Худан, 12); Тепер маєм жи-
вий вогонь, а доки ме він горіти, ні звір, ні 
сила нечиста не озьмеся маржинки та й нас, 

ирщених... (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 191); Най Бог святий сокотить усіх 
ірщених від такого панства (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 177); Шінуючи 
чесну голову панцку, та й сьвіті образи, та 
й нас, ірщених, ми спимо на земли, а діти на 
лавици (Марко Черемшина. Святий Николай 
у гарті, т.1, 55); Видно, сам пан біг захотів 
уберегти її від погибелі, а мене, ірщеного, 
від гріха (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 18); 
// у замовл. Водичько свєтичько! / Течєш з ви-
соких гір, з глібоких нір, / Усе лихе обмиваєш, 
сама чіста пропливаєш, / Обмий и мене, ир-
шєного Ивана, / Вид вуру, пострілу, клику, / 
Насланя й лихого чєсу (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 22).

2. у знач. ім. Той, хто сповідує христи-
янську віру; християнин. А ви, леґіники мої, 
запам’ятайте собі, що зрада – це жєсна 
погань і най-ко Бог святий сокотить від неї 
кожного иршеного (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 118); Ану скажи-ко, ір-
щений, кілько ти самий наймав службів та 
акафістів – а попустило? (М. Павлик. Ре-
бенщукова Тетяна, 35); Та иршєні, та будь-
те такі ласкаві сідати за столи, бо індичка 
вже стине (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 164); // образн. Особливо верхня верства 
річної течії видалась Юрі дуже студеною 
і відразу обхопила її ноги в тім місці, де були 
перев’язані волоки, різала там, мов острими 
бритвами, стискала обі ноги немилосердно, 
мов тісно закручені залізні кайдани. Цураха 
на тебе, іршена! – буркотів Юра. – Ото-
сми студена (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т.21, 452).

ИРШЄНИЙ див. ИРШЕНИЙ
ИРЩЕНИЙ див. ИРШЕНИЙ
ИСПОРСКАТИ згруб. Сердито відпові-

сти, накричати, нагримати. На світі будет 
так, єк изхочєт Господь Бог, любий та со-
лодкий, бо то єго воля кермуєт світом, а ни 
твоя! Иди гет від мене! – испорскала баба 
на него (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
105).

ИСТИНА Істина, правда. // перен. Гроші.
Хто йому дасть грошей? Якби був людський 
газда, то може хто й повірив би йому та 
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й позичив. Та коли він такий як той вітер. 
Гроші дай, а потому ще по судах ходи та по 
терметах. Та що, я буду його терметува-
ти та гіцкувати, аби свою истину відібрав 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 228).

ИЧІ тільки у мн. Очі. – Тай я увакую її, 
єк би си пробувала шош физати, бо арапник 
вид чого? – при тих словах потрєс так ост-
ро арапником Иванчикови опередь ич, шо аж 

дріть зацоркотіла в арапниці (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 153).

ИЧЬКАТО присл. Нагадуючи очі; кола-
ми, кругами. // образн. Толоки позарубовані 
дінницями та стряпавими ломовицями в усі-
лякі узори: барткато, ичькато та кривуль-
кувато, єк роззкішний, коверцовий гуцуль-
ський ліжник (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 10).
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– І –
ІБІГМЕ див. БІГМЕ
ІВАНІВЦІ тільки у мн. Мешканці села 

Іванівка. Коло воріт з’юрмилися іванівці 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 73).

ІГІ див. АГІ
ІГІ-І-І-А-А-А виг. Уживається для пере-

дачі доброго настрою, піднесення. В тиші 
касарняної ночи шуміли смереки до болю, до 
муки любим віковічним шумом, трембіта 
звучала, і чувся призивний крик легінів: «Ігі-
і-і-а-а-а!» (Г. Хоткевич. Камінна душа, 127).

ІГІЙ див. АГІ
ІГІНЕ виг., паст. Уживається вівчарями 

для завертання вівці, яка відбилася від отари. 
– Ігіне!.. Ігіне!.. – це кричить на таку, що 
відбилася. Не потребує й пса, бо сам поскаче 
й заверне (Г. Хоткевич. Довбуш, 138).

ІГРЕЦЬ етн. Місце на верху гори, де 
танцювали опришки. <...> і йому захотілося 
знову, як бувало, зійти на ігрець – на те міс-
це, де танцювали опришки, – сісти там на 
горі, опертися ліктями у свої високі коліна і 
тепер уже добре, по-справжньому обдума-
ти, що робити (О. Кундзіч. Верховинець, 
225).

ІД прийм. До. Як ідеться попри царин-
ку багача Кречуна, то понад поточину по-
при саме вориння зайдеться ід Решетаревій 
царинці, відтак ід Фенчуковій, а відтак під 
гору Клотічку (Марко Черемшина. Злодія 
зловили, т.1, 70); То як робив раніше в бути-
ні, то поробив дві-три неділі та й зійшов на 
тиждень ід хаті (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 322); Ну, то чекай. Може, твоя буде 
правда, може, ше си навернет моє серце ід 
тобі, але сегонне – не руш мене (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 126); Никольцьо обернувся 
лицем ід подушці і хлипав... (М. Павлик. Про-
пащий чоловік, 45); // у коляд. Ід цему двору, 
ід веселому / Гей, дай Боже (П. Федюк. Свята 
вечеря, 86).

ІЗВЕРГНУТИ Скинути. Синку, ізверж 
тоте чуже. Скупаєшся. Я й луг для тебе 
щодня грію (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
215).

ІЗВІР див. ЗВІР

ІЗВОРА див. ЗВІР
ІЗДИБАТИ див. ЗДИ́БАТИ
ІЗДОЙМИТИСЯ перен. Повстати про-

ти когось, піднятися. На другий день, як із-
доймилися кобацькі мужики на Кольцевого 
батька, раненько обступили люди церкву 
з колами – то була неділя – і спирали кож-
дого, хто ніс на парастач (М. Павлик. Про-
пащий чоловік, 62).

ІЗЛІЧИТИ
◊ де ж (хтось) годен цвіт у маю ізлічити 

– про щось неможливе. Абих по тій правді 
діждав ще свої внуки подружити. Бо де ж я 
годен дугу на небі ізмірити, або цвіт у маю 
ізлічити, або верем’ячко в косовицю оком 
перездріти, а хоть ріку запашної ночі зорям 
із шиї здіймити? (Марко Черемшина. Верхо-
вина, т.1, 203).

ІЗНАЙТИСИ Народитися (про дитину). 
– А велика твоя сестра? – Менча мене. – 
А кіко має років? – Ци я знаю? Менше мене. 
Я вже на дерево лазив, єк вона у нас си  ізна-
йшла (Г. Хоткевич. Довбуш, 131).

ІЗРАДИТИ Зрадити. А ґаздиню свою не 
хочеш видіти, синку? – Ой ні, дєдику, не хочу. 
– Ба через що, синку? – Сеї ночі вона мене 
ізрадила (Марко Черемшина. Верховина, 
т.1., 210).

ІЙ див. АГІ
ІЙ-ГА див. АГІ
ІЙГА див. АГІ
ІЙ-ГІЙ див. АГІ
ІК 1. присл. Як. Шош... от ік цесе пере-

важує (Г. Хоткевич. Камінна душа); От ік 
ніч настає, злітається до його хижі видмо 
і такий рейвах піднімають, що аж гори хи-
литаються (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 17). 

2. прийм. До. А він дивиться, призирає-
ться – а далі як припаде ік залізним ґратам, 
як заплаче-заплаче! (Ю. Федькович. Хто ви-
нен, 279).

ІКІС у знач. ім. Якісь люди. Єко ото 
раз імили си тут ікіс, а я прибіг та й кажу: 
«А хто вам тут велів ловити си?» (Г. Хотке-
вич. Дарабов, 395).
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ІКРА Вим’я у вівці. Сідай на сідець та 
мий тов водов кожді вівці ікру й перехрес-
тє. А шо зістане води – віднеси у таку ска-
лу, де ніхто не може знайти, й там вилий... 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 132).

ІЛЬЧАСТИЙ
◊ ільчасте письмо – вид плоского різьб-

лення на дереві. Ільчастим, головкатим 
письмом назвали узори різьбярів (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 185).

ІМИТИ 1. Схопити, взяти. Брат імив 
Ілаша на руки, та лиш вдарився у стіну го-
ловою (Ю. Федькович. Люба – згуба, 264); 
А ти прийшов д’мені, імив за руки та ле-
бедів: «Нене! Ади. Селько сце ніцьо не їв» 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
120); // образн. Йой, шо то весна! Імив би ю 
та й тримав в обидвоїх руках по вік вічний 
(Г. Хоткевич. Каміннна душа, 25).

2. Зловити, силою зупинити кого-небудь, 
не даючи можливості піти, утекти; спіймати, 
схопити. Пару їх тамтого літа пустилися 
рабувати. Але імили. Загнали до Коломиї 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 79); – Мі! 
Ану ще в Греччіно (то такий город під лісом), 
там у черешні вивелися кашевки (так звуть 
у нас білицю), як імеш і принесеш нам сюди 
живого, то куплю пістоля, грімке таке, що 
годі! (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 32); 
Вже неодин переловив його на крадежі, 
а я сам імив у своїй коморі (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 47); Віддасте мені за кня-
гиню живими й здоровими, не покаліченими 
й не битими тих двох легінів, що втікали до 
мене, а ви їх імили в горах, у лісі (В. Гжиць-
кий. Опришки, 115). 

◊ імив страх – стало лячно. А мене імив 
такий страх, що вже й забула, що мій Ва-
силько має на війну йти (Ірина Вільде. Се-
стри Річинські, кн.1, 347).

ІМИТИСЯ З’явитися, взятися. Скрізь: 
строминами, убочами, узліссям імилися 
таки зараз мраки (Д. Харов’юк. Смерть Со-
роканюкового Юри, 541).

ІНАК див. ИНАК
ІНКЛЮЗ, ИНКЛЮЗ, НИКЛЮЗ 1. міф.

Чорт; нечиста сила. Він [чорт], як ніхто, має 

так багато імен: дідько, сатана, біс, диявол, 
щез би, пекун, щезник, пан, він, той, рога-
тий, пек йому, осина, осинавець, хвостатий, 
окаменюшник, злий, скаженів би, пропасник, 
дьябол, хованець, інклюз, інклюзник, злий 
дух, чортяк, юрчик, біда, шашок, гонихмар-
ник, шатан, люципер, домар... – та чи нечис-
ту силу перерахуєш! (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 217).

2. перен. Про фальшиву, нещиру, лице-
мірну, підступну людину. То цілий инклюз, 
ни баба була. Ув очі з тобов – липа в лип. 
Помаленьки, фіґляво з тебе душу вимотуєт. 
Здаєтси, шо до рани би її тулєв, така ув очі 
чємна виглєдаєт. А поза очі инчеї говорит 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 48); 
// лайл. Ви оба великі фарійони, я це знаю, 
пусті никлюзи, Біг би вас побив на гладкій 
дорозі та покарав по вашій правді, иков иде-
те (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 210).

ІНКЛЮЗНИК міф. Те саме, що інклюз. 
Він [чорт], як ніхто, має так багато імен: 
дідько, сатана, біс, диявол, щез би, пекун, 
щезник, пан, він, той, рогатий, пек йому, 
осина, осинавець, хвостатий, окаменюшник, 
злий, скаженів би, пропасник, дьябол, хова-
нець, інклюз, інклюзник, злий дух, чортяк, 
юрчик, біда, шашок, гонихмарник, шатан, 
люципер, домар... – та чи нечисту силу пе-
рерахуєш! (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
217).

ІНО присл. Щойно. І до того всего, – кае 
дідо, – було дванацік заступок, вірубаних 
у скалі з долини. Але нас єк вісипало за раз 
там дванацік тоти гроші у то корито, то 
єк ми вити йшли, то усі тоти капки за собов 
позасипали, аби незначно було, куда ми іно 
лізли (Г. Хоткевич. Довбуш, 115).

ІНТЕРЕС Справа, діло (бізнес). Ввесь 
гріш ціле життя був в інтересах: у лісі, 
в маржині, сьогодні дістав – завтра втопив 
у новий інтерес, і знов ходить без гроша, 
доки інтерес не оплатиться (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 220).

ІНФАНТЕРИСТ військ. Піхотинець. І то 
не лиш інфантеристи, але і рагони, і єгри, 
і канонери, що у Боснії на війні були і тепер 
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урльоп подіставали (Ю. Федькович. Жовняр-
ка, 336).

ІРЗАТИ Лунати. // образн. Його голос ір-
зав верхами і долинами, та біг лісами у село, 
та давав знати, що старий війт при молодій 
газдині охотою палає (Марко Черемшина. За 
мачуху молоденьку, т.1, 273).

ІРИЦЯ Вирій, щаслива країна. // у по-
рівн. О, яка би ти була щаслива за моїм 
Николайком! Жила би-с як на іриці. Ото би 
була пара (Д. Харов’юк. Палагна, 537).

ІРСТИТИСЯ див. ИРСТИТИ СИ
ІРШЕНИЙ див. ИРШЕНИЙ
ІРЩЕНИЙ див. ИРШЕНИЙ
ІСКЄТИ див. СКЄТИ

ІСТИК Паличка з залізним наконечни-
ком для очищення плуга від прилиплої зем-
лі. У Василя був істик в руках. З усього роз-
маху ляснув він тим істиком коня по храпах 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 282).

ІХКАННЯ Звуки, утворювані внаслідок 
вигукування “іх”. Під Буковцем виграва-
ли музики, шугали гуки-перегуки, вівкання, 
іхкан ня, гойкання (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 209).

ІЧКА тільки у мн. Елемент орнаменту, 
різновид візерунку. Була вбута в крашені 
капці, вишиті в ічка, та в джюґні постіль-
ці-варгованці, з маленькими тварцями та 
шюпними дзюбчіками-моршками (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 329).
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– Ї –
ЇВ-ГА виг. Ужив. для вираження емоцій-

ного стану. Їв-га! – вівкала Мар’яна уже за 
сінним порогом (М. Павлик. Вихора, 248).

ЇДУНЕЦ ірон. Ненажера. Але був він й 
великий сміхованец, тай добрий їдунец. Тот 
ніколи ни стрюхнувси, хоть би йку велику 
миску-чєру був поклав опередь него страви. 
Бізував й за п’єтьох иззісти (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 126).

ЇЖНИЙ Охочий. Вишукуєт [злий дух] 
чєліди любасів, а мушшінем любасок. При-
милюєт їх одно д’одному, роб’єчі їх файними 
та їжними на любу (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 306).

ЇМИТИСЯ Пристати, причалити. Пе-
тро стояв при передній кермі, я вхопився за 
задню. Під полудне заплили ми до Ясенова 
і їмилися біля шинку (І. Франко. Терен у нозі, 
т. 21, 379).

ЇМОСТЕЧКА Пестл. до їмость. Аби-сте 
нам здоровенькі їмостували, наші файні та 
молоденькі їмостечки золотенькі, – поправ-
лявся дід укладно і швидко (Марко Черемши-
на. Верховина, т.1, 195).

ЇМОСТИЦЯ Пестл. до їмость. Ой, болє, 
їмостице, болє! Болє від колиски, болє й від 

серпа. Ади, день в день ношусі з дитиною. 
Чужий вівсик жну (О. Дучимінська. По ран-
ніх росах, 84).

ЇМОСТУВАТИ Бути їмостею. Аби-сте 
нам здоровенькі їмостували, наші файні та 
молоденькі їмостечки золотенькі, – поправ-
лявся дід укладно і швидко (Марко Черемши-
на. Верховина, т. 1, 195).

ЇМОСТЬ Дружина священика, попадя. 
Ой, того, небоженьку, у нас не буде, що в Ко-
баках! – похопила пискливим голосом їмость 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 89); Заїхав 
дід возом перед самі вікна, а коли паничі зі-
скочили з воза, вийшов з хати комендант 
і казав робити місце на дві їмості, аби ви-
гідно собі сиділи (Марко Черемшина. Верхо-
вина, т.1, 194); А служниця вже знала в чому 
річ, бо ще вчора чула в кухні, де обговорю-
валися з їмостею всі парафіяльні справи 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 25).

ЇМОСЦУНЯ Пестл. до їмость. Ах, їмос-
цуню, їмосцуню, так бим ся смачно напив 
кави, але чорної, їмосцуню, чорної, бо мене 
так страшно болить голова, що трохи 
не трісне! (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
89).
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– Й –
ЙИК спол. Якщо. А ну-ко, Миколайку, 

а дай-но сюди честунок та клади на стіл, бо 
йик ти дьидя такому легіникові, що виста-
вив он з пеленок таку ногу, гей чічка, то твій 
має бути честунок, – говорив кум Пилип... 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 180).

ЙИРКА див. ЄРКА
ЙИРЧАТА див. ЄРЧЄТА
ЙМАТИСЯ Братися. Тай хотів би ще, 

щоби ніяка куля мене не ймалася (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 14).

ЙМИТИ 1. Брати, взяти. Аби не ймила 
тебе навіть освячена куля, аби не втяла ні 
бартка, ані меч, аби не вразив ніякий трунок 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 226); А той, 
що недавно прийшов, ймив ослінчика з-під 
груби й закрутив у повітрі (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 69). 

◊ ймити в попереці – відчути, дістати 
різкий біль у черевній порожнині, спині. 
Тоді, як золотник ймив був його в попереці 
від того, що піднімав на трачці сирий дубо-
вий ковбок... (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 
95).

2. Схопити, спіймати. Ймив лиш Марійку 
чи Василинку й так її закрутив, гей фурґало 
(У. Самчук. Гори говорять!, 7); Щойно в цій 
хвилині Олекса відчув, як свобода досі без-
межня раптом покидала його, він бачив пе-
ред очима гайдуків, що женуть за ним, щоби 
його ймити (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
21); Даваласи видіти й не даваласи ймити 
(О. Манчук. Лісова дівка, 43); Коли відтак 
Кречуниха ймила теля за хвіст і за вуха та й 
так затягнула до ялівника, тоді встав Юра 
з-під вориння і став іти дальше навперед 
себе (Марко Черемшина. Злодія зловили, т.1, 
71); – Де вуйко? Ймили? – Не ймили. Він ще 
сам ішов. А тогди ми з Василем несли. Повні 
постоли крові... (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 74); Ади, ймили його і тримали у 
тім фестунку (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 33); А ще міліція може тебе ймити 
і кинути в тюрму (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 10); Бандерівці ймили його та й зака-
трупили (Я. Стецюк. Крутий плай, 67); Бо, 
каже, Худан панів рабує, то єк го ймемо, 

то го повисимо на публіку, аби си всі люди 
каїли (І. Березовський. Худан, 35); Бо скоро 
би си лиш котрий опришок показав – ого! 
В оменті би го ймили (Г. Хоткевич. Довбуш, 
112); // у колом. Кували ми дві зазулі, дві ра-
зом завили; / А як війшли до Бордючки, так 
Николу ймили (І. Франко. Як Юра Шикма-
нюк брів Черемош, т.21, 451).

◊ ймити в руки – підкоряти кого-небудь 
своїй волі, примушувати коритися. Але то 
однако було, ци орлом упали, ци на лиці: увод-
но я був свинарем – вни були раді, що мене 
ймили в руки (М. Павлик. Ребенщукова Те-
тяна, 32).

◊ як за очі ймило – дуже темно. А нам 
тілько й дороги, що блисне, а потому, як би 
за очі ймило – так темно та чорно (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 43).

◊ за серце ймило (кого-небудь) – хтось 
відчув різкий біль у серці. Сів собі на якімсь 
там притулку, в очах замріїло, за серце йми-
ло (Ю. Федькович. Три як рідні брати, 308).

ЙМИТИСЯ1 1. Спійматися, зловитися за 
щось. Ймився руками землі й застогнав не 
своїм голосом (Марко Черемшина. Дід, т.1, 
42).

2. Те саме, що їмитися; пристати, прича-
лити. – А де ж хочеш висісти? – запитав я 
ще раз. Адже бачиш, що той берег тут усю-
ди стрімкий, нема де ймитися (І. Франко. 
Терен у нозі, т.21, 379).

3. Спійматися, втрапити у пастку. Рибки 
не спіймаєш, хоть у водах утопися, але по-
кладь вершку або ятір, а вона сама ймеся 
(Марко Черемшина. Хитрість, т.2, 205).

ЙМИТИСЯ2 Гуснути, скисати (про мо-
локо). А я міркую собі, що, може, так випа-
ло, що забули поставити на квасне молоко 
або не було на гніздо, бо не ймилося, – усяко 
буває, люб’ятка, та буває!.. (М. Павлик. Ви-
хора, 175).

ЙО, ЙО-О част. Так. А шо, хіба чоловіка 
трудно убити? Йо! Плюнути (Г. Хоткевич. 
Дарабов, 402); Йо, срібняки за твою душу... 
І ніде вже від того не дінешся (Б. Бой-
ко. По голови... По голови..., 83); Йо – так 
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само радісно і трохи зверхньо кидає Василь 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 64); І вже 
теперка переконалася, що йо тоді-таки те 
сталося (П. Федюк. Нічна зозуля, 15); До-
бре набив? – Йо-о, так, що її в лікарню взяли 
(М. Яновський. Гірське серце, 123).

ЙО-О див. ЙО
ЙОЙ виг. Уживається для вираження 

різних емоцій, переважно суму, тривоги, 
розпачу, жалю; ой. Йой, не питай, коза-
че! Не додавай туск д душі (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 11); Ох-х! Йой! Сумно, 
тривожно... (Д. Харов’юк. Ліцитація, 540); 
Йой, панчіку чесний! Пан бог свідок, що все 
спла... (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 49); 
Йой, коби мені госпідь поміг іще хуч одну 
знайти, аби я так здоров, коли тобі у рот 
не запхаю (Г. Хоткевич. Ранок, 426); Такий 
файний кавалір! Ходіть-но до танцю! – 
В житті ніколи не танцював. – Йой, ви жар-
туєте! Знаю, танцюєте, та ще як! (О. Гон-
чар. Циклон, 235); За нас якби так дівка та 
супротив парубків, йой, крий її, господи, від 
тата та від мами! А ця й мене має за нічо... 
(М. Павлик. Вихора, 266); Йой, прошу пана, 
лоскоче... Борода (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 23); Коли збили з ніг Андрія, ста-
рий Кадоб не витримав, закричав: “Йой, 
станьте! Бійтеся Бога!” (Б. Бойчук. Остан-
ня надія, 163); А в мене Михайло Гнатович 
персики хвалив. Дати тобі, Марічко? – Йой, 
не треба (М. Стельмах. Над Черемошем, 
71); – Йой, – притьмом обернулася до нього, 
– як ви мене напудили! (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 130); Йой, Олексику!.. (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 43); Йой, робітники мої 
велебні! – крикнула Варвара, ніби наскочила 
на гадину (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
323); Йой, а шо ти людям доброго зробив? – 
не втримала слова Марічка (В. Бабій. Запро-
дана душа, 23); Водиці, люди, хоть дробину, / 
Водиці – йой, мій боже, – гину!.. (Ю. Федь-
кович. Товариші, 60); Йой, голово моя, що 
маю діяти? (П. Федюк. Звір над хатою, 10); 
Йой, як довго було ждати (Я. Стецюк. Шу-
мить Черемош, 91); Йой, братчики, так 
у мене долоні сверблять, так ми хочеть-
ся взяти топірець гострий і карати крив-
ду (Р. Федорів. Жбан вина, 45); Хочеться в 
тюрмі сидіти? – Йой, не дай боже! – стре-

пенувся Белейович, виходячи з заціплення 
(М. Яновський. Гірське серце, 121); Йой, 
кажуть, то не є на добре – обгонити похо-
рон (М. Матіос. Нація, 240); Йой, яка ж ти 
стала файна! (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 80).

ЙОЙКАТИ Викрикувати “йой” від болю, 
страху тощо. Даремно рвали жили, дарем-
но силкувалися, аж очі на лоб лізли, дарем-
но збивали до крові об гостре каміння руки 
і коліна, даремно штовхалися, лютились один 
на одного, шлякували, матіркували, божка-
ли, йойкали (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
277); Йой, що ви! – Не йойкай, а слухай мене 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 109); Потім 
вони з головою все рахували... що треба там. 
Геник все йойкає: то дорого, то витрати, 
то інше (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 134); 
Вуйко! – трошки не йойкнув Танаско. – Чи 
то не його покалічило? (М. Яновський. Коли 
йдуть сплави, 8).

ЙОЙКІТ Дія за знач. йойкати; зойк. А в 
Яворові тим часом єдиною вулицею, уздовж 
Рибниці, і розгіллями суточок, узгірними ца-
ринами і поточинами тривала несамовита 
гонитва за людьми: палашами й стріляни-
ною шаленіла лють, шугали крики, виск, 
йойкіт, розлягалася тупітнява копит (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 152).

ЙОЙКНУТИ Однокр. до йойкати; 
скрикнути, зойкнути. Старий побрів стом-
леним зором уздовж вориння і враз сторопів, 
аж йойкнув од несподіванки... (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 49); Жінки йойкнули 
і втікали, лиш жиди обступили довкола та й 
дивляться: а то лиш тіло товчеться по ка-
міню і часом здихне, як із гробу (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 41); Дівчата вражено 
і недовірливо йойкнули, похитуючи голова-
ми (М. Стельмах. Над Черемошем, 50); Йой, 
зараз впаде в ріку, – йойкнула якась жінка 
(П. Федюк. Людина з того світу, 105); // об-
разн. В шпиталю на подвір’ю жовняр варту 
ходить. / Що ступить – камінь йойкне, біль-
ше нич не чути (Ю. Федькович. Трупарня, 
62).

ЙОРДАН церк. Християнське свято Во-
дохреща 19 січня. На Йордан, на Великдень 
ні свою хату, ні гумно свяченою водою не 
кропи, бо розлючуся і дочасно скручу тобі 
карк (Р. Федорів. Жбан вина, 61).



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  401

– К –
К прийм. До. Писанєчко дрібнесеньке, / 

Листочок – як сніг; / Склонив же він голо-
воньку / К столові на ріг (Ю. Федькович. Де-
зертир, 54).

КАБАТ військ. Верхній одяг жовнірів 
часів Австро-Угорщини. Юсип піднявся і 
знов упав на землю, а відтак знов піднявся, 
зібгався в каблук, прискочив до жандарма, 
вхопив напрасно за кабат, потряс ним і за-
ревів нелюдським голосом: Раз мні мать ро-
дила! (Марко Черемшина. Раз мати родила, 
т.1, 50); Другої днини дали мені урльопас, 
дали кабат дранкавий, дали мантилину ста-
ру-стару та дєраву та й пустили (Ю. Федь-
кович. Три як рідні брати, 306); Не гріють 
вас ті мишачі кабати, / Що вам пошила 
пані Яблуновська? (Ю. Шкрумеляк. Довбу-
шева слава, 107); Данило, малий, десяти-
річний, лежить на розстеленому кабаті і 
дивиться в небо (Р. Федорів. Дідове коріння, 
304); Запанувала тиша, здавалося, чути було 
биття сердець під забрудненими кабатами 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 130).

КАБАТИНА, КАБАТИНЄ 1. військ. 
Пе стл. до кабат. „Гей, брате милий, гей, 
ци чуєш? / Чого ти тутки так сумуєш / На 
кабатині, на зеленій / В кровавій красці за-
крашеній?” (Ю. Федькович. Товариші, 61); 
Ой та нікому так, нікому, / Та як жовняру 
молодому!.. / У кабатинці, у реміню / Хо-
дить шельвах по каміню, / Ой та по зимнім, 
зимнесенькім / У кабатиню тонесенькім 
(Ю. Федькович. Шельвах, 91).

2. Жіноча кофта з простого матеріалу. 
Марилька страву носить. Горілку підливає, 
на ній сяка-така кабатина. Але красу, як ка-
жуть, і в ганчір’ї пізнаєш (Р. Федорів. Жбан 
вина, 183).

КАБАТИНЄ див. КАБАТИНА
КАБАТИНКА Пестл. до кабатина 1. Ой 

та нікому так, нікому, / Та як жовняру мо-
лодому!.. / У кабатинці, у реміню / Ходить 
шельвах по каміню, / Ой та по зимнім, 
зимнесенькім / У кабатиню тонесенькім 
(Ю. Федькович. Шельвах, 91).

КАБАЧ Вибоїна (з водою або без води, 
переважно на дорозі); заглибина. – З Яворова 

до мадярського хитара штири дні кінної до-
роги. Що за нетрі і кабачі у тотій Чорного-
рі! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 36).

КАБЗУВАТИ Неславити, паплюжити. 
Зібралися всі сімнадцять та й Федуся до 
суду завдали. – Най знає, як людям шкоду ро-
бити. – Най платить за вінок, за неславу. – 
У нас діти чемні! <…> – Буде він пам’ятати, 
кому дитину кабзувати! (Марко Черемши-
на. Парубоцька справа, т.1, 293).

КАВАЛІР  Залицяльник. – А ти мені хто: 
чоловік чи кавалір? – А шо, не файний був би 
кавалір? – буфетник з хвацьким виглядом 
торкнув пальцем чорну щіточку своїх вусів. 
– Ніхто не каже: файний. Мов кіт, роз’ївсь, 
тільки мишей не ловиш... (О. Гончар. Маша 
з верховини, 454).

КАВАЛІЧОК, КАВАЛОЧОК Зменш.-
пестл. до кавалок 1; шматочок. – Семе-
нишко, аби-с держєла свічку скоса та й аби 
уся скапаласи, – поучає старий сивий бадьо 
Федір. – Та й аби-сте гніт не сікали, бо він 
[чорт], щез би, буде радуватиси й каваліч-
кам, – поправляє Никифір (Марко Черемши-
на. Основини, т.1, 88); Ади, ади, щось не бачу 
я на домовині ні кавалочка скла, ні віконечка 
для душі… (В. Сичевський. Чаклунка Синьо-
го Виру, 27); – Поки дітвахи очі протрут, 
я вже їм смажу ріпи і колочу каламотку на 
кавалочках айви, або з афинами (В. Шкур-
ган. Переказ, 117).

КАВАЛОК 1. Невелика частина чогось, 
шматок, кусень. Марфій випив горівку, взєв 
букату коржа тай кавалок солонини в руку 
… (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 458); 
Пухнем голодні, як прийде весна, / Ділим на 
тиждень кулеші кавалок (Д. Павличко. Зем-
ля, 34).

2. Окрема частина чого-небудь, ділянка 
якоїсь поверхні, простору тощо. Я вже це не 
раз тобі казав, що, коли ти вже так узявся 
за нев, а вна за тобов, то жийте разом – 
адже припаде тобі на Бойкиничевім кавалок 
грунту, поставиш хату, і що ще вам треба? 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 35); Гори 
згуста полатані чьорніючіми перелісками, 
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а місцями покриті, єк би чорним сукном. Ве-
ликими кавалками смерекових лісів. Поплям-
лених зрідка зеленєвов буковинов (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 10); Щоразу ви-
ходила [мама] з хати з тими, хто збирався в 
дорогу. Йшла кавалок, руки в боки, щось на-
казувала, настановляла, перебирала в голові, 
чи все дала необхідне, чи що не забула (Л.-
П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 25); 
// образн. Верти-кальні дощі – / найгострі-
ші ножі / ріжут пляцок землі / на кавалки 
(В. Шкурган. Верти-кальні дощі, 32).

◊ добрий кавалок – велика частина чо-
го-небудь. Ми уже пройшли добрий кавалок, 
тай скучьно мені стало так без слова йти 
і, гадаю, треба мого пана на бесіду счєпити 
(О. Манчук. Француз, 34).

3. Предмет, що входить до складу якогось 
спорядження. У тій тобівці держєв він усякі 
стрілецкі кавалки, й то такі, шо будь-хто 
таки й боєвси до них чєпнути, хоть би на-
віть він був и позволєв на тото (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 156).

4. перен. Риба. – <…> А на ріці я свій. Ри-
балив колись. Тепер і риби чорт має, а тоді 
метрові кавалки плавали (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 98).

КАВАЛОЧОК див. КАВАЛІЧОК
КАВАЛЬЦЮВАТИ Ділити на шматки. 

А, яка-то ще здається поїжа межи людьми, 
як зачнуть ділити на грядочки, бо сего року, 
чую, позволили кавальцювати на кілько хто 
схоче (М. Павлик. Вихора, 264).

КАВАЛЬЧИК, КАВАЛЬЧІК 1. Те саме, 
що кавалічок. Мачуха, лакома якнайборше 
випхати пасербицю з хати, обома руками 
ухопилася за хліб, нашурхала свого чолові-
ка, дали згоду, післали за дівкою, але – щось 
устопило в дівчинишє. Затялася, та й за-
тялася, та й затялася і, хоч ти її по букаті 
рубай, шаламкотить одно: не піду й не піду, 
ріжте мене по кавальчикові (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 104); – Шо там раньше було 
– не знаю, але у великих кімнатах ци пала-
тах були лужка з соломов, коци, подушки, на 
полудне давали кавальчік хліба до мисочки 
баланди (В. Шкурган. Переказ, 109).

2. перен. Уривок, частина чогось (роботи, 
розмови тощо). – Файний кавальчик роботи, 
погодився Павло. – всім варто спробувати 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 139).

3. у знач. присл. Трохи, мало. На добре, 
ґаздиньки, бо скілько того життя? Каваль-
чик! (М. Матіос. Солодка Даруся, 83).

КАВАЛЬЧІК див. КАВАЛЬЧИК
КАВКА Птах родини воронових із чор-

ним пір’ям, блискучим на спині; галка. [Воє-
вод:] А стерво се запорпайте де в лісі, / Аби 
невинні круки та кавки / Не потруїлись ще! 
(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 412).

КАВКАТИ
◊ у кишках кавкаєт – те саме, що голод 

калюхи порет; про відчуття сильного голо-
ду. Тай казала, „шо з гонору, єк у кишках 
кавкаєт? Шо з слави, єк голод калюхє по-
рет? Отогди добрий гонір, єк у калюхах не 
гримит голод” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 140).

КАВУЛЬКА Очищена від пагонів части-
на тонкого стовбура або товстої гілки, яку ви-
користовують як палицю; ціпок. Бабин ціпок, 
звиклий до уваги і ласкавої назви „кавулька”, 
спересердя побив невинні листки напроти 
лавки (В. Шкурган. Переказ, 93).

КАВУЛЯ зневажл. Велика грудка землі. 
– Тра’ зо два рази бити кіцки, а вже витак 
садити барабулю, бо бідашка ни вилізи з-пид 
таких кавуль (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 48).

КАВУШ 1. Видовбана дерев’яна посуди-
на, якою зачерпують воду; дерев’яний чер-
пак. Вода випливала з джерела й спливала 
чуркалом до корит. Побіч стояв кавуш. За-
черпнули ладної води, напилися та й відпо-
чили (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 70).

2. Дерев’яна мірка для зерна, четвертина 
ґелетки 2. Тай ни йшов уже він в поле до бой-
ка, так єк йиго дядя, за кавуш зерна глипіти 
роботи (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
140).

КАДКА Кругле цямриння з дерева на-
вколо колодязя. Продан оглянувся. Над кад-
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кою навкруги поручя повнісько воськових, 
одні п’ють воду, другі стоять і шепчуть та 
жартують з коханками… (М. Павлик. Ви-
хора, 211).

КАДОВБ 1. Частина від кореня до гілок; 
окоренок. Підходили гуцули, оглядали як за-
різаного кабана, а потім клали пилу на саму 
шию, і шар… шар… відлетіла патлата голо-
ва, тільки грубий кадовб зарився до полови-
ни в снігу (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
115).

2. перен. Висока чоловіча шапка. У брамі 
показується лісок наїжених багнетів понад 
темними шоломами вояків, а в їх середині 
струнка темна стать людини під чорним 
кадовбом на голові (Марко Черемшина. Бо-
дай їм путь пропала!, т.1, 161);.

КАЖДИЙ займ. Один із усіх, взятий 
окремо; будь-який з одного ряду; кожен. Але 
не міг дослухатися свого, бо стариня падь-
калася та нарікала на тяжкі роки, а дід 
згадував вправді давні, ліпші часи та кривду-
вався на теперішні так, як каждого вечора 
перед бабою кривдується (Марко Черемши-
на. Карби, т.1, 34).

КАЗИТИ Ламати, псувати, нищити. Від-
так би трошки рад де відпочити [щезник], / 
Аби за раєм хвильку затужити, / Би нага-
дати, як колись там було, / Нім Боже слово 
з світлості го пхнуло, / Аби казити, терти 
мимо волі, / Проклявши Бога і проклявши 
долю (Ю. Федькович. Вечір на Підгір’ю, 44).

КАЗУВАТИ Казати, повідати. „<…> До-
бре казували старі люде, шо чоловікові лиш 
дотів добре на світі, доків йиго люде пи-
знают тай величают, бо єк когос люде ни 
пизнают, то гіркий йиго світ” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 310).

КАЗЮКА зневажл. Те саме, що вогня-
ниця; зла прикра жінка. [Сеня:] <…> Бо де 
ж се є, каже, правда в світі, аби через одну 
казюку, через одну вогняницю двоїм молодим 
вік занапастити? (Ю. Федькович. Як козам 
роги виправляють, 433).

КАЇН
◊ зійти на каїна – стати вбивцею. Через 

кого, як не через нього, заразу лєцту, я зба-
вив оприську честь, зійшов на каїна, котро-

го псами цькують (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 211).

КАЙЛАК, КАЙЛИК 1. Шматок дереви-
ни. Тимофій несподівано для себе втратив 
рівновагу і хитнувся. Падав на хаос трісок, 
дощок, кайлаків (М. Яновський. Грицишина 
хата, 266).

2. Велика товста дерев’яна палиця; дрю-
чок. – Тепер озміт добрі кайлаки, щоби було 
чим перед жервами боронитиси, – каже 
Николай, – аби нам двійниць не пошьирпали 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 70); А штабар влетів в свою гражду, 
зіскочив з коня, побіг у шопу, вхопив під пахву 
жовтий осиковий кайлик і грабову довбню 
і так само скаком вертався (П. Федюк. Шта-
бар, 39).

КАЙЛАЧЬОК Зменш. до кайлак 1. На-
пилені кайлачьки колов дідо сокиров на такі 
клєтчікі, єк біб, завеликі (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 26).

КАЙЛИК див. КАЙЛАК
КАЛАБАНЯ Калюжа. Гналися за од-

нією коровою, яка стрімголов втікала по 
стрімкій, із вибоїнами, калабанями, де-не-
де добре утрамбованій тракторній дорозі 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
57); // образн. Іван усміхнувся, зняв закуре-
ну крисаню, мацнув рукою по мокрому чолі і 
розтер на йому цілу калабаню (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 305).

КАЛАЙ Бідняк, убога людина. Сюди 
при ходили з грунтиком, полонинкою, царин-
кою, маржинкою, а звідси, часом, дибали 
корчмаревими годованцями, віддавши йому в 
заставу не лише настаране працею майно, 
а й душу. Не один останнім калаєм тут 
став (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 154); 
Гуцули сміялися. Це говорив Ілько, калай, 
що зроду не мав нічого – ні сіна, ні маржи-
ни (Г. Хоткевич. Камінна душа, 26) – Час би 
приборкати тих панів, як правив їх бартков 
Олекса Довбуш! – Правда, дій його кату! Ка-
лаї голови підняли! (І.Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 12).

КАЛАМАНЦІЯ, КАЛАМОЦІЯ Непо-
розуміння, метушня, безлад, розбрат, незго-
да. Дорога в потоці вузька, що глєба сани 
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обернути. Цофнути не годен, бо совєт зі 
заду загородив дорогу більше саньми. Зчіни-
ласи така каламанція най преч си кажет 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 50); Я не 
можу втратити своє, Курик колись зробив 
мені таку каламоцію в хаті, що я потепер 
без чоловіка лишилася (М. Матіос. Солодка 
Даруся, 122).

КАЛАМОТИТИ
◊ каламотити голову – дурити, морочи-

ти когось; баламутити голову. Як нова влада, 
Міську, приходить людям голови каламоти-
ти, то вона має бути степенна, спокійна, 
аби втихомирити народ… (М. Матіос. Со-
лодка Даруся, 111).

◊ серце (кому-небудь) каламотило си – 
хтось подає ознаки життя. Ще серцеси у нім 
каламотило, але бесіди від него годі було 
дістати (О. Манчук. Лісова дівка, 44).

КАЛАМОТКА Мус, заколочений напій. 
– Поки дітвахи очі протрут, я вже їм сма-
жу ріпи і колочу каламотку на кавалочках 
айви, або з афинами (В. Шкурган. Переказ, 
117).

КАЛАМОЦІЯ див. КАЛАМАНЦІЯ
КАЛАННИЦЯ Жін. до калай; бідна, 

убога жінка. – Юрочку мій дорогий“ Чим 
ти від мене прогніваний? Що ти тепер 
наробив? Чо ти мене каланницею лишив 
(Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового Юри, 
549); То й найбіднійшя каланниця зможет 
коровку визимувати помижи люде їх сінцем 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 113).

КАЛАФУСКИЙ 
◊ (в когось) душа ни калафуска, хочєт 

того, шо й людска – хтось такий, як прийня-
то серед людей. Тай жонаті того дня ни си-
діли крітко на приспах попід церкву, бо и вни 
крутилиси помижи чєлідь за писанками, бо 
єк то кажут, и „в них душа ни калафуска, 
хочєт того, шо й людска” (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 332).

КАЛЄЧЄТИ
◊ калєчєют мрєчи – стоять тумани, мря-

ка. Та ще коли ясно кругом, коли бачиш хоч ліс 
чи верх, то все ж якось… краще тобі. А от 
як „калєчєют мрєчи”. Як білим саваном по-
хоронним окутають все, що не бачиш нічого 

за два кроки перед собою і не знаєш, чи ти на 
краю пропасті бездонної, чи під стрімкою 
скалою (Г. Хоткевич. Довбуш, 123).

КАЛІЦУН зневажл. 1. Каліка. – Коли 
ви так судите, то аби-сте були зобашні, як 
копилюки відтак того каліцуна в бердо ски-
нут та й село зосоружут (Марко Черемши-
на. Інвалідка, т.1, 260).

2. перен. Щось неповноцінне, невартісне; 
підробка. Переживав Скальник, аби Дми-
трусь не опустився до примітивних пусто-
цвітів, не зганьбив свого роду. Чи зуміє по-
шанувати високе мистецтво предків і відріз-
нити його від дешевих підробок, каліцунів? 
(М. Яновський. Гірське серце, 54).

КАЛФА Керівник ватаги; ватажок, ота-
ман, верховода. І заграє та кров чорна, / 
Уража, як море! / І будеш нев всіх дукарів / 
Поганих поїти / „Я – Довбушем? Нє, калфо 
мій! / Ніколи у світі! <…>” (Ю. Федькович. 
Доля, 218).

КАЛЬВІН лайл. Безсердечний, жорсто-
кий чоловік. Аді, збив, змісив її, як грузь, та 
й як почала в’янути, як почала та й поволі 
зів’яла. Десь почки чи легкі їй відбив. От 
кальвін… (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
281).

КАЛЬМАН паст. Помічник у колибі, 
який підтримував вогонь, слідкував за по-
рядком на полонинах або лісорозробках. Ва-
таг з кальманом зубчатим брайом кришили 
будзи, солили та утовкали туго в бербениці 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 71).

КАЛЮХ, КЕЛЮХ анат. 1. Орган трав-
лення людини, хребетних та більшості без-
хребетних тварин, що є розширеною части-
ною травного тракту; шлунок. – Аді, генде 
один прислонивси до студінцу, тай уже 
мнет тото мнєсо, тай тисне у хавки, аж 
си давит. <…> – <…> Аді, єк начєсок за-
прєтав штуку у калюх (О. Манчук. Храм, 
62); – <…> Ти, Іване, – скомандував Бойчук, 
– пильнуй баби, аби не здиміла, ти, Миха, 
забий вікна кобками, аби світло не кликало 
свідків, а ти, Шумею, затруть молодякові 
калюх досередини і заший. <…> (Р. Єндик. 
Камінна душа, 156).
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◊ ненаїсний калюх – зневажл. жадібна 
людина, яка не задовольняється тим, що має; 
ненаситна людина. Я то прийшла вас проси-
ти, бо Микола вже радився зі мною за неї. 
Каже, що найгірше, то донці дали. –Бодай 
його…. Пізнати зараз ненаїсний калюх. 
Пхай в його, аж горлом вилазить, а йому все 
мало (М. Козоріс. Чорногора говорить, 41).

◊ на голодний калюх – на порожній шлу-
нок, не поївши, натщесерце. – Миколо, це ви 
його так угостили? – говорив сердито Вла-
дзьо. – Кожний чоловік має свою міру і по-
винен знати скільки лляти, та що він там 
випив, – пусте, тільки що на голодний ка-
люх, – говорив байдуже Микола (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 307).

◊ голод калюхє порет – про відчуття 
сильного голоду. Тай казала, „шо з гонору, 
єк у кишках кавкаєт? Шо з слави, єк голод 
калюхє порет? Отогди добрий гонір, єк 
у калюхах не гримит голод” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 140).

◊ у калюхах не гримит голод – про 
відчуття ситості, нагодованості. Тай каза-
ла, „шо з гонору, єк у кишках кавкаєт? Шо 
з слави, єк голод калюхє порет? Отогди до-
брий гонір, єк у калюхах не гримит голод” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 140).

2. Частина тіла людини чи тварини, у якій 
містяться шлунок, кишечник, печінка і т. ін.; 
живіт. Жандарм утік зі страху, а гуцул за-
пхав кишки назад у живіт, у калюх, ади… 
прийшов додому, ліг на лаву, опорядив усю 
сім’ю, розпреділивши майно, і тільки під ра-
нок помер (Г. Хоткевич. Гуцул, 357); Дати 
’му. Сим гайдамацьким чоботом. Тільки раз. 
У старий келюх. І – доста. До ранку – за-
дзвонять. Умер багатий – ходімо ховати, 
умер убогий – шкода дороги (Б. Бойко. По 
голови… По голови…, 82).

◊ із калюхом – зневажл. вагітна. Ци 
ти му потрібна тогди будеш, із калюхом? 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 211).

3. тільки у мн. Внутрішні органи людини 
або тварини; нутрощі. А слугу положили на 
лаві та узєли си му калюхи зашивати: за-
трутили, перебачаєте, кишки му всередину, 
знайшли голку, нитку та й зашили (Г. Хотке-

вич. Камінна душа, 208); – Як таким камін-
цем факнемо, калюхи з жовняриків полізуть 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 194); А Мо-
кан кається гірко думками: – Коби я тоту 
катушю ше пересидів, то абих видів, що хло-
па ріжут, як вепря, то не обізвуся, бігме, ні, 
ше буду кричати: келюхи з него сотайте, 
посічіт’го на дрібні кусні, бо правду каже 
злісний, шо хлоп добрий лиш печений і соле-
ний!.. (Марко Черемшина. Писанки, т.1, 215); 
// у порівн. Голосит, аж си заходит, так єк 
би ти з неї усі калюхи віпустив, або ’ї маму 
у смереку завісив (О. Манчук. Чєлідина, 54).

◊ стинаєт у калюхах – різкі болі в живо-
ті. Вайдочівси [Олеґ Онисим’юків] лиш, шо 
йиго стинаєт у калюхах тай шочєс бігав 
надвір (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
89).

◊ калюхи випустити та в дєрку запха-
ти – лайл. уживається як погроза жорстоко 
розправитись з кимось. І він сідав покірно, 
лиш важко дихав, а Олена тут же, мимохо-
дом, приліпляла неудачливому претенденто-
ві таку латку або оповідала таку подроби-
цю з його життя, що всі помирали зі сміху, 
і п’яний тікав під загальний регіт із корчми, 
лаючися й відгороджуючися „калюхи випус-
тити та в дєрку запхати” (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 226).

КАЛЮХАТИЙ перен. Який має дуже ви-
пуклі, круглясті боки; широкий і присадкува-
тий в основі (про предмети). // образн. Віліз-
ла на бесаг калюхата паска тай вівернуласи 
д’горі хорбаков, єк єке поросє (О. Манчук. 
Великдень, 73).

КАЛЮХАЧ жарт. Той, хто багато їсть, 
кого важко нагодувати; ненажера. Джюнда 
насмішливо жертував до дейких колєдників: 
„Кобесте, сараки, отакі цікаві були й до ко-
лєди, єк до їди, отогди би були з вас добрі 
колєдники, а так з вас лиш добрі калюхачі, 
а ни колєдники” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 88).

КАЛЮШЄ
◊ їв би їй штуку та калюшє – лайл.ужи-

вається як прокляття і виражає побажання 
смерті матері, яка народила негідну людину 
(злодія, ворога тощо) „А я переверну й йиго 
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[злодія], їв би їй штуку та калюшє, єкого 
ворога великого уродила на цес світ”, – по-
остиривси Иванчік, тай сердито говорив 
<…> (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
354).

КАЛЮШИТИ Убивати, знищувати. – 
Ану слухай, – каже, – Юру можна найлекше 
над усі свєті пизнати. Вин усий зібраний по-
воськовому, їхаєт на шкапєти тай єшірку 
калюшит (О. Манчук. Свєтий Юрій, 13).

КАЛЮШНИК Убивця. – <…> А у со-
рок дев’єтому цес „колєга” змаскаличівси, 
й з тими калюшниками мені дєдю стовкли 
на саламаху… (В. Шкурган. Майте на увазі, 
175).

КАМАНАК Гуцульська шапочка. Аж 
тут легінь набігає, / обдертий, невбутий 
<…> / І верг, нене, каманаком / В шовкову 
мураву, / І впав лицем на могилу, / Неначе без 
сили <…> (Ю. Федькович. Доля, 217).

КАМАР див. КАМАРА
КАМАРА, КАМАР, КАМЕРА Державна 

власність, державне майно. Насамперед упа-
ла на нас пропасть; учіпивси нас фільвартір 
за грунт. „То, – каже, – камара та й камара, 
мусите корнєтиси звідси” (Марко Черем-
шина. Основини, т.1, 91); „<…> А тепер, 
то вже майже нима в нас у горах и п’єди 
земні, аби ґаверлувала, бо майже всю земню 
пани забрали та „камара” запосіла. <…>” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 389); 
На Магурі нема їх [людських хат] більше, 
лиш Тимофійова сама одна, а довкола, куди 
оком кинути, все камар (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 95); А потім чекає їх ще праця 
у зрубі. <…> Така була їх згода з камерою 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 334).

КАМАРАЛЬНИЙ, КАМЕРАЛЬСЬ КИЙ Дер-
жавний. Ни поміг тогди йиму й сам манда-
тор Гердлічка, бо він [Юріштан] убив на-
смерть у Єблоници через любаску камараль-
ного слугу (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 150); Він ще, крім усього, камеральські 
ліси закупити мусить уздовж Черемоша 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 204).

КАМАТА Плата за несвоєчасне повер-
нення боргу. Коли подужаю – а я жидові від-

роблю, ще й камату му заплачу (Ю. Федько-
вич. Три як рідні брати, 312).

КАМБУК Дерево, у якого зрубаний вер-
шок і воно росте вшир. Стоїть Чугайстер 
в пеклі мук, / Стоїть сумний, як бранець, / 
В сльозах схилився на камбук / І дивиться на 
танець (Олександр Олесь. На зелених горах, 
т.1, 221).

КАМЕРА див. КАМАР 
КАМЕРАЛЬСЬКИЙ див. КАМАРАЛЬ-

НИЙ
КАМРАД, КАМРАТ Товариш по війсь-

ковій службі; побратим. Візьмуть побра-
тими небіжчика, загорнуть у накидку або 
в шинелю і опустять у чорну прірву. Чи один 
мій “камрад” навіки лишився у тих трикля-
тих Альпах (М. Яновський. Фреска на стіні, 
343); – Вельми дякую за комплімент. Бо, під-
кований досвідом своїх камратів, я міг би в 
Дзвінчука домарити і до судного дня, коли б 
не стрілила ’му в голову забаганка злагоди-
ти зі світу Довбуша (Р. Федорів. Жбан вина, 
177); – Камрате мій нещасливий, – став 
я жалувати, – ліпше би було, щоб ти своє 
серце розрадив (Ю. Федькович. Штефан 
Славич, 289); Ми хочемо, щоб ви розповіли 
вашим камратам, що „чорні хлопці” не роз-
бійники, не вбивці (В. Гжицький. Опришки, 
174); Навкруги йойканє: „Камрати любі, 
змилосердіться надо мнов, добийте мене”, – 
лебедить не один (М. Павлик. Юрко Куликів, 
22).

КАМРАТ див. КАМРАД
КАМРАТЧИК Пестл. до камрат. Ох, 

дай те ж ми, камратчики, / Подайте ми, 
милі, / Подайте ми з-за лужечка / Флояру 
кручену (Ю. Федькович. Не знаю, 96).

КАМУЗ
◊ на камуз – на дрібні шматки. А дзвони 

– дзвони на дзвіниці ричуть, / Гей люті змії, 
що ся в купу кличуть, / Аби зухвальцю на ка-
муз розпасти, / Котрий ся важив писклята 
украсти, / – Так дзвони ричуть… (Ю. Федь-
кович. Празник у Такові, 88).

КАМУЗИТИ СИ Виявляти почуття зло-
сті, роздратування; злитися, сердитися. Баба 
зачєла си до бійки рвати. Ледви її вуйко Ле-
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сьо йкос уговкав, так си камузила на діда 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 37).

КАНОН військ. Гармата. // образн. Ой 
со нечко сходило, / Туманами си вкрило – / 
Канони грали, кровйов розливали, / Аби си не 
дивило (Ю. Федькович. Під Маджентов, 35).

КАНОНЕР військ. Артилерист. – Отут, 
май, на плацу, як на войні – я прото якийсь 
вояк, мой! Цісарська дитина, розумієш? При 
канонерах служив! Отут нам смерть обом! 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 42).

КАНТИНА військ. Військова крамниця. 
Йду я раз до кантини по ваксу й здибає мене 
Гредженюків Василь. Він вже другий рік слу-
жив (М. Козоріс. Чорногора говорить, 120).

КАНТІЧКА церк. Збірник церковних 
пі сень. // у порівн. – То такий [поменник], 
отік кантічка, у чорних рамцях, а насере-
дині чорний хрест з трьома перехрестями 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 146).

КАНЦЕР Майстер. – Е – то не простий 
дорінничок був! Брат Анничин, що у Космачі 
сидить, канцер був до таких роботий: таке 
вдасть, як схоче, що вже раз (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 46).

КАНЦУР’Я збірн. 1. Дуже старий, подер-
тий одяг; лахміття. Те, що було колись профе-
сором Ізюмським, <…> тепер, згорбившись, 
куняло відсторонено в затінку під куренем в 
накинутім на плечі острьопаному, поруділо-
му сіряці… <…>. Шамраючи губами, профе-
сор зосереджено щось креслив хмизиною по 
піску. Острівний архімед у канцур’ї, не од-
разу він і помітив Колосовського (О. Гончар. 
Циклон, 126).

2. зневажл. Одяг загалом. Врешті па-
ниченьки вздріли, що-м сильніша од болю. 
І Пшелуцький звелів винести перед шатро 
якусь скриню. У скрині сукні-адамашки. 
<…> Я тоді розсміялася. Хіба співці народу 
можуть лакомитися на канцур’я?.. (Р. Фе-
дорів. Жбан вина, 278).

КАНЯ Хижий птах, схожий на шуліку. 
Дві великі кані, визираючи собі здобич, ви-
сіли над Михайловою хатою, що сусідила з 
Маріїною (М. Матіос. Солодка Даруся, 126); 
Дістав каню, трохи дрібного птаства – го-

рихвістку, кропивника (М. Яновський. Гір-
ське серце, 138); Але каня, як велика паня: 
/ “Ге, киги-киги-киги, / В мене жовті чобіт-
ки, / А кутас червоний, / Не ступлю в намул 
липкий – / Не ворона” (Т. Мельничук. Каня, 
69).

КАПАНИСТИЙ 1. Який має на собі пля-
ми, укритий плямами; плямистий. Єзуїтські 
колегії / Лиш повиростали / Як гадярки ка-
панисті / Слотавого літа (Ю. Федькович. 
У горах, 212).

2. Укритий ластовинням; ластовинчатий 
(про людину). Тут у городчику довгі сто-
ли, під смеречиною застелені, вгинаються, 
а за ними лицаті старшини спивають зеле-
ні вина та моргають на Дзельманові русяв-
ки капанисті (Марко Черемшина. Бодай їм 
путь пропала!, т.1, 151).

КАПАРАТИ, КАПАРИТИ зневажл. Не-
дбало, невміло виконувати роботу. – Диви, єк 
ти сапаєш? За тобов ззаду бурєни ростут. 
Нашо так капарити (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 51).

◊ капарати (капарити) свої дні (свій 
вік) – жити безрадісно, нецікаво, у горі та 
нестатках. Тримаються ще яко-тако най-
старші з роду, а решта все або капарає при 
ткацтві, на грядці свої дні, або як миші по-
розлазили то ся на службу до панів та жи-
дів, або на заробок світами… (М. Павлик. 
Вихора, 264); – Нащо тобі надумуватися, 
нащо тобі капарити свій вік, тобі треба 
газдині, а вона газдиня (Марко Черемшина. 
Анничка, т.2, 202).

КАПАРИТИ див. КАПАРАТИ
КАПАРНИК зневажл. Поганий, недба-

лий господар. „Сеї весни, то хіба лиш йикийс 
капарник ни завеснувавси до Николиних об-
сівків, така вна була рана, тепла, та погід-
на”, – говорив Іванчік задоволено на Николи-
ни обсівки <…> (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 347); Бути бабою Юзиха, клундею, 
мавпиком, найчастіше – шпаргалкою, ста-
ровіцкою людиною, в цьому житті дово-
дилося не раз сестрі Галі, яка всіх називала 
байдужими, недотискими, капарниками, 
пустим дрантям (Л.-П. Стринадюк. А кє-
муєш, єк то було!, 130).
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КАПАРНИЦЯ зневажл. Жін. до капар-
ник. Та ви з-за нас жиєте, капарниці. <...> 
– Добре, шо ви лиш себе рахуєте. Певно, ми 
мед лижемо. Ци, може, лежимо, по цілій 
днині у перинах (Л.-П. Стринадюк. У нас, гу-
цулів, 152).

КАПАРНО присл. Погано, не так, як 
слід, як хотілося б; у клопотах і нестатках. 
Вірив, шо хто дістанет ситу, повну й роз-
виту бечку, тому шєсливо будет ити цілий 
рік. А кому припадет гола бечка, то капарно 
мет си жити, бо цілий рік будет мати икіс 
клопоти та нидотєк (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 304).

КАПЕЛЮХ-КРЕСАНЯ, КАПЕЛЮХ-
КРИ САНЯ етн. Те саме, що кресаня. На 
автобусній зупинці місцеві люди з шанобли-
вою цікавістю оглядали їхнє лісорубське зна-
ряддя, карпатські тайстри, вишивані кип-
тарики та чорні гірські капелюхи-кресані 
на чоловіках <…> (О. Гончар. Маша з верхо-
вини, 444); Влітку майстер ходив, як і всі, 
в киптарі та в капелюсі-крисані (С. Пушик. 
Карпатське літо, 240).

КАПЕЛЮХ-КРИСАНЯ див. КАПЕ-
ЛЮХ-КРЕСАНЯ

КАПИСТРА, КОПИСТРА Вуздечка без 
вудил для прив’язування коня. А сержант 
вхопив за капистру коня, потягнув його до 
вбитих партизанів (П. Федюк. Гуцульська 
мадонна у весільній сорочці, 69); А коні вже 
були поряд. Одні без копистер, інші – з лан-
цями, летіли до прірви. <…> Він [Іван] при-
гнувся до гриви і вже міцно тримав за ко-
пистру, немилосердно бив ланцом по морді 
<…> (П. Федюк. Громовиця, 50).

КАПІВ Мисливська собака. // у порівн. 
А перша думка говорила знову: – А надовго? 
Аді, прийдуть жандарми, аді, будуть гнати 
за тобою, як капови, будеш тікати вічно, як 
медвідь, що нашкодив в полонині, поки тебе 
попадуть і будуть вести на публіку цілому 
селові (М. Козоріс. Чорногора говорить, 314).

КАПКА 1. Маленька частинка якої-
не будь рідини, схожа на кульку; крапля. 
Я ти флєшку вже доповню – / будеш ти ї 
пам’ятала! / Дві-три капці – буде доста, / 
так ми баба ворожила: / вже не пусто я ци-

ганці три червоні заплатила (Ю. Федькович. 
Юрій Гінда, 80).

2. Ямка, вирубана у скелі (за допомогою 
таких ямок можна вибратися на верх скелі). 
І до того всего, – кае дідо, – було дванацік 
заступок, вірубаних у скалі з долини. Але нас 
єк вісипало за раз там дванацік тоти гро-
ші у то корито, то єк ми вити йшли, то усі 
тоти капки за собов позасипали, аби незна-
чно було, куда ми іно лізли (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 115).

КАПОТА Чоловіча куртка з домотканого 
сукна. Кольцьо сів собі десь у задню лавку, 
і тілько що розглянувся по класі на студен-
тів: паничів, міщанських, а найбільше хлоп-
ських синів в кожушках та капотах, котрих 
було найбільше в задніх лавках, аж тут влі-
тає швидкий, як швайка, професор (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 99).

КАПСЛЯ, КАПСУЛА 1. Запальник у 
пат роні. Ледви попи і учитель обізріли тоту 
збрую, а злісний вже набив капслю на коми-
нок і стрілив в повітря (Марко Черемшина. 
Бо як дим підоймається, т.1, 238).

2. Металева прикраса на шкірі, одязі. 
Мав дідо чарівну сумку-тобівку, прикрашену 
різними капслями (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 57); Він узяв з вішака домотка-
ну білизну, гачі, кептарик, рипучий ремін-
ний черес, подзьобаний мідними капсулами 
(Р. Анд ріяшик. Сторонець, 17).

КАПСУЛА див. КАПСЛЯ
КАПТАРИК див. КЕПТАРИК
КАПТУР Частина ударного механізму 

в ручній вогнепальній зброї; курок. Шумеїв 
Фока мав вид того свого предіда, опришка, 
у спадку таких двоє красних опришківских 
пістолєт, шо каптури на них так світили 
вночі єсно, єк світло (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 168).

КАПУША див. КАПУШЯ
КАПУШЯ, КАПУША 1. Овеча воша. 

// у порівн. А наші люде – то, май, кождий 
отими фіґлями набитий, єк капушя кровю 
(О. Манчук. Фіґлі, 22). 

2. Прізвисько персонажа твору. Через те, 
що мама стригла вівці в той день, як мала 
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народити Оксану, за нею шлейфом потягну-
лися наймення – білушя, капушя (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 131); – Оксан-
ка, отота капуша, страус, випулинка, ни хо-
тіла мені послужитиси (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 154).

КАПЦІ тільки. у мн., етн. Вовняні 
шкарпетки, в’язані різнокольоровими нит-
ками. Була вбута в крашені капці, вишиті 
в ічка, та в джюґні постільці-варгованці, 
з маленькими тварцями та шюпними дзюб-
чіками-моршками (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 329).

КАПЧЄТИ Падати, литися краплями; 
крапати, крапотіти. А єк на Стрічінє капчєли 
стріхє, то був знак, шо тепло перемогало на 
студінь (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
104).

КАПЧІКИ тільки. у мн., етн. Пестл. до 
капці. У сорочці біленькій, у запасках з сухо-
золоти, у постілцях чєрлених і капчіках ві-
шитих (О. Манчук. Лісова дівка, 43).

КАПЧУРІ тільки. у мн. 1. етн. Те саме, 
що капці. Жовтими й чорними волоками об-
шнуровували вовняні капчурі, затягали ре-
мінці на зграбних постоликах (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 44); Зняв свої мокрі постоли, 
а капчурі та онучі повішав сушити біля печі 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
87); Легкі вишиті капчурі, ремінні постоли 
з вигнутими догори гострими носками, су-
конні гачі, киптар, вилинялий гостроверхий 
капелюх – ось і вся його одежа, якої він не 
зніматиме аж до самої зими (Я. Стецюк. 
Крутий плай, 47); Запаски на ній дротяні, 
рукави сорочки писані, широкий пояс обхопив 
гнучкий стан. Капчурі, постоли зі всякими 
видибашками (О. Дучимінська. Трембітали 
трембіти, 115); Взяла пугар у руки, а Олекса, 
як сидів, перебіг її всю від закручених нісків 
на постолах, через червоні капчурі, перстень 
вільної ноги голої, по клаптикові сорочки, це-
глястій запасці, грудях, шиї і на очах став 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 17); Мої 
грубі, в теплих вовняних капчурах ноги, об-
несли мене великим колом, перезулися в твер-
ді цвяховані чоботиська й ось носять тут по 
кручах, скелях, носять прудко, бадьоро без 

протесту й нарікання (У. Самчук. Гори гово-
рять!, 64); Від часу до часу кидав сердитим 
поглядом на жінку, що сиділа на лаві біля 
вікна й вишивала нові капчурі (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 80); Мав на собі черлені 
гачі, ноги одіті в чорні, черленою волічкою 
обрублені капчурі (Р. Яримович. Юра Миха-
севий, 37); – Мені неня купила нову запаску… 
і постоли… і мережані капчурі… і… (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 183); Ноги 
пріли в овечих шкарпетках, і він таки вирі-
шив роззутися. А коли зняв капчурі, побачив, 
що ранки майже загоїлись (М. Римар. Білий 
слон, 102); // образн. З їх кучерів Твоя Мати 
пряде довгі нитки, / Тче тобі з них капчурі 
і чорно-білі бесаги / На дари від святих Трьох 
Царів (Віра Вовк. Перед яслами, 74).

2. Постоли. Дерев’яний настил був до 
того ж уже настільки гладко пошліфо-
ваний незліченними зусиллями попередніх 
танцювальників, що Артурові ноги, цьо-
го разу в лискучих шкіряних капчурєх, так 
і роз’їжджалися підступно на всі боки, аж 
годі було втямити, як йому дотепер вда-
ється не загриміти на крижі посеред усього 
цього румовища (Ю. Андрухович. Дванад-
цять обручів, 219).

КАПШЛІВКА Мисливська рушниця, 
у якій використовували патрони із запальни-
ком (капслею). Иванчік мав два креси: оден 
то капшлівка, а другий – кременовий – ста-
ровітчєна (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 159).

КАПШЛІВОЧКА Зменш.-пестл. до кап-
шлівка. Бувало, єк ишов Иванчік на стріле-
цтво на дрібну звір, то брав капшлівочку, 
а єк ишов стрільчіти на грубу звір, то тог-
ди брав Штолин кріс (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 159).

КАПШУЧОК міф. Невеликий круглий 
волохатий колобок із світлом у середині, 
у який перетворюється відьма. Ходить, хо-
дить, ходить, аж дев’ятої ночі котиться 
щось маленьке, кругленьке та волохате по 
царинці зі світлом в середині. <…> Скинув 
гачі й обернув їх навиворіть і зловив відьму 
як головатицю в сак. Зловив, але як її запер-
ти? В руки не можна, зновуж біда зпоміж 
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штанок викочується. Що піднесе гачі, кап-
шучок виповзує і котиться далі, підскакую-
чи на грудках (Р. Єндик. Регіт Арідника, 68).

КАРАБУШКА 1. Невелика коробка для 
зберігання тютюну, фарб, коштовностей та 
інших дрібних предметів; скринька. При 
вході альтани стоїть сухий сивавий бадіка 
і батогом потріпує себе по литках та, наби-
ваючи мосяжну люльку жовтим тютюном 
з поданої срібної карабушки, усміхається 
під вусом, начеб сподівався чогось добро-
го (Марко Черемшина. Анничка, т.2, 201); 
Я відійшов зарисувати пожарище. <…> Де б, 
у якім би пустиннім місці не сів ти із скринь-
кою на колінах, – за хвилину вже, хто й зна 
звідки, набереться повно дітвори. <…> 
Я знаю, що йому [вартовому] кортить погля-
нути, що то пан робить з тов своєв кара-
бушков <…> (Г. Хоткевич. Пожарище, 345); 
// у порівн. Я й без вуйниного казання маште-
рєвси ни бирложити, бо в баби ни лиш у хаті 
водно чісто й позамітано, єк у карабушці, 
але й понадвірю (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 19).

2. перен. Предмет, який зовнішнім ви-
глядом нагадує коробку. І йде, талапаючи 
болотом, о. Василь, за ним купка гуцулок 
і гуцулів з непокритими головами; один несе 
під рукою карабушку з дрібоцьким трупи-
ком у ній (Г. Хоткевич. Камінна душа, 325); 
Як тоті хати вогонь перебудуть, то знак 
тому, що господарські, що село міць має. 
Та, віді, тоті карабушки не видержуть кулі, 
віді, розваляться і попелу не лишуть (Марко 
Черемшина. Село потерпає, т.1, 122).

◊ тра (треба) покрутити (добре) тою 
(тов) карабушкою (карабушков) (що на 
шиї) – треба добре подумати головою. А 
тут тра ще добре покрутити тою кара-
бушкою, як маєш жити (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 222); І коли б розмова йшла 
не про попадю, може, він і не роздумував би 
так довго. Але попадя! Се ни барабуля лупле-
на. Тут треба тов карабушков покрутити, 
що на шиї (Г. Хоткевич. Камінна душа, 254).

КАРБ церк. Порушення релігійно-мо-
ральних догм, настанов і т. ін.; гріх (за уяв-
леннями гуцулів, кожен гріх людини карбує-

ться, позначається на її душі, щоб на тому 
світі Бог міг їх порахувати та призначити 
покарання). – А єк ми, Петрику, загинемо, 
то ти будеш за дідову та й бабину душу да-
вати, будемо менше карбів мати (Марко Че-
ремшина. Карби, т.1, 34); Слухає Іванко, що 
вуйки говорять / і про що вуйни собі гомо-
нять, / слухає тривожно, як згадує „карби”, 
/ як гріх йде у душу карби записать (О. Дучи-
мінська. Черемош говорить, 95).

◊ ставити на карб – дорікати, вважаючи 
за гріх, за щось неправильне. Ніхто з опри-
шків не ставив на карб ватагові те, що він 
щовечора зникав, мов привид, і всамітнював-
ся десь до ранку (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 320).

КАРБОВАНИЙ церк. Грішний, позначе-
ний гріхами. Бачив [Петрик] леваду, могила-
ми укриту, червоною луною забагрену; чув 
жасні стони карбованих кістяків голих, піз-
навав їх і плакав (Марко Черемшина. Карби, 
т.1, 35).

КАРБУВАТИСЯ Мучитися, побиватися, 
відчуваючи свою провину. „<…> Тільки й 
слави, що Довбуш. Тебе ось не вберіг…” „Не 
карбуйся, Олексику <…>” (Р. Федорів. Жбан 
вина, 277).

КАРБУЛЕНИЙ Який котиться. А прийде 
повінь – зіб’ються води, почнуть гримати 
карбулені каменюки, гатити захоплені по 
дорозі ковбки дерева – гляди: там ухопило 
вільху, там вода обіймила цілий їх острівчик, 
далі вкрила землю <…> (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 393).

КАРВА лайл. Про погану, жадібну, нена-
жерливу людину. Тій ураз дров мало, плоти 
лихо закладені. Та карва би си ни нажерла 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 161).

КАРИШЄР військ. Карабінер. Єк були 
єкісь усари ци каришєри, забув-сми – на 
Жєб’ю, то лайтнат питав си Юрішка: 
„А єк же ти своє військо збираєш?” (Г. Хот-
кевич. За Юріштаном, 474).

КАРНУВАТИ Мучити, мордувати. – Ци 
ж не було від чого, любєтка, знидіти та й 
зчорніти? То п’єть рік, єк один, карнувало 
мні та й карнувало! (Марко Черемшина. 
Основини, т.1, 90); Навіть були такі, шо ра-
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дили від ув’єли примов’єти, але він ни ишов 
до примівників, бо знав, шо в йиго тілі ни за-
корениласи тілесна в’єль до чілідини, але ду-
шевна в’єль, на єку ни було инчего ліку, крім 
йиго сумліня, бо то вно йиго так карнувало, 
гризучі та мулічі в серця єк ніч так день так 
пудно, шо аж в’єв він цілим тілом так, єк 
в’єне скошена трава від сонця (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 282).

КАРОК анат. Череп. // образн. Він чує, 
як тисячі батогів цьохкають над головою, 
розколюючи обважнілий раптово карок 
(М. Матіос. Нація, 201).

КАРУЦА Масивний візок на двох коле-
сах із скринею для перевезення гною, глини 
тощо. Учора змішала вона свою маржину, 
а сьогодні порядкувала за нею, збираючи 
в каруци гній, згортаючи солому, сіно, що 
його порозносила худоба по всьому подвір’ї 
(В. Гжицький. Опришки, 21).

КАСАРНЯ військ. Казарма. Перед касар-
нею стояв на варті жовнір (В. Гжицький. 
Опришки, 44); Навчає „не ледарюй”, а сам 
палець об палець не вдарить; пащекує з ам-
вона про милосердя, а сам з бідного останню 
копійку дере; навчає „люби”, а ненавидить 
кожного, кого обдурити не може; навчає не 
„обманюй”, а сам весь вік брехнею живе; 
проповідує „не убий” і благословляє смерть, 
висвячує касарні (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 350); Ось він уже коло касарень 
(У. Самчук. Гори говорять!, 41); На другий 
день рано Продан замельдувався хорим, не 
пішов на зицирку, а коли по обіді власне всі зі-
бралися в касарні, Продан зібрався в третій 
годині і вийшов на місто (М. Павлик. Вихо-
ра, 205); Пушкарі мали свій фронт верхами 
гір понад дорогою, а ландштурмісти мали 
свою касарню серед села в канцелярії гро-
мадській (Марко Черемшина. Перші стріли, 
т.1, 126); Он у Спасі на Таборищі є чертак, 
у Зелиници Онуфрак віт поставив чертак 
на Фешковім городі, над водов. Але му того 
мало – будує касарні йкіс муровані. <…> 
Там має бути ніби восько ціле (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 413); Поки залога за мурами жде – 
/ В тюрмі, арсеналі, касарні – / Збунтоване 
море кличе, гуде… (М. Марфієвич. Напере-
додні, 30); Відколи він опинився серед висо-

ких мурів фортеці Вороняче гніздо, минуле 
для нього перестало існувати, полковник 
тільки знав день сьогоднішній, а в цьому дні 
побудка, молитва, військові справи перед ка-
сарнею, перевірка варти, обід, вечеря з тра-
диційним пугарем угорського, сон… (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 188).

КАСАРНЯНИЙ Прикм. до касарня. 
В тиші касарняної ночі шуміли смереки 
до болю, до муки любим віковічним шумом 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 127).

КАСЕТКА Коробка для зберігання в ній 
різних предметів. Великі очі цікаво стежать 
за кождим моїм рухом, заглядають до ка-
сетки, сиплять здогадами – що воно, та ко-
тре до чого, та скільки коштує, і говорять 
при тім несотворенні цифри (Г. Хоткевич. 
Пожарище, 345); Замовляють Петрові не 
лише дрібнички, але й файніші речі (для ху-
дожніх салонів) – касетки, браслети, люль-
ки, письмові набори (М. Яновський. Голуба 
парасоля, 318); <…> (той лікер насправді 
був спиртовим ґоґолем-моґолем, але яйця для 
нього можна було вибирати самому: вони 
лежали у великій касетці – різних розмірів 
і забарвлень, крапчасті, однотонні, майже 
прозорі – позбирані у хащах жерепа яйця 
всіх видів гірських птахів <…>) (Т. Прохась-
ко. Непрості, 116).

КАТ
◊ дий (дій) (же) його (го, єго, їх) кату – 

лайл. 1) уживається для вираження досади 
з приводу чогось, незадоволення ким-, чим-
небудь. Гий, молодички… Де та Калинівка, 
дий його кату (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 293); – Телембаєся на жердці. Ех-х! 
йой-йой! – Дий же єго кату (Д. Харов’юк. 
Ліцитація, 539); – Або мій старий, сараки, 
у вас? – спитала Федорчучка потихіше. – 
У нас, коби здорові! Або що? – Ей, дий го 
кату! Не в Янця? – питає Федорчучка по-
шепки (М. Павлик. Вихора. 176); – Час би 
приборкати тих панів, як правив їх бартков 
Олекса Довбуш! – Правда, дій його кату! 
Калаї голови підняли! (І. Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 12);

2) уживається для вираження зневажли-
вого ставлення до кого-, чого-небудь, неза-
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доволення ким-, чим-небудь. Дий його кату, 
які то найми (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 28); – Хіба ж ви опришки, дий 
його кату з такими опришками? Та з вас 
такі опришки, єк тот Голий Щербан, шо 
було під ним п’єть легінів, та й пішли вни 
онного діда бездітного драти (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 258);

3) уживається для вираження примирен-
ня, вимушеної згоди з чимось; нехай буде 
так, як є. – <…> Думаю собі, може, на не-
приятіля засідаютси, дий їх кату, це не 
наше діло. Входимо в хату, а мій заломив 
руки. Все сполокали, навіть лижки не лиши-
ли (Марко Черемшина. Бодай їм путь пропа-
ла!, т.1, 163); – О, дий єго кату! Парубоча 
мама не пропала. Коби хліб, а зуби найдуть-
ся (Д. Харов’юк. Палагна, 537).

◊ не взяв (когось) кат – хтось має до чо-
гось хист, уміння. – <…> А тепер уберися 
мені пишно та прийди сюда, щоби тебе обі-
здрів. <…> Брат подивився по мені, та й не 
мав що й казати, бо до уборів не взяв мене 
кат (Ю. Федькович. Люба – згуба, 254).

КАТАНАШ Верхній святковий чолові-
чий одяг євреїв. А у Гедалії хасини відбува-
ються. Жидів поназ’їдилоси повно!.. Та всі 
в дорогих катанашах із золотими гудзика-
ми, у слішних поєсах кованих! (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 101).

КАТАНКА військ. Військова сукняна 
курт ка. В неділеньку вранці / Ідуть новобран-
ці, – / А мій милий чорнобривий / У білій ка-
танці (Ю. Федькович. Рожа, 209).

КАТЛЯФАСИ тільки у мн. Рідкі харчо-
ві відходи; помиї. Їли вони багато й усе, що 
родилося на городі, грядці, варилося в чаву-
нах: чир з ґрису, білі буряки, картоплю, не-
доїдки, катляфаси, помия від миття посуду 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
108).

КАТРАН 1. Шматок старої, зношеної 
тканини; ганчірка. Пометків би був из свічь-
ков ни найшов ніґде. Уна навіть у будні сте-
рала из стін хати катраном порох (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 19); Мариня 
перестала бавитись волоссям, закрутила 
його недбало у вузол, попросила Павлину сі-

дати, витріпала катрани, заходилась біля 
кухні <…> (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.1, 410); // у порівн. – Він і в нас літував, 
ші єк я до школи ходив… такий смішний – 
про той вибух лиш жертує, каже, шо то єк 
бабахнуло, то й’го з окомінка здоймали, що 
висів там, єк катран (В. Шкурган. Кілько 
сего світа, 170).

◊ вже треба здавати міняйлові на ка-
трани (когось) – хтось став непридатним 
для чогось, непотрібним. „<…> І я – її поки 
робити можу, а не зможу – відвезуть у дідо-
рню, здихай, бабо. Ти тут чужа. Вже тебе, 
бабо, треба здавати міняйлові на катрани. 
<…>” (П. Федюк. Нічна зозуля, 15).

◊ пропав, як катран із плота – зник без-
слідно. Робить із себе публіку на саме весілля, 
– розходилася стара Шваючка, прив’язуючи 
кужіль до билець постелі. – Пропала з хати, 
як катран із плота! (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 18).

2. Жіночий одяг у вигляді шматка ткани-
ни певного розміру та фасону, який одягають 
спереду на сукню, спідницю, щоб запобігти 
їх забрудненню; фартух. Схлипувала повиту-
ха, підносячи до очей край чорного катрана 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 335).

КАТРАННИК Міняйло. <…> на за п’яс-
ті місяць або ніж / прожилок це стигма 
катастрофи / і катранник зупинився між / 
тими що народжували строфи (І. Андрусяк. 
Карбонат літію, 39). 

КАТРАНЧИК Зменш. до катран 1. На 
тернині залишиться шматок червоної ма-
терії, якого вона поночі не зможе знайти, 
а вранці поліцейські приведуть собаку, да-
дуть понюхати катранчика, і він запрова-
дить їх аж на подвір’я (Ірина Вільде. Сестри 
Річинські, кн.1, 521).

КАТРАФІЙ бот. Жимолость (Zonicera). 
Здавалося, що він готов лізти на найвищий 
верх, виставити розхристані груди, широкі, 
мов плити, й викликати на бій всіх лісовиків, 
щьизників, і той буйний полонинський вітер, 
що в горах гне катрафії, як стебла, а в низах 
перевертає з корінням старі буки та смере-
ки (М. Козоріс. Чорногора говорить, 46).
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КАТРИНКА Вид плахти, витканої з різ-
нокольорових ниток. В картатому кипта-
рі, вишитій сорочці з широкими рукавами, 
в гаптованій золотом катринці і жовтих 
ходачках, в які взуті маленькі ніжки, вона 
схожа на карпатську барвистолисту осінь, 
дарма що зараз – весна… (В. Бабляк. Вер-
нись на Білу недею!, 58).

КАТУН, КАТУНА 1. військ. Військово-
службовець сухопутних військ; солдат. Тому 
він мав би знати безліч дивних слів і слово-
сполучень (катуна, повторював він, чому 
солдат у них катуна; чому фрас; чому гія?) 
і перевірити безліч речей стосовно гірсько-
го вівчарствав, як і стосовно позашлюбних, 
ледь не потойбічних любощів (Ю. Андрухо-
вич. Дванадцять обручів, 114); Але, Божечку 
ти мій, як це було усе давно, і нічого з тої 
давнини не зосталося: ні Тодорка, бо пішов 
небіжчик під мураву спати, ні колиски, бо 
колиска покололася, ні Іванка, бо виріс з Іван-
ка катун Ян Зборовський, і нема вже моло-
дої Зборихи (Р. Федорів. Жбан вина, 146).

◊ лиш штіль, катуна! – тихо, замов-
кни! – А я ся з вами зачіпаю, ци що? – від-
воркнула гнівно Катеринка і втекла від печі 
на постіль та й заплакала. – Лиш штіль, 
катуна! – крикнув Ігнатів Іван, – не видиш, 
що старші май у хаті?!<…> Ша! – кажу 
(М. Павлик. Вихора, 174).

2. Жорстока людина. Либонь уперше за 
ціле півжиття наскрізь зажорстокіле Маг-
дине серце озвалося жалем до чоловіка (який 
не був катун, а все ж Богом даний) <…> 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 183).

КАТУНА див. КАТУН
КАТУШ, КАТУША, КАТУШЯ 1. В’яз-

ниця. Перше, що почав робити, впавши до 
Устрієк, – це будувати новий величезний 
катуш і то такий, що аж дивувалися люди, 
будуючи, – чи не має новий мандатор гадки 
усю Гуцульщину засадити за грати (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 117); Якийсь вівчар 
пана Тишківського з Печеніжина, Довбущук 
чи Довбуш, напав з пастухами на смоляків, 
що вели його брата Івана у катуш за бор-
ги податкові, розібрав їх і пов’язав та вже 
з братом почав на панів і багачів нападати 

й награбоване бідноті роздавати (Ю. Шкру-
меляк. Довбушева слава, 77); Жовніри чигали 
за кожним деревом, за кожним вуглом хати. 
Смоляки нюхали кожного перехожого. І за 
найменшу провину, за найменшу підозру – 
до катуша, на палю (Б. Бойко. По голови… 
По голови…, 64); – У катуш шибайголову 
– скрутив руки Олексі (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 33); На краю села посеред полино-
вого пустища горбився під череп’яним дахом 
брахманський катуш – довга присадкувата 
будівля, мурована з дикого каменю-плитня-
ка (Р. Федорів. Жбан вина, 213); – А пан, як 
ти йому файно зробиш, не раз і добрий до 
тебе. – Або в катуш, – почувся несподівано 
чийсь іронічний голос. – На рік чи й на два 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 221); Іван 
Ганицький спровадив до катуші волонтерів 
Кобилиці й за брата Івана давав Йосипові-
Юрію гроші на реальну школу (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 111); Тогди Проциха сердито 
цепкала на Проця: – Та заткай-ко ти си це 
говорити, аби тє й люде ни чюли, бо шє че-
рез твої дурні побліки может мнє Юрішко 
з пушкарями на остатне огниво в’єзати 
та бити до смерти в катуши до приповід-
ку за опришків (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 122); І почали валитися / Ті катуші 
люті, / А на гробах поборників / Зелена, як 
рута / Стала воля виростати (Ю. Федько-
вич. Осьмий поменник Тарасові Шевченкові 
на вічную пам’ять, 138); Не допустили до 
Марічки, лише через вічко в залізних дверцях 
підземної катуші побачив свою солодашку – 
ноги в дибах, вивернуті назад руки в дибицях, 
а сама зігнута, зломлена, за косу прип’ята 
головою до ніг. Боже! (Б. Загорулько. Чорно-
гра, кн.1, 351); А Мокан кається гірко дум-
ками: – Коби я тоту катушю ше пересидів, 
то абих видів, що хлопа ріжут, як вепря, то 
не обізвуся, бігме, ні, ше буду кричати: келю-
хи з него сотайте, посічіт’го на дрібні кус-
ні, бо правду каже злісний, шо хлоп добрий 
лиш печений і солений!.. (Марко Черемшина. 
Писанки, т.1, 215); // образн. Іди. Убий в собі 
раба / і поруйнуй страху катуші (Г. Турелик. 
Іди, і говори, й зрадь, 176).

◊ кинути (засадити, запакувати, одда -
ти, садити) в (у, до) катуш (катушу) – 
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ув’язнити. Ніхто не міг поручитися, що, 
лігши спати порєнним газдов, не встане 
опришком; ніхто не міг поручитися, що за-
втра або й сьогодні уночі не прийдуть до 
тебе пушкарі, не скажуть, що ти опри-
шок, не зв’яжуть, не кинуть у катуш 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 67); – А як сі 
називає той легінь, що чужого коня допав, 
що чужою зброєю озброївся, в чужу вбе-
рю вбрався, що чужим, панським, розумом 
живе і рід свій винищує вогнем і мечем: од-
них убиває, других – у катуш на муки кидає, 
третім – обертає в курища хати (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 147); Гердлічка велів при-
гнати того газду до себе до Устєрік і, ні 
слова не сказавши, навіть не допустивши 
його до себе, велів тої ж хвилі засадити 
до катуша (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
143); Схопили мене смоляки, запакували 
в катуш, жінку з дітьми вигнали під пліт, 
як псів (Л. Качковський. Довбушева пісня, 
146); – Гей, слуги! – тупнув ногою Вілявч. – 
В катуш, запакуйте крамольника (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 6); Убрали гарештанта 
в залізо та оддали в катуш (Ю. Федькович. 
Сафат Зінич, 298); До тієї катуші саджав 
„своїх” покарників та тих, що привозили 
йому бойчуківці (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 166).

◊ як із катушу випущений – змордо-
ваний, виснажений. На другий день Іванчік 
встав, як із катушу випущений. Очі стов-
пом стали, чорні кочела, мов млинське ка-
міння під ними нависли, хода стала дрижа-
ча, непевна й важка (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 131).

2. Знаряддя тортур, палиця, закладе-
на під зав’язані руки, за яку підвішували 
ув’язненого. Забрали газду, дали „катуш” 
під руки, сам Юріштан і крутив, аж поки 
кров не бризнула, – та й пігнали бідного 
чоловіка до Устєрік, до пана мандатора 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 139).

КАТУША див. КАТУШ
КАТУШЯ див. КАТУШ
КАТЮГА див. КОТЮГА
КАУТ у знач. вставн. сл. Ходять чутки, 

поголоски; кажуть, розповідають.Тепер по 
містох, каут, войсько стоїт (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 289).

КАУЦІЯ Завдаток, частина грошової су-
ми, що виплачується наперед як запорука 
виконання всіх зобов’язань. Коли ти згодна 
– на Покрову, як дістану пояса, зашлю до 
тебе сватів. З осені нам уже дозволять за-
ручини.Отець спіритуал каже: це для того, 
щоб кожна дівка встигла, коли вона не попів-
ського роду, нагребти по родичах п’ять ти-
сяч корон кауції… (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 207).

КАФЛЯ збірн. Керамічні плитки для 
личкування печей, стін будівель і т. ін.; ках-
ля. Шо, / хоч мінєтиси на Цвіличчину каф-
лю? / Зробив би-с з печі-мазанки вівтар? 
(В. Шкурган. Ти… позавидував мені на сме-
речину <…>, 27).

КАФТАНИК, КАХТАНКА Верхній одяг 
з довгими полами; сукман, жупан. Уна й 
на будні ходила по-святочному, то в голу-
бім, довгім, червоно обиранім кафтанику 
і в перемітці, хоть цю ношу наші жінки вже 
давненько покинули (М. Павлик. Ребенщуко-
ва Тетяна, 40); Намість кіптарів, то носили 
кармазинові кахтанки з писаними ґудзиками 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 149).

КАФТИЗМА церк. Розділ Псалтиря. Дяк 
дочитує послідню кафтизму захриплим го-
лосом. – Мньоца с-с-с-ина с-с-с-світого духа, 
амінь! – у один раз застогнали бадіки (Мар-
ко Черемшина. Основини, т.1, 89).

КАХТАНКА див. КАФТАНИК
КАЦ виг. паст. Уживається для відга-

няння коней. І всі ці стада, всі ці відділи 
худоб’ячого війська течуть одночас з усіх 
боків в одне місце – до стоїща. <…> – Чо 
пхаєшся з кіньми? Чо си пхаш, кац! Ци не 
знаєш, шо дійник має йти вперед? (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 139).

КАЦЕНТИШ Приліжковий невеликий 
столик. Правда, з того часу мала Одокійка 
встигла вирости, вийти заміж за таку осо-
бу, як дєк в самім Станіславі, мала служни-
цю, будзік на кацентишу – так звався малий 
столик коло ліжка, уживаний в разі потреби 
і на кришення закришки в борщ (Г. Хоткевич. 
Дві дячихи, 364).

КАЦЕРСТВО Відступництво. Вільна 
мисль вільної людини стає кацерством, 
і хто допустить її в собі, – стане єретиком, 
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хоч би достоїн був бути папою (Г. Хоткевич. 
Недобудована плебанія, 352).

КАЧЮЛОЧЬКА Головка маку; маків-
ка. Баба тої днини ни дала мині урвати ані 
єблучько у саду, ані качюлочьку маку у грєд-
ці, бо казала, шо то головка, а шо є головков, 
то на Головосіки то гріх рвати (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 52).

КАША-ВОДЄНИЦА Те саме, що водє-
ница. Кухарка давала їсти книзеві тай йиго 
боєрам, клала на стів за порєдком їди: го-
лубці, юшку, а на кінци кашу-водєницу з гус-
лінков (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
221).

КАШЕВОК Білка. Тетяна ж ще хоть 
попестить і заглагоїть мій плач та жаль, 
а Семен знов свої: – Мі! Ану ще в Греччіно 
(то такий город під лісом), там у черешні 
вивелися кашевки (так звуть у нас білицю), 
як імеш і принесеш нам сюди живого, то ку-
плю пістоля, грімке таке, що годі! (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 32).

КАШЕРНИЙ Добірний, вишуканий, най-
кращий, першосортний. А там їй буде так, 
єк у раю; єкби-сте уздріли, єкі там гаразди, 
то би-сте своїх очий забули. Шо покоїв, шо 
одежин, шо начіня, а шо їди кашерної, на 
світі кашерної (Марко Черемшина. Більмо, 
т.1, 102).

КАШИЦЯ, КАШІЦА, КОШИЦЯ, КИ-
ШИЦЯ етн. Дерев’яна або кам’яна загата 
по берегах гірської річки для захисту їх від 
розмивання. Кашиці все нижчають і ниж-
чають, і все повніше, все кругліше підіймає 
спину Черемош (Г. Хоткевич. Повінь, 323); 
А як нікого не було в шинку, Юра сідав при 
відчиненім вікні <…>, впирав очі в широкий 
шумний Черемош, що здоровенною гадюкою 
закручувався зараз за дорогою по широкім 
зарінку, розливався насамперед широким 
бродом, а далі, проти самої коршми, стіс-
нений скісно вбік здоровою кам’яною каши-
цею, звужував свою течію, бився сердито о 
стіни кашиці, бурлив та клекотів, та рвався 
бистро наперед, щоб кільканадцять кроків 
нижче закрутитися широким виром, розли-
тися широкою та глибокою кубанею, а ще 
нижче утворити гучний запінений гоц <…> 

(І. Франко. Як Юра Шикманюк брів Чере-
мош, т. 21, 429); Гуцули прикипіли до керм, 
і пліт в’юнить між звивистими берега-
ми, скрегоче, стугонить, черкаючи каміння 
і кашиці (М. Стельмах. Над Черемошем, 
156); Впадаючи до Черемоша, біленькою 
ниткою губиться Річка серед клубків піни 
і водяних валів Ріки. Клубки на гоцах роз-
плескуються в рямцях кашиць (Р. Єндик. 
Звідки беруться мольфарі, 88); В таких міс-
цях береги були високі, круті; їх укріплювали 
загатою з товстелезних колод. Хлопець на-
зивав їх незрозумілим мені словом: кашиця… 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош, 84); Там аж 
три кашиці загородили собою гострі скелі 
(С. Пушик. Дараби пливуть у легенду, 329); 
Я нагнувся, аби відкрутити уламок від каши-
ці, й шубовснув у воду (М. Яновський. Там, 
де хмари ночують, 18); Дараба надлетіла і з 
усієї сили вгатила в кашицю, що на ній сто-
яла бер (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
394); А коли зо всіх боків чув лиш те саме, 
рішив шукати тіла. Мусило ж прибитись 
десь до кашіци, десь люди мали його спій-
мати (М. Коцюбинський. Тіні забутих пред-
ків, 204); Поступово наростаючи, він покрив 
клекотання води на кошицях біля мосту 
і привернув до себе Богданову увагу (В. Си-
чевський. Вернись, Ружено, 342); // у порівн. 
Вона минає в нас на лицях / і в став стола 
все тоне десь, / і, ніби Черемош в кашиці, / 
далекий жаль мій в стіни б’є (І. Малкович. 
Вірші, які не повернуться в гори, 124); // об-
разн. Не бачите, як вони кишицями стисну-
ли мої боки, що мені й дихнути тяжко, не то 
що погуляти на волі? (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 18).

КАШІЦА див. КАШИЦЯ
КАЯТИСИ
◊ кайси ни кайси, а єк си стало, то 

зат кайси – якщо вже щось трапилось, то 
пізно каятися. Остро на ню зцуфав, гро-
зічі сталєнков перед ич: „Кайси ни кайси, 
а єк си стало, то заткайси. Куш, та й гони 
д’хаті!” <…> (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 439).

КВАПНО присл. Поспішно, з нетерпін-
ням. Вимився, вчесався, убрався, як лицар 
який, <…> а сам уже не можу діждати, 
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доки сестри бадіку уберуть та налагодять, 
щоби боржій їхати. Так тото квапно мені 
діялося, а про ніщо так, як про свою Аксенію, 
що її у весіллі певно вже побачу (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 259).

КВАРІВЛИВИЙ Недужий, хворий. – 
Попробуйте, озміт та й закрийте їй дуже 
око, а кварівливим най сі дивит на то, шо я 
скажу (Марко Черемшина. Більмо, т.1, 100).

КВАТИРА
◊ стояти на кватирі – винаймати житло. 

– Я не раз, – каже, – у вас на кватирі стояв, 
от і пізналися (Ю. Федькович. Три як рідні 
брати, 310).

КВАЦИТИСИ Кривитися, робити гри-
маси, виражаючи незадоволення, презирство, 
тощо. Зразу, то квацивси вид тих слів, єк від 
квасної гуслінки, так шо аж у лице соловів, 
а витак, то так си засвітили в него очі з го-
лови, єкби в пожєристої з корчя (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 250).

КВЕФ Одяг. Зачєли ділитиси – ой га! 
В жяден спосіб не можут миром. Кожний 
хапаєси за обушки, за пістолєта, шаблі, ла-
дівниці, а фантя, квефів, ади, тотих стє-
жок, лудіння панцкого не хтє (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 104).

КВОЧКА обряд. Поводир об’єднаних 
у ряд парубків у грі під час Великодніх свят. 
Тогді парубки постановили розбити дівоць-
ку гру. Вибрали Продана за „дулевка”, дали 
йому в руки довгу ліскову запруту, піймалися 
квочки, і швидко довгий-предовгий парубоць-
кий ряд, що йдучи наперед, крутився-вився, 
як гадина, то в один бік, то в другий „Ану, 
хло’, буде; тепер – містом!” – і квочка по-
сунула в місто на цісарську дорогу, а за нею 
з цвинтаря зірвалися всі хлопці й молоді чо-
ловіки дивитися (М. Павлик. Вихора, 202).

КЕЛЕП, КЕЛЕФ, КЕЛИФ, ТЯЛЕФ 
етн. Різновид топірця, в якому замість со-
кирки дві кінські або вужині голови, повер-
нуті в протижежні боки.Чи не в кожного по 
два пістолі за чересом, у руках або келеп, або 
бартка (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 54); 
А много прийде заплатить / Вам за сестру, 
мою царицю? / – По келепу, по порошницях! 

– / Крикнули браття (Ю. Федькович. Циган-
ка, 165); – Дєдю, нащо ви таке страшне ро-
бите? То зміюка буде? – Зміюка, дитино, га-
лиця, – відповів він. – Наші прадіди називали 
її царицею… Вона нібито боронила людей. 
ЇЇ малювали і сипали з найдорожчих мета-
лів, нею прикрашали вбрання. Якщо предки 
вірили, що галиця оберігає людей від злих сил, 
то я також маю дбати, аби чоловік, який 
візьме в руки цей келеф, чувся в безпеці… 
(М. Яновський. Гірське серце, 103); А ще ро-
били прекрасні келефи для чоловіків. І жін-
ка-верховинка хотіла мати інкрустовану па-
лицю (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 190); 
Полум’я грало мерехтливими відблисками 
у ледь притуманених зіницях, ряхтіло на ви-
мащених маслом пасмах чубів, на мосяжних 
рукоятях пістолів, топірців, келефів, на че-
прагах, чересах і ретязях; від цієї срібно-зо-
лотавої гри немов ширшало, вищало і ясні-
шало осітлене коло, за межами якого стояв 
ліс і починалась ніч <…> (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 83); Ногавиці на ньому черчико-
ві, як той жар, сардак чорний, бланений, со-
рочка рантухова, черес у п’ять пряжок, кре-
сак у золоті та в павах, а келеф хороцівський 
такий уже, що такий! (Ю. Федькович. Три 
як рідні брати, 317); Старий Лесьо, підпи-
раючись на гострозакований, мосяжновий 
келиф, ішов статочно на попівство (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 24); Окротиласи 
аж тогди, єк її оперезав Храпійчук тялефом 
по попереці так, шо аж затав був їй тялеф 
у поперек (П.Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 235).

КЕЛЕФ див. КЕЛЕП
КЕЛИФ див. КЕЛЕП
КЕЛТУНОК Харчі, їжа. – На добрім 

кел тунку май відживит си. – Ой ні! Не по-
може вже їй жаден келтунок (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 118); Поки мати розв’язувала 
бесаги та виймала свій бідацький келтунок, 
дід уже поставив на стіл молоко і сир, ще 
й шматок малайняника поклав (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 144).

КЕЛЮХ див. КАЛЮХ
КЕМА див. КЄМА
КЕМУВАТИ Тямити, пам’ятати. Але він 

собі кемує і не напивається, лиш опришкам 
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все підливає, ніби вони в него на храму… 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 41).

КЕП
◊ кеп (кепи) зробити (бити, збити) 

(з ко гось) – взяти на посміх, поглумитися з 
когось. Та й так си сердито викрутив чорт 
на тій ріжи, шо цілу сутугу ліса собов втер, 
бо лиш так си сердито розгуляв, осина би му 
та пекіня через то, шо Иванчік такий вели-
кий з него кеп зробив (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 303); З дурноватого, тай шє 
до того й кривого дєкового Матія, то усий 
нарід кепи бив, а дітва, то таки аж у непки 
скакала, такі з ним чюда зводила (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 132); Пополудню 
післав старости до Крамаря, увечір бідну 
Софрону, не тямущуся від жалів та від роз-
пуки, присилували – заручили, а у місяць по 
тім, на самого Петра, і задзвеніли гучні ве-
сілля у селі – одно у багатого Крамаря, а дру-
ге у гойного двірника Павуна, котрий з пи-
сарем моргався та з бідного Юрія, „прему-
дрого свого Соломона”, кепи бив (Ю. Федь-
кович. Жовнярка, 333); [Тодір:] <…> Чи він 
лиш не думає збитки з мене збити, а з мого 
дому – сміх та публіку, – та й не прийти? 
<…> [Катря:] Тепер зараз мені йдіть та єго 
ще красно просіть, бо справді ще оце кеп з 
мене зіб’є! (Ю. Федькович. Як козам роги ви-
правляють, 440).

КЕПТАР, КИПТАР, КИПТАРЬ, КІП-
ТАР етн. Короткий кожушок без рукавів, по-
шитий із білої овечої шкіри, зрідка з козячої, 
зазвичай оздоблений орнаментом із кольоро-
вих ниток, шкіри, металу. А може, нема нічо-
го. Може, ніч затопила вже гори, може, зсу-
нулись гори, роздушили усе живуще і лиш 
одно Іванове серце глухо калата під кепта-
рем у безконечних мертвих просторах? 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
202); Зелено-жовто-червоним квітчастим 
вовняним шиттям мінилися жаб’ївські яро-
вані кептарі, а космацькі – латунним золо-
тавим уцяцькуванням сяяли, а розтоцькі – 
ряснотою квіття з червоного сап’яну пиша-
лися, а ясенівські – оправленими у мосяжні 
наперстки дармовисами маяли <…> (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 217); Калина два 

дні підряд провітрювала на обійсті джерги, 
коци, укривала, килими, хустки, запаски, сар-
даки, кептарі й усе, що могло бути видко 
здалеку – з гостинця… (М. Матіос. Нація, 
121); Дівоцька хустка, сорочка з найширши-
ми вуставками, запаски, кептар – усе в мо-
мент було знайдено (М. Яновський. Гірське 
серце, 78); – Ади, болото гездечки було, / 
А нині поле… Може, їсти хочеш? – / Поволі 
дід бесаги розв’язав, / Зняв кептаря, сказав, 
аби сідала, / І житній хліб, і сіль, і ніж діс-
тав, / часник і кусень перченого сала (Н. Сте-
фурак. Спогад, 21); Весілля набирало темпу, 
розгорялося барвами паперових квітів, гап-
тованих кептарів та кожухів, заплетених 
струцнів та калачів (М. Дзюба. Укриті не-
бом, 37); Художники, ті, що малювали Лесю 
Українку в Буркуті, то обов’язково – в гу-
цульському кептарі (С. Пушик. Карпатське 
літо, 243); Мов лелітки / кептар, / Зірки / 
розшили небо… (М. Влад. Гори мої милі, 64); 
Стрибають гуцули з каменя на камінь, як 
сарни; Михайло скаче, як ведмідь. Він уже 
майже огуцулився зовсім: в одежі нічого не 
зосталося степового, вбрав гачі, кептар, 
сардак (Г. Хоткевич. Довбуш, 404); Полатані 
дахи й запаски, / і кошелі та кептарі (О. Ва-
силащук. Латані Карпати, 13); Вона знала: 
завтра прийдуть Крицуняки по неї, по її 
життя, щоб заплатити за оверки-ярочки, 
за кептарі вишивані, за хустки вишневі, за 
те, що була дружиною Григора (Р. Федорів. 
Маріка, 61); Як передати твій [Гуцульщино] 
солодкий чар, / Докладно не малюючи кеп-
тар! (М. Рильський. Карпатські октави, 
226); Гуцул-чабан, гуцул-бунтар віддавна / 
Був і митцем великим водночас, – / Тому кеп-
тар чи писана крисаня / І до сьогодні так 
чарують нас (М. Карпенко. Митці, 129); 
Каже: – Діду, нате кептар, абис-те не 
мерзли, а це Ауріка передала, бо вашу гор-
дість, майте на увазі, уважєє (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 178); Кептар і риба в нім, 
ріка і протиріччя / порічка самоти і вовна 
блиску сурм / не ти себе прирік на віру і на 
відчай / на вицвілість і ціль на сумнів і на 
суть (Т. Девдюк. Кептар і риба в нім, 35); – 
А ти не думай, – відповіла суворо, – ти ліпше 
послухай – і розстебнула киптар, притисла 
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його голову до грудей. – Чуєш, – шепнула, – 
під серцем б’ється наш син (Р. Федорів. 
Жбан вина, 115); Молодий за той час позби-
рався якось та обтріпав із піску гачі та кип-
тар (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 55); – Боже милосердний, хоч би ти ся 
не обморозив… – пригорнула, сховала під 
полу киптаря синову голівку (В. Сичевський. 
Вернись, Ружено, 142); За три дні весілля! 
В коморі хліби, колачі, коровай; нові хустки, 
киптар, сердак, ґуґля нова; вже й музики 
грають (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 77); 
Сонце гріло, що Василеві в киптарі було ще 
задушно (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
381); Ти звик до зрібної сорочки, що гріла, до 
вовнистого киптаря, що боронив тебе від 
найменших крапель (М. Яновський, Вгадую 
твою пекучу думу, 4); Сам ватаг теж вигля-
дав святково. Навий киптар, вишита сороч-
ка з червоною стрічкою (Я. Стецюк. Шумить 
Черемош, 152); Я ще не вмів добре схоплюва-
ти змісту п’єси, я мало не плакав, що не міг 
дотепер розпізнати, хто з тих, одягнених 
у вибивані киптарі й заквітчані крисані, – 
хто з них Довбуш (Р. Іваничук. Смерть До-
вбуша); Киптар вишиваний шовками, са-
ф’яном, з якимись камінчиками по ньому, з 
позлітками (Г. Хоткевич. Камінна душа, 63); 
Вона не плакала нітрішки, / Кусала з болю 
кулаки, / Тверда земля була за ліжко, / Шор-
сткий киптар – за пелюшки (Д. Павличко. 
Мені приходять телеграми…, 18); Надів біло 
гарбований киптар, обшитий чорною смуш-
кою, та прикрашений коліровими трикутни-
ми кусками шкіри та волічковими косицями 
(Р. Яримович. Юра Михасевий, 38); На храм 
збираються гуцули; / Встають до ранньої 
зорі, / Виймають ремені, кресані, / Тобівки 
файні, киптарі (Олександр Олесь. На зеле-
них горах, т.1, 214); Його струнка постать в 
короткім киптарі, широкім брилі і легень-
ких ходаках лиш маяла по вузькій стежині 
(К. Малицька. Малий гуцулик, 14); (Швидко 
одягається в киптар, білу, теплу хустку, бі-
жить у сіни, випускає з комори Подюка) 
(Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 155); 
Стара, бувало, дує на неї, як на дорогий ка-
мінь; де коралі красні, де уставки мудрі, де 
киптар уписаний, де пояс славний – Олена 

все дістала (Ю. Федькович. Серце не навчи-
ти, 269); Баба. В киптарі. У білій сорочці 
(Я. Ярош. Меланка – чесна газдиня, Або як 
Іцка зрадила Коза, 96); – Вже все, Васильку? 
– питав батько синка, котрому подавав по-
столи з онучами. – Все, дєдику! Ваш сардак 
та й сорочка, ненин киптар, опинка та й со-
рочка, наші кожушинки та й сорочічки, обі 
верітці, вузлик муки, бербеничка з огірками, 
Анниччина фустка та й ваші, аді, постоли 
(Марко Черемшина. Святий Николай у гарті, 
т.1, 56); А позаду ціла весільна дружина. 
Стариня і гості у нових петеках, в крисанях 
і перах, у черлених гачах, а жінки в шовкових 
хустках, в цяцькованих киптарах, в золотих 
та срібних запасках та в черлених постолах 
з делікатно викрученими носиками (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 22); Був одягнений, 
як на гуцульське весілля: у червоні гачі, об-
мотані внизу сірими вовняними онучами, 
у жовті постоли, білу сорочку, вишивану на 
грудях та рукавах, і киптар, кольоровим 
сап’яном мережаний (В. Гжицький. Опри-
шки, 45); Горобина, обжинки, біла хата, / 
Криничний зруб, гори гулкий пролом, / Сопух 
тяжкий, маржина небагата, / Киптар 
і кріс, земля моя, чолом! (А. Малишко. Фран-
ко в Криворівні, 410); Запашний киптар, / 
Мащена коса, / Та красуня пишногуба / Жа-
лить, як оса (Віра Вовк. Черемош, 240); Він 
був одягнутий як на свято: вишиваний гаря-
чими нитками киптар із дармовісами при-
кривав його плечі, зелена крисаня із синьою 
пір’їнкою за шнуром збита була набік, широ-
кий, жовтої шкіри черес облягав стан 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 9); Ідучи поза-
ду, крадькома голублю очима її світлу по-
стать й шукаю найближчих порівнянь. 
В картатому киптарі, вишитій сорочці з 
широкими рукавами, в гаптованій золотом 
катринці і жовтих ходачках, в які взуті ма-
ленькі ніжки, вона схожа на карпатську 
барвистолисту осінь, дарма що зараз – вес-
на… (В. Бабляк. Вернись на Білу недею!, 58); 
Продан і собі зачав лагодиться до весілля: 
вибрав дружбів; наказав їм, що треба; обі-
здрив свою худобу, грунт і взявся перезирати 
своє лудінє: дві пари воскованих чобіт, три 
– постолів до обходу; пару суконних, нажов-
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то задублених холошень на зиму і дві пари 
сподень з тонкого голубого воськового сукна 
– на неділі і свята; два новісінькі як галка, 
чорні сардаки, мало що понижче колін і дві 
петечині – на сльоту і до роботи; новий бай-
барак, новий червоними і зеленими ремінця-
ми повшиваний киптар (М. Павлик. Вихора, 
224); Мішав, колотив, тер людьми, як ма-
ком, примушував їх різноязико кричати, один 
з-перед одного навзаводи вихваляти на всі 
боки свій товар, закликаючи до яток, крам-
ниць, склепів та ще й до вертепу, затято, до 
сьомого поту виторговуючи найменший 
гріш, <…> як хотів, тасував лейбики, свити, 
киптарі, сутани, жупани, мундири, камзо-
ли, вишиванки, бешмети… (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 8); Кожної неділі губить 
стежку коло Штефанової хати, але той ні 
її гордої постави, що легко і рівно має в пові-
трі, ні зеленкуватих очей з прихованим пе-
клом у кутиках, ні навіть розписаних кипта-
рів не бачить (Р. Єндик. Торонке мольфуван-
ня, 65); – Та що ви тут цяцькаєтесь зі мною! 
– роздратовано вигукнув, але, оглянувшись, 
побачив старого селянина у білому новому 
киптарі і вже м’якше закінчив <…> (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 375); Сходи-
лись жовніри-гуцули, по можливості хто 
одягав крисаню, хто киптар, хто кольорові 
гачі (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 155); 
Чіму ви не вбираєте дрантиву дранку, єк іде-
те до дому Божого, але берете білу чісану 
сорочку, та й фустку броцку, та й коралі, та 
й киптарь смушковий, та й постільці ле-
гонькі? (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
146); В тім то й привижєєси, / дзвонами ка-
латає, / рве кіптар зисподу наглий буревій 
(В. Шкурган. Гадці-забаганці – фе́ртик (з грі-
хом знаєси)…, 22); // у порівн. Я вирізьбив 
цю твар. Мов зрушив прах. / Прийшли б вони 
в сльозах, та, що ридає, / серпневі ночі ці по-
вивертає, / як вивертали кептарі в дощах: / 
щоб вовною – у хмарі, вітрі – крізь / грозу, 
що вранці сива, аж сирітська, / щоб вовну 
першу ту, що зветься міцка, / погладив ти, 
мій Господи, навскіс (В. Герасим’юк. Сер-
пень за старим стилем, 72); // образн. Ади пе-
реходитиме рік за роком, та й не вздрить, як 
старість киптар на плечі накине (М. Янов-

ський. Надвечір’я, 9); // образн. Ніч у кипта-
рі, вишитому жоржинами, / – Молодиця роз-
палена в танці: / Розвіяна хустка, розтоп-
тані постоли, / І намисто розірване бринить 
зорями (Віра Вовк. Гуцульська ніч, 342); // 
образн. На недавнє трембітання, на опри-
шківський свист, на тяжкі удари дзвона ще 
стікався з усіх кутків народ, а майдан 
уже переповнився, в сутінках ночі він наче 
коливався, погойдувався барвистими креса-
нями, кептарями, сардаками, байбараками 
(О. Кун дзіч. Верховинець, 255).

КЕПТАРИК, КИПТАРИК, КІПТА-
РИК, КАПТАРИК етн. 1. Пестл. до кептар.
Хустка її клинцем спадає на вишитий кеп-
тарик, вниз од кептарика яскравими тона-
ми розцвітає картата плахта (М. Стель-
мах. Над Черемошем, 59); – Штефко скинув 
із себе кептарик, лишився лиш у сорочці і в 
сто разів перелатаних штанях (М. Янов-
ський. Важка глина, 224); Й зодягнута була, 
як усі, бачені козаком, яворівські дівчата, 
але й одночасно різнилася від них. У білій 
плоскінній сорочці, з пишно, аж до ліктів ви-
шитими уставками, поверх сорочки яскраво 
оздоблений кептарик, золотаво-коричнева 
запаска заперезана багато поцяцькованою 
мосяжними гудзиками букурійкою, такою, 
либонь, і одиначка наймаєтнішого газди не 
має (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 51); Ек-
зекутор кивнув пушкарям – один стягнув зі 
старої кептарика, другий – зірвав запаску 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 49); Він узяв 
з вішака домоткану білизну, гачі, кептарик, 
рипучий ремінний черес, подзьобаний мідни-
ми капсулами (Р. Анріяшик. Сторонець, 17); 
І смішного колись Абрама Машталера, який 
поверх лапсердака чомусь носив гуцульський 
кептарик із тонкої козячої шкіри, ретельно 
обмили… (М. Матіос. Нація, 47); Ось вона 
вже близько – боса, в кептарику, рукави її 
сорочки ніжно біліють у тумані придолинку 
(О. Кундзіч. Верховинець, 270); Зоотехнік, 
уже не в плащі, а в коротенькому киптари-
ку, міряв щось широкими кроками і говорив 
з майстрами (Я. Стецюк. Крутий плай, 61); 
На автобусній зупинці місцеві люди з шано-
бливою цікавістю оглядали їхнє лісорубське 
знаряддя, карпатські тайстри, вишивані 
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киптарики та чорні гірські капелюхи-кре-
сані на чоловіках <…> (О. Гончар. Маша 
з верховини, 444); Одна дала унучі, друга по-
столи, файно поморщені та пофарбовані, 
треті зложилися на киптарик із сернини: 
давно вже киптарик цей лежить готовий 
у кушніра, та все не було покупця (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 18); Тимчасом Калина 
роззула Худана з постолів, скинула з себе 
киптарик і обвинула ним його ноги, а сама 
закинула собі сердачок на плечі і скулилася 
на ліжнику коло хворого (І. Березовський. 
Худан, 41); (Чорнява в старім киптарику, 
теж з квітками) (Ю. Шкрумеляк. Довбуше-
ва слава, 57); Вбралася по-гуцульськи: дві за-
паски, постоли, тільки замість киптарика 
нап’яла фуфайку (Р. Федорів. Карби, 126); 
Дівчина в постолах, у новій гуні і накинутій 
поверх киптарика товстій вовняній хуст-
ці, відчинила хвіртку і пильно дивилася на 
них зеленкуватими очима (В. Сичевський. 
Вернись, Ружено, 366); Звичайна гуцульська 
ноша свідчила, хто він: киптарик не при-
крашено дармовисами, побляклі від сонця 
кольорові гачі, добре топтані постоли <…> 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 8); Я схо-
вав гроші про зазулю у кішеньку з лівого боку 
в єрованим кіптарику, шо був на мині вуй-
нин, бо свого файного кіптарика ишє тогди 
ни мав, й утік у хату (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 114).

2. Зменш.- пестл. до кептар. У киптари-
ках біленьких / Школярі ідуть зі школи <…> 
(Д. Павличко. Добрий день, 26); Пошию тобі 
черлені гачі, куплю крисаню з павами, дублені 
постоли, файний каптарик – ото буду мати 
леґіника (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
164); Я сховав гроші про зазулю у кішеньку 
з лівого боку в єрованим кіптарику, шо був 
на мині вуйнин, бо свого файного кіптарика 
ишє тогди ни мав, й утік у хату (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 114).

КЕПТАРИНА, КИПТАРИНА, КЕП-
ТАРЧИНА етн. Старий, зношений кептар. 
Біла хустка полотняна, / Кептарина, по-
столи (О. Василащук. Мама, 19); Було взим-
ку, в неділю, позбігаються босоніж по снігу, 
в одних сорочинах, розхристаних, з голи-
ми ногами по саме черевце, – лише в одно-

го якась драна киптарина, в одного місь-
кий лах на плечах, – постають у сутках під 
церквою і просять: – Дайте грейцар, дайте 
на хліб, дайте хлібця (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 353); – Е-е-е-е-е-е… – частить 
якийсь гуцулик, себе не пам’ятаючи. От 
стоїть собі у лисій киптарині, убогу свою 
пасчину тримає під пахов; може, зроду 
й не бачив коня на своїм подвір’ю, – а горить, 
усе забув, нічого не бачить (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 50); Дала йому кептарчину „зо 
всім” / (А треба було, беручи одежу, / Відпо-
вісти: „Беру лише те, що виджу!”) (О. Сло-
ньовська. Космацька феєрія, 67).

КЕПТАРЧИНА див. КЕПТАРИНА
КЕРВА анат. Червона рідина, яка, цир-

кулюючи в замкнутій кровоносній системі 
організму, забезпечує живлення його клітин 
і обмін речовин у ньому; кров; // образн. Хто 
з води Чорногори – одна керва – / йде у землю. 
А з кожним хоть ледь живим / розрахується 
храмова голова, / стерши простір осклілим 
оком рудим (В. Герасим’юк. 1745 – петрівка, 
16); // образн. – Русначки си навкємили. За-
хтінка взєла ше й лєцької керви (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 172).

◊ красити кремінь кервою – проливати 
чиюсь кров під час бойових дій, убивати. – 
А коли дєді й нені жалували своїх синів, що 
через неприятеля збавили себе храму і, не 
ївши, колінкують на скалах понад дорогою, 
тоді молодиці стали газдів перемовляти, 
аби вийшли з ними ід своїм дітям та й аби 
винесли їм страви і храмового пиття. – Най 
би легінів не млоїв голод попід серце. <…> 
– Най би їм молоді суставочки не заклякали 
на камінних плитах. – Най би неприятіль не 
красив кремінь молодою кервою (Марко Че-
ремшина. Перші стріли, т.1, 130).

◊ залляло серце кервою – охопило 
сильне хвилювання. „Триста тридцять 
і три!” – аж крикнув Кольцьо глухим голо-
сом, і єму здалося, що він щоднини пропускає 
людського поту й крові по 333 днів, в голові 
’му пльонталися мільйони важких людських 
днів, котрі він прогайнував у Відні за два 
роки, кервою залляло єму серце, єго зда-
вило в грудях, кров му жбихнула до голови, 
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він зхопився з ліжка, то є тілько підвівся… 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 45).

◊ ссати людську керву – тяжко визис-
кувати, експлуатувати людей, народ. От є 
і хатка, і грунтик: відкись узялася… і мама 
десь, і тато і сіль десь навіть людська… 
нема десь ні попа, ні панів, і корчмарі десь 
роблять, як і люде, – не ссуть вже людської 
керви… (М. Павлик. Юрко Куликів, 24).

КЕРВАВИЙ
◊ кервава праця – тяжка праця. Ті люде 

так ласкаво обходилися з ним, а він тепер 
їсть їх робучі дні, їх керваву працю (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 59).

КЕРВАВИТИСЯ перен. Відсвічувати 
чер воним багряним кольором; червоніти, 
кривавитися. Була вже ніч, ніч під Юрія Зе-
леного, верхи розцвіли десятками ватр – аж 
кервавилося небо (Р. Федорів. Жбан вина, 
147).

КЕРВАВИЦЯ, КРИВАВИЦЯ 1. анат. 
Те саме, що керва. – А ви чо’ стоїте! – кер-
вавицею плювався Штефан. Не видите, що 
вашого газду мордують? (Р. Федорів. Жбан 
вина, 57).

◊ смоктати (жерти) кервавицю (кри-
вавицю) (чиюсь) – тяжко визискувати, екс-
плуатувати кого-небудь. – <…> Що є тут 
Розенкранц? Чорти його знають, звідки 
присунувся сюди, розставив свою павутину 
й смокче нашу кервавицю (У. Самчук. Гори 
говорять!, 26); – І що ж вони робили? – Жер-
ли нашу кривавицю і страхали нас, запива-
ли паленкою і знову страхали (М. Стельмах. 
Над Черемошем, 62).

2. перен. Щось нажите, здобуте тяжкою 
працею. А гуцули муть їм грозити: – А ліси 
і царинки наші, бо тут ми з дідів, прадідів, 
а ви, сарачьита, беріть торби і йдіть на свої 
панські гаразди, а не на людську кервавицю 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 318); Оле-
на закам’яніло споглядала, як обертаєть-
ся в купу мотлоху і трісок її кервавиця, як 
сичить, пирскає, борючись з водою, добрий 
хатній вогонь (Р. Федорів. Жбан вина, 21); 
Годі ж бо й свою тяжку кервавицю давати 
дурно, у них і так не багато достатків, ху-
доба цього року вигибла, вівсик град вибив… 

(К. Малицька. Малий гуцулик, 16); – Мовиш, 
челядино, кров на сих червоних? Ади, яка ди-
вина! – спершу, мов здалеку, долітав до неї, 
відтак поруч лунав суворий голос Бойчука. – 
Тепер гроші всі, як не в крові, то в кервави-
ці. Ає! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 250); 
<…> Був я крайній бідак, біду з жінкою і ді-
тьми тягнув, як віл своє ярмо, а з кривавиці 
нашої пливли панові гаразди, гейби весняна 
вода (М. Стельмах. Над Черемошем, 77).

КЕРВАВКА Закривавлена сорочка вна-
слідок фізичного покарання людини, яка її 
носила. Беріт сорочки кервавки, що-сми 
з людей здирав, беріть постоли, з люцької 
шкіри морщені, беріть ремені з люцьких 
жил… Шо карав-сме люде, то тепер мене 
пан Бих покарав за всі рази раз (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 321).

КЕРЕГВИТ Сміх, жартівливі верески.
Вуйна вернуласи у хату, сміючіси. Весела. 
Казала, шо з-пид сходу сонця чюла керегвит 
– сміхє та піворіння (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 67).

КЕРЕКИР Гамір, галакання, верески. 
Я був уже пониж дворишя, тай рвав зеле-
ними царинками, єк олінь лісами, вдолини на 
річьку, просто до дєді, мижи дітву у кере-
кир (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 49).

КЕРЕКОРИТИ 1. Розмовляти, спілку-
ватися, гомоніти. Тай и в стаї горіла велика 
ватра, бо ватаг, депутат, старший вівчєр 
та богато мішєнників допізна керекорили 
при ватрі в стаї (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 337); // образн. Жаби на березі ся 
гріли / Та й керекорили – звичайно, як жаби: 
/ Про смучі бузьки, про шваби (Ю. Федько-
вич. Заєць, 238).

2. Голосно розмовляти, галакати. Веселий 
вертався я у хату. У пиддибки біг. Кереко-
рив, єк колокіль колоколив. Співав та гойкав, 
шо аж ми си рот ни стулєв (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 46).

КЕРЗАКИ, КИРЗАКИ перев. у мн. Чо-
боти з кирзи. Що у котроїсь у куферку кращі 
сорочки, попружки, запаски; на жердках – 
сардаки, кожухи, під тапчанами – постоли, 
кирзаки (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
160); Керзаки лопотє, / Постоли ледь тор-
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кають помосту (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 139).

КЕРИННЯ Безладна купа. Гриць убігає; 
він мече всі миски з стола у вікна, у котрих 
і одної шибки немає. [Василь:] Що мама оце 
наварила та напекла за керинню, що ми би 
від неї і до доби вигибли? (Ю. Федькович. Як 
козам роги виправляють, 433).

КЕРЛИБА паст. Рідина, яка виділяється 
під час згортання молока та при утворенні 
з нього кислого молока й сиру; сироватка. 
Тепер його можна додавати до молока, що 
ледь тепле, помішувати, і воно незабаром 
перетвориться на сир і сироватку – кер-
либу (С. Пушик. Карпатське літо, 292); Під 
впливом тепла й мікробів „ринзи” на очах 
робиться диво дивне: молоко „ловитси”. 
Поволі, але безперестанно виділяється сир, 
а те, що зостається, перестає бути моло-
ком, а стає керлибою (Г. Хоткевич. Довбуш, 
151).

КЕРМА, КЕРМО ліс. Пристрій для керу-
вання рухом дараби; стерно. Ще далі покалі-
чить осичину прибережну, зломить керму на 
прип’ятій дарабі, – і так, де не повернеть-
ся (Г. Хоткевич. Життя, 332); Світло густих 
блискавиць давало Юркові спромогу оруду-
вати кермою так, щоб не вдаряти дарабою 
о скелі і не розбити дараби та не запро-
пастити в кипучих водах себе і цілу ватагу 
(І. Березовський. Худан, 76); Тільки недавно 
Онуфрієві дозволили власну керму (М. Янов-
ський. Танець дараби, 44); – На дарабу! 
Разом з нами! / Поруч – з кермою в руках! 
/ Погуляєш з плавачами / По бурхливих бу-
рунах (Олександр Олесь. На зелених горах, 
т.1, 218); У тім нестямнім страху штрик 
Сороканюків Юра на передшу дарабу, котра 
ще не розбилася цілком. Хапнув він, бідник, 
за керму, кермує-кермує щомога, б’є до бе-
рега та кричить не своїми голосами <…> 
(Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового Юри, 
547); Вони застигли біля керм, сторожко 
і міцно, мов казкові богатирі (М. Стельмах. 
Над Черемошем, 157); Отже, керманич ста-
вав за кермо на першій талбі також раз на 
тиждень (С. Пушик. Дараби пливуть у ле-
генду, 328); І ми на дарабі. Течія несе нас між 

кам’яними берегами. Керманичі пильнують, 
щоб не налетіти на кам’яний виступ чи на 
мілину. Керма в надійних руках (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 157); Було у весняну по-
вінь він рук не чує своїх, він з ніг падає, коли 
налягає на кермо, а керма з рук не випускає, 
а поміж дикі скелі лиш перелетить (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 191); Бринить 
цимбалами ріка, / А легіні аркан танцюють. 
/ Плече – в плече, кермо в руках, / Аж серце 
в’яне у гуцулок (М. Влад. Дараби, 45); Загрі-
бає кермом, а воно в його руках, мов прут, 
вигинається (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 7); // образн. Не бачите, як вони 
[люди] кермами періщуть мене [Черемоша] 
по спині, як кодовчуть білу гриву легкої піни 
на мойому синьому дзеркалі (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 18).

КЕРМАНИЦЬКИЙ ліс. Прикм. до кер-
манич 1. А сьогодні він немає нічого, крім 
того, що на собі, крім отсього старого 
сардака, широкого череса та важкої кер-
маницької сокири за чересом (І. Франко. Як 
Юра Шикманюк брів Черемош, т.21, 424).

КЕРМАНИЧ 1. ліс. Той, хто керує да-
рабою. І блисне ріжок молодого місяця над 
кичеров, задзвонить маржина дорогою ка-
латалами, а над рікою керманичі розведуть 
велику ватру (Г. Хоткевич. Жаль за горами, 
374); З-за повороту випливла дараба. Як 
і на тих, що бачила раніше, два керманичі 
(Я. Стецюк. Шумить Черемош, 85); Керма-
ничі – брати Федір та Юрій Попович, Юрій 
Куриндаш і Михайло Несторук – прикрасили 
смерічками останній пліт (С. Пушик. Дара-
би пливуть у легенду, 327); Може, самому 
стати керманичем на дарабі, щоб збагнути 
всю суворість життя плотарів?.. (І. Піль-
гук. Пісню снує Черемош, 210); – А що ти 
робитимеш завтра, Юро? – Із дарабами 
йдемо, з Гнатом та Іваном, у Вижницю. – За 
керманичів будете? (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 39); Керманичем на да-
рабі / Оминати хитрі закрути, / Гострі ка-
менюки на скоках / Річки, де спливають роки 
<…> (Віра Вовк. На дарабі, 352); Найбільш 
затривожився наш славний жаб’ївський 
господар, робітник і керманич Сороканю-
ків Юра, його жінка Василина, донька Івана 
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Гердеджука, та їх п’ятирічний хлопчик-ле-
гіник Василько (Д. Харов’юк. Смерть Соро-
канюкового Юри, 543); В’язальники та кер-
маничі покинули готовити плоти та табли 
(Р. Яримович. Джуфко, 57); Він хоче стати 
міцним легінем з широкими, як двері, плечи-
ма та з руками, мов залізні гаки, бачити себе 
поруч з вуйком – найліпшим керманичем на 
дарабі (М. Яновський. Коли йдуть сплави, 
5); Хисткий вогонь, а найбільше чистий, не-
зрадливий слух допомагають керманичам 
не збитися з течії (М. Стельмах. Над Чере-
мошем, 157); Знаєш, Юро, я був тоді най-
гірший забіяка в селі і найліпший керманич 
на весь Черемош (І. Франко. Терен у нозі, 
т.21, 378); На Черемоші теж: коротка ча-
сина тихоплаву – і знову повінева струнка 
вихоплюється на бистрінь, і знову дара-
ба летить, аж хвіст задньої талби віялом 
розпускає. А керманич, як заведений, увиха-
ється (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 275); 
Я, керманич з Чорногори, / Маю добру славу 
– / Знають мене сині гори / Й хлопці з лісо-
сплаву (М. Влад. Гуцульське весілля, 83); // 
у порівн. Пустився, як керманич у люту по-
вінь Черемоша без керма, без надії на який-
небудь порятунок (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 224).

2. перен. Поводир, керівник. Вже добру 
вістоньку сніговія / З Карпат несе: / – Гей, 
буде Ісус Гуцулії / Керманичем! (Віра Вовк. 
Ісус-Керманич, 73); Найвища пора збира-
тися до роботи, а головний керманич, душа 
цілої спілки, мовчить (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 267).

КЕРМУВАТИ 1. ліс. Керувати, управля-
ти дарабою. Другою дарабою кермував 
Юра Гордійчук, третьою – Іван Гребенюк 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
46); Кермують три богатирі – / Краса і 
гордість гір високих (М. Влад. Дараби, 45); 
У тім нестямнім страху штрик Сороканю-
ків Юра на передшу дарабу, котра ще не роз-
билася цілком. Хапнув він, бідник, за керму, 
кермує-кермує щомога, б’є до берега та кри-
чить не своїми голосами <…> (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 547); В кипін-
ня хвиль, усе в гривастій піні, / Неначе в море 
– чайка на льоту…/ Тоді кермуйте, плотарі-

легіні, / Тримайтесь міцно, хлопці, на плоту! 
(М. Карпенко. На сплаві, 132).

2. Спрямовувати діяльність кого-, чого-
небудь; бути на чолі когось, чогось; керува-
ти, управляти всім. – На світі будет так, 
єк изхочет Господь Бог, любий та солодкий, 
бо то єго воля кермуєт світом, а ни твоя! 
Иди гет вид мене! – испорскала баба на него 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 105).

КЕРОВНИЦА Кермо, руль велосипеда. 
– … Сєдиш зара’ на ровер, греблі – на керов-
ницу, або – шнурками до рами; поїдеш в Уло-
гу (знаєш, де наше скошене!) і обернеш сіно 
(В. Шкурган. Кашкет, 64).

КЕРОН ліс. Керівник лісозаготівельних 
робіт. Кола, упереджений і ладний вбачати 
в кожному, хто носить польський мундир, 
недоброзичливого шляхтича, наче наразив-
ся на ці лагідні сині очі і трохи був спан-
теличений, а жовнір ніби чекав, чого вима-
гатиме цей понурий, із значним обличчям 
гуцул – керон чи начальник якийсь місцевий 
(О. Кундзіч. Верховинець, 242); – Аби ти, 
сину, трьох речей не робив: По-перше – аби 
ти в корчмі не ночував. По-друге – аби ти 
мав розум в голові і не заводився з любаска-
ми. По-третє – аби ти не пхався в бутину 
у керони (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
298); Домашню господарку лишав на жінку 
і челядь, а сам брався за більш „мужицьку” 
працю. Був кероном від цуґів та заробляв не-
зле (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 48).

КЕРОН-ЦУҐАР ліс. Керівник цуґарів. 
Пригадалася мені одна розповідь Нико-
лая Ш., керона-цуґаря, цебто провідника. 
Оповідав мені своєю гуцульською говіркою, 
якою я постараюся передати його розповідь 
(Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 48); Разом 
зі мною ішли, інший зеленський ґазда Ни-
колай Ш. – керон-цуґар і один побережник 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 70).

КЕРТИНА, КЕРТИЦЯ 1. Кріт. Та й 
аби так Пилипко не мав мені путері дити-
ну зробити, їк цес воріх не має сили навесні 
сходити, а я би тогди ви’него дитину мала, 
йк цес мотиль ме літати, цес лилик ме цего 
мотиля ловити, а миш цими очима видіти, 
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а кертина з тов мишов си бити, а згура у цій 
шкаралущі горіти, а дівка цев голков шити 
та й цим оборінком ремінє прикрашєти 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 74); // у порівн. 
Кертиною проточив би скалу, барткою по-
лупав би її на букати, не дав би мені загину-
ти… (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 173); // 
у порівн. В сопілки грають вівчарі, / Чи ви-
гріваються на сонці, / Чи сплять кертицями 
в норі / Нещастя станеться – нікого! (Олек-
сандр Олесь. Ніч на полонині, т.2, 232).

2. мед. Короста. – Диви, до чого дійшла 
американська наука, – промовив Дмитро 
й заходився дряпати груди, – а баба Сте-
панида каже, що це кертина, і примусила 
мене до схід сонця голим по землі качатись 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 211).

КЕРТИЦЯ див. КЕРТИНА
КЕРТОВИНА Купка землі, вигорнута 

кротом з нори на поверхню. Ворожив, шо єк 
танет зима навесні, а кертовина є у шуль-
ках (є шульки у кертовинах из глини), то 
того року є велика урожя на барабулі й вза-
галі на грєдки, та усу городину (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 110).

КЕРТОВИННЯ Збірн. до кертовина. 
Приємним шелестом оповідала щось пів-
згоріла жовта трава, якийсь звірок юркнув 
між кертовинням, киваючи задом в галопі 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 266).

КЕЧЕРА див. КИЧЕРА
КЕЧІРА див. КИЧЕРА
КЕЧУЛА Гостроверха смушева чоловіча 

шапка. Василь Волошинець відшукав свою, 
загублену в нурті бою кечулу – гостроверху 
смушеву шапку, потім звів докупи драгун-
ських коней <…> (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 216).

КЕШЕЛИЙ Який має сірий колір. Ой 
сумненькі долиночки / Та будуть веселі, 
/ Як вижене чорнобрива / Волики кешелі 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Пісня, 24).

КЄВАТИ, КИВАТИ, КІВАТИ, ТЄВАТИ 
Рухати, чіпати, торкати кого-, що-небудь. По 
заході сонця навіть у головицях стає вода 
ничіста. <…> Треба жити так, єк прика-
зуєт Сонце: – Ділай по надвірю, поків на тє 

грію. Засвєтило сонце роботу, то ни можна 
її кєвати. По ночях навіть варко ходити, бо 
старші люде приказували, шо „нічь своє пра-
во маєт” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 17); Страх не любив злодійства. І нас 
так учив, аби не кєвати нічо (Г. Хоткевич. 
За Юріштаном, 483); – Дурна сила [сини]. Ці 
лиш би си товкли, людий перепадали й кєва-
ли за пусто (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 152); Грійте си, кладіт си ватру, лиш ні-
чого ми не кивайте (Г. Хоткевич. Пожарище, 
348); Зіскочив з саней до Манчукових волів 
і шмагнув по них корбачем. – Не кивай во-
лів! – підскакує з буком Манівчук (У. Самчук. 
Гори говорять!, 13); І пан нас не кивав, і ми 
йому шкоди не робили (Л. Качковський. До-
вбушева пісня, 221); Але єк чьоловік учений 
і у Львові на керівній роботі, кажет мені, 
чьо тепер йкос так обертают, ніби німец 
з совітом разом войну зачєли у світі? Таже 
підписували то-той договір, аби не ківати 
один одного, і поки німец не прийшов – тут 
ціхо сиділи… (В. Шкурган. Кілько цего світа, 
166);– Я моцно вдарив, ші й сказав, шо уб’ю, 
єк буде маму ківати (В. Шкурган. Опри-
шки, 182); Ти чого ківаєш дівчєт? Лиши 
їх (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 153); 
Лиш їк меш ізнаходити, – на рани божі, не 
тєвай, бо біда би була й на тебе, й на мене 
(Г.Хоткевич. Камінна душа, 342); – Не тє-
вай, не тєвай, злодіяко, – прогув на подвір'ї 
густий бас, але пес, зачувши голос хазяї-
на, ще лютіше почав кидатися на хвіртку 
(В.Сичевський. Вернись, Ружено,148).

◊ пальцем не кивати – не торкати, не до-
торкатись ні до чого. – Та видиш, шо у нас 
біда, нема шо в губу взєти, слухай, небого, 
пана! Та й аби-с нічо не кину́ла у покоях. Ци 
локшини, ци балабухи, то ти очі зажмури, 
а нічо пальцем не кивай, їсти там будеш 
мати по вуха, голодом не меш ходити (Мар-
ко Черемшина. Більмо, т.1, 103).

КЄГАТИ Узявши кого-, що-небудь у руки 
або навантаживши на себе, переміщати, до-
ставляти кудись; носити. – Зато то кра-
ще, аніж до опивночі твою мерву кєгати 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 142).

КЄГАТИСИ зневажл. Мати з кимось 
любовні стосунки. – Та Ганнуся вже роками 
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кєгаєтси з Когутиком (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 166).

КЄГЛО, ТЄГЛО Робоча худоба в госпо-
дарстві – коні, воли. А Тимофієві й поготів 
се не в голові. Нащо йому дороги, коли нема 
що возити та й “тєгла” нема! Свою пилу 
винесе він і стежкою, як іде до схід сонця на 
трачку різати ковбки (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 95).

◊ отаке з корови кєгло, єк із баб вось-
ко – з жінок погані, ніякі воїни, як із корови 
тяглова сила. – Бо то ви, баби, все за муш-
шінину ховаєтеси: ми і до воська, ми і до 
рала… а тепер пани вас навчют. Ше й до 
воська мут брати. – Отаке з корови кєгло, 
єк із баб восько (Г. Хоткевич. Довбуш, 94).

КЄЖКА, ТЄЖКА Вагітна, яка перебуває 
у стані вагітності. А Маріка все говорить, го-
ворить. І про те, що у них у селі жінка мала 
вісімдесят і сім років та й привела дитину; 
і про те, що їх сусіда-газдиня має „дваціть 
і троє дітей, і дваціть і четвертим кєжка” 
(Г. Хоткевич. Дарабов, 403); – Олена Николи-
на знов кєшка! – Би Бог крив! Тай уже иким 
по рахунку? (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 82); Єк жінка тєжка, то не маєш 
права свої жінки ударити (Г. Хоткевич. За 
Юріштаном, 472).

КЄЙЗА Вид сиру, який має неприємний 
запах. – <…> Щосуботи три кругленькі бо-
ханці хліба, там пару бараболь (забула вже 
по кілько на кождого), трохи маслєнки тий 
кєйзи – такого смердєчого сирку (В. Шкур-
ган. Переказ, 99).

КЄЛАВИЙ зневажл. Неповороткий, по-
вільний; невихований. – Ну ти й кєлавий, 
чоловіче! За стів сідаєш – кашкет з голови 
здоймаєш… Так? – Ну?! – А вода, що – не 
рівня хлібови? – Т-та йо... Але коло криниці – 
то не за столом! (В. Шкурган. Кашкет, 62).

КЄЛИ тільки у мн., мед. Грижа. То була 
теньга смерека, шо лежєла отако на двох 
поперечинах. Василь взєвси і ни видів, шо 
бахур пид самий конец пидсунув ковбчік… 
Тий підоймив. Тий на-дир-вав-си! Помучив-
си єкийс нешісливий чєс, а тогди хто кєли 
реперував? Нихто (В. Шкурган. Майте на 
увазі, 177).

КЄМА, КЕМА, ТЄМА Запас вражень, 
що зберігаються у свідомості і можуть бути 
відтворені; пам’ять. Так-от, вибравши після 
вказівок „кєми” двох щасливих людей, з ними 
треба зробити „живу ватру” (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 132); А витак на „вазі” / найти 
фасочку гідну – / зривноважити кєму / на 
ріднім горбі (В. Шкурган. Ривноваги нима!, 
31); Чому би я вас не забезпечував? Знаєте 
добре, шо я ваш сільський чоловік, а не зайда. 
Але видите, який горами тертус, не одно 
мені тепер на голові, а я хочу знати дознаки, 
чи кого з вас не забув, не пропустив з тєми 
(Марко Черемшина. Бодай їм путь пропала!, 
т.1, 153).

◊ у кєму – втямки. І старий Митро, пих-
каючи люлечкою, повагом, зі свідомістю ви-
соти функції говорив: – а ци у кєму вам, люде 
добрі, та ци у памнєть – єк сми тогид вам 
говорив: запасайте, люде, трави худобов, 
спізнюйте косінє – най дзелень Божа не рос-
тет борзо, аби не вдарили студени, плюти 
та й гляба тогди косити? (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 25).

◊ спадати на кему (кєму) – покладатися 
на розуміння, відчуття. А спадьте на кему, 
на христовому цвинтарі нехриста ховають 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
27); А далі – знайти двох щасливих людей. 
Коли наші хлопці пробували допитатися, 
яким же критерієм мають оприділитися ті 
щасливі люди, то не могли добитися точних 
вказівок. – Єк кємуєш! На кєму, ади, тра 
спадати… (Г. Хоткевич. Довбуш, 132).

◊ прийде шос до тєми – згадається. 
Агій! / Ти плачеш під оцев трепетов, / єк би 
тебе хто прутом вперезав!? / Мой-мой, це 
добре! / Прийде шос до тєми! (В. Шкурган. 
Років отара.., 37).

КЄМКУВАТИ Те саме, що кємувати 3. І 
як уже наближалася бранка, кожний легінь, 
котрий кємкував, що його мають на примі-
ті, – уже був на сторожі, чекав, надслухав 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 108).

КЄМП Прірва, урвище, стрімкий схил 
гори. Усєки буває: бицкавка гонит, драпа-
єтси дес скалами, бердами, кємпами, то 
и може сарака попастиси у зуби рисеви, 
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вовкови або и ведмедиви (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 33).

КЄМУВАТИ, КИМУВАТИ, КІМУВА-
ТИ, ТЄМИТИ, ТЄМУВАТИ, ТІМУВА-
ТИ, ТЯМИТИ, ТЯМУВАТИ, ТЬИМИТИ, 
ТЬИМУВАТИ 1. Зберігати в пам’яті, не 
забувати; пам’ятати. Я так си, знаєте, зра-
дував, шо уже ни кємую, кількосми єму тих 
„отченашів” віказав, але ретенно було їх 
бирше, єк належалоси, тай упідскоки д’хаті 
(О. Манчук. Свєтий Юрій, 14); Та в’онно… 
а я вже не кємую, єк у мене тот камінь у руці 
си знайшов…(Г. Хоткевич. Камінна душа, 
82); А кємуєш, єк то було! (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 7); Як стали оба 
перед командантом, зміркували оба про що 
йде тай не признаються. – Забув! То давно 
було! – Не кимую! Ті місця давно травами 
і лісом поросли! (Г. Смольський. Олекса До-
вбуш, 59); – Тето, кємуєте мене тамо, се-
ред скали? – Де ні?! Кімую добре. У селі ші 
й тепер дітим наказуют, аби на сесю берду 
не чипірилиси (В. Шкурган. Не пошкодуй-
те чєсу, 173); Довго люде їх обох тємили 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 148); 
– Ви мене тємуєте? – спитала покірно. 
Бронко натужив усю свою пам’ять, але, на 
жаль, це симпатичне лице не будило в ньо-
му жодного спогаду (Ірина Вільде. Сестри 
Річинські, кн.2, 245); Ій на тебе!.. Ти мене 
вже раз згулила з таким, шо я пусто цілу 
свічку вісвітив і зо три години коло тебе 
вістояв. Тємуєш? Єк ти очіма переверта-
ла та єк тебе натєгало, а видтак уснулас 
(О. Манчук. Без свічьки, 30); – …Ні, Василь-
ко так не скаже. Шє трошки і розкажу 
йому подібну бувальщину, аби добре важив 
на слово, аби тімував… (В. Шкурган. Не 
перший раз, 210); – А ви тямите цю спі-
ванку, бадічку? (Марко Черемшина. Верхо-
вина, т.1, 202); Адіть, давно, я тямую, то 
було в канцелярії щось два ци три пани, 
а тепер їх більше, як сто: судаторів, та 
писарів, та підписарів, та нотарушів, та 
нітвісти-чого! (М. Павлик. Пропащий чо-
ловік, 82); А тепер на цьому лану працював 
тільки один комбайн. Поплив... Поплив... Це 
йому сумно, бо колись, тямить, було людно 

(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 37); Тяму-
єш, який був колись аркан? / Тямуєш, яка в 
корчмі бійка? / А на весіллі твоїм коломийка? 
/ Тямуєш? Ану, дрібочи, дрібочи! (О. Сло-
ньовська. Космацька феєрія, 67); – Чув я, 
що за кукурудзянку по п’ять грейцерів, а я, 
бігме, в Жабю брав по чотири як золото. Та 
то як гори горами, я не тьимую такої ціни 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 224).

◊ тьимувати до гробової дошки – па-
м’ятати до смерті, до кінця життя. – <…> 
Лише, любенькі, як він у хаті, не заходіть. 
А то мала б такий казус, що тьимувала би 
до гробової дошки (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 44).

2. Мати на увазі, враховувати; пам’ятати. 
– Ой га! – крикнув. – Най же тепер кємує, 
хто має кємувати, шо я сесу барточку в 
ручках тримаю! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
57); – А ще й то вам треба тямити, що ті, 
з якими ви тепер підете, будуть вашими 
сторонниками (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 316); – А ти, Миколо, тьимуй, що 
молодість скоро минає, скоро кров втихає, 
приходить старість, коли треба станути 
там, коли треба рахунок здавати, а тоді 
що? – питав грізно піп (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 141).

3. Розуміти, усвідомлювати, відчувати. 
Штефан відійшов трохи і уважно стежив 
– в який бік більше хилиться дим з курища. 
Стовп віявся в усі боки, але так, здавалося, 
що навертає от ік би бирше на Волощину. 
Кємував собі з того Штефан, що на там-
тім боці, за ріков, тра пробувати (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 31); Та кємую, шо чорне 
– то гріх (В. Шкурган. Ди’ жию <…>, 41); 
Нічого не свідомий, та ще й проти такої 
сили, я відложив бартку і кріс, а вони ки-
нулися тоді на мене й били. Так били, що я 
не кимував, чи я мертвий, чи я живий ще? 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 67); – Шос 
я цего не розумію. Тємлю так, шо єк давси 
спокусі під ноги, то правдивої порєдности ні 
до одної жінки не меш мати (В. Шкурган. 
Логіка, 188); – Ну єк ти, Сусаче, і це зга-
дав, то нагадаю тобі, шо штири роки ти 
при войску був, а я рівно на штири роки від 
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тебе молодший. Тємуєш? (В. Шкурган. Ло-
гіка, 189); Дідо видразу тємував по тому, 
шо зима вже борзо уступитси літови з до-
роги (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
104).

◊ Бог його тьимує – невідомо що. Прий-
шов уночі пізно додому, здається, був п’яний. 
Гримав у двері, я не чула... Щось воркотів та 
й ляг. А як скернився даві почав вадитися, що 
йому такої жінки не гія, що не дбає за чоло-
віка, що спить гей камінь і не чує, як чоловік 
у двері гримає. Та й ще щось плів… Бог його 
тьимує (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
41).

КЄЦКА, КИЦКА, КІЦКА 1. Грудка зем-
лі. Мчали коні, намерзлі кицки летіли з-під 
копит і лунко били по передку саней, Муру-
гий брав собі і „вісьта” і „гаття”, ніби то 
в Юри (Р. Іваничук. Юра Фірман, 98); Вчера 
діти за ним кицками метали, то просивси, 
єк мала дитина, а сегодне він до воська на 
бесіду перший! (Марко Черемшина. Помен-
ник, т.1, 140); – Тра’ зо два рази бити кіцки, 
а вже витак садити барабулю… (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 48).

◊ піти під кєцку – померти. Вона не зви-
нувачувала й не проклинала свою долю. Не 
скаржилася на синяки, набряки від чолові-
кових штурханів. Як він не намагався витру-
сити з неї життя, йому так і не вдалося. 
Пішов перший під кєцку (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 97).

2. обряд. Грудка землі, яку використо-
вували в обрядодійствах на релігійне свя-
то Юрія проти чередінниць, відьом. – І то 
всюда будуть ті вогні тримати аж до пів-
нів? – А всюда. Бо то відьма ласа сеї ночі 
ходити за молоком та й гет би зопсувала 
корову анінащо. Ото Штефан пішов та-
кож проти черідінниць кидати кєцков. Бо 
вна, відьма тота, страхат ци, ади, того та 
й гляба їй приступити. Штефан відійшов 
убік. Брав заготовлені “кєцки”, обвивав їх 
сухим сіном, запалював і кидав кілько було 
сили вниз по царинці. -І-і-і-і-хха!.. кричав при 
тім таким голосом, що не треба було бути й 
відьмою аби перелякатися (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 33).

КЄЧЕРКА Зменш. до кичера 1. „<…> 
Але з тобою, буде рахунок потім, а тепер 
піди у ту кєчерку, що верх Грицака, озми 
дванаціт пригірш червоних та й віднеси тій 
одові на тоті діти” (Г. Хоткевич. Потомок 
Довбушів, 461).

КЄЧІРА див. КИЧЕРА
КЄЧКА Зав’язь, якою прив’язують жер-

дини до колів, коли роблять вориння. Вхо-
дилося до міста справжніми воротами-роз-
логами, розсуваючи заворітниці. Особливої 
потреби в цьому не було, але Анна хотіла 
оживити якнайбільше слів, необхідних тоді, 
коли такі огорожі є – ґари, заворинє, гужва, 
бильця, кєчка, спиж (Т. Прохасько. Непро-
сті, 32).

КЄШКА див. КЄЖКА
КИВАТИ див. КЄВАТИ
КИЛА Центнер. Пів кили [кукурудзів] 

мет коштувати 22 злотики (О. Манчук. За-
робок, 17).

КИЛАВІ тільки у мн., у знач. ім. Колек-
тивне прізвисько жителів с. Город Косівсько-
го району. Не раз збиралися москалівські 
парубки, ба й деякі чоловіки, бити самовіль-
ця Продана; не раз навіть засідали на него 
з кілєм за корчами, як йшов пізно додому, 
але як побачили, що все це – „пуста байка”, 
і особливо, як він їх заспокоїв, що не забере 
до себе всіх дівок, що він тому цілком не ви-
нен, що до него липнуть, і що, нарешті, ще 
гірше буде, як хто за це буде кривитися й 
дутися на него, то парубки й чоловіки поки-
нули воювати з Проданом, а натомість ста-
ли, під його проводом, як один муж, против 
„пшенишних” – міських, „килавих” – горо-
дівських і „хлистиків” – монастирських па-
рубків (М. Павлик. Вихора, 231).

КИМАЧИНА Дрючок, патик. Злізь-ко, 
Марічко, та піди за хату, може, ще там 
найдеш яку кимачину, затопиш в печі! – 
сказала Маріка до дівчини, що підвела голо-
ву та дивилася з печі на гостей (М. Павлик. 
Вихора, 252).

КИМУВАТИ див. КЄМУВАТИ
КИНДІТИ Бути надміру ощадливим; 

скупитися. Тимофій переклав руки навхрест 
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та й обернувся до дривітні, усміхаючись: – 
Тепер не будеш, небого, киндіти, надсадиш-
си під ломаджєм, хіба би-с мні на тот світ 
вирідила! Але Параска мовчала. Сперлася на 
острову, на котрій сушились два глиняні ві-
ріннички, і банувала за донькою (Марко Че-
ремшина. Більмо, т.1, 106).

КИНУ́ТИ, КІНУ́ТИ 1. Заворушити, рух-
нути. – <…> Теперки мушу ніби дивувати-
си або хоть бровов чи руков кінути <…> 
(В. Шкурган. Син, 50).

2. Док. до кєвати. Та видиш, шо у нас 
біда, нема шо в губу взєти, слухай, небого, 
пана! Та й аби-с нічо не кину́ла у покоях. Ци 
локшини, ци балабухи, то ти очі зажмури, 
а нічо пальцем не кивай, їсти там будеш 
мати по вуха, голодом не меш ходити (Мар-
ко Черемшина. Більмо, т.1, 103); – Їде йкис, 
або німка – стає, лишєє ровер – і той стоїт 
день, два, три…, тиждень. Витак прийшов, 
закинув собі ногу і поїхав. Ніхто би того ро-
вера не кінув! (В. Шкурган. Переказ, 105).

КИНУТИСИ Постати, зародитися, з’я-
витися. – Ану, жди-ко, жінко, – перервав 
Тимофій, – аді, я просив кума, най би обі-
здріли, ци то кинулоси її більмо, преч би си 
казало, ци єка примха (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 99).

◊ а ни кинувбисси! – лайл. уживається 
як прокляття і виражає побажання смерті. 
У деяких селах на Гуцульщині замість за-
клясти: „А шляґ би кі трафив! А кров би кі 
залила! <…> А ни кинувбисси! <…>” бать-
кували чарівним словечком „Будувавбисси!” 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 140).

◊ та аби я ни кинувси – уживається як 
запевнення у правдивості сказаного. Рідко 
обходилося й без того, аби челядь, доводячи 
свою правоту,<…> не божилася у святій 
правді оповіданого, б’ючи себе при цьому 
у груди кулаком правиці: „<…> Та аби я 
ни кинувси, що отутечкі з вами по правді. 
<…>” (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
140).

КИПРІТИ Освіжатися, відходити. – По-
ки вбернене [сіно] буде кипріти – таки глип-
ну в смерічник! А в берізнику трипітника 
гозму – най всушитси до Різдва (В. Шкурган. 
Кашкет, 60).

КИПТАР див. КЕПТАР
КИПТАРЕВИЙ Прикм. до киптар. // об-

разн. Тихо проситси до слова / теплий сніг. 
/ Карпатский сніг. / В узголов’ю Єгорова / 
смушком киптаревим ліг (В. Шкурган. Тихо 
проситси до слова теплий сніг…, 23)

КИПТАРИК див. КЕПТАРИК
КИПТАРИНА див. КЕПТАРИНА
КИПТАРЬ див. КЕПТАР
КИРЗАКИ див. КЕРЗАКИ
КИРИНИТИ Смітити, забруднювати. 

// образн. – Ая, ви ходіть, ходіть! Чоловік 
трафив у біду, а ви кириньте тут пльотка-
ми та робіть зборища, аби ще Євдокію туди 
потягли! (М. Дзюба. Укриті небом, 210).

КИРИННИЙ Брудний, неприємний (про 
роботу). <...> „то не пусто-дурно Юсти-
нов так „сіпнуло”, – покмітив собі, – „цего 
в селі наймали робити киринні роботи: то 
вікіцкати в стайни й порозмітувати на при-
садибі гної, то, вібачте, здохлятину закопа-
ти або вічерпати з виходка…” (В. Шкурган. 
Кашкет, 61).

КИРИНЯ Сміття, бруд. Мати Оксана ле-
жить у гарячці на постелі, біля неї маленька 
дитиночка пищить неповита; скрізь кири-
ня, ій-богу! (Марко Черемшина. Керманич, 
т.2, 26).

КИРКА-ДЖОГАН Те саме, що джаган.
Підстаркуватий Максим з'явився на Глин-
ниці навмисно, аби не дати змоги Зваричам 
витягнути ноги з нестатків і тримати їх в 
залежності від себе. Він підняв кирку-джо-
ган і вимогливо розпорядився: – Я спускаюся 
копати. Ви маєте тягнути. Від мене діста-
нете, що належиться. Розплачуся з кожним. 
Згода? (М. Яновський. Важка глина, 227).

КИСЕЛИЦЯ Рідка страва з варених слив 
та кукурудзяної муки. // у колом. Вихривсь 
уже з молодицею, як і всі, то ближчало, то 
віддалялось її розпашіле, щасливе обличчя, 
всміхався на покуті біля молодої молодий, 
дивно схожий тонковусістю на потемніло-
го Мамая, ціле юрмище живих усміхнених 
мамаїв танцювало по стінах, вигоцувало по 
хаті: Як я тоту коломийку / Зачую, зачую, / 
Киселицю висербаю, / В горщику танцюю! 
(О. Гончар. Циклон, 236).
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КИТВА Якір, пристрій для утримання на 
місці суден, плавучих маяків тощо у вигляді 
металевого стержня з лапами, які чіпляються 
за ґрунт. // у порівн. Лиш бранець в касарні 
високо-високо, / Високо в віконці сидить. / 
І як то човенце без китви, весельця / Та буря 
туряє, мете, / Так думка полоха зарізане сер-
це, / Терновий вінець му плете (Ю. Федько-
вич. На могилі званого мого брата Михайла 
Дучака у Заставні, 145). 

КИТИЦЯ етн. 1. Прикраса з кольорових 
ниток на одязі. Обвита тонкою жированою 
бляхою крисаня була зачічена готурами й па-
вичами, дармовиси й китиці бовталися по 
боках (Г. Хоткевич. Камінна душа, 63).

2. Прикраса, букетик із квітів. Єк позо-
лотила вінок, то пришила йиго до книзевої 
шєпки з правого боку, пришиваючі з обох бо-
ків вінка на шєпку по дві з бервенку визолочє-
ні китици (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 219); // у порівн. – Рятуй, – застогнали 
Біла Кобила, Великий і Малий Погар та Ма-
ґура і, вирвавши кількасот смерек, переки-
нули їх через Кринти мов великанську розси-
пану китицю, прохаючи помочі в Чорногори 
і приносячи їй дар (Р. Єндик. Регіт Арідника, 
12).

3. Гора, вершина якої покрита лісом. 
Грунь-гора, на вершині якої розкинулося поле 
вліво та вправо, а хребет голий; на киче-
рі купка дерев росте – китиця, тобто за-
косичена гора (С. Пушик. Карпатське літо, 
254); Ще сонце не сходило, як до війтового 
двору рушили з гірських оседків мішанники. 
Ближчі вже дісталися до його брами, коли 
інші ще тільки спускалися з кичер, китиць, 
розчолин, женучи живі чорно-білі потоки, 
щоб і собі влити їх у велике озеро, яке хвилю-
валось на майдані перед війтовою господою 
(В. Гжицький. Опришки, 13); – На китиці 
отара овець, а на кичері – нікого (А. Хлисто-
ва. Олекса Довбуш, 128).

КИЦКА див. КЄЦКА
КИЧЕРА, КИЧЕРЯ, КИЧЄРА, КЕЧЕ-

РА, КЕЧІРА, КЄЧІРА, КИЧИРА, КИЧІРА, 
КІЧИРА, КУЧЕРА, ТЕЧЕРА, ТЕЧІРЯ, ТІ-
ЧЕРА етн. 1. Гора, завичай стрімка, поросла 
лісом (крім вершини); висока гора, вкрита 

лісом. А навпроти Юриної хати, по тім боці 
ріки, стремить у хмари висока кичера, вкри-
та мало що не від ріки аж до верху старим 
смерековим лісом (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 170); А довгими зимовими вечора-
ми, коли сонце о другій вже закотиться за 
кичеру і лиш ранок востаннє ловить бліді 
снопочки холодних променів, сідала Маруся в 
кухні – бо там найтепліше – і, вишиваючи, 
слухала довгих, безконечних оповідань баби 
Гафійки (Г. Хоткевич. Камінна душа, 20); Не 
знати, чи то вічний шум Черемошу і скар-
ги гірських потоків, що сповняли самотню 
хату на високій кичері, чи сум чорних смере-
кових лісів лякав дитину, тільки Іван все пла-
кав, кричав по ночах, погано ріс і дивився на 
неню таким глибоким, старече розумним зо-
ром, що мати в тривозі одвертала од нього 
очі (М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
178); Спускались плаями від своїх осідків, 
що ліпились по околишніх Грунях та високих 
кичерах, виходили назустріч від села (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру, 26); По-
бував на дальній околені, / На високій кичері 
зеленій, / Надививсь на рідну Верховину, / На 
красу гуцульську миловидну (М. Марфієвич. 
На зелених горах, 74); Ще би панів не так 
боявся, як своїх людий. Бо тоді у нас як було: 
кривда кому, один одного побив, покалічив 
або й забив, – бо нарід буйний був, – ого, вже 
покривджений або його рід біжуть на киче-
ру, трембітають до своїх, збивають ровту 
та й ідуть мститися (І. Франко. Гуцуль-
ський король, т.22, 493); Він рвучко звернув 
на стежку, що вела на гору, і хоч стомився 
після далекої подорожі, а вгору важко було 
йти, все ж намагався швидше видертись, 
вийшов на одну кичеру, збіг у долинку за нею, 
піднявся на другу кичеру, пройшов лісом 
і опинився на прилуці (С. Скляренко. Карпа-
ти, кн.1, 90); А коли вже пускав коріння десь 
на присілку або на високій кичері, коли вже 
здавалося, що засвітило сонце у бідацьке ві-
конце, він, вільний горянин, знову потрапляв, 
з хатою і худібкою, политою потом царин-
кою і жінкою, з усім, що було при ньому і на 
ньому, в магнатські чи орендареві реєстри 
і люстрації, якими здирали з нього сім шкір 
<…> (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 307); 
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Орест спрагло впивався очима в тихий сер-
панок смерекового лісу, перебігав з кичери 
на кичеру, з груня на грунь, з дерева на де-
рево і аж здригнувся від несподіванки: неда-
леко від дороги-копанки самотньо стояли в 
білім цвіту дві черешні, розквітлі від коріння 
до вершків (П. Федюк. Дорога додому, 95); 
Я оповім Костричу, як не відділяючи казки 
від правди, я змалку нипав кам’янистими ки-
черами, щоб у котромусь місці підвартува-
ти Лісну (М. Яновський. Лісна, 13); Жінка 
блукала по кам’яній гриві кичери, вимикаючи 
кропиву (Р. Федорів. Жбан вина, 26); По два 
боки мілкого навесні і повноводого влітку, 
але незалежно від пори року, завжди гомін-
кого і спішного Черемоша, між горбів і ки-
чер, немов у глибокій жіночій пазусі, гнізди-
лися двоє гірських сіл з однаковою назвою – 
Черемошне (М. Матіос. Солодка Даруся, 97); 
– То пожалійте своє серце. Чого вам з таких 
кичер спускатися? Скільки років маєте? 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 119); Спе-
реду, ген аж коло кичер, над оседками сто-
яли димові стовпи, підпирали погідне небо 
(О. Кундзіч. Верховинець, 241); Тихо дрімали 
гуцульські хати – і ті, що при дорозі, і ті, 
що на самотніх кичерах (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 180); – На китиці ота-
ра овець, а на кичері – нікого (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 128); Ще сонце не сходи-
ло, як до війтового двору рушили з гірських 
оседків мішанники. Ближчі вже дісталися 
до його брами, коли інші ще тільки спускали-
ся з кичер, китиць, розчолин, женучи живі 
чорно-білі потоки, щоб і собі влити їх у ве-
лике озеро, яке хвилювалось на майдані перед 
війтовою господою (В. Гжицький. Опришки, 
14); Сльоза дитинства з ребра Сокільсько-
го: / Мій Черемош, мій Черемош… / Єднання 
ялинної ночі й туману / Між кичерами на 
лігві глиці, / Вірлиними крилами мріяне (Віра 
Вовк. Черемош, 238); Дід Молодій живе аж 
ген-ген під кичерою (С. Пушик. Перо Золо-
того Птаха, 12); Тиша колише задумані гори. 
На далекій кичері забавляє флоярою своїх 
овечок чарівник бовгар (В. Бабляк. Вернись 
на Білу недею!, 57); На кичері лисій, вихо-
дячи з тіні, / Збирались опришки, відважні 
легіні, / Стискали міцніше в руках топірці – / 

Вітали їх вільні, стрімкі вітерці (В. Зубар. 
Гнів Черемоша, 61); – Спи, Юро, пишний 
товаришу наш, та не засинай дуже твер-
до, слухай-прислухайся, як наша воля гомін-
ко ще задзвонить горами та кичерами!.. 
(П. Козланюк. Похорон, 124); Вибереться 
Довбуш на високу кичеру, погляне на долини 
й пісню заспіває (І. Пільгук. Пісню снує Че-
ремош, 15);– Поможіть ми, браття, / Зане-
сти жертву сю у мій халаш, / Відтак – на 
чорногірській кичері / Му викопати гріб!.. 
(Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий топір 
і знахарський хрест, 420); Слово за словом 
та й бисажки таскали терх на кичерю та 
на груні ід пушкарям, мисливим стрільцям 
(Марко Черемшина. Перші стріли, т.1, 130); 
Як одержимий перебігав з кичері на кичерю, 
любовні співанки виспівував, любаску до себе 
принаджував <…> (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 128); Кепкуваласи з моїх босих ніг, але 
я тим ни трабував, дививси, єк красно сонце 
сходило з-поза довгих ґрунів, високих кичєр, 
темних лісів, шо вічьно видсвіжуют своїм 
запахом повітрє (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 45); На пооране зморшками пре-
довгувате, з хворобливою блідістю обличчя 
лягли перші холодні промінці сонця, що саме 
випиналось з-за Ромкової кечери (Я. Стецюк. 
Крутий плай, 52); Подогонили Білоголового 
з єго легінями дес під однов кечіров, та й 
зачеласи бійка (Г. Хоткевич. Довбуш, 107); 
<…> Витак зачєли сходитися до него легіні 
то по два, то по три, ба з інної кєчіри, ба 
з другої та й найпрєталоси нас сорок і три 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 406); А навесні зазеле-
ніє кучера, / на ній зацвіте горобина (М. Ма-
тіос. Нація, 175); – <…> А витак водив би їх 
[побратимчиків] горами, тєчерами та ска-
лами, шо ні раз би через воду не переводив 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 259); „Любить 
ще? Чи, може, тільки люте горе погнало бі-
долашну через тічери, гори, ліс?” (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 114); // у порівн. Зву-
ки злітали орлами над тучами, / гей понад 
кичери (М. Пилатюк. Олексина скрипка, 19); 
// у порівн. – Тай из нами, колєдниками, дай 
Боже намногаліт, Иванку, – обзивалиси оба 
коні, Чєкайло тай Олєґа, Онисим’юкові сини, 
шо несли, аж угинаючіси, наповнені колєдов 
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бисаги на плечьох, такі верховаті, єк кичіри 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 84); // у 
порівн. Але чи то руки їхні стали неслухня-
ні, чи цимбали у них були глухі, з неспівучо-
го дерева творені, бо чув Олекса, що мело-
дія нікого за серце не брала, мелодія пливла 
мимо людських сердець, як птахи летять 
мимо кичер (Р. Федорів. Жбан вина, 105); 
// образн. Місяць-легінь / У золоченій криса-
ні / Зблід-стомився / на космічному гулянні / 
І за кичеру подався на спочинок (М. Влад. 
З добрим ранком!, 17); // образн. Кичіри 
дрімали у задумі. Чорний ліс моршів брови 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 20); 
// образн. Як доходили до Зеленчуків, то сон-
це сіло вже на кічиру, а з Іванової хати через 
невеличкі вікна виривалася на верхі гомінка 
розмова вже нетверезих гостей (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 236).

2. Вершина гори. Над річковов долинов 
та над кітловинами Білого й Чорного Чере-
моша, від Скупови по Круглу, Деречок, Буко-
виньскі Кичіри, Писаний Камінь, Ігрец, Бубки 
та по Костричу лежєла фалдистим помос-
том сірава густа мрєч, укриваючі широчез-
нов рівнев, єк одзеро, всі долини й кітловини, 
виповнєючі їх собов помижи гори аж по самі 
береги сино темно виднокруга так, шо лиш 
дес-ни-дес визирали з сірої мраки шпилі гір – 
кичири, отєк би ніби голови заклєтих коро-
лів, шо то цілим своїм тулубом аж по самі-
сеньку шию купалиси в сухім сиватим мори 
мраки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
370); Щоб справді побачити гори, у гори 
треба йти пішки. І все вверх. <…> Дертися 
кудись на кичери йому не хотілось (М. Ри-
мар. Білий слон, 106); Грунь-гора, на вер-
шині якої розкинулося поле вліво та вправо, 
а хребет голий; на кичері купка дерев рос-
те – китиця, тобто закосичена гора (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 254).

3. Те саме, що оседок. Сидить собі на 
своїй „тєчірі” і говорить так, як на цій „тє-
чірі” говорили дід її, й прадід, і всі попере-
дні покоління на тисячу літ назад. А що на 
другій „тєчірі” говорили „май інакше”, то 
о. Василь часто попадав впрост в розпуку 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 15).

КИЧЕРЯ див. КИЧЕРА

КИЧЄРА див. КИЧЕРА
КИЧИРА див. КИЧЕРА
КИЧІРА див. КИЧЕРА
КИШИЦЯ див. КАШИЦЯ
КИШІ 
◊ киші скрутило – різкі болі в животі. 

Видиш, уже з перепуду киші скрутило, бо 
скривився, гейби від різачки. Де й гонор шля-
хетський дівся (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 347).

КИШЛО-ҐАЗДІВСТВО Господарство. 
Ка жу лишень, що якби вам прийшлося так 
гірко змозоленими, порепаними руками при-
обріти сяке-таке кишло-ґаздівство на 
притулок у старості, то заплакали би й 
ви так само тривожно великими сльозами, 
як отся Василина, жінка Сороканюкового 
Юри (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 545).

КІБЗУВАТИ Міркувати, знати. Тепер ми 
кажемо вам нарозумне: хочете коло книжки 
степенити, то їдьте до шкіл, а ми послідну 
дранку з себе здоймемо і будемо вас бечува-
ти, а як кібзуєте, що не маєте тої волі, то 
вертайте назад ’д хаті і не калічте ні нас, 
ні себе самих! (Марко Черемшина. Бо як дим 
підоймається, т.1, 239).

КІБІЦУВАТИ Упадати біля когось, за-
лицятися. Попівни піджимають губки і не 
хотять їсти, кавалери кібіцують і до поту 
стараються якнайдосконаліше наслідувати 
шляхотські маніри, а іноді, мов каменюкою в 
лоб, садять якимось dowcipem (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 86); Кібіцує навколо мате-
рі, мов той жеребчик мишастий. Дивити-
ся гидко. Мати ніби на те не зважає, а все 
ж… Їй, мабуть, приємно, що панотець все 
до її рук передав, ключницею величає… Сук-
ню нову справив, подарунки мало не кожної 
неділі підносить (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 154).

КІВАТИ див. КЄВАТИ
КІВАТИСИ, ТЕВАТИСИ Рухатися, во-

рушитися. – Та будь тихо і уважно: єк мі-
сіць візирне з-межи хмар – затаїси і не кі-
вайси, бо здолини до неба рухливе кидаєси в 
око (В. Шкурган. Солодкі яблука, 79); А він 
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так си верг того медведя, шо забув навіть 
за свій кріс, але видко було, шо й медвідь пе-
репудивси, бо пару хвилин так сидів крітко, 
шо й ни тєвавси (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 158).

КІВНА, ТІВНА Яка виношує в собі плід; 
тільна (про корову). Бувало, що ківна корова 
у передчутті пологів ховалася у непролаз-
них лісах (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 107); – Аді, кумочку, ніхто таке не 
видів та й не чув: упхав нам тогід навперед 
Дмитрі теличку та й каже: “Телиця тів-
на, єк прийде за три неділі телє, то буде-
те мати ско ром у хаті, а по році займемо 
на єрмарок, та шо буде поверх вісімдесєть 
левів, то ваше” (Марко Черемшина. Більмо, 
т.1, 101).

КІВНИТИ Запліднювати, робити ків-
ною. Малих бичків (їхній появі на світ, як 
і появі хлопців, раділи чомусь більше) зали-
шали на вигодівлю. Громик, Гаврилко (родив-
ся на Гавриїла), Буцик, Ласійко, Красій, Лев-
ко, Жорик, Ґудзик (з великими карими очи-
ма) вже готові ламати плоти, вириватися 
у присадибу, місити грядки, городи, жувати 
випрану одіж, що сохне на парканах, бігати 
за телицями, ківнити їх <…> (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 107).

КІВНИТИСИ Паруватися з биком (про 
телицю, корову). – Наша Ружєна сегод-
ня ківниласи. Нарешті (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 58).

КІВОК
◊ бити ківки (на когось) – міф. під час 

ритуальних дій з метою знищення людини 
забивати в її умовну подобу кілки. Олексій из 
її сліду зробив навгадь її подобіє, тай изиг-
нав її из світа, хоть уна може й ни винна 
була, бо казали, шо він єк бив на ню ківки, 
то ни бив на винного, але на ймнє, на її осо-
бу (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 135).

КІКАТИ Утікати, поспішно відступаю-
чи. Він [ведмідь], ади, мудріший, котрий 
старий. Він наловит стропу моху у кожду 
лапу та й так іде верх ломів. Мох суччє не 
ломит, та й не чути медведя. А лиш переліз 
через дінницю, тоді одразу кидає мох, хапає 

вівцю ци там єрчє й кікат (Г. Хоткевич. Дов-
буш, 130).

КІКО, КІЛЬКО, КОЛЬКО, ТІКО, 
ТІЛЬКІ, ТІЛЬКО, ТІЦЬКИ, ТІЦЬКО 
1. займ. Скільки. – Кіко? Я витріщаю очі. Він 
мене питає – скільки? (Г. Хоткевич. Чарівна 
палиця, 453); Кілько хочу, кажеш? (Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 154); – Добре, 
добре, ходім. Петруньку, ти відкив дизнав-
си, шо ми тут? – …А кілько цего світа?! 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 180).

2. займ. Стільки. – <…> Аби ж мав коль-
ко гріхів, як листу, як звізди на небі, буде 
йому Бог душу простити, як буде вмирати, 
буде йому Матка Божа конец голови стоя-
ти… (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 153); 
Таже він на щось учився в школах тількі 
роки? (М. Павлик. Пропащий чоловік, 82); // 
Уживається у функції співвідносного слова в 
головному реченні. Тіцько сми їх напрєтав, 
шо вже, ади, йк тот повідав, мокрий дощу 
си не боїт (Г. Хоткевич. Камінна душа, 96).

3. у знач. присл. Наскільки, у якій мірі. 
Ривноваги нема! / Ні учере… / Ні завтра… 
/ Й кілько совісти аж не вмножєй на рази́, 
/ твій загублений день і зага́шена ватра – / 
впадут в прірву межи образи́ (В. Шкурган. 
Ривноваги нима!, 30); // Дуже багато, часто. 
Тому йшли тільки ночами, оглядаючися три-
вожно. Спали неспокійно і взагалі потихень-
ку нарікали на Олексу, що повів у чужий край, 
наражаючи на стільки небезпек. – У себе 
дома ми вже ой га би кіко стрєсли (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 298); – Кілько так трафля-
ється, що обсядуть опришків смолки, варти 
понаставяють, хоч умирай (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 197).

◊ ані тіцьки – дуже мало. Мого ані тіць-
ки немає! – Гринь склав пальці руки пучка-
ми докупи, показуючи цим, що його вини й 
дрібки не набереться. – Ані тіцьки! (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 101).

◊ тіцьки, що чорного за нігтем – те 
саме, що ані тіцьки. Нима за мнов ниправ-
ди навіть тіцьки, що чорного за нігтем 
(О. Дучимінська. Трембітали трембіти, 118).

4. у знач. присл. Стільки; так багато, у та-
кій великій кількості. Ми-бо тілько вже гуля-
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ли, а пригоди не зазнали (Г.Хоткевич. Камін-
на душа, 191); – Я бо тобі не казала, Маріє, 
аби ти тілько не гуляла? – Та Марія, кажу, – 
і кроку сьогодня не зробила в танці. Чого-бо 
й ви ще від неї хочете? (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 250); // Уживається у функції спів-
відносного слова в головному реченні. – Шо 
з того? А важив житєм я тіко, кіко й ти. 
Й мене би кулька не минула. Та й шибеничка 
би не минула, єкби впав у руки (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 349).

5. присл, займ. Скільки; уживається в зна-
ченні сполучного слова: а) у підрядних ре-
ченнях з’ясувальних. Та вже не можу вам 
і сказати, кіко знайшли, – а шо вже лудіння, 
ліжників, сукна, фантя ружного-преружно-
го позабирали, то нене моя рінна!.. (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 208); А дівочки вам не 
розпусні, ні! – навіть і ні в той бік, що мами 
ззаду дивляться та лиш собі на носі карбу-
ють, кілько би тото донечці кулаків дома 
усипати, або таки ще дорогою, вертаючи 
з храму, а храм у нас ведеться через цілих 
три дні, то назбирається кулаків тих май-
май! (Ю. Федькович. Люба – згуба, 247); 
Ану, скажи-ко, ірщений, кілько ти самий на-
ймав службів та акафістів – а попустило 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 35); – Має-
мо здоїти нашу корову и зміріти, кілько уна 
дає молока (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 31); б) у підрядних реченнях міри 
або ступеня. – <…> А важив житєм я тіко, 
кіко й ти. Й мене би кулька не минула. Та й 
шибеничка би не минула, єкби впав у руки 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 349);.

6. у знач. спол. Як тільки. Кілько місяць 
молоденький / Край моря зомліє, / Кілько 
серце нагадає / Літа молодії, / Спом’яне тя 
душа моя, / Брате мій, Іване (Ю. Федькович. 
Дезертир, 169).

7. у знач. част. Лише. Чи се правда, чи не 
правда, не знаю вам уповісти, бо вона мені 
своїми сороківцями, не хвалилася, але тілько 
знаю, що понад неї не знайшлося багача на 
всі наші гори, – а мала вона двох синів: одно-
го Ілаша, що ми за него говоримо, а другого 
Василя, що з ним прийшов (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 246).

◊ та й тілько – уживається для підтвер-
дження вичерпності сказаного; та й годі. Аж 
тут, дивлюся, їдуть сутками два парубки, 
один рижим, а другий карим, а самі поуби-
рані, що краще й не може бути на світі, – 
пави, та й тілько (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 244).

КІЛЄ, КІЛЯ збірн. 1. Грубі палиці, кілки. 
А просинця добре рубати кілє до плотів, 
бо то кілє є дуже тверде, а на Луки добре 
садити чєснок-лук, бо метси файний ро-
дити (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
54); – Чотири люди несли трунву на кілю, 
обв’язану петельками (Д. Харов’юк. Ліцита-
ція, 540).

◊ запав би си на голім кілі – лайл. ужи-
вається як прокляття і виражає побажання 
смерті. – Ає, та сми робила усе, їк він казав, 
та, ади, ношу цес горіх, запав би си, й до-
тепер, на голім кілі (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 74).

2. Те саме, що ворина 1. Довстріть мене 
ув один заскок хітом летіла велика, біла ді-
дова пужла. Навіть ни знаю, коли я, зостра-
хє, виштрик на шістьвориновий пліт. <…> 
Дозерала мене, аби я куда з кіля ни втік, тай 
по разови кавкала: „гав…гав…гав” (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 10).

КІЛІХ церк. Келих, у якому готують 
і зберігають Святе Причастя. Отєгаючіси від 
сповіди, в церкві сховавси, єк злодій, в кут 
поза мушшінскі двері, тай відтів лиш погли-
пав нипевними очіма на престіл в захрестію, 
де був схований у кілісі закін (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 282).

КІЛЬКО див. КІКО
КІЛЯ див. КІЛЄ
КІМАК Дрючок, патик. – Слухай, Явдо, 

не будь гонорна і відчини, бо нещастя буде… 
– Може буде, але кому, – не знати… Я тобі 
кажу, забирайся до дітька – вона мені. 
А коло колиби лежав якраз добрий кімак. 
Вхопив я, запрітив у шпару, як натисну, 
а двері тріс і відскочили (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 124).

КІМНЄ анат. Тім’я, верхня частина 
голови людини від лоба до потилиці. Знов 
три рази хукнув на воду. Три рази плюнув на 
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відлю. Витак покушів води з менчеї голубої 
кварти з трьох боків три рази. Изсипав ви-
дгашеної ватри собі на кімнє. Обмивавси 
вид усего лихого діла, поганого чєсу. Усєкої 
нехари (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
30).

КІМУВАТИ див. КЄМУВАТИ
КІНВА 1. Металева або дерев’яна посу-

дина з дужкою для носіння і зберігання води 
тощо; відро, коновка. – А куди, легіню? – пи-
тає молодичка пишна, кароока, біжа з кін-
вами по воду, та й стала (Ю. Федькович. 
Опришок, 322).

◊ люнуло, як з кінви – дуже сильно, по-
токами (про дощ). Надворі люнуло, як з кін-
ви  (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 20).

2. Міра, що дорівнює вмісту цієї посуди-
ни. – Що тобі не запрагнеться хоч краплі – 
та що краплі! – цілої кінви меду? (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 25); – А розли ваєся 
[горілка], то най розливаєся! – відповіла 
голосно Мар’яна. <…> – Штири-м кінви її 
[горілки] купила, та й ще куплю і десять, як 
буде треба! (М. Павлик. Вихора, 186).

КІНДАК Різновид змії. // у замовл. Аби 
ґоґа ни мала моци й путері на йиго ґаздівстві 
поганити людий й маржинку, то він увечєр 
перед Благовішшінєм, бодаючи иглов головку 
чєснику раз коло разу, за кождим разом за-
кликав ґадю: – Виліз лой чи лоїшка? / А ци 
вуж ци вужиця? / Ци білий, а ци чьорна, / Ци 
зелена, ци черлена, / Ци сива, ци тарката, / 
А ци кіндак, ци кіндачька? / Усіх їх вогнєними 
иглами забодую: / У зуби, у жєльця, у хавки, 
у вочі… <…> (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 111).

КІНДАЧЬКА Самка кіндака. // у замовл. 
Аби ґоґа ни мала моци й путері на йиго ґаз-
дівстві поганити людий й маржинку, то він 
увечєр перед Благовішшінєм, бодаючи иглов 
головку чєснику раз коло разу, за кождим ра-
зом закликав ґадю: – Виліз лой чи лоїшка? / 
А ци вуж ци вужиця? / Ци білий, а ци чьорна, 
/ Ци зелена, ци черлена, / Ци сива, ци тарка-
та, / А ци кіндак, ци кіндачька? / Усіх їх вог-
нєними иглами забодую: / У зуби, у жєльця, 
у хавки, у вочі… <…> (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 111).

КІНЕЦЬ
◊ доїхати кінця – опуститися на саме 

дно; втративши все, здеградувати. – <…> 
Сам… як той бовкун, лишився. Тікав у корч-
му від того туску. А небавом ще й дідич 
чвертку грунту забрав до фільварку, аби 
доїхати мені кінця… люжним зробити!.. 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 12).

КІННОК паст. Стайня для коней на по-
лонині. Полюбувавшися кумбуками, ватаг 
повів Олексу загалом по стоїщу <…>: – 
Маєш телєтник на телєта – я й на зимки го 
держу. Се кіннок на коні, ци сказати – стад-
нарка (Г. Хоткевич. Довбуш, 154).

КІНУ́ТИ див. КИНУ́ТИ
КІНЦЬКИЙ Який стосується коней. не-

прості різні. набути всіх знань комусь одно-
му неможливо. але кожен чомусь вибирає 
якісь певні галузі знань. залежно від рис. 
вони усєкі – корові, кінцькі, коточі, песії, 
курічі, гусії, жабії, рибії, мишині. до усєкої 
живини, що из кожної живини уживає ґуст 
(Т. Прохасько. Непрості, 86).

КІНЬ-ГУЦУЛИК Те саме, що гуцулик. 
Одного пополудня появився у селі якийсь пар-
тизанський кінний загін на гарних конях-гу-
цуликах (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 264).

КІПТАР див. КЕПТАР
КІПТАРИК див. КЕПТАРИК
КІР-ЗІЛЛЯ Зілля, яке має лікувальні, 

магічні властивості; чар-зілля. – Кір-зілля є 
помічне, лічницке. Воно росте між великими 
каміньими на полонині Баласинаса (М. Ри-
мар. Білий слон, 40).

КІС Чорний дрізд. Десь у крутій глибокій 
долині, гризучи каміння, телесувався, шумів 
Черемош, але сюди навіть луна його дужо-
го голосу не долітала, а близький гучний спів 
коса видавався комариним пискотом, кволим 
і загубленим серед цієї первісної глушини 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 230).

КІСЄ Держак коси. Не потрібно було 
гострити леза, направляти кісє і потім 
змагатися за можливість вести перед 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
52); Водно вишукував собі икус роботу: єк 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  435

ни йшов з кресом у ліс, то боднарив. Робив 
кушки, кісєта (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 99).

КІСТКОГРИЗНИК Прізвисько поміч-
ника війта. – Бо бігай, торлюй собов, гризи-
си, а до того шє тебе всі називают „драж-
никотюгов”, „кісткогризником”, тай від 
жінки в хаті нима гаразду, єк утружений 
наверниси д’хаті (П. Шекерик-Доників. Ді-
до Иванчік, 276).

КІТ
◊ коти дерти – сваритися, псувати сто-

сунки. Одні казали, що він котел грошей 
викопав, другі знов – що він нетрудному за-
писався, треті – що він на велику лотерею 
виграв <…>; а лиш старі господарі мовчали 
та головами покручували, але нічо не казали, 
бо у Павуна, бувало, і урядники гостя, і попи, 
і пани. А з таким чоловіком годі собі коти 
дерти, бо і нестямишся, коли тебе козу пас-
ти заставлять (Ю. Федькович. Жовнярка, 
331).

◊ сховати си котови пид фіст – не ви-
правдати сподівань. А єк на Стрічінє капчєли 
стріхє, то був знак, шо тепло перемогало на 
студінь. Літо переборювало зиму.<…> Того 
року ни будет страху, шо рана весна шє си 
сховаєт котови пид фіст (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 104).

◊ так си бою, єк кіт лою – зовсім не бою-
ся. – Тай шо, шо два?!! Ти гадаєш, шо може 
я си тебе напудила, ци що?! Фе-е-дю! Та же 
я си тебе так бою, єк кіт лою! У п’єті тє 
ни чую! Ади Фе-е-дю-ю-ю! – січучи кулаками, 
приступала щораз то близше д’нему, кричє-
ла (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 391); 
Аді, так си вас бою, єк кіт лою (О. Манчук. 
Храм, 60).

◊ що кіт начхав – дуже мало. Зарібку 
приносив Янкель з тих далеких мандрів що 
кіт начхав, але крутився, як муха в окропі, 
тягнув лямку, терпів і дякував предвічному, 
що не зробив його жебраком (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 225).

КІТА Квітуча рослинність. Аби-сте по-
всихали керниці, джерела, / Камінєм поста-
вали, без кіти, без зела! (Ю. Федькович. Як 
то співак проклинає, 70).

КІТЕЛ, КОТЕВ паст. Велика мета-
лева, переважно округлої форми посудина 
(з відкритою верхньою частиною) для варін-
ня їжі, кип’ятіння води тощо; котел, казан. 
Є верета, під нею хвоя, сіно. Он миски, сіль. 
Он путини на молоко, бодні на гуслєнку… 
І ватра… Над нею верклюг… І кітел, заві-
шаний на кужбі… (Б. Бойко. По голови… 
По голови…, 30); – Ні кітли гарячої води, ні 
важкі бервена, ні трусливі сторожі, відваж-
ні числом, не спинили б мене, якби ще кілька-
надцять чорних хлопців. Гай! (Р. Єндик. Ка-
мінна душа, 148); – Як вернеш, то Довбуш 
буде ше у нас, то лиш іскажи, шо я просив, 
аби моїх кітлів та рушниць не брав. Най їдє, 
шо хтє, най б’ют баранів – то все байка. 
А без кітлів та рушниць я каліка (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 421); – Їй-га! Ото хльо-о-ов’, 
кобес ми лиш кітли з старостаї ни виметав, 
шо смих тє ни послухав, пустеннику пустен-
ний! (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
303); Та й дзерівний котев кєгнут (Г. Хотке-
вич. За Юріштаном, 483).

КІТЕЛ-ЗЕРЄНИК паст. Котел для си-
роватки, дзеру. Тай варив у великім мідєнім 
кітлі-зерєнику на верклюзі верг ватри вурду 
з жинтиці. Єк вергла в кітлі жинтиця пергу, 
тогди всипав у жинтичку солодкого молока 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 339).

КІТЛИК 1. паст. Зменш. до кітел; ма-
лий казанок або горщик (переважно для ку-
леші). Розклала ватру і повісила на триніг 
кітлик (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 22); 
– <…> А коли ти заспівав, я зауважив, що 
кожен з гостей у танці підходить до мідно-
го кітлика на окремому столику і вмиваєть-
ся (М. Римар. Білий слон, 97);  Довбушиха 
мовчки поставила на стіл кітлик із бурєш-
кою (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 6).

2. Міра, яка дорівнює вмісту казанка або 
горщика. Проте золотом і сріблом не сіяв, 
як його попередник на опришківському вата-
гуванні Василь Баюрак, але й не закопував 
у землю все, що через руки пройшло, як дехто 
з споборників, тримав у сховку зацинований 
кітлик червоних про всяк випадок, глибоко 
у душі носячи думку про нове газдівство, 
яким збирався під старість знову десь за -
к лопотатись, якщо катівська сокира до 
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цього не загаздує над його головою (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 242).

КІТЛИЧОК паст. Зменш. до кітлик 1. 
Тогди Иванчік бравси до пораїня: навертав в 
куті верклюг берфелов на ватру, на берфелу 
вішєв дугов мідєний кітличок, варив у ним 
єчмінну кулешу, а в спіжачку смажив мнєсо 
з оленя або серна (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 195).

КІТЛОВИНА Улоговина. Он розступи-
лися гори, кітловину зробили, а в кітлови-
ні тій велике озеро (Г. Хоткевич. Довбуш, 
440); Хата лежала в незалісненій кітловині 
(Р. Яримович. Джуфко, 58); На розлогих по-
лонинах, коло заметий в кітловинах, сині 
бриндуші гет допізна по Юрію, здрібна по-
кліпуючі вид подиху вітру, плакали над зсли-
заючьов зимов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 118).

КІТЬ-КІТЬ Уживається у знач. присудка 
зі значенням ‘котитися, крапати’. – Це мій 
син, – кажуть батько, а сльози їм лиш кіть-
кіть по білій бороді (Ю. Федькович. Побра-
тим, 300).

КІЦКА див. КЄЦКА
КІЦЬКО-ТІЦЬКО присл. Трішки, неба-

гато. Вірив, шо хто робит на Уласія, то в 
него мусит бути йкес каліцтво мижи мар-
жинов, богдай кілько-тіцько (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 107).

КІЧЄТИСИ, КІЧИТИСЯ Злучатися, 
па руватися (про тварин) По Уведению мене 
майже нікуда ни пускали з хати, бо казали, 
шо опередь Ників кічєтси вовки й ходєт 
лаями, то бійно, аби де мене самого ни спо-
пиндали тай ни розторгали (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 60); Якщо на ньому 
був особливий наріст – буде добра корова, 
якщо на кінчиках ріжки тоненькі – також 
знак про те, що у цієї телички хороше май-
бутнє, що Лисуна, Поляна, Фасуля, Чорниця, 
Ґорґіна, Писанка, Павурєна (з шерстю на 
вухах) колись будуть кічитися, телитися, 
й саме вони стоятимуть тихо й спокійно, 
коли мама на толоці смикатиме їхнє вим’я 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
106).

КІЧИРА див. КИЧЕРА

КІЧИТИСЯ див. КІЧЄТИСИ
КІЧКА Передня і задня частина воза з 

колесами без верхньої частини, виплетеної 
з лози або збитої з дощок. Узєли опришки 
найбиршого дуба, поклали на задню кічку від 
воза, примоцували ланцами (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 331).

КІЧНИЙ Пов’язаний із злучанням, па-
руванням у тварин. У кічний період бики 
нюхом чули, яка корова була готова до за-
пліднення (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 58).

КІШ 
◊ ймити як гаками мороз у коші – дуже 

сильно заморозити. Увидения потис так мо-
розами, шо земня видразу кістков зацеконіла 
<...> Воду имив єк гаками мороз у коші. Ви-
дразу стали на воді саморідні ледєні перехо-
ди (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 62).

КІШНИЦЯ Ділянка полонини, при-
значена для косіння. Ни було в них багато 
повироб’юваних кішниц, тай ни було на чім 
держєти багато маржини (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 134); Десь під Копіла-
шем ліс раптово закінчився, і Шумеям від-
крилася їхня кішниця – не така вже й вели-
ка, але, як казав сам газда, май пишна поло-
нинка (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 166).

КІШНЯ 1. Косіння та збирання трави; 
косовиця. Просив води, а подати було ні-
кому, бо всі на кішні, маленька внучка десь 
порося годує надворі (Г. Хоткевич. Трембі-
та, 337); На тот їх набуток приходили наші 
косарі, бо ґазди виберали собі там косарів, 
хто кого хотів. Там и токмилиси на кішню 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 138); – 
<…> сказати Анні: готуй толоку. / – Буду 
по чужих хатах варити і зносити на кіш-
ню? / Будеш (В. Герасим’юк. Сигла, 21); 
В день її народження мусив лишатись дома 
– тато зробив толоку на кішню (В. Шкур-
ган. Син, 48); // образн. Не тото буря, що 
ліса не скорчувала, не тото кішня, що коси 
не вищербила, не тото бійка, що душі не згу-
била, але тото битва, що горами мече, але 
тото різня, що кервою дебри мулить, але 
тото баталія, що в один мах людей в шухи 
складає (Марко Черемшина. Село потерпає, 
т.1, 122).
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2. Час, коли косять і збирають траву; ко-
совиця. Рано на Ивана Купала, то земня ку-
паласи вже в літних холодних росах буйних 
пристигаючих до кішні трав та фалюючого 
збіжжя (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 362); Кішня! Гуцульські жнива! Любить 
гуцул цю пору (Г. Хоткевич. Кішня, 339).

КІЯНЯ Кирка. В один раз стають капра-
ли село згонити. Малий чи великий, старий 
чи молодий, жінка чи дівка, най бере рускаль 
та кіяню, най іде шанці копати (Марко Че-
ремшина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 151).

КЛАБУШНИК 1. зневажл. Бідняк, ста-
рець, жебрак. Десь зараз з’явилися леґіні й 
стали її перемовляти. „Ідеш за старого, що 
хіба ватру піддувати буде!” „Ідеш за кла-
бушника, що селами ходить!” (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 76).

2. тільки у мн. Колективне прізвисько 
жителів села Ясенів (від клабука – палиця із 
заокругленою ручкою). Тут ясенівці прозива-
ються клабушники, бо носять криві палиці, 
кутські – „облупикотюги”, бо лупили шкіри 
з собак на бубни, а вірмени в Кутах робили 
добру шкіру на взуття; соколівці – „козого-
лівці”, бо тримають кіз, а жаб’ївці – „бич-
колупи”… (С. Пушик. Карпатське літо, 248).

КЛАДБИЩЕ Кладовище. Забираним ко-
верчиком / Домовину гарно вкрили / Та й ви-
несли на кладбище (Ю. Федькович. У легіня, 
214).

КЛАМ
◊ єк прийшло клам д’нам – настала 

скрута, безвихідь, труднощі. А тепер, єк 
прийшло клам д’нам, то в йиго серци звівси 
страшний бій цих його двох душ (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 295).

КЛАНЦАТИ, КЛЕНЦАТИ Клацати зу-
бами, кусати. Свиня незадоволено хрюкає, 
ловить маму за ґумаки, відбиток іклів зали-
шається на правому ґумівці. – А ти, фран-
цо, ші кланцаєш мене. Паршивчено! Лиш 
жереш без міри (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 55); // образн. Небо хмарами 
кланцало на гори, сумом тіний укривало то 
ліси, то царинки (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 14); // образн. Воєнний час кленцав 
на кожнім вуглі, на кожнім плаю гострими 

вовчими зубами (М. Яновський. Наймолод-
ший, 24).

КЛАНЦАТИЙ, КЛОНЦАТИЙ 1. зне-
важл. Зубатий. Підкинув-єс мені сина тако-
го кланцатого, такого опришка, шо дєдєм 
помітує, вильми дєдю чістує. “Ти пужливий 
коропузе, каже, – тіни своєї бійси!” (Марко 
Черемшина. Поменник, т.1, 135); Охаблено 
пужіли мене тоти клонцаті та губаті об-
личя клюконосих помичьників ничістої сили 
своїми привидами (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 41); Дитинство недитяче, не 
безневинне й наївне, не безпосереднє й усміх-
нене на весь беззубий рот <…> До болю гні-
тюче, у страхах й переляку: мерця, собаки 
у мій зріст, потім ще однієї: слинявої, клон-
цатої <…> (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було, 9).

2. Який має виступи у формі гострих зуб-
ців. Коцкают великі бутинцкі сокири, игра-
ют кланцаті довгі пили, стогнут стружені 
груди, мигают прудко бужені колибєнов ва-
тров жилаві руки, бо пид боком Різдво Хрис-
тове (О. Манчук. Заробок, 16).

КЛАНЯ Полукіпок снопів у полі (перев. 
до 30 штук). Бо ж треба йому було якийсь 
раз в життю дванадцятий сніп зжати, 
та й зв’язати, та й у кланю скласти, та 
й якийсь раз горб перекопати, та й обсапа-
ти, та й хлібом обсіяти (Марко Черемшина. 
Його кров, т.2, 17).

КЛАПАНЧИНА етн. Те саме, що кла-
паня; зношена клапаня. – Клапанчина 
старенька. Я й сам не дуже лакім на вбе-
рі, бо вберя їсти не дасть (Г. Хоткевич. За 
Юріш таном, 487).

КЛАПАНЯ, КЛЕБАНЯ, КЛЕПАНЯ 
етн. Чоловіча зимова шапка із сукна, обля-
мована лисячим хвостом та підбита бараня-
чим хутром. Старий гуцул смикнув з голови 
клапаню, зігнувся в поклоні перед паном, 
але той, не звертаючи уваги на підданця, 
майнув повз нього, мало не зачепивши чобо-
том схилене плече (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.2, 31); Приїде такий бойко під скалу, 
скине клапаню, перехреститси, та шепче 
„Отченаші”, доки не переїде повз скали, 
а тоди знов перехреститси, заки наложит 
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клапаню (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
49); То йк потис го мороз, то він віддав 
свою крисаню йкомусь пастухові, а замінив 
на клапаню (Г. Хоткевич. За Юріштаном, 
473); Вона підняла голову і, щось пригадую-
чи, вдивлялася в заросле обличчя, наполовину 
прикрите лисячою клебанею (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 230); Яків заліз у воду вище 
колін, заглянув попід печеру і побачив під ко-
верняками верби лисячі окрайки гуцульської 
клепані (І. Березовський. Худан, 94); – А що 
маю казати? – спитав хитро і напустив на 
очі лисячу клепаню (Р. Федорів. Карби, 130).

КЛЕБАНЯ див. КЛАПАНЯ
КЛЕВЕЦ, КЛЕВЕЦЬ Молоток, руч-

не знаряддя ударної дії – металевий або 
дерев’яний брусок, насаджений під прямим 
кутом на держак. Збивав косу з кісєти, скла-
дав у стару дзьобеньку кушку, клевец, бабку, 
мусак, брусє до коси, брав то все на плечя, 
тай ишов разом из другими косарями у Рус 
Молдовицу, шо йшли туда на косовицу гро-
ший заробити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 137); Красноїльський отаман, кре-
мезний, середнього росту гуцул, заклавши 
руки за спину, і випнувши черево, міряв кро-
ками обійстя, на дворищі гримів-лунав гри-
міт клевців і дзвін сокир, скрізь увихалися 
робітні люди, вони обертали Дідушкове дво-
рище в маленьку фортецю: клали високий 
паркан, будували вежу сторожову, проріза-
ли стрільниці (Р. Федорів. Жбан вина, 225); 
Гуцул вхопив полонину, / Мужик хапнув поле, 
/ Циган – клевець та ковало, / Дяк сів се-
ред школи (Ю. Федькович. Співак, 136); Ція 
розсміялася була, а він вхопив клевець та й 
ударив жінку в голову коло вуха (Марко Че-
ремшина. Парубоцька справа, т.1, 293); Ще 
не було забави, / на котрій би тебе / ударили 
в лице; / і ти / ще не віддав / розмашисто в 
тісняві / безтямним від злоби / підсунутим 
/ клевцем (В. Шкурган. Так мало – мало 
днів…, 59); // у порівн. Орев держєв за ногу 
Луця пазорами, єк циган клішшями зелізо, 
валив у ню дзюбком, єк клевцем у наковань 
так дуже, шо аж її кривавив (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 269); // образн. Хтось 
владно розірве повітря, / неначе цвяхом ста-
не сам: / усім клевцям / підставить вістря / 

і продірявить їх бедлам (В. Шкурган. Здаєть-
ся, все ще має статись…, 100).

КЛЕВЕЦЬ див. КЛЕВЕЦ
КЛЕВЦУН зневажл. Низька на зріст, 

присадкувата людина, незграба. – Не смій-
теся, судці та й газди файні, бо я свій встид 
вже згубила з тим клевцуном брехливим 
(Марко Черемшина. Інвалідка, т.1, 260).

КЛЕВЧИК Ударний пристрій, схожий 
на молоток, який використовують для гри на 
цимбалах. Довбуш не договорив, думка блис-
кавкою спалахнула в мозку, він ухопився за 
неї, як потопаючий за соломинку, вихром ско-
чив до хижі, зірвав зі стіни цимбали, тиць-
нув їх старому на коліна, поміж посинілі 
пальці встромив клевчики, пальці клевчиків 
не тримали, цимбали зсувалися з старечих 
колін (Р. Федорів. Жбан вина, 108).

КЛЕГО, КЛЕЙГОВ (КЛЕЙ ГОВ) виг., 
ліс. Окрик-попередження про падання зру-
баного чи зрізаного дерева, про спуск де-
рева згори; увага, стережися. Ще далеко не 
доходячи до того місця, де пилили дерево, 
почув глухі оклики: “Клего!..” „Клего!..” То 
був знак, що паде віковічна смерека до землі 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 333); – 
Клейгов! – перехоплюються їхні голоси че-
рез ущелину (М. Стельмах. Над Черемошем, 
72); “Клейго-о-ов!” – кричав звідти і пускав 
смеречину (Г. Хоткевич. Д’горі!, 315); З-за 
ріки долинами крики лісорубів: “Гой па! Гой 
враз! Клей гов!” (С. Пушик. Карпатське літо, 
281); Їх по три будет рубати одного бодєка, 
тай мут кричєти: “Клей гов! Варді на до-
лині”, – так єк ми тепер кричімо, тай со-
котимоси, єк рубаємо у лісі икус первовічьну 
барусу (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
128).

КЛЕЗНУТИ Вдарити, влучити, вража-
ючи (про вогонь, блискавку). – <…> Хтів 
Ілля-пророк забити біса та як клезне огнен-
ним перуном у грунь, аж гора розшиблася, 
і на тому місці озеро постало (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 36).

◊ Перун би вас клезнув – уживається як 
прокляття і виражає побажання смерті. – Пе-
рун би вас клезнув! Не маєте на чім помсти-
тись, то ви на моїх чічках! (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 57).
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КЛЕЙГОВ (КЛЕЙ ГОВ) див. КЛЕГО
КЛЕЙСТРОВИЙ Який ґрунтується на 

застосуванні клею. Он, д’горі, на ослоні му-
зики: жовтаво-чорний, як скрипка, сухий 
Скрипник, в воскованих чоботях, в міських 
споднях поверх сорочки, в темній з жовтими 
гудзиками камізельці, в сивім клейстровім 
капелюшку (М. Павлик. Вихора, 194).

КЛЕНИЦА бот. Клен (Acer platanoides). 
// у колом. Ой кує ми зозулечка, сіла на ліщи-
ну, / Підкликав Семен Андрія: – Ходім в Воло-
щину, / Ходім-ко ми в Волощину межи чужі 
люде, / Гаразд тобі я винайду, гаразд тобі 
буде. / Ой кує ми зозулиця, сіла на кленицу, 
/ Ой они си вібирали з дому у п’єтницу. / Єк 
они си вібирали в п’єтницю із дому / Неда-
леко вони зайшли, лиш у Бервінкову… (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 319).

КЛЕНУТИ
◊ кленути оком – поспати. Аж дес по-

опівночі порозходилиси спати, де би си хто 
був міг примістити, аби хоть трошки до зір 
кленути оком (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 337).

КЛЕНЦАК Гострий виступ у вигляді 
ламаної лінії на якомусь предметі; зубець. 
Вздрів кленцаки обруча. Не кажучи нічого, 
вдарив по них обухом. Іржаво клацнули зу-
басті половинки <…> (М. Яновський. Ко-
нюшина для козулі, 78).

КЛЕНЦАТИ див. КЛАНЦАТИ
КЛЕНЦИ тільки. у мн., анат., зневажл. 

Зуби. Я тобі тоти кленци повітовкаю, шо 
ни меш си мати чім шкірити до мушшін 
(О. Манчук. Право, 66).

КЛЕНЦКОТІТИ
◊ кленцкотіти зубами – дуже бояти-

ся, бути охопленим страхом. Але єк ишов 
д’столови з тов горівков, то клав її опе-
ред дідика з таким страхом, шо аж зуба-
ми кленцкотів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 178).

КЛЕНЦУВАТИ Закувати в кайданки й 
вести під конвоєм. – <…> Кажут: гаптах, 
попе, зраднику, кацабо. <…> Жінки сперхну-
ли. – Не радуйтеся, Митрику, чужій кривді, 
то нам усім смучя година б’є. <…> – То не 

я кажу, то вояки так попом кленцували, 
оправдувався зі стидом й поправив кресаню 
(Марко Черемшина. Поменник, т.1, 136).

КЛЕНЬ Головень. – Га-га-га! – реготав-
ся суддя, побачивши рибу і не дуже й розби-
раючи, що се не пстружки, а клені (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т.21, 
462).

КЛЕНЬОК Зменш. до клень. Мошко 
попробував іще останнього способу, післав 
обох своїх наймитів у ріку, і їм справді уда-
лося зловити сачком пару кленьків (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21, 
463).

КЛЕПАНЯ див. КЛАПАНЯ
КЛЕТЧІК Частина, відділена, відколена, 

відрубана, відрізана і т. ін. від чогось; шма-
ток. Напилені кайлачьки колов дідо сокиров 
на такі клетчіки, єк біб, завеликі (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 26).

КЛЕТЧЮЧОК Зменш до клетчік. Дідо 
згріб з ковбка глогові клетчючки у наголо-
вник крисані, узєв голубу кварту з видобранов 
водов тай исправивси йти у хату (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 26).

КЛЕЦ, КЛЬОЦ ліс. Те саме, що віблєк; 
кругла колода. Наладували на корчуги гору 
клеців, набили бігунів на ланцугах (Р. Яримо-
вич. Розповідь цуґаря, 51); А штабар влетів 
в свою гражду, зіскочив з коня, побіг у шопу, 
вхопив під пахву жовтий осиковий кайлик 
і грабову довбню і так само скаком вертав-
ся. <…> – Та я що, не найшов би в себе якого 
кльоца, що ви аж д’хаті летіли? – питав 
газда (П. Федюк. Штабар, 39); Величезний 
дрюк тягне їх самих у воду, і гнеться, і хиля-
ється, і якось усе так виходить, що кльоци 
щасливо пропливають мимо братів (Г. Хот-
кевич. Повінь, 324); Він сидів тихо, трохи 
скулений на кінці кльоца і якось так залюбки 
вдивлявся в хлюпання зеленкувато-сірої кала-
мутної води поза дарабою, що, бачилось, не 
бачив нічого іншого довкола себе (І. Франко. 
Терен у нозі, т.21, 379); // у порівн. Як кльо-
цами, бухнув Андрій ногами у землю і сам на 
свою чергу ухопив обома руками опришка за 
шию (Г. Хоткевич. Камінна душа, 244).
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КЛЕЧАЛЬНИЙ
◊ клечальна неділя – церк. Зелена не-

діля, день Святої Трійці; з цим днем здавна 
пов’язувався початок літа, тому воно сприй-
мається як свято зелені. Вечір дав Бог ти-
хий та милий – сказано – клечальної неділі 
(Ю. Федькович. Серце не навчити, 266).

КЛЄБУКА, КЛЯБУКА 1. Стрижень, 
загнутий на одному кінці; гак; крюк. Вона 
[берфела], як то кажуть гуцули, заклєбуче-
на, має на кінці клєбуку, крюк, що на нього 
вішається котел (Г. Хоткевич. Довбуш, 150).

2. Палиця із загнутою ручкою; костур. 
А рано батько одягав свою дерев’яну ногу, 
бо його рідна десь примулена у Віслі, брав 
з кута клябуку (різьблена палиця) та й вихо-
див з хати (П. Федюк. Ріка, 11); Сидить край 
дерев’яного ліжка з клябукою – палицею в 
руці, на яку підпирається й галасує своїми й 
не своїми голосами (Л.-П. Стринадюк. А кє-
муєш, єк то було!, 103).

КЛЄБУЧКА Зменш. до клєбука 2. В ру-
ках клєбучка, і взагалі вся істотка оця дрі-
бонька, безрадна й несміла, серед сих пишних 
гір, на тлі сих незглибимо зелених тонів була 
таки дійсно дисгармонією (Г. Хоткевич. По-
ліціян, 358).

КЛЄНЧЄТИ, КЛЯНЧІТИ, КЛЯЧІ-
ТИ Стояти на колінах. Ми клєнчєли бабі за 
плечіма й за нев рубили молитви, а уна го-
лосно на всю хату шіре молиласи Богу <…> 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 33); Як 
тілько взяв до рук Кольців катехізм, та що 
Кольцеві він за це не казав нічого, а мужиць-
ким та міщанським хлопцям, котрі робили 
те саме, казав то клянчіти, ба навіть за-
микати їх (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
88); Слідом за тим прискочила до Юри, що 
клячів і ссав без пам’яті, вхопила за волосся 
та й перевернула горілиць назад (Марко Че-
ремшина. Злодія зловили, т.1, 72).

КЛИК Вигук, що кличе, закликає; за-
клик. // образн. – Шо, упала? Упала? Пустіт 
кров, ратуймо! Ратуймо христінина! Ножя! 
– озвалися наполохані клики (Марко Черем-
шина. Чічка, т.1, 110).

КЛИМАК В’язка, клунок. А кромі того 
обходив сам маржину й кутав усе надвірне 

кутанє: доїв зарань-вечєр корови, давав їсти 
й поїв у хлівах в одну міру маліг, дозерав вівці 
на окочіню, давав маржині заранки, наденки 
й вечєрі на поли коло оплотів, плечіма носив 
климаки сіна маржині на нічліги, робив воду 
у коритах, головицях и керницях (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 102).

КЛИМАЧОК, КЛИМАЧЬОК
◊ звиватиси (корчітиси) в климачок 

(климачьок) – згортатися в клубочок від 
болю, страху. Нараз Дарадуда так си йой-
кнув, шо аж Иванчік перепудивси, шо си 
йиму стало? Дарадуда так звивси в кли-
мачок, єк потовчена гадина, та аж зубами 
заскрегінцав з болю (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 462); Зострахє я лелів єк лист 
на трепеті. Шо міг, то заривавси вуйні під 
бік, ховав голов аж у пазуху собі. Прикривав-
си ліжником, у міціцький климачьок корчів-
си, єк слимбуш у скаралупу (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 41).

КЛИМАЧЬОК див. КЛИМАЧОК
КЛИФА етн. Стрімка, схожа на купол 

гора, покрита лісом. Посвіжіли обочі, ви-
сокі клифи, навіть яруги (М. Яновський. 
Служниця, 29); Запугукав пугач на клифі 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 79).

КЛІМБРА ліс. Металева скоба, що скрі-
плює колоди. Ще й збирали людей з кіньми, 
сокирами, клімбрами, ломиками, пилами. 
Ризували, тягали, звозили на долину де-
рево. Правда, платили робочим за деньку 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
27).

КЛІТЬ Приміщення для зберігання зер-
на, продуктів харчування, хатніх речей тощо; 
комора. З двох боків хатий кліти, кліпали 
на мене почьорнілими из старости дверми 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 12); 
Здіймав бербениці з бриндзою та заносив до 
кліти (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 249); Настуня пішла спати у кліть, 
а Іванчік лишився в хаті (Р. Єндик. Чорно-
горські шуми, 140); Василь знітився, сказав, 
що то він дивився, чи кутюга не вистрибнув 
з кліті, аби він не покусав когось (П. Федюк. 
Звір над хатою, 10); Я побіг у кліть та й ви-
ношу пістолета, а тут такий рад, що на 
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моїм таки стало; бо я знав, що Василь зро-
ду за зброєю таки аж гине (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 258); Зойкнула, спалахнула 
щоками, засоромлено югнула повз нього до 
кліті і вже з-за дверей шпигонула словом: 
– Чо’ прилемзав? (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 68); На полонині була велика стая з про-
сторою клітою, були кошари, були застайки 
(Р. Яримович. Гостина на Чивчинській поло-
нині, 70); Бо то у нас, знаєте, єк прийде єкес 
свєто, то кожде, аді, вікігнет дес из кліти 
ракву передтогідного масла, такого люто-
го, шо єк би крішку єго поклав найпушшому 
коневи під фіст, то залетів би без попасу до 
Косова (О. Манчук. Храм, 58); Забачивши 
тепер Псовича у брамі, він швидко скочив 
у кліть і, засунувши за собою двері, став 
пильно прислухатись (В. Гжицький. Опри-
шки, 83); Але так кортить знати, чого це 
вуйна Анна викликає дівочок, як вона сама їх 
називала, до себе у кліть, комору при літній, 
із дерев’яним, почорнілим від дощів і сонця, 
дахом (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 97).

КЛОКІЧКИ тільки у мн. Намисто, бу-
синами якого слугували сухі плоди клокічки 
пір’ястої. Надівали на шиї гердани з дрібних 
намистин-пацьорок, навішували шелести 
і клокічки, відтак тягаристі дворядні і три-
рядні згарди давніх дукатів або срібних хрес-
тиків (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 44).

КЛОКІЧКОВИЙ 1. Прикм. до клокіч-
ки; рівний, красивий, як намисто. // образн. 
– Проси віта, аби не пускав погань в село, 
аби ’д газдам клокічкові зуби не шкірила, 
а він плечі докупи та й насмішкуєси (Марко 
Черемшина. Парасочка, т.1, 244).

2. міф. Зроблений, виготовлений із паго-
на клокічки пір’ястої (клокічкова палиця ви-
користовується в обрядодійствах проти уку-
су змії, для відвертання граду тощо). У неї 
в сінях хати під каглою була повна скриня 
зі всіляким зіллям, корінцями та ріжними 
знахарськими причандалами; ось як: – кло-
кічкова палиця, про котру говорила жінкам, 
„шьо нев сим раз розигнала сми гадє, єк си 
кусало”. Цею палицею Настя відвертала 
градову тучу від села (І. Березовський. Ху-
дан, 29).

КЛОНЦАТИЙ див. КЛАНЦАТИЙ
КЛОНЦУЛІ тільки. у мн., анат., зне-

важл. Те саме, що кленци. – Раз ти кажу 
– ціхо будь, бо зараз вилетєт ти оттоти 
клонцулі з хавок туда, куда не треба. Ціхо! 
– то й я аж пидштрик зострахє на припічь-
ку (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 31).

◊ вискірєти клонцулі – зневажл. розсу-
ваючи губи, розтуляючи рот, відкривати, по-
казувати зуби; шкіритися. А нивеликі, гадєчі, 
пулькаті йиго [чьорта] очі вічно миготіли 
то суда, то туда, єк човник на кроснах у ру-
ках ткалі при тканю, фіґляво си усміхаючі 
д’ Иванчікови. То знов шо чєс вискірєв свої 
великі, єкби в коня, клонцулі на сивого, вели-
кого заїця під плечєм (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 299).

КЛОПОЦІЯ Жах, неспокій та хвилюван-
ня, зумовлені чим-небудь; клопіт, неприєм-
ність. Жах і тривога уступали й уті кали з 
бадіків високо, аж на церковний хрест, що 
видить їх всю пригоду і зумівається та чу-
дується, що і такі газди мають клопоцію 
(Марко Черемшина. Бодай їм путь пропала!, 
т.1, 154).

КЛОТІЧКА Палиця з клокічки пір’ястої 
– дерева, подібного до горобини. Анничка хо-
тіла дізнатися докладніше про ту клотіч-
ку, а баба відкликала її набік і пояснювала: 
– Таже видиш, шо він сліпий, а сліпцунови шо 
найбільше треба, єк не палиці? Коби я його 
дозимувала, а навесні лиш покладу при до-
розі – та й не переїмо того хліба, шо люди 
намечут (Марко Черемшина. Село вигибає, 
т.1, 186).

◊ падеться клотічка – випадає жебраку-
вання. <…> Ворожка казала, що Петрові 
падеться жолудь. А Кіца казала, що то куля 
<…>. Баба хвалилася, що біда навчила її та-
кож ворожити і вона знає, що Петрові па-
деться клотічка. Анничка хотіла дізнатися 
докладніше про ту клотічку, а баба відкли-
кала її набік і пояснювала: – Таже видиш, шо 
він сліпий, а сліпцунови шо найбільше треба, 
єк не палиці? Коби я його дозимувала, а на-
весні лиш покладу при дорозі – та й не пе-
реїмо того хліба, шо люди намечут (Марко 
Черемшина. Село вигибає, т.1, 186). 
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КЛУНДЯ Прізвисько персонажа твору. 
Бути бабою Юзиха, клундею, мавпиком, 
найчастіше – шпаргалкою, старовіцкою лю-
диною, в цьому житті доводилося не раз се-
стрі Галі, яка всіх називала байдужими, не-
дотискими, капарниками, пустим дрантям 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
130).

КЛЬОЦ див. КЛЕЦ
КЛЬОЦКИ, КЛЮЦКИ тільки. у мн. 

Вид галушок з тіста, з домішкою вареної 
картоплі. – <…> Дякувати Богу і за те, що 
є: колись клюцки, колись пелениці, колись 
з маком, колись з таком, тай що робити? 
(М. Дзюба. Укриті небом, 176); // у порівн. 
З великого хвилювання він душився власни-
ми словами, наче недовареними кльоцками 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 237).

КЛЮЦАНИ тільки у мн. Колективне 
прізвисько жителів с. Ключів. Але поверне-
мося до прізвиськ. <…> Ключівські – „клю-
цани”, або їх ще прозивають „молонтьо та 
й кулешка”, бо вони великі майстри виробів 
з сиру і молока (П. Федюк. Рунгурська тра-
гедія, 126).

КЛЮЦКИ див. КЛЬОЦКИ
КЛЮЧ-ЗІЛЄ міф. За народним повір’ям, 

чарівне зілля, що дає силу відмикати будь-
які замки. Там є й ключ-зілє, шо єк би йиго 
дістав та закопав собі в долонь, то до ко-
трого замку лиш би си дотєнув, тот би си 
видразу сам розимок (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 175).

КЛЮЧКА Перешкода, завада в якій-не-
будь справі; зачіпка. І най би жила без шлю-
бу, якби піп не дав (бо вни мають усякі ключ-
ки, аби лиш люде мучилися!), а мене най би 
громада і камінєм прикидала, лиш від неї – 
зася (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 34).

◊ шукати собі ключки – шукати собі за-
чіпки, приводу до конфлікту, неприємнос-
тей. – А ти, братчику Трохиме, не шукай 
собі ключки! Не ти п’єш при моєму столі, 
не ти меш платити. А нашими заробітками 
не журись <…> (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 308).

◊ зайшла така ключка – так сталося; так 
склалися обставини. – Но-о-о, а видиш, шо 

перше я правду то говорив, шо то будь-кого 
то ни можна зачєпати, бо кожда зачєпка, 
то своє право маєт, – догінчливо сказав 
Копил. – Та шо робити, коли зайшла тому 
була така ключка, шо то я мусів зробити, 
– уперто видрізав Иванчік (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 442).

КЛЯБУКА див. КЛЄБУКА
КЛЯБУЧКА Те саме, що клябука 2. На-

раз верг гачі оперед себе на дорогу тай сво-
йов клябучков перехрестив три рази хмари, 
а витак видв’єзав присилений на ремінци до 
чєпраги, коло ременя, нискришливо зробле-
ний з вістря коси на Свєтий вечєр досвіта 
чєпелик вид граду, тай зачєв ним січі на хма-
ри (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 176).

КЛЯВЗА, КЛЯУЗА, КЛЯВУЗА ліс. 
Спо руда, що перегороджує річку або інший 
водотік для затримання руху води та її збо-
ру (перев. для сплаву лісу); загата, гать. Коли 
там десь, на Белтагулі, на Шибенім озері, 
на Перкалабі, за світами десь підіймають 
клявзу, – Манашка зі своєю Сурою студять 
холодці, печуть хліби, готовлять усяку гу-
цульську снідь, бо будуть керманичі сьогод-
ні (Г. Хоткевич. У корчмі, 412); Але відколи 
прийшли прусаки і почали з гір пускати дику 
плавачку та потому клявзи, відтоді в Чере-
моші головатиць мало, та й то малих; на 
три, на чотири п’яді – то вже геть велика 
рахується (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т.21, 457); Тріщали під напо-
ром води клявзи озер (Р. Яримович. Джуфко, 
57); А потому випускають ціле озерце води із 
клявзи, щоб потік мав силу нести дерево на 
доли (М. Яновський. Коли йдуть сплави, 7); – 
Гезди мала клявза, – завважив Юра (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 85); Коли 
я підійшла до нього, він охоче, хоч і з ледь по-
мітною погордою всезнаючої людини, почав 
пояснювати: на кляузах (так зветься висо-
ка, з дерева і каміння, гать у верхів’ї ріки, 
де збирають воду) підняли важкі заслони, 
і нестримні потоки ринули вниз, піднімаю-
чи береги, підхоплюючи з собою все, що по-
падеться… (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 
84); // у порівн. – Те, що ми знаємо, – мов 
піна на клявзі. Шумує, кипить, здається, 
в долині потік вкриє, а – дивись – вода пли-
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ве чиста, як сльоза (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 113); // образн. Що так мучиш зго-
лодніле тіло?.. / Говори, мой хлопче, говори: 
/ клявузу у грудях отвори – / най приймає 
світ (В. Шкурган. Що так мучиш зголодніле 
тіло?.., 13).

КЛЯВУЗА див. КЛЯВЗА
КЛЯЙСТЕР 1. В’язка, липка рідина; 

клей. // у порівн. Таку давав кукурудзянку, що 
тільки чир можна було варити, а кулеші ні, 
бо була як кляйстер (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 223).

2. перен. Поганої якості, в’язка кулеша. 
– <…> Я знаю, що я собі на Миколів раху-
нок узяв додому перший раз чи п’ятнадцять 
чи двадцять фунтів [кукурудзянки], уже не 
тьимую, а другий раз тридцять. Але газдиня 
мене мало з хати не вигнала, бо кулешіра не 
могла відмити від того кляйстру (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 224).

КЛЯМКОВЕ у знач. ім. Вид податку. 
По веселішав Довбуш, <…> і знов спохмурнів, 
почувши про нові податки. – Ледве тиж-
день тому оголосили клямкове, а оце вже й 
пєцове, – хитав головою Данило. – То ще й 
клямкове? – Так. Має гуцул платити і за те, 
що не може достойно прийняти в своїй хаті 
пана, коли той чєсом до нього зайде, і за те, 
що печі палить (В. Гжицький. Опришки, 19).

КЛЯМРА Пряжка, застібка. За широким, 
бляхованим золотом чересом зі срібними 
клямрами стирчали пістолі й чудової робо-
ти ніж, через плече навхрест – торба й до-
вгі порошниці, на голові – крисаня з павини-
ми перами, а в руках – топірець з німецької 
сталі (В. Гжицький. Опришки, 45).

КЛЯНЧІТИ див. КЛЄНЧЄТИ
КЛЯУЗА див. КЛЯВЗА
КЛЯЧІТИ див. КЛЄНЧЄТИ
КМІТ, КМІТЬ Кмітливість. Доки не по-

каже свого сприту, кміту, відваги й герой-
ства, доки не погляне смерті в вічі (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 70).

◊ мати кміт (до чогось) – розбиратися 
в чомусь, бути обізнаним у якійсь справі. 
Юзеф Ягодзінський швидко зметикував – 
тоді ще його голова мала кміт до господар-

ських справ – пропозиція фактора вигідна, 
і він без зайвих балачок пристав на неї… 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1. 126).

◊ кинути (на когось) кміть – заприміти-
ти, звернути увагу на когось. І, подумавши 
трохи над тим, де би взяти жінку, Продан 
зараз зупинився на Федорчуковій Юстині. 
Він давно вже кинув на неї кміть, давно 
вже був певний, що й вона його має на оці 
і що одно одного так не втече, як завтраш-
ня днина <…> (М. Павлик. Вихора, 233).

КМІТЬ див. КМІТ
КНЄГИНЯ, КНИГИНЯ, КНЯГИНЯ 

Жін. до книзь; наречена. Шо котрий куда 
си поверне, то так на нім то усе звонит 
і цоркотит єк на кони, шо до вінчєня кнєги-
ню веде (О. Манчук. Француз, 34); Книзєта 
сіли за стів; книзь на передну, а книгиня на 
задну лавицю, на зав’єзках лавиц, аби си їм 
ціле житє в’єзав у дому гаразд, дотєк тай 
діточки (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
262); Та кобих так хоть знала, ци любить она 
єго?.. Бо щось спустила в землю очі і невесела 
сиділа під образами… Ну, та то звичайне, як 
усі княгині!.. (М. Павлик. Вихора, 178); Вона 
завжди уявляла собі, як то Анниця – пишна 
княгиня, сидітиме зі своїм князем-Юрою, 
на покутті, а вона, Доцька – дружка, з Іва-
ном – дружбою, сидітиме біля них (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 176); За 
скрипишниками княгиня, на білому коні, 
у білій гуглі, в золотих запасках, з блискучим 
чільцем на голові (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 21); – Лишень у нас така установа: 
кождий легінь перед шлюбом мусить з тор-
би хліба з’їсти, з каменя води спити. – А як 
це?.. – Опришком обібратись! Бордюг чер-
воних княгині принести. А ні – то по шлюбі! 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 69); Корис-
тали одні і другі, але все-таки кожний хотів 
бачити князя, княгиню, хотів подивитися, 
як багачі бавляться і тому під хатою та-
кий натовп (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
27); У горах живе віковічна традиція: коли 
ти, легіню, женишся, то князь, княгиня й 
дружби з дружками повинні їхати до шлю-
бу хоч на позичених, та на конях (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 171); Вона не сестра 
Василеві. Вона його дружиною стане. <…> 



444  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

– Марічко, моя люба княгине, чічко моя пиш-
на… (А. Крушельницький. Рубають ліс, 384); 
// у порівн. Полонинка так закосичиласи, єк 
кнєгиня до шлюбу (Р. Яримович. Гостина на 
Чивчинській полонині, 73); // у порівн. Вона 
у білій гуглі, а він у новій-новісінькій довгій 
манті – наче правдиві князь із княгинею 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
156); // у порівн. Приїхав-сьмо… А що це в 
нас, чи празник єкий нині, Євдохо? Бачу, й ти 
ось кнєгинею… – Я?.. – зніяковіла, оглянула 
себе <…> (О. Кундзіч. Верховинець, 273); 
// ірон. – Та най пази себе, сука. Чоловіка 
загнуздачіла. <…> Навіть післядь того, єк 
смерека впала єму, біді, на ногу й чуть не 
видирвала, та книгиня ни пошкодувала єго 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 161).

КНЄГИНЬКА Особа жіночої статі, яка 
має привілейоване становище в суспільстві; 
пані. Кітине прибуття не було тут особли-
во бажаним. <…> – Вітаємо вас, кнєгинь-
ко! Що вони собі бажають? Свєтичко наше 
увидіти? Біду нашу? (У. Самчук. Гори гово-
рять!, 207).

КНИГИНЯ див. КНЄГИНЯ
КНИЗЄТА тільки у мн. Наречені, моло-

да пара. Книзєтам до вінчєня шити вінки ни 
может ані дівка, ані одовиця, ні другий раз 
видданиця, ані тота жінка, шо шиєт вінки 
умерлим (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 218).

КНИЗЬ, КНЯЗЬ Наречений. Книзь, уб-
раний до вінчєня – в білу гуглю, засів за стів 
на задній лавици, пид образами, разом з сво-
їми дружбами тай матками, а наокола сто-
ла посідали тоти гості, шо йшли з ним до 
вінчєня, та й у боєрах за книжнев (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 262); Спустив-
ши в землю голову, як усі князі, Продан ішов 
кудись з зажмуреними очима, сподіваючись, 
що гей-гей Бог дасть якось (М. Павлик. Ви-
хора, 225); Вона завжди уявляла собі, як то 
Анниця – пишна княгиня, сидітиме зі своїм 
князем – Юрою, на покутті, а вона, Доцька 
– дружка, з Іваном – дружбою, сидітиме 
біля них (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 176); Користали одні і другі, але 
все-таки кожний хотів бачити князя, кня-

гиню, хотів подивитися, як багачі бавляться 
і тому під хатою такий натовп (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 27); За нею князь на 
сивому огері, що перебирає гонорно ногами, 
як дівка в танку (М. Козоріс. Чорногора го-
ворить, 21); – Тимко справді став її князем 
(Р. Федорів. Карби, 152); Кладе до примірки 
ногу, кладе на копито білу ніжку його кня-
гиня, але нічого дівчина не говорить, бо за 
чоботи буде платити не князь, а її батько 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 89); Ради 
щастя / я тебе придумую / – стелю в ноги ки-
лимом Карпати… / неймовірно / хочу князем 
/ стати / лиш для тебе (В. Шкурган. Ради 
щастя я тебе придумую…, 120); // у порівн. 
Вона у білій гуглі, а він у новій-новісінькій до-
вгій манті – наче правдиві князь із княгинею 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
156); // образн. – Мій князю, моя ти дру-
жино! Я в хаті з туги в’яла, з жалю никла, 
з горя сохла, таяла, а ти не забував про мене 
ні на хвилинку (А. Крушельницький. Руба-
ють ліс, 382); // образн., у голосін. – Йой, 
синку мій, синку, куди ти си вибираєш, та-
кий молоденький?! Яке ж я тобі сумне ве-
сілля справлєю? <…> Який же з тебе князь 
сумний! <…> Йой, хто ж то мені тепер по-
лекшість дасть? (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 45).

◊ обирати князя – обряд. одна із обрядо-
вих ігор при тілі покійника під час посижіня. 
Той „обряд при тілі умерлої” ліг у повість 
„Тіні забутих предків” <…>. Цілу ніч три-
вають різні ігри: беруть „шлюб”, „мелють 
муку” <…>, „печуть гусака”. <…> Найці-
кавіше, коли „обирають князя” (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 53).

КНИШ 1. Пиріг, замішаний на вареній 
картоплі та муці, начинений зазвичай брин-
дзою, сиром, капустою тощо. Та не спостиг 
я ще сісти, а вна борше викєгає книші, єєш-
ницю з печі та й дає мені їсти <…> (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 201); Баба спекла з єч-
мінної муки книш из бриндзов (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 55); – Ану, гей, пане 
газдо, до церкви книші нести! (М. Павлик. 
Пропащий чоловік, 74).

◊ ліпшя из свої печі росівниця, єк з чу-
жеї печі книші – краще своє, хоч і погане, 
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ніж навіть дуже добре чуже. Нидурно то ка-
жут старі люде, шо ліпшя из свої печі ро-
сівниця, єк з чужеї печі книші (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 48).

◊ маєш, Гандзю, книш – немає чого 
дорікати; сама винна в тому, що сталося. – 
Я просила, щоб паннунці вийшла собі з кух-
ні, так ні! Проси, а воно упреться тобі, як 
теля, а тепер маєш, Гандзю, книш! (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 415).

◊ одного тіста книш –дуже схожі між со-
бою в чомусь, перев. негативному; однакові 
(про людей). – І теж лях, Ясю? – в’їдливо 
запитав Варакута опасистого міщанина. – 
Ні! Ні! Русин я!.. – Одного тіста книш, ма-
тері твоїй гарбуз (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 348).

2. тільки у мн. Про розкіш у наїдках. – Єк 
любиш, – кидай свого попа, йди вночі суда – я 
вже му тримати коня недалічко, подамо си 
на Чорногору! На простори полонинські!.. 
А йк-єс усмакувала в книшах та в салан-
дарах попівських – дєкую ті за свою пайку, 
решту най піп доїдат (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 155).

КНИШЕЧОК Зменш.-пестл. до книш 1. 
– Для тебе спекла з калиною книшечок. Сі-
дай до столу (І. Пільгук. Пісню снує Чере-
мош, 29).

КНИШИК Зменш.-пестл. до книш 1. 
Завтра рано прийдеш до мене з твойов пре-
краснов жовнярочкою у місто, але аби мені 
хоть півкопи пухкеньких книшиків напекла – 
ти ж знаєш, як я їх люблю (Ю. Федькович. 
Жовнярка, 337).

КНИШОХАП лайл. Той, хто живе за чу-
жий рахунок; нахлібник. – Ах, ти, книшоха-
пе якийсь, – крикнув Продан, – навчив-єс ся 
від тата хапати з людей, і тут єс лиш на то 
звис! Ні, вже хіба ти будеш сидіти в шток-
гаузі, як розкажу, а я – не дочеканє твоє… 
(М. Павлик. Вихора, 215).

КНЯГИНЯ див. КНЄГИНЯ
КНЯЗЕНЬКО Пестл. до князь. // у пісн. 

Ой, рано-пораненько / Поведу до церкви мого 
князенька; / Там він до шлюбу стане, / Там 
при всіх людях присягне (М. Павлик. Вихора, 
269).

КНЯЗЬ див. КНИЗЬ
КО част. Уживається в наказових речен-

нях, переважно при дієслівних формах на-
казового способу для пом’якшення наказу, 
надання розмові відтінку невимушеності 
і т. ін. А приходіть-ко завтра на голубці, 
вуйно, та повбіськаємося, однако прийдеся 
сидіти дома самій: усе то збираєся завтра 
до церкві, бо в монастирі, кажуть, буде 
шлюб! (М. Павлик. Вихора, 177); – <…> 
Ану-ко, підкладайте цесу ватру своєв руч-
ков: маєте руку шєсливу, та й через вас Біг 
нам маржинки, ади, примножит (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 30); А ви, легіники мої, 
запам’ятайте собі, що зрада – це жєсна 
погань, і най-ко Бог святий сокотить від 
неї кожного иршеного (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 118); – А внеси-ко, 
Анд рійку, Бог би тебе укрив, дідові дровець 
у хатчину, внеси-ко, Андрійку, внеси, най 
дід накладе собі ватерку (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 175); – Ану-ко, досігайте, 
душко, ану, так, єк дома, ану, будьте лас-
каві! – припрошує вона кождого зокрема, 
а найдужче вже принукує кумки-помічниці, 
що за кождим куснем утирають і запишню-
ють губи (Марко Черемшина. Основини, т.1, 
90); – А подивись-ко, де Василь дівся, – каже 
брат, – я й ні в тот бік, як він вийшов з хати 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 251); – Біжіт-
ко, хлопці, додому, там тато ваш, – запну-
лася і додала в часі, – заслабли (П. Федюк. 
Річка, 12); благослови яриле / взяти брата на 
вила / рожанице мати / поможи поховати / 
а приспи-ко лелю / мою душу хмелем (І. Анд-
русяк. Каїн (фрагменти з поеми), 89); – Ану, 
дай-ко сюди, небого, той віник – я тобі зараз 
покажу!.. (Я. Ярош. Маланка – чесна газди-
ня, або Як Іцка зрадила Коза); – А ну-ко, Ми-
колайку, а дай-но исюди честунок та клади 
на стіл, бо йик ти дьидя такому легіникові, 
що виставив он з пеленок таку ногу, гей чіч-
ка, то твій має бути честунок, – говорив 
кум Пилип та намагався жартом затерти 
неприємне враження (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 180); – Лесю, ану бєй суда, тай 
тєгни ко, синку, мині оттоти пістолєта з 
води, най я їх пообзераю, ци вже в них видмо-
кли набої, ци ишє ні? (П. Шекерик-Доників. 



446  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

Дідо Иванчік, 164); – <…> Йди-ко ближче… 
(В. Шкурган. Різники, 214); // у пісн. Ой не 
шуми, луже, дуже, перестань-ко, вітре, / Ба 
хто моїй дівчиноньці слізоньки обітре (І. Бе-
резовський. Худан, 28).

КОБ, КОБИ спол. 1. Уживається для при-
єд нання підрядних умовних речень; якби, 
коли, коли б. За таку, як ти, коб я був молод-
ший, душу закласти не пошкодував би (В. Си-
чевський. Вернись, Ружено, 202);  Люде мали 
ще єдину надію на восько. “Коби го, Господи, 
вхопило, – казали вони, – там його чей на-
вчать розуму!” (М. Павлик. Вихора, 219); 
Коби ти мене любив, то може… – додала 
задумливо (Р. Федорів. Весільні ворота, 258); 
Коби знав – не смів би отак з матір’ю роз-
мовляти (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
171); – Іду, – кажу, – коби лиш бадіка хоті-
ли пустити (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
253); – Коби ще оцей грунь, що за потоком, 
та й ще один – та й будемо на місці (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 374); – І заїхав 
би, коби вищі були двері, а то немає охоти 
нагинати голову (М. Стельмах. Над Черемо-
шем, 52); – <…> Коби сила, ластовицею по-
летіла б (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 222); 
Та же ті правду вповів, шо коби гроші мав, 
то вже нікого й просити, лиш би сам купив, 
йка си вдала (Г. Хоткевич. Злочин природи, 
333); Коби хоч де побачитися, наборзі до 
себе всміхнутися, легше стало б серцю, що 
б вже там і не було – а так… тобі жури-
тися? (О. Кобилянська. В неділю рано зілля 
копала…, 136); – <…> Коби ви побачили, які 
топірці і пістолі вирізує старий Мардас, є 
на що подивитися! (К. Малицька. Малий 
гуцулик, 18); – <…> Коби не я, обшукали б 
і… в них закони суворі (Я. Стецюк. Крутий 
плай, 77); А вдова стала коло печі, та так 
собі руки на грудях заклала і віповідає: – 
Я би, Міхайлику, вже за тебе доньку дала, 
коби-с мав хоть чвертку ґрунту… (В. Шкур-
ган. Логіка, 187); Подивиси, які царинки ген-
ген під верхом, єк золото, є де кохати мар-
жинку, коби лиш кому (Д. Харов’юк. Палаг-
на, 537); // у колом. Коби річка не ширічка, 
я би не бродила, / Коби Ігнат не був файний, 
я би не любила (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 47); // у колом. – Сиджу з вами, 

Іване, і співати хочу: „Коби-м знала, мій ми-
ленький, що я твоя буду, / випрала би-м со-
рочину від чорного бруду” (М. Яновський. 
Гірське серце, 174); // у колом. Ех, коби ся 
бучок розвивався і та Чорногора, / Не одна 
би спорожніла багацька комора (В. Гжиць-
кий. Опришки, 199).

2. у знач част. Уживається на початку 
простих речень для вираження сильного 
бажання здійснення того, про що в них го-
вориться; якби, щоб. – <…> Бачите, в нас 
ніколи не було пана, і наша громада незвич-
на, неввічлива, не знає поведінки з панами, 
то коб якого лиха не трапилось… (О. Кун-
дзіч. Верховинець, 221). Коб тілько в тім 
раю не було чути людського плачу, не було 
видко людського горя… (М. Павлик. Про-
пащий чоловік, 54); „Коби борше вже при-
ходив. Коби ті ромуни не виділи”, – думала, 
притискуючи кулаки до грудей (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 91); – Знаєш, хлопче, є 
така французька поговірка „Коби моло-
дість знала, коби старість могла” (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 390); Ах, 
коби то казка, коби обернулись в Оману той 
журний посол по дорозі, той шалений лет 
конем, оця могилка… (Р. Федорів. Жбан вина, 
279); Коби ще хоть грунтик який-такий, 
а то дали віно грішми, гроші протринькали-
ся, корчмар вже собі поставив хати за люд-
ську працю, а ти бідуй та бідуй, та й то не 
знати, коли вже раз конець буде тій біді?! 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 30); Коби 
знала, що вже більше ніж півроку гризе його 
душу сумнів, мов той хробак, точить серце 
неспокій (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
212); О, коби Тетяна була зараз з усім при-
зналася. Ба… Коби! (О. Кобилянська. В неді-
лю рано зілля копала…, 168); – Коби то до 
тієї школи не така миля, – чухається ста-
рий (У. Самчук. Гори говорять!, 8); Мольфар 
Злотник такі верстачки примудрував, такі 
узори витискував – най фабричні сховають-
ся. Золоті, кажу вам, мав руки. Коби мені 
його здібності! (М. Яновський. Голуба па-
расоля, 320); – Потерпи ще трішки, Гнате! 
Ади, адвокат казав, що вже недовго сидіти-
меш. – Та коби вже раз звільнили! (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 151); 
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– Ніхто. Хлопці мовчатимуть, – оглянувся 
на візників, які, пересміюючись, стояли по-
заду. – Коби тільки Палайдиха на все село не 
задзвонила (М. Стельмах. Над Черемошем, 
179); – <…> Тут саме вербувальник приїхав, 
дехто з наших вже підписався. Коби й ти 
з ними разом (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 
59); – Мені коби діждати кінця війни! Аби 
не бачити крові, смертей!.. Серце заживе… 
– потішав я себе (В. Бабляк. Вернись на Білу 
недею!, 67); Коби до роботи такі хуткі, як 
до миски! (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
14); – Коби лиш щасливий був та барт-
ку гуцульську тримав у жмені! (І. Пільгук. 
Пісню снує Черемош, 166); Забули плюскіт 
синьої кринички, / З якої п’ють і вівці й голу-
би, / Черствий шматок, овсяні кладенички, / 
Тут заробити б шеляга коби! (А. Малишко. 
Франко в Криворівні, 410); ОКСАНА (з по-
спіхом збирається, щоб вийти з хати, поки 
батько з’явиться): Оце наші батьки! Такі 
патріоти. Так багато говорять, а як при-
йдеться до діла, коби хтось другий, аби 
тільки не ми… (І. Боднарук. Над Черемо-
шем, 14); У пазуху ховав би тоті хмари, коло 
серця їх грів би. Коби влазилися, коби серця 
не розмняцкали! (Марко Черемшина. Карби, 
т.1, 31); – Йкас надія втвориласи – коби лиш 
дочікати (В. Шкурган. Переказ, 107); Коби 
лише всюди люди були людьми (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 68); – Коби знайти 
ту зачаровану бартку… (І. Пільгук. Пісню 
снує Черемош, 42); // у колом. Микола всмі-
хається до брата, навіть підморгнув. А тим 
часом у юрбі хтось затягнув: „<…> Коби 
пани свині пасли, війти завертали” (О. Ба-
бій. Остання коломийка, 39).

◊ коби свиня роги мала – про щось 
не можливе, нездійснене. – Вмер, бо йому 
смерть прийшла, а вам конче хочеться, щоб 
його „комуністи вбили”. Недарма кажуть, 
що „коби свиня роги мала” (Ірина Вільде 
Сестри Річинські, кн.1, 148).

◊ коби здоров (здорові) – уживається для 
висловлення побажання здоров’я; щоб був 
здоровий, хай буде здоровий. Файного, діду, 
внука маєте! Коби здоров! (О. Дучимінська. 
Черемош говорить, 95); – Жартуйте, моло-
дички, коби здорові, – посміхнувся Михайло, 

– а я у церкву йду (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 20); – Ого, вже, брат-
чику, коби ми здорові, а Семена та й Янця 
Шуполишиного вже нема! – каже Янцьо, ді-
гнавши нас (М. Павлик. Ребенщукова Тетя-
на, 43); Церква в нас красна дуже та убрана: 
образи святі всі під золотом та під сріблом, 
лиш затілько хіба, що тісно, – таки тісно, 
що в храму лиш стариня та дівчата вхо-
дяться всередину, а парубки хіба що світло 
постановлять та служби віддадуть, відтак 
мусять виходити надвір та чекати водосвя-
тія; але легіні, коби здорові, не конче й жу-
ряться про се, де б вже мав правду дівати! 
– вони зроблять вам дорогу від церкви аж на 
гостинець та чатують, як яка дівка прихо-
дить (Ю. Федькович. Люба – згуба, 244).

КОБИ див. КОБ
КОБИЛИ тільки у мн. Тичкова квасоля 

з великими плодами (Phaseolus). Це спить 
квасоля – „кобили́” / – і тут не бачиться 
секрету (І. Малкович. Сонет із торбинкою 
квасолі, 105).

КОБИ-ТО Те саме, що коби 2. – Та коби-
то я міг, – промовить, бувало, а сам ляже 
на ліжко – тужить (Ю. Федькович. Штефан 
Славич, 292); – Нічого, нічого, я вам вашу 
жилу з-під землі дістану, Анничко. Буде і у 
вашій водичці місяць купатися, буде, газ-
динько. – Ой, коби-то. Ходіть-но, Іванку, до 
хати полуднувати (П. Федюк. Штабар, 35).

КОБІТА, КУБІТА 1. Особа жіночої ста-
ті; жінка. – <…> Ти не дивись, що в неї ще 
грудей нема… ха-ха… Покажи йому, Маню, 
що вмієш. Видиш, фраєр незвичний до кубі-
ти… (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 
387).

◊ кубіта є кубітою – ірон. про нездат-
ність, неспроможність жінки логічно, твере-
зо мислити. – Я тоді змовчав при жінці, бо 
кубіта є завжди кубітою, але про себе чо-
мусь подумав: цьом та й люблю (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.2, 675).

2. Велика, кремезна жінка. Ото була діс-
твітілно жінка! Кобіта!.. Не те, що ця під-
стрижена маглівниця… (Я. Ярош. Меланка 
– чесна газдиня, або як Іцка зрадила Коза, 
103).
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3. Жінка, коханка. – А що ґаздику, йдете 
сьоговечір до кобіти? – А чого би не йшов?! 
– То пан ґазда має любку? – Маю, най мені 
здорова буде (М. Матіос. Солодка Даруся, 
103).

КОБЛАНКА Піжмурки, вид дитячої 
гри. // образн. „Це вони, одержимі мурахи, 
обліпили тоді згорьоване тіло Гаврила Пир-
тонтонка, вони проникали під шкіру і бави-
лися кобланки, маленькі лукаві шибеники, 
вони щосили тупотіли безліччю вередливих 
ніжок, вони чимдуж бігли тунелями сонних 
артерій до худого істеричного серця, і там, 
еники-беники їли вареники, вибирали лічил-
кою того, хто має, закривши очі, метроно-
мити до десяти…” (І. Андрусяк. Реставра-
ція снігу (повість-метафора), 148).

КОБЛИНА Податок на священика, який 
збирають з селян. З нас збирають щороку 
конгру попам, а самі попи однаково деруть 
з нас заборонену ніби коблину (С. Склярен-
ко. Карпати, кн.1, 97); А мені все те не по-
трібне, ні коблина, ні салендарі (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 307).

КОВ
◊ ков (кого-небудь) утинає – хтось мерз-

не, когось морозить. Дала цілий рєд новісень-
кого убрання, аби там ни ходив голий та аби 
си мав у шо перебрати, аби го ков ни утинав 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 427).

КОВАЛО Залізна або сталева підставка 
певної форми, на якій обробляють метал, 
кують металеві вироби; ковадло. Гуцул вхо-
пив полонину, / Мужик хапнув поле, / Циган 
– клевець та ковало, / Дяк сів серед школи 
(Ю. Федькович. Співак, 136).

КОВБА Те саме, що ковбок 1. Час від 
часу гримотіли десь підхоплені бистриною 
ковби, об берег шаруділи викорчувані водо-
піллям пеньки (Р. Андріяшик. Сторонець, 64).

КОВБИР, КОВБІР Глибока водойма зі 
спокійною водою. Між горами в глибоких 
зворах, у прірвах мряки стояли, в ковбирі 
блищала ціла, незаймана вода, камінь десь 
лунко котився з гори, знайшов собі місце 
в улозі і ліг там – навічно, потік рівно шумів 
на гуках – шум той широко стояв між зем-
лею і небом (О. Кундзіч. Верховинець, 219); 

На синих плесах, глібоких ковбірах та круті-
жях тємріло повно нересниц (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 173).

КОВБИЦЯ Відрізаний шматок колоди, 
на якому рубають дрова. – Візьми, синку, – 
сказав Юхим, підводячись з ковбиці і став-
лячи миску на ослін (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.2, 15).

КОВБИЧОК, КОВБЧИК, КОВБЧІК
1. Зменш. до ковбок 1. По дорозі трапив-

ся потічок. Сіли на ковбички біля води, на-
пилися (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 41); 
То була теньга смерека, шо лежєла отако на 
двох поперечинах. Василь взєвси і ни видів, 
шо бахур пид самий конец пидсунув ковбчік 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 177); // образн. 
Великий, та дужий, та й смілий, і шляхот-
ний, міг би собі вигідно серединою плисти, на 
м’яконьких хвилях колихатися, користати 
з послуг ковбків і ковбчиків, але не захотів 
(Г. Хоткевич. Життя, 330).

2. Зменш.-пестл. до ковбок 2. Та й неня 
ізсадили го з постелі на малий ковбчик таки 
коло постелі (Г. Хоткевич. За Юріштаном, 
489).

КОВБІР див. КОВБИР
КОВБОК 1. ліс. Колода; те саме, що віб-

лєк. Почорнілий від старості ковбок давав 
підставу догадуватися, що його впущено 
в стіну, бо хоч як старо виглядала хата, 
він видавався ще старшим (Р. Єндик. Ре-
гіт Арідника, 23); Єк ладувальники відско-
чили, то я рвонув так, що зрушивсми єких 
5 ковбків. Ковбки поточилиси (Р. Яримо-
вич. Розповідь цуґаря, 51); Котрий відки – 
а все до мене: „А я вам, пане Іване, на зиму 
100 ковбків маю своїми волами привезти!” 
(Ю. Федькович. Побратим, 303); – Тото буде 
так, проше пана, шо кум, віді, порушивси 
при трачці, бо то є усілякі ковбки, один лек-
ший, шо двох-трьох возме, а другий такий, 
що й десєтьох йго не підойме, – набилював 
Прокіп лікареві (Марко Черемшина. Лік, т.1, 
77);  Довге смеречє падаєт на верьху одна 
коло другої, єк спєчі діти, а коло них из со-
кирами, єк різники з ножями, лупєт кору 
обгорені бутинарі. <…> Ковбки співают, 
свишшют и плачют то тоненько, єк стру-
на, то товсто, єк бугай (О. Манчук. Заро-
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бок, 16); З усіх тих лісів, що над Пробійною, 
пускають на воду ковбки і вони самі вже 
пливуть аж до Черемоша (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 85); І не міг нади-
вуватися, чого то так радіють ті, що то 
в бутині робили, як дерево складають у ми-
гли, як десятки ковбків чи платвів, наложе-
них одні на одних, пишаються золотистою 
громадою (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 334); Уся ріка зачервонілася від тисяч 
ковбків, що аж ясніють на каламутній воді 
(Г. Хоткевич. Життя, 327); Дооколо розлила-
ся вода-повінь. Несе ніголов’ю бистро, скоро 
всяку всячину: ковбки, дараби, сплави, корчі, 
смереки, <...> д’горі, назустріч воді, ба сяк, 
ба так (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюко-
вого Юри, 542); Черемош бурлив каламутні 
хвилі, ніс на собі тисячу ковбків з такою лег-
кістю, немов сірники, перекидав через гоц, 
розбивав кашицю, ломив береги і робив на 
закрутах з ковбків спір, стискав їх докупи, 
піднімав угору, мов грізні барикади (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 277); Про своє без-
соння (гейби причувався Близнюків знайомий 
голос, відлунювали удари ковбка, що котився 
у стромину), нічні видіння і роздуми нікому 
ні слова (М. Яновський. Гірське серце, 40); 
Зарібку / мало бути вище міри: / державні 
ковбки… / злодійка-вода… (В. Шкурган. За-
рібку мало бути вище міри…, 70); Стефан 
Кирилюк, Семен Бущук-Пістолетник, Гринь 
Кручук, Дмитро Ковальчук і ще з десяток 
молодців залюбки брусували кругляки, коло-
ли їх на протеси, ковбки – на короткі до-
щини (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 241); 
І борошно з продуктами привези, і ковбки 
притягни, й гній вивези на санях зі стайні 
на грядки для удобрення (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 27).

2. Відрізаний шматок колоди, призначе-
ний зазвичай для рубання дров, складання на 
нього чого-небудь, сидіння на ньому тощо. 
А біля колиби лежав якраз добрий кімак. Вхо-
пив я, запрітив у шпару, як натисну, а двері 
тріс і відскочили. Вона сидить на ковбку й 
регочеться, а котюги на мене (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 124); Нехитра споруда: 
два стовпчики злучені победриною, та ще сі-
дець або ковбок (С. Пушик. Карпатське літо, 

292); В стаї поклав він відро з молоком на 
ковбок рівно з путинов на молоко, вкритов 
полотнєним цідилом ((П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 342); Кат виступає з бардов. 
Єго помічники принося ковбок (Ю. Федько-
вич. Довбуш, або Громовий топір і знахар-
ський хрест, 392); Умить потемнів, вчепився 
запаленими від сліз очима в гуцула, що куняв 
на ковбку під дровітнею (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 49).

КОВБОК-БОЛВАН Те саме, що ков-
бок 1. Ех, коли не набігне хвиля… як не 
вдарить за нею турлаш ковбків-болванів з 
тридцять п’ять <…> (Д. Харов’юк Смерть 
Сороканюкового Юри, 546).

КОВБЧИК див. КОВБИЧОК
КОВБЧИНА Те саме, що ковбичок 1. 

// образн. Але йшов недалеко ковбчина. Ве-
ликий, та дужий, та й смілий, і шляхотний, 
міг би собі вигідно серединою плисти, на 
м’яконьких хвилях колихатися, користати 
з послуг ковбків і ковбчиків, але не захотів 
(Г. Хоткевич. Життя, 330).

КОВБЧІК див. КОВБИЧОК
КОВЕРЕЦ, КОВЕРЕНЕЦЬ, КОВЕ-

РЕЦЬ Килим зі взорами. На коверці ружі / 
Виткала черлені, / В голубім розвіллі / Золоті 
олені (В. Зубар. У світлиці, 14); Хата красна, 
нова, білена, попід стелю образи премудрі, 
а все браними рушниками позапинані, сті-
ни коверцями оббиті, а стіл та ослони усе 
мальовані (Ю. Федькович. Штефан Славич, 
288); Покій обшитий, прехорошо умебльова-
ний, на підлозі коверенець, підлога воскова-
на… (М. Павлик. Пропащий чоловік, 60); // 
образн. Надворі уже було видко добре осінь. 
З дерев падали на земню довгі, пудні тіни. 
Сади й буковини усміхалиси старостев. При-
кривалися жовто-зеленим коверцом (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 49).

КОВЕРЕНЕЦЬ див. КОВЕРЕЦ
КОВЕРЕЦЬ див. КОВЕРЕЦ
КОВЕРНАДЖИТИСИ Приділяти кому-

небудь занадто багато уваги, часу; панькати-
ся. – То му, брє, топором голову відсічьи, тей 
не ковернаджитиси з нехрестом, – радив 
третий (І. Березовський. Худан, 47).
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КОВЕРЦ Різнобарвне вишиття; узір 
на ліжнику. Крешениці цвітно закрашені, 
а онучі, вишиті в коверц, були темно закра-
шені (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
329).

КОВЕРЦОВИЙ Який має візерунки; ві-
зерунчастий. Візок був із двома сидження-
ми, застеленими взористими коверцовими 
ліжниками (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 17); // у порівн. Толоки позару-
бовані дінницями та стряпавими ломовиця-
ми в усілякі узори: барткато, ичькато та 
кривульковато, єк розкішний, коверцовий 
гуцульський ліжник (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 10).

КОВНЯ Викорчуваний трухлявий пень. 
Збирає, збирає, аж дивиться, якийсь баді-
ка порається коло замуленої вербової ковні 
(Марко Черемшина. Керманич, т.2, 29).

КОВПІТ Курява, порох. Весь ковпіт на 
неї сідає, вся дорога їй під ноги паде, все сон-
це її пражить (Марко Черемшина. Помен-
ник, т.1, 139).

КО́ВТАТИ Бити, стукати. Дєдя ковтали 
сухим пальцем дитині у чоло, а мама і се-
стричка Марійка цілували його у ноги (Мар-
ко Черемшина. Добрий вечір, пане-брате!, 
т.2, 9).

КÓВТАЮЧИ Дієприсл. до кóвтати; 
стукаючи. – Навчимо ми тебе, оприський ба-
хуре, ти, гайдамако з діда-прадіда, ти, ти! 
– кричав професор, обернувшися д хлопцеві 
і ковтаючи єго чиколонком в чоло так силь-
но, що хлопець подавався головою взад за 
кождим ударом (М. Павлик. Пропащий чо-
ловік, 74).

КОВТКИ перев. у мн. Прикраса, яку чі-
пають за мочку вуха; сережка. Обережно, 
щоб, бува, не порвати, він розщепив чепра-
гу, зняв з шиї згарди і пацьорки, повиймав 
з вух ковтки (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
171); А на жінках та дівках жидівських зо-
лото, отих ланцухів, нашийників, ковтків, 
коралів, перел – ой га-га!.. (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 101); – Чому без нічого? Я везу паням 
довгі золоті ковтки з брильянтами (Марко 
Черемшина. Верховина, т.1, 204); Запнута 
у старосвітську турецьку хустину (тепер 

уже не виробляють таких), вона могла б 
пройти і невпізнана, якби не подзвенькіт ко-
ваних у срібні обручки венеціанських коралів 
та циганських золотих ковтків (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.2, 521); Шо купила 
собі новий кожух, фустку и шє ковтки зло-
тні (О. Манчук. Чєлідина, 55).

КОГУТ, КУГУТ 1. Свійський птах із 
червоним гребенем на голові, пишним хвос-
том та шпорами на ногах; півень, самець 
курки. Дворище спало: спали гайдуки на 
варті, спали жовніри під оборогом, спали ко-
нюхи, спали пси і когути (Р. Федорів. Жбан 
вина, 95); Тут уже на зорях запіяв когут, 
сфоскали й затупотіли ногами коні, рикну-
ли воли, корови й телята, ніби будили слугу, 
аби вже гнав їх на пашу <…> (М. Павлик. 
Вихора, 234); – <…> Всіх когутів вилапали 
ми з Параскою, бо до живого допекли вже 
– Мартині квіти геть випорпали (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 206); Кури 
ни своїми голосами зкодкодакали, розлітаю-
чіси у дири попид пидсінє, де котра могла, 
лиш когут стоєв на задвірю нагороїжений 
до бійки з половиком, видважно пококочю-
ючі: – Ко-ко-ко (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 15); – Когути піють, – спокійно 
сказав побратим (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 352); Когут накокоїжився і свариться 
на незнайомого чоловіка (В. Шкурган. Со-
йка, 195); Зазоріє – мов задурманіє. / Зазо-
ріє – когути спохопляться (Т. Мельничук. 
Лада, 134); А то, сама знаєш, як було когу-
та різати. Декотрому перетнеш горлянку – 
і по всьому, а інший з відрізаною головою ви-
рветься тобі з рук та оббризкує кров’ю ціле 
подвір’я (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2, 181); Поклали йому в труну ще одну 
смертевну свічку, сказали, щоби передавав 
на тому світі Катеринці, а він, покійничок, 
вадився з нею все життя, знаєш, як то по 
сусідству буває: то когут не ту курку по-
топче, то сусідська корова конюшину в горо-
ді щипне… (М. Матіос. Нація, 233); Ходи, аж 
не здохнеш в нечистім десь краю, / Де дзвони 
не дзвоня, не піє когут <…> (Ю. Федькович. 
Новобранчик, 107); // у замовл. Сам я чув, як 
твоя мама примовляла, коли корова наша за-
слабла <…>: – <…> Ідіть собі там, де пси 
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не добріхують, де когути не доспівають, де 
люди не доходє (М. Яновський. Гірське сер-
це, 62); // у порівн. Ціле село си радувало, 
а я ходив гонорний межи людьми, єк когут 
з великим фостом (О. Манчук. Без свічьки, 
31); // у порівн. – Дай сюда свічку! – крик-
нув Кольців батько, зачервонівся, як когут, 
і пустився від тої жінки відбирати з пазухи 
свічку (М. Павлик. Пропащий чоловік, 57); 
// у порівн. – Я тебе, проклятущого, обпа-
рила б, мов когута, – жінка плеснула на офі-
цера злегка розбавлений окріп (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 181); // у порівн. Бо єк бис 
утік то бих тє пид землев віднайшов і бих 
ти голову видсік єк когутови <…> (І. Бе-
резовський. Худан, 20); // у порівн. А я ку-
курікаю когутом / І вівцями пасуся білими 
(М. Влад. Три слова, 7); Або звелять лотрові 
вилізти на дерево і кугутом піяти (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 251).

◊ піють треті когути – настає світанок. 
Піяли в селі треті когути (Р. Федорів. Жбан 
вина, 274).

◊ докив когут не запієт – до настання 
світанку. – Тра підкладати цесу ватру, аж 
докив когут не запієт, бо то, ади, проти 
чередінниць, проти відьмий тотих (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 33).

◊ когути на північ піють – настає північ. 
Когути вже на північ піяли, як вернувсми 
д’хаті (Р. Яримович. Юра Михасевий, 37).

◊ єк перші кугути запіли – після настан-
ня півночі. А я задрімав аж тогди, єк перші 
кугути запіли по опівночі, бо аж тогди мині 
поправді полекшєло на души (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 43).

◊ червоний (жовтий) когут – пожежа. 
Але не чула Анничка, як учив Довбуш рата-
їв і пастухів науки війни, як велів ватажкам 
робити панам і дукам гірке життя: най їхні 
маєтки спивають червоні когути, най їхні 
дні прошивають кулі, най їхні ночі світяться 
бартками опришківськими (Р. Федорів. Жбан 
вина, 71); А над чиїмось дахом затріпотів 
крилами жовтий когут вогню (М. Янов-
ський. Надія на шаблю, 14).

◊ пустити червоного когута – підпали-
ти. А тепер, легіні, пустіть червоного ко-
гута під стодоли і обороги, най усе згорить 

дощенту, най тут пани більше не гніздять-
ся! – крикнув Довбуш (Р. Федорів. Жбан вина, 
97).

◊ запіють червоні когути на дахах – по-
жежа охопить будинки, згорять будинки. – 
Це ви собі, ватажку, пусто не гадайте, що 
замок впаде. Густо стирчать ворожі голови 
на мурах, не перебити нам їх, ні перебитися 
крізь них. Не запіють червоні когути на да-
хах, день биком вискакує на небо. Тікаймо, бо 
з головами лишимося під цими проклятими 
мурами (Р. Єндик. Камінна душа, 146).

◊ там зле ся діє, де не когут, а курка 
піє – там немає добра, де жінка керує, а не 
чоловік. [Мольфар:] Там зле ся діє, / Де не 
когут, а курка піє! (В. Зубар. Вітрова донь-
ка, 123).

◊ щоб тя залізні когути носами дзьоба-
ли, щоб коти гребли лапами, пси гризли 
зубами! – лайл. уживається як прокляття 
і виражає побажання смерті. А згорів би ти, 
збісілий пес! А щоб тя залізні когути но-
сами дзьобали, щоб коти гребли лапами, 
пси гризли зубами! (С. Скляренко. Карпати, 
кн.2, 116).

◊ на Гуцульщині когут на три держави 
піє – один народ під владою трьох держав. 
Із часів розквіту контрабанди збереглося 
прислів’я: на Гуцульщині когут на три дер-
жави піє… Бо ж була Гуцульщина розділе-
на між буржуазними Польщею, Румунією, 
Чехословаччиною (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 83).

2. тільки у мн. Пера глухаря, півня, яки-
ми оздоблюють кресаню, капелюх. У нас, 
знаєте, носять на кресанях дорогі угорські 
когути, та тому я його й питав (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 261); Прибігли мадяри 
з такими когутами на голові і зачєли пали-
ти хату (П. Федюк. Михайло Іванів, 131); 
Ти подивися, май, на такого легіника, як він 
іде до церкви, на його лудину. Аді, на крисані 
тих когутів, що десь з Гамерики (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 152).

3. перен. Жандарм (австрійські жандарми 
носили на головних уборах оздоби з півня-
чих пер). – <…> Він вартує церкву, а дома 
дес „когут” газдує! – додав керманич, що 
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простягнувся на камінню, поправив у головах 
кожушину і обернувся на другий бік (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т.1, 45).

4. перен. Той, хто упадає коло жінок; за-
лицяльник, зальотник. – Таке сухоньке єк 
кужівка тай шє рєбий до того, єкби дітьки 
на лици єму ґелетку гороху відмолотили, 
але шо то за когут, то пари єму ніґде нима 
(О. Манчук. Храм, 61).

КОГУТ-ГЛУХАР Великий птах із роди-
ни тетерових; глухий тетерев, глухар. Пожи-
жевською полониною бігають олені, внизу 
ходять ведмеді, навесні тут токують дикі 
когути-глухарі (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 56).

КОГУТЄК Те саме, що когут 3. А цес 
когутєк дес переночував у него та й над зо-
рями прийшов ід нам на контролю (Марко 
Черемшина. Раз мати родила, т.1, 52).

КОГУТИК, КУГУТИК 1. Зменш.-пестл. 
до когут 1. – Мамо, ми маємо ще нині ро-
боту. – Яку? – здивувалася мати. – Варити 
з когутика юшку… (Б. Бойчук. Остання на-
дія, 190).

2. перен. Хлопець-забіяка. Той зелений 
ко гутик Джемиджук має рацію, нинішня 
осінь вихопила з ватаги доброго побратима 
Василя Полейчука з Шешор, перед Станіс-
лавською ратушею був четвертований Анд-
русь Лаврів із Зеленої… (Р. Федорів. Жбан 
вина, 122); На приходському горбику засіли 
петлюрівські козаки та приспівували пере-
їжджаючим полякам <…>: Янткі, Анткі, 
Андрухи, когутики – пєтушки (Р. Яримович. 
Останні Могікани, 34).

3. тільки у мн. Курок вогнепальної зброї. 
Висмикнув з-за череса пістоль. Звів когу-
тики (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 180); 
Звів у пістолєти оба когутики, аби бути 
напровсєке готовим, бо хто знаєт, хто то 
міг уночі увійти в хату, єк двері ни були обза-
микані, тай з пістолєм у руці ждав, хто то 
увійдет у хату – ци Довгий, ци може, єкийс 
ворог? (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
364); „Ає. Аби-м були у парі, як сесі цівки, – 
торкнулася пальцями воронованих стволин 
двостріла. – А веселими, як сесі личень-
ка божі, усміхаючись, повернула пістоль 
руків’ям <…>. Потім клацнула курками. – 

І вострими, як сесі кугутики” (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 359).

КОГУТКИ перев. у мн. Те саме, що 
ковт ки. Анничка станула коло дьиді і за-
пишнилася. Голову схилила додолу, заціпила 
уста, личко мимохіть прикрасила міною за-
соромлення, правою рукою „когутки” на вусі 
обертала, а лівою сорочічку мнула (Марко 
Черемшина. Більмо, т.1, 99); Медвеже сало 
перетопили та позливали в нові коновочки, 
щоб мали чим доволі світити а также, щоб 
мати острий огонь для топлення ріжних 
металів, з котрих опришки виливали обручки 
(перстені), когутки (кульчики до ух), ручки 
до ножиків та всілякі інші складні мосяжні 
вироби (І. Березовський. Худан, 62).

КОЄЦ Клітка-ящик для перевезення 
або утримання свійської птиці. // у порівн. 
Сташку могло б ще обходити в якійсь мірі 
те, що стосувалося б подій у Нашому, але 
що там, бозна-де, сталося таке, що в них 
ніколи не станеться (спробували б вони про-
гнати Гольдштрома з його фабрики, так за-
втра ж виглядали б з-за ґрат, як кури з „кой-
ца”!), то яке їй діло до того? (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн.1, 457).

КОЖДІСЬКИЙ займ. Абсолютно кож-
ний, кожний без винятку; кожнісінький. А я 
твоїм вже боярам й дари приладила: / Кож-
діському по рантусі, / Ще й по рушникові! 
(Ю. Федькович. Керманич, 221).

КОЗА1 Видовжена, обмежена чим-небудь 
частина якоїсь поверхні, простору, що виріз-
няється на загальному тлі; смуга. Ще поки 
бралися до роботи, то обходили, обзирали 
ліс, та й в міру того, які дерева та й яка сила 
в кожній партії, розтісували собі „козу” – 
пояс на сто до двісті кроків ширини (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 332).

КОЗА2

◊ посадити до кози – ув’язнити. За сюю 
річ посадили Фудора на два роки до кози, 
а пан скористав з неприсутності й забрав 
мало не весь грунт Фудорів (Г. Хоткевич. По-
томок Довбушів, 457).

КОЗА3

◊ заставити козу пасти – позбавити гос-
подарства і зробити наймитом, змусити до 
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виконання чорної роботи. Одні казали, що 
він котел грошей викопав, другі знов – що 
він нетрудному записався, треті – що він 
на велику лотерею виграв <…>; а лиш старі 
господарі мовчали та головами покручува-
ли, але нічо не казали, бо у Павуна, бувало, 
і урядники гостя, і попи, і пани. А з таким 
чоловіком годі собі коти дерти, бо і нестя-
мишся, коли тебе козу пасти заставлять 
(Ю. Федькович. Жовнярка, 331).

◊ нагнати кози на міст – створити ко-
мусь якісь перешкоди, спричинити клопоти, 
пригрозити. Ніоден зайдей ни смів зачєпити 
головного стрільця ані мольфара, бо боєвси, 
аби йиму ни нагнали кози на міст, бо давні 
стрільці й мольфарі – то головні люде були, 
а ни такі кулешєники, єк дес тепер є, шо й 
третої ни розуміют (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 159).

◊ ни боїтси коза вовка, доків ни вздрит, 
а єк уздрит, то ни своїми голосами вереш-
шіт – ни-и-и ме-е-е не-е-е – про хвалькови-
тих, але боязливих людей. “А то ни боїтси 
коза вовка, доків ни вздрит, а єк уздрит, то 
ни своїми голосами верешшіт – ни-и-и ме-
е-е не-е-е, – тай таке з Карпов”, – покепкую-
чіси з ватага, говорив Фока, <...> (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 338).

КОЗА-ДУТКА Народний духовий му-
зичний інструмент з суцільної козячої шкіри. 
Музики з Устрієк прийшли на храм з своїми 
славними козами-дутками, білоберізці – 
з мальованими флоярами, а Томук – з громо-
вими трембітами, щоб, коли встане сонце 
і всі всклякнуть на молитву, сумну вість ого-
лосити горам… (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 49).

КОЗАР, КОЗАРЬ паст. Пастух кіз. Тут 
стояв уже старий вівчар Данило Вовк-
Устєріцький, високий, широкоплечий, а біля 
нього кілька вівчарів до овець, гайдеїв до то-
вару, стадар до коней, яловичар до ялового 
дробу і баранів, телячир до телят, козар 
до кіз (В. Гжицький. Опришки, 14); Волів 
би рам’я носити на плечах, пити саму жен-
тицю і глитати твердий малай, гарувати 
чорно без святої неділі, тільки б прочесати 
своєю Банею Березовською, як он чешуть 

перед його очима вівчарі, бовгарі, козарі, 
свинарі, конярі… (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 238); Козар сміється очима до своїх 
кіз (М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
196); – А ви самі там були? – запитав лісни-
ка Сашко. – Так, був. Я був козар, пас кози 
(М. Римар. Білий слон, 113); – Віо, гайда, 
гей! – гукають, / В роги грають стадарі, / 
Козарі з крісів стріляють, / Дзвінко свищуть 
вівчарі (Олександр Олесь. На зелених горах, 
т.1, 217); Швидко вівчарі, козарі, бовгарі 
ставали до стоїща, вигонили худобину на 
пасовисько (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 
39); Йиму обицєвси депутат и ватаг, шо цу 
шкоду поповнит козарь, бо ни виказавси на 
розлучєню, де си діли кози (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 53).

КОЗАРЬ див. КОЗАР
КОЗЕЛ Кроква. Оструб, як і хатєний, 

лиш вікон немає й стелини, а просто на ост-
рубі кізли, на них дах із драниць по обидва 
боки (Г. Хоткевич. Довбуш, 149).

КОЗЕЛЬЦІ тільки у мн. Елемент орна-
менту. По зелено-голубій яворівській маниш-
ці впізнав сестрину роботу – любила козель-
цями і баранячими ріжками стелити (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.2, 216).

КОЗИК Рогатка. – <…> Забули ви, як 
у Гриневі ішли опришки на жовнірів з пати-
ками і хлоп’ячими козиками? (Р. Єндик. Ка-
мінна душа, 151).

КОЗОГОЛІВЦІ тільки у мн., зневажл. 
Колективне прізвисько жителів с. Соколів-
ка. Тут ясенівці прозиваються клабушники, 
бо носять криві палиці, кутські – „облупи-
котюги”, бо лупили шкіри з собак на бубни, 
а вірмени в Кутах робили добру шкіру на 
взуття; соколівці – „козоголівці”, бо трима-
ють кіз, а жаб’ївці – „бичколупи”… (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 248).

КОЇТИ Заспокоювати, присипляти. Ой 
леліяла го [сина], колисала, / В шовкове пір’є 
спати клала, / Волоськов піснев го коїла, / 
Росов дунайськов го поїла (Ю. Федькович. 
Золотий лев, 93).

КОЙ-ЯК присл. Сяк-так, як прийдеть-
ся, абияк. Кой-як, кой-як оскільки уміли, 
перев’язали ногу (Г. Хоткевич. Довбуш, 248).
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КОКУЦ, КУКУЦ етн., обряд. Невели-
кий хлібний виріб, який дають за упокій 
душі. А газди виносили кокуци та обдарову-
вали дітву, а дівчаткам давали до того ще 
й сіль лизати, приговорюючи: – Лижіт-ко, 
лижіт, дівочки! Може би так Бог дав, аби 
нарік мої овечки чинили єгнички (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 43); Тепер вони почорніли 
й похилилися так, як тота стара Лимбавка, 
що то сама проживає в старій, розваленій 
калабуді та живе тими кокуцами, що за 
отченаші їй люди дають (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 113); Помав гадку й у хаті, 
аби чєлідь доста напекла кукуців та наро-
била сирєні колачики й налагодила писанок 
дітві, єк мут в живні дні приходити до них 
гріти діда (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 316).

КОКУЦАР, КУКУЦАР обряд. Дитина, 
якій у Страсний тиждень під час обрядодій-
ства “гріти діда” господарі давали кокуци.
Кокуцарі бігали з галасом та реготом селом, 
ставали вряд під хатами й кричали щодуху: 
“Грійте діда, – дайте хліба! / Аби вам овечки 
/ Аби вам єгнички!” А газди виносили кокуци 
та обдаровували дітву <…> (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 42); А старші, то вже ни хо-
дили, бо си боєли, аби й їх так, єк малу дітву, 
ни прозивали кукуцарями (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 321).

КОЛЕСО 1. Ланцюжок людей у формі 
кола. Позсилєлиси за руки і гулєли колесом ви-
сокої, аж трава си від вітру стелила. <…> 
Усе шомінута єкас нова нявка з ліса си упо-
видала і до колеса си силєла (О. Манчук. Лі-
сова дівка, 40).

2. у знач. присл. Колом, утворюючи таку 
криву. Позсилєлиси за руки і гулєли коле-
сом високої, аж трава си від вітру стелила 
(О. Манчук. Лісова дівка, 40).

КОЛЕШНИНА Те саме, що колешня 1. 
І дід скорчився під колешниною на в’язці 
мерви, аби спати, але очі не зажмурюються, 
у голові вариться <…> (Марко Черемшина. 
Дід, т.1, 40).

КОЛЕШНЯ 1. Господарське приміщен-
ня для утримання свійських тварин; стайня. 
Гірськими засколобинами біліють ще сніги, 

але вже запорошені, вже не такі студені, 
вже від погляду сонця гинуть, вже не бу-
дуть морозити дітей у колисці, маржину в 
колешні, рубачів бутинами, газдів у дорозі, 
птаху на смереці, кленів у воді (Марко Че-
ремшина. Ласка, т.1, 219); Вуйко зо мнов по-
надвірю вид самого ранку гудував маржину 
сільов, сіном й стелив колешнями та хліва-
ми соломи, худоба тої ночі спала на мнєкім й 
чістим (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
277); Та ти гадаєш, шо я, єкби хотіла собі 
шош з Микулов мати, тобих пишла у хату, 
а ни у колешни, вібачте ми за слово, єк ку-
тюга (О. Манчук. Право, 66); Десь-не-десь 
виткнеться хата на горбі, оборіг якийсь 
або колешня – і знов нема нічого (Г. Хотке-
вич. Недобудована плебанія, 350); Бий, лови, 
держи медведя! / Клич людей, подай рушни-
цю! / У сараки дєдя Федя / З колешні пірвав 
телицю! (Б. Лепкий. Лови, т.1, 52); Вхід до 
загороди був з двох боків: зі сходу сонця вів 
із царинки; а на протилежному боці виходив 
на друге подвір’я, на якому колись стояли 
в колешні у зимову пору корови, ба й кони-
на (А. Крушельницький. Рубають ліс, 175); 
Подалися далі, до закинутої колешні, куди 
влітку забігає, ховаючись від оводів, маржи-
на (М. Яновський. Увечері, коли стогнав ліс, 
280).

2. Будівля для зберігання сільськогоспо-
дарського реманенту та різного майна; пові-
тка. Мусів заглянути до стайні, вичистити 
гній з-під корови, подивитися в яслі, чи є сіно. 
Відтак гладив біланю тай ішов у колешню. 
Там знову мусів знайти не на місці сокиру або 
пилу, клав їх на своє місце тай ішов у ґанки 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 86); Хутір 
гарний, двори великі; комори, стайні, колеш-
ні – усе під побоями, усе нові (Ю. Федькович. 
Опришок, 322).

КОЛЄДА обряд. Винагорода за коляду-
вання. Були такі хати, шо він до них навіть 
й ни хотів повертати, бо знав, шо уни на-
віть надвір ни винесут колєду, а ни то при-
ймили би у хату колєдників (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 89).

КОЛИБА 1. етн. Тимчасова будівля для 
лісорубів, пастухів, зроблена з дерев’яних 
колод. Забута, зруйнована колиба. Цеглі, 
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що з них зложені її стіни, погнили, обросли 
мохом і маленькими деревцями (У. Самчук. 
Гори говорять!, 260); Правда, є шє друга до-
рога до колиби, мой, безпечєна, але далека 
й тєжка (О. Манчук. Заробок, 16); Чабан 
Сегінь сидів перед ватрою не на широкій по-
лонині, а в задушливій низькій колибі, двері 
до якої також було завішано рядном, щоб, 
крий Боже, не пробилося світло (С. Скля-
ренко. Карпати, кн.2, 100); Лісоруби ночують 
по колибах, де й харчуються, і від негоди 
там ховаються (С. Пушик. Карпатське літо, 
281); Та то вони зналися, ще як він легінем 
був, – не раз на полонині в колибі ночували 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 45); В пер-
ших літах свого існування хоронила колиба 
чабанів багача Івана Дуба, що не лиш літом 
пробували тут, доглядаючи по пасовись-
ках і полонині товар і коні, а іноді і зимою, 
коли цього вимагала господарська потреба 
(О. Кобилянська. В неділю рано зілля копа-
ла…, 37); А як прийшов останнього свого 
літа до його полонинської колиби, з своїми 
найближчими братчиками, стомлено ліг 
горілиць на землю і заспівав тієї, що з душі 
не сходила <…> (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 87); Так от, у таку покинену колибу 
і архікнязь попав (Г. Хоткевич. Блуд, 448); 
Нираз спали у порожних стаях, зимарках та 
колибах (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 142); – Пусти вовка в колибу, – люту-
вав ватаг (А. Хлистова, Олекса Довбуш, 37); 
Цілу довгу зиму прожити під голим небом 
у колибі – і хіба то ватра зогріє ноги, як на-
мерзнуть за цілу днину в снігах та на морозі 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 189); Бо 
далиси фасулі узнаки / (тичкуют кожде на-
позад колиби) / і німби / накидают на тички 
/ з прицілом, / ніби… (В. Шкурган. Вимочуют 
фасулі до стрільби…, 12); Завмер бутин. По-
гасли ватри в колибах (Р. Яримович. Джуф-
ко, 57); Княгиня Єва довго не могла звикнути 
до нової обстановки, хоч опришки збудували 
їй окрему колибу, навіть з вікном, чого не 
мали в своїх колибах (В. Гжицький. Оприш-
ки, 53); Ватаг заклопотано підійшов до то-
горічної колиби, похитав головою (І. Піль-
гук. Пісню снує Черемош, 37).

2. Ресторан, кафе, стилізовані під гуцуль-
ську колибу. Напевне, ще в дитинстві був 

у Яремчі з мамою і татом. Вони приїжджа-
ли, гуляли по сувенірному ринку, стояли над 
водоспадом, їли в колибі, а ввечері поверта-
лися додому (М. Римар. Білий слон, 36).

КОЛИБЄНИЙ Прикм. до колиба 1. Коц-
кают великі бутинцкі сокири, играют клан-
цаті довгі пили, стогнут стружені груди, 
мигают прудко бужені колибєнов ватров 
жилаві руки, бо пид боком Різдво Христове 
(О. Манчук. Заробок, 16).

КОЛИВО обряд. Обрядова страва, яку 
дають на поминках (варена пшениця, за-
правлена медом чи цукром, іноді з маком. 
Шикманюкова Марія та Онуфрійчукова До-
кія несли у нових, писаних мисках похоронне 
коливо – варену пшеницю з маком та медом 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
216).

КОЛИСАР Малий за віком, той, кого ще 
гойдають у колисці. – А куда ти, хло’, з тим 
колисарем вибравси, ци лиш ни в полонину? 
– довстріту запитавси Шумей у Шкинді, 
насміваючіси з него, шо він з таким малим 
хлоп’єм вибравси в полонину (П. Шекерик 
Доників. Дідо Иванчік, 163).

КОЛИСОЧКА-ВОРОЗОЧКА Дитяча ко-
лиска, підвішана на мотузки. // у колом. Та 
згадай, Іване, оту співанку, де „колисочка-
ворозочка”, колиска з горіха, / колишеться в 
колисочці татова потіха (Р. Федорів. Жбан 
вина, 154).

КОЛІДЄ, КОЛОДЄ збірн. Стовбури зру-
баних або повалених дерев. Стомився так, 
що впав би та й лежав без руху – а він усе 
біг і біг лісом, д’горі, д’горі, ломлячи віти, 
як ведмідь, скачучи вовком через каміння, че-
рез гниле колідє, через трупи смерек і буків 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 130); // у порівн. 
Та й п’ють, та й п’ють, та й п’ють, та до-
пилися до того, що де хто був, там упав, 
там і спав. Порозкидалися по толоці, гей ко-
лодє (Г. Хоткевич. Камінна душа, 87).

КОЛІТКА Пристрій для замикання две-
рей, воріт; замок. Іще ззавидка Михайло від-
вів дитину до куми Марії, замкнув браму 
і хату на колітки, застав вікна, обв’язав 
Мотрончиною косою лавицю у найдальшій 
від дороги кімнаті, поклав її на коліна і взяв 
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у руки австрійський ремінь (М. Матіос. Со-
лодка Даруся, 134).

КОЛІЧОК Дерев’яний стрижень, зак-
ріплений у чому-небудь для вішання одягу 
тощо; кілочок, вішалка. Впрочім не кожний 
і пхався до середини, хіба вже як відбувалося 
там щось занадто урочисте, – тоді тисли-
лися, завішуючи в притворі на колічках кри-
сані й топірці <…> (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 79).

КОЛІЯ 1. Ряд з’єднаних між собою заліз-
ничних вагонів, що рухаються за допомогою 
локомотива; поїзд. Такого народу сипнулоси з 
тої колії, шо рахунку тому не було (О. Ман-
чук. Француз, 34).

2. Лінія з двох паралельно прокладених 
рейок, призначена для руху поїздів; заліз-
ничне полотно. Але як гадюкою закрутились 
вздовж Прута блискучі залізні прути колії, 
як поміж зелені груні загуркотіли машини, – 
з того часу всяка напасть почала лізти на 
гори (М. Козоріс. Чорногора говорить, 76).

КОЛНИК Запічок. – Добре здоров’є, – 
видповів Ботик, сідаючі на колник припічка, 
аби мижи молодєти зав’єзалоси так родин-
не гніздо докупи, єк у хаті є зав’єзана піч 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 216).

КОЛОДА1 паст. Частина реваша, яка за-
лишилась у депутата, ватага. А депутат, 
шо стоєв коло ватага з равашями, зсилени-
ми докупи на мотузку, рубив на Иванчіковим 
раваши тай на своїй колоді вид равашя за 
оден міртук вдоєного молока одну бербеницу 
бриндзи в шіснайціть міртуків (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 342).

КОЛОДА2 Смуга хмар на горизонті. А за 
колоду / Лягало сонечко спочить (Ю. Федь-
кович. Керманич, 221).

КОЛОДЄ див. КОЛІДЄ
КОЛОДКА паст. Те саме, що коло-

да1. Вставай на зорі, лягай, коли стемніє, 
а часто пасеш і уночі, бо першої днини доїла 
овець „на міртук”, і „депутат” цілу силянку 
колодок сховав до того дня, коли буде розлу-
чення стад і прийдуть власники овець з рева-
шами по розрахунок (С. Пушик. Карпатське 
літо, 292).

КОЛОКІЛ, КОЛОКІЛЬ етн. Бляшаний 
плескатий дзвінок із глухим звуком, який ві-
шають на шию корові чи вівці. // у порівн.
Йиго завжде було чути в церкві так, єк у лісі 
колокіл на худобі, бо він до одного заговорив, 
до другого засмієвси, з инчим привитавси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 310); // 
у порівн. Веселий вертавси я у хату. У пид-
брики біг. Керекорив, єк колокіль колоколив 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 46).

◊ єк би у колоколи йграти – дуже голо-
сно, гучно. Тай, шляк би ’ї трафив, та би ’ї 
ни минув, єк зачєла си смієти, та так дуже, 
єк би у колоколи йграв (О. Манчук. Право, 
65).

КОЛОКІЛЬ див. КОЛОКІЛ
КОЛОКІЛЬЦЕ етн. Вовняна кулька у 

вигляді дзвіночка на жіночому весільному 
головному уборі молодої. Боже, яка пишна 
була Анна! Лиця їй здалеку не видко, але та-
кий на ній вишитий сардак, стільки на ній 
веселих хусток з тороками, віночків, пале-
них вовняних колокілець над чолом і зелених 
стрічок… (М. Матіос. Нація, 199).

КОЛОКОЛИТИ 1. Дзвонити. // у порівн. 
Веселий вертавси я у хату. У пидбрики біг. 
Керекорив, єк колокіль колоколив. Співав та 
гойкав, шо аж ми си рот ни стулєв (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 46).

2. перен. Співати. Аєк приходила їм кор-
тєчька заспівати, то співали їх [співанки] 
на всий рот, полонинами за вивцями ходічі. 
Колоколили їх дівчєта й молодиці, в горо-
дах літом роб’єчи, тай співали їх разом усі 
– мушшіне й чєлідь, в данцях на весілях, та 
толоках (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 137).

КОЛОМИЄЦЬ Житель міста Коломия. 
Хоч як не тісно було, однак всадовили ко-
ломийця поміж себе, наточили йому коряк 
оковитої (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
10).

КОЛОМИЄЧКА Пестл. до коломий-
ка 1. А Цюперяк не здавався і проспівав ще 
однієї коломиєчки (Л. Качковський. Довбу-
шева пісня, 204).

КОЛОМИЙКА 1. етн. Коротка, найчас-
тіше дворядкова пісня, кожний рядок якої 
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складається з 14 складів, з цезурою після 
восьмого складу, з жіночою римою. Мару-
ня, мабуть, бачила Жельманів страх, але 
вдавала, що це її не обходить, стояла, схи-
лившись на одвірок, дивилась на Жельмана 
порожніми очима, до яких він давно звик, 
а губи її сплітали коломийку: Ой то ми ся, 
посеструню, парубок сподобав, / Що ’го 
кури не доїли, когут не додзьобав (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 90); Коломийки йшли одна 
за одною, усе веселі та гучні, але Штефан не 
слухав їх (Я. Стецюк. Крутий плай, 67); І се-
ред цього захмеленого содому хтось раптом 
заварнякав сороміцької коломийки, а в іншо-
му краї товпища ще солонішої, ще гидкішої 
доплели, хтось ногою у землю вдарив, а нога 
безвладна, лютого аркана їй не закрутити 
<…> (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 281); 
Я катався на його машині, потім ми разом 
коломийки співали (М. Стельмах. Над Чере-
мошем, 24); Як тупне, як крикне коломийку, 
як присяде – ходором йде корчма, іскри ле-
тять (У. Самчук. Гори говорять!, 16); Ро-
ків до двадцяти п’яти бігав він по весіллях, 
хвацько грав у бубон і співав таких коло-
мийок, що про них ніхто й не чував на селі 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 68); 
Коли перші співали до захрипу побожні пісні, 
то молодь переплітала їх світськими, час-
то не зовсім пристойними коломийками, за 
якими слідували сміхи й хихи (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн.1, 69); Хто вміє стіль-
ки коломийок? / Хто так прикаже до ладу? 
/ І хто так палко поцілує / В уста гуцулку мо-
лоду? (Олександр Олесь. На зелених горах, 
т.1, 214); Микола раптом заспівав коломий-
ку: Коломийку заспіваю, як ми веселенько; 
/ Коломийку заспіваю, як болить серденько 
(В. Бабій. Остання коломийка, 38).

2. етн. Музика до цієї пісні. Але музики 
не вгавали – марші перепліталися з коло-
мийками, коломийки з мазурками; за мазур-
ками сунув чередою натовп жінок, дідів, під-
літків, усіх тих, кому не знайшлось місця на 
возах і хто не мав возів (Р. Федорів. Тисяча 
кроків, 26); Грачі добули з комори свої скрип-
ки та цимбали і почали зразу вигравати 
свої повільні тужні думи й коломийки <…> 
(І. Березовський. Худан, 28); То весілля у не-

ділю… / Плеще в Тисі вал. / Тне гуцульську 
коломийку / Скрипка і цимбал (Ю. Боршош-
Кум’ятський. Рахів у неділю, 84); – <…> Ви-
хривсь уже з молодицею, як і всі, то ближ-
чало, то віддалялось її розпашіле, щасливе 
обличчя, всміхався на покуті біля молодої 
молодий, дивно схожий тонковусістю на 
потемнілого Мамая, ціле юрмище живих 
усміхнених мамаїв танцювало по стінах, ви-
гоцувало по хаті: Як я тоту коломийку / За-
чую, зачую, / Киселицю висербаю, / В горщи-
ку танцюю! (О. Гончар. Циклон, 236); Малий 
Тулайдан, брат Гната, сидить під колибою й 
грає, замість коломийки, бурхливого копака 
(У. Самчук. Гори говорять!, 258); – А ви зна-
єте, панове, що Фредерік Шопен застосову-
вав у своїх творах мелодику українських дум 
і коломийок? – перервав подальше знайом-
ство з учителькою Августак (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 31); З якогось потайного зака-
пелка / прорвалася дрібонька коломийка, / 
на щастя калачі спеклися в селах, / весільної 
заграв старий музика (Н. Попович. Весілля, 
81).

3. етн. Гуцульський парний, а також ма-
совий танець, основною фігурою якого є за-
мкнене коло. Вона навіть притупнула ногою, 
як тоді, коли літала у вихрястій коломийці, 
і навіть торкнулася сухими пальцями губ, 
ніби й досі на них жеврів поцілунок одного 
легіня (Р. Федорів. Тисяча кроків, 8); Тямуєш, 
який був колись аркан? / Тямуєш, яка в корчмі 
бійка? / А на весіллі твоїм коломийка? Тяму-
єш? Ану, дрібочи, дрібочи! (О. Слоньовська. 
Космацька феєрія, 67); Ой легонька коло-
мийка, / Легонька, легонька. / А від тої ко-
ломийки / Болить головонька… (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 153).

4. перен. Клопіт. Вурцига виписав голові 
першосортного лісу на будівництво. Дерево 
оформив як таке, що його ніби пошкодили 
короїди. Дешево обійшовся Королюкові бу-
динок. – За це голова дивиться крізь пальці 
на Грицеві грішки – підхопив думку бухгал-
терки Скальник. – <…> От яка коломийка! 
(М. Яновський. Гірське серце, 125).

КОЛОМИЙКА-ГУЦУЛКА етн. Те са-
ме, що коломийка 3. Були випадки, що вми-
рали від „аркана”, від „коломийки-гуцулки” 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 216).
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КОЛОМИЙКАР Той, хто складає коло-
мийки. В Ясенові нема поля, но самі вигони, / 
В Ясенові нема хлопців – самі макогони! – 
відказала коломийкареві своєю співанкою 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 261).

КОЛОП’ЄНИЙ Прикм. до колопні. Бери 
мене в колоп’єну хату, бери мене на голу біду 
– буде біда тота шєстєм для мене… (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 105).

КОЛОПНІ тільки у мн., бот. Коноплі 
(Cannabis). // у замовл. Єк лиш я причєк, то 
видразу уздрів у дриворубі криз шпару у сті-
ні, шо там голі дві дівці при слабенькім світ-
лі лоєного каганця шош так сієли руками по 
дриворубі тай голосно примов’єли: «Андрію! 
/ Я колопні сію. / Шкорожу їх своїми мор-
шіньми, / Шоби шкородив мене чьоловічьок 
своїми грудьми. / Допоможи ми й так изроби 
/ Шоби цих мнєсниц було би весілє» (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 61); // у порівн. 
Буря ломила ліси так, єкби колопні, стели-
ла їх лоском так, єк косар траву стелит 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 177).

◊ данцувати на колопні – танцювати, 
щоб вродили добрі коноплі. Пишла ціла хата 
данцувати на колопні, окрим діда (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 90); Але за тото 
играв так охічьно у флоєрку до данцу, шо на-
віть й баба з Манашківским Леньком пишла 
данцувати у хаті перед припічьком на коло-
пні (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 69).

КОЛОСОЧКИ перев. у мн. Елемент 
орна менту різьбярів, який за зовнішнім ви-
глядом схожий на колосочки. Ільчастим, го-
ловкатим письмом назвали узори різьбярів. 
Прочитують мистецтвознавці „сонечка”, 
„кучері”,„пшеничку”, „ширинки”, „колосоч-
ки” (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 185).

КОЛОТ Непорозуміння, колотнеча. Вид-
ко, межи ними був якийсь колот через його 
невістку, видко, щось там коїться, та не 
знати що: чи комендант сам кинув око на 
невістку, чи гилить її комусь? (Марко Че-
ремшина. Верховина, т.1, 197); Тай через 
лісну мижи ними був майже уводно колот, 
бо Єлена була докончє наважиласи видбити 
вид него лісну, але було фе розлучіти йиго з 
нев, бо вна прилипла д’нему, єк на смереці до 

луба смола (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 433).

КОЛОТІВКА перен., зневажл. Голова. – 
Злазь, бо я тобі зараз тоту колотівку оста-
ву до решти пообмикаю (М. Дзюба. Укриті 
небом, 92).

КОЛЬБА Приклáд вогнепальної зброї. 
То, зважєєш, Юсипку, тісарська дитина, 
муніцію має, одно-друге, загатит ті коль-
бов, та й не дихнеш навіть, або скує ті, та 
й гний на старість у гарешті (Марко Черем-
шина. Раз мати родила, т.1, 46); Привели міс-
цевого яворівського селянина. Мав зв’язані 
руки, і двоє конвоїрів підганяло його кольба-
ми (Р. Яримович. По могилах сліду не стало, 
13); А пан Штефан все’дно вціляв його раз 
по раз то кольбою, то чоботом, то навід-
літ кулаком (Р. Федорів. Карби, 121); Фа-
шист щось крикнув і вцідив хлопця кольбов 
(М. Яновський. Наймолодший, 26).

КОЛЬКА 
◊ кольки зловлять, кольками йме – 

сильно, різко заболить живіт. Основне – не 
переїдати, не їсти більше за всіх, а най-
основніше – не з’їдати все самому, бо може 
вдути, живіт лопнути, скрутити в кишках, 
зловити понос, кусок в горлі застрягнути, 
стати в шлунку, кишки злипнутися, кольки 
зловити (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
164); Диви бо кьольками кі йме (Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 163).

КОЛЬКО див. КІКО
КОЛЬПОРТАЖА Розносна торгівля (га-

зет, журналів, книжок). Для того, щоби до-
бути концесію на право одкриття книгарні, 
треба надзвичайних кваліфікацій, кольпор-
тажа книжок є річчю безуслівно забороне-
ною, і для здобуття собі такого права треба 
порушити гори (Г. Хоткевич. Почерез верхи, 
435).

КОЛЮХАНДРИТИ Затягувати, затри-
муватися. На стаї ватаг играв у тримбіту, 
аби навертали вівці за струнки на доїнє, бо 
ни хотів допізна колюхандрити з кутанєм 
у стаї (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
337).

КОЛЮЧНИК бот. Будяк (Carduus). За-
косичив його [хрест] зрізаною з кептаря вов-
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ною ще й блакитним тирличем, золотавим 
нечуйвітром, червоним головатим колючни-
ком та іншим полонинським квіттям-зіллям 
замаїв, обкурив замість ладану живицею і 
закопав той хрест посеред обстовпованого 
камінням, утрамбованого довбнями підхат-
тя (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 235).

КОЛЯСТРА Молозиво. – А я принесла 
гезде трохи колястри. Корова в четвер впо-
ложилася в Цюцюринового Янця, та присла-
ли може би їй [Анні], небозі, полегшило, – 
шептала Гафія, розвиваючи з хустки горне. 
– А вни ж звідки знають, що Анна заслабла? 
(М. Павлик. Вихора, 278).

КОМАНИЦЯ бот. Конюшина (Trifo-
lium). – Але я чув, Юстинко, що в твоїй сто-
долі і серед зими літо, навіть команиця цві-
те проти місяця (М. Дзюба. Укриті небом, 
43).

КОМАР
◊ що комар начхає – дуже мало. – Не 

приймаю я твоєї ради! – осік ватаг Григора. 
– Букварем нічого не вдієш. – Вдію, – пере-
конано сказав козак. – Що комар начхає! Ає 
(Б. Загорулько. Чорногора. кн.1, 324).

КОМАШНЯ обряд. 1. Поминальний обід 
під час похорону. Олексієви на комашню зі-
йшласи сила силенна народу, ни питаючі 
тим, ци мет йиго ховати піп, ци ні, бо це мало 
навіть кого й обходило шо (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 424); Не трембітали по 
ньому трембіти, не побивалася ненька, не 
голосили плакальниці, не збиралися усі Устє-
ріки на нічне посидження, не завихрювалася 
ватрами і гомінкими молодіжними грищами 
комашня (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
356); Треба буде тепер з попом заговорити, 
з паламарем, з дєком, ємку копати, у дзвони 
дзвонити, трембітати, посіжінє, похорон, 
комашня… (О. Манчук. Без свічьки, 32); Де 
то колись таке було, щоби на комашні пити 
давали? (М. Матіос. Нація, 246).

2. Страви, які готують на поминки. Тай 
сама мусіла діздріти, єк си варила комашня 
її чоловікови, тай сама у великим горю мусі-
ла злагодити то все, шо було потрібно Олек-
сієви в йиго далеку дорогу (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 423); Федір, небіжчиків 

батько, літній, високий, зігнений раптовим 
лихом чоловік у старому кептарі, важко 
човгаючи розтоптаними постолами по тра-
ві, на дерев’яній таці розносив жалобникам 
комашню: горнята молока і обарінки (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 48).

КОМЕНДЕРУВАТИ Керувати, команду-
вати. Маєш жінку, але хиба на то, аби у по-
стели лижєла тай тобов комендерувала 
и гарькала на тебе (О. Манчук. Чєлідина, 
56).

КОМЕНЮШ Шкільний підручник. Та й 
були би казали: – Мой, хло’, Йва’, чітай, са-
няку, глібоко тоті коменюші, може би-с на 
злісного вивчився! (Марко Черемшина. Бо як 
дим підоймається, т.1, 235).

КОМИНАР міф. Чорт, який живе в коми-
ні. Всіх, всіх запрошую: і мавок, і блудів, і до-
мовиків, і дідів, і коминарів, білих та чорних 
лас, і лісовиків, і потопельників, і мольфарів 
– усіх, усіх (П. Федюк. Самотня зірниця, 62).

КОМИНОК Металева трубка для кулі, 
снаряда, у дно якої вставляється капсуль; 
гільза. Ледви попи і учитель обізріли тоту 
збрую, а злісний вже набив капслю на коми-
нок і стрілив в повітря (Марко Черемшина. 
Бо як дим підоймається, т.1, 238).

КОМИНЯР Сажотрус. Робити не вміє, 
хіба би пішов де за коминяра або пси бити, 
та й бо й до того ще треба науки! (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 85).

КОМІНЬ див. КОМІТЬ
КОМІРНЕ субст. Орендоване житло. 

Батько Олексин був такий бідняк, що не мав 
навіть своєї хати і жив у комірнім (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 217); Він був такий бід-
ний, що навіть власної хати не мав, а жив 
у комірнім в одного марковецького богача 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 5); Були б 
у комірне пішли, а потім хату збудували та 
жили б якось (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 194); Най тебе чужі біди не об-
ходять, за своєю хатою не бануй – підемо, 
Оленочко, в комірне (Р. Федорів. Жбан вина, 
28); Ніхто з сільських не хотів брати в ко-
мірне чоловіка, в якого так таємниче хати 
горять (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 61); 
– Тільки відають Карпати, / Як люблю я ві-
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рно, / Та не міг тебе я взяти… / Жити у ко-
мірнім (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 46); 
Колись я був газда, бідний, але мав і жінку, 
і дітей двоє, і господарство яке-неяке. Лиш 
жив у комірному: не міг ніяк на свою хату 
стягнутися… (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 144).

КОМІСНИЙ військ. Військовий. – Маю 
ще онде в торбині дві парі шмаття комісно-
го та кілька щіточок – хіба то беріть <…> 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 312).

КОМІСНИК військ. Хліб для військови-
ків; військовий хліб. А тим часом підсушу-
вав собі сухарів з комісника, уробив постоли, 
бо знав, що в чоботах далеко не зайде, а в по-
столах – хоч і дві доби буде йти не присідаю-
чи, то нічо (Г. Хоткевич. Камінна душа, 128).

КОМІТЬ, КОМІНЬ
◊ коміть (комінь) головою (головов) – 

униз головою, сторч головою; нестримно 
вниз. От тут, тут, тут! – а сам бебех по-
через гложя коміть головов (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 43); Чи такому Миколі 
дуже важко ймити мене десь на плаю і пус-
тити коміть головою в пропасть? (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 272); Уповіль-
нюють швидкість і тілом розпластаним, / 
й лапками, / Та коміть головою злітають на 
плеса / підмерзлих стежин (О. Слоньовська. 
„Culpalevis”, професоре, „Culpalevis”, 25); 
Монастирські парубки маслили всю цю спі-
ванку, умисне вставляючи свої різкі [слова], 
на Проданове парубоцтво, гей начи під тих, 
котрих хотіли пошпотати до землі, що всі 
танцюючі заздрілися на себе сердито, що в 
їх грудех зривається десь буря, котрою десь 
уже рушається з міцних ніг й падає коміть 
головою ніби весь танець, заводини, весі-
лє, ніби все житє Проданове, Юстинине, 
її родичів, і їй зробилося великий жаль, що 
все це – через неї (М. Павлик. Вихора, 196); 
Запізно, братчики, було. Все пішло коміть 
головою (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
12); Труби вже грають, а він летить ко-
міть головою, щоби скоріше зійти на долину 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 36); В полу-
дні на сонячних узбіччях гір ще старі гуцу-
ли парили кості до сонця, мов літом, але як 

тільки сонце схилялося вниз і золотою рак-
вою врізувалось в вершок гори, тоді з Чор-
ногори, з тих льодових проваллів, що ніколи 
не тануть, зривався сердитий холодний ві-
тер, як газдівська котюга з ланцюга на ніч 
і з роззявленою мордою летів коміть-голо-
вою вниз і розсівав такий холод, що навіть 
легіні мусять щільно запинати петеки, аби 
мурашки не бігали по спині (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 96); Опришки попадали 
з дараби комінь головою у воду між каміння 
(І. Березовський. Худан, 76).

КОМОН Кінь. // у порівн. Душе ти моя 
– схаменись! / До Бога не тобі літати / Тим 
комонем прудкокрилатим (Ю. Федькович. 
З окрушків, 126).

КОМОННИК Людина, що їде верхи на 
коні; вершник. Траплялось, що комонники 
з протилежних закутків шляхетських ма-
єтностей повідомляли про одночасну пом-
сту опришківську, ніби Довбуш був сторукий 
і стокрилий (Р. Федорів. Жбан вина, 303).

КОМОРНИЦЯ Мешканка орендовано-
го житла. Ще не перегризають один одному 
горлянки за твою коморницю? (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.2, 34).

КОМПАНІЯ військ. Рота, військовий за-
гін. – Оце, кажу, – часловець для фіра Сти-
харя з 15 компанії, коли знаєте (Ю. Федько-
вич. Кобзар і жовняри, 319); Навіть і попро-
щатись не пускали, але звеліли відразу йти 
до компанії (Ю. Федькович. Три як рідні 
брати, 303).

КОНАНЄ
◊ бодай їм таке легке конанє, як мені 

житє моє – лайл. уживається як прокляття 
і виражає побажання нелегкої смерті. Та й 
мене збавили… бодай їм таке легке конанє 
було, як мені житє моє!.. (М. Павлик. Юрко 
Куликів, 17).

КОНАР, КОНАРЬ Груба гілка дерева. 
А тобі, гаджюго, ще гай-гай конарі розпус-
кати, щоб під ними пастух в негоду сховав-
ся, щоб під ними вівці спочили (Р. Федорів. 
Жбан вина, 37); Рись на конарах дерев грівся 
на сонці (Р. Яримович. Лови на ґотура, 59); 
А з ними упарі йде скрипіт та стогін гра-
бових конарів та плач смерекових велетнів 
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(А. Крушельницький. Рубають ліс, 263); Ось 
уже й знайоме обійстя: добротні стовпи за-
городи, посивілі лати, поодинокі постарілі 
яблуні, висока, з незбагненно переплетеним 
гіллям груша в кількох метрах від хати, гі-
гантська черешня з могутніми конарями 
(М. Яновський. Гірське серце, 48); Опришки, 
котрі приволокли конар сухої смеречини, 
додали й свого добродушного сміху (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 132); Опришки, 
помагаючи оден другому на потемки, в сам 
час повилазили на розлогі конарі стародав-
ніх верб (І. Березовський. Худан, 77); – <…> 
Я ші раз піду на цу, де ми були, ші полізу 
на той кострубатий конарь, а ти піди на 
білу солодку повід потока, шо за паперівков 
(В. Шкурган. Солодкі яблука, 78); // у порівн. 
Фіра виїхала на дорогу, колеса підстрибу-
вали на камінні, гойдалися на возі спереду 
і ззаду, як ворони на конарі <…> (Р. Федорів. 
Маріка, 87).

КОНАРЬ див. КОНАР
КОНГРА церк. Платня священослужите-

лям від уряду. З нас збирають щороку конгру 
попам, а самі попи однаково деруть з нас за-
боронену ніби коблину (С. Скляренко. Карпа-
ти, кн.1, 97).

КОНЕЧНЕ присл. Конче, неодмінно, обо -
в’язково. [Василь:] А се для доброї долі та 
до милого тривку конечне так і треба – аби 
обоє одної гадки були; бо що з того, що він 
буде сякий, а вона така, або вона сяка, а він 
такий? (Ю. Федькович. Як козам роги ви-
правляють, 435).

КОНЄК Кінський послід. Під час сльоти 
заводить гуцулія сюди свої коні – і в попів-
ськім салоні лежать тепер купами конєки… 
(Г. Хоткевич. Недобудована плебанія, 351); 
Та, Боже прости, конєками єму рот зати-
кали (О. Манчук. Храм, 62).

КОНЄРУВАТИ, КОНІРУВАТИ 1. Ко-
мандувати, керувати, управляти. Й бідничія 
зазерала на книгиню та на її лице, міркуючі 
по обличю, ци добра, ци зла будет на бідних? 
<…> Сеймували мижи собов, ци гей дуже бу-
дет бідними конєрувати на роботі? (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 240); – Ми ро-
бимо кожний сам по собі, хто мною має тут 

конірувати! (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 333); – А хто ж ще до них пристав? – 
Хто ж, єк не тоті стрілці, тоті опришки, 
що є їх лиш п’ять, а коніруют цілим селом 
(Марко Черемшина. Коляда, т.1, 233); <…> 
З ночі ревкав на увесь рот. Аж серце засти-
гало від страху. Слухай-бо! – От-то, щез 
би, арідник так ним конірує (Д. Харов’юк. 
Смерть Сороканюкового Юри, 544).

2. Турбувати, змушувати, чіпати. Лиш ме-
не ни конєрували ні до єкої роботи, бо я був 
шє малий (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 44).

КОНЄЧЯ Кінський послід, розведений 
з водою. Або розведіть коняків з водою та й 
влийте у рот конєчя, як не буде чим висця-
тися (М. Матіос. Солодка Даруся, 17).

КОНИКИ перев. у мн. 1. Елемент орна-
менту писанок, який нагадує, символізує 
коня. Це були ті елементарні символи, які 
Францові вдалося познаходити у орнамен-
тах писанок з усіх кутів Карпат. Через ін-
шість розміру, конфіґурації, кольору і швид-
кості тьма знаків нагадувала неправдопо-
дібну мішанину різних комах. Впізнавалися 
драбини, клинчики, півклинчики, <…> бечко-
ва, сливова, барабулька, гільї, перекотиполе, 
коники, баранчики <…> (Т. Прохасько. Не-
прості, 46).

◊ коники показувати – вередувати. – 
Що? Такий стариган? До відзеня? Можете 
йому переказати, що я кланяюся низько. – 
Вона завернула до сіней. Але стара Кукур-
биха схопила її за коси. – Ану марш мені до 
людей! Я тобі дам коники тут показувати! 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 672).

2. етн. Фігурки у вигляді коня, яку вилі-
плюють із сиру гуцули. Вони з’їли по кілька 
гуцульських коників, виліплених із сиру, і зва-
рили чай з листя всіх ягід (Т. Прохасько. Не-
прості, 27).

КОНІРУВАТИ див. КОНЄРУВАТИ
КОНОВКА 1. Те саме, що кінва 1; ме-

талева або дерев’яна посудина з дужкою для 
носіння і зберігання води; відро. Ранком під-
водився ще до того, поки день брався тка-
ти свою ясну пряжу, прокидав перед хатою 
стежку, рубав і носив до хижі дрова, ха-
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пав коновки і квапився до джерела по воду 
(Р. Федорів. Жбан вина, 139); В однім гур-
ті йдуть в заклад… і п’ють із спеціальних 
пугарів, що в кожний влазить по півгарця. 
В другім, попустивши паси, дудлять прямо з 
коновок (Г. Хоткевич. Довбуш, 288); – Тут і 
дрова, і коновка на воду, і глечики, – дивувався 
Борис (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 134); Від навколишніх рухів гойдалися 
червоні язички свічок, тремтіло плеско води 
у коновці, ворушилося райдужне павичеве 
пір’я на весільній крисані, що лежала поряд 
з легінською барткою (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 45); – Йой, ні! Напоказ! Бо навіть 
моя Оленка не повірить, що є буряк більший 
за коновку (М. Стельмах. Над Черемошем, 
110); Не дочекався ти повернутись під дах 
з гонтівки / Нюхати вовчого вітру, що дме з 
полонини, / Та зачерпнути коновкою в пале-
них квітах / Води йорданської з рідного Че-
ремоша (Віра Вовк. Трени для Миколи, 347); 
А ще серед ночі хтось викрутить з Жупнико-
вої криниці повнісіньку коновку води, а тоді, 
вирвавши кілок зі стовпця, пустить корбу. 
Валок аж свище з коновкою уповні. Ко-
новка бухкає в криницю, як підземний ядер-
ний вибух (Б. Бойчук. Остання надія, 188); 
Брала, мабуть, воду, бо стояли онде, обіч 
дерев’яного орнаментованого чудернацьки-
ми квітами по краях і вже померзлого цям-
риння, дві повні коновки (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 18); Стіл застелений ска-
тертю, коло дверей дві дерев’яні коновки з 
водою, узористо випалені (Р. Яримович. Юра 
Михасевий, 41); Усі люди розійшлися з мар-
жиною, спузар пішов з коновками по воду 
до джерела <…> (В. Гжицький. Опришки, 
61); Біліла жінка. І ще біліла чиясь коновка. 
І пахло з коновки молоком (Б. Бойко. По го-
лови… По голови…, 75); Носить він конов-
ками що носить, ллє її на колеса, а млин як 
не молов, так не меле (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 211); Дунусів жеребець Опри-
шок нервово пряв вухами коло Миколайчика, 
а мама Катерина – зодягнута, як до вінчан-
ня, <…> несла почерез обійстя дерев’яне 
відро – коновку – з водою (М. Матіос. Нація, 
72); [Дід Іван:] (До Гафійки). Дитино чем-
на, дай мені водиці… [Гафія:] (швидко бере 

коновку). В цю мить, дідусю, принесу з кри-
ниці… (Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 
65); // у порівн. Очкур довелося розрізати – 
і ціле відро крові одразу хлюпнуло на долівку, 
мовби хто коновку вбернув (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 248). 

◊ вилити коновку студеної води на го-
лову – справити сильне враження на кого-
небудь, зворушувати, неприємно вразити. 
Жельман здригнувся, згадка про Довбуша 
була коновкою студеної води, яку зненацька 
вилили на голову (Р. Федорів. Жбан вина, 
86).

2. Невеличка дерев’яна посудина з одним 
вухом зазвичай для води або іншої рідини чи 
харчових продуктів. Він шнідав, їв гуслінку 
з коновки за столом, заким уваритси варя 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 47); 
У дворі Гершка Пельца витягнув з бесаг рак-
ву з маслом, коновку з бринзою і торбину 
сушених чорниць (Я. Стецюк. Крутий плай, 
51); Опришки виклали на брилу, що правила 
за стіл, копчене сало, бринзу, ковбаси, хліб; 
поставили барильце з горілкою і дерев’яні 
чарки. – А чи не знайдеться у вас, хлопці, 
більшого наперстка <…>. Перед ним поста-
вили коновку (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 
56).

3. у знач. присл. Як з коновки, сильно. 
Дощ поливав коновками і цебрами, Олекса 
підняв угору руки і завмер, слухаючи, як по-
токи води, ті самі потоки, що перед хвилею 
у високості били громами, ласкаво і щедро 
промивали його чуб, спливали по тілі, змива-
ли леп, пил, щоденні гризоти, напували ба-
дьорістю, і Олекса відчував, як під гірським 
дощем росте його тіло, як наливаються си-
лою м’язи, як ширшають груди… (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 47).

КОНОВКАР Той, хто виробляє і про-
дає коновки. Перший раз в життю вертав 
коновкар до домівки сам-саміський (Марко 
Черемшина. Чічка, т.1, 112); Ложкар, сопіл-
кар, коновкар та поводатор з гайдалакою на 
диво легко дають себе оточити озброєним 
і прямують у хвіртку (Ю. Шкрумеляк. До-
вбушева слава, 131).

КОНОВКАРИХА Дружина коновкаря. 
Улітає до хати назад коновкариха і з пере-
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пудженим поглядом питається голосом, що 
прочуває розпуку: „А Чічка де? Ти сам?” 
(Марко Черемшина. Чічка, т.1, 114).

КОНОВОЧКА, КОНОВОЧЬКА 1. Зменш. 
до коновка 1. Медвеже сало перетопили та 
позливали в нові коновочки, щоб мали чим 
доволі світити, а также, щоб мати ост-
рий огонь для топлення ріжних металів, 
з котрих опришки виливали обручки (персте-
ні), когутки (кульчики до ух), ручки до ножи-
ків та всілякі інші складні мосяжні вироби 
(І. Березовський. Худан, 62); [Дівчинка:] 
(підійшла з коновочкою, налила в кухлик мо-
лока) Нате, дядечку, напийтесь, молоко при-
слали мама… (Ю. Шкрумеляк. Довбушева 
слава, 177); – А я дес зроб’ю ґледжіного сиру, 
такого, єк уни люб’є, тий підберу їм стареч-
чини… А ші, бойє, дес є пара коновочок від 
гуслінки… (В. Шкурган. Барабулі, 76).

2. Зменш. до коновка 2. І робить Гера-
сим оці коновочки, посилає крадькома муче-
никам у катівні, щоб і вони пили на здоров’я, 
щоб воля їм снилась, щоб ланці рвались 
(Р. Федорів. Жбан вина, 292); Тручєючі одни 
одних, наберали з проріза води у флєшки, бе-
ривки, чітури й коновочьки (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 98); І дід скорчився під 
колешиною на в’язці мерви, аби спати, але 
очі не зажмурюються, у голові вариться: 
<…> – Я ночі не досиплєв, їсти не доїдав, 
аби лишень ’д хаті шо прискоробити. Тепер 
шо робиш, то не твоє, не маєш права. – За 
коновочьку маєш, діду, межи очі, аби-с знав, 
єк працу пропивати (Марко Черемшина. Дід, 
т.1, 40).

КОНОВОЧЬКА див. КОНОВОЧКА
КОНОВЧИНА Те саме, що коновочка 1. 

Видобували з чересів широкі, вкладені лезом 
у дерев’яні колодочки бритви-бричі, наво-
дили їх на козацьких осьолках, декотрі го-
стрили ножі-чепелики, Гаркуша і Легкоступ 
– шаблі, Іван Горпиняк, хоч і не наймолодший 
був, але мав найдовші ноги, приніс з полонин-
ського джерела коновчину води (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 296); Ґаздиня витягнула 
з печі свіжоспеченого на капустянім листку 
кукурудзяника, наповнила ракву маслом та 
бриндзею, щільно заднила коновчину гуслян-

ки, взяла три дерев’яні ложки, все завинула 
в білу з черлено тканими пасами скатерку 
і вложила до другої половини бесаг (Р. Яри-
мович. Гуцульськими плаями, 38).

КОНОВ’Я Те саме, що коновка 2. Саме 
пси знайшли в лісі живого Довбуша, зна-
йшли, коли вже світало. Знайшли Довбуша 
і конов’я з молоком (Б. Бойко. По голови… 
По голови…, 80).

КОНТ
◊ і конт – кінець, смерть. – Я не буду з 

ним довго… Крикну – стій! А як не послухає 
– бах і конт (Г. Хоткевич. Довбуш, 215).

◊ та й конт – та й уже; і все, кінець. – 
Олекса Довбущуків казав, що не піде на 
варту до жида. – Єк же тото?.. – А так. 
Сказав, шо не піде, та й конт (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 182).

КОНТЕНТНИЙ, КОНТЕТНИЙ, КУН-
ТЕТНИЙ Який відчуває задоволення, вдо-
волений, задовольнився чим-небудь. – <…> 
Людям, як половину дати, то будуть кон-
тентні, бо їм все і всюди пропадає (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 186); Вони будуть 
контентні самі з себе, їх не буде гризти 
сумлінє, бо недурно вони прожиють на світі 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 157); – А на-
ма-ацав би тебе! Певно, шо мав да-ати, ші 
й додати, би-с був контентним, ’би направ-
ду стало зле… (В. Шкурган. Кашкет, 67); – 
Вчера Василина Пасемкова йшла до міста, 
а перед містом стоїт варта та й каже: 
гов! Показує вона пашпорт від віта, а варта 
тим не контетна (Марко Черемшина. По-
менник, т.1, 137); А він був дуже кунтетний 
тим, шо йиго фалили за стрілецтво (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 132).

КОНТЕНТУВАТИ Задовольняти сек-
суа льно, догоджати. – Той опришок йому що-
днини жону контентує, а він того і не знає 
(Л. Качковський. Довбушева пісня, 120).

КОНТЕТНИЙ див. КОНТЕНТНИЙ 
КОНТИНА Храм. А священик-старець 

ходить по святій контині, / Молить слави 
Запорожу, щастя Україні (Ю. Федькович. 
Україна, 48).

КОНФІТУРА Варення. – Єкби знала, 
шо-с те прийдете, то шос би ліпшого при-
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ріхтувала, а так… Але маю конфітури 
(В. Шкурган. Переказ, 89).

КОНЧЕНТРАРИ тільки у мн., військ. 
Набір на військову службу. В недовгому часі 
румуни забрали чоловіків відповідного віку на 
кончентрари. Одне слово, мобілізували під-
даних румунської держави на війну. Точніше, 
в її армію (М. Матіос. Солодка Даруся, 131).

КОНЧІ присл. Конче, обов’язково, нео-
дмінно. Але кончі кум буде дома заводити, 
аби ші ни бивси (Л.-П. Стринадюк. У нас, гу-
цулів, 162).

КОНЮХАР паст. Той, хто доглядає ко-
ней; конюх. // у порівн. Кажут, шо лісна 
ніколи би си не вселепила тих мушшін, шо 
вни ни є стєгливі до чєлідини, тих, шо уни 
зачєп’єт будь-котру чєлідину, тай переміну-
ют чєлідьов, єк конюхарі кіньми (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 143).

КОНЯР паст. Те саме, що конюхар. 
Найвеселіший народ конярі, або як їх ще 
називають – стадарі. Се аристократи по-
лонини. От кому добре! Хоч як паша далеко, 
а йому все одно. „Сидитси на шкапє та й 
їхає” (Г. Хоткевич. Довбуш, 138); Волів би 
рам’я носити на плечах, пити саму женти-
цю і глитати твердий малай, гарувати чор-
но без святої неділі, тільки б прочесати сво-
єю Банею Березовською, як он чешуть перед 
його очима вівчарі, бовгарі, козарі, свинарі, 
конярі… (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 
238).

КОПЕНЬ Серпень. Уже заходить ко-
пень, а коли прощалася з милим у Лиликовій 
буковинці, гнилень був (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.2, 8).

КОП’Є Холодна зброя у вигляді гострого 
металевого наконечника на довгому держа-
ку; спис. // образн. Анничка помагала, але в 
душі з тим Васильком із коляди, що коп’єм 
поле оре, стрілами сіє і лучком волочить, не 
була (Р. Федорів. Жбан вина, 143).

КОПИЛ зневажл. Позашлюбна дитина; 
байстря. – Як тобі буде здаватися, коли по 
сусідству буде рости і бігати твоя дитина, 
люди будуть називати її копилом та на тебе 
пальцями тикати (М. Дзюба. Укриті небом, 
78); Одні з них блукали попід плотами з не-

любими копилами на руках, інші гамували 
муку і сором горілкою, треті вмирали в за-
шморгах і в річкових плесах, четверті ста-
вали навік повіями (Р. Федорів. Жбан вина, 
92); Прокуратна копила має! Кіски хусткою 
накриває, у долонях лице мочить, гей підва-
лена птаха боїться. Зведениця копила несе! 
(Марко Черемшина. Зведениця, т.1, 83); “Ан-
ничка з Устерік (бозна від кого) / спородила 
копила”… (Т. Мельничук. Зраст, 80).

КОПИЛЄ Зменш.-пестл. до копил. Гори 
землі не тримаються, увесь світ гойдаєть-
ся, в колисці колишеться. – Ку-ку! Ку-ку! Хе! 
Моє копилє! (Марко Черемшина. Зведениця, 
т.1, 84).

КОПИЛИЦЯ зневажл. Позашлюбна до-
чка. – Ох, ти копилице загоріла! Аді, твою 
матір покрив якийсь мазур польський! На 
себе дивися! (М. Дзюба. Укриті небом, 185).

КОПИЛЬЧАК зневажл. Те саме, що 
ко пил. – У кожному селі плачуть за ним 
копиль чаки… (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 137).

КОПИЛЬЧЬИ зневажл. Те саме, що ко-
пил. – Та це – не до вас кажучи – копиль-
чьи… Не має тата… (О. Дучимінська. По 
ранніх росах, 84).

КОПИСТРА див. КАПИСТРА
КОПИТКО
◊ грати копитками – швидко бігти, мча-

ти, нестися. // у колом. Вже ми коник воро-
ненький / копитками йграє / А стрімними 
підківками / Мураву вриває, / А фостиком 
золотеньким / Сліди замітає (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 153).

КОРАВИЙ 1. Шорсткий, зашкарублий. 
// у порівн. Шкиндя з лютости таки злелів 
на Иванчіка, аж до криви зачєв їсти собі 
кулаки: „Їв бес їй штуку та калюшє, йикого 
тє коравого учінила, ни гнила би й там, де 
лежит, але я тебе розкорав’ю тай вимнєк-
шу так, єк то си вимнєкшуєт кораву шкіру 
з вола <…>” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 210).

2. перен. Упертий, непокірний (про лю-
дину). „А хоть и нам зараз й оттут перед 
вас покочю свої роги, то однако вам обом 
кажу, шо вас си ни бою, тай ни маю навіть 
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и в п’єті, а ни токма в голові, ваші погрози”.
Шкиндя з лютости таки злелів на Иванчіка, 
аж до криви зачєв їсти собі кулаки: „Їв бес їй 
штуку та калюшє, йикого тє коравого учіни-
ла, ни гнила би й там, де лежит, але я тебе 
розкорав’ю тай вимнєкшу так, єк то си ви-
мнєкшуєт кораву шкіру з вола. А тепер кажу 
тобі отверто, шо вид сегодне сокотиси нас 
обох так, єк устеклих котюг” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 210).

КОРАВО Присл. до коравий 2; непо-
кірно, переможно. Дідок кораво усміхнувси: 
„Але градовий цар уже потємив, шо я отсес 
погар перевернув”, – він аж зареготівси, – 
„тай знаєш добре, шо оце значіт. Ни видер-
жит він довго. Ой ні <…>” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 178).

КОРБАЧ Прикріплений до держака мо-
тузок або ремінець, яким поганяють тварин; 
батіг, канчук. Книзь корбачєм бив пид книги-
нев коня, женучі її гордо наоперед себе, по-
казуючі здуфално всім тим, шо хотіли були 
взєти її собі за жінку, шо відтепер він вже 
лиш до неї пан, а бірше ніхто <…> (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 237); Зіскочив 
з саней до Манівчукових волів і шмагнув по 
них корбачем (У. Самчук. Гори говорять!, 
13).

КОРДАЧ Плетений шнур із вовни (для 
оперізування). Тоту вовну Єлена відразу 
спрєла, висушила, зчістрила на гребени, тай 
так борзо спрєла, шо Иванчік шє до схід сон-
ця виплів з неї собі кордач. Оперезав йиго на 
себе пид сорочков, на голе тіло, аби вно йиго 
цілий рік ни боліло, бо тот кордач є добрий 
протів болєчок. Бо єк чєсом розгуляютси в 
чоловіці болєчки, то лиш ним їх перев’їзати, 
то видразу гавкнутси. Тай маєт тот кордач 
велику силу в собі до пасення овец у полони-
нах, тимунь носєт йиго на голим тілі в поло-
нинах ціле літо головні вівчєрі (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 322).

КОРЕЦЬ Центнер. – <…> А торік, як 
була засуха, єгомосць дали тобі три корці 
бульби і півкорця жита на відробок? (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 513); Сам 
прийшов, як припекло, і зачав просити, аби 
му дали корець кукурудзів і п’ять банок на 

податок, бо діти гибли з голоду і здекуцій-
ники пхалися до хати… (М. Павлик. Вихора, 
230); – <…> За цих шість років підріс новий 
Лошак і порядкує на солеварні, відай, ще ліп-
ше за свого дєдю. <…> І щоднинки вичитує 
кожному, кілько той мусить ще корців солі 
нарубати, аби мав бодай на букарку кулеші 
на вечерю (Л. Качковський. Довбушева піс-
ня, 64); Та яка не є бідна земелька, я з неї 
збирав по тридесять корців житечка (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.2, 247); // у порівн. 
А він забув навіть поздоровкатися і сів на 
лаві так важко, як коли б ніс на плечах ко-
рець кукурудзи (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 87).

КОРЗАКИ, КОРЗАНИ перев. у мн. Ста-
ре, зношене взуття. Бадіки чаляпають свої-
ми корзаками по грузькій улиці і радіють, що 
із зими робиться каша, а в їх надією пома-
льовані очі зазирають руді та лисі, гей обго-
лені, хребти гір і пригадують їм, що десь за 
третіми горами йде в цей край весна, яка по-
требує їх сили і роботи (Марко Черемшина. 
Ласка, т.1, 219); – Е, ні! Візьми мої корзани, 
– і витяг зі скрині старі, поморщені посто-
ли, – і одягни капчурі (М. Римар. Білий слон, 
91); Газдиня ще спала, коли Ярина схопилася 
з лавиці, насунула на ноги розбиті корзани, 
найшла в потемках хустку (М. Яновський. 
Служниця, 27).

◊ з старим корзаном годі сідати за но-
вий стів – усьому свій час. – Але старі ни 
давалиси, бо навіть діди з бабами в данцях, 
легонько видбрикуючі ногами, ніби виперали-
си наоперед молодєків. Але то їх охотованє, 
то вже нікуда було, бо з старим корзаном 
годі вже сідати за новий стів. Їх буйність 
видцвитала, зачінав її присідати вже мох 
старости (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 226).

КОРЗАНИ див. КОРЗАКИ
КОРИТНИЦА мед. Пронос. Так само усі 

хатов смієлиси з Олеґи Онисим’юкового, бо 
він так допопоїв у колєдниках, шо при кінци 
колєдників ни міг уже нічьо їсти. Вайдов-
чівси лиш, шо йиго стинаєт у калюхах тай 
шочєс бігав надвір. Смієлиси з него, шо він 
у колєдниках коритницу дістав (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 89).
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КОРНЄТИ, КОРНЯТИ, КОРНЬИТИ 
Будити зі сну. Я зачєв тогди її корнєти, тер-
масаючі руков заволоси. Вуйна сонно воркну-
ла <…> (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 42); – Він корнєє, корнєє, а ми не гонні. 
От ік би змора посіла (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 15); Тато хотіли корняти, аби ляг до-
бре (М. Павлик. Юрко Куликів, 24); Чобан 
хлопців корняє: / – Гей ви, хлопці, молодці 
(Ю. Федькович. Циганка, 164); Допізна си-
дять, а рано, що їх секманич корняє, що їх 
корняє – ані в гадці. „Ми робимо кожний сам 
собі, хто має тут мною конірувати! <…>” 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 333); – 
<…> Зрештою я не буду відчиняти. Не буду. 
Другі газди поночі не волочуться, але припо-
чивають і не корньиють чельид поза-північ 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 48); // об-
разн. Вісне сонце, вигріваючі матір-земню, 
корнєло її до життя (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 112).

КОРНЄТИСИ, КОРНЄТИСЯ 1. образн. 
Прокидатися. Ніч придавила землю, аби не 
корнєлася (Марко Черемшина. Дід, т.1, 42).

2. Іти геть, забиратися. Насамперед упала 
на нас пропасть; учіпивси нас фільвартір за 
грунт. „То, – каже, – камара та й камара, 
мусите корнєтиси звідси” (Марко Черем-
шина. Основини, т.1, 91).

КОРНЄТИСЯ див. КОРНЄТИСИ
КОРНЯТИ див. КОРНЄТИ
КОРНЬИТИ див. КОРНЄТИ
КОРОВАР паст. Пастух, який доглядає 

стадо великої рогатої худоби на полонині. 
Иванчік з короварем при депутатові подо-
їв на міру свої корови (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 339).

КОРОВАРКА паст. Приміщення для ко-
рів на полонині. Корови спали в короварці, 
товар у бовгарці, коні в стадарці, лиш вівці 
спали ботеями окроме в царках (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 337).

КОРОВА-ТИРОЛЬКА Корова тироль-
ської породи. Лишень Мочерначка вискочи-
ла на улицю, вбігла на Дзельманове подвір'я 
Гушпаниха і сповістила через Дзельмана 
стар шинам військовим, що Мочернаки 
ждуть і виглядають москалів, бо передтогід 

дістали від них високі коні і корову-тироль-
ку і сім міхів білої муки-нульки (Марко Че-
ремшина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 156).

КОРОВИЙ Який стосується корів. не-
прості різні. набути всіх знань комусь одно-
му неможливо. але кожен чомусь вибирає 
якісь певні галузі знань. залежно від рис. 
вони усєкі – корові, кінцькі, коточі, песії, 
курічі, гусії, жабії, рибії, мишині. до усєкої 
живини, що из кожної живини уживає ґуст 
(Т. Прохасько. Непрості, 86).

КОРОГВА обряд. Весільна хоругва з п’я-
ти чи десяти барвистих хусток, які пришива-
ють до древка. У гірських селах Прикарпат-
тя та Закарпаття першого вечора роблять 
молодому або старості корогву – весільний 
прапор з п’яти чи десяти барвистих хусток, 
які пришивають до древка. Весь час корогву 
носить дружба або староста. Коли сіда-
ють за столи, то вона висить над головами 
молодих (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
254).

КОРОДА Купа будь-чого. Серед ріжі 
склав велику короду глогового сучя, живов 
ватров розплодив у тій короді вічний вогонь 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 189).

КОРОДИТИСЯ Виявляти почуття зло-
сті, роздратування; сердитися. – Знаєш… 
Якщо ти такий головастий, то чеши сам! 
Якого біса сидиш? <…> – І чого б я кородив-
ся? Ти йому добра хочеш, а він тобі кольки 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 96).

КОРОЛИЦЯ бот. Ромашка (Matricaria). 
Настало свято дерев і квітів. І ллються 
тут легенди, балади, казки. В шаленім вітрі 
з’явилася королиця, окреслила навколо себе 
коло, щоб не мали сили шкодити дівчатам 
смертельник їдкий і чортополох <…>. Ді-
вчата сідають серед квітів у траві, сплі-
тають віночки й співають весільних пісень 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Гуцульщина, 
187).

КОРПАТИ Збирати, складати що-небудь 
докупи, заощаджувати. Раз підвидів Бог, що 
Арідник корпав глини. Виносив її из глибини 
моря за ніхтями. Місив її тай ліпив з неї ку-
куцик (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
129); – <…> Ану лиш поміркуй те, сестрич-
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ко, кілько то треба крірвати та корпати, 
а не дай Боже чого, і грунтик, і хата про-
паде, бо грошей взялося на лихву, та й за-
дурнісінько, бо то би вже однако проділося! 
(М. Павлик. Вихора, 247).

◊ корпати гріш до грошя – заощаджую-
чи, складати гроші. Корпав гріш до грошя, 
тай маєтки скуповував (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 140).

КОРТЄЧКА, КОРТЯЧКА, КОРТЄЧЬ-
КА Стан за знач. кортіти; бажання, праг-
нення, охота. Ловивси за одвірок у хаті, 
у хоромах, або в чєрсаці, ци за ків у плоту, 
тай данцував так, шо аж си постоли розлі-
тали в шкремітки, єк го, бувало, натарапа-
єт та кортєчка поохотуватиси (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 136); Мужицька 
кортячка не така химерна, як панська, що 
не попуститься пана, доки не наїсться по 
саму шию того, чого вона якраз бажає (Мар-
ко Черемшина. Більмо, т.1, 98); // образн. Але 
чугайстер у своїх руках / кортєчки ниточку 
пряде (В. Шкурган. У горах дощ, 25).

◊ приходить кортєчька – з’являється ба-
жання. А єк приходила їм кортєчька заспі-
вати, то співали їх на всий рот, полонинами 
за вивцями ходічі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 137).

КОРТЄЧЬКА див. КОРТЄЧКА
КОРТІТИ Відчуватися як потреба, ба-

жання, прагнення; хотітися, бажатися. Мене 
пудно кортіло знати, нашо вин тоти дві 
воді видобрав з головниц, але ни смів смих 
си у него питати, такий він був того вечєра 
супавий (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
57); А мені вже так давно кортіло мати но-
жик такий, що був бих і на край світу пішов 
за ним (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 32); 
А кортіло би мене знати, куда тобі дорога 
си постелит <…> (О. Манчук. Без свічьки, 
32).

КОРТЯЧКА див. КОРТЄЧКА
КОРУНА Корона. Без милого життя – 

гробом. / Пурпури, коруни / Нащо здались без 
милого? (Ю. Федькович. З окрушків, 132).

КОРУНКА Мереживо. Дашкевичка сиді-
ла в подушках, перебираючи намистини ко-
рунки (Р. Андріяшик. Сторонець, 174).

КОРЧАГА Бутель. Слово за слово, було 
випито все, що приготував для цієї нагоди 
Ігнат Косинський. Августин потрусив спо-
рожнілу корчагу (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 263).

КОРЧУГИ, КОРЧЬОГА, КОРЧЮГИ 
перев. у мн., ліс. Короткі міцні сани для пе-
ревезення деревини з лісу. Оба з Петром 
вибрались із парою коней у верхи і стягали 
корчугами ковбки (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 15); Цуґ (по-німецьки – 
поїзд) складався зі саней званих корчугами, 
наладованих деревом (до 15 кубометрів) і бі-
гунів, цебто клеців, прикріплених ланцюгами 
до корчугів (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
48); І тоді коли на верхах ватаги ліквідують 
своє полонинське газдівство, внизу в селі газ-
ди лагодять корчуги, кують чуфлинки в ко-
валя, справляють ланцюги, сталять сокири, 
бо ось-ось сніг вкриє верховину й треба буде 
їхати в бутин цугарити (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 97); Їсти зварит, коло городів 
ходит, траву укосит, корчьогу полагодит 
и шлею на коня змиєт (О. Манчук. Чєліди-
на, 56); Довгими вечєрами у Пилипівку вуйна 
з бабов прєли кужелі, а дідо з вуйком робили 
корчюги, сани, віники до току <…> (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 56).

КОРЧЬОГА див. КОРЧУГИ
КОРЧЮГИ див. КОРЧУГИ
КОСИВСКИЙ, КОСІВСЬКИЙ Прикм. 

до назви населеного пункту Косів. Одної 
днини Паршєк з Минделиком, косивскі куп-
ці, цілу Божу днину намучіли діда, гулічі 
в него воли, але він однако ни давси їм обту-
манити (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
55); Мистецтвознавці часто ілюструють 
свої книжки косівською керамікою (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 79); Обіцяв усіх 
косівських і кутівських, яблонівських дери-
людів стрясти, а їхнє золото до її ніг верг-
ти (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 286); 
– Гершку, що казали косівські купці? – спи-
тав Трохим, крикнувши від свого стола на 
цілу хату (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 309); І єму мелькнув у голові старенький 
косівський пан, котрий так лазить за сво-
єю жінкою, як кіт за стеблом (М. Павлик. 
Пропащий чоловік, 139); Що то значить 
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косівський суд? (І. Франко. Як Юра Шик-
манюк брів Черемош, т.21, 439); Всередині 
кімнати будуть прибрані гуцульською кера-
мікою, косівськими ліжниками й килимами 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 64); 
// образн. А навесні у лузі косівськім / їдко-
го чебрецю вогонь / Розсиплю з згоди Бога 
(Т. Мельничук. Зраст, 81).

КОСИТЕНЬ бот. Півники, ірис (Iris).
Ось деревій, коситень, зрад-зілля, митри-
ган, дика квасолька, ласкавець, кучеряве зі-
лля, самозелень, свічки польові, будяки, ро-
машки, криве зілля, горішок… (С. Пушик. 
Карпатське літо, 280).

КОСИЦА див. КОСИЦЯ
КОСИЦЯ, КОСИЦА 1. бот. Квітка. 

Жін ка никала по ясній, усипаній косицями 
поляні: черлені скоров’янучі маки не збира-
ла, сині блавати толочила, а серед зілля дрі-
бен барвінок зривала, листок до листочка 
тулила й сплітала вінок (Р. Федорів. Жбан 
вина, 25); Влітку любуються косицями, що 
палахкотять у травах, восени – різномаст-
ким тлінням листу (М. Яновський. Палагна, 
68); Виглянувши з-за гілля, уздрів юну циган-
ку, що пригортала до грудей цілий оберемок 
косиць та зілля (М. Дзюба. Укриті небом, 
57); А люди вийшли й стали вздовж доріг / 
У припливі щасливої тривоги, / Встеляючи 
косицями дороги, / Чекали визволителів сво-
їх (Д. Павличко, 1939 рік, 92); Хто ж це в 
лузі рвав косиці? / Мабуть, мила білолиця / 
Там співала, квіти рвала, / У віночок заплі-
тала… (Ю. Боршош-Кум’ятський. У потоці 
при колоді…, 38); В неділю виберусь до них 
у гості, принесу їм красних косиць, погово-
рю собі із ними і, заспокоєна, вертаюся до 
хати (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 
299); Мокнуть церковні велети, їхні голоси 
спускаються з небес, покидають вовнисті 
хмарки і вже різними барвами граються на 
землі: розкидаються червоними биндами по 
плаїках, русявими кучериками в’ються по-
під верхи, кованим сріблом стеляться Річ-
ками попід скелі, гарячо-жовтим полум’ям 
б’ються Маґурою, золотом скапують про-
січними плаями Голів, зеленастими зґардами 
замаюють Зміянки, косицями вкривають 
Калавуру (Р. Єндик. Регіт Арідника, 195); 

// у порівн. Я ледве впізнавав тебе – виросла, 
файною, як косиця, стала (М. Яновський. 
Фреска на стіні, 345); // образн. Струмінь на-
фти з дикою напругою виривався з глибини 
і розсипався угорі чорною косицею (М. Янов-
ський. Полум’я, 33); // образн. А Василько 
найбирше ватру любить, / Говорить з нею… 
в самоті не лишить. / Витріскує гіллям – не 
то що в грубі – / Косицями черленими коли-
ше, / Мигливе світло кидає навколо (М. Близ-
нюк. Олекса Довбуш, 8).

◊ вдарило на косицу – зазоріло, почало 
розвиднятися, світати. Манив мене надвір 
схід сонця. Єк лиш трошки вдарило на коси-
цу й наколи я уздрів кріз поличьне викно ма-
леньку смушку єсної зарі над Буковинскими 
кичірами, то я видразу си схопив з постелі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 44).

◊ зірвати червону косицю – позбави-
ти дівчину цноти. – Іди геть, чарівнице. Не 
зводь з розуму, – простогнав. <..> Твій ма-
єток, дівчино, – то честь біла і чиста, а я 
ненароком можу зірвати червону косицю, 
і ти збіднієш. А мені не женитися, мені не 
газдувати, мені не дітей плодити (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 66).

◊ шовкова косиця – бот. едельвейс, бі-
лотка (Leontopodium alpinum). На тих ка-
мінчиках едельвейси – шовкові косиці рос-
туть (Р. Федорів. Маріка, 52); То що з того? 
У вас шовкова косиця, в Альпах – едельвейс, 
а у нас – просто зірочка (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 23); Тут городник 
дбав про культурні квіти, коли навколо цві-
ли дикі дзвіночки, іван-чай, ромашка, звіро-
бій, кашка, арніка, тирлич і навіть шовкова 
косиця – едельвейс та червона рута (С. Пу-
шик. Карпатське літо, 271); А глянь – на Близ-
ницях легкокрилий [вітер] шукає на струнах 
старої бандури пісню про шовкові косиці 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Гірські вітри, 
203); Косиця шовкова… Окраса Шипинської 
землі… В народі її називають білоткою 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 24); // у порівн. 
Перед очима в нього стояла Катерина, мов 
шовкова косиця: гордовита і не зовсім до-
ступна, і це викликало азарт завойовування 
(М. Дзюба. Укриті небом, 62).
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2. Букет квітів, що чіпляють на споруду 
як знак завершення основних будівельних 
робіт. … Коли буде поставлено дах на хаті, 
то майстри приб’ють косицю (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 9).

3. Весільний букетик, переважно зі стріч-
ками, який чіпляють нареченому, дружбам на 
святковий одяг. Він бачив, як ракети освіт-
лювали бліде лице нареченого, і як велика 
весільна косиця одірвалася від кітеля і три-
малася лишень на одній стрічці (П. Федюк. 
Гуцульська мадонна у весільній сорочці, 68); 
В чім річ? А втім, дорогий дружбо, що не 
квапся в косиці вбиратися. Розбилось все на 
порох… (М. Яновський. Сорочка, вишивана 
бісером, 24); Дружки приколюють дружбам 
і боярам косиці й вимагають від них плати 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 255).

4. перев. у мн. Елемент орнаменту на ви-
шивці, посуді, писанці тощо, який нагадує, 
символізує квітку. На плечі накинула киптар, 
косицями вишиваний (Р. Федорів. Тисяча 
кроків, 8); Надів біло гарбований киптар, 
обшитий чорною смушкою, та прикрашений 
коліровими трикутними кусками шкіри та 
волічковими косицями (Р. Яримович. Юра 
Михасевий, 38); І переді мною відкрилася 
інкрустованими косицями багатогранна 
карафка, ніби вроджена із сливового дерева 
(М. Яновський. Голуба парасоля, 319); Це 
були ті елементарні символи, які Францові 
вдалося познаходити у орнаментах писанок 
з усіх кутів Карпат. Через іншість розміру, 
конфіґурації, кольору і швидкості тьма зна-
ків нагадувала неправдоподібну мішанину 
різних комах. Впізнавалися драбини, клин-
чики, півклинчики, <…> барвінок, косиці, 
вівсик <…> (Т. Прохасько. Непрості, 46); // 
у колом. Рукав’єта вишивані, черлена коси-
ця, / Сночі була дівчинонька, тепер молодиця 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
67).

5. Гичка, листя коренеплодів. Флєшу з тов 
водов, що яйця си варили, – від очей помагає; 
збоку натикала хріну з косицями, часнику 
і всього-всього, що треба (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 46).

КОСИЧИТИ Квітчати. // образн. Широ-
ко зітхнуть гори, Черемош запіниться, ви-

йде сонце і довше постоїть над землею. Їде! 
Їде Юрій! Ліси косичить, земля правиться, 
хором могутнім несеться клич: „Весна! Вес-
на! <…>” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 27).

КОСИЧКА, КОСИЧЬКА 1. Пестл. до 
косиця 1. // образн. Сіре небо, умийся мжич-
кою, / Вибілись, земле, снігами, / Вийте, віт-
рове, лугами, / Я зійду знову косичкою – / 
Першим тоном вічної гами (В. Атаманюк. 
Circulus vitae, 60).

2. перен. Вродлива молода жінка. Ця ко сичка 
– / Дзвінчука старого жінка? (Ю. Шкруме-
ляк. Довбушева слава, 137); Тому й стара 
Настя завжди потішала свою одиначку: 
„Не бануй, Калинко, вин повернеси до тебе, 
косичьку мою файну не покине. <…>” (І. Бе-
резовський. Худан, 32).

◊ косичку потоптати – те саме, що зір-
вати червону косицю; позбавити дівчину 
цноти. Ой Ксенько бідна, хто тобі повість, 
/ Чи це правда, гола і страшна, / Чи тіль-
ки бреше хитрий сатана, / Що милий твій 
косичку потоптав / І на шляхетську рожу 
проміняв… (Ю. Шкрумеляк. Довбушева сла-
ва, 168).

КОСІВСЬКИЙ див. КОСИВСКИЙ
КОСІВ’ЯНКА Жителька Косова. Тала-

новиті вишивальниці, спадкоємці косів’янки 
Ганни Герасимович створюють нові [узори] 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 79).

КОСМАЦКИЙ, КОСМАЦЬКИЙ Прикм. 
до назви населеного пункту Космач. – Дуже 
файні ці писанки! Видко, що в Космачі писа-
ні, бо понад космацке писаннє нима краш-
ших писанок (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 334); Вдосвіта переляканий Дзвін-
чук вискочив з хати й підняв на ноги кос-
мацьку громаду (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 128); Другого дня вранці задзвонили 
дзвони в космацькій церкві і католицькій 
каплиці (В. Гжицький. Опришки, 252); – 
З дідів-прадідів єсм роду космацького 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 449); // образн. Темної 
ночі на перехресті доріг, мов підпила блуд-
ниця, замигала-закивала вікнами космацька 
корчма (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 130).

КОСМАЦЬКИЙ див. КОСМАЦКИЙ
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КОСМИ
◊ здибилися косми – волосся стало диб-

ки. Несподівано в гудинні на голові Дзвінчука 
здибилися косми. Стефан з відкритим ро-
том скам’янів, мов статуя страху і мерзо-
ти (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 239).

КОСТЬ
◊ панцкої кости – панського походжен-

ня. Бо я з панцкої кости. Мій дєдя то був 
здекутором, тай з усіма панами сервус дер-
жєв (О. Манчук. Храм, 61).

◊ кости помісити – побити когось. А я ка-
ївси, зарікавси, на коліна перед тобов припа-
дав бих, просив бих ті був, аби-с у мені кос-
ти помісила (Марко Черемшина. „Грушка”, 
т.1, 67).

КОТЕВ див. КІТЕЛ
КОТЕРВАКОВИЙ Тетеруковий, належ-

ний тетеруку. Зелено-жовто-червоним кві т-
   частим вовняним шиттям мінилися жа-
б’ївські яровані кептарі, а космацькі – ла-
тунним золотавим уцяцькуванням сяяли, 
а розтоцькі – ряснотою квіття з червоно-
го сап’яну пишалися, а ясенівські – оправ-
леними у мосяжні наперстки дармовисами 
маяли; вовняні штани-крашениці, сердаки 
і байбараки густою червонявістю спілої ка-
лини ясніли, <…> а готурове і котервакове 
пір’я над крисанями – рожаїстими веселка-
ми спалахували (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 217).

КОТИК анат. Суглоб, що з’єднує ступ-
ню з гомілкою. Ийкнула жінка, діти, ийкнув 
и він, бо допекла єму у котику права нога 
(О. Манчук. Заробок, 18).

КОТИТИ Родити, народжувати. Та от 
ми, шо вже у нашім у стані, у крискєнць-
кім, та й то кєжко си трафлєє, шо вже ми 
привичні, – ади, по п’єтнаціть, по дваціть 
котим (Г. Хоткевич. Камінна душа, 211); 
Дідо мав таку ворожку, шо єк того вечєра 
увійдет у хату з чюжих чєлідина, то вивці 
мут котити самі єгниці, а корови мут по-
ложити самі телички (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 68).

КОТОЧИЙ Прикм. до кіт. непрості різ-
ні. набути всіх знань комусь одному немож-

ливо. але кожен чомусь вибирає якісь певні 
галузі знань. залежно від рис. вони усєкі – ко-
рові, кінцькі, коточі, песії, курічі, гусії, жа-
бії, рибії, мишині. до усєкої живини, що из 
кожної живини уживає ґуст (Т. Прохасько. 
Непрості, 86).

КОТЮГ див. КОТЮГА
КОТЮГА, КОТЮГ, КАТЮГА, КУТЮ-

ГА 1. Свійська тварина родини собачих, яку 
використовують для охорони, на полюванні 
і т. ін.; собака. То бінний го [багача] обсапає, 
й сіно му зробит, і маржину перелітує, а єк 
узимі йди до багача, то він тє у віконницю 
ме котюгов тровити (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 159); А вона [дівка] зачиниться в 
колибі, дві котюги як вовки з нею, і ніяк до 
неї не доберуться [легіні] (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 123); – А подивися, Марій-
ко, хто йде. Відав чужий хтось, бо котюги 
люто брешуть, – завважив Томашевський 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
41); Назустріч йому весело кидається куд-
латий котюга, довірливо треться об коліна, 
а потім, спершись на задні лапи, віддано ди-
виться на нього темними розумними очима 
(Я. Стецюк. Крутий плай, 50); Глибокі відди-
хи сплячих притихли, вогонь присів у попели-
щі, тільки котюга жалісно заскавуліла, але 
тихо-тихенько, мов би мідяну нитку тор-
кнула (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 127); 
Сидів при ватрі з вірними сторожами – ко-
тюгами та думкою летів у село, до стари-
ні (О. Дучимінська. Трембітали трембіти, 
115); – <…> Дідич на мене, як за невиданою 
серницею полює, сільські котюгами цьку-
ють, лісною рахують, убійницею. А за віщо? 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 56); Зате по 
присадибах бігають й гавкають, подеколи на 
людей присідають, кусають за литки, лов-
лять за ноги, латрають, виють, завивають, 
гризуть й загризають, гаркають й гарчє, 
а подеколи – скавулє: ґайди, пси, псєта, пир-
ги, борюхи, ґайдєта, шєні, шінєта, котюги, 
котюжєта (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 142); І знову при кожнім здоровенний 
котюг на довгій ремінній шворці (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 342); Сюди вже 
долинав гамір з майдану: ревли тривож-
но корови, бекали розбуркані вівці, іржали 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  471

коні, гавкали катюги, покрикували пастухи 
(В. Гжицький. Опришки, 14); Унадивси був 
той тулук, та почав щоночі навідуватиси, 
аж раз ймили го кутюги та надерли з него 
клочьи та крови пустили (Р. Яримович. Гос-
тина на Чивчинській полонині, 71); Навіть 
кутюги кістку йому носили, а він їв (О. Ман-
чук. Храм, 60); Собак нема, мабуть, бо не 
гавкають. Як же то піп не боїться без ку-
тюг жити? (Г. Хоткевич. Довбуш, 69); Від-
шукати то відшукали, але як до нього під-
ступитися не знали, бо тільки підійшли до 
хвіртки, як до них кинулися два величезні ку-
тюги, і так гавурили, що страшно було під-
ступитися (П. Федюк. Гуцульська мадонна 
у весільній сорочці, 69); Єк молодєчьок, біг 
борше боронити мене вид кутюги, а хоть 
низадовго вже мав змінєти й вісімдесєтку, 
то йиму нічьо ни значіло – одним бігом біг 
ми на поратунок (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 11); // у порівн. Пудно сердито по-
фоскувала на него, єк кіт на котюгу, аби 
він борзо коло печі кінчєв свою біду дієти 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 28); 
// у порівн. Та бо ти отут ставай, де люде, 
а ни бігай боками, єк кутюга (О. Манчук. 
Великдень, 72); // у порівн. Перестріляємо 
усіх, єк кутюг! (Г. Хоткевич. Довбуш, 89); 
// у порівн. В полудні на сонячних узбіччях 
гір ще старі гуцули парили кості до сонця, 
мов літом, але як тільки сонце схилялося 
вниз і золотою раквою врізувалось в вершок 
гори, тоді з Чорногори, з тих льодових про-
валів, що ніколи не тануть, зривався серди-
тий холодний вітер, як газдівська котюга з 
ланцюга на ніч і з роззявленою мордою летів 
коміть-головою вниз <…> (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 96).

◊ отєк котюга на ланци – позбавлений 
волі, можливості робити те, що хоче. Моло-
дєк, куди захоче туди й скочить, а жонатий, 
отєк котюга на ланци (М. Остромира. Над 
бистрим Черемошем, 35).

◊ де люде не ходєт, де кутюги не добрі-
хуют, де звірі не ночюют – далеке, безлюдне 
місце, глушина, пуща. А уна ’го водила, куда 
сама знала: і скалами, і бердами, і темними 
поточінами, де люде не ходєт, де кутюги 

не добріхуют, де звірі не ночюют (О. Ман-
чук. Лісова дівка, 43).

◊ котюга собача – лайл. уживається для 
вираження зневажливого ставлення до ко-
гось. – А, марш ти, не підеш, котюго соба-
ча! – сказала Іваниха, відхиляючи двері і від-
ганяючи пса (М. Павлик. Вихора, 171).

2. перен., згруб. Про злу, жорстоку, недо-
брозичливу і т. ін. людину. Він не варт нічого 
доброго. Такий котюга! (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 363); Оточив себе цілою 
гвардією пушкарів, в кожнім селі понаста-
вив нових котюг, а в сусідні Стебни ота-
маном пушкарським настановив праву свою 
руку, головного свого помічника і улюбленика 
– Юру Павличука Тихонюкового! (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 117); – Дідичі, що ваші, 
що наші, – вів далі Бойчук, – кутюги скаже-
ні. Знаю я їхню… добрість… (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 256); // лайл. На лаві лежа-
ла бліда Параска і великими очима дивила-
ся на п’яного. – А ти, котюго, от-тут? Ба 
чому ти не віччинила?.. Ба чому? (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 47); // лайл. – А про-
клєтиця, котюго! Коли я вже Бога си домо-
лю, аби направду ті очі з лоба виперло, аби-с 
не дурила людей преославних! (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 80).

КОТЮГАРСТВО зневажл. Перебуван-
ня в церковному братстві, належність до 
нього. Федько <…> тим, шо належєв до 
церковного братства, то дуже гоноривси. 
Нираз хвальковато говорив: „Я, ади, уводно 
мушу крутитиси в тім церковнім котюгар-
стві, бо з церковної служби нієким Богом ни 
хотєт мнє випустити. <…>” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 309).

КОТЮЖЄ Зменш. до котюга 1. Зате по 
присадибах бігають й гавкають, подеколи на 
людей присідають, кусають за литки, лов-
лять за ноги, латрають, виють, завивають, 
гризуть й загризають, гаркають й гарчє, 
а подеколи – скавулє: ґайди, пси, псєта, пир-
ги, борюхи, ґайдєта, шєні, шінєта, котюги, 
котюжєта (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 142).

КОТЮЖИЙ Прикм. до котюга 1; який 
має злу, жорстоку, недоброзичливу вдачу. 
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Він по високе ни сєгав, тай далеко ни шукав 
книгині, лиш дививси, аби вна була з добро-
го плечя й ґаздівського роду, бо знав, шо на 
світі є три породі жинок: людска, котюжя 
тай свинска, тимунь він добре уважєв при 
женіню, аби ни трафити на котюжу або 
свинску породу, лиш на людску (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 139).

◊ котюжий перелаз – ласий до жінок 
чоловік, жіночий звабник, спокусник. <…> 
Федько мав тих любасок ни одну, а так бо-
гато, єк фої та листу в лісі. Прото, про 
него всі говорили, шо він був „котюжий 
перелаз”, бо котру наманув, тоту ни минув 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 309).

КОТЮЖИНА Те саме, що котюга 1. 
Мусиш обходити туда царинками, дряпа-
тиси штрейбанами тай плотами, аби не 
напала ика котюжина тай ни покусала 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 143).

КОТЮЖКА Зменш.-пестл. до котюга 1. 
Якби брехнула котюжка в сю хвилю – не зна-
ти би що робив (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
134); // у порівн. Я, єк котюжка, побіг й 
собі за дідом, наниґаючі, шо він мет робити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 57).

КОХЛЯ Ківш, невелика посудина (перев. 
з довгою ручкою) для черпання чого-небудь; 
черпак. Василь подавав їй воду в кохлі (чо-
гось захотілось їй саме з кохлі напитись), 
ніс її почерез голову Аннички, що сиділа на 
стільчику біля Петришиної постелі, одна 
краплина, нехотячи, впала дівчиниськові на 
шию (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 
179).

КОЦКАТИ Створювати стук, шум під 
час ударів, поштовхів, коливань, розривів 
і т. ін.; стукати. Серед писку і глоти нестер-
пуче коцкав десь „млин” дерев’яним клеко-
том згуків (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 227); – Зробіт мені педикюр / на ве-
ликий палец, / би не коцкав по пидлозі, / єк 
піду у данец (В. Шкурган. Ти… позавидував 
мені на смеречину <…>, 26).

КОЦНУТИ 1. Однокр. до коцкати. 
І тре ба ж такого випадку, що на камінь ви-
лізла змія, і знов, я мало здаючи собі справу, 
коцнув її тою ж паличкою по голові і знов 
удачно (Г. Хоткевич. Чарівна палиця, 453).

2. Убити, позбавити когось життя. – Та 
то я… Івана коцнув. – Навіщо? – старий 
одразу збагнув, яку халепу повісить йому 
на шию Грицько цим недоречним убивством 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 29).

КОЦЮБИТИСИ Тулитися. Бідничія 
бір ше кутами стрипіла та понадвірю коцю-
биласи, єк данцувала в хоромах, бо то прото 
було богацке весілє, а ни бідноти (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 230).

КОЧЄЛО Круг. На другий день Іванчік 
встав, як із катушу випущений. Очі стовпом 
стали, чорні кочела, мов млинське камін-
ня під ними нависли, хода стала дрижача, 
непевна й важка (Р. Єндик. Чорногорські 
шуми, 131).

КОЧЄРГА
◊ стрипіти, єк прошак у кочєргах – по-

чуватися зніяковіло, збентежено. Тай аж ни 
зараз остро воркнув до Иванчіка: „Чо стри-
пиш, єк прошак у кочєргах? Сідай! На за-
важєй ми. Генде пид лавицев є стільчик” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 445).

КОЧЄТИ Котити. – <…> Прийдут пас-
тухи в обід – розлучайте собі свої вівці. Ко-
трі ваші знаменєта. Пічки. – Ає… Пічкаті 
мої… – Тож беріт та маршіруйте. – Але 
ж бо я не маю на чім вести дат… – Кочє-
те собі. Вно з гори покотитси аж у долину 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 164).

КОЧЄТИСИ Котитися. – Знав-сми зайди 
послухати, знав-сми жінку заситити, а не 
знав-сми горщок з хати вікінути. <…> Ге-
е-ех! На черіпки пішов, чуєте? – Слухайте, 
слухайте, як черіп’є кочєєси, аби так біда 
відкочюваласи (Марко Черемшина. Горнець, 
т.1, 108).

КОЧІЛЦЕ 1. Коліща. Другий випорпав 
якесь кочілце, забавочку дитячу, і котить 
по обгорілій траві (Г. Хоткевич. Пожарище, 
342); // у порівн. Людина ставала цілком без-
помічною, „от ік кочілце” – можна було ко-
тити, як кулю (Г. Хоткевич. За Юріштаном, 
466).

2. Круг, коло. Хвіст дараби завернуло, 
гримнуло ним так, що вия талби збилася 
в кочілце, задня керма хруснула, мов трісоч-
ка <…> (Г. Хоткевич. Дарабов, 391).
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КОЧУВАТИ див. КУЧЮВАТИ
КОЧЬИН Стебло суцвіття кукурудзи без 

насіння, качан. // перен. А відтак плескав 
сусіднього бадя по горбі на плечах і показу-
вав комендантові: „Паничю, з цеї парми не 
буде хліба, саме кочьинє, йкі таністри на 
плечях!” (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
143).

КОШЕЛАТИ(СИ) Осідати, оселятися, 
замешкувати. У давнину тут була шира. 
Слобідно. Хто відкив зайшов, то спокійно 
кошелавси, де хотів, тай ґаздував (П. Ше-
керик Доників. Дідо Иванчік, 144); Побідив 
йиго [Арідника] й за кару [Бог] струтив на 
тридев’єту землию, аби си він там кошелав 
и панував, а ни на Божим світі (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 129).

КОШЕЧИЙ Котячий, кошачий. // об-
разн. Пес би ригав на твої слова, гадино ти 
з-під їлового коріння. А зійди лиш суда – я ті 
висмикаю тоті косиці кошєчі, шо легіні по 
коршмах недовисмикали (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 72).

КОШИЦЯ див. КАШИЦЯ
КОШНИЦЯ Виплетена з лози повітка 

біля хати для зберігання качанів кукурудзи. 
– На тата впала кошниця і побило ’му ноги 
(В. Шкурган. Переказ, 107); Хай журиться 
той, що не має на окріп закинути, у Сте-
фана тріщать кошниці ще від передторіш-
нього збору (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2, 264).

КОШТУВАТИСЯ Витрачатися; робити 
витрати. – Дайте спокій, вуйночко, не ко-
штуйтеся недаремно, бо то й так нічого 
не поможе (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2, 180).

КОШУЛЬКА Пестл. до кошуля. Не бий, 
мамо, бо уранці / за тринадцять літ / ще раз 
буде на кошульці / від кісточки слід (І. Мал-
кович. Пісенька про черешню, 120).

КОШУЛЯ Сорочка. Цілували їй руки, 
торкалися пальцями сивих кіс, обіймали, як 
рідну неньку, – палко й ніжно, товпилися, 
боячись штовхнути її, наступити посто-
лом на босі ноги, забувши, що вони опришки, 
закривавлені робітники смерті, а не білі 

недолітки у білих кошулях (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 227); Її килими і верети ма-
ють попит у замку, що кам’яною громадою 
стримить над новим Галичем, з її тонких бі-
лих полотен шиють кошулі міські панночки, 
на її полотні вишивають відданиці весільні 
рушники (Р. Федорів. Жбан вина, 294).

КОШУТ збірн. Сухе бадилля кукурудзи, 
кукурудзяне стебло. Гафія, гійкаючи, відтя-
гувала її [козу] від кукурудзяного кошуту, 
прив’язувала на кругляку (В. Шкурган. Не 
пошкодуйте чєсу, 173).

КРАДЕНИЦА Украдена річ. Перед Юрі-
штаном си була ни утаїла ні одна крадіж, 
бо він потраф’єв кожду крадіж видкрити 
тай її вишукати, єк лиш хотів то зробити. 
Говорили про него й таке люде, шо єк ни було 
мижи людьми крадежей, то він сам ходив 
красти, а витак ту краденицу пидміту-
вав пид ґазди, аби мати свіжу роботу тай 
мати притоку заберати собі людский мозіль 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 150).

КРАДЬМИ присл. Крадькома. Вуйна на-
збитки пужіла мене, шо рано в запусний по-
недівнок у хату увійшло до них сім смолєків 
вартувати, ци хтос дес си крадьми ни по-
скоромит у говінє (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 108).

КРАЄНИК Краянин, земляк. Отепер 
уже краєник мій не минет шибенички – єк 
гадаєш, Катеринко? (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 286).

КРАЄННИЦЯ Жін. до краєник. Краєн-
ниці ми, обоє з Німецької Мокрої (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 152).

КРАЙКА етн. Тканий пояс з кольорової 
шерсті. Носили ми на Закарпаття тарниці 
(дерев’яні сідла), ложки, крайки, бруски для 
кіс (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 85); 
// образн. Розхідник – опришок гір, / Виткав 
скелястий плай / У крайки гадючий мотив 
(Віра Вовк. Убогий квітник, 146).

КРАК 1. Гілка. Приходжу до гаю, осмо-
трюю дуби – / Аж тутки на краці сидя си 
голуби (Ю. Федькович. Трафунок, 72); – 
Сила! – вдарив у бас Варакута. – Що крак – 
то козак, а де балка, то там сто, а то й усі 
двісті (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 137). 
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2. Зарослі кущів. Вид тої скали, поплям-
леної сивавими лішірями та порослої парши-
вими краками, покритої місцями зеленкова-
тим мохом, було мині вічьно лєчьно (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 8).

КРАМСЬКИЙ Привозний, не місцево-
го виготовлення. Лишень що брат кинув на 
його, аби мовчав, аж тут виходить із церкви 
– дівка? – ні, не дівка, але хтось гадав би, що 
се якась царівочка до нас на храм прийшла, 
така собі пишна та убрана: чоботи черво-
ні, сорочка рантухова, опинка волочкова на 
ній, пояси крамські, а коралів та монества 
на шиї! – може, на кількасот левів срібних 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 245).

КРАМШІНА збірн. Товар, крам. Люде 
несли за Гору на конех вирменам сафіян та 
свічки, а з-за Гори зносили кукурудзи, чюмо-
ви тітіню та усєку крамшіну: єк загірскі 
ремені, закочєнки крисані, так повскі, білі, 
з високими наголовниками; чєлідинскі жов-
ті чоботи, шовкові фустки та зелізник: со-
кири, пили, сапи, капці до дерев’єних плугів 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 170).

КРАНКАСА Каса для хворих. Далі, з 
гу цула беруть „на йкус дідчю „кранкасу”, 
з котрої ніхто ніколи не мав помочі ані на 
грейцар <…> (Г. Хоткевич. Дарабов, 386).

КРАПЕРЧАСТИЙ Укритий крапками; 
крапчастий. Лежить він горілиць, крапер-
частий такий, як би короста посіялася; то 
єму, кажуть, з воська, від пороху, обшмали-
ло, кажуть, цілого… (М. Павлик. Ребенщу-
кова Тетяна, 29).

КРАСАВИЦЯ Вродлива дівчина, жінка; 
красуня. „Ти плачеш, моя душко? Чей же не 
на мене? / Вшак знаєш, красавице, що люба́ 
– не воля. <…>” (Ю. Федькович. До неї, 51).

КРАСАВИЧКА Пестл. до красавиця. 
„То не сокіл, то мій милий вороним літає!” / 
Та й схопилась красавичка, ліску відчиняє 
(Ю. Федькович. Україна, 48).

КРАСКА 1. Барва, колір. І сонячне про-
міння грає усякими красками, що незамітно 
зливаються в одне чудове сяєво (Марко Че-
ремшина. Хіба даруймо воду!, т.1, 62).

2. Фарба. – Гей, брате милий, гей, ци 
чуєш? / Чого ти тутки так сумуєш / На ка-

батині, на зеленій, / В кровавій красці закра-
шеній (Ю. Федькович. Товариші, 61).

КРАСНЕНЬКИЙ Пестл. до красний 3. 
Аж підскочив панок з того ляку. І на Амвро-
сія з криком та лайкою. А той: „А чекайте, 
паночку красненький, вона зараз ціла буде. 
Не хвилюйтесь…” (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 17).

КРАСНЕНЬКО присл., пестл. 1. Гарно, 
красиво. <…> Всі хутенько, всі борзенько, 
/ Поубирані красненько… <…> (Р. Єндик. 
Пояс чеснотливости, 195).

2. Добре. Сьогодні вона веселіша, ніж 
звичайно. <…> Радіют діти, і вона собі ра-
діє. <…> – Прошу пані, – промовив несміло 
Філіпко Бокатій, – нам тут так добре, що 
і йти не хочеться! – Дуже красненько, доро-
гі діточки! (Марко Черемшина. Хіба даруй-
мо воду!, т.1, 62); А парубкам та дівкам що 
за храм без музики? <…> От тому ж тото 
сидять собі наші легіні та дівки на зимні Ни-
коли красненько дома та дозирають хати, 
а стариня сама собі здоровенько храмує 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 242).

КРАСНИЙ 1. Приємний зовнішнім ви-
глядом; який відзначається гармонією барв, 
ліній і т. ін.; гарний. Хату Степан ставив 
красну (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 68); Тієї зими чорна хижка була йому 
палацом красним, бо Юстинка її веселила, 
а тепер вона скидається на понуру ведме-
жу гавру (Р. Федорів. Опришкова криниця, 
206); Церква в нас красна дуже та убрана: 
образи святі всі під золотом та під сріблом, 
лиш затілько хіба, що тісно <…> (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 244); А от як прийде 
весна, як укриються верхи зеленню новою, 
позацвітають трави, як вилізуть гуцули зі 
своїх кожухів та розсиплються маком чер-
воним по узгір’ях – от коли наші гори красні! 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 13); Адже пи-
саний збанок служить до першої тріщини, 
найкоштовніший мосяж людям за забавку 
править, верета, якою б не була красною, 
однак веретою залишається <…> (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 231); – <…> Видно 
те було й по твому дєдикові: що то за кучері 
мав красні, який хід рівний, яку поставу бут-
ну і певну! (Р. Єндик. Регіт Арідника, 24); Тут 
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ніч сьогодні, певно, не настане, / такий іще 
гарячий небосхил / і так повільно котиться 
на діл / купальське сонце, красне, мов криса-
ня… (Г. Турелик. Ватагові цієї полонини, 13); 
– Ой, та шукай лиш, небого мамо, красного 
вбрання і лагодь файні калачі й короваї до ви-
шиваних бесаг, бо будемо виряджати зараз 
твого Юру до невістки, княгині пишної та 
молодої (П. Козланюк. Похорон, 122); Тут 
весна, тут квіти красні, / Тут верхи стрім-
кі-зелені <…> (М. Марфієвич. Пахнуть квіти 
серед ночі…, 13); Над Чорним Черемошем 
росла у горах красна ялиця. Так народилося 
село Красноїлів (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 146); // образн. Осене, красна читан-
ко, / Дай тебе прочитати (М. Влад. В ніч на 
Івана Купала, 20).

◊ красний храм – церк. храмове свято, 
яке відзначають весною (на весняного Мико-
лая). А парубкам та дівкам що за храм без 
музики? <…> От тому ж тото сидять собі 
наші легіні та дівки на зимні Николи крас-
ненько дома та дозирають хати, а стариня 
сама собі здоровенько храмує. Як же зато 
дасть Бог дочекати весних Николів, то вже 
стариня сидить дома, а молодіж пускають 
у храм. От тому ж тото назвали у нас зим-
ній храм чесний, а весняний красний. То й не-
дурно його так і прозвали, – хто хоче видіти 
охоту та красу, то най лиш приходить до 
нас у красний храм (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 242).

2. Який має привабливу зовнішність, 
привабливі риси обличчя; вродливий. Тіль-
ки зараз вона як слід роздивилась її – красна 
дівчина, мов намальована (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 71); Хто б міг опо-
вісти, про що думала тоді Маруня; може, 
думала про те, що сьогодні скінчилося її 
життя і тепер не буде в неї ні красного люб-
ка, ні щебетливих діток, ні людської шани? 
(Р. Федорів. Жбан вина, 92); Ой в ніч на Івана 
та й на Купала / Красна дівчина долю шу-
кала (М. Влад. В ніч на Івана Купала, 20); 
– Ти куди, Анничко? Яка ти стала красна! 
(М. Яновський. Голуба парасоля, 315); І буде 
рости він здоровий, красний та розумний 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 13); – <…> 
А я волю такого, аби наперед знав, що з нами 

і з нашими горами через вік буде, – з щирою 
радістю в очах розповідала богині, який її 
любко красний та який опришок відважний 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 291); – Я 
виджу ти красна, мов русалка, а дівчата 
красні я люблю (О. Кобилянська. В неділю 
рано зілля копала…, 61); Взєли мене дівчата 
одєгнені в біле лудинє та обмили з мене тирбу. 
<…> Та такі були красні, щом си не міг нади-
вити (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 52); Ти 
озвалась, красна Дзвінко? (Ю. Шкрумеляк. 
Довбушева слава, 174); – Ага, говоріть собі, 
шкода було такої красної дівки (М. Дзюба. 
Укриті небом, 41); [Дівчата:] Хто ж та зоря 
ясна? То Анничка красна <…> (В. Зубар. 
Віт рова донька, 86); Красна як ласичка мо-
лодичка вже і в Петришкових очах дістала 
ніс по самі груди, але ще слабо борониться 
(Р. Єндик. Пояс чеснотливости, 198); А крас-
ний той Василь був – мой-мой! (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 177); // образн. Мій смереко-
вий краю, мій легіню красний, / Як нестерп-
но без тебе сумно завжди (Н. Стефурак. 
Як нестерпно завжди за тобою сумую, 46); 
// образн. „Червоний капчур, / Шкіряний по-
стіл, / Ой, яка ти, чічко, красна, / Лиш клади 
у дзбан на стіл! / Запашний киптар, / Ма-
щена коса, / Та красуня пишногуба / Жалить 
словом, як оса <…>” (Віра Вовк. Черемош, 
240).

◊ на красне завжди трасне – краса все 
перемагає, здолає. – Ха-ха-ха… ой, з того 
молодого батяр, як з клоччя батіг! Коби вже 
дав раду із своєю молодою, а то сидить, якби 
до лави примерз. – Ей, ще рік-два та й ся, 
може, розмерзне. – Ага, говоріть собі, шкода 
було такої красної дівки. – О, на красне за-
вжди трасне! – То таке дівоче, що бере хто 
хоче (М. Дзюба. Укриті небом, 41).

◊ аби ріс здоровий, як та земля, крас-
ний, як та весна, а веселий, як сонце – 
обряд. уживається як побажання дитині 
здоров’я, краси, гарної долі при першій ку-
пелі дитини повитухою. Зігнувшись над ноч-
вами, на дні яких лежала біла шматка, вона 
легко занурила скоцюблене, червоне тільце 
у теплу воду, проказуючи співучо: „Аби ріс 
здоровий, як та земля, красний, як та вес-
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на, а веселий, як сонце” (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 331).

◊ аби молоді були красні, єк весна, ост-
рі до роботи, єк оса та бджола, а веселі, єк 
Великдень – обряд. уживається як побажан-
ня молодим краси, працьовитості, щасливої 
спільної долі, коли благословляють молодих. 
Аби молоді були красні, єк весна, острі до 
роботи, єк оса та бджола, а веселі, єк Ве-
ликдень…(П. Федюк. Гуцульська мадонна 
у весільній сорочці, 68).

◊ вже приїхала, красна любко, до мого 
гумна; тато і мама просять тя до хати, бу-
деш їх старість дозирати, будеш їм онуків 
родити, а чоловіка сокотити – обряд. за 
давнім народним звичаєм, з такими словами 
звертається молодий до своєї нареченої, при-
водячи її в батьківську хату за невістку. І ось 
тепер вона лежить пластом, а перед очима 
гойдаються чужі ворота, на тих воротях її 
Іванко знімає з сідла Ксеню Когутячку, зні-
має і каже: „Вже приїхала, красна любко, 
до мого гумна. Тато і мама просять тя до 
хати, будеш їх старість дозирати, будеш 
їм онуків родити, а чоловіка сокотити”. 
Так він говорить Ксені, так повинен казати 
за старовіцьким звичаєм (Р. Федорів. Ве-
сільні ворота, 256).

3. Який має позитивні якості або власти-
вості, цілком відповідає вимогам, заслуговує 
схвалення; добрий, якісний. Дідо розказував, 
шо другий день по Благовішшіню, на Благо-
вісника, доліскі люде й пидгірєне ворожєт, 
шо єк файна днина, то будет красна уро-
жя на усий хліб (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 115); – Ади нема чого довго си 
всиджувати, треба си вступати і робити 
пляц…За красний світ і я з вами крапельку 
віп’ю (В. Шкурган. Син, 50); А як дочекалась 
весни й приїхала сюди, аж здивувалася, що 
могла одна зробити з мертвого пустири-
ща таку красну сіножать (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.2, 5); – То вип’єм за ці красні 
новини! (М. Стельмах. Над Черемошем, 53); 
Усе те люди красних становищ, з універ-
ситетськими дипломами <…> (Р. Андрія-
шик. Сторонець, 128); Обвиклись тут уже 
в нас? – Атож. Щоправда, вербоматку ва-

лити тяжче, ніж смереку чи навіть бука, 
але ж платня красна… (О. Гончар. Маша 
з верховини, 450); Синя вічність… Крас-
на вічність!.. / Й ми самі… Самі... Самі!.. 
(Т. Мельничук. Лада, 131); Хоть йка була 
красна погода надворі, то тот вітрец вішю-
вав дожь (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 23); Бо ж попереднього дня, при красній 
погоді, не надаремно, кругом надлісництва, 
коси обсіли всі модереви, та свистали, аж 
у вухах лящало (Л. Яримович. Лови на ґотура, 
60); Прийшла бечкова. Погода красна. Небо 
ясне. Повіває тихий вітерець (Д. Харов’юк. 
Палагна, 535); Шо літо красне! / Шо зима 
погожя (!) (В. Шкурган. Куда розщінкані на-
двір у вітер?, 35); // у колом. Співаночки мої 
красні, / Де я вас подію? / Ой у полі калиновім, 
/ По полю розвію… (Р. Федорів. Жбан вина, 
68); // у порівн. А Пречиста Діва / За столом 
сіла, / А за нею добрі люди – / Тобі доленьку 
судять; / Як золото, ясна, / Як весна, крас-
на, / Як хліб, добра, / Усему світові подобна 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 255); // ірон. – 
Поки що хай три дні кулешінники миють та 
добре поміркують, – примирливо погодився 
ватаг. – О-о-о, то для легінів найкрасніша 
робота, – ховаючи посмішку, ущипнув похму-
рий опришок (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 
71); // ірон. Ряба корова на очах худла і все 
менше та менше давала подою. Палагна зна-
ла, чия то справа. <…> Раз наробила такого 
крику, що Іван біг в загородку як навіжений 
і мусив одганяти од порога велику жабу, що 
намагалась перелізти у хлів. Але жаба рап-
том десь щезла, а з-за вориння скрипів вже 
голосок Химин: „Добрий вам вечір, сусідонь-
ки красні… хе-хе…” (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 206).

4. у знач. ім. красне. Те, що має позитив-
ні якості, властивості, заслуговує схвалення. 
– Багато красного сказав товариш секре-
тар, – безнадійно відкопилюються сухі уста 
Сави Сайнюка, – та до нас таке життя 
не загостить, бо вбога наша земля, як і ми 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 131); В ста-
рих сандалях, волосяній рясі, / Ти йдеш крізь 
місто на гарячий брук, / Підносиш білість 
непорочних рук / Благословенням на брудне 
і красне (Віра Вовк. До одного святого, 86).
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КРАСНІШИЙ Вищ. ст. до красний 1. 
По віз, а потім закаявся. Що їй не кажу, 
а вона одно: „Гарний, гарний Київ, а в нашо-
му селі красніше” (М. Стельмах. Над Чере-
мошем, 15).

КРАСНО присл. 1. Присл. до красний 1. 
Іноді хотілося йому пишно, красно убра-
тися, заблискати золотом, засяти дорого-
цінними камінцями і царем увійти до хати 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 141); Кепкува-
ласи з моїх босих ніг, але я тим ни трабував, 
дививси, єк красно сонце сходило з-поза до-
вгих ґрунів, високих кичєр, темних лісів, шо 
вічьно видсвіжуют своїм запахом повітрє 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 45); 
А вони обидва сиділи щасливі і горді, повби-
рувані так красно й багато, що старі Довбу-
ші за все своє довге життя ніколи навіть не 
виділи такої дорогої одежі (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 23); А Довбушеву кирницю 
скажіть красно вицимбрувати – кождий 
гуцул з-над Черемошу покаже вам, де вона 
є (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 163); // 
у коляд. Ой то ті столе красно накриті / 
Красно накриті, єлчі скатерті. / На тих 
скатертях круті колачі, / Круті колачі, пиво 
варене, / Пиво варене, пиво зелене (П. Федюк. 
Свята вечеря, 86).

2. Присл. до красний 3. – Та чо’, можна, 
– опам’ятався й почервонів. – Ти така фай-
на, як писанка. І красно співаєш… (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 64); Того року він міркував 
узєти в колєдники на тримбіташя вуйка 
Леся, братского сина, бо той красно умів 
играти в трембіту (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 70); Олекса спокійний, слухня-
ний, з усіми чемний, красно заговорить, при-
вітає тай всі сподобали собі його (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 32); Ой, кобисте 
могли, то ми бих уже вам красно заплатили 
(П. Федюк. Штабар, 35); А до того крас-
но озброєний, гуляв собі понад Черемошем, 
наче метелик (Р. Андріяшик. Сторонець, 4); 
Як хочете красно перехрамувати храм, ко-
нечно виберіться в Дідушкову Річку на Пе-
тра (Р. Єндик. Пояс чеснотливости, 193); 
А ще вам скажу, що тоті чотири післанці, 
що стоять з братом, називаються стрільці; 
бо вини мають таку службу, що скоро яка 
сторонська дівка надійде, так вони їй зараз 

на віват мають стріляти, відтак відводять 
її два аж у цвинтар, а тут чекає вже моя 
старша сестра та веде у церкву святу, де 
знов середуща сестра жде, аби її красно де 
постановити (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
243); ’Би то красно зайти, / до одвірка чоло 
не розбити; / ’би в хоромах не стати й за-
бути / а ’чо прийшов… (В. Шкурган. Би то 
браму з коня розщіпити…, 8); Ми жили і не 
знали, що земля кругла, а в році дванадцять 
місяців, але ми радісно співали коляду своєму 
Богові, красно відбували свої весілля, спо-
кійно вмирали (Г. Хоткевич. Жаль за горами, 
376); Подякував дідові красно, а дід каже: 
„Іди рівняй світ, бери в багатих, давай бід-
ним, та не проливай марно людської крові. 
<…>” (В. Гжицький. Опришки, 124); Щоно-
чі кликав до хати за повні столи, хоч і мож-
на було кавалок сира-хліба кинути на сіно, як 
псам. І за то красно дякували б (Б. Бойко. По 
голови… По голови…, 64); Семениха дякує 
йому красно, що прийшов, не гордувався, та 
й веде його за „стіл” на перше місце (Марко 
Черемшина. Основини, т.1, 87); [Баба Мря-
ка:] Але за це повинен ти мені / Віддячитися 
красно, файно! (В. Зубар. Вітрова донька, 
80); При нагоді щоразу підкине, як той по-
зичив богів нібито для картини, розписку в 
сільраді лишив, що все поверне, мовляв, ще 
й подякує красно, а де то все? (О. Гончар. 
Тронка, 145).

◊ красно дякую (дєкую, дяковать) – 
етикетна формула, яка використовується для 
щирої, сердечної, люб’язної подяки. – Дякую 
красно, нанашку! – знову оволодіваючи влас-
ним щастям, відповів Довбуш (Р. Федорів. 
Жбан вина, 274); – <…> Красно дякую тобі, 
брате, од всієї роти (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 145); Красно вам дякую, пане Ру-
син (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 161); 
Жупникові закортіло вийти за Бринем аж 
за ворота. <…> Проте провів тільки на 
сходи, сказавши йому в плечі: „Красно дя-
кую” (Б. Бойчук. Остання надія, 190); – Дя-
кую красно. Радий вітати пана президента 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 77); – Та, дя-
кую красно, – відпрошується Ільчиха, наче 
не він у неї, а вона в нього гостем була, – я 
собі отутечки на крайчику присяду (Ірина 
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Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 108); – Ві-
зьміть, Лесю Івановичу, – виносить Далець-
кий з сусідньої кімнатки добірні золоті ко-
лоски. – Красно дякую (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 109); – Славайсу. Помагайбіг, 
люди добрі. – Слава Богу. Красно дєкуємо 
(В. Бабій. Помста опришків, 4); Пом’яв задо-
волено круглий живіт, покрехтав, розгладив 
на грудях волосся й почав прощатись. – Дя-
кувать красно за танець… – Ідіть здорові 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
222).

3. у знач. присудк. сл. Про почуття приєм-
ності, задоволення, яке відчуває хто-небудь. 
Та дай йому на три рати на Покрову, на 
Стрітеня і на Спаса і все буде красно та 
файно та й могоричу вип’ємо (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 212); Та запалим ватру, 
пишну, дивну, чудно гожу, щоби на три світа 
ясно, щоби красно, дивно щасно! (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 38); Як-то красно було, 
коли вони сюди прийшли та дідові кланялися, 
а він їм присягу провів та з ватагом отієї 
води з скелі напився (Ю. Шкрумеляк. Довбу-
шева слава, 91); – Добре вам тут на землі 
<…> палите собі люльки, п’єте горілку, лю-
бите жінок, купаєтесь у річках і росах… 
<…> У вас тут справді красно, – промовила 
Смерть (Р. Федорів. Жбан вина, 100).

КРАСНОІЛЬЦІ тільки у мн. Жителі села 
Красноїлля. Тимчасом із болот і запліснілих 
озер роздалися різкі свисти і темні постаті 
заповнили долини, щоб покарати красноіль-
ців і зеленців за їх буту зухвалу і змагатися 
за владу Арідника (Р. Єндик. Регіт Арідника, 
41).

КРАСОЛЯ Корова рябої масті, з білими 
плямами. [Мольфар:] (роздратовано) Калин-
ко! Чуєш? Я тебе найняв, / Щоб ти лиш гра-
лася? Маржина де? [Калинка:] Куди! Вер-
ніться! Де пішли, красолі! (В. Зубар. Вітрова 
донька, 77).

КРАТКА 1. Клітинка. Він був гарно одяг-
нений – сам високий та стрункий – на пле-
чах у нього були новісінькі, вовняні бесаги, 
ткані у кольорові кратки (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 126); // образн. 
Запам’ятаємо цю крапку, / що, наче куля з-за 
вугла, / пробила наскрізь аркуш в кратку – / 

нас розсудила, як могла (Г. Турелик. Остан-
ній лист, 94).

2. Елемент орнаменту писанок, який на-
гадує, символізує клітинку. Це були ті еле-
ментарні символи, які Францові вдалося 
познаходити у орнаментах писанок з усіх 
кутів Карпат. Через іншість розміру, конфі-
ґурації, кольору і швидкості тьма знаків на-
гадувала неправдоподібну мішанину різних 
комах. Впізнавалися драбини, клинчики, пів-
клинчики, триклинчики, сорок клинців, жов-
токлинчики, зубці, кантівка, кратка, безко-
нечна, півбезконечна, кучер, перерва, крижик 
<…> (Т. Прохасько. Непрості, 46).

КРАШЕНИЦІ, КРЕШЕНИЦІ тільки 
у мн., етн. Штани з пофарбованого в черво-
ний колір домотканого сукна; червоні сукня-
ні штани. Був уже не босоніж – у гуцульських 
постолах та ще й червоних вовняних кра-
шеницях, лише драна козацька жупанина, 
а надто оселедець на свіжовибритій голо-
ві, різнили його від верховинця (Б. Загоруль-
ко, кн.1, 163); Витягалось найкраще лудіння 
(одежа), нові крашениці, писані кептарі, 
череси і табівки <…> (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 182); Олекса мацає на 
колінах потерті крашениці і з болем вслуха-
ється в голоси щедрувальників, що доліта-
ють з різних кінців села (А. Хлистова. Олек-
са Довбуш, 45); Мав на собі суконні червоні 
крашениці, як Довбуш, і постоли жовті, 
морщені, дорогі, сорочку, багато вишиту, 
киптар, мудро мережаний сап’яновими зуб-
цями та китицями з волічки (В. Гжицький. 
Опришки, 83); Крешениці цвітно закрашені, 
а онучі, вишиті в коверц, були темно закра-
шені (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
329).

КРЕВНЯК Родич. Кревняки стиснули 
один одному руки і розтиснули пізьму в серці, 
подякувавши Юрі, весело пішли додому, спі-
ваючи <…> (Р. Єндик. Регіт Арідника, 38).

КРЕВНЯЧКА Жін. до кревняк. Родич-
ка. Але коло неї пораються ще інші челяди-
ни, її кумки та приязні кревнячки (Марко 
Черемшина. Основини, т.1, 86).

КРЕДЕНЦ
◊ креденц пуцьки не має – вульг. безпід-

ставне звинувачення когось у тому, що є аб-
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солютно неможливим, нереальним. – Певно, 
що би було, а то на людей лупаються так, 
якби всі жінки винні, що в них кури не до-
яться, а всі хлопи – що ще креденц пуцьки 
не має! Мерзи куревські! (М. Дзюба. Укриті 
небом, 184).

КРЕЙЦАР див. ҐРЕЙЦАР
КРЕМИНАР, КРЕМІНАР, КРИМІНАР 

В’язниця, тюрма. А маю зогнити у кремина-
ри, а ти вже панувати не будеш! (Г. Хотке-
вич. Потомок Довбушів, 457); „Пустіт мнє! 
Я сам зараз їм обом оттам воду освєчю за ці 
їх збитки! Я їх смерть, а вни мій кремінар! 
<…>” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 253); – Та дес тот найстарший сидит 
у тебе, сидів би в кримінарі! (Марко Черем-
шина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 164).

КРЕМІНАР див. КРЕМИНАР
КРЕМСЬКИЙ Міцної будови тіла (про 

людину); кремезний. І парубки нічого собі 
хлопці – кремські, охочі; але ні один межи 
ними вже так не храбрував, як один рудий 
високий парубок у тоненькій забираній со-
рочці (Ю. Федькович. Штефан Славич, 287).

КРЕМ’ЯЗЕНЬ Чоловік міцної тілобу-
дови, кремезний чоловік. – Може бути! 
– пробасив крем’язень під загальний регіт 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 56).

КРЕМ’ЯХИ тільки у мн. Дитяча гра 
в камінці. Я он з нашою Гертрудою колись 
у крем’яхи на вигоні гралися, на вечорниці 
разом бігали, такими подругами були, що й 
водою не розіллєш… (В. Сичевський. Вер-
нись, Ружено, 152).

КРЕПІР Смерть. „Осиротила-с мні, Чіч-
ко, та й жінку, та й діти, то тепер нам всім 
крепір буде!” (Марко Черемшина. Чічка, т.1, 
112).

КРЕПНУТИ Загинути. – Це, хло’, сам 
хамут, не конина, – каже один. – Та видко-
си, шо хамут; незугарне було ходити та й 
крепнуло, – каже другий (Марко Черемши-
на. Чічка, т.1, 111).

КРЕС, КРИС1, КРІС Рушниця. Досвіта 
на Головосіки пишов дідо з кресом своїми до-
рогами, на стрілецтво, а я з бабов дновав 
дома (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 

52); У нас справа швидка: з креса та в гру-
ди – за димом не видко <…> (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 248); Іде їх дванадцять, як 
соколів, аж земля гуде. Усі в кресах, писто-
лях, порошницях і порожниках, з бартками 
в руках, а Довбуш попереду з мечем у руці 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 54); А газ-
да – тот прикрашує стіну: чисто випуцу-
вав топірці, тобівки старовіцькі блєховані, 
порошниці, гарапники, які файніші дзьобні; 
дав порєдок стрюбі – отим кресам, пушкам 
та пістолєтам <…> (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 43); – Знаєш що, Іване, я тобою тепер 
не требую. Йди спати. – Краще я піду з кре-
сом, може ґотура вполюю (Р. Єндик. Чорно-
горські шуми, 122); А коло брами на варті 
Іван Торунтєків: ув обох руках по пістолето-
ві тай крис на плечах (Г. Хоткевич. Довбуш, 
102); А коли ще більший виросту, то візьму 
дєдів кріс і буду боронити тебе від Сіроман-
ців (Р. Федорів. Таїна, 168); У тих коморах 
повно всякого добра: порошники, порошниці, 
топори, бартки, кріси, оливо, цина, порох, 
пистолі тай повні бербениці золота і срібла 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 94); Чи кріс 
такий в опришків був колись? (Ю. Шкруме-
ляк. Довбушева слава, 171); Мов від дзерка-
ла, відбивалося сонце від шабель, крісів та 
гарматніх дул (Р. Яримович. По могилах 
сліду не остало, 11); Ну й прощався легіник 
з дєдєм-ненев, брав кріс на плечі, бартку 
в руки і йшов зводити рахунки зі своїми й 
людськими кривдителями (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 108); Не на буйногривому коні 
при чотирьох пістолях, крісові й бартці, 
не серед волів золоторогих, не в хмаровинні 
отар, стад, черед, не через вагу надбаних 
дукатів або твердість війтівського берла, 
а отут, на порозі ще нової хати, він особли-
во твердо стояв на ногах, гордуючи своєю 
силою і славою багача (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.2, 10); Над різьбленим буковим 
ліжком, засланим вовняними ліжниками, ви-
сіли натерті до блиску топірці, тобівка, по-
рохівниця, старовинний кріс і нова бердан-
ка (В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 
96); Тимчасом Худан поскладав свою зброю 
на сволок під стріхою оборога, постелив собі 
сірачок під голову, досягнув зі сволока оден 
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зі своїх пістолів, оглянув його, поправив кріс 
і простягнувся на сіні долілиць головою 
(І. Березовський. Худан, 38); Стали й диви-
лись [робітники] і не вхопили отих двох мир-
шавих жандармів і не відобрали в них крісів, 
а самих не пустили із верха у прірву (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 114); Той 
старовинний кріс – то лише дорога родова 
пам’ятка (А. Крушельницький. Рубають ліс, 
195);  Дивлюсь: дві сарни з лісу: скік! / (Чому я 
кріс не взяв на їх?) (Олександр Олесь. Ніч на 
полонині, т.2, 202); Глянув Олекса – в руках у 
нього не флоярка, а кріс! (А. Хлистова. Олек-
са Довбуш, 34); І почати з того самого, себ-
то з нічого… з самого початку. Так, якби-м 
знову мав вісімнадцять і йду лісом з тим 
крісом, коли прогнав батько… (Б. Бойко. По 
голови… По голови…, 67); А наймолодші ті 
рекрути / Ще муштрувалися забавно: / „По-
зір. А випни, хлопче, грудь. / На плечі кріс. Ну 
справно” (О. Бабій. Гуцульський курінь, 39); 
– Давай сюди кріс, і пішли (М. Яновський. 
Гірське серце, 177); У відповідь Шугаєві / 
З крісів залунало (Ю. Боршош-Кум’ятський. 
Микола Шугай, 162); Носив топір, і кріс, 
і ґвер, / як носиш вуса (В. Герасим’юк. Серп-
нева імпровізація на два лади, 85); Коли не 
довірить мені Олекса кріса в руки, візьму 
скрипку, флояру, дудку (В. Гжицький. Опри-
шки, 22); О ні, заждіть, / На смерть мою 
заждіть. / Подайте кріс! (Н. Стефурак. Гей, 
музики, грайте, грайте, 52); Із вікна дивилася 
/ на зелений світ / і бачила сина / у вербовій 
/ крисані, у вишневій сорочці, / з крісом, на 
коні (М. Аронець. Не плакала, 24); – Свяще-
никам і їх дітям, як на мою думку, не слід 
брати крісів у руки… (С. Скляренко. Карпа-
ти, кн.1, 306); Закинув на плечі торбу, кріс 
і гайда (У. Самчук. Гори говорять!, 82); – 
Кріс, пістоль та й бартка, – відповідали 
сміливці (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
131); За півтора року після черкесів Тисо-
вою Рівнею під час Брусиловського прориву 
знову прогарцював іще один – не менш дикий 
на грабіж – загін русаків, який, щоправда, 
великого людського погрому не чинив, але 
на бабів і жінок тримав нюх не менший, 
аніж кріс на ослабленого у війні австріяка 
(М. Матіос. Нація, 40); Горобина, обжинки, 
біла хата, / Криничний зруб, гори гулкий про-

лом, / Сопух тяжкий, маржина небагата, 
/ Киптар і кріс, земля моя, чолом! (А. Ма-
лишко. Франко в Криворівні, 410); Хто жив, 
брав кріс / І йшов враз батько з сином <…> 
(В. Атаманюк. Українське село, 11); Коли за-
валилася майже столітня власть Нанашки, 
до бару часто вламувалися обвішані крісами 
і порохівницями збуї нового ґазди, які гасали 
горами, накидуючи свої звичаї (Т. Прохасько. 
Непрості, 122); Недаремно ж на майдан про-
стують люди – хто піший, хто на коні, хто 
ніс бартку, а хто – кріс за плечима (І. Піль-
гук. Пісню снує Черемош, 11); // у порівн. Ой 
вийду я з хати та й стану гадати: / Коби то 
не зброя, не білі кабати, / Ой то ж би-м по-
летів, як куля, як кріс, / Де-м орлом родився, 
де-м соколом ріс (Ю. Федькович. Ой вийду я 
з хати, 57); // у порівн. Баба ходором ходила 
по хаті. Була набита гнівом, єк кріс (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 28); // образн. 
Навчи мене премудрості, навчи, / Моя сувора 
і ласкава Музо, / Навчи мене, життя, в руках 
тримати кріс / І крісом правді послужити 
(М. Влад. Глибина завжди небезпечна, 61).

◊ кріс душу йиму маму мамину псом 
(гачу), (кришило тай будет, а йиго ни бу-
дет) – лайл. уживається як прокляття і вира-
жає побажання смерті. Кріс душу йиму маму 
мамину псом, – заклєв Шкиндя сердито 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 262); 
А Шкинди з лютости, то аж дихати ни 
дало, таки посоловів на Иванчіка з серця. За-
взєто процідив кріз зуби: «Кришило тай бу-
дет, а йиго ни будет, кріс душу, йиму маму 
мамину псом гачу», – тай заскреготав зуба-
ми так сердито, шо мало шо їх ни виломив 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 264).

КРЕСАК етн. Те саме, що кресаня. – 
Благословіть, отче! – каже Василь, зняв-
ши кучму (бо в нас, знаєте, ходять молодий 
і дружби в кучмах, не в кресаках), а сам так 
і сплакав (Ю. Федькович. Люба – згуба, 263).

КРЕСАНЯ, КРИСАНА, КРИСАНЯ, 
КРІ САНЯ етн. Чоловічий гуцульський фе-
тровий капелюх з прикрасами. Тепер Іван був 
уже легінь, стрункий і міцний, як смерічка, 
мастив кучері маслом, носив широкий черес 
і пишну кресаню (М. Коцюбинський. Тіні за-
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бутих предків, 185); А брат вам убереться в 
кармазин, кресаню з полами насуне на чоло, 
порошниці, удвоє через плечі, так і сяють 
<…> (Ю. Федькович. Люба – згуба, 243); 
Було гікають на нього сусіди, жінка плаче, 
а він кресаню затисне на вуха, раки прив’яже 
і дивись – уже борюкається з дикими, спіне-
ними хвилями (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 191); На храм збираються гуцули; / 
Встають до ранньої зорі, / Виймають реме-
ні, кресані, / Тобівки файні, киптарі (Олек-
сандр Олесь. На зелених горах, т.1, 214); На 
недавнє трембітання, на опришківський 
свист, на тяжкі удари дзвона ще стікався з 
усіх кутків народ, а майдан уже переповнив-
ся, в сутінках ночі він наче коливався, погой-
дувався барвистими кресанями, кептарями, 
сардаками, байбараками (О. Кундзіч. Верхо-
винець, 255); Того дня одягнули ми найкращі 
сорочки, найновіші кожухи, найпишніше 
заквітчані кресані (У. Самчук. Гори гово-
рять!, 19); Мені довелося глибше натягти на 
очі кресаню і відступити назад у натовп 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 372); 
Браччиків схилило горе, / скинули кресані 
<…> (М. Близ нюк. Олекса Довбуш, 64); Тог-
ди Федь чемно виступає наперед, здоймає 
кресаню, кланєєси (Г. Хоткевич. Довбуш, 
102); Танаско впізнав би його здалеку по ви-
біленій сонцем кресані (М. Яновський. Коли 
йдуть сплави, 7); Всі люди ходять крадьки, 
похилені, а коли побачуть його, скидають 
кресані і держать так довго в руці, аж пе-
рейде тай цілують руки його, як попа у церк-
ві (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 45); Час 
від часу проходили люди, а шо здіймали ша-
нобливо кресані, то діди й собі відповідали 
тим же (В. Шкурган. Майте на увазі, 177); 
Гордий гуцул в кресані, / Гуцулки в фартухах 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 139); Про-
пав у кліті ватажок, нема його, аж вносить 
у хату оберемок шовкових хусток із жовти-
ми квітами, міднодротих запасок, як масло 
м’ягких сукон, усяко писаних, премудрих 
ліжників, кресань і вибиваних тобілок 
(Р. Єндик. Камінна душа, 157); В кашкетах 
горяни колись не ходили, це вже тепер мо-
лодші згадують про кресані або капелюхи 
лиш у неділю (Я. Стецюк. Крутий плай, 57); 

В Гната хустка шовковенька – за кресанев 
ружа <…> (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 57); Поки чоловіки йдуть собі під 
церкву і під нею завішують свої кресані, спи-
рають палиці й топірці й, не вітаючись ні з 
ким, заходять до церкви, хрестяться, мо-
лять отченаші, жінки вишукують затишне 
місце <…> (Б. Бойко. По голови… По голо-
ви…, 72); Гнат лежав, одягнений у нове лу-
діннє. Поверх писаного киптаря, перевішана 
була нова тайстра. Біля нього бардка, та 
закосичена крисана (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 156); – <…> Пошию тобі 
черлені гачі, куплю крисаню з павами, дубле-
ні постоли, файний каптарик, – ото буду 
мати легіника (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 164); Мушшіне здоймали крисані з го-
ловий, а чєлідь низко клонила їх, побожно 
ирстєчіси (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 46); Зісунув крисаню з чола аж на поти-
лицю, наче б то вона, крисаня, заваджала 
його радісним думкам-мріям (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 42); Доспівав 
Олекса співанку і зупинився перед газдою, 
чемно скинув крисаню, як годиться молод-
шому перед старшим <…> (Р. Федорів. 
Жбан вина, 52); За широким, бляхованим зо-
лотом чересом зі срібними клямрами стир-
чали пістолі й чудової роботи ніж, через 
плече навхрест – торба й дорогі порошниці, 
на голові – крисаня з павиними перами <…> 
(В. Гжицький. Опришки, 45); Юра при тій 
проповіді стояв, мов на розпечених шинах, 
зараз по херувимській пісні вийшов із церкви 
і, не здоровкаючись ні з ким, не обзираючись, 
затиснувши крисаню на очі, пішов до 
своєї хати <…> (І. Франко. Як Юра Шикма-
нюк брів Черемош, т.21, 434); Навіть пір’я 
не ворушиться на гуцульських крисанях 
(М. Стель мах. Над Черемошем, 121); Обв та 
тонкою жированою бляхою крисаня була за-
чічена готурами й павичами, дармовиси й 
китиці бовталися по боках (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 63); Дмитро Стельмащук ски-
нув старі гумові чоботи, взув туфлі, одягнув 
вихідний костюм, взяв нову крисаню і напра-
вився в контору колгоспу (М. Яновський. 
Зарва, 331); Від навколишніх рухів гойдалися 
червоні язички свічок, тремтіло плеско води 
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у коновці, ворушилося райдужне павичеве 
пір’я на весільній крисані, що лежала поряд 
з легінською барткою (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 45); Він був одягнутий як на свя-
то: вишиваний гарячими нитками киптар із 
дармовісами прикривав його плечі, зелена 
крисаня із синьою пі р’їнкою за шнуром зби-
та була набік, широкий, жовтої шкіри черес 
облягав стан (С. Скляренко. Карпати, кн.2, 
10); Ох дядю, дядуню… віддайте крисаню! / 
(І вмилось обличчя сльозами) (В. Лімничен-
ко. Пастух, 17); Зелена крисаня павичами 
вбрана. А з-під неї кучері чорні та погляд 
орлиний (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 10); Тільки легкий вітер похитував го-
туровим пір’ям на верху його широкої криса-
ні (І. Березовський. Худан, 34); Дванадцять 
яблук золотих / із-під снігів нам освітили / 
різдвяну ніч. / І вийшов неньо, / в крисаню їх 
зібрав (Г. Турелик. Дванадцять яблук золо-
тих, 68); Цілую Фросину очима здаля і вкло-
няюсь, знявши крисаню (В. Бабляк. Вернись 
на Білу недею!, 64); Скігайте з поду старі 
цимбали, / Пуцуйте з лепу крисані борше 
(В. Шкурган. Скігайте з поду старі цимба-
ли…, 9); В тебе бартка-блискавичка, / В 
блискітках крисаня, / Дівочкам і молодичкам 
/ Снишся ти до рання (М. Близнюк. Олекса 
Довбуш, 25); Сивоусі й безвусі гуцулики в пе-
рехняблених під негодами зелених крисанях 
зчужіло дзьобали двома пальцями зруділу 
бриндзю з брудних платинок на колінах 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 160); Кілька раз 
зирнув Продан з-під крисані навкруги <…> 
(М. Павлик. Вихора, 225); Пасе гусей в луж-
ку малий Андрусик, / Плете крисаню в тем-
ному лужку (А. Малишко. Франко в Криво-
рівні, 416); Гуцул. Киптар. Байбарак. По-
столи. Крисаня, широкий шкіряний пояс 
(черес), тобівка (сумка). Топірець, пістоль 
(Я. Ярош. Меланка – чесна газдиня, або як 
Іцка зрадила Коза, 96); Спочатку – у торбу, 
відтак – у діряву крисаню (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 154); Я ще не вмів добре 
схоплювати змісту п’єси, я мало не плакав, 
що не міг дотепер розпізнати, хто з тих, 
одягнених у вибивані киптарі й заквітчані 
крисані, – хто з них Довбуш (Р. Іваничук. 
Смерть Довбуша, 91); Раз якось Настуня за-

ходить коло печі, кулешу колотить, а Олекса 
крисаню на голову тай „добраніч” 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 19); Гуцул-
чабан, гуцул-бунтар віддавна / Був і митцем 
великим водночас, – / Тому кептар чи писана 
крисаня / І до сьогодні так чарують нас 
(М. Карпенко. Митці, 129); Здалося: при-
йшли оба з Олексою, звишивані на них сарда-
ки, ґудзики і шнури з самої сухозлоті. Криса-
ні з бляхами та павами (Б. Бойко. По голо-
ви… По голови…, 78); Вгадавши в ньому 
відважного ватага, поспішно зняли крисані 
і попадали на коліна (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 55); Світанок. Зморився. Став на 
горі. <…> Витер піт крисанею (І. Андру-
сяк. Лесь (фрагмент самознищеного поезо-
фільму), 124); Народна уява малює високого, 
плечистого, темноволосого, рухливого му-
жа, обличчя усміхнене, має гостре око, 
дзвінкий голос; на голові крисаня з пір’ям 
<…> (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 124); 
Незважаючи на морози й сніговії, Юрій те-
пер не одягав на голову крисані – так велить 
звичай віддавати шанобу померлій (І. Піль-
гук. Пісню снує Черемош, 180); Шє и кріса-
ню тобі на голові вімалюєт, хотьби и без неї 
опередь него стоєв (О. Манчук. Фіґлі, 22); // 
у порівн. Візьми мене із собою, як жасмин на 
кресаню, / Візьми мене, як синій місяць на 
свою щоглу (Віра Вовк. Мандрівник, 93); // 
у порівн. Єк пролюдні крисані в леґінів закє-
тичєні трєсунками, так місцями позакити-
чювані гори садками (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 10); // у порівн. Мов золота 
крисаня, підлітає над грунями сонце, розси-
пає тисячі іскринок (М. Яновський. Силач, 
37); // у порівн. Тут ніч сьогодні, певно, не 
настане, / такий іще гарячий небосхил / 
і так повільно котиться на діл / купальське 
сонце, красне, мов крисаня… (Г. Турелик. 
Ватагові цієї полонини, 13); // образн. Захо-
дить червона писанка, / Боровики ховаються 
під кресані <…> (Віра Вовк. Вечірнє, 339); 
// образн. Тільки мій сон / У солом’яній креса-
ні / Блукає між буками (Віра Вовк. Сон 
у солом’яній кресані, 355); // образн. Журавлі 
біля криниць / зняли срібні крисані / і засти-
гли на мить: / із білої хати несе / у відрах 
дівчина сміх <…> (М. Аронець. Журавлі 
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біля криниць, 19); // образн. Місяць-легінь / 
У золоченій крисані / Зблід-стомився / на 
космічному гулянні / І за кичеру подався на 
спочинок (М. Влад. З добрим ранком!, 17); 
// образн. При місяці зачиняв паламар, як свя-
тий Петро, церкву, / певний, що ніхто в сві-
ті краще заспівати не зміг би. / Увечері дід 
перед золотим язичком люстерка / з голови 
скидав і клав на дно скрині крисаню німбу 
(І. Калинець. Вечірня, 12); // образн. Ось і ве-
ресень в жовтій крисані / Веде полями осінь 
золоту (Ю. Боршош-Кум’ятський. Вересень, 
112); // образн. Іде весна! Ви чуєте, Карпа-
ти?! Прокиньтесь! Підніміть свої білі кри-
сані (В. Сичевський. Чаклунка Синього 
Виру, 61); // образн. З Широкого викочується 
соняшне ядро і ласкаво гладить Маґурки; 
вони усміхаються, кивають привітно зеле-
ними крисанями і жартом переморгують з 
Широким (Р. Єндик. Регіт Арідника, 9); // об-
разн. Із вікна дивилася / на зелений світ / 
і бачила сина / у вербовій крисані, / у вишне-
вій сорочці, / з крісом, на коні (М. Аронець. 
Не плакала, 24).

◊ скинути (здійняти) крисаню (перед 
кимось) – 1) виказати повагу до когось. Вся 
околиця вдячно здіймала перед тобою кри-
сані (М. Яновський. Приїзди, мамо!, 87);

2) потрапити в залежність від когось. – 
Вони, Маріко, гадають, що знову в старі 
часи вернуться, – казав глухо, неохоче, мля-
во розжовуючи суху бринзу, – що знову ски-
ну перед ними крисаню і наймуся до них на 
службу… (Р. Федорів. Маріка, 59); – <…> 
Так душу дати, я її завжди дам, бо хочу, 
щоб я не перед людьми, а люди передо мною 
крисаню скидали (Р. Єндик. Звідки беруться 
мольфарі, 98).

◊ крисаня на волоссі здіймається, як 
оборіг – хтось чогось дуже боїться. Щоправ-
да, Штефан теж мав страх переді мною, 
бо крисаня на волоссі здіймалася, як оборіг, 
але страх свій затаював, на лице випускав 
посмішку (Р. Федорів. Жбан вина, 175).

КРЕСЕЛИНА Те саме, що крес. „Ой 
так, синку. Це вірна правда, бо ади и я маю 
отту креселину низдалу, тай хоть я вже 
старєчок, а вна юдит мене пити з нев у ліси, 

богдай пустопаш пробігатиси” (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 270).

КРЕСИК Те саме, що крес. А друциґа 
пустий лиш из кресиком лісами играєт узимі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 101).

КРЕСКЄНИН, КРИСКЄНИН Христи-
янин. Ей, Господенькові сєтенькому вкло-
ним си, шо дав нам таке веремнєчко файне, 
на свої на крескєне преославні си зглєнув! 
(Г. Хоткевич. Кішня, 341); – Єк були опри-
шки – присідали панки та жидки, притиха-
ли, ади, та й не збиткувалиси над крискєна-
ми (Г. Хоткевич. Довбуш, 105).

КРЕШЕЛИНЄ військ. Частина кріса, 
на яку кріпиться ствол. Утерли – в сто їх 
душ, – / І лож, і крешелинє… / Свист як у 
лист! як у гаю-гаю-гаю! / Вже більше ані 
руш / З моїм кресом! (Ю. Федькович. Співан-
ки, 234).

КРЕШЕНЄК етн. Верхній короткий 
одяг із пофарбованого в червоний колір до-
мотканого сукна; червоний сердак. // у по-
рівн. „Ти, сараку, маєш у своїм житю тепер 
велику запуту, любаску”, – єк то сказав йиму 
Лелітка, то він так почерленів з устиду в 
лице, єк крешенєк, але тот тим ни питав 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 429).

КРЕШЕНЄК-СЕРДАК Те саме, що кре-
шенєк. А у зголови клала стару манту. По-
верх неї крешенєк-сердак, а на то зверьхє 
клала свій кіптарик з плечь (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 40).

КРЕШЕНИЙ дієприкм. Фарбований. 
У ґражду увійшов дідо, легонько ступаючі 
ногами, шо були обуті у постоли-свинєчьки, 
волоками оборсані, у чьорні онучі та креше-
ні гачі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
25).

КРЕШЕНИЦІ див. КРАШЕНИЦІ
КРИВАВИЦЯ див. КЕРВАВИЦЯ
КРИВДА
◊ поповнити кривду – завдати ще біль-

ше збитків. Павун зараз другої днини, як єго 
узяли під арешт, повісився, а єго увесь має-
ток зліцитували і громаді кривду поповнили 
(Ю. Федькович. Жовнярка, 338).
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КРИВОРІВНІВСЬКИЙ Прикм. до на-
зви населеного пункту Криворівня. Тут за 
важкими, довгими, груботесаними, зачов-
ганими до полиску столами, під чорною, як 
ніч, стелею, що лежала на трьох товстен-
них сволоках, перед діжкатим, пляшкатим, 
звабливим і клятим шинквасом, перед корч-
маревими вилупкуватими очима текло, виру-
вало й шуміло, як Черемош, життя гуцула. 
Криворівнівського і сторонського (Б. Заго-
рулько. Чорногра, кн.1, 154).

КРИВОРІВНІВЦІ тільки у мн. Те саме, 
що криворівці. Молодим легінем, що не-
давно перебрав ґаздівство від знемощілого 
батька, він якось повертався з коломийських 
торгів та й заїхав разом з криворівнівцями 
і ясенівцями до корчми попоїсти і чарку пе-
рекинути (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
84).

КРИВОРІВНЯНСЬКИЙ Те саме, що кри -
во рівнівський. Криворівнянських трем бі-
тарів запросили до Києва на озвучання кі-
нофільму (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
110); Не те, що зажерливе панство, як ото 
криворівнянський, жаб’ївський і ясенів-
ський дідичі, котрі заради забави настрі-
лювали цілі купи оленів, кіз, диків, ведмедів, 
зайців (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 7).

КРИВОРІВНЯНЦІ тільки у мн. Те саме, 
що криворівці. Пістолетник одразу кинувся 
бійцем через поляну, бо вже розшукав очима 
серед криворівнянців свою матір (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.2, 47).

КРИВОРІВСЬКИЙ Те саме, що криво-
рівнівський. А вже по цілій Косівщині з уст 
в уста передавалася пікантна новинка о тім, 
як попадя криворівська цілувала привселюд-
но Марусяка на храму в Яворові (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 92); Бо сама красна, як ніхто 
з ясенівських дівчат. І з криворівських, і з 
устєріцьких, і яворівських, і жаб’ївських. Бо 
на всі гори пава! (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.2, 9); Ксьондз криворівський хоче пропо-
відь казати (О. Манчук. Храм, 59).

КРИВОРІВЦІ тільки у мн. Жителі Кри-
ворівні. – Треба було таки спалити криво-
рівцям відьму-спокусницю, а то пожаліли, 

а вона, видите, не пускається свого (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 48).

КРИВУЛЄК Кривий кинджал. Свиснув 
Худан в пальці і за кілька хвилин гурт опри-
шків станув над трупом медведя. „Алес 
го, мой, почястував тим своїм шлєхоцьким 
кривулєком! Ади, єкус му ґавзиз зробив пид 
ґерґачьков (гортанкою!)!” (І. Березовський. 
Худан, 24).

КРИВУЛЬКОВАТО присл. Які нагаду-
ють кривульки; зигзагами. Толоки позару-
бовані дінницями та стряпавими ломовиця-
ми в усілякі узори: барткато, ичькато та 
кривульковато, єк розкішний, коверцовий 
гуцульський ліжник (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 10).

КРИВУНДРА зневажл. Крива, кривоно-
га істота. З гурту висунувся молодий, мото-
рний щезник і пискливо заговорив: “Нашому 
кривундрі маємо за це подякувати, що ми 
з грізних сил перемінилися в уяві гуцулів 
у жалюгідні й смішні істоти” (Р. Єндик. Ре-
гіт Арідника, 16).

КРИВЦЯ
◊ а кривця (кров) би кі (нагла) зали-

ла – лайл. уживається як прокляття і виражає 
побажання смерті. У деяких селах на Гуцуль-
щині замість заклясти: <…> А кров би кі 
залила! <…> А кривця би кі нагла залила! 
батькували чарівним словечком: „Будував-
бисси” (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
140).

◊ а кривця би в кі застила – лайл. те 
са ме, що а кривця (кров) би кі (нагла) за-
лила. У деяких селах на Гуцульщині замість 
заклясти: <…> А кривця би в кі зас тила! 
<…> батькували чарівним словечком: „Бу-
дувавбисси” (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 27).

КРИГА
◊ піти як та крига весною на Черемо-

ші – померти. Під хатою стерті корогви, 
а в хаті і в хоромах повно людей. Через малі 
шибки блимають горіючи свічки, в хаті дяк 
скрипливим голосом виводить похоронну 
пісню. Лесьо підняв догори сухі, жилаві, як 
засохлий жерепник, руки, спустив раптом 
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вниз і вдарив об поли. – Ото діждався, ото 
потіху маю. Пішла як та крига весною на 
Черемоші. Та так якось, що не знати коли 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 278).

КРИЖЕВКА бот. Трав’яниста рослина 
родини хрестоцвітих; крижівниця, хресто-
вниця (Crucianella).Та й зараз полонина сяє 
барвами – синіми, голубими, червоними, 
жовтими, білими… З тих барв можна ви-
класти райдугу. Тут і гармітки, і снігурки, 
і невістки, і пишні крижевки… (Я. Стецюк. 
Шумить Черемош, 114).

КРИЖИК 1. Натільний хрестик, який 
носять як оберіг. Ще тремтячою од гніва 
рукою видобув з-за череса файку <…> і не 
помітив, як <…> з кишеньки череса зопалу 
висмикнув за ретязьок металевий хрестик. 
Уздрівши його, Марина зблідла. Точнісінько 
такий крижик носив Василько (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.2, 169).

2. Елемент орнаменту писанок, який на-
гадує, символізує хрестик. Це були ті еле-
ментарні символи, які Францові вдалося 
познаходити у орнаментах писанок з усіх 
кутів Карпат. Через іншість розміру, кон-
фіґурації, кольору і швидкості тьма знаків 
нагадувала неправдоподібну мішанину різ-
них комах. Впізнавалися драбини, клинчики, 
півклинчики, триклинчики, сорок клинців, 
жовтоклинчики, зубці, кантівка, кратка, 
безконечна, півбезконечна, кучер, перерва, 
крижик <…> (Т. Прохасько. Непрості, 46).

КРИЖМА, КРИЖМО обряд. Біла тка-
нина, яку дарують дитині на хрещення; у яку 
сповивають дитину хрещені батьки після об-
ряду хрещення. – Як дівка учинит си дитину, 
а закопає її у землю в лісі, а та дитина пере-
триває сім рік у землі, то кличе вона хреста. 
Як хто учує та схрестит, то з неї не буде 
лісниці, як ніхто не вчує і не схрестить ди-
тину, то робиться з неї лісна; крижми вона 
не має, перед її покритий, а зад – ні (М. Ри-
мар. Білий слон, 87); У нас прийнято: коли ви 
потрапили до хати, де є немовля, то треба 
подарувати „крижмо” (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 127).

КРИЖМО див. КРИЖМА

КРИЖУВАТИСЯ Зазнавати мук, страж-
дати як розіп’ятий на хресті. // у порівн. Жов-
нірські мерці лежать вже голі травами та 
жолобами і покривленими головами отік від-
вертаються від бородатих санітарів. Отік 
вони на когось банують, отік скаргу у світ 
посилають, отік крижуються дуже (Марко 
Черемшина. Після бою, т.1, 174).

КРИЇВКА Місце таємного зберігання 
чогось або перебування когось; потайник, 
сховок, схованка. Тисячі а тисячі усіх отих 
кутків, закутків, криївок, схованок, невідшу-
канок дивилися на нього смішливо-чорними 
очима, розкривали чорні роти й показували 
язик щілини, діри, густі зарослі підкаміння… 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 345); Як тіль-
ки Владзьо черкнувся об смереки і проминув 
його, він тихо мов кіт вискочив з криївки 
і сильним ударом по голові, нанесеним ззаду, 
повалив Владзя на землю (М. Козоріс. Чорно-
гора говорить, 136); Та його тато був добре 
захланним ґаздою: не хотів залишати мадя-
рам цілі бербениці бринзи, то і послав сина 
до хати принести до лісу, до їхньої криївки 
харчі, що залишилися в коморі (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 101).

КРИЇВКА-ПЕЧЕРА Криївка, облашто-
вана в печері. – Будемо розходитись, легіни-
ки, – мовив Довбуш до опришків, коли й ті 
попрокидались і мовчазно поставали біля 
входу до криївки-печери поруч свого отама-
на (Л. Качковський. Довбушева пісня, 7).

КРИК
◊ ні крик ні гвалт – сильний крик, га-

лас. А у Карадича – ні крик та ні гвалт на 
подвір’ю. – А там що таке? – питаю людей. 
– А Сафат Зінич застрілив молодого! – упо-
відають (Ю. Федькович. Сафат Зінич, 298).

КРИЛАЧКИ перев. у мн. Бокові колоди 
дараби. Вперше Марія порадила Юркові, 
аби кидав сплави після того, коли дараба 
скинула його у воду. Тоді деревом сильно гой-
дало, шарпало з одного боку ріки на другий. 
На скрутах „крилачки” зачіпали за береги 
(М. Яновський. Штрихар, 79).

КРИЛЬЦЯ-КИПТАРИКИ тільки.у мн., 
перен. Крила метелика. Можливо, вважала 
їх дивними метеликами з білими крильця-
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ми-киптариками, що пурхають то тут, 
то там поміж листям папороті (М. Янов-
ський. Конюшина для козулі, 77).

КРИМІНАР див. КРЕМИНАР
КРИМКА Шапка із хутра кримської вів-

ці. І питалася, скільки тая полонина вартує, 
бо вона хоче собі восени нову кримку спра-
вити та й на м’ясниці у Варшаву поїхати 
(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 209).

КРИС1 див. КРЕС
КРИС2 етн. Те саме, що кресаня. Не 

ві дізвався ані словом, поклав криса на голо-
ву і без „бувайте здорові” вийшов з хати 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 21).

КРИСАЛЯ етн. Те саме, що кресаня. 
З Бичкова, обтяжені гостинцями, вертали-
ся керманичі додому. Несли з собою „кади-
ло”, від молі, стракаті шовкові хустки для 
жінок, крисалі та всяке таке (У. Самчук. 
Гори говорять!, 15).

КРИСАНА див. КРЕСАНЯ
КРИСАНІЧКА етн. Пестл. до кресаня. 

Бо легінь таки й направду був дуже красний: 
суті рум’янці грали на здорових, темного 
кольору лицях, поблискували рівні зуби з-під 
вуса; набік кинена крисанічка відрізувала 
косу тінь на одній стороні обличчя, тоді як 
друга була розбарвлена сонцем (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 64).

КРИСАНІЧКА-СОЛО МЄН КА етн., зменш.-
пестл. Солом’яний капелюх. Зате вже кри-
санічка-соломєнка цалком новісіцька, і, мов 
золото, на сонці поблискує, а дармовисики 
си бовтают (Г. Хоткевич. Злочин природи, 
333).

КРИСАНЧИНА-СОЛОМЄНКА етн., 
зменш.-пестл. Те саме, що крисанічка-со-
ломєнка. Малюки на слідуючій кашиці бо-
ряться з джігов. Василько шворкнув свою 
крисанчину-соломєнку на кашицю, шурхає 
дрюком (Г. Хоткевич. Повінь, 325).

КРИСАНЬКА етн. Зменш-пестл. до кри-
саня. Удають дорослих: спльовують крізь 
зуби, сикаючи; так само недбалим рухом 
поправляють крисаньки на головах <…> 
(Г. Хоткевич. Дарабов, 385); // образн., у ко-
лом. „Туда будут вівчирики білі вівці пасти, / 

Будут мої співаночки за крисаньки класти” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 352).

КРИСАНЬЧИНА етн. 1. Зменш-пестл. 
до крисаня. Отой каправенький [хлопчик] 
сміється найдовше <…>. Зате другий, по-
вненький, кругленький, у крисаньчині з по-
злітков, – аж по отаві кладеться від весе-
лого заразливого реготу (Г. Хоткевич. Пожа-
рище, 346).

2. Стара поношена крисаня. Миршава 
убога фігурка в подертій кожушині. Кри-
саньчина старосвіцька, і смальцю на ній 
стільки, що аж зашкарубла <…> (Г. Хотке-
вич. Поліціян, 358).

КРИСАНЯ див. КРЕСАНЯ
КРИСАНЯ-ЛОЇВКА етн. Кресаня, ви-

варена в лої. Три чабани в крисанях-лоївках, 
туго застебнутих киптарях, при чересах – 
лежали біля ватри (С. Скляренко. Карпати, 
кн.1, 94).

КРИСКЄНИН див. КРЕСКЄНИН
КРИСКЄНЦЬКИЙ Прикм. до крискє-

нин; християнський. – Чого мовчиш, суко, 
било би тобов у камінє та в плить, єк тим, 
шо б’єт? То, ади, раз не крискєнцька дити-
на, шо їй не болит. Відьменє йкес (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 101).

◊ най би вже го біда брала з-перед крис-
кєнцьких душ – лайл. уживається як про-
кляття, виражає побажання пропасти, згину-
ти, залишити в спокої народ. Ой, сину, новини 
за новинами. То мандатор новий в Устєрі-
ках. Лиш такий, шо най би вже го біда бра-
ла з-перед крискєнцьких душ (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 136).

КРИШЕНИЦА Нарізані ножем фрукти, 
овочі або інші продукти. – А ші доста зго-
лоджена була, бо шо мені давали в дорозі 
в тих лагерях (?) – капусти ікоїс, дві-три 
кришеници тий хліба таки-то кавальчик 
(В. Шкурган. Переказ, 98).

КРИШЕЧКУ присл. Зовсім мало. – Та ми 
вже розходимоси. Ші кришечку(Л.-П. Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 144).

КРИШКА див. КРІШКА
КРІЛЬ Особа, що має титул монарха; 

король. Мав наш найєсніший король їкось 
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войну із нерівним царем <…>. Пишет до по-
ганого царє кріль, шо буде посилати проти 
турецького поганого воська одного жомніра 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 108).

КРІПКИЙ Значний за силою, ступенем 
вияву. Скільки разів возьме кріпкий мороз, 
стільки разів віє холодний вітер та й наві-
ває нову верству снігу (Марко Черемшина. 
Сльоза, т.2, 60).

◊ кріпкий і на руку, і на ногу – міцної ті-
лобудови. Та й справді це був молодець! Рос-
лий, стрункий, кріпкий і на руку, і на ногу 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 63).

КРІРВАНИНА Важка праця. Най би він 
заробив на днину 50 кр., то вийде – двісті 
день тяжкої гуцульської крірванини пропус-
тив учора Кольцьо – за один день! (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 45).

КРІРВАТИ Важко працювати. Уже за 
всім рощибаюся сама, за нехоть він мені не 
поможе: крірваю на тім верстаті і вднину, 
і вночі, аж мня скульбачило… (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 30); – Хоть ти не ка-
лічка, але ти богацька одиначка, тобі не га-
рувати, не крірвати з молодюками (Марко 
Черемшина. За мачуху молоденьку…, т.1, 
272).

КРІС див. КРЕС
КРІСАНЯ див. КРЕСАНЯ
КРІСОВИЙ Прикм. до кріс. – А це хто? 

Він же не згинув від пострілу? – Авжеж 
не від пострілу, а від крісового прикладу, 
– сказав Вихор придивляючись до вбитого 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
271).

КРІС-СТРІЛЬБА Те саме, що кріс. – 
І Дідо подав Олексі гостру сокиру, а на її міс-
це поклав кріс-стрільбу (Р. Федорів. Жбан 
вина, 49).

КРІТКО присл. Непорушно, тихо, спо-
кійно. А він так си верг того медведя, шо 
забув навіть за свій кріс, але видко було, шо 
й медвідь перепудивси, бо пару хвилин так 
сидів крітко, шо й ни тєвавси (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 158); Та дітьтьо, би 
єго уже брав, аби то собі прийшло до церь-
кви тай постоєло крітко, єк Бог приказав 
(О. Манчук. Храм, 58).

КРІЦОВИТИЙ Міцний, сильний. Вид-
важний та кріцовитий [Шкиндя], а ни така 
белеґа, єк Довгий, шо лиш вічно був лінивий, 
остудний та видгонистий у товаристві 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 206).

КРІШЕЧКА Те саме, що крішка. І як то 
можна було тікати від своєї крові, а все на 
крішечку такої маленької жінки, як Курич-
ка, звалити? (М. Матіос. Солодка Даруся, 
105).

КРІШКА, КРИШКА Невелика частина, 
мала кількість чого-небудь; дрібка. Ну тий, 
гадайте собі, дав мині аптекарь ту кроплю 
у такій маленькій флєшці, шо з пушок ’ї не 
видко. Єкий кат, гадаю, мой аби таку кріш-
ку на тілкє ділити! (О. Манчук. Дохторе, 
70); – „Видиш (?), крішка цих грошів, а ші 
тре’ соли купити, нафти купити, татові 
сірники і січену махорку…” (В. Шкурган. 
Переказ, 91); А він тогди кае: „Візьми ти, 
– кае, – іми мотиля, йкого-будь, та вирви му 
голов, а витак з лилика крила, та очі з миші 
та з кертини, а витак уломи вухо з голки 
та з обірничка денце візьми, а витак троха 
згури та ладану крішку та й усе тото змі-
шєй, та найди тогидний воріх, шо то зиму 
перележів, та не зійшов, бо му чірвак серед-
ину виїв, та й тото усе поклади у вотой у 
воріх” (Г. Хоткевич. Камінна душа, 73); То й 
навертає Николка до свого сусіда близького, 
один грає, другий співає, й обидва цяпають 
по крішку люто: для настрою (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 67); – Сохрань 
Боже, – але єкби я від цеї [співанки] не зачав, 
то і тої не нагадав би, ану, погодіт кріш-
ку, а зараз мете чути… (Марко Черемшина. 
Верховина, т.1, 202); Ади трохи наскубала 
смих руками, тай зразу таки ззіла ту криш-
ку їгидок, бо то ни було шо тхаті нести 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 141).

КРОВ 
◊ кров пив би собі (би-с) із-за (з-за) 

нігтів – лайл. уживається як прокляття і ви-
ражає побажання смерті. Не питают мого 
криміналу, але заговорюют мене, аби ж їх 
вів до Муська на горівку та на буженицю. 
Кров пили би собі із-за нігтів оці облесники 
ненаїсні (Марко Черемшина. Писанки, т.1, 
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215); – Єго на царинці спрага пече: „Скочу, – 
каже, – до Саїнки за збанком на воду!” А пив 
би-с кров з-за нігтів, таже жолобец генде! 
(Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 244).

◊ ссав би-с кров, та би-с ссав – лайл. 
те саме, що кров пив би собі (би-с) із-за 
(з-за) нігтів. – Ссав би-с кров, та би-с 
ссав! – крикнула вона насамперед так само, 
як кричить на бичка-ласійка, як сей без її 
призволу добереться до маминих дійок (Мар-
ко Черемшина. Злодія зловили, т.1, 72).

◊ хай тебе нагла кров заллє – лайл. ужи-
вається як прокляття і виражає побажання 
смерті. Хто перший склав зі слів такі ре-
чення? Не склав, а сплавив на своїх емоціях, 
на гніві!: – Та хай тебе нагла кров заллє! 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 42).

◊ бити, щоб кров сикала – жорстоко 
бити, до крові. – <…> Ану взяти бидло і до 
пивниці, і бити, щоб кров сикала! (Р. Федо-
рів. Жбан вина, 251).

КРОВАВНИК Настій зі звіробою зви-
чайного. Десь у коморі є падиволос і кровав-
ник. Треба випити (М. Матіос. Нація, 19).

КРОСНА тільки у мн. 1. Ткацький вер-
стат. Стара Дугаїха сиділа за кроснами, 
ткала сукню (Ю. Федькович. Безталанне за-
кохання, 329); // образн. На арфах передві-
чних кросен тчуть барвисті мелодії килимів 
хитрорукі рапсоди з Косова, з Поділля, Пол-
тавщини, з-під Києва (М. Стельмах. Над Че-
ремошем, 139); // образн. І чим густішу пря-
жу ткала ніч на своїх кроснах, тим страш-
ніше робилося Оленцю (Р. Федорів. Таїна, 
175); // образн. Південні гірські схили вору-
шаться найніжнішим мереживом; тчуть 
його з м’якого золотистого снігу сонячні 
кросна, а скріплюють і фарбують легенький 
морозець і вечірні та ранкові зорі (М. Стель-
мах. Над Черемошем, 139).

2. Підставки для різання дров; козли. 
Брат Федусь припасовував на кросна тесані 
дошки (М. Матіос. Нація, 70); А в хаті на ду-
бових кроснах лежав наш тато (П. Федюк. 
Ріка, 12).

КРУГАВ Яструб, шуліка. “Циганочко-во-
лошечко, я кругав’я вбив, / А він мені рантух-
полу кров’ю да збруднив” (Ю. Федькович. 
Циганка, 155).

КРУГЛЄК, КРУГЛЯК 1. Те саме, що 
віб лєк. Під талбами шуміла, пробивалася 
поміж кругляки, вирувала вода (М. Янов-
ський. Танець дараби, 44); Одні валили сме-
реки, обтинали гілля, вершки, суччя, другі, 
підсоблюючи собі кіллям, спускали стовбури 
на галяву, де треті брали їх у рубанину: те-
сали бруси, буковими клинами кололи кругля-
ки навпіл, корували їх, зарубували вижоло-
бини-гари, діри-каганці (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 235); Була також чистенька, 
з кругляків, полонинська хата, з ґанку якої 
був вид на долину Черемошу та на Гринев-
ські гори (Р. Яримович. Гостина на Чивчин-
ській полонині, 70).

2. Кругла ділянка пасовища. Гафія, гійка-
ючи, відтягувала її [козу] від кукурудзяного 
кошуту, прив’язувала на кругляку (В. Шкур-
ган. Не пошкодуйте чєсу, 173);

3. обряд. Вид танцю, який виконують 
ко лядники. А витак пишли круглєка у пасі-
ці дідови на бжьоли, аби си роїли. Зметали 
колєдники свої шєпки й бартки на стропу 
у ногах дідови й бабі, шо стоєли у пасіці 
серед колеса мижи колєдниками з горівков 
у беривці (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 92); Крутились кругляка, присідали 
гайдука, співали різні жартівливі плєсівки 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
129).

4. обряд. Мелодія до цього танцю. Ни 
вгавали майже крики колєдницких таборий. 
Ни стихали голосні плєси, лунали круглє-
ки, розливалиси по горах кучєрєві співанки 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 78); На 
подвір’ю заграв скрипаль кругляка (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 129).

КРУГЛЯК див. КРУГЛЄК
КРУЖЛІВКА Центрифуга, апарат для 

ві докремлення вершків від молока. Практи-
ку вже маєте, з кружлівкою вмієте дава-
ти собі раду, – пробував жартувати Бобак 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
99).

КРУЖОК Дощечка, на яку викладають 
зварену кулешу. Василь виколотив кулешу, 
викинув на кружок та й стали їсти (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 292).

КРУМЕНЦУЮЧІ дієприсл. Зводячи су-
домами. <…> Але вже ни доказав то, шо 
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мав сказати про тот хрестик, клябучку 
й чєпелик, бо вже ничіста сила ни дала до-
кінчєти йиму, пудно ним круменцуючі та 
розтєгаючі йиго (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 418).

КРУМПЛІ, КРУМПЛЯ збірн. Бульби 
картоплі, що вживаються як їжа і як корм 
для тварин. Внесла з сіней бесаги, поклала 
туди паляницю вівсяного хліба та коновку 
молока квасного, трохи крумплі, ріпи, та 
щей мелайняної муки на токан <…> (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру, 41); Баба 
Ганна сіла, передихнула, почала чистити 
крумплі (С. Скляренко. Карпати, кн.2, 116); 
То ж послухайте, як картоплю називають 
у нашому краю: бульба, бурця, картопля, ба-
раболя, боришка, бараболя, біб, американка, 
ріпа, буля, мандибурка, крумпля… (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 72).

КРУМПЛЯ див. КРУМПЛІ
КРУНУТИСИ Кинутися, метнутися; крут -

нутися. Крунулиси хлопці зі сміхом, жар-
тами кожний до свого добра (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 180).

КРУТЕНЦІЯ Клопіт, турбота. Але до ко-
го єго [пана] закучювати, міркую, аби мене 
від сего пишнєка гет відчіпив, тай аби я вже 
з ним нієкої крутенції не мав (О. Манчук. 
Француз, 37).

КРУТЕЦЬ Хвороба овець, яку викли-
кають личинки стрічкового глиста, що по-
трапляють у мозок, внаслідок чого тварина 
кружляє в агонії; вертіж. // у порівн. А ти, 
війте, крутися, як тота вівця, що крутець 
має (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 85).

КРУТІЖ Вир (у річці), глибоке місце 
у воді. А з шуму на воді, шо збивався на 
крутіжях, повставав Арідник – Архє Юда 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 128); 
Великий жаль вхопив Івана за серце. Зразу 
його тягло скочити зі скелі в крутіж: „На, 
жери мене!” (М. Коцюбинський. Тіні забу-
тих предків, 204); // у порівн. Ти добре радив, 
коли ж кляте, / Годі навчити було!.. Гляв – / 
І, як у той крутіж, упав / У ті прокляті чор-
ні очі! (Ю. Федькович. Циганка, 153).

КРУТІЖ-ПЛЕСО Те саме, що крутіж. 
На Ясенові, право Петра Кутащука, сіла Ва-

силина з братом Олексою над самою безод-
ньою глибиною, над крутежем-плесом Че-
ремошу, недалеко старого Мошка Краутга-
мера (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 549).

КРУТЬКАТИ СИ Ходячи туди-сюди, пос-
тійно перебувати де-небудь, біля когось; 
крутитися. – Це нічьо инче не є, лиш, аді, 
д’ єкому з нас приходит лісна. Бо скажіт 
сами, чьо уна маєт суда си крутькати. Аді, 
слідимо її, май, кождий день по цілому лісі, 
а сегодне навіть коло самої колиби і тосми 
на свої очі видів, єк крізь шпару у дверах за-
зирала (О. Манчук. Лісова дівка, 41).

КРУЧЕНИК обряд. Весільний калач, ви-
печений із крученого й переплетеного тіста. 
Проходили молоді у хату під кручеником, під 
рушниками вишиваними (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 10).

КРЬО-НЕ виг., паст. Уживається для за-
вертання кіз. Відбігають убік кози, а за ними 
поклик: „Крьо-не!.. Крьо-не!.. А, не слуха-
єш?” – і важенький дубець летить у неслух-
няну питомицю, але рідко трапляє, бо коза 
вже хтозна-де (Г. Хоткевич. Довбуш, 137).

КУБАНЯ Широка і глибока зі спокійною 
течією ділянка річки. А як нікого не було в 
шинку, Юра сідав при відчиненім вікні, <…> 
впирав очі в широкий, шумний Черемош, що 
здоровенною гадюкою закручувався зараз 
за дорогою по широкім зарінку, розливався 
насамперед широким бродом, а далі, проти 
самої коршми, стіснений скісно вбік здоро-
вою кам’яною кашицею, звужував свою те-
чію, бився сердито о стіни кашиці, бурлив 
та клекотів, та рвався бистро наперед, щоб 
кільканадцять кроків нижче закрутитися 
широким виром, розлитися широкою та гли-
бокою кубанею, а ще нижче утворити гуч-
ний запінений гоц <…> (І. Франко. Як Юра 
Шикманюк брів Черемош, т.21, 430).

КУБІТА див. КОБІТА
КУБКА Великий дерев’яний кубок для 

пиття води. „Ива, я оттак люб’ю пити го-
рівку прологом з кубки, а не слинити отак, 
єк ади слинит її моя стара порційков <…>” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 458).
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КУБОЧЬКА Пестл. до кубка. // у колом.
„Ой кубочька, йка точєна, озму ї за вушко, / 
Ти до мене, я до тебе – пий здорова, душко” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 137).

КУГУТ див. КОГУТ
КУГУТИКИ див. КОГУТИКИ
КУДЕЛЯ Прядиво або вовна, намотані 

на кужівку. Баба прєла чорний волос на за-
паски, уна таки ухлєвала на лавици пид ку-
делев, сміючіси з мої причьки (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 18); Так казала бідна 
вдова, / Та зашуміла, як дуброва, / Та й при-
клонила бідну голов / Під куделев, під мозо-
лов (Ю. Федькович. Золотий лев, 95).

КУДУМАНКА Убога хата; хижа, халупа. 
– Бо-с газдиня була, бо-с талану пантрува-
ла, у цій кудуманці вік свій коротала (Марко 
Черемшина. “Грушка”, т.1, 67); На околиці 
коло груника приліпилася кудуманка виданої 
в Ямну Олексиної сестри Юлії (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 232).

КУЄВИ тільки. у мн. Глухі місця, нетрі 
в лісах. А єк приходила весна, то мав шо з 
куєвів носити д’хаті бужениці з оленів та 
серний, тай шкір з усякої дичіни (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 159).

КУЖБА паст. Залізний або дерев’яний 
гак, прикріплений до берфели, на який ві-
шають котел над вогнищем на полонині. 
Верклюг, прив’єзаний розкрутом до стіни, 
изхєлений кужбов з берфели над ватришєм 
ґовів, єк кінь умучіний (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 15); Потім підтягнув до вогню 
обсмалену кужбу – дерев’яний гак, почепив 
на нього кітлик із сметаною <…> (Я. Сте-
цюк. Шумить Черемош, 117); При серединній 
стіні стоїть у петлях верклюг – то є стовп, 
що може крутитися на своїй осі. Від нього 
йде роздвоєне коліно, і в тих вилках ходить 
кужба чи берфела – досить груба, витеса-
на з дерева пластина з дірками (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 150).

КУЖІЛЬ
◊ палити кужелі – міф. ворожити, визна-

чаючи хто кого і чи щиро любить, спалюю-
чи горстки прядива або вовни. На припічьку 

палили городки, аби знали, хто маєт того 
року умерти, та палили аж до поза опівніч 
коло опецка на припічьку кужелі, аби знати, 
хто з ким єк за поправді та за шіро любитси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 79).

КУКУРУДЗЯНИК Хліб з кукурудзяного 
борошна. Ґаздиня витягнула з печі свіжо-
спеченого на капустянім листку кукурудзя-
ника, наповнила ракву маслом та бриндзею 
<…> (Р. Яримович. Юра Михасевий, 38).

КУКУЦ див. КОКУЦ
КУКУЦАР див. КОКУЦАР
КУКУЦИК етн., обряд. Невеличкий хліб-

ний виріб, яким обдаровують кокуцарів. 
А инчим дітем, то Єлена вже сама давала 
кожному, шо їй попало під руку – ци писанка, 
ци колачік, ци кукуцик хліба (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 320).

КУЛАК
◊ їсти (сікти) кулаки (на когось) – силь-

но сердитися на когось. – <…> Говори, ти, 
полонинский медведю! Бурєннику проклятий, 
чого мовчиш? – їв кулаки на Иванчіка по-
пик, а Иванчік мовчки лиш смієвси з него… 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 285); 
Спочєтку, то він [попик] и кричєв, и чобо-
том тропав на Иванчіка, тай кулаки сік 
на него, а наприкінци сповіди, то так икос 
змнєк, єкби розигрітий віск, тай так ласкаво 
говорив з Иванчіком, єк та мама з тов ди-
тинов, шо її шшіре любит (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 287).

◊ усипати (надавати) кулаків – поби ти 
кого-небудь. А дівочки вам не розпусні, ні! 
– навіть і ні в той бік, що мами ззаду див-
ляться та лиш собі на носі карбують, кіль-
ко би тото донечці кулаків дома усипати 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 247); Та брат 
мені кулаків надавав би, що й до других Ни-
колів чув би <…> (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 251).

КУЛЕША, КУЛЕШЯ етн. Густа страва 
з кукурудзяної муки, варена на воді. Посе-
редині столу парувала кулеша (В. Шкурган. 
До серця, та не в пазуху, 201); Василь тим 
часом скинув бесаги, взяв топір, Тимофій 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  491

дав йому поснідати, наклав кулеші в плати-
ну, бринзі… (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 333); Заварила свіжу кулешу – виложи-
ла на кружок та подала на стіл гуслянку 
і бриндзу (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 90); Коли вода закипить, насипає 
кукурудзяної муки, і хвилин за п’ять кулеша 
готова (Я. Стецюк. Крутий плай, 56); Вку-
сив холодної кулеші, і мені так гірко стало, 
якби полину напився (М. Яновський. Череви-
ки, 39); Параска сколотила кулешу, висипа-
ла на кружок і порізала її ниткою на дрібні 
кусні (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 83); 
А коли сонце заходить, ватаг виносить зі 
стаї трембіту і трубить побідно на всі пус-
тинні гори, що день скінчився миром, що будз 
йому вдався, кулеша готова і струнки чека-
ють на нове молоко… (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 198); Тимофій тим ча-
сом уминає кулешу з бриндзою, плямкаючи, 
як праником по воді (Г. Хоткевич. Дарабов, 
400); Кулешу зараз жінка зварить та ман-
дибуряну юшку – та й готово весілє (М. Пав-
лик. Вихора, 173); Хижа курилася димом, вся 
околиця смачно пахла кулешею – гуцул ва-
рив полуденок (Р. Федорів. Жбан вина, 160); 
У козацькій душі не залишилося й краплини 
неприязні до цього чорнявого, стебелькува-
того, гонористого гуцула, з яким уже й спав 
на торішньому сіні під оборогом, і їв з однієї 
миски густу кукурудзяну кулешу, і ходив до 
сільського попа, щоб той налив до каламаря 
чорнила (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 40); 
Ще загодя, до снігів, звелів збудувати в пущі 
під Джерджою, на Зеленому Потоці хижку, 
набрати крупи на кулешу, ще чого нам тре-
ба, забрати кілька овець на панських полони-
нах (Л. Качковський. Довбушева пісня, 16); 
– Я маю букату кулеші, нанашка вчера нам 
принесла (П. Федюк. Добрий поїзд, 64); [Чор-
ний:] – Їж кулешу, – подав миску (І. Анд-
русяк. Лесь (фрагмент самознищеного по-
езофільму), 125); Хай за поману буде затірка 
/ Й кулеша з маминих Розтік (М. Матіос. На-
ція, 177); – Зготов нам на молоці кулешу, на-
шквар сала і бриндзу покладь на стіл! – при-
казав Худан (І. Березовський. Худан, 10); Ва-
таг варив таку ж кулешу, якою частувала 
Лесю Українку пані Лакуста в Буркуті, щоб 

нагодувати пастухів, які вже були десь біля 
Луковиці (С. Пушик. Карпатське літо, 291); 
Насипала свіжої кулеші, але він відмовив-
ся <…> (В. Гжицький. Опришки, 21); Аді, 
у прикрий чєс мав би того масла на днину до 
кулеші (О. Манчук. Храм, 58); Пухнем голо-
дні, як прийде весна, / Ділим на тиждень ку-
леші кавалок (Д. Павличко. Земля, 34); Коло 
нього [бурішинника], мов колесо, лежала на 
дошці кулеша, покраяна на грубі золоті ски-
би <…> (Р. Яримович. Гостина на Чивчин-
ській полонині, 71); Там на них чекала пече-
на козуля й кулеша (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 99); Із великого міста / Нам прислали 
депешу: / „М’ясо шкодить здоров’ю! / Треба 
їсти кулешу!” (Я. Ярош. Меланка – чес-
на газдиня, або як Іцка зрадила Коза, 117); 
Старий сквапно взявся пити, прицмокуючи 
та прихвалюючи напій, якого не часто йому 
доводилося вживати при домашній кулеші 
(І. Франко. Гуцульський король, т.22, 496); 
На столі – ранішня кулеша (М. Яновський. 
Гірське серце, 70); А сам творець, попавши 
в вовчу зграю, / На хитрий торг не мавши 
талану, / В колибі жив, ошуканий до краю, 
/ Радий кулешу бачити пісну (М. Карпенко. 
Митці, 130); Тай ніс кислий хліб у бисагах, 
аби з села на полонині дати пастирям при-
гісного, бо за це літо, то їм си приїдаєт 
полонинска їда: кулеша, бринза, вурда та 
сербанка (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 351); Себастян з Анною жили у Мокрій 
найпримітивнішим життям. Їли кулешу 
три рази денно, Анну кликали щепити яблуні 
(таку добру мала руку), Себастян замовляв 
людям страхи (Т. Прохасько. Непрості, 95); 
Може, гуслянки дати, / Гезде вурда й куле-
ша, / Бринза з банужем стинут в мисках 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 139).

◊ тепла кулеша – безвольна, слабохарак-
терна людина; підкаблучник. – <…> А твій 
дєдя – тепла кулеша, і все! Під постолом 
у своєї жінки сидить. Поважний, годний 
ґазда – люди шанують його, а жінка, отєк 
віником, повертає ним, куди сама захоче 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
146).

◊ можна кулеші зварити (з кимось) – 
можна успішно розв’язати з кимось питан-
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ня. Степан залюбився в неї щиро, але голови 
не губив, був обережним і хитрим, в усьому 
слухав її, давав зрозуміти, що з ним можна 
кулеші зварити, якої тільки схоче (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.2, 164).

◊ з (чиєїсь) муки може бути кулешя – те 
саме, що можна кулеші зварити (з кимось). 
Тай шкода би їй було лиш пусто гонір роби-
ти, шо на ню бив у старости аж из Голов 
Костюків син-одинак, а уна – бестія – ни 
пишла за него. А єк би повидів, шо з йиго 
муки може бути кулешя, то най таки ви-
дразу прибиваєт, коли в старости прийти 
<…> (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
213).

◊ намішав кулеші, то тепер їж, що на-
варив – наробив лиха, тепер страждай від 
цього. А Танасій, лихий на Василину і на весь 
світ, а найбільше на себе самого, не втер-
пів, щоб не сказати: – Намішала ти кулеші, 
то тепер їж, що наварила! (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 168).

◊ немає кулеші (з чогось) – немає ніякої 
користі (від чогось); даремно, марно, без по-
треби. Але з тої бесіди кулеші не було, бо 
Парасочка видповіла, шо хоть би мала гирев 
й посідіти, то в Юріштанів рід ни замішє-
єтси (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
144).

◊ багато кулеші треба з’їсти – пройде 
багато часу. Ще довго ждати, легінику, ба-
гато кулеші треба з’їсти, поки силу в руках 
почуєш, а розум в голові (Р. Федорів. Пароль 
„сонце”, 221).

◊ чужя пічь тай чюжя кулеша – бути в 
когось на утриманні, на чиїх-небудь харчах. 
Чюв я отсу вуйкову говірку ни раз тай ни дві-
чі, й тимунь ни дуже то мене так куражило 
йти до вуйка на годованці. <…> Я хоть ма-
лий тогди був, але ни бійси – добре повидів, 
шо то значіт чюжя пічь тай чюжя кулешя 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 48).

◊ мозолями на кулешу заробляти – важ-
кою, наполегливою, виснажливою працею 
заробляти на прохарчування, життя. – В селі 
кипить. Кому квасно і солоно жилось, хто 
мозолями на кулешу заробляв, думають, як 
поєднати руки до спільної роботи (М. Стель-
мах. Над Черемошем, 70).

◊ сидіти на (чиїйсь) кулеши – бути на 
чиє му-небудь утриманні. Куш ти вид мене! 
Шо хоч, напасте! Я ни сиджу на твоїй куле-
ши, але на своїй <…> (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 391).

КУЛЕШЄНИК див. КУЛЕШІННИК
КУЛЕШИНА Те саме, що кулеша. Одну 

ватру ми клали, одну кулешину та й бану-
шину їли, одну воду пили, ба ще й один кап-
шук викурювали (Марко Черемшина. Маріч-
ку головка болить, т.1, 280).

КУЛЕШІНИК див. КУЛЕШІННИК
КУЛЕШІННИК, КУЛЕШЄНИК, КУ-

ЛЕШІНИК, КУЛЕШНИК 1. етн. Горщик, 
у якому варять кулешу. Газди розв’ючували 
коней, легені рубали смеріччя, стягали його 
до тих місць, де мали заводнитись ватри, 
газдиньки видобували з бесаг кулешінники, 
миски, ложки, пугарі (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.2, 45); Надворі вже добре вечоріло, 
коли Курилиха Сівчучка з маленькою донькою 
Анничкою розкопувала серед хати яму і ви-
добувала з неї „начінє”: два глиняні горшки, 
п’ять дерев’яних ложок, стільки ж червоня-
вих мисочок і кулешінник (Марко Черемши-
на. Святий Николай у гарті, т.1, 56); Видко, 
тобі сподобалося кулешінники мити, – 
жартівливо підморгнув козак (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 139); Ближні гуцули забира-
ли д’хатам своїх кревних, знайомих, гостей з 
других сіл, але більшість, маючи зі собою все 
потрібне для храмування – як гуслєнку, брин-
дзю, масло, мед, різні-різніські кулешінники, 
бурєшінники, голубці, а також обов’язкову 
прикрасу святого храму – добру посудину 
з горівков (Г. Хоткевич. Камінна душа, 84); 
Семен давав сіна коровам (свиней годували 
жінки), йшов по воду, наливав води у кулеш-
ник (така макітра з вушком) і варив кулешу 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 172). 

2. перен., зневажл. Про людину, яка не 
має талану, здібностей до чого-небудь; не-
здара. – Буде він пам’ятати, кому дитину 
кабзувати! – То раз обмінник! – То раз ку-
лешінник! – Смага би його втяла! (Марко 
Черемшина. Парубоцька справа, т.1, 293); 
Ніоден зайдей ни смів зачєпити головного 
стрільця ані мольфара, бо боєвси, аби йиму 
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ни нагнали кози на міст, бо давні стрільці 
й мольфарі – то головні люде, а ни такі ку-
лешєники, єк дес тепер є, шо й третої ни 
розуміют (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 159); <…> Тай тимунь ни фалюси, але 
я таки шош бірше знаю від отцих наших 
примівників примов’єти, бо це – то куле-
шіники, по бірший чєсти самоуки, дес по 
слову нахапкали вид головних примівників, єк 
уни примов’єли, поскладали то докупи тай 
примов’єют, але то нікуда, та їх примівка 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 387).

КУЛЕШІР, КУЛІШЄР Дерев’яна лопат-
ка, якою під час варіння мішають кулешу. 
З одної гілки скрипка грала, / З другої вийшов 
кулешір (О. Василащук. Червоний чад, 56); 
– Але газдиня мене мало з хати не вигнала, 
бо кулешіра не могла відмити від того кляй-
стру (М. Козоріс. Чорногора говорить, 224); 
// у колом. „Ой єк бих си, хло, оженив госпо-
дар бих, браті, / Порубав бих всі лавиці тай 
кулішєр в хаті” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 242).

КУЛЕШКА етн. Пестл. до кулеша. В бер-
бениці ще позістало троха горівки, бриндзі 
було досить, кулешка вийшла королівська – 
отже, обід був, ади, єк панцький (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 200); Ото Марія ладна 
була щодня носити сусідам черепки з бор-
щем чи товченими фасулями, жменьку ку-
лешки, чи кусник сала, щоб тільки Іван не 
був голодний, щоби мав силу грати у дрим-
бу (М. Матіос. Солодка Даруся, 47); „Чьим 
маю, вас приймаю, дітоньки мої солоденькі. 
Хоч по грудочці кулешки та по шкварочько-
ви сала, доцєгайте, мої любі! <…>” (І. Бе-
резовський. Худан, 54); – То вам, неборята-
діти, від вуйни, до тепленької кулешки!.. 
(М. Павлик. Вихора, 175); Нині-завтра вер-
нуться Максим з Лесем, привезуть збіжжя, 
спечемо коржиків, зваримо кулешки, не бу-
демо постити (М. Яновський. Танець дара-
би, 16); Богачі ті не примут, не будут гово-
рити: „Віді, ти голоден, Гнатку, на-ко тобі 
теплої кулешки <…>” (Марко Черемшина. 
“Грушка”, т.1, 65); Звариш свому Василько-
ві кулешки (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 378); – А до кулешки на вечерю шо би-с 

хотів: мочєнку ци смаженку? Мочєнку би-х 
їли з гуслінков, а смажку – з квашеним вогір-
ком (В. Шкурган. Кашкет, 60); – Лиш глипне, 
махне руков та й: „Пашов, – каже, – кулеш-
ку їсти!” – додав Грицько Климів (Марко Че-
ремшина. Хіба даруймо воду!, т.1, 61).

КУЛЕШНИК див. КУЛЕШІННИК
КУЛЕШЯ див. КУЛЕША
КУЛІШЄР див. КУЛЕШІР
КУЛЬТЯ Залишок покаліченої або ампу-

тованої руки, ноги; кукса. Почну з того року, 
котрого мій дєдя приніс із фронту в рукаві 
культю (М. Яновський. Сорочка, вишивана 
бісером, 24).

КУЛЬЧИК перев. у мн. КУЛЬЧИКИ. Те 
саме, що ковток. По обидва боки її обличчя 
час від часу виблискували кульчики (М. Ри-
мар. Білий слон, 60); А тепер не б’ют у вуха 
кульчики, ади, та усєке? (Г. Хоткевич. За 
Юріштаном, 476).

КУМА
◊ голодній кумі просо на умі – кожен 

живе тим, що його турбує. – <…> Сниться 
мені, я вам кажу, ніби я десь королева. <…> 
А коло мене ніби має спати мій чоловік, ра-
хувати, король… – Голодній кумі просо на 
умі, – відзивається дрібненька чорна моло-
дичка <…> (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.1, 348).

КУМБУК Низькоросле дерево, яке росте 
не вгору, а вшир через зрубану верхівку. Дійс-
но, по стоїщу видно було багато невисоких 
смерек, що їм іще в молодості було утято 
вершок. Така смерека вже не росте в висо-
чінь, а розлягається вшир, стає крислатою, 
гілчастою. <…> Ватаг аж наче любувався 
своїми кумбуками (Г. Хоткевич. Довбуш, 
154); Лишень кумбуки сніговими шапками, 
як велетенські білі гриби, подекуди стир-
чать (Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 243); 
Стежкою, утоптаною вівцями, ми пройшли 
попри кілька смерек без кумбуків та жирє-
пинів і вийшли на полонину (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 70).

КУМБУКУВАТО присл. Розлого, широ-
ко. „На око він [Иванчік] виглєдаєт мнєкий 
чоловік, погибачкий, але направду то єго 
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ніхто би не переиначів, єк на шош си пова-
жит зробити. А у кождім ділі, то він такий 
крутий, єк то дерево круте, шо й десітьма 
клинами не розколеш. Він пудно завоїстий 
та зашитий, єк тот штуб, шо кумбукова-
то виріс на вітрах пид полонинами. <…>” 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 193).

КУМЕДІЯ
◊ кроїти кумедію – удавати з себе кого-

небудь, прикидатися кимось, лицемірити. 
Тай ти, сарако, аж по цему пизнаєш шо уна 
хотіла, тай почєрєз шо таку, мой, кумедію 
тобі кроїла (О. Манчук. Чєлідина, 55).

КУМПАК Головний убір конусоподібної 
форми; ковпак. Вилізав з кварти чєрлений 
чьоловік з чєрленим мечем у руці, у чєрленим 
кумпаці, у вусим чєрленим убраню (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 41).

КУМПАНІЯ Товариство, компанія. …
Ади має кумпанію той Амвросій Стенчук 
з чортами та упирями Синього Виру (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру, 17).

КУНІШІТИ Куняти. Янцьо Шуполишин 
сидить підвитий хустков кунішіє, а п’яна 
Петриха все підходить єго, аби купив горів-
ки… (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 36).

КУНТЕТНИЙ див. КОНТЕНТНИЙ
КУПЛЄРКА
◊ ставати на куплєрку – займатися звід-

ництвом, звідникувати. – Може пан знає які 
„ягоди” та мені закомунікує? – І овшім. От 
тут єсть одна молодиця… – Як ся називає? 
Завтра ж буде моя. – Її чоловік називається 
Довбущук Олекса. Зрештою, не маю наміру 
ставати на куплєрку – то ж досить. Кра-
ще скажіть, які наші сіна цього року (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 213).

КУПНО Купівля. Майже уводно жили 
на купленим хлібу. А шо ни було богато мар-
жини на продаж, то усі хатов мусіли йти 
до богачів зароб’єти на купно хліба (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 134).

КУПЧИКИ тільки у мн., бот. Чорно-
бривці (Tagetes patula). Перед вікнами сана-
торію цвістимуть марунка й купчики – для 
народного українського колориту (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 65).

КУРАЖ
◊ доберати куражу – набувати азарту. 

Тай ишє з гіршим завзєтком наприкінци ве-
сіля крутилиси колеса за колесами в швидких 
данцях, шо аж у мушшін понад плечя воло-
сє рихтіло, розвіваючіси. Мушшіне й чєлідь 
куражу доберали. Нічім ни питали, увидьки 
постоли драли (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 268).

КУРАЖИСТИЙ 1. Охочий, темпера-
ментний. Прото він був куражистий до 
чєліди чоловік (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 142).

2. Жартівливий, сороміцький. Єк Иван-
чік добре розігрівси коло ватри, а оленина 
єла морити спати, зачєло йиго тогди шош 
млісно солодке натєгати так, шо почюв він 
у собі йикус дивну любу путерю, тогди играв 
у флоєру ишє кучєрєвійше тай співав кура-
жистих співанок, з придобашками <…> 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 200).

КУРАЖИСТО Присл. до куражистий 1. 
Вна нишком усміхаючіси, погадала: „Аж 
отепер й я укорю свому Курлеєви, бо хоть 
покладу свій розум з цим леґінем, та є з ким – 
ні жєлю, ні встиду ми не будет.” – Тай кура-
жисто моргнула бровами на палкого леґіня 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 228).

КУРАЖИТИ Хотіти, мати бажання. Чюв 
я отсу вуйкову говірку ни раз тай ни двічі, й 
тимунь ни дуже то мене так куражило йти 
до вуйка на годованці (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 48).

КУРАШКА астр. Сузір’я Плеяди. Ше 
из почєтку самої осени ворожив, шо осінь 
будет пізна, бо на небі з осени ниборзо по-
казуваласи курашка та помали й пізно за-
чінала сходити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 59).

КУРБАЛО Заглиблення у водоймі, у яко-
му є зазвичай спокійна вода. Вони робили 
собі курбало у потоці, глибоке місце, і, роз-
дягшись, бовтались в нім, як двоє лісних зві-
рят, що не знають, що таке сором (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 185).

КУРВА вульг. Жінка легкої поведінки; 
повія. Я не бачила різниці між цнотливими й 
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курвами, розведеними, зведеницями, покрит-
ками, вдовами (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було!, 35); Та чоловіки услід Матронці 
навіть не прицмокують, як іншим курвам чи 
ласицям. А чому – ніхто й сказати не годен 
(М. Матіос. Солодка Даруся, 88).

2. Непорядна людина, негідник. Вна [Са-
пайлиха], обносічі йиго навкола три рази 
на спаню мертвов кістков, так була дуже 
умертвила в сні, шо він аж тогди прошу-
мавси, єк зачєла вна шкрептати йиму но-
жем долони на руках. Тай єк він си схопив, 
то так пудно на ню роз’юшивси, шо вна вже 
ни мала коли йиго звертати з ніг, бо серед 
ночі полетіла насторц головов з хати. А в 
хоромах, то він начєсок так змолов курві, 
шо й писнути вже нієк було їй, бо аж чємері 
пукали їй у в’єзех, так пудно термосав він її 
заволоси (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 466); – Іва’, ану хо’ з’да!.. Шо ти вчере 
польовому сказав, шо тот мені свинькнув на 
полозі?! – Та, та-а... я нічо’ <...> –  Курва 
лєцта! Коли вже вдавитси тими лисниця-
ми? (В.Шкурган. Солодкі яблука, 77).

◊ курва мама ваша була – лайл. уживає-
ться як лайливий вираз. Курва мама ваша 
була! – кричав докторові у очі Цвичок. Як 
ви її не хочете лічити, то я сам буду лічити, 
а вас най совість замучить, як остатну нен-
дзу... (М. Матіос. Солодка Даруся, 63).

КУРВАР вульг. Чоловік, який має поза-
шлюбні інтимні стосунки; розпусник. Додо-
му повертається гуцульська пара зі святку-
вань частенько, ні, таки завше, роз’ярена 
ревнощами, з криками, сварками, бійками 
біля плоту, перелазу, грюкотом дверей, з 
яких вилітають шиби, кросом навкруг хати 
– хтось когось наздоганяє, дає позавушників, 
обзиває, проклинає, клянеться і срати біль-
ше не сісти з такою біданкою, старчуком, 
курварем (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
149).

КУРВАРЕЧКА вульг. Пестл. до курва 1. 
// у колом. “Ни кортіло мнє курварити, кур-
варечков бути, / Лиш кортіло погуляти тай 
файно побути” (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 225).

КУРВАРИТИ вульг. Вести розпусний 
спосіб життя, зраджувати чоловікові, дружи-
ні. // у колом. “Ни кортіло мнє курварити, 
курваречков бути, / Лиш кортіло погуляти 
тай файно побути” (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 225).

КУРВАРСТВО вульг. Розпуста, сімейна 
зрада. І гуцул і гуцулка мають таку собі жил-
ку до курварства (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 149).

КУРЄ
◊ єк курєт віхапати (повихапувати) – 

переловити, як курчат. Обскочив ринок, обі-
став своїми смолєками та й віхапав усіх, єк 
курєт (Г. Хоткевич. Довбуш, 104); – А дідько 
би такими опришками ригав! Шо коби йшов 
із ровтов, – усіх би виловив! Єк курєт по-
вихапував бих! (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
184).

КУРИННИК Курник. // у коляд. „У ку-
ринник курий”. / „Даруй Господи” (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 88).

КУРІНКА Дія за знач. курити; куріння. 
Але казав, шо добре зарікатиси східної су-
боти вид пійки, вид курінки, бо лиш тєжше 
три східні суботи перетерпіти, то витак и 
на гадку ни мет падати ні пійка, ні курінка 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 52).

КУРІТИ Диміти. Приказували, шо лісна 
найбірше си ловит тих людий, шо сами на 
самоті куріют по стаях на полонинах та 
бутинами в колибах, або нисмілих дурнєків, 
таких, шо мают охіть на чілідину, але її за-
чєпити ни мают видваги, тай тих людий, 
шо ни мают доброго житя из своїми жін-
ками (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
142).

КУРІЧИЙ Який стосується курей; ку-
рячий. непрості різні. набути всіх знань ко-
мусь одному неможливо. але кожен чомусь 
вибирає якісь певні галузі знань. залежно від 
рис. вони усєкі – корові, кінцькі, коточі, песії, 
курічі, гусії, жабії, рибії, мишині. до усєкої 
живини, що из кожної живини уживає ґуст 
(Т. Прохасько. Непрості, 86).

КУРКА
◊ аби вас курка копнула – жарт. ужи-

вається для вираження незадоволення ким-, 
чим-небудь, несхвалення чогось і т. ін. – Аби 



496  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

вас, легіники, курка копнула (Р. Федорів. 
Жбан вина, 208).

◊ воліти мати курку в руках, чим тете-
рука в пущі – краще синиця в руках, аніж 
журавель у небі; задовольнятися тим, що 
є, не претендувати на щось більше. Волію 
мати курку в руках, чим тетерука в пущі, 
пане Кшиштоф (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 191).

◊ попасти в біду, єк курка в борщ – по-
трапити в скрутне безвихідне становище. 
– <…> А я знову попала в біду, єк курка в 
борщ, – з серцем промовила Олена і швидко 
пішла назустріч Миколі Сенчукові (М. Стель-
мах. Над Черемошем, 160).

КУРМАН Те саме, що курмей; шнурок. 
„Був у неї „курман” (мотуз), що на нім дав-
ненько повісили на Бани Березівського пан-
отця з дванацєтьма опришками,” – це був 
у неї лік на любощі… (І. Березовський. Ху-
дан, 30); „А ти, Семенку, малим на руках був, 
а Юрко біг, за спідницю тримався, і ви оби-
два плакали-голосили, а тато ваш на курма-
ні тягнув за собою корову” (П. Федюк. Нічна 
зозуля, 15).

КУРМЕЙ Шнурок, мотуз. Туго скруче-
ний курмеями, Скальник лежав на холодному 
листі і не міг поворухнутись (М. Яновський. 
Гірське серце, 97); – Хочу зсукати синові кур-
мей – воривок моцний, щоб Іванко зробив з 
нього зашморг тугий і повісився, – сказала 
третя жінка (Р. Федорів. Жбан вина, 26); 
Виломала [корова] собі ріг, бовтаючи голо-
вою по яслах, урвала курмей і побігла лісом 
<…> (Марко Черемшина. Зрадник, т.1. 168); 
Уже жалкував, що не спекався зарази рані-
ше: не турнув у провалля, не зарізав у пущі, 
не задушив курмеєм (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.2, 162); Замкнув надвірні двері, сто-
яв хвилину нерішуче біля порога, як коли б 
прив’язав його хто до него міцним курмеєм 
і він не може одірватися (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 316); – Ци я го прив’єжу на 
курмей? Ци я го стримати годна? (Г. Хот-
кевич. Довбуш, 116); – … А курмеї, може, 
з дровітні перенести у піддаші на цвик, ’би 
не вологли та пріли? (В. Шкурган. Кашкет, 
60); Та Анниця з-пид Обочі на весілю свої 

доньки Галинки взєла курмей тай пишла ві-
шітиси (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
163); // у порівн., образн. Через короткий 
час все було готово. Замкнув надвірні двері, 
стояв хвилину нерішуче біля порога, як коли 
б прив’язав його хто до него міцним курмеєм 
і він не може одірватися. Микола принату-
жився з усієї сили… Старий курмей газдів-
ської прив’язаности тріснув і Микола повер-
нувся раптом і пішов скоро на плай (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 316).

◊ курмей на шию та й авус – повіситися. 
– Таже-с уже діждавси, на, маєш! Аді, кур-
мей на шию та й авус, та й най буде окаяніє 
на все село (Марко Черемшина. Дід, т.1, 41).

КУРМИК Зменш.-пестл. до курмей. На-
попитьма напхав в розвішканені гузарики 
сухої векелиї, замотав ошкальок на середині 
курмиком, тай, держічі курмик за оба кінці 
руками, покручував ним ошкальок громовиці, 
опертий одним кінцем до протеса в стіні, 
а другим до берфели вид верклюга (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 188).

КУРНЄНКА Курна хата. Усю свою здо-
бич зношував на ріжєну серед лісів у порож-
ну, стару курнєнку з маленькими виконцями, 
шо були замість шклий застанені свинєчєми 
дималами (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 195).

КУРНИЦЯ Те саме, що курнєнка. Йшли 
з підсліпуватих курниць, і статечних митих 
гражд, з старих родових гніздовищ, що об-
сіли цілі кичери, з самотніх новоселищ серед 
розкорчованого лісу (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 274); // у порівн. Трикліній патриці-
їв, мов гуцульська курниця, потопав у димах 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 185).

КУРОВАНКА Обчищання картоплі від 
лушпиння. Вуйна на передній лавици коло 
полиц лупила при ватрі уварену буришку на 
круглу, до вечєрі. Весело си вискірєла д’мині. 
Кликала й мене на толоку до курованки, але 
я ни йшов (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 27).

КУРЯТКО Курчатко. // у порівн. Петрик 
ще ніколи не бачив тільки незнайомих очей, 
щоби на нього дивилися. Вуйни досягали його 
руками і гладили, як біле курятко, аби зі со-
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бою освоїти (Марко Черемшина. Карби, т.1, 
33).

КУСАК Шматок, кусень. Бо дале вибра-
ли й за побережника, сокотити ліс, відти 
знов прийшов ба грейцар якийсь, ба поміч від 
людей за вигоду, що позволяв брати з ліса ба 
дров, ба крадьки від злісного всякої деревні, 
а що бувало набереся кусаків солонини та на-
ночуєшся й набудеся взимі в людей, то знов 
цілком окреме! (М. Павлик. Вихора, 263).

КУСИТИ Спокушати. Він си ховаєт 
з-перед Бога у маковицу, тай, кепкуючіси з 
него, через цілу Службу Божу вітів кусит 
на церкві людий до гріха усілякими модами 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 306).

КУСИТИСИ Неприязно, косо, вороже 
дивитись на когось, погрожувати комусь. Да-
радуда ни пишов за Иванчіком надвір, лиш з 
хати кусивси на него, намахуючі кулаками за 
ним навздогін, голосно викрикуючі: „Абес си 
так тріскав у плоти та в скали головов, єк 
єс тріснув дуже дверми <…>” (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 463).

КУСТЕР
◊ кустер горит – є сильне бажання. Рано 

на Видорші, єк идет піп воду свєтити на 
Ардан, то дівки засідают йиго у церкві коло 
двер. Крадьми лов’єтси йиму за опарат тай 
так переступают поріг из церкви надвір, 
аби си лиш мочі того року виддати. <…> 
Видко, шо лиш так пудно їм кустер горит 
виддаватиси (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 96).

КУТАНЄ, КУТАННЯ 1. Дія за знач. 
ку тати 1, кутатиси 1. Маєт чєс й у робіт-
ну днину посидіти, пообіськатиси з другов 
чєлідьов тай шош ниодно поговорити, про 
шош си довідати, завести пусті бесіди, бо 
за ню кутанє кутаєт чьоловік (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 100); Була надута, 
як свинєче димало на таршук, дуласи, єк бі-
лий потрух у горшьку, из серця на діда, шо 
через него їй ни йшло зарєдом кутанє коло 
печі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік,28); 
Правда, що у нас у горах навесні нема вже 
тілько кутання, як у поляниць чи, як то в 
нас кажуть, гречкосіїв, але робота все-таки 

є: ба плоти закладати, ба пересипати, ба 
одно, ба друге (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
259).

2. Дія за знач. кутати 2, кутатиси 2; дог-
ляд за свійськими тваринами. Єк вуйко увій-
шов у хату знадвіря по кутаню й сказав ді-
дови, шо вже вся худоба позагонювана в за-
городах й покутана, тогди дідо пишов з тим 
мазилом у загороду д’маржині (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 57); Нарешті покін-
чила роботу і почалося вечірнє „кутанє” на 
ґаздівстві (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 48).

◊ здогадує за кутанєм товар – худоба 
подає голос в очікуванні догляду. Кажи: шо 
хоч? / Бо я бигме си квап’ю – / здогадує за 
кутанєм товар (В. Шкурган. Ти… позави-
дував мені на смеречину <…>,  27).

КУТАННИЦА Доглядачка. – А на кого 
ж мій кум свої лази здасть, як не на свою 
кутанницу, жєлібницу щьиру? (Марко Че-
ремшина. Село вигибає, т.1, 180).

КУТАННЯ див. КУТАНЄ
КУТАНО у знач. присудк. сл. – Йо. Але вже 

бих йшли, бо дома ни кутано (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 67).

КУТАС етн. Прикраса у вигляді китиці 
на гуцульському одязі тощо. // образн. Але 
каня, як велика паня: / “Ге, киги-киги-киги, / 
В мене жовті чобітки, / А кутас червоний, 
не ступлю в намул липкий – / Не ворона” 
(Т. Мельничук. Каня, 69); // образн. Вона по-
вільно розплющувала очі: барвистий кутас 
змітав дбайливо з її брови тривогу (М. Дзю-
ба. Укриті небом, 134).

КУТАСИК етн. Зменш.-пестл. до кутас. 
– Приїхав-єсь? – поправила на привітання 
дармовиси в нього на грудях, розгладила ку-
тасики (О. Кундзіч. Верховинець, 273).

КУТАТИ 1. Виконуючи яку-небудь хат-
ню роботу або займаючись якоюсь госпо-
дарською справою, давати лад, порядок чо-
му-небудь. – І гроші вже маю. Лікарева паня 
дала мені, бо я наймилася в неї. <…> І як ти 
вернешся, то однаково ходитиму туди ку-
тати. Бо нам грошей треба буде, аби купи-
ти дещо д’хаті (М. Остромира. Над бистрим 
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Черемошем, 137); Жінка була йому згідна і 
добра в господарстві, давала лад усьому і все 
кутала <…> (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 248); Маєт чєс й у робітну днину поси-
діти, пообіськатиси з другов чєлідьов тай 
шош ниодно поговорити, про шош си довіда-
ти, завести пусті бесіди, бо за ню кутанє 
кутаєт чьоловік (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 100).

2. Доглядати за свійськими тваринами, 
обходити худобу; доглядати дітей, немічних, 
хворих і піклуватися про них. Увечері перед 
Новим Роком Танасій з Анницею дбайливо 
кутали маржину та давали досита їсти 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
134); Він здав на неї маржину, що коло хати; 
вона кутає її <…> (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 245); Дідо ходив майже щоднини 
на стрілецтво, а вуйко цілу Пилипивку кутав 
маржинку тай возив воликами з долин дрива 
ид хаті (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
62); І от який-небудь аматор легкої нажи-
ви вдень кутав собі маржинку, працював по 
господарству, а вночі підбирав верхнє волос-
ся під крисаню, а спідсподу трохи стриг і в 
такім виді йшов пробувати щастя (Г. Хот-
кевич. Камінна душа, 228); Вранці Андрійчук 
прийшов „кутати маржину” і коли доди-
вився, що я занеміг, дав мені напитися гаря-
чого молока з маслом, навару якогось зілля… 
(М. Яновський. Далеке сяйво, 301); А ви-
так я ші кутала худобу (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 162); – Невістка маржину та 
й діти кутає! (Марко Черемшина. „Грушка”, 
т.1, 67); – А як ти слабував, хто тебе кутав? 
(Ю. Федькович. Три як рідні брати, 314).

КУТАТИСИ 1. (коло чого) Виконувати 
яку-небудь хатню роботу, займатися госпо-
дарськими справами, працювати по госпо-
дарству, порядкувати, робити лад, порядок. 
Щоб забула про гірке комірництво, була в 
своїй хаті газдинею, а поруч себе молодого 
газдика мала, який би порався біля товару, 
робив сіно, їздив на ярмарки, <…> а вона, як 
і приречено челядинському роду, куталась 
би по домівству: варила, смажила і пекла 
своєму газдикові сласні потрави, вишивала 
сорочку, терла коноплі, пряла на полотно 
і ліжники, обходила городовину, білицею зви-

валася б по світлиці, аби панував у ній лад 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.2, 5); – Мару-
ся у мене також зґрабна: ліжники робит, 
вишиваєт, а кутаєси – то ші борше, єк я 
(В. Шкурган. До серця, та не в пазуху, 202); 
Василина Сороканюкова кутається в хаті, 
діє все, що треба, її душі тривожно, а серцю 
тужно-тяжко (Д. Харов’юк. Смерть Соро-
канюкового Юри, 548); От Дмитро Сливчук 
кутається коло вориння (Р. Єндик. Торонке 
мольфування, 69); Параска кутається коло 
печі (А. Крушельницький. Рубають ліс, 193).

2. (коло кого-, чого) Доглядати за свійсь-
кими тваринами, обходити худобу. Ото при-
ходиться мені бігати на їхнє газдівство, 
аби коло маржини кутатися та викіскати 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 155).

КУТІВСЬКИЙ Прикм. до назви населе-
ного пункту Кути. Обіцяв усіх косівських і ку-
тівських, яблонівських дерилюдів стрясти, 
а їхнє золото до її ніг вергти (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 286).

КУТСКИЙ, КУТСЬКИЙ Те саме, що 
кутівський. Зразу, то ця мандаторія пид-
лєгала кутскій мандаторії (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 145); Ідучи раз піз-
но вночі з-під Воскресінець (від молодиці) 
кутським передмістєм, він почув <...> співи 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 97); У 1740 
році Довбуш підступив до Косова й посилав 
погрози кутським багачам, що спалить міс-
то за страчених опришків (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 124); // образн. Яблуками та 
грушками, ще зеленими волоськими горіхами 
хвалилися кутські сади (С. Пушик. Карпат-
ське літо, 239).

КУТУРА Морока, клопіт. „Але тебе злі-
чіти вид лісни, аби ти си її цілком скараскав, 
то дуже трудна на це рада, тай це леда єкий 
мальфар ни потрафит зробити, бо вижу по 
тобі, шо ти є слабої волі тай поданчливого 
мнєкого серця чоловік до чілідини. А тако-
го чоловіка, то велика є кутура лічіти вид 
лісни” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
430).

КУТЮГА див. КОТЮГА
КУТЮЖИНА перен., згруб.Те саме, що 

котюга 2. Такої, брате, наговорит, шо ти 
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далі сам зачінаєш собі гадати, шо ти вели-
ка кутюжина и безшєсть, лиш уна, сара-
ка, чємна и з тобов лиш собі світ завєзала 
(О. Манчук. Чєлідина, 55).

КУТЮЖКА, КУТЮЗЬКА Зменш.-пе-
стл. до кутюга. А кутюжка моя подає го-
лос (Г. Хоткевич. Довбуш, 451); На собачку 
не звертали уваги, бо то була дуже мала 
кутюзька (Г. Хоткевич. Довбуш, 434); // у 
порівн. ’Би ші слово не впало, / забігло у бра-
му меж люде – / меж людьми си прижило 
кутюжков малов (В. Шкурган. Би то браму 
з коня розщіпити…, 8).

КУТЮЗЬКА див. КУТЮЖКА
КУФЕЛЬ-ДОРЄННИК етн. Те саме, що 

дорєнник. Попик разом из сходом сонця за-
чєв свєтити паски, але доків видправив на 
цвинтари коротку видправу, то люде пови-
тєгали з бисах паски, порозтикали дорєнни-
ки. Засвітили свічки тай, ждучі на свєчєнє, 
обзерали одни в одних паски, єк за файно 
спечєні. Єка гей за груба солонина та єк за 
файно уложенні та убрані куфлі-дорєнники 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 327).

КУФЕР Дерев’яна скриня. Панські коні 
трубили настаране на зиму сіно, шляхет-
ські солдатські роти випорожняли бербени-
ці, бочівки, куфри, під мітлу виміталося все 
із клітей і стаєнь (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.2, 115); А за нею небіжчики – тато з 
мамою – ледве несуть ліжники, уберю, тяг-
нуть куфер, ще й кричать, аби пристанути 
та зачекати, бо посаг великий (В. Шкурган. 
Не перший раз, 211); Бувало, в неї ставало 
хліба до нового й грошики в куфрі про всєке 
стояли, а тепер всюди пусто (Марко Черем-
шина. Керманич, т.2, 29); Ксеня ще запита-
ла, чи не боїться, що потягнуть крам із воза, 
а він відповів: крам замкнений на возі у куфе-
рі (Б. Бойко. По голови… по голови…, 77); 
Шафи й куфри казали позамикати на ключ 
(Р. Яримович. Сміхун, 21); Він [Онуфрій] 
підійшов до старого, як світ, незграбного 
куфра, підняв віко, яке хрипко заскавучало, 
і заніс над чорним його зівом лампу (М. Дзю-
ба. Укриті небом, 20).

КУФЕРОК 1. Зменш. до куфер; невелика 
скриня. – Добре, шо я не пустила їх до того 

дерев’єного чомайданчика, шо під куферком 
спрєтаний (В. Шкурган. Барабулі, 76); Повні 
куферки сорочок, полотна, попружок, кожу-
хів, сардаків, постолів, фусток (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 98).

2. Чемодан. Микола, молодший син, з ку-
ферком у руці (М. Яновський. Зозулечка, 57); 
Тут вуйко складав речі. Вийняв із шафи дві 
уніформи. Одну розложив на кріслі, другу 
уложив до малого куферка (Р. Яримович. 
По могилах сліду не остало, 11); – Ні! Ще є 
куферок з білизною… Пощо мені єго? Запи-
шу бідному! (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
162).

КУФЕРОЧОК Зменш. до куферок 2. 
Дивлюся, кладе мій пан куферочок на фіру, 
а там щось подзеленькує (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 88).

КУХТА Кухарка. – Може мав яку кухту, 
що годувала його, – грубо зауважила Зоня 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 326).

КУЦ ліс. Те саме, що куцак. Он самою 
серединою ріки несеться куц (Г. Хоткевич. 
Життя, 329).

КУЦАК ліс. Коротка колода. Тиняти-
меться коло них саме тоді, як у веселій і би-
стророзмінній грі будуть минати його там, 
серединою, і дурні куцаки, і гарні, стрункі 
та рівні платви, і всі, кого лиха доля не вбила 
в берег, не пустила в каміння (Г. Хоткевич. 
Життя, 329).

КУЦУБ’ЄК
◊ складений у куцуб’єк – зігнутий, з 

під тягнутими до живота ногами; скручений 
у клубок. Я сидів коло діда без порток, про-
стоволосий, лиш у дранчіні, на ковбку, скла-
дений у куцуб’єк (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 14).

КУЦУБ’ЄЧОК
◊ у куцуб’єчок зкоцюбитиси – скрути-

тися в клубочок. Зострахє аж у куцуб’єчок 
зкоцюбивси, тай дринтічі ждав, шо то далі 
будет си дієти (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 200).

КУЧЕРА див. КИЧЕРА
КУЧЕРЄВЕЦЬ, КУЧЕРЯВЕЦЬ бот. 

Ло  микамінь (Saxifraga). Там і туя, невісточ-
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ки, головатень, кучерєвець, нитота, грань, 
брустурник – все то помічні зела (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 172); Розбродились полонина-
ми, шукаючи серед їх барвистого розмаїття 
помічне зілля: підойму, омегу, тою, невісточ-
ки, головатень, кучерявець, брустурник, 
грань (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 338).

КУЧЕРІ тільки. у мн. Елемент орна-
менту різьбярів, який за зовнішнім вигля-
дом схожий на кучері. Ільчастим, голо-
вкатим письмом назвали узори різьбярів. 
Прочитують мистецтвознавці „сонечка”, 
„кучері”,„пшеничку”, „ширинки”, „колосоч-
ки” (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 185).

КУЧЕРЯВЕЦЬ див. КУЧЕРЄВЕЦЬ
КУЧЄРЄВИТИСИ перен. Безпідставно 

пихато поводитися, чванитися, зазнаватися, 
показуючи важливість своєї персони. – Від 
Бога… від Бога… А то від Бога, що перед до-
мінією газда цілий ранок без шєпки, а лиш ви-
йде на підскінє йкий писарина, то тут газда 
хуч єкий порєнний ци старший чоловік, сивий 
не раз, єк голуб, а б’є му поклін, тому писа-
рині, д’землі, а тот кучєрєвитси, ніби шо 
путнє (Г. Хоткевич. Довбуш, 190).

КУЧІРЄВКА Прізвисько персонажа тво ру 
за ознакою кучерявого волосся. Найстарша 
сестра Олена отримала у спадок від молод-
ших братчиків й сестричок вельми яскраві й 
жбурляючі назвиська, які й передавали суть 
сказаного: кучірєвка, пробійнівка, шкрумиха 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
129).

КУЧМА Чоловіча зимова шапка. – Адіть, 
бадіко, адіть – онде, право Кодоманки. Та й 
у кучмах – не видите? Адіть! (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 254); Гуцули кидали свої 
кучми та крисані… (І. Пільгук. Пісню снує 
Черемош, 52).

КУЧМАР Той, хто ходить у кучмі. – 
<…> Хочеш, аби кучмарі знов нас минули? 
(Марко Черемшина. Село вигибає, т.1, 176).

КУЧЮВАТИ, КОЧУВАТИ Супрово-
джуючи, вести кого-небудь у певне місце. 
Напротив зарі з викон видів я, шо він ишов 
икос скрадаючіси, потихоньки ступав бо-
сими ногами по студеній земни. Мині си 

привиділо, шо він когос кучюєт попри себе 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 42); Ку-
чюєт тебе у хату єк шандарь, покладе на 
постіль, стєгне постоли и їсточьки зараз 
зготовит (О. Манчук. Чєлідина, 55); Тягне 
Катрю з землі і кочує штовханцями оперед 
себе (Ю.Федькович. Як козам роги виправля-
ють, 443).

КУШАТИ, КУШІТИ Пробувати щось 
на смак, на запах тощо. Коли б хоть горілки 
був пив, то ще не дивувався б тоді, а то й го-
рілки не кушав, а таке зводить, що сміх і лю-
дям уповідати (Ю. Федькович. Люба – згу-
ба, 251); – Ану і ви спробуйте, – дає Гринько 
пушку тютюну Франусєковому сватові, що 
приїхав на свята із самого Львова. – Ви, пев-
не, у Львові такого не кушіли, – мружить 
дід очі, – сам кохаю і маю добрий, сортовий. 
Ану пахніт, єкий запашний! (В. Шкурган. 
Кілько цего світа, 162).

КУШІТИ див. КУШАТИ
КУШКА Посудина, у якій косар носить 

брусок. Тепер у гуцула в руках коса, за поясом 
кушка, а в ній брус, а ще бабка з бабчарем, 
щоб клепати косу, а в жінки граблі та вила 
(С. Пушик. Карпатське літо, 280); Збивав 
косу з кісєти, складав у стару дзьобеньку 
кушку, клевец, бабку, мусак, брусє до коси, 
брав то все на плечя, тай ишов разом из 
другими косарями у Рус Молдовицу, шо йшли 
туда на косовицу гроший заробити (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 137).

КУШКАТИЙ перен. Носатий, товстоно-
сий. Лицатий і кушкатий свідок штовхає 
Романа збоку і безпечить <…> (Марко Че-
ремшина. Писанки, т.1, 215).

КУШМАНЄНИК Людина, яка носить 
звичайний одяг, а не гуцульський стрій.
„<…> Ти колєдуй людем тих колєд, шо тобі 
милішші у душі, а ни тих, шо їх там хотєт 
наверечі зайдеї тай усєкі кушманєники, уни 
хотє знишшіти нашу первовічьну віру, ста-
родавні звичєї, нашу ношу тай нас самих. 
<…>” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
85).

КУШМАТЄ Звичайний одяг. Від других 
гуцулів ружнивси лиш тим, шо у неділі йшов 
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до церкви убраний напів у гуцулске лудинє, 
а напів у кушматє. Тай у церкві для гонору, 
шо він попивчюк, а ни простий хлоп – чі-
тав молитвеник (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иван чік, 127).

КЦЬО-КЦЬ-КЦЬО виг. Те саме, що 

крьо-не. – Кцьо-кць-кцьо!.. – ласкаво закли-
кає пастух яку вередливу козу, а сам хитро, 
боком наближається, щоб охнути коро-
теньким бучком швирка та хоч злість зігна-
ти (Г. Хоткевич. Довбуш, 137).

КЬОЛЬКА див. КОЛЬКА
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– Л –
ЛАБА 1. Нога тварини. Раз навесні пішов 

я марта за готуром та став під скалов. Аж 
тут віходит медведицьи, а за нев два мед-
веді. Медведицьи прийшла пид пня смереки 
тай пидвела си, ударила лабов по смереці, 
йик могла найвище посьигнути, і відійшла 
набік (М. Римар. Білий слон, 24); // у порівн. 
Тоді не вішай рук, як вуйко лаби, / Аби ду-
шею й тілом не розкис, / Бо шлюз піднімуть 
– і плоти-дараби / З водою ринуть жолобом 
униз (М. Карпенко. На сплаві, 132); // образн. 
Років отара... / Гойкаєш і свищеш / на пса, 
’би завертав; а сам женеш / зарослими пла-
ями та узвишшім, / у бердє схарапуджене. / 
Але ж – замучені... / В них гет обдерті лаби 
(В. Шкурган. Років отара, 37).

2. перен., зневажл. Нога людини. – Таже 
аєк! У того мантаря, шо шкуньгає на одну 
лабу, скривило би го ше на другу так, єк він 
мене скри вив. Аді, кумочку, ніхто таке не 
видів та й не чув: упхав нам тогід навперед 
Дмитрі теличку та й каже: «Телиця тів-
на, єк прийде за три неділі телє, то буде-
те мати ско ром у хаті, а по році займемо 
на єрмарок, та шо буде поверх вісімдесєть 
левів, то ваше» (Марко Черемшина. Більмо, 
т.1, 101); У Юрішка кипіло все всередині. От 
так би одну лабу пристолочив, а за другу би 
роздер на дві половиці, єк жєбу! (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 233); – Та, мо’ йо. Діправ-
ди. Бирше такі й лабов своєв ни ступлю у 
таке велике боже свєтце (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 141).

◊ вирізати (вистріляти, нищити) до 
лаби – знищити до щенту. – Гей, світку ти 
наш бідний, виріже нас до лаби, аби з нас 
пошіку не було! (Марко Черемшина. Помен-
ник, т.1, 132); – Не бійтеси, дідику та й баб-
ко, єк купите мені стрільбу, то я тоті карби 
вистрілєю шо до лаби! (Марко Черемшина. 
Карби, т.1, 34); – Ой, война – людожерка! 
Великий гріх буде мати Росія за Чечню, ой 
великий. Дивітси, шо уже п’єтдесєть років 
кождого шос болит і не перестає: то втво-
рєютси давні рани, то туск стискає груди… 
А шо цей бідний нарід завинив, шо його мос-
каль нищит до лаби? (В. Шкурган. Кілько 
цего світа, 167).

◊ давати в лаби – віддавати в залежність 
до когось; під владу, під гніт; під вплив ко-
го-небудь. [Катря:] Та бадечко міг би мене 
був сам укартати, а не такому розбишаці в 
лаби давати! (Ю. Федькович. Як козам роги 
виправляють, 437).

ЛАБКА1

◊ шо до лабки – усіх до одного. Я тобі 
отутечкі дітми клинуси, шо єкшо зараз ни 
випровадиш своїх колєґ шо до лабки з хати и 
ни дасте нам нарешті задрімати, то я буду 
отутечкі зараз опівночі ґвалту крічєти, аби 
чули усі люди (Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцу-
лів, 147).

ЛАБКА2 Пастка на тварин. «А шош бо-
гато єс туда наловив куниц та лисиц?» – 
фіґляво пидсміхаючіси, запитавси Шкиндя. 
«Та шош наловив, тай ни гей», – викручую-
чіси, говорив Иванчік, – «бо цися зима зразу 
ни була погідна полонинами на стрілецтво, 
бо западна була. Я хоть мав лабки, то одна-
ко годі було нев бродити, бо увалила по поєс 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 207).

ЛАБУЗ Листя і стебла городніх рослин. – 
Шляжеґ би ті трафив! Ану!.. Т-тобі отавки 
мало?! Т-тобі ші траба лабузу? (В. Шкур-
ган. Не пошкодуйте чєсу, 173).

ЛАБУШТАН бот. Аконіт (Aconotum). 
В тихім плесі потічка, над яким горів ча-
рівник сонячним світом та синів лабуштан 
низкою черевичків, жалібно кумкали жаби 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
185).

ЛАВИЦЯ Лава, ослін. І повів Івана до 
стаї, де од порожніх бербениць, путин та 
голих лавиць йшов запах пустки (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 191); Єк ви-
тєгла баба тот хліб из печі, то дідо перед 
застівного викна коло лавиці на колінках 
виговорив над тим хлібом тристо раз «Ві-
рую», и то ни виддихаючі – одним штихом. 
«Вірую» він говорив, бо тов молитвов так 
само мож уліті сперти град, єк си її тепер 
виговорит тристо раз, так єк зговорив її 
він (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 63); 
Отак, чи дещо инак, побріхували між собою 
гречні газдині про Михайла з Матронкою 
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після недільної служби Божої, подовго на-
буваючись під церковними стінами, та ви-
гріваючи гарячими крижами гладенькі при-
церковні лавиці, та зігріваючи безкостими 
язиками свої невтомні і чорнонебі від бре-
хень роти (М. Матіос. Солодка Даруся, 89); 
Нікому доглянути хату, ґаздівство. Ану ж 
най спопиндає якесь чорне лихо. Гасить вона 
світло. Лягає на лавицю під вікно, кулак у 
голови, лежить (Д. Харов’юк. Смерть Соро-
канюкового Юри, 548); Під бічними стінами 
ватарника йдуть широкі лавиці, настелені 
хвоєю, сіном, гіллям. Ліворуч – постіль ва-
тага, цього полонинського генерала; право-
руч сплять старші які або недужі пастухи, 
що не йдуть до застойок. Над лавами йдуть 
полиці та стоять миски, пляшки, сіль, лож-
ки – таке усяке (Г. Хоткевич. Довбуш, 150); 
Одвернувся, сів біля вікна на лавицю (В. Си-
чевський. Вернись, Ружено, 145); Вона до-
сипала до люльки тютюну, вже не в перший 
раз побігла зором до того, хто сидів на ла-
виці, і якби так зримо не воскресло минуле, 
то вловила б, що той з валізою не настільки 
уважний, як намагається вдати (М. Янов-
ський. Палагна, 69); Ще раз позирив по стаї. 
Стая як стая. Нутро поділене – ватарник 
і комора. Під стінами лавиці, полиці. Он по-
стіль для ватага. Пішов, заточуючись. По-
мацав постіль. Є верета, під нею хвоя, сіно. 
Он миски, сіль. Он путини на молоко, бодні 
на гуслєнку... І ватра... Над нею верклюг... 
І кітел, завішаний на кужбі...(Б. Бойко. По 
голови... По голови..., 30); Два солдати вхо-
пили Орисю й кинули на широку лавицю, зі-
рвали з неї весільну сорочку (П. Федюк. Аве 
Марія, 73); На подвір’я полетіли лавиці, ко-
жух, образи, скриня (Р. Федорів. Жбан вина, 
21); В кутку, за піччю, на двох лавицях ле-
жали нові ліжники (М. Остромира. Над би-
стрим Черемошем, 16); [Батько:] Підожди, 
Оксано. Сядь, поговоримо. (Оксана сідає. 
Наплечник тримає на колінах, очі потупила 
в землю. Батько ставить кошик з яблуками 
на лавицю, сідає біля столу. Марта стоїть 
у дверях, заломивши руки, дивиться то на 
Оксану, то на батька. Здалека доноситься 
гуркіт гармат, вчувається пісня... “Хто від-
важний, хай іде за нами...”) (І. Боднарчук. 

Над Черемошем, 15); – Де ж ви спите? – Ші-
нуючи чесну голову панцку, та й сьвіті об-
рази, та й нас, ірщених, ми спимо на земли, а 
діти на лавици (Марко Черемшина. Святий 
Николай у гарті, т.1, 55); Наша Меланка – чес-
на ґаздиня, / Припічок миє, лавицю білить... 
(Я. Ярош. Меланка – чесна газдиня, або як 
Іцка зрадила Коза, 98); На лавиці два кони-
ки, / Два коники з сиру (М. Влад. Мати, 30); 
Казав, шо мав поверез дваціть, а мáвси на 
всі шісдисєть. Так далиси взнаки австрійскі 
сухарі. І дома голі лавиці застав. Й ші роз-
казував, що єк женивси, то за столом лиш 
шість пар гостий було, а харчу на столі – то 
теперки одному-двом би стало (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 176); Дєдя лежав на лавиці, 
вбраний у найкраще (М. Яновський. Сороч-
ка, вишивана бісером, 26); Та й така вже 
закипіла злість у його душі на того вирод-
ка, що, ади, щоб його сьогодні таки вздрів 
на лавиці, було б йому менше жалю, ніж від 
того, що мусить дивитися, як над ним збит-
кується рідна дитина (А. Крушельниць-
кий. Рубають ліс, 196); Біля лавиці, на якій 
востаннє припочив Юра, тріщать воскові 
свічки (О. Дучимінська. Трембітали трем-
біти, 113); А внук – / як хвиля, / по лавиці, / 
по землі, / кудись зникає, батька солдата / 
шукає (М. Аронець. Голуби на деревах, 11); 
// у порівн. Олексі ніколи не доводилось зди-
бати подібних коней, вони скидались на ве-
личезних ведмедів, на їх широких хребтах, 
як на лавицях, можна виспатись, їх грубі, 
негнучкі ноги орали землю (Р. Федорів. Жбан 
вина, 81); // образн. Смерекова лавиця / за-
цвіла веретою / і запахла у хаті / лісом, до-
щами (М. Аронець. Смерекова лавиця, 20); 
// образн. Я виджу, змучилися трохи... / На 
лавиці, покриті мохом, / Сідають хлопці в 
холодочку. / – Роками вас чекав, синочки, – 
/ В збанках подає водиці. – / Пийте з нашої 
криниці (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 66).

ЛАВИЧКА Зменш-пестл. до лавиця. 
Обширні хороми у замку воєводи. Направо й 
наліво – ворота нарозтвір. У затиллі – двері, 
а перед ними – невеличка естрада. Спереду, 
по лівім боці, – лавичка на двох (Ю. Федь-
кович. Довбуш, або Громовий топір і знахар-
ський хрест, 340).
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ЛАГІДКОВ присл. Лагідно. Сів на на-
к лад від ватри й, привалюючі в собі гнів, 
майже лагідков зачєв си розпитувати в Дов-
гого, єк то було з розмов’юванєм пістолет 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 263); 
Бо вна єк пизнала, шо ни грізьбов, а добро-
тов йиго можна завжде змнєкшити, та 
завжде лагідков йиго знов перемаґулювала 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 435).

ЛАГОЇТИ Заспокоювати. Гурт лагоїв 
йо го бесідою: – То причка, бадіку, та най си 
на цім тєкне, не від ходи від розуму (Марко 
Черемшина. Чічка, т.1, 111).

ЛАД 
◊ бути в ладу – приготовлено. – Ну, 

син ку, колачі вам готові, та й горілка вже 
в ладу (Ю. Федькович. Люба – згуба, 259).

ЛАДКАНКА обряд. Обрядова весільна 
пісня. Він хотів мати ладканки – весільні 
пісні (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 251).

ЛАДКАННЯ Дія за знач. ладкати співа-
ти весільні пісні. – Чого-с, любко, згадала 
весільне ладкання? (Р. Федорів. Жбан вина, 
111); Всі співанки, всі весільні ладкання, всі 
великодні гагілки, колядки й похоронні голо-
сіння пропали під намулом небуття (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 75).

ЛАДУВАТИ Вкладати заряд у вогнепаль-
ну зброю. Скоро вийдуть [молоді] – стріль-
мо ж два набої нараз, нехай буде братчикові 
мому да на славу! <...> Ладує Василь, ладую 
й я, як мали бесіду, але Василь, бачу, інак собі 
тоді ладував. От слухайте лиш (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 263).

ЛАЗ Сіножать; лука. – Він теж єсенів-
ський, я го добре знаю. Паліїв Василь. Він з 
дєдем своїм повадивси за йкіс лази та й укік 
із дому. Шос іше украв у дєді, то тепер вер-
тати нема єк (Г. Хоткевич. Довбуш, 221); 
– А на кого ж мій кум свої лази здасть, як не 
на свою кутанницу, жєлібницу щьиру? (Мар-
ко Черемшина. Село вигибає, т.1, 180); – 
А то котра вже година, шо ти з торбов? 
Єкос ші ніби темно?! Та й Коця не вид-
ко…– Той уже на лазáх. Та то вже усьо 
почімхáло…, – вставив вуйко Петро. – Хіба 
ти не пускаєш свого до школи сегодне, або 
єк? (В. Шкурган. Різники, 215).

ЛАЗОК Зменш. до лаз. Ще лише через 
вориння перескочити, потім невеличкий ла-
зок, потім ще вориння, потім рів, потім 
півперек дороги, ще через одно вориння, зі-
скочити зі стрімкого бережка на рінь, і тут 
тобі й чистий, шумний Черемош (І. Франко. 
Терен у нозі, т. 21, 387).

ЛАЙ Сварка. – Хавки в лаї вам перекри-
вилиси, попереки вам переломилиси, – кри-
чить суха Гушпаниха (Марко Черемшина. 
Бодай їм путь пропала!, т.1, 150);

ЛАЙДАК зневажл. Ледар. – Панове! 
Я до ваших справ не мішаюся, не мішайтеся, 
будь ласка, й ви до моїх. Може, у вас які хло-
пи інші, того не знаю, але у мене самі лотри, 
лайдаки, лінюхи і злодії – і до них у мене мова 
одна – нагай (Г. Хоткевич. Довбуш, 233); Бо 
ж той лайдак якось узнає все, що в дворі діє-
ться! (В. Гжицький. Опришки, 74); – А та-
а-а-ак. Пан біг вибрав у Адама одне ребро, 
а намісник божий, лайдак при законі, всі 
тобі повивертає (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 17); [Степан:] Ковпак – дурак, Ковпак 
– лайдак, я візьму його на гак! Я не Ковпак, 
я не дурак, а простий собі гуцул-хлопак. Але 
я тепер прозрів: були москалі, саджали нас 
на палі (І. Боднарчук. Над Черемошем, 46); – 
О! То тільки лайдаки в такий гарячий 
день ловлять рибу. Порядні люди тепер у 
полі (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 239); 
В хлопця з рота крівця... / – Ще по канчуко-
ві / Дайте лайдакові! / Мало, мало крові... 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 15); // ірон. – 
О, мой, мой! Лайдаку! Вже день, а ти спиш! 
Запух, як вуйко десь між смереками в ліг-
вищі!.. Такими словами будить його вранці, 
забігши після річки до чоловічого “куреня”, 
і хоч “лайдак” відвертається, невдоволено 
щось мимрить спросоння, гнівиться удава-
но, проте як не помітити, що для нього ві-
зит Ярослави безсумнівно приємний (О. Гон-
чар. Циклон, 142); // у порівн. Ти Ковпак, 
а я дурак. Ти мене вбий, з лиця землі змий, бо 
я нічий, розумієш? Нічий! Нікого я не вбив, 
плетуся так, як отой лайдак. Скажи, чого 
мовчиш? Чому нічого не говориш? (І. Бод-
нарчук. Над Черемошем, 47).

ЛАЙДАЧКА, ЛАЙДАЧЬКА Жін. до лай-
дак; ледарка. // лайл. – Брешеш, пометін-
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нє! Хліб з чиєї землі їсте! Ви платили мені 
за грунт? Ще, лайдачко, кривавою юшкою 
обливатимеш мої порізані кавалки, а дехто 
і тілом своїм угноїть їх (М. Стельмах. Над 
Черемошем, 92); // лайл. – Лайдачько, гук-
ле, омразо, лєцта. Отік медведиці на злодія 
своїх дітей, кинулися молодиці на Парасочку 
(Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 247).

ЛАЙДАЧЬКА див. ЛАЙДАЧКА
ЛАЙТНАТ див. ЛЕКМАН
ЛАКІВКА, ЛАКІШКА Ласощі. А він їх, 

бувало, приймає, як дідич який: і стів сутий, 
і дорогі вина, і солодкі розолії, і запашні ліке-
ри, і ніт вісті які там ще прибаги та лаків-
ки (Ю. Федькович. Жовнярка, 331); Чістий 
вивсєний або єчьмінний корж у їх хаті був ве-
ликов лакішков (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 134).

ЛАКІШКА див. ЛАКІВКА
ЛАКОЦІНКИ тільки у мн. Ласощі. – 

Лиш слухай, куме, людей, коли ті кажуть! – 
каже Николаїшин Іван, відіймаючи Янцеві 
з рук капелюх Грамотика, ади онде товчеся 
для тебе замість весільних лакоцінків! – 
додав він, жартуючи (М. Павлик. Вихора, 
172).

ЛАНДАТИ Ходити, бродити, тинятися. 
– Ади копаю… А сегороку літувала у поло-
нині… А там так лило, шо я мокра ландала 
за маржинов і гет застудиласи… А Петро 
жідний – не годен тої горівки нажерти-
си: ади сночі прителіпавси п’єний, єк чіп… 
(В. Шкурган. Не пошкодуйте чєсу, 172).

ЛАНДРОВИЙ Мандрівний, який ман-
друє. Казували, шо він навіть из ландровими 
циганами ландрував (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 135).

ЛАНДРУВАТИ Мандрувати. Казували, 
шо він навіть из ландровими циганами ланд-
рував (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
135).

ЛАНТЄЧКО Старий поношений одяг. 
Старий Никольцьо, давного дєка син, в лан-
тєчко зібраний, дрімаючі в лавці, побиньку-
вав лиш по разови товстим, захриплим голо-
сом, єк биндєк (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 305).

ЛАНЦ 1. Ланцюг. Тогди Арідник був си 
так торгнув из того крісла, шо аж земня 
задрижєла, а то гов! Тпррр – нима куда! 
Имили ланци йиго у тим кріслі, єк би само-
ридні (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
130); Скрипіла довга дубова перекладина 
з росохатими ручками, тріщав нашпанова-
ний ланц, моцувалися Цезорик зі Шевцем, 
дивився згори у нову криницю сам газда Со-
колюк і скрушно хитав головою (П. Федюк. 
Штабар, 34); Ватаг Ілько кам’янів, він ро-
зумів, що за такі слова пани згноять хлопа 
в ланцях, тому підбіг до юнака, замахав 
руками (Р. Федорів. Жбан вина, 54); Пес аж 
ланци зриває, так сіпається до колишньої 
ґаздині, що злодієм підсувається до загороди 
(Р. Єндик. Торонке мольфування, 66); Якось 
розуміється, що від цього треба втікати 
у воду. Вже збираюся скочити, але дивлю-
ся вниз і бачу натягнутий колючий ланц. 
Не сумніваюся, що можу перелетіти аж 
за нього. Але далі стою (Т. Прохасько. Не-
прості, 53); Шум, гук, блиски, громи мов у 
самому пеклі. Стогне земля, западаються 
доли. Все кругом змішалося в один великий 
рев. Сам Арідник чорний, скажений урвався 
з ланців і летить понад землею, а за ним усі 
чорти повтікали з пекла. Кінець світа прий-
шов (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 12); – 
А ти, як виллєш свині, то почекай, аби вона 
з’їла. Бо інакше вифолькає рийкою з корита. 
‹...› Вчора ввечері встромила ногу між лан-
ци і була б задусилася, якби я не надійшла 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 244); 
Стогнав народ у неволі / Довгими віками, / 
Плакав, ридав і молився / І дзвонив ланцями 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Стогнав народ 
у неволі..., 35); // у порівн. Молодєк, куди за-
хоче туди й скочить, а жонатий, отєк ко-
тюга на ланци (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 35); // образн. Присилила ’го 
д’собі єкимос невидимим ланцом, присилила 
’му серце і душу (О. Манчук. Лісова дівка, 
44); // образн. Як спомини жалять! Гірше 
кропиви / Ввижається в снах небіжчик Ді-
душко. / На хлопа, бувало, скоса подивит, 
/ Страх стисне горло ланцами і душить 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 8).

◊ ланц би (кому-небудь) шию в’їв – лайл. 
уживається як прокляття і виражає побажан-
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ня неволі, запроторення у в’язницю. – Але 
ж погадай, шо говориш! Таже цес Марусєк, 
ланц би му шию в’їв, лиш ізвів тебе та й 
кине. Лиш му си навкємиш, – і кине (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 210).

2. Земельна міра довжиною 30 м. Голову 
у неділю мастить таков оливов, що за два 
ланци чути (Г. Хоткевич. Гуцул, 335).

ЛАПАНКА Дія за знач. лапати. // об-
разн. Пошепки, зі злим присвистом виклала, 
як би вона, дурна баба, робила лапанку то-
тій красній пташці, якої так бракує серед 
дідичевих готурок (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 2, 159); – Опришка гойного, бодай він 
ніколи на зле місце ногою не ступив. – Бодай 
його куля ворожа минула, а тебе дідичева 
лапанка. – Ой, дівойки, скобочитесь! (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 355).

ЛАПАНКИ тільки у мн. Гра “лови”. Тоді 
вони зривались на ноги, як олені, бавились 
у лапанки (Р. Федорів. Жбан вина, 113).

ЛАПАТАЧЄ збірн. Лахміття; відходи з 
дерева. // перен. Про нікчемну людину; не-
потріб. Тай любаса шукала завжди собі 
з нималого плечя. А на будь-єке лапатачє, 
то вна си й ни дівила, а ни то аби си була 
з ним любила (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 315); Але напровсєке рєхтував свою 
табору колєдників, аби бути готовим, бо єк 
на Різдво упретси церковне братство тай 
шо чьолові ґазди з парафії, аби він, про ста-
рість, лиш таки йшов березувати, то він 
тогди ни хотів статиси сміхом без добірної 
табори колєдників. А будь-йким лапатачєм 
ни хотів си смішити (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 71).

ЛАПАТИ Ловити. Довбуш прийшов до 
нього й каже: – Рибу лапаєш? – Ає, рибу. – 
А ти нас погостиш? – А чому ні? Погощу. 
Я шє й дома маю (Г. Хоткевич. Довбуш, 234).

ЛАСА
◊ біла (чорна) ласа – міф. різновид нечи-

стої сили. А у мене сьогодні весілля. Я стою 
лицем до лиця з сонцем і скликаю пречисту 
і нечисту силу приходити до мене на весілля. 
Всіх, всіх запрошую: і мавок, і блудів, і до-
мовиків, і дідів, і коминарів, білих та чорних 
лас, і лісовиків, і потопельників, і мольфа-

рів – усіх, усіх (П. Федюк. Самотня зірниця, 
62).

ЛАСТЄ Пестл. до ластівка. // у порівн. 
А я так щебечу, як пташка в калині, / Як лас-
тє у маю, кую (Ю. Федькович. На могилі зва-
ного мого брата Михайла Дучака у Заставні, 
149).

ЛАСТОВИЦЯ Ластівка. // у порівн. <…> – 
Коби сила, ластовицею полетіла б (С. Скля-
ренко. Карпати, кн.1, 222).

ЛАТАШ див. ЛОТОШ
ЛАТВА ліс. Жердина. – Йкос я таки 

умисне віготував сми сімшіжневу латву, 
жертюгу (Г. Хоткевич. Дарабов, 401).

ЛАТВІЙКА Велетенська, широка каст-
руля. При таких походах, на цей раз до лісу, 
на цей раз нездалого, бо задощило, бо небо 
затягнулося з усіх боків й країв, і таки ли-
нуло зливою, як з сорокалітрової латвійки 
(так у нас називають велетенську, широку 
каструлю) <...> (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 143).

ЛАТЕР ліс. Складені у штабель дро-
ва. Ще мають вершки чистити, та й чис-
ті складати у шухи, та й усе гниле дерево 
підпилити у латри, а потім ще й зруб ви-
чистити у стропи, щоби злісний зайшов з 
побережниками і робітниками та й лише 
сіянку засіяв (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 334); Воно, пак, сьогодня вже за тебе 
латри в лісі рубає (Ю. Федькович. Три як 
рідні брати, 312).

ЛАТИР прийм. Поруч. От їхав собі 
[Юрій] латир мене та сумував (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 262).

ЛАТРАТИ Безперестанно голосно гав-
кати, лаяти. – Та ади Монах, пирга Андрія 
Гнатового, латрала цілу ніч, бігала туда по-
точинами й присідала до ранку (Л.-П.Стри-
надюк. У нас, гуцулів, 142).

◊ латрала би (кому-небудь) біда на го-
лов – лайл. уживається як прокляття і вира-
жає побажання нещастя, біди. Та ни латрай 
на мнє тілько, латрала би ти біда на го-
лов, таже ни оглух єс, чуєш, шо зараз иду 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 276).
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ЛАХАБУНДЯК Прізвисько персонажа 
твору за його зовнішніми ознаками. Васи-
леві, через його доволі-таки помітну огряд-
ність, активні очі, дістались в дорогоцінний 
подарунок [прізвиська] кабан-іклан, вед-
мідь, борюх, лахабундяк, вуйко Юрин, вуй-
тюк, торба Бистрецка, випуленєк, Зорєна 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
129).

ЛАХИ збірн. Одяг. А “дєкую” ніколи не 
скаже, так, якби не знав цего слова.. А єк 
не годен шос зробити, то лиш так засміє-
си, шо йой… А прати свої лáхи може шо-
день: лиш сорочку вбрав – вже здоймає і пере 
(В. Шкурган. Кілько цего світа, 170).

◊ лахи дерти – кепкувати, глузувати. – Ви, 
бабоньки, можете лахи дерти на ній скіль-
ки завгодно, але що Стаха погана господи-
ня – цього жодна з вас не може їй закинути 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 53).

ЛАХМАН Старий одяг. І радувався вну-
трішньо, коли віддавали шану його лахма-
нам, але горе було, як попадався чужосто-
ронній чоловік і не пізнавав в старчукові 
пушкарського отамана (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 141); Старшенькі сповзли на при-
пічок і, кутаючись у лахмани, потупотіли 
до дверей, двох меншеньких мати загорнула 
у дранку і винесла (А. Хлистова. Олекса Дов-
буш, 180).

ЛАЯ Зграя, тічня. Втратив усе – побра-
тимів, вовчицю, вовченят. І життя втра-
тило для нього сенс. І все ж з усіх сил покли-
кав на поміч лаю. Може, то було каяття? 
Може, прощання? (М. Яновський. Останній 
стрибок, 235); Але ще сего Лис не доповів, 
/ Як з лісу вибігає лая псів! (Ю. Федькович. 
Кіт і лис, 237).

◊ лаю за собою водити – вести розгуль-
не життя. Дівку в селі, ану присиліть, то 
урветься, до міста утече жиденята носи-
ти, лаю за собою водити (Марко Черемши-
на. Поменник, т.1, 135).

ЛЕБЕДІТИ 1. Звертатися до когось лас-
кавими, ніжними словами. Отік ловила тоті 
слова, котрими колись Петрикова баба до неї 
лебеділа, своєю невісткою називала (Марко 
Черемшина. Карби, т.1, 36); – Васильчику, 

легінику мій годний, орле мій бистрий… – 
лебеділа Марічка, дивлячись Василеві в очі 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 379).

2. Настирливо або слізно просити; жа-
лібно молити. Навкруги йойканє: “Камрати 
любі, змилосердіться надо мнов, добийте 
мене”, лебедить не один (М. Павлик. Юрко 
Куликів, 22).

ЛЕБОЙ вставн. сл. Мабуть, либонь. – За 
якимсь ділом? – Ні, без діла. – Ну, так-таки 
без діла! Лебой, на базар? (О. Кундзіч. Вер-
ховинець, 227).

ЛЕВ Грошова одиниця, назва австрій-
ського гульдена. Та й ксьондз, нема що ка-
зати, голосники мав добрі, гуцулія теж гула 
з охотою, хоч і не в лад, а багачі кидали до 
скарбонки цілими левами (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 7); – Лиш добре не чюв-сми кіко. 
За живого ніби тисєча левів, а за мертвого 
шос менче. То тепер жидки уфатилиси та 
й будут увихатиси. Не дуже довіруй, з ким 
маєш діло. Кристєнин – і тот си злакомит, 
а тот доперва... (Г. Хоткевич. Довбуш, 413); 
Ця бесіда дуже вразила батька. Не знаючи 
військових порядків, він ще більше зачав під-
плачувати в канцелярії, аби визволити хоть 
тепер, але коли ті, забравши гроші, сказа-
ли, що хоть вони страх, як старались і бу-
дуть старатися, та все-таки то залежить 
тепер від старших, то Проданів тато дав 
йому 100 левів, аби тот “заткав” там гор-
ло старшим, і сам Продан розміняв потайно 
у жидів свої сороківці і присяг кинути їм усе 
в лице й відкупитися (М. Павлик. Вихора, 
203); Давно вже дука Вербовий хоче, щоб 
віддали Стенчуки Марічку йому у найми, бо 
ні одна сирітська доля не минала його рук, 
Але ні батько, ні дід не заряться на ті леви, 
що обіцяє за неї Мефодій (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 13).

ЛЕВІЗОР Ревізор. Єк настали левізори 
до титиню, а він, Юрішко, си пхав до того 
та й ловив також людей (Г. Хоткевич. За 
Юріштаном, 476); Він зачєв виловювати 
тітінарів у горах тай виддавати їх панам 
у руки. За це пудно сердилиси на него кутскі 
левізоре, бо уни діставали по носі вид свої 
влади, шо ни уміли ловити так тітінарів, 
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єк ловив їх Юріштан (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 154); Йик поклав Матей церк-
ву, то здивувалася зверхність, відки бідолаха 
гроші взьив? А тоди ще в наших горах, роз-
казували наші діди, не так було, в чобітках 
дес колис то левізор прийшов. Йик уздріли 
слід панича з обцасами, так оден другому 
давали знати. Тай завдали Матея до циркулу 
(М. Римар. Білий слон, 39).

ЛЕВКО обряд. Великодня гра. – Хлоп-
ці, нумо грати в скічки! – Краще в левка! 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 32).

ЛЕГВО Місце, приготовлене для спан-
ня, лігвище. Опришок виклав легво в якійсь 
гаврі, затягнув її туда і положив на шкірах 
у повній тьмі (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
181).

ЛЕГЕЙДА зневажл. Ледащо, нероба. 
Ну, видко ся, тоді вже чоловік повидів май 
світа, бо кажім таки гезде, що кажім, 
а нема то для людей прахтики над восько… 
цікавому та нелінивому, бо пустому, не до 
вас мовлячи, легейді скрізь однако (М. Пав-
лик. Вихора, 188); Оферма [Бронко], якого 
вчила танцювати, як каліку на ногах трима-
тись. Легейда, яким ще вчора гралась, немов 
кішка мишкою (Ірина Вільде. Сестри Річин-
ські, кн.2, 66).

ЛЕГЕНІВСЬКИЙ Прикм. до легінь. 
Мо лода вдова так жагуче прагнула легенів-
ського кохання, що сама прилітала до нього 
(М. Яновський. Легенда про громову бартку, 
100).

ЛЕГІНЕВИЙ Те саме, що легенівський. 
// у порівн. А руки бігають судорожно, паль-
ці дрібонять, а смик по скрипці вихилясом, 
скобоче регітливі струни, а вони заходяться 
тонким пискливим роєм тонів, як дівчина від 
легіневих скоботів (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 20).

ЛЕГІНЕЦЬ див. ЛЕҐІНЕЦЬ
ЛЕГІНИК див. ЛЕҐІНИК
ЛЕГІНИНА Те саме, що легінь. // у ко-

лом. Ой зацвіли черешеньки на цілу долину, / 
Била мене моя мамка через легінину (Марко 
Черемшина. Та не думай, Марусенько…, т.2, 
41).

ЛЕГІНИСЬКО див. ЛЕҐІНИСКО
ЛЕГІНСТВО Парубкування. Відчував: обір-

валося безтурботне легінство (М. Янов-
ський. Легенда про громову бартку, 96).

ЛЕГІНСЬКИЙ див. ЛЕҐІНСКИЙ
ЛЕГІНСЬКИЙ-МОЛОДЕЦЬКИЙ Те са-

ме, що леґінский. ...Скочив легіник усюда, 
от де ти сидиш, лівов ручков си відбиват, 
правов ніжков по мохові ховзаючи си. А во-
ріг кєв уводно, геть посік-порубав – і впало 
тіло легінське-молодецьке, впоперек потоку 
упало, воду загатило (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 57).

ЛЕГІНЧИК див. ЛЕҐІНЧИК
ЛЕГІНЧУК Те саме, що леґіник 2. З-перед 

його зору ніколи не пропадав юний вечір, коли 
він був легінчуком, а вона – зелене дівчинище 
(М. Яновський. Гірське серце, 58).

ЛЕГІНЬ див. ЛЕҐІНЬ
ЛЕГІНЬ-БРАТИК Те саме, що легінь 1. 

– Я присягаю на цей топір вам, батьку, 
і вам, легіні-братики, що ніколи нікого не 
викажу, хоч би мене мучили, четвертували і 
палили в панській катівні. А коли б не дотри-
мав присяги – най мене не мине сей топір і ця 
опришківська зброя на землі й під землею... 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 17).

ЛЕГІНЬ-ВІВЧАРИК Те саме, що ле-
гінь 1; парубок-вівчар. Ці рядки будуть на-
лежити Павлині. Їй скаже їх легінь-вівча-
рик у шовковій полонині, але додасть, що 
на обох полах його сардака кров минулого 
кохання, його кров, тепер він воскрес, роз-
шукавши свою Павлину (Р. Андріяшик. Сто-
ронець, 129).

ЛЕГІНЬ-МОЦАР Те саме, що легінь 1; 
парубок-силач. Між людьми ходило чимало 
різних переказів, але достеменно відомо було 
тільки одне – започаткували його ще тоді, 
як на місці села шуміла пустиня, а гірняки 
сходилися на Камінь, щоб вшанувати Голо-
вача – легеня-моцара, який забив біса і пер-
ший оголосив війну панам (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 43).

ЛЕГІНЬ-ОПРИШОК Те саме, що ле-
гінь 1; парубок-месник. Не раз йому тра-
плялося сидіти на тому місці, де двісті літ 
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тому танцювали легіні-опришки, – і сидів 
він там самотньо і дивився на свою Верхо-
вину та згадував Довбуша, якого куля не бра-
ла, тільки розплюскувалась об його груди… 
(О. Кундзіч. Верховинець, 221).

ЛЕГІНЬ-ОРЕЛ Те саме, що легінь 1. 
// образн. “На дарабах в повідь линуть / 
Тільки легіні-орли, / Тільки сміливі не гинуть 
/ Серед темряви і мли!” (Олександр Олесь. 
На зелених горах, т.1, 218).

ЛЕГІНЬЧИК див. ЛЕҐІНЧИК
ЛЕГКОДУШНИЧОК Те саме, що по-

давничок; невеликий хлібець, калачик, який 
дають за упокій душі. Великих гараздів не 
мала – а в хаті у неї завше чисто; городчик 
у цвітах, у мачку, всюда чисто, всього до-
ста: і скорому напрєтано, й солонинка пере-
тримуєт ци, і шос напригісне, на простибіг 
завше є, легкодушнички там які, подавнич-
ки; дитина забіжить чужа – своїх дасть 
біг – то вже не вийде без яблучка, ци бобу, 
ци черешеньок, або там баранчика з сиру 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 224).

ЛЕГКОУМНО присл. Довірливо. [Воє-
вод:] Відважний і великодушний нарід / Ті 
гуцули! / Одну лиш хибу має: / Що легкоум-
но кождому він вірить / І так ся попадає 
мимохіть / У сіть обмани (Ю. Федькович. 
Довбуш, або Громовий топір і знахарський 
хрест, 343).

ЛЕГОВИСЬКО Сон, спання, сплячка. // 
образн. Чула, що він своїми сірими очима об-
мацує її цілу, від чола до ніг, чула як сковзнув-
ся по очах, по устах, як скобоче груди через 
одхилену пазуху. І десь глибоко прокинулась 
самиця. Він пробудив її своїми яструбиними 
очима. І тепер вона зривалася з леговиська, 
заставляла Параску бути смілою, дивитися 
прямо у вічі (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 73); 

ЛЕГОВИЩЕ Те саме, що легво. Єк кін-
чаєси Гаджіла, више Кидроватої, то там 
зверхє є комора на чистім полі. Там є кагла. 
Дуже така кагла далеко йдет, але то нічо. 
Треба тов каглов лізти, аж ізлізеш у нашу 
кухню, шо ми собі їсти варили. А трохи далі 
з кухні піти, то там є наші леговища, де ми 
лежєли. А ше далі, то є комора і в ні шість 
путин грошей (Г. Хоткевич. Довбуш, 172).

ЛЕҐЕЙДОВАТИЙ Неповороткий. В ха-
ту увійшов старий, нискришливий, леґей-
до ватий чоловік, попростеньку убраний 
(П. Ше керик-Доників. Дідо Иванчік, 458).

ЛЕҐІНЕЦЬ, ЛЕГІНЕЦЬ Те саме, що 
ле ґіник 1. // у коляд. «Ой пид дубом, пид 
дубцем сидит дівка з леґінцем / Сидит ді-
вка з леґінцем, накриласи рукавцем (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 92); // у колом. 
Кличуть мовою пісні, мовою сопілки, мовою 
кохання: Ой якби не ті корови / Та й не білі 
вівці, / Не прийшли би в полонину / Молоді ле-
гінці (Ю. Боршош-Кум’ятський. Ви чули, як 
співає Говерла?, 225).

ЛЕҐІНИК, ЛЕГІНИК, ЛЕДІНИК 
Пестл. до леґінь 1. “У нас, леґінику, нема 
грошей, хочбись нас живцем порубав...” – 
сказала певним голосом Маруся. “Беріть 
собі від нас воли, корови, вівці; що хочете 
беріть а життя не беріть, бо в нас дрібні 
діти” (І. Березовський. Худан, 8); Джуф-
ка та того молоденького леґіника не ховав 
отець, ні “прощі” над гробом не казали, ні 
дяки “Вічная Пам’ять” не співали, ні дзвони 
не дзвонили, ані трембітарі не трембітали, 
ані навіть челєдь не голосила, як належить-
ся небіжчикові (Р. Яримович. Джуфко, 53); 
Брався Семенко найпершим – / З Ясенів леґі-
ник: / Дужий і в усьому впертий, / Аж упрів 
угідний! / (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 22); 
„Йой, Артурчіку, – сказала одна з них йому 
на вухо, – жєль тебе, леґінику солоденькєй, 
шо-с вдовицу взєв, не одна би дівка за та-
ким файним танцуристим пішла, а ти си 
білий світ зав’їзав, сарако! (Ю. Андрухович. 
Дванадцять обручів, 219); – Аби й за коси 
тя притягати мала – а таки віддам тебе 
легіникові за гонір (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 21); Бачитиме день у день свого легі-
ника, свою потіху, чутиме його милий голос 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 277); – 
Що, легінику, прийшов, аби мене увидіти? 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 50); Коли 
вже більше, здавалося, нікого не чекали, над-
біг задиханий Близнюків Проць, домашній, 
ніжний легіник. Він не лиш зрубу не бачив, 
сокиру рідко в руках тримав (М. Яновський. 
Гірське серце, 35); Кола приязно усміхнув-
ся, але зразу ж насупив брови і виправдався 
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перед кимсь: “Бо смішно. Біжить за нею!.. 
Легіник, та й годі…” (О. Кундзіч. Верхови-
нець, 243); – Візьміть так, – привітно про-
стягнув легіник розписаний виріб (А. Хлис-
това. Олекса Довбуш, 53); Легінику, та вже 
ось і мій синок Олекса… (Ю. Шкрумеляк. До-
вбушева слава, 86); Може, згадував, як дав-
ним-давно до нього прийшов учитися різьби 
молодий легіник Микола Кіщук (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 173); А коли зняли вже 
легіники чорного, як землиця, Юрового тру-
па з хури та простягли його на дубовій лаві 
у хаті – наче всі гори захитались од Васили-
шиного плачу (П. Козланюк. Похорон, 122); 
Легіники, як соколи, позліталися сюди, хизу-
валися хвацькою їздою на конях (І. Пільгук. 
Пісню снує Черемош, 34); До мене, легіники, 
до мене. / До моєї хати стежечка крутень-
ка (Т. Мельничук. Перепели, 124);Чорногора 
хліб не родить – / Чорних легіників водить, / 
Красних легіників кличе / Ближче (М. Влад. 
Опришки, 13); Грає на трембіті / Сей ле-
гіник файно, / В золотій пшениці / Плаває 
комбайном (В. Зубар. Багата наречена, 9); – 
А йик не буду кльисти, то буду просити: „Не 
бійтеси, ледіники, встиду вам не зроблю, 
на данец си не важу”. – А дівчьитам буду 
наказувати: “Сокотітси мене, сестрички, 
бо-сми на перехід добра” (Марко Черемши-
на. Зведениця, т.1, 84); // у колом. А я свого 
старенького / шаную-шаную: / де зобачу ле-
гіника, / там і заночую (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 108); // у колом. Айбо у тій Америці 
правечко всудили, / Аби наші легіники тяж-
ко не робили (С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 
62); // у колом. У явора зеленого / Широке 
май листє, / А у мене легіника / Та й до дівок 
щьистє / А до щьистє тай до долі / Коби ще 
горівки, / У головці май весело, / Тогди лиш до 
дівки (М. Козоріс. Чорногора говорить, 22).

2. Зменш.-пестл. до легінь 1. – Васильку, 
Іванчику! А ходіть сюди, леґіники мої! Ади 
неня вам пасочки спекла, – покликала Васи-
лина своїх найменших дітей (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 16); А Ивчина неня 
з трудом протискалася поміж людські плечі 
та клала на стіл що раз нові миски з їжею й 
просила гречно чесних газдів і газдинь, щоби 
гостились і не марикували собі та щоб були 

вибачні. А люди дякували файно, вичищу-
вали миску за мискою і з’їдали груди хліба. 
А Йван теж припрошував, хоча ледво дер-
жався на ногах, бо хотів, щоб всі були вдово-
лені, бо це перше у него рщіння та й перший 
легіник (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
237); – Ось що, легінику. Біжи до старого 
Латки, скажи йому: батько наказали, щоби-
сьте зараз трембітали і щоби-сьте цілий 
вечір не переставали (О. Кундзіч. Верхови-
нець, 247); Ще довго ждати, легінику, ба-
гато кулеші треба з`їсти, поки силу в руках 
почуєш, а розум в голові (Р. Федорів. Пароль 
“сонце”, 221); Он скоро вже твій легіник 
вуса викохає, захистить мамку (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 145).

ЛЕҐІНИСКО, ЛЕГІНИСЬКО Збільш. 
до легінь. Через хвилину з ревом протиснув-
ся з двору якийсь леґіниско. Здоровий. Реве 
як бугай (У. Самчук.Гори говорять!, 22); Та-
кий легінисько виросте, що ну! (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2, 87).

ЛЕҐІНИЧОК Пестл. до леґіник 1. // у 
ко лом. Чи так у вас, єк у нас – мороз у Пе-
трівку? / Заморозив леґіничок під кожухом 
дівку (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 59).

ЛЕҐІНСКИЙ, ЛЕГІНСЬКИЙ Прикм. 
до легінь 1; парубоцький. Мині закінчювали 
жертом цу леґінску колєду, аби я їм платив 
чєрвонного за ту колєду, та абих їх чєстував 
за ню (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
87); І думки збіглися раптом з усіх усюдів, і з 
ранніх дитячих і з легінських і з газдівських 
літ і так сперлися юрбою в голові, як люди 
в церковних дверях, і кожна з них кричала 
своє, а він у тім гаморі не міг нічого розі-
брати, бо щось коло серця кололо (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 87); Від навколиш-
ніх рухів гойдалися червоні язички свічок, 
тремтіло плеско води у коновці, ворушилося 
райдужне павичеве пір'я на весільній криса-
ні, що лежала поряд з легінською барткою 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 45); І я лиш 
на того, хто там легінське тіло / на муках 
рвав катівською рукою, / підняв смертельну 
зброю (Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 
134); Біжить старий легінськими кроками, 
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шорстку від приморозків дорогу штовхає 
позад себе (П. Козланюк. Похорон, 125).

ЛЕҐІНЧИК, ЛЕГІНЧИК, ЛЕГІНЬЧИК
1. Те саме, що леґіник 1. То знов кас-

кадою сміху розсипалися, того сміху яким 
дівча та леґінчика на музиках карають за 
те, що дутка білого у цимбали веречи не 
хоче, щоб “данець” йшов дальше, того смі-
ху щиро сердешного в якому “вівкання” ле-
ґінчиків вчувається, що голосним гомоном 
відбите о ґруні стихає поволі по зарінках 
(М. Капій. Країна блакитних орхідей, 28); – 
І він, її легіньчик, мусить там спочивати 
(О. Дучимінська. Сумний Христос, 64).

2. перен. Коник. Зараз, зараз, – промо вив 
Лука до коня, як до людини, – зараз, легінчи-
ку (Р. Федорів. Лука Трембітар, 267).

ЛЕҐІНЬ, ЛЕГІНЬ, ЛЕДІНЬ 1. Парубок, 
дорослий хлопець. Та лише зачєли дівки на-
слухати, видків учюют голос, бо виттив 
мали би прийти тих мнєсниц старости на 
ні, а леґіні оба, у тот раз штрикли у дриво-
руб, захапали дівоче дрантє тай погасили з 
тим у пітьму ночі (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 61); Де мені до вашого Нико-
лайка! Він собі леґінь, а я що? (Д. Харов’юк. 
Палагна, 536); Ой годний леґінь (О. Дучи-
мінська. Черемош говорить, 96); Колись мій 
прадід, молодий і гойний леґінь, і натрапив у 
лісі на циганів, що отаборилися на поляні 
(М. Дзюба. Укриті небом, 57); Палають сме-
рекові балани, пахне соломою, дим із сірим 
небом зливається, навколо муром ґаздий ле-
ґіні (У. Самчук. Гори говорять!, 7); Голос дик-
тора: Споконвіку і назавжди: свого не цу-
раймося. З’являється пляшка “Бальзаму 
Варцабича” на півекрану. На іншій половині 
екрану – усміхнений леґінь і щасливі дівчата 
в його обіймах у ліжку (Ю. Андрухович. Два-
надцять обручів, 135); Післанець пішов 
у Яблонів, а Довбуш вибрався з леґінями на 
Борщів до пана Злотницького. Прийшли в 
село серед білого дня і стали під двором. 
Брама висока і сильна (Г. Смольський. Олек-
са Довбуш, 46); Джуфка всі знали на Зелено-
му, та не тільки на Зеленому, а вздовж до-
лини Білого та Чорного Черемошів, Джуфка 
знала ціла Гуцульщина. Знала його з часу гу-

цульского повстання проти Польщі в червні 
1920 року. Тоді Джуфко – молодий гуцуль-
ський леґінь проводив групою повстанців 
у Зеленому (Р. Яримович. Джуфко, 53); – Не 
вслухайся в ці голоси, бо в пошумах верхів 
і посвистах Синиць почуєш не буйно-дзвін-
ний голос Довбуша, що юнацьких леґінів до 
себе кличе, але стогін ранених гір (Р. Єндик. 
Регіт Арідника, 9); То такі відьми були, шо 
хлопців молодих збивали з дороги: леґіні дов-
го лісами блудили (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 22); На заході війна згасає 
блиском ватри. / На сході палахтить черво-
ний, лютий гнів. / А до гуцульських сіл при-
йшли військові карти, / Щоб леґіні пішли 
обороняти Львів (О. Бабій. Гуцульський ку-
рінь, 37); Леґіні надію мають / З Довбушем 
боротись. / Нарівні не годні навіть – / Всіх 
бере за барки... (М. Близнюк. Олекса До-
вбуш, 22); – Ровту зібрав чоловік трицік. 
Були там Микулєки три брати – Семань, 
Іван та Гарасим; Хабараки були з Дитковец 
та ше оден легінь Дмитр – то все піддані 
дитковецького пана (Г. Хоткевич. Довбуш, 
99); Біля стайні сліпо шибався дебелястий 
легінь із зав’язаними рушником очима, а пе-
ред ним плигав-витанцьовував інший, по зуб-
частій дощинці тріскою шаркав, скрекотав 
сорокою (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 53); 
От тому ж тото сидять собі наші легіні 
та дівки на зимні Николи красненько дома 
та дозирають хати, а стариня сама собі 
здоровенька храмує (Ю. Федькович. Люба – 
згуба, 242); А легіні наші мов не видять, що 
дівчата в'януть (Ю. Федькович. Серце не 
навчити, 266); – То ви знали декого з тих 
опришків? – запитав я. – Ото! Чи знав? 
Таже то мої ровесники були. Чи раз ми вкупі 
дараби гонили на Вижницю, чи раз і в шинку 
пожартували! Всяко бувало. Адже Мирін 
Штола, той, що в Білоберезівці повісили, то 
близький був, отут із Стебник. До нашої 
церкви щонеділі ходив, він і весь його рід. 
А вийшло таке, що й повис. За марницю по-
вис, він і ще три легіні (І. Франко. Гуцуль-
ський король, т.22, 495); Він тепер геть по-
дався... Легінем був такий чворсткий та 
черлений, а ото, як я його бачив, то такий 
як шкабря став (М. Козоріс. Чорногора гово-
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рить, 156); – Музики напоготові. Ану, чи село 
почує, які на нашій вулиці легіні? (М. Дзюба. 
Укриті небом, 36); За хвилю чуєш, як переле-
тіла, понеслася світами, трохи стає відрад-
ніше і знов задуманий молодий легінь схиля-
ється над зошитом і заглиблюється в числа 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 289); Те-
пер Іван був уже легінь, стрункий і міцний, 
як смерічка, мастив кучері маслом, носив 
широкий черес і пишну кресаню (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 185); Шпур-
ляв у нього камінням, свистів, гойкав, вовк не 
дуже злякався, адже видів, що не мав легінь 
палиці, яка плюється вогнем (Р. Федорів. 
Жбан вина, 38); То була «б'єчкова неділя». 
Легіні з дівчатами так хльосталися на лузі, 
понад Тереблею, що кожухи тріскали (В. Си-
чевський. Чаклунка Синього Виру, 12); – Ли-
шень у нас така установа: кождий легінь 
перед шлюбом мусить з торби хліба з’їсти, 
з каменя води спити. – А як це?.. – Опришком 
обібратись! Бордюг червоних княгині прине-
сти. А ні – то по шлюбі! (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 69); Він хоче стати міцним ле-
гінем з широкими, як двері, плечима та з ру-
ками, мов залізні гаки, бачити себе поруч 
з вуйком – найліпшим керманичем на дарабі 
(М. Яновський. Коли йдуть сплави, 5); 
А крім цих трьох були ще Іван з Рахова – його 
дорадник і улюбленець, відважний, врод-
ливий легінь <...> (В. Гжицький. Оприш-
ки, 110); Меланія Веховик знову до ранку спа-
ла зі слугою Юзиком недужим грижею, 
а десь на Бісковому скиті рубає смереки її 
чоловік, кажуть справдешній легінь (Р. Анд-
ріяшик. Сторонець, 155); Було по Спасі, 
двадцять третій день серпня, сонце ховало-
ся за горами. У корчмі сиділо кілька старих 
пияків, лотошили, диміли піпами, хвалилися 
один одному, як багато всього мають. А в 
кутку трохи чистішому розсілося кілька ле-
гінів. Перед тим, як приступити до ляди 
корчмаря, Бойчук завважив повну сум’яття 
парубоцьку постать (Б. Бойко. По голови... 
По голови..., 69); Славний похорон був, сам 
Олекса зі своїми легінями дідові честь від-
дав (Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 91); 
Але хто бачить, як Кола водить аркан, опри-
шківський танець, як підгукує, взявшись 

з легінями за плечі, хто чув, як двигтить 
і гуде земля під ними, той так ціпив кулаки, 
гейби когось розірвати хотів, а люди між со-
бою говорили, що гуцул себе ще покаже… 
(О. Кундзіч. Верховинець, 222); Як везли 
стебнівські легіні мертвого Юру кременис-
тою доріжкою в село, молочними верхами 
сумні трембіти трембітали (П. Козланюк. 
Похорон, 122); – То ти умієш, легіню, файно 
поспати, – дорікає другові (М. Стельмах. 
Над Черемошем, 64); Що то за красний ле-
гінь був! (Я. Стецюк. Шумить Черемош, 90); 
Не треба знову думати, як зібрати якомога 
більше легінів під свою бартку, щоб затіяти 
яку-небудь велику справу – бо малі вже не па-
сують знаменитому ватажкові, як переко-
нати опришків і повести їх на якого-небудь 
пана: покарати за кривди, а не на простий 
грабунок, як з такою великою ватагою про-
шмигнути попід носом у королівського вій-
ська (Л. Качковський. Довбушева пісня, 6); 
По дванадцять літ служили цісареві наші 
легіні, а коли вернули до дому, то мусіли далі 
робити панщину польським панам (І. Бере-
зовський. Худан, 7); Перед нею височів став-
ний легінь з бляхованою барткою в руці 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 9); До них під-
сідають легіні, газди і просять казку (С. Пу-
шик. Перо Золотого Птаха, 15); Ущемилося 
серце матері, коли побачила сина Івана в колі 
легінів і почула в пісні його знайомий голос 
(І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 14); Під 
верхами розлилося кам’яне море, а в ньому 
безліч сховок і печер. Там сховані скарби 
опришків, Довбушевих легінів. Десь там по-
хований і сам Олекса Довбуш, якого ні срібна 
куля, ні свячений меч не брали (Ю. Боршош-
Кум’ятський. Гори мої Карпатськії, 182); 
Пливе у даль на буковому плоті: / – Бувай 
здоров, легіню! (А. Малишко. Франко в Кри-
ворівні, 424); Іде непорочна ікона, / Несе в 
дзбані цілющу-живущу воду / Де поляг ле-
гінь, / Оживають померклі дзвоники (Віра 
Вовк. Рожевогривий кінь, 340); пили з глека 
три легіні / перед ними бахур / та на дні не 
бачив він ні / дідька ні цвяха (Т. Девдюк. Піс-
ний понеділок. Відчути смак молока, 29); Всі 
вулиці у Рахові – / Кольоровий рух, / А в легі-
нів блиска топір, / Черес і кожух (Ю. Бор-
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шош-Кум’ятський. Рахів у неділю, 84); Іде, 
жартує з ними легінь, / В руці у його топі-
рець / І фист на збоченій кресані, – / Співак, 
музика і стрілець (Олександр Олесь. На зе-
лених горах, т.1, 214); – Довбуш легінь фай-
ний дуже. / Та чомусь до вас байдужий, / До-
нечки зелено косі, / Ми ватажка смерті про-
сим (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 45); В си-
ньогорах тих чубатих, / Де шумлять гінкі 
ліси, / Де кружляє легінь– ватаг / Серед пиш-
ної краси (В. Григорак. Скарби Довбуша, 4); 
Де ватри палали – і вдень, і вночі / У похід 
збирались легіні – / Там вбогі, голодні тепер 
рубачі / Смереки рубають столітні (М. Мар-
фієвич. В Карпатах, 44); На кичері лисій, ви-
ходячи з тіні, / Збирались опришки, відважні 
легіні, / Стискали міцніше в руках топірці – / 
Вітали їх вільні, стрімкі вітерці (В. Зубар. 
Гнів Черемоша, 61); – Легіні піднімуть мене 
на сміх, – / Несміло перечив голос, / В якому 
бажання земних утіх / Із гонором власним 
боролось (М. Карпенко. Ходить сон коло ві-
кон, 139); – Ді-і-івки? – недовірливо промовив 
Лука Петрович. – Що ж це за дівка, котра 
такого легіня змогла налякати так, що він 
аж босий втік? Хіба, може, то не дівка 
була, а молодиця, а налякав тебе її чоловік з 
дрючком? Тоді добре, шо хоч босий втік, а не 
голий! (М. Римар. Білий слон, 85); Перед ха-
тами, де відбирають, ровта людей: усі мі-
щане, із сіл, із гір ледінів поприводили, як 
волів на заріз (М. Павлик. Юрко Куликів, 19); 
// у колом. Ой кувала зозулиця та й у буков’єні 
– / Про кого ця співаночка? Про славних леґі-
нів (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 119); // у порівн. Єк пролюдні крисані в 
леґінів закєтичєні трєсунками, так місцями 
позакитичювані гори садками (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 10); // у порівн. Рос-
том і тілом, як правдивий леґінь. Здається 
притаєна сила медведя сидить у ньому, а він 
благий і лагідний, як вівця, вступався навіть 
слабшому і молодшому від себе (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 8); // у порівн. Та 
плай – мов легінь – простяг до мене / Рамена 
дикі від сонця й бур; / – Пішла я тихо, як на-
речена, / І волошкову взяла журбу (Віра Вовк. 
Волошковий рукав, 69); // у порівн. Спішив, 
бо ранок з-за гори летів, / мов легінь мчав на 

конику ясному (Н. Попович. Спішив, бо ра-
нок з-за гори летів, 14); // у порівн. Чи не 
того легіт / Тут буя, мов легінь, / Що мо-
гутні гори / Піднімають зорі (В. Зубар. Яро-
вистий краю, 44); // у порівн. Навіть його 
дівиця тримається з дня на день (вона хропі-
ла, як дужий легінь, і, либонь, снився їй сон-
загадка, що … ходить гола, як спиця, й одру-
жують її з сімастами молодцями, а їй того 
мало – їй хоч би тисячку) (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 105); // у порівн. Освідчився, як 
легінь у потоці (Р. Андріяшик. Сторо-
нець, 156); // образн. В цьому світі-дивосвіті 
/ Будуть жито і пшениця – / красний легінь 
і дівиця... (М. Пилатюк. В цьому світі-дивос-
віті, 23); // образн. Дванадцять леґінів, / Два-
надцять місяців / В силі міряться.../ Від Пру-
та аж до Говерли / Гори в захваті завмерли 
(М. Близнюк. Олекса Довбуш, 29); // образн. 
Мій смерековий краю, мій легіню красний, / 
Як нестерпно без тебе сумно завжди, / Як 
в розлуці з тобою я прагну припасти / До ці-
лющого соку гірської води (Н. Стефурак. Як 
нестерпно завжди за тобою сумую, 46); // об-
разн. Марічко-чічко, впаде сніг / І прийдуть 
ясні легіні (Віра Вовк. Благовіщення, 72); // 
образн. А з глибини гір і темних лісів / Шле 
вітання красуні Говерлі / легінь Піп Іван... 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Гуцульщина, 64); 
// образн. А від цього щезав сум, щезав туман 
і з золотих верхів сходив на гуцульські села 
усміхнений гірський легінь – ранок (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 20).

◊ легінь на всі гори – найкращий своїми 
якостями, властивостями і т. ін. парубок.“Ге, 
паночку, ти тепер інакшої заспіваєш, 
а, головне, мусиш свою обітницю сповнити: 
відпустити на волю свого хлопа Штефана 
Дзвінчука. Знаєш чому, бо се тепер не про-
сто Дзвінчук, твій кріпак нендзний, а легінь 
на всі гори. Самого Олексу Довбуша замів!” 
(В. Бабій. Запродана душа, 18).

2. перен. Хлопець, дитина чоловічої статі. 
Петрикові обарінки давали, називали чемним 
легінем (Марко Черемшина. Карби, т.1, 33). 

ЛЕҐУН Людина швидка, легка у ходьбі. 
Приказували, шо аби йикий був скорий кінь, 
то би си був з ним ни зривнав ані у ходу, ані 
в бігу, такий то був леґун. Рано, єк лиш сон-
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це сходило, то він уже був на Устєріках. Ці-
лий день був коло мандатора, а двечєру знов 
ишов до Кутів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 146).

ЛЕДА присл. Щойно, тільки-но. – ...Вели 
рускі конвоєм на два боки: леда ставали пе-
репочити і гайда далі (В. Шкурган. Переказ, 
109); Вже сягнув рукою по голуба та нагадав 
собі, що зараз пізнають. Глянув крізь вікно 
на світ і настрашився. Йому видалося, що 
стоїть на височеннім стовпі з каміничків 
тай леда рух убік, і він провалиться разом 
з вежею. Зійшов вдолину і став на залізно-
му помості (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
35).

ЛЕДА ДЕНЬ присл. Ось-ось. Тоті роз-
варені сніги леда день спливуть у бистрець 
і втечуть у море, а на їх місці зазеленіють 
левади і луки та й прикличуть зазулю, аби 
бадіків щастям дурила (Марко Черемшина. 
Ласка, т.1, 219);– Та як же ж то самій, як 
ми гезде леда день застигнемо? (М. Пав-
лик. Вихора, 267); – Тимчасом дідови, ади, 
вже недовго дивитисі на боже сонце… Ві-
старчить і так. Вже й так згасне леда день 
(О. Дучимінська. По ранніх росах, 82).

ЛЕДА ХВИЛИНА присл. Те саме, що 
леда день. – Ти Параско лишайся, а ти Олек-
со тікай. Леда хвилина можуть впасти 
гай дуки, а я не хочу напасти за те, що пере-
держував вбивника (Г. Смольський. Олекса 
Дов буш, 21).

ЛЕДА ЩО займ. Будь-яка, яка-небудь 
дрібниця. Жінка гарна, дуже молода і така 
ніжна, як квітка в вазонку і леда що шко-
дило їй (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 51).

ЛЕДВИ част. Навряд, мало вірогідно, 
сумнівно. – Єк кажеш? – Ой, відив плакали 
бірше…– Ледвú. Але мій дід таки на правді 
стояв: ми від жінки, з жінки почєвси нáрід, 
а шо тєгне чоловіка до неї, як мотиля на 
світло, – на то природна сила (В. Шкурган. 
Логіка, 187).

ЛЕДЕШО присл. Майже. Скоро осінь пе-
ребігла, / Скроні гір морози білять. / Дєдю 
ледешо не видно / З провіантом від Дуви-
да, / Мав би він прийти з братами, / З обома 

Джамиджуками (М. Близнюк. Олекса До-
вбуш, 50).

ЛЕДІНИК див. ЛЕҐІНИК
ЛЕДІНЬ див. ЛЕҐІНЬ
ЛЕДОВИЙ Льодяний. // образн. Паду, 

єк сніп, на груди найсолодші, / такік ця 
мла, / на первісні стоги. / Зневірений ші раз 
хрещуси: / Отче, / змести из серця ледовí 
сніги (В. Шкурган. Довірливий туман (мій 
спивбесíдник)..., 18).

ЛЕЖА мед. Хвороба. Але лежа держала 
його гаками і не пускала (Марко Черемшина. 
Село вигибає, т.1, 182); Вже ніхто ни гадав 
ув оден раз, шо він переднітси, тай окриєє 
з тєжкої лежі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 383); Як смереку, втяло горе, / На 
ліжнику в лежі. / Над старим схилились 
гори / В скорботній одежі (М. Близнюк. 
Олекса Довбуш, 18); У хаті, що приклякла 
до горба, / самітня жінка в лежі нерухома. / 
…Він жолібець провів через хороми – / цебер 
прилаштував – / і є вода (В. Шкурган. Я знав 
його…, 93).

◊ упасти у лежу – захворіти. – Випрода-
ла я, шо було не було, та й годую адукатів. 
Прийшлоси відтак, упав покійничок у лежу, 
а я всему раду дай. Цего щезник габучьит на 
постели, а мене фурт до міста виріджєє; до 
адуката та й до адуката (Марко Черемши-
на. Основини, т.1, 91); Бо ні в Тисовій Рівні й 
ніде інде,… й ні з якими іншими людьми ще не 
траплялося такого дива, щоб здорова з вечо-
ра людина на ранок упала в лежу, три роки 
лежала снопом,…а тут не на Великдень і не 
після ворожби, а просто так, на очах …не-
вістки,… але таки пішла своїми ногами до 
порога, ніби подибулькала після нічного сну 
до виходку (М. Матіос. Нація, 36).

ЛЕЖІ тільки. у мн., ліс. Колоди, з яких 
вимощують поміст на березі ріки для опус-
кання деревини у воду. Троє з них, трясучи 
вовною вивернутих кептарів, дебелим кіллям 
підважували довгі, без єдиного сучка смере-
кові „штуки”, підкочували їх до затовчених 
у рінь лежів і з дружним вигуком спускали 
до води (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
31).
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ЛЕЖКА Місце, у якому ховаються в 
укритті. Ще ніколи перед зимовим заляган-
ням у лежку не приводив він на Чорний Грунь 
таке мале число чорних хлопців (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн. 2, 357).

ЛЕЙБАН Те саме, що лейбик. Але Бог-
дан лише зітхнув сумовито і щільніше за-
кутався у лейбан (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 290); Завжди клав її у внутріш-
ню верхню кишеню лейбана, перевіряв, чи 
не випаде, і незабаром зникав за Кєчіркою 
(Л.-П.Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 66).

ЛЕЙБИК Суконний або в’язаний з вов-
ни верхній одяг без рукавів. Мішав, колотив, 
тер людьми [ярмарковий дух], як маком, 
примушував їх різноязико кричати, один 
з-перед одного навзаводи вихваляти на всі 
боки свій товар, закликаючи до яток, крам-
ниць, склепів та ще й до вертепу, затято, 
до сьомого поту виторговуючи найменший 
гріш, присягаючи всіма богами і матерями, 
лаючись, регочучи, бідкаючись, кленучи, щоб 
бодай за полушку та поживити душку, раз 
за разом під’юджував хоч умерти а якомога 
товщу шкуру здерти, підохочував ошукува-
ти, обцибушувати, обциганювати, обшах-
раювати свого і чужого; як хотів, тасував 
лейбики; свити, киптарі, сутани, жупани, 
мундири, камзоли, вишиванки, бешмети... 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 8).

ЛЕКМАН, ЛАЙТНАТ військ. Лейтенант. 
– Здорові були, пан лекман! – Дай вам боже, 
пани! А що ж там? (Ю. Федькович. Кобзар 
і жовняри, 318); Єк були єкіс усари ци кари-
шєри, забув-сми – на Жєб’ю, то лайтнат 
питав си Юріштана: “А єк же ти своє вій-
сько збираєш” (Г. Хоткевич. За Юріштана, 
474).

ЛЕЛИЧ бот. Вільха зелена (Alnus viridis). 
Продиратись маржині тут було важче, ніж 
у лісі, бо з жерепом густо ріс карлуватий 
яловець-женєпин і лелич, що подекуди разом 
з шипком та омегою утворювали непролазну 
гущавину (В. Гжицький. Опришки, 19); Піс-
ля перших островів лелича з’явився ще один 
карликовий кущ. – Дивіться, чорниці! – ви-
гукнув Роман. – Але ягід немає... (М. Римар. 
Білий слон, 146); Нема на полонинах повзу-

чих беріз, але під полонинами – непрохідне 
криволісся вільхи зеленої, яку леличем нази-
вають (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 10); 
// образн. А лелич при долині / Мов чобіт-
ки червоні / у росі морозній / І плакав <...> 
(Т. Мельничук. Прибій, 120).

ЛЕЛІЄНЬКА Зменш.-пестл. до лелія. // 
у порівн. Скоро ступила через поріг, глипну-
ла ніби трошки, гей зненароку, по парубках, 
а відтак чим борше обернулася до дверей та 
й махнула ручкою: – Ходіть-бо, ходіть же! – 
а рученька в її, мов лелієнька (Ю. Федькович. 
Люба – згуба, 245).

ЛЕЛІТИ Хотіти, бажати. А дівки, то та-
ки леліли пити за него, лиш він си ни ква-
пив женити (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 212); Він лиш гадав, єк видзифати 
д’хаті на Люпайлівску Кичіру, так був пудно 
зголоднів. Аж ноги йиму в’євали з голоду, бо 
лелів їсти (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 464).

ЛЕЛЬКО, ЛЄЛЬКО Пестл. до лельо. 
Отой жандар, Грицько Вербовий, що мого 
лелька забив! (В. Сичевський. Чаклунка Си-
нього Виру, 36); // у колом. Ой не плач-ко, ти 
мій лєльку. / Не плач же за мною – / Не усе я 
забираю, / Мій лєльку, з собою (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 122).

ЛЕЛЬО Батько. А вже батько – тато, 
дядьо, лельо, а мати – неня (С. Пушик. Кар-
патське літо, 241); – Оце якби на них Добуш! 
Правда, лелю (О. Кундзіч. Верховинець, 
247).

ЛЕМАКА Ломака, дрюк. – Помагай біг 
молодьику! – каже перший. Стає і скидає 
з пліч лемаку на землю шторцом догори 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 37).

ЛЕНИК Плата. – Я кажу це протів то-
го, – говорив дальше Лукин, – шо, аді, тебе 
“когут” сушит; живцем поклав би ті в зем-
лю, якби міг. Він фасує леник, то тому йому 
обрік грає, а ти шо (Марко Черемшина. Раз 
мати родила, т.1, 48).

ЛЕПЕТА Голова. – Як Польща може те-
пер гнобити нас, українців, коли вона ще не 
так давно сама була під царським гнітом? 
Треба трохи й лепетою думати, люди, а не, 
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як папуги, повторяти чужі слова... (Ірина 
Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 226).

ЛЕП’ЄНИЙ Брудний, вкритий лепом. – 
А би ви не обзивалиси, єкби у вашу кирницу 
тручєли леп’єне шматі тий “ловили рибу” 
оцим воловодом??? (В. Шкурган. Кашкет, 
67).

ЛЕЩАТА тільки у мн. Лижі. – На жаль, 
не вживаю такого ідеального способу подо-
рожування. Літом мандрую по горах пішки, 
а в зимі – на лещатах. – Добре їздите на ле-
щатах? – живо зацікавився (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 76).

ЛЕЩАТАР, ЛЕЩЕТАР Лижник. Коли 
ж почали пропадати лещатарі і прислана 
поліційна комісія зацікавилася Себастяном 
(надто часто зниклих лещатарів востаннє 
бачили якраз у “Шо йо то йо”), то раста-
мани самі вислідили банду розбійників, які 
скидали лещатарів в урвище, а їхні дорогі 
лижі, черевики, годинники і фотоапарати 
перепродували у туристичних поїздах на 
станціях з польського боку (Т. Прохасько. 
Непрості, 114); – На лещатах їздите? – за-
питала. – Авжеж! Ще й мушу похвалитись, 
що з мене непоганий лещетар (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 77).

ЛЕЩЕТАР див. ЛЕЩАТАР 
ЛЕЩЕТАРСЬКИЙ Прикм. до лещата; 

лижний. – Мій друг радив мені йти іншою 
дорогою – хоч дальшою, зате певнішою Чи 
це можливе? – Авжеж! <…> Може вдасть-
ся мені ще когось звербувати, щоб це вигля-
дало на справжню лещетарську прогульку 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
77); Знала, що Богдан приїхав уже на свя-
точні ферії, то й хотіла звербувати його на 
цю “лещетарську прогульку” (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 79).

ЛЄКОВИШШЄ Страховисько. Донико-
во сукровишє висувало свою тонку, єк па-
вутина, руку криз листє на корчіку опередь 
печіри й, потєвуючі палцем, гулило мене 
д’собі у печіру. Вид того лєковишя мині пуду 
давало (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
8); Відав, шо й уни ни схотіли записати наві-
ки свою душу оттому лєковишшю, хоть икі 
вни є оба великі песіголовини? (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 302).

ЛЄЛЬКО див. ЛЕЛЬКО
ЛЄНКА зневажл. Нероба, непотріб, пан, 

ледащо. Коли я давніше говорив було гуцулам, 
що хочу вертати з ними почерез Буковец, 
вони лиш підсміювалися: очевидно, в їх прак-
тиці ще такого не трафлялося, і вони мало 
вірили, що йкас “лєнка” може того витри-
мати (Г. Хоткевич. Почерез верхи, 434); – 
Такий старцун, такий торбей громадський, 
така лєнка дрантива мене в куми забагає! 
(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 192); На 
Олексіїв похорон, то піп за жадні гроші ни 
хотів пити. Навіть ни позволив йиму подуші 
дзвонити <...> “Отто пустий макогін <...> 
Мо-о таже він хочєт нам такого дорогого 
чоловіка, єк Олексій був у нас, по йиго смер-
ти споблічіти? Хочєт поховати пид плотом, 
єк повішенника? <...> Ни дамоси пустій лєн-
ці позбиткувати над нашев віров” (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 424).

ЛЄРВА, ЛЬИВРА, ЛЯРВА згруб. Повія. 
Молодиці старшому поклонились, уста за-
пишнили і оправдувались: – Це, проше ласки 
пана капітана, це не дівка, – це, вибачьте, 
лєрва (Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 
247); Мовчить, мамо, бо... Де ви були, коли 
ця лєрва... (Р. Федорів. Тисяча кроків, 13); 
Жінка також натренована у цій справі: з 
повним правом гаратає чоловіка кастру-
лями, покришками від каструль, сіпає за 
волосся, копнякує, дає в морду, плює в очі, 
якщо той заграв із якоюсь лярвою і не одною 
(Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцулів, 148); 
// лайл. Параска вовчицею кинулась в кут, 
вхопила сокиру в руку й пустилася до Митра. 
– А тобі, льивро паськудна, зась від мене. 
Тобі що до того?.. Що, може, маю йти до 
тебе по пашпорт? І, ти фльондра не газда, 
бо якби ти був газдою, то не впускав би бу-
гаїв до своєї жінки (М. Козоріс. Чорногора 
говорить, 110).

ЛЄРВУВАТИЙ Прикм. до лєрва; схиль-
ний до подружньої зради. – Слухай, Маланко 
лєрвувата, хочеш жити – тікай. Та не там 
твої двері. Сюди, зі мною! Втечеш, де схо-
чеш. Я – кіньми. Я... (Б. Бойко. По голови... 
По голови..., 57).

ЛЄСТИЙ див. ЛЄЦТИЙ
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ЛЄХОВЕЦЬКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Ляхівці. – Єк ішов Довбуш 
із Ляховец, над ріков над Бистрицев, лапав 
рибу Василь Василюк, господар лєховецький 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 234).

ЛЄЦТАК зневажл. Найгірша, лєцта лю-
дина. – Та чого держити мене?! І так не по-
біжу за таким лєцтаком, що не має відваги 
з бардкою до очей станути. Був би я показав 
йому, хто май дужчий, хоч і кров чурить із 
мене. Але та сука гадала би, що за неї, ади, 
б’юся (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 132).

ЛЄЦТИЙ, ЛЄСТИЙ Найгірший, пус-
тий (про людину), останній. Не кривдуйси на 
мні, моя Чічко, не кривдуй, шо ти упаласи в 
пусті руки, у лєцтий рід! (Марко Черемши-
на. Чічка, т.1, 110); І ще почерез кого – по-
через таку лєцту, так там Гнат збив уночі 
Катерину, що вся вона, отєк сукно, чорна 
стала (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 73); // лайл. Та заткай же ’ї рот, 
бабо лєцта (О. Манчук. Храм, 59); // лайл. – 
Йой! Фарійонка ти лєцта! – Агій, скажена! 
– Мідниця ти з корча! – Через тебе вони го 
затратили! – Поцілуй ми в гузицю (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн. 2, 183); // лайл. – Йой! 
Гадя. Така лєцта. Покігласи туда у джім-
рі (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
81); // лайл. Курва лєцта! Коли вже вдавит-
си тими лисницями? (В. Шкурган. Солодкі 
яблука, 77); // лайл. А чи тобі, нензо лєста 
і курво остатна, мозіль не зробився на отій 
твоїй поморщеній штуці після весілля у Ріж-
ні тої неділі, коли підфітькувала ногами на 
сіні коло цимбаліста, аж смереки ся жму-
рили з устиду, не то, що люде? (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 40).

ЛЄЦТОВИШШЄ зневажл. Те саме, 
що лєцтак. Та аби то єкис ґаздівський, 
тоби жєлю ни було, але таке лєцтовишшє 
(О. Манчук. Право, 66).

ЛЄЦЬКИЙ Прикм. до лях; польський. 
– Русначки си навкємили. Захтінка взєла ше 
й лєцької керви (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
172).

ЛЄЧЧІНА ліс. Кермо плоту у вигляді 
весла своєрідної конструкції. – Коби був лєч-

чінов бірше тримав… Такий з него керманич 
(Г. Хоткевич. Дарабов, 402).

ЛЄЧЬНО присудк. сл. Страшно. Вид тої 
скали, поплямленої сивавими лішірями та 
порослої паршивими краками, покритої міс-
цями зеленковатим мохом, було мині вічьно 
лєчьно (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
8).

ЛЄШНЯ Збірн. до лях (лєх). А там, на 
Вкраїні, гайдамаки... То так, дивиси, стисне-
мо з двох боків лєшню, шо тріснет, єк вуша 
на гребінці (Г. Хоткевич. Довбуш, 209).

ЛЄШУВАТИ, ЛЯШУВАТИ 1. Чатувати, 
стежити, підглядати. Я мислив, шо хоть він 
си боїт показатиси дідови на очі, то одна-
ко, приваблений дідовими словами сего ве-
чєра суда, может легко лєшувати попид 
викна (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
67); – Видиш, іке наше? – говорив ватаг. – 
Тепер великого шєстє треба, аби усу худобу 
мав назад. Котра розчєхнулася, котра ногу 
вломила, бо то ж бігло, сиротє, у потемках. 
Котре так загналоси, шо гляба видшукати 
буде. Може, хіба у ннину, єк не задере мед-
відь. Бо то він, я вже знаю го поведінку, буде 
тут лєшувати – ци би не вдаласи удруге 
штука (Г. Хоткевич. Довбуш, 159).

2. Ганяти. Газдині з дітьми та богом у 
кліті ночувати, а газді лісами ляшувати 
(Марко Черемшина. Козак, т.1, 256).

ЛЄШУЮЧІ Дієприсл. до лєшувати 1; 
стежачи. Через ототу мізерійку мижи потє-
ти, шо лиш дінницями водно шиєт, лєшуючі 
за гадев, аби її заклєсти, шоби биршя ни ви-
росла (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
114).

ЛИВАТИ Уживати у мовленні слово “ли-
вати”. Хоч у нас, гуцулів, нема тих “лити” 
й “розливати”, зате ми ливкаємо, ливаємо, 
виливкуємо й гившкаємо (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 136).

ЛИВКАТИ Уживати в мовленні слово 
“ливкати”. Хоч у нас, гуцулів, нема тих “лити” 
й “розливати”, зате ми ливкаємо, ливаємо, 
виливкуємо й гившкаємо (Л.-П. Ст ри   надюк. 
У нас, гуцулів, 136).

◊ ливкати генделями – зневажл. зваб-
лювати чоловіків, виставляючи, показуючи, 
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демонструючи груди. – А знаїш, куме, мо’ я 
зара дістану у диню, бо то таке, ти такі 
дужчий за мене, тай одно-друге, туда-сюда, 
аді сам розумію, але такі скажу, шо маю, 
такі скажу, а шо, ну а шо: їкби твоя Ганька 
отуда не ливкала скрізь генделями, ни клі-
пала до чиліди, ни зазирала у очі, єк бісиця, 
ни виливкувала своюв гузицев перед кожним 
хлопом, то ти би отакої ни гившкав у мене 
водов, ти би отакої ни казивси отутечкі 
(Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцулів, 137).

ЛИВКНУТИ Влити. <…> і сушені на 
дереві вишні намочити у сливовиці, варити 
у воді зі сметаною, додати олії, солі. Па-
прики, поналивати у миски, в кожну порцію 
ливкнути велику ложку горілки і їсти, поки 
дуже гаряче (Опріч обов’язкових складни-
ків, Анна втопила в зупі весь смажений сир)
(Т. Прохасько. Непрості, 133); – …Маю, Ві-
талику, добрий грушевий узвар, ливкнути 
вам у горні? (В. Шкурган. Переказ, 88).

ЛИГНУТИ див. ЛИҐНУТИ
ЛИҐАТИ, ЛИКАТИ Ковтати. – Ліпше 

лиґай ту слину, аби-с її назад не лизала! 
(М. Дзюба. Укриті небом, 98); Витівка подо-
балася. Зібралося коло. Почалося вихиляння. 
Пан Адам Рількавич сім разів ликав і все не 
міг попасти. Так і кинув, бо... почало вили-
ватися назад. Кубок перейшов до других рук 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 287).

ЛИҐНУТИ, ЛИГНУТИ, ЛИКНУТИ 
Однокр. до лиґати; ковтнути. – Ви, любєт-
ка, не пиліт мого серця, бо я вже сиплений. 
Єк-с ми свою ґаздиню поклав на лавицу, то 
моя мірка перевершена, більше ані писнути 
не сьмію. Але я вам скажу, аби-сте мні не 
судили. Ніби тото ми в гараздах тілький чєс 
крірвали, нібито було коли гідне слово до себе 
заговорити? Таже-сте виділи, шо лиш тра-
вица показаласи, то й я вже не дома, люц-
ку маржинку в полонині сокочу, а покійница 
пушками запрідала, діти кутала! Я принесу 
восени той грейцір 'д хаті, а то єк слина, не 
гарен оплатитиси. Йди оброблюй жидовію 
цілу зиму, – ніч ті відведе, ніч приведе. А шо 
твоя ґаздиня їла, не питайси, єк твої діти 
ходют, не дивиси. Лиш дивиси, аби-с дес тої 
браги лигнув, аби ті очі заступило (Марко 

Черемшина. «Грушка», т.1, 67); // образн. Ну, 
а ота бистро-буйна вода славного, чорно-
гірського Черемошу клекотить, шаліє, реве, 
своїм горлом хоче тут-тут пожерти, лик-
нути світ, півсвіта. Рве скали, лупає берег, 
нищить запори, нівечить все, все, все, геть-
скрізь нема мілини (Д. Харов’юк. Смерть Со-
роканюкового Юри, 547).

◊ язик лиґнути – втратити здатність го-
ворити від хвилювання, злості і т.ін. – Чого 
замовк, якби-с язик лиґнув? Не маєш що 
сказати? (М. Дзюба. Укриті небом, 65).

ЛИЖНИЧІНА етн. Старий зношений 
ліжник. Він, лежічі долівлиц на твердих 
лодвах постелі, загорнений у стару і ви-
глодану лижничіну, ліниво прижмурєв очі, 
а йиго жінка Єлена, шо спала коло него по-
вид стіни, вергла йиму стару фелеґу на ноги, 
аби ни змерз, зажмурила сперед свекрухє очі, 
ніби хропла, удавала, шо спит, аби стара ни 
корнєла її борше до кутаня (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 192).

ЛИКАТИ див. ЛИҐАТИ
ЛИКНУТИ див. ЛИҐНУТИ
ЛИКО 
◊ лупити лико (з когось) – визискувати.

Вже доста шахраї жиди, але попи-то такі 
туманники, що нема їм пари, бо жид як бере 
від людей гроші, то хоть що то дасть: 
у горло ци там у жменю, а попи захарамар-
кають людям якось не по-розумному, напу-
дять людей, луплять з них лико, та й дру-
гих, молодих попів: дри, кажуть, хлопа, як 
вербу, зідреш одну шкіру – друга поросте... 
(М.Павлик. Ребенщукова Тетяна, 34). 

◊ тоди лико дерти, єк си дере – тоди 
дівку віддавати, єк хто бере – про своє-
часність виконання кожної справи. “Тоди 
лико дерти, єк си дере – тоди дівку від-
давати, єк хто бере” – повістували старі 
люди (М. Остромира. Над бистрим Черемо-
шем, 54).

ЛИЛИК Летюча миша, кажан. Хмари 
накрили зорі, маржина притаїлася по обо-
рах, тільки сови, лилики і вся нічна нехарь 
затріпотіли у повітрі, запугали, застогнали 
(Р. Єндик. Камінна душа, 188); А в хаті діда 
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Луки сновигали зловісні тіні. Хитали рудим 
гіллям віковічні ялини, перегукувалися сови 
в кронах, беззвучно літав, ледь не чіпляючи 
за волосся, лилик. Дідо розповідав серйозно 
про якісь середньовічні речі. Закопані діти, 
нехрещені душі... (М. Римар. Білий слон, 87); 
// образн. Сумерк намагався разом з лилика-
ми через вікна влетіти досередини вілли, але 
зеленюки метнулися і в одну мить розсипали 
снопи світла через усі вікна та й паням лич-
ка закрасили, груди підоймили, ніжки відсло-
нили, ніздря розтворили, очі запалили (Марко 
Черемшина. Верховина, т.1, 209).

ЛИНВА Міцна мотузка або ланцюг, яким 
прив’язують рубель на возі або використову-
ють в інших господарських потребах. Відтак 
почав тягнути начиння до печі і всякі госпо-
дарські причандали: і корита, і линви, гра-
блі, вила, відтак ліжники, бесаги – словом, 
все, що надбав за пушкарювання, що купував 
жінці у Косові, Коломиї ба й в далекім Ста-
ніславі (Г. Хоткевич. Камінна душа, 313).

ЛИПА
◊ липа в лип – про людину, яка в розмові 

з кимось щира, відверта, викликає довір’я. 
То цілий инклюз, ни баба була. Ув очі з то-
бов – липа в лип. Помаленьки, фіґляво з тебе 
душу вимотуєт. Здаєтси, шо до рани би її 
тулєв, така ув очі чємна виглєдаєт. А поза 
очі инчеї говорит (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 48).

ЛИСКАВКА Блискітка. Червоні, вовняні, 
чорними волоками обвиті капчурі і постоль-
ці заклебучені на зграбних ногах. А на сма-
глявій шиї, на грудях і лискавки яскріють, 
і пацьорки венеціанські міняться, і згарди 
із золотих і срібних монет подзенькують, 
і разки різнобарвних кораликів шелестять 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 51).

ЛИСНИЦЯ Яблуко з дички або дуже 
квасне яблуко. – Курва лєцта! Коли вже вда-
витси тими лисницями? (В. Шкурган.Со-
лодкі яблука, 77).

ЛИФА
◊ єк жидівська (жидівска) лифа – дуже 

швидко. – Га-а! Дівка, кумочку, росте, єк 
жидівська лифа. Аді, вже на головосіки ві-
сімнацітий рочок! (Марко Черемшина. Біль-

мо, т.1, 99); «Но-но, таже дівки так ростут 
борзо, Иванку, єк жидівска лифа», – засмієв-
си Ботик (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 215).

◊ лифу дерти – визискувати. – А як там, 
Миколо, твій процес з Дзіндзілем? – питав 
хтось з гурту. – А як... Нехай його шляк тра-
фить... Він гадає, що я дам йому попусту, 
що він з мене буде лифу дерти. Ой, бігме, 
що ні (М. Козоріс. Чорногора говорить, 238).

ЛИХО
◊ мемо лихо гостити – біда буде. Раз 

прийшов комендант: “Завтра всє по одной... 
на второй етаж...” туда й туда. Дочікалиси 
ранку, а то кожда боїтси йти. – «Йой, відив 
мемо лихо гостити!» (В.Шкурган. Переказ, 
111).

ЛИХОЛАТНИК лайл. Той, хто викликає 
огиду, відразу; лиходій. [Василь:] А ви дран-
тогузи! Ви лихолатники! Ви дідоводи! Ви – 
песього батька сини! (Ю. Федькович. Як ко-
зам роги виправляють, 443).

ЛИХОМИСНИК зневажл. Людина, яка 
задумала, замислила щось лихе, недобре. 
// лайл. Иванчік осовито схопивси з лавиці, 
остро видтинаючіси: «Скришит мнє ци ни 
скришит, мині вже все одно, Дми’, але я га-
даю, шо то так ни будет, єк ви собі то, оба 
лихомисники прокляті, мислите. Бо я маю 
надію на праведне Сонечко, на днинку світлу, 
шо ви мині нічо ни годни подієти – ни скри-
шите мнє ничіс тов силов, бо мині стоїт на 
помочі и вночі, и в днину праведне Сонечко 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 265).

ЛИХУН Прізвисько персонажа твору за 
його внутрішніми якостями; лиха людина. 
Ще Стефаник тішився, що – як Лагодин-
ський пішов спочивати – вони почали всяко 
на себе виговорювати – бліндере, ґідику, лу-
навий, бахуре, хухнавий, лопітливий, гикли-
вий, бокозийнику, гулавцю, друкарнику, фа-
ріоне, лихуне, данцівнику, олейнику, зайдею, 
джусе, торбею, перевіднику, верхівцю, сусе, 
бойку, лемку, гуцуле – та й поснули (Т. Про-
хасько. Непрості, 60).

ЛИЦЯЮЧИСЬ дієприсл. Залицяючись. 
// образн. Переморгувалися, лицяючись до 
мі сяця-молодика, зорі (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 108).
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ЛІВАРНИК Лірник. А коли у Павуна по-
вниця пилась і люди єго дарами дарували, то 
увела у широку тисову, турецькими ковер-
цями оббиту світлицю прекрасна, прехоро-
ша дівчина уже сивого, як голуб, ліварника, 
уклонилась низенько «князеві» і запитала 
покірно щебетливим голосочком, чи би не 
можна єї вітцеві заспівати (Ю. Федькович. 
Жовнярка, 333).

ЛІВАЧКА Кімната з лівої сторони від 
входу. – Це я! Параска пізнала по голосі 
Олексу. – Хто в хаті? – Сама! Стефан пі-
шов у полонину, а мама вже сплять у лівач-
ці (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 83); Вся 
біда градом серед жнив упала на Гуцулію з 
сих дверей, порога, з сього поду. Дивився 
Бойчук на приспу, на якій тоді мусив стоя-
ти Олекса під вікном. Приспа з грубого віб-
лєка. Дві хати – правачка і лівачка. Горішня 
звернена до полонини. Долішня – до подоля 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 78).

ЛІГАР Дерев’яний брус, до якого при-
кріплюється підлога. Потім розклав біля 
хреста ватерку і тоді – то значив на оббіло-
ваному дереві навугленим шнуром, де гуляти 
сокирам, а де заганяти клини, то відміряв 
колоди і протеси на стіни, одвірки, сволоки, 
лігари, то допомагав закопувати кізли для 
трачів-пилярів, то сам вимахував над стов-
буром своєю бардою (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 235).

ЛІЖНИК етн. Домоткане ворсисте вов-
няне покривало з візерунком. З плечей дівчи-
ни упав на голови бадіків кусень старого 
ліжника, і гола дівчина схилилася, щоби під-
нести одинокий свій загріток. Їє кудлаті 
чорні косиці закрили її круглу молоду твар, 
а її груди, як дві грушці, звисали із синіх ребер 
над бадіковими головами (Марко Черемши-
на. Село вигибає, т.1, 176); Таже, до дідчої 
матері – це ж все його! І хата оця, і ліжни-
ки, оті дорогі убори, і тонка сорочка, і це 
вутле молоде тіло, так довго ждане, такою 
ціною куплене, таке красиве... (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 125); Всередині хороми, налі-
во кухня з великою піччю – в ній широке ліж-
ко, застелене пухкими ліжниками, з самої 
вовни, з добором яскравих фарб (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 193); Відв’язували 

похапцем коней від паркана, жінки закидали 
високо ноги через тарницю, наміщувались на 
м’яких ліжниках і заголювали пухкі ноги по-
вище колін (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
29); І ми сидимо собі в хаті, я розказую ґазді 
за свою біду, а пан роззираєтси по стінах, 
дивити на образи, на ліжники (О. Манчук. 
Француз, 36); Вуйна стелила увечєріх на голі 
лодви примнєцканий, але шє однако мнєкий 
ліжник з чьорної овечьої вовни, у білі барт-
ки витканий (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 40); Одкинула теплий ліжник 
і встала на ноги. Іван ще спав, піч позіхала 
в кутку чорним отвором пащі, а під нею сум-
но дзвенів цвіркун (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 209); Ще є п’ять ліжників, 
сувої сукна, полотно, вовна, три бербениці 
бринзи, дві бочівки меду, вуджена оленина... 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 13); А тобі, 
донечко, я онде ліжника приготував (В. Си-
чевський. Вернись, Ружено, 20); Коли побра-
тими-односельці лагодили Проця в дорогу, 
загортаючи в ліжник, щоб укласти в кузові 
машини, Скальникові здалося, ніби юнак по-
сміхнувся гірко і прощально, жаліючи, що 
від’їжджає сам, а решта залишається, не 
знаючи горя (М. Яновський. Гірське серце, 
39); Я зразу відчула запах диму, – адже він 
виходив у двері. Попід стінами стояли широ-
кі лави, на них валялася стара одежа, сму-
гасті ліжники (Я. Стецюк. Шумить Чере-
мош, 116); – Я запну, пане Касіяне, – присад-
куватий, немов бербениця, Качмала здирає 
зі скрині ліжник, намотує його на руки 
і водночас походя запихає під кожушок хуст-
ку господині (М. Стельмах. Над Черемошем, 
91); Муку міняли на хустки, килими, ліжни-
ки, сапи, борони, сокири та інший потрібний 
крам – і з того жила (М. Матіос. Нація, 111); 
Вистелить підлогу ведмежими шкурами, 
а ліжко, на якому спатимуть, – дорогими 
ліжниками та пуховими подушками... 
(В. Гжицький. Опришки, 155); Всередині 
кімнати будуть прибрані гуцульськими до-
мотканнями, гуцульською керамікою, косів-
ськими ліжниками й килимами (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.1, 64); Марічка по-
клала на підлозі ліжники, накидала подушок 
і обмостила ними дитя (А. Хлистова. Олек-
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са Довбуш, 236); Ще й нині розказують, як 
Дзядзьо привіз Коржинським, до тих, в яких 
була й Леся, свої “шкіряні пушки”, але до 
плебанії він не поспішив, бо побачив на во-
ринні новесенький ліжник, що провітрював-
ся, і пішов туди (С. Пушик. Карпатське літо, 
260); В середині сиділи два ватажки, Жолоб 
і Пискливий. Вони поскидали з себе сердаки, 
розстелили їх на траві і казали сипати кож-
ньому те, що хто награбував. Кидали на 
одну, срібло, золото, коралі, перли, гроші, 
а на другу, матерії полотно, сукні, ліжники, 
свити, жупани. Оба ватажки порядкували 
речі тай забиралися ділити добичу (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 28); Повернувшись 
до Відня на початку літа, Карл-Йозеф Цумб-
руннен привіз дерев’яного лакованого орла, 
пару косівських ліжників (один для своєї ді-
вчини) і пачку сиґарет “Ватра” (Ю. Андру-
хович. Дванадцять обручів, 15); Кожного по-
неділка о п’ятій ранку прокидатися, виліза-
ти з-під теплої ковдри чи ліжника і йти на 
автобус із замерзлими вікнами (Л.-П. Стри-
надюк. А кємуєш, єк то було!, 53); Пропав 
у кліті ватажок, нема його, нема, аж вно-
сить у хату оберемок шовкових хусток із 
жовтими квітами, міднодротих запасок, як 
масло м’ягких сукон, усякописаних, прему-
дрих ліжників, кресань і вибиваних тобілок 
(Р. Єндик. Камінна душа, 156); На Різдво, 
уранці, їхали до церкви у залубнях, застеле-
них узористими ліжниками (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 123); Від неї до по-
передньої стіни вмістилося розлоге ліжко, 
а над ним жердка, завішана ліжниками, ко-
жухами, петеками та різним шматтям 
(У. Самчук. Гори говорять!, 6); Худан гукнув 
до дітей: “Гей, а мете ви тихо, єрчіта!” 
(ягня та). Діти зараз замовкли на приказ та-
кої непевної пістунки. Тільки глухе хлипання 
чути було зпід ліжників на постелі і з-за ко-
мина на печі (І. Березовський. Худан, 10); 
Крізь дошки підлоги, як день поник, / Мороз 
добиравсь до тіла. / І навіть вовняна ковдра 
– ліжник – / Не скоро мене зігріла (М. Кар-
пенко. Ходить сон коло вікон, 139); Під ві-
кном стояла скриня. У правому дальньому 
куті знаходилилося ліжко, вкрите ліжни-
ком, з горою вишиваних подушок на ньому. 

Справа коло дверей дрімала піч, облицьована 
кахлями, що зображали сценки з побуту гу-
цулів. З-під стелі звисали в’язки трав. Пахло 
гарно: димом, молоком, теплом, кашею 
(М. Ри мар. Білий слон, 82); Спина знята 
зблизька. Справа від неї видно в глибині ка-
дру маленького коня, який стоїть значно 
далі від камери. Коник-гуцулик досить ста-
рий – кращого тоді не залишилося після дер-
жавної бранки коней до Боснії – але дуже 
сохранний. Замість сідла – вузький довгий 
ліжник (Т. Прохасько. Непрості, 40); – Печє-
руки з Соколівки? – скоро перепитав Ште-
фан. – …Одного чоловіка я знаю. Ви чєсом, 
и-и, ци не маєте родини у Єворові, а самі, 
и-и, ци не ліжники тчєте? …Відив, Дмитро 
(В. Шкурган. До серця, та не в пазуху, 198); // 
у порівн. Перед єї очима розстелилася доли-
на, ніби зелений ліжник, гей срібло усипаний 
місячним світлом, причеплений з заходу до 
лісу, з півночі до монастирських, з полудня до 
москалівських горбів (М. Павлик. Вихора, 
179); // у порівн. Толоки позарубовані дінни-
цями та стряпавими ломовицями в усілякі 
узори: барткато, ичькато та кривулькова-
то, єк розкішний, коверцовий гуцульский 
ліжник (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
10); // у порівн. Прикривала нічь потемком 
гори, єк мама прикриваєт ліжником дитину 
на добраничь до сну (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 24); // у порівн. Густа, кра-
плиста, холодна мряка глухо облягла його.
Мов накрила зверху мокрим ворсистим ліж-
ником, під товщею якого глухнули і падали, 
ще не піднявшись, і далекий Черемоша шум, 
і близьке півняче кукурікання, і тенькання 
дзвіночків на шиях худоби, що рушила попас-
ки цариною, і скрипи Шумеєвих гражд (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 10); // у порівн. 
Навіть, знаєте, дєк, шо уже не одну совти-
рю чітав, запросив пару ґазд, аби з ним коло 
баби сиділи тай книжку єму держали, бо ка-
зав, шо букви з неї гет віскакуют, єк блихи 
з ліжника, коли сонце пригріє, і чітати не 
годен (О. Манчук. Непростий мертвец, 48); // 
у порівн. – Але ж бо корчишся і крутишся, 
хло’, як ліжник у валилі, – кинув хтось з-під 
джерги (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 126); 
// образн. Північ застала далеко за Синиця-
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ми. Серед пущі. Непроглядна, глуха таємни-
ча, вона обступила вершницю стовбурами 
велетенських ялиць так щільно, що, здавало-
ся, протиснутись між ними неможливо, на-
крила її зверху товстими ліжниками гілля, 
щоб жодна скалка місячного проміння не 
проникла всередину, не освітила мандрівниці 
стежку-сліпанку, щораз перетинала її пова-
леними деревами-мертв’яками, ведмежими 
гаврями або бездонними кручами і тяглася й 
тяглася без кінця-краю (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 284); // образн. Від густого зе-
леного рясту не було видно навіть торіш-
нього листу. Здавалося, то там, то там, 
хтось скинув на землю величні біло-зелені 
волохаті ліжники (П. Федюк. Присуд, 20); // 
образн. За валилом / змученої вовни / сивий 
ліжник усміх затаїв, / його барви від живих 
до чорних / заховав у серці Яворів (В. Шкур-
ган. За валилом змученої вовни, 27); // об-
разн. Великі каменюки, але зрадливі дуже 
і непевні. Поставиш ногу, гей на острі, всте-
лені високим пухким мохом, манять до себе, 
гей мягкі подушки на постелі. Вони принадні 
для ока, розстелений ліжник, а вона пото-
пає в ньому глибоко, що помочі кличеш 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 61); // об-
разн. Як смереку, втяло горе, / На ліжнику в 
лежі. / Над старим схилились гори / В скор-
ботній одежі (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 
18); // образн. Незадовго білий ліжник на 
оцих незнайомих, таких довгих полях потон-
шає, знидіє, просочиться в землю, зцідиться 
в яруги, потече під ногами (М. Яновський. 
Біла сіль, 17).

ЛІЖНИКАРИТИ етн. Виготовляти ліж-
ники. – Ой, то вже роки, то вже роки… 
Йкос, и-и, з ним здибалиси у Косові. Таки по-
говорили собі. То він і казав, шо дома жінка 
ліжникарит, а сам столєрує. А шо збиравси 
їхати у Єворів до родини, то я і закімував. 
А далеко-сте від Дмитра жиєте? (В. Шкур-
ган. До серця, та не в пазуху, 198).

ЛІЖНИЧОК етн. Пестл. до ліжник. 
А не ня вже постіль постелила, теплий ліж-
ничок приготовила – і спиться так солод-
ко-солодко (Г. Хоткевич. Камінна душа, 129); 
А Маруся дрімала вже, угрівшися під ле-

геньким ліжничком, усміхаючися крізь сон 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 59).

ЛІЙ
◊ ні лій, ні масло – безвольна, безхарак-

терна людина; ні те, ні се. – Нічого не каже-
те, то й неня робить, що хоче. А твій дєдя – 
тепла кулеша, і все! Під постолом у своєї 
жінки сидить. Поважний, годний ґазда – 
люди шанують його, а жінка, отєк віником, 
повертає ним, куди сама захоче. <…> Та й 
ти стала тепер, ні лій, ні масло. “Неня ка-
жуть це, та неня не кажуть того” – нараз 
такою послушною донею стала. А якби неня 
казала тобі у Черемош скакати, то скакала 
би? Кажи! (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 146).

ЛІКОТЬ Міра довжини, що дорівнює 
60 см. Він обтяжує тіло, заважає, підпирає 
рану, але Іван і гадки не має звільнятися від 
нього, як звільнився ще за Яворовом від бор-
дюга-заплечника: у ньому лежало сало, брин-
за, тютюн, кілька ліктів кармазину та інші 
добутки, а черес дукачами начинений (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 84); // образн. 
Перебрала Єлена всіх дівчат, усіх молодих 
женщин свого села, всіх приміряла до чоло-
віка – ні... нема нічого. А відчуження преціж 
є. Чує його Єлена! Вона могла би сказати на-
віть, скільки ліктів воно шириною (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 66).

◊ показати почому лікоть табаки – про-
вчити. – Ей, іди гет, дурнєчку; коби він лиш 
суди прийшов, то я йому джючну. Братіку 
Лукинку, слухай-ста, ми йому покажемо. – 
Таки так, шо покажемо, най знає, почому 
лікоть табаки (Марко Черемшина. Раз мати 
родила, т.1, 49).

ЛІМ Хмиз; поламане гілля. Довкола спо-
конвічні смереки підперли небо, старезний 
лім хрускотить під ногами, недалеко роз-
ляглася страшна скала, над цілим яром на-
висла, неначеб доступ до чогось замикала 
(Р. Єндик. Регіт Арідника, 29).

ЛІНОВИШШЄ Шкіра змії, яку скинула 
гадюка і якій гуцули приписують надпри-
родну силу. У тій тобівці держєв він усєкі 
стрілецкі кавалки, й то такі, шо будь-хто 
таки й боєвси до них чєпнути, хоть би на-
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віть він був и позволєв на тото. У ній були 
гадєчі жєльця та ліновишшя (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 156); Гадєчєми лі-
новишшями обтерав усий свій стрілецкий 
стрій, аби си йиго ни держєло все ничісте 
насланє й злагода так, єк ни держитси лі-
новишшє гаді (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 190).

ЛІСАК Той, хто живе в лісі. // у порівн. 
А єк настанет весна, то вже до самої осе-
ни тєгаюси лісами так, шо навіть и ночую 
туда, єк правдивий лісак (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 278).

ЛІСАР ліс. Лісник. Корчми стояли тоді 
і в Топільчому, і коло Бистриця, і дві корчми 
знаходилися в Зеленому, де зупинявся на ніч-
ліг не тільки мандрівник якийсь, а й лісар чи 
полонинська людина (С. Пушик. Карпатське 
літо, 255).

ЛІСИ-ТЕМЕЇ тільки у мн. Віддалені, 
безлюдні, непрохідні лісові масиви. Вони 
не могли удвох з Квіткою знайти дорогу в 
лісах-темеях і вийти на полонину – з ними 
йшов очевидно лісничий, а ще, можливо, й 
Лакуста (?), а ще – хтось із тих людей, хто 
приносив до Буркута полонинський набіл, ще 
гості буркутські... (С. Пушик. Карпатське 
літо, 283).

ЛІСНА субст., етн., міф. Лісова дівчи-
на, яка, являючись чоловікові, може зміню-
вати зовнішність на подобу його коханої, 
і причаровує його. Мало си шо цілий світ ни 
завалив вид Арідникового гласу, а вид того 
чєсу у саму опівничь кождого року на Благо-
вішшінє зувезде, з цілого світа, злітаютси 
чьорти, упирі, відьми, лісни, бісиці, градів-
ники й вся ничіста сила, шо пидлєгаєт йиму, 
«изчез би», до него на репорт (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 130); Ти ни знаєш, 
біднику, шо то ни є правдива жінка, а лісна, 
зчєзла би, тай то ни проста лісна, будь єка, 
шоби си була сама тебе на самоті без чє-
лідини вселепила, а головна, нибоже, лісна, 
бо наслана тобі з пізми твоїми пізмаками 
почерез стрілецтво! (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 429); Іван знає, що то лісна, 
а не Марічка (М. Коцюбинський. Тіні за-
бутих предків, 195); Ми і на лісну маєм лік 

(О. Манчук. Лісова дівка, 42); А що вже ро-
бити з тими лісними, що то виводять його 
душу за цілу ніч по такій глуші, у якій навіть 
не доводилось йому бувати, - не знає (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 215); Дівчата 
й молодиці бачили в ній свого найзапеклішо-
го, найнебезпечнішого ворога – спокусницю, 
розлучницю лісну, що до смерті закохує не 
лише хлопців, а й жонатих (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 54); – Як дівка учинит 
си дитину, а закопає її у землю в лісі, а та 
дитина перетриває сім рік у землі, то кли-
че вона хреста. Як хто учує та схрестит, 
то з неї не буде лісниці, як ніхто не вчує 
і не схрестить дитину, то робиться з неї ліс-
на; крижми вона не має, перед її покритий, 
а зад – ні (М. Римар. Білий слон, 87); // у по-
рівн. Уна доснагу так виглєдала, єк тоти 
лісни, шо про ні нираз люде розказували у дє-
девим млині, бувало, говиркуючі мижи собов 
про лісни та їх ворогів, диких людий-дикунів 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 42); // 
у порівн. То парит єк вогонь, студит єк мо-
роз, кусат єк кутюга, то корбичєт єк лісна 
(О. Манчук. Чєлідина, 54).

ЛІСНИЦЯ 1. етн., міф. Те саме, що ліс-
на. Ще живуть полохливі лісниці, що іно-
ді обертаються в красивих дівчат і поло-
нять жадібне серце юнака (Ю. Боршош-
Кум’ятський. Гуцульщина, 185); [Марічка:] 
То, значить, тут лісниці танцювали? (В. Зу-
бар. Вітрова донька, 85); Донечки зеленоокі, 
/ Донечки мої лісниці, / Де такі є чарівни-
ці? / Доні вчули дєді голос, / У печері стали 
в коло (М. Близнюк. Олекса Довбуш, 45); 
А ще дав із собою в мішечку трішки зілля, 
такого, яким Андрія обмивав. – Це – одилен. 
Його бояться лісниці. – Що мені з ним ро-
бити, я ж не пам’ятаю, що казати? (М. Ри-
мар. Білий слон, 87).

2. Те саме, що лісничівка. “О-он моя 
ха та. Тричі загавкай псом і чекай під лісни-
цею” (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 237).

ЛІСНИЧІВКА Оселя лісничого. А у ко-
го ж то буде тота забава другої кляси? – 
Може, у мене, може, у лісничівці, а може, 
навіть у господаря (Марко Черемшина. Вер-
ховина, т.1, 205); Тут лучка, невеличка царин-
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ка і лісничівка (Г. Хоткевич. Блуд, 447); Сіли 
за Себастяновою спиною, Франц час від 
часу дивився на них, бо був уважним. Поклав 
на стіл мачете, з яким ходив до серба Лука-
ча, прорубуючись через жереп, що невпинно 
підростав довкола лісничівки (Т. Прохасько. 
Непрості, 79).

ЛІСОВИЦЯ етн., міф. Те саме, що ліс-
на. – Кажуть: ліс сам садиться, а пантру-
ють його молоденькі лісовиці, нявки по-
нашому (М. Яновський. Гірське серце, 58); 
// образн. Там в Мольфара сидить / Три гро-
ми на плечі, / Чешуть коси дощем / Лісовиці 
(Б. Радиш. Черемош купає місяця, 24).

ЛІСУН етн., міф. Те саме, що чугай-
стер. І лісун, що без тіни був зроду, / Трем-
тячи, озиравсь навкруги, / І Русалки ховались 
у во ду, / І під ними тряслись береги (Олек-
сандр Олесь. На зелених горах, т.1, 219).

ЛІТАВИЦЯ згруб. Повія. – Тепер, може, 
біда утре голову, може, в землю про паде, 
з села потечеси! – Та літавиця масногуба! 
(Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 249).

ЛІТЕПЛИЙ Теплий. Поїли водою, але не 
холодною, як корів, а літеплою, аби не про-
студилися, аби не здихавичіли (Л.-П. Стрина-
дюк. А кємуєш, єк то було!, 108).

ЛІТИТИ СИ Виявляти статеву охоту 
(про корів). // у порівн. Світічі свойов кра-
сов, обмарила йиго тай так опелюскаласи, 
єк гониця богая, коли загадаєт си літити 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 405).

ЛІТНІВКА 1. Будівля, де влітку зупиня-
ються пастухи. <…> Скликано було люд з по-
лонин, літнівок і зимарок, усі вірили в свого 
земного пророка, і розплився брезкливим сні-
гом їхній страх перед Гуденісами, Айвасами, 
Флондорами – від Розтоків до Чорної поляни 
<…> (Р. Андріяшик. Сторонець, 7).

2. Літня кухня з кімнатою, де господар 
зазвичай живе влітку. Вона з цікавістю ди-
виться на сусіда, що має великий будинок, 
а ще будує у дворі “літнівку”. Тут комора 
з одною кімнаткою, де влітку вариться й 
смажиться, аби пара не йшла в нову хату, 
бо стіни мокріють. <…> Практичний се-
лянин на прикру годину має літнівку, щоб 
«молодим дати спокій» (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 33).

ЛІТОВИШШЄ див. ЛІТОВИЩЕ
ЛІТОВИЩЕ, ЛІТОВИШШЄ паст. 
1. Місце перебування худоби на полони-

ні влітку; літнє пасовисько. – З Яворова до 
мадярського хитара штири дні кінної доро-
ги. Що за нетрі і кабачі у тотій Чорногорі! 
Я ти кажу, браччику! На Гнатисі такі же-
репові бори, такі жерепові пастки – чолові-
кові вірна смерть! Але й файні літовища на 
полонинах для маржинки, овечат і безрогої 
худобинки (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
36). 

2. Літній випас худоби на полонинах. 
Мішєнники вже мішають маржинку, умов-
ляються про день виходу до полонини, на 
літовище. І приходить він нарешті, той 
божий день. Познімають кресані мужчини, 
моляться. І потім найстарший командує: – 
У божий чєс. Рушєймо! (Г.  Хоткевич. 
Дов буш, 180); Почався хід полонинський. 
Маржина гуцульська ішла на літовище 
(В. Гжицький. Опришки, 15).

3. Отара овець, яку випасають влітку на 
полонині. “Єк так, то тобі зараз буде зро-
блений для овец обертин так, шо ти шє на 
вечєр будеш у Ґропі на доїню овец. <…>” 
“Но, то видиш, шо я ни брешу, бо мій слу-
га ади вже скочів надвір, на перевідки, аби 
зараз міг мині сказати у ватернику все, шо 
то си стало з Фочіним літовишшєм”, – по-
важно сказав то Малиш Иванчікови тай, 
весело всміхаючіси, говорив далі: «Мині бо-
гато про тебе, Ива’, говорив Олексій з Плос-
кої, але дотепер, то я тебе, хло’, ни знав 
лично» (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
356); Наоперед літовишшя, задераючі пис-
ки у верх тай шош нюхтєчі в повітрю, бігли 
два тенґі волоскі пси (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 351).

ЛІТОРОСТЬ Пагін, молода гілка. На 
другий день до полудня зібралася вся “шлях-
та” на врочище біля церкви в Бані березів-
ській і кожний до бійки охочий приніс з собою 
гнучку березову гиляку з довгими літорос-
тями. З цілого здвигу шляхтичів шляхоцька 
старшина вибрала сто мужів і поставила їх 
в два ряди напроти себе ряд до ряду (І. Бере-
зовський. Худан, 67).
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ЛІТУВАЛЬНИК паст. Той, хто перебу-
ває на полонині протягом літнього сезону, 
випасаючи худобу. Ватаг, старший на по-
лонині, виходив з літувальниками й худобою 
на альпійську луку, відчиняв двері стаї і ві-
тався з нею (С. Пушик. Перо Золотого Пта-
ха, 5).

ЛІТУВАНЄ див. ЛІТУВАННЯ
ЛІТУВАННЯ, ЛІТУВАНЄ паст. Дія за 

знач. літувати. У такий час рідко можна 
було зустріти в лісах людину, на деяких по-
лонинах уже почалось літування (В. Гжиць-
кий. Опришки, 212); Тоти ґазди, шо ни мали 
своїх полонин, то вже міркували мижи со-
бов, у котру би то їм полонину йти з вівцями 
та козами на літуванє (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 307).

ЛІТУВАТИ паст. Випасати худобу на 
полонині влітку. Та обкурюючі димом з го-
ловеньки громового дерева, шо кліла йиму 
в руках, з живов ватров, засокочював себе, 
ціле стоїшшє тай всу полонину разом з усев 
людсков худібков, шо на ній мет літувати, 
вид усего зла, лихого чєсу та ничістої сили 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 336); 
Крім п’ятьох прихатніх, четверо літувало 
з товаром на полонинах, а два погнали пло-
ти до Вижниці (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 16); Не одну ніч, особливо відтоді, як 
Василь пішов літувати з багацькою маржи-
ною на полонини, вона провела навколішки 
перед образами, випрошуючи в божих угод-
ників ласки, щоб вони змилосердилися і від-
строчили Жельманові відвідини (Р. Федорів. 
Жбан вина, 19); – Як літували? (А. Хлисто-
ва. Олекса Довбуш, 119); Де та його пушка? 
Вже йому без потреби? Дали си з нами раду. 
А наплодилося нових Дідушків, Мочернаків, 
Дзвінчуків... Диви, тілько в нього четверо ді-
тей. Доньок повінував. Славний ґазда... Син 
менший літує – пасе маржину на полонині. 
Старший пасе корчмареву доньку. Ще одне 
коліно Дзвінчуків... (Б. Бойко. По голови... По 
голови..., 82); Оповідав нам дід Микола, який 
свого часу не один рік літував на полонині 
Кринта (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 112).

ЛІХТАРНЯ Переносний гасовий ліхтар. 
Із-за кутських гір сходив уже місяць, кида-

ючи промінє на Городівські гори – на Косів 
відбивало тільки слабеньке світло, а попів-
ські будинки та сад були цілком у темно-
ті, тілько дужче темряво горіла на яблінці 
ліхтарня (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
78); Зелена ліхтарня світила над вивіскою, 
що запрошувала до господи Анни і Михайла 
Москви (С. Пушик. Карпатське літо, 235); 
Велика юрба з ліхтарнями мовчки посуну-
ла за ним на сільський цвинтар, що розлігся 
у старій соснині на Круковій горі (П. Фе-
дюк. Людина з того світу, 105); // у порівн. 
– Накрий-ко, кумко, дівці задницю рубом, най 
ми не світит, єк ліхтарня! (Марко Черем-
шина. Село вигибає, т.1, 178); // у порівн. Що 
се було? Мошкові здавалося, що в його ну-
трі живе щось окреме, незалежне від нього, 
щось сильне, остре, жорстоке, що водить 
його очима по сих словах і обертає важку 
болючу машину в його голові, а та машина, 
мов чародійська ліхтарня, освічує найтай-
ніші закутки, найглибші безодні його нутра 
і показує йому там усяку погань, усякі стра-
ховища і всякі кари (І. Франко. Як Юра Шик-
манюк брів Черемош, т.21, 468).

ЛІЦИТАЦІЯ Дія за знач. ліцитувати; 
примусовий продаж майна. – Та єк же без 
образа в хаті, проше ясного пана? – падь-
кався Курило. – Не осоружте нам хату, 
комісарю чесний, – заводила Курилиха. – 
Шкода гаданя! Ще й хата піде на ліцита-
цію, як не заплатиш податку, я права не 
скасую, – гримнув пан екзекутор і вийшов 
надвір. – Присяжні! До Гриця Саїна! (Мар-
ко Черемшина. Святий Николай у гарті, 
т. 1, 56); Грунт піде на ліцитацію, таки за-
раз, – а шо дадут, без хати? (Г. Хоткевич. 
Пожарище, 345); Направо Ігровець, Тар-
ночка, Біла Кобила, а наліво синіли Синиці. 
А он його грунь, а на йому темною плямою 
розсілася Миколова хата. І раптом перед 
очима мелькає суд, ліцитація (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 310); А тут нараз при-
йшла ліцитація на весь ґрунтець і на хату 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 179); А в 
селі відомо як! Покличе пан староста бох-
тара, накаже йому: <…> “Ти, Савку, вибуб-
ни, що в суботу буде ліцитація майна в Ми-
хайла Чопа” (С. Скляренко. Карпати, кн.1, 
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112); // у порівн. Дехто з сільських поводився 
тоді ніби на ліцитації: брав, бо то куркуль-
ське, ніс до себе, бо то багацьке, а потім 
мусив віддавати (Р. Іваничук. Дім на горі, 
5); // образн. – Боже! Боже! Ще вчора ка-
зав я єму: «Не тривожся, Семене! – кажу.– 
Пани з дворів виходять. Ліцитація знає своє 
право» (Д. Харов’юк. Ліцитація, 539); // об-
разн. Для вас його доля – суцільна ліцитація 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 324).

ЛІЦИТУВАТИ Продавати з торгів, з аук -
ціону. Корівку-молочанку ліцитували, да-
лі бохтар вибубнив, що приїхав екзекутор 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 92); Там ви-
вели батька з дому, / Там сина катують, / 
Від того беруть корову, / Добро ліцитують 
(Ю. Боршош-Кум’ятський. Микола Шу-
гай, 162-163).

ЛІЧЕЦЬ мед. Лікар. Бойчук сам наказав-
везти його туди, бо там серед ченців нібито 
є вдатний лічець, щорятує спаскуджених 
кулею людей (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
359).

ЛІЧНИЦКИЙ мед. Лікувальний. – Кір-
зілля є зілля помічне, лічницке. Воно росте 
між великими каміньими на полонині Бала-
синаса. Моя баба має се зільи, дає йиго ві-
вцьим, йик вони крутьи си і голову задерут 
до гори і блеют, то сатана ними так кру-
тит (М. Римар. Білий слон, 40).

ЛІШІР Лишай. // образн. Вид тої скали, 
поплямленої сивавими лішірями та порос-
лої паршивими краками, покритої місцями 
зеленковатим мохом, було мині вічьно лячно 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 8).

ЛОВАЧ Фізично сильний чоловік, який 
у складі команди таких же чоловіків за ви-
нагороду виловлював по гірських селах при-
датних до служби у війську часів Австро-
Угорщини молодих хлопців. Були в горах 
«ловачі» – сильні мужчини, яким цісар пла-
тив за те, що нападали на гірські села, лови-
ли молодих легінів і через гори переправляли 
за Тису, а вже звідти гнали рекрутів далі 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 83). 

ЛОВИТИ(СИ), ЛОВИТИСЯ Чіпляти-
ся. Не так-то скоро діло діється, як гово-
риться, – каже стара приповідка, – але 
старого Павуна і приповідка не ловиться 

(Ю. Федькович. Жовнярка, 333); Най лиш 
добро тебе ловиться (Л. Качковський. Дов-
бушева пісня, 117); // у замовл. – Аби тілько 
було маржини, кілько має бути попелу з цего 
курища... аби жєдні уроки маржинки нашої 
не ловили си, єк сего глогу нічого си не ло-
вит... (Г. Хоткевич. Камінна душа, 31).

2. Зсідатися (про молоко). Під впливом 
тепла й мікробів “ринзи” на очах робиться 
диво дивне: молоко “ловитси”. Поволі, але 
безперестанно виділяється сир, а те, що зо-
стається, перестає бути молоком, а стає 
керлибою (Г. Хоткевич. Довбуш, 151).

3. Займатися (про вогонь), загорятися. 
[Дов буш:] А тут пожар в кімнатах ловить-
ся! (Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий 
топір і знахарський хрест, 349).

ЛОВИТИСЯ див. ЛОВИТИ(СИ)
ЛОГАЗА Ячмінна крупа. Ви певно хоче-

те сказати про харчі?.. Ну, що ж, не можна, 
аби люди були без харчів. Харчі я буду вам 
доставляти в рахунок платні: кукурудзяну 
муку, солонину, логазу, що схочете і ви буде-
те варити собі всі в воросі і воно дешевше 
буде (М. Козоріс. Чорногора говорить, 99).

ЛОДВА Дошка. Навперед хати сидів на 
ослоні згорблений майстер, поковтував бар-
дою і збивав деревище. – Чотири лодві та 
й доста! (Марко Черемшина. «Грушка», т.1, 
64); Блимав слабим блиском на обличя свєт-
ців, намальованих на грубих лодвах, шо аж 
почьорніли из старости на застівній стіні 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 27); На 
Йванових очах ватаг брався зробити живу 
ватру. Він у розколену деревину запхав губку. 
Один кінець патика припер до одвірка стаї, 
а другий до лодви, яку ось притримував пас-
тух. Губка терлася до одвірка і почала фуш-
кати димом. І до сходу сонця вони вклякли і 
заговорили за ватагом Отченаш... (Б. Бойко. 
По голови... По голови..., 33); Ще навесні ва-
таг знайшов сиру букову губку, виварював її у 
лузі, сушив, а тепер запихає в розкол патика, 
якого одним кінцем упирає до одвірка стаї, 
а другим – до лодви, яку притримує вівчар, 
і вже ремінь на тому дрючку, і вже за один 
кінець ременя тягне ватаг, а за другий – пас-
тух (С. Пушик. Карпатське літо, 290).
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ЛОЖ Приклад рушниці. Утерли, в сто їх 
душ, / І лож, і крешелинє... (Ю. Федькович. 
Співанки, 234).

ЛОЖА 
◊ хлопської ложі – селянського похо-

дження, роду. Не було кращої і поважнішої 
дівки на ціле Монастирське, як Ребенщукова 
Тетяна: ніхто би був не сказав, що вна хлоп-
ської ложі (М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 
31).

ЛОЖЄТИ Класти. А єк було видко на 
ґанку мандатора ци мандаториху, або Юрі-
штана, то подорожний мусів ити просто-
волосий аж ид дворови, цулувати їх у руку. 
А хто це ни виконував, то того ловили пуш-
карі тай на дідинци оперед мандатора ло-
жєли на лавку, тай били буками тілько, 
кілько присудив мандатор (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 160).

ЛОЖНИЦЯ Те саме, що лож. – Отут 
ложниця твого кріса має п’ятку, а на тоту 
п’ятку залізний постіл одітий. Ає? (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 39).

ЛОЇВКА паст. Вівчарський капелюх, 
змащений лоєм. Люди, яких він шукав, недав-
но ще носили чабанські лоївки або ж криса-
ні бокорашів чи лісорубів, витерті кептарі, 
череси (С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 49); 
На них [чабанах] були лоївки, добре змащені 
крисані, що не промокають під найбільшим 
дощем (С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 187).

ЛОЇШКА Отруйна змія. // у замовл. «Ви-
ліз лой ци лоїшка? / А ци вуж ци вужиця? / 
Ци білий, а ци чьорна, / Ци зелена, ци черлена, 
/ Ци сива, ци тарката, / А ци кіндак, ци кін-
дачька? / Усіх їх вогнєними иглами забодую: 
/ У зуби, у жєльця, у хавки, у вочі (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 111).

ЛОЙ Самець отруйної змії. // у замовл. 
«Виліз лой ци лоїшка? / А ци вуж ци вужи-
ця? / Ци білий, а ци чьорна, / Ци зелена, ци 
черлена, / Ци сива, ци тарката, / А ци кін-
дак, ци кіндачька? / Усіх їх вогнєними иглами 
забодую: / У зуби, у жєльця, у хавки, у вочі 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 111).

ЛОК
◊ дійти на свій лок – вчасно дозріти. 

– «Ади, це добрий знак, шо сего року будет 

дуже добре політє. Усе дійдет на свій лок: 
сівбина, городнина й трави. Нічьо ни умерз-
нет на стеблі (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 112).

ЛОМАГА Суха товста гілляка. // образн. 
Братчіку Іванічку, таже вона тобі могла би 
бути за внуку, таже ти стара ломага про-
ти такої чічки! (Марко Черемшина. За мачу-
ху молоденьку..., т.1, 269).

ЛОМАДЖЄ, ЛОМАДЖЯ, ЛОМАЖІ 
Збірн. до ломага; ломаччя – Це ласка божа, 
жінко, коби лиш пан узєв, аби не заздрів 
більма. То би-сми, небого, жили! Тогди йди 
у ліс по ломаджє, єк у свій город! (Марко Че-
ремшина. Більмо, т.1, 103); “Гай, гай, лише 
не журіться!” – поміркувала собі Іваниха 
і, скінчивши скребтати мандибурку, пішла 
топити в печі, бо дівчата вже понаносили 
до сіней води, і тепер саме що унесли в хату 
ломаджя з криком та реготами (М. Павлик. 
Вихора, 171); – Хто й коли збирав то лома-
жі – ми ні разу не бачили (В. Шкурган. Пере-
каз, 106).

ЛОМАДЖЯ див. ЛОМАДЖЄ
ЛОМАЖІ див. ЛОМАДЖЄ
ЛОМИ тільки. у мн. 1. Непрохідні місця 

з повалених дерев (перев. смерек). Отже, 
ніяк невигідно ватагові, щоб у нього про-
падала худоба. Значить, треба знати чари. 
Але й без чарів – скільки ж то справді му-
сить знати ватаг. Насамперед знає полони-
ну краще своєї долоні. Бо до долоні навряд чи 
коли заглядає, а на полонині щодня мусить 
визначити пастухам, де їм сьогодні пасти: 
кому у чєгір, де ще є густо туршуків, кому 
у згари та ломи, тобто такі місця, де мо-
жуть пастися лише кози (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 134); Ще далі – і вузька дорога пере-
йшла в широкий плай, що вився по узбіччях 
та ломами. Ще далі – і плай повужчав, ста-
лася з нього стежка, ледве помітна в тра-
вах. А ще згодом щезла й стежка – і хлопці 
опинилися самі серед зломів, згарищ і скель 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 121); Квапився через 
дебрі, через ломи, звори і багна (Б. Загоруль-
ко. Чорногора, кн.1, 46).

2. Хмиз, сухе гілля, суччя у загорожі для 
худоби на полонині (дільниці). – Він, ади, 
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мудріший, котрий старий. Він наловит 
стропу моху у кожду лапу та й так іде верх 
ломів. Мох суччє не ломит, та й не чути 
медведя. А лиш переліз через дінницю, тоді 
одразу кидає мох, хапає вівцю ци там єрче й 
кікат. Тогди вже хуч і наробит ломоту, хуч 
і побудит псів та людей, то вже му онна-
ково. Тогди вже медведя не запре й не йме 
жядна сила... (Г. Хоткевич. Довбуш, 130).

ЛОМОВИЦЯ Поламане вітром дерево. 
Толоки позарубовані дінницями та стряпа-
вими ломовицями в усілякі узори: барткато, 
ичькато та кривульковато, єк розкішний, 
коверцовий гуцульский ліжник (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 10).

ЛОПАТКА обряд. Рідновид гри при не-
біжчикові під час посижіня. Сивий Ілаш 
запікав мовчки залізо і помагав майстрові 
деревище хрестиками карбувати. Легіні і 
дівчата сходилися на «грушку». Уклякали 
коло тіла, відшептували молитви, а потому 
борзо смуток скидали і в хоромах гралися 
жмурка та лопатки (Марко Черемшина. 
«Грушка», т.1, 65).

ЛОПІТЛИВИЙ Прізвисько персонажа 
твору за його внутрішньою якістю; надмірно 
балакучий. Ще Стефаник тішився, що – як 
Лагодинський пішов спочивати – вони поча-
ли всяко на себе виговорювати – бліндере, ґі-
дику, лунавий, бахуре, хухнавий, лопітливий, 
гикливий, бокозийнику, гулавцю, друкарнику, 
фаріоне, лихуне, данцівнику, олейнику, за-
йдею, джусе, торбею, перевіднику, верхів-
цю, сусе, бойку, лемку, гуцуле – та й поснули 
(Т. Прохасько. Непрості, 60).

ЛОСКОМ присл. Безладно, хаотично. 
Опришки, п’єні, лоском спали у хаті так 
твердо, шо нічьо ни чюли, шо си з ними дієт 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 147); – 
‹...› Я переказав Юркові Зарічному, а він вже, 
самі знаєте. Будьте вибачні, що залишу вас 
самого. Мушу до пацяти подивитися, бо, 
адіт, пішла й кинула все лоском (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.2, 209).

ЛОТОКА Жолоб, по якому тече вода 
до млинового колеса. Сумно подивився на 
сердачину, похитав головою і поклигав над 
лотоками до греблі, щоб зупинити ступу 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 88); // у по-

рівн. Чути якийсь шум за поворотом. От 
мовби вода на лотоках. Але звідки ж тут 
у дідька млин може си взєти? Тут же його 
з передвіків не було (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 300); // образн. Серед смерік на гор-
бі білий двір гонорується понад селом своїм 
блискучим дахом, на який сонячне проміння 
спливає лотоками і купає голубів, що роз-
пустили синьо-жовті та біляві крильця 
і упрівають в тому сонячному плесі (Марко 
Черемшина. Анничка, т.2, 201).

ЛОТОЧИТИ, ЛОТОЧІТИ 1. Лаяти, гриз-
ти, постійно надокучати причіпками, до-
корами, лайкою. Відколи найстарша його 
донька Анничка вкалічіла, відтоді Па раска 
дуже лоточить його. А то її верх у хаті, бо 
вона на дідизнині, а він лишень «на грунті», 
тому мусить угоджати (Марко Черемшина. 
Більмо, т.1, 96); [Василь:] Бо як стане тя 
лоточить, / То вивалиш тільки очі, / А як 
швидко де не бризнеш, / То й тусанів гарних 
лизнеш! (Ю. Федькович. Як козам роги ви-
правляють, 430); – Ой вже раз кажу, – мовив 
Іван Павлів, – що дурні люди: мучити дно од-
ного та лоточити, не досить вже нас їсть 
усяка погань… (М. Павлик. Ребенщукова Те-
тяна, 34); Нинавидів їх, медведями називав 
та кождої неділі, бувало, в церкві на наказа-
ню такий покай виводив на людий та так їх 
лоточів, шо люде аж утікали з церкви, або 
затикали вуха собі пальцями, аби ни чюти, 
єк він їх остатно ни за одно лоточів, а най-
гірше через мальфарів тай мальфи (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 284).

2. Украй знесилювати кого-небудь, зав-
даючи фізичних або душевних мук; виму-
чувати. – Ви би, неню, перебралися до нас. 
Вам гляба самому жити. Вас нуда лото-
чить (І. Франко. Як Юра Шикманюк брів 
Черемош, т. 21, 426).

ЛОТОЧІТИ див. ЛОТОЧИТИ
ЛОТОЧКА Зменш.-пестл. до лотока. 

// перен. Жіночий статевий орган. // у колом.
[Гуцул:] Ой, чия ти, дівчиночко, чи не капель-
майстра? / Грудинєта, як горнєта, лоточ-
ка, як тайстра... (Я. Ярош. Меланка – чесна 
газдиня, або як Іцка зрадила Коза, 119).

ЛОТОШ, ЛАТАШ бот. Калюжниця бо-
лотна (Caltha palustris). Ага! Як мудрій і на-
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лежить господині, / Між лотошу квасний 
щавіль зрива, / Тож заготовивши зелену цю 
приправу, / Вона сьогодні зварить борщ на 
славу! (В. Зубар. Весняні октави, 50); На-
скільки нам легше лишити жало в серці дру-
га, / Піднести камінь на брата, / Рвати без-
думно латаш і викидати / Прив’ялий перед 
порогом хати! (Віра Вовк. Тореадори і герої, 
107).

ЛОТОШИТИ Дармувати, гаяти час. Бу-
ло по Спасі, двадцять третій день серпня, 
сонце ховалося за горами. У корчмі сиділо 
кілька старих пияків, лотошили, диміли 
піпами, хвалилися один одному, як багато 
всього мають. А в кутку трохи чистішому 
розсілося кілька легінів. Перед тим, як при-
ступити до ляди корчмаря, Бойчук завва-
жив повну сум’яття парубоцьку постать 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 69).

ЛОТР зневажл. Негідник, розбійник, 
грабіжник. – Дати бидлові волю – означає, 
ще більше розплодити гультяїв, лотрів 
і ребелізантів. Мало ми їх маємо? (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 177); – Панове! 
Я до ваших справ не мішаюся, не мішайтеся, 
будь ласка, й ви до моїх. Може, у вас які хло-
пи інші, того не знаю, але у мене самі лотри, 
лайдаки, лінюхи і злодії – і до них у мене мова 
одна – нагай (Г. Хоткевич. Довбуш, 233). 

ЛУБ Кора. Вдарить дверима опущеної 
колиби, задере луб на застайці, свисне... 
і зав’ються, затанцюють дрібонькі зламані 
гілочки високо в повітрю, засвистять жаліб-
но самотні покинені духи лісові, а голодний 
вовк стане на горбі, весь дрижачи від зимних 
вітрів, і завиє... (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
195); – Гірке наше добро в колибі, на камені, 
на лубі та на хвої (А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 333); Коли засувом перекривав те-
чію, знов помітив у воді зогниле листя, луб 
і галуззя (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
88); Перев’єзували йиго черленов ниточьков, 
аби по днині видіти, йкий за одітий та за 
правий ків натрафили у потемку, бо така 
доля їх маєт бути. Єк ків одітий у луб, то 
книзь буде багатий (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 61).

◊ ставати (стати) лубом – затвердіти (про 
брудний або виварений одяг). А впереді сього 

війська сяйливого – обідраний жебрак. Шєп-
ка на нім – страшилище якесь без форми й 
без кольору, замащена, що аж лубом стала; 
сардак був, здається, колись крашений, але 
тепер трудно було би те сказати; гачі з дір-
ками, а постоли й онучі як взує нові, то так 
і носить, не здіймаючи, докив не потліє то 
на ногах (Г. Хоткевич. Камінна душа, 141); 
І вони прибігли, не вспівши з себе скинути / 
довгі полонинські сорочки, залоєні, / випарені 
в жинтиці, / що стояли лубом, / не пропус-
каючи ні дощу, ні вітру – / так і примчали 
з усім блеянням і трембітанням, / із реви-
щем рогів і вовчим завиванням – / прилетіли, 
здичавілі й задимлені! (В. Герасим’юк. Єза-
вель, 124).

◊ єк муха взимі за лубом – дуже сумир-
но, надзвичайно тихо. Він, доків си ни умоц-
нив тай ни випрехтикував гуцулів, то так 
сидів тихо, єк муха взимі за лубом (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 146).

ЛУБ’Є, ЛУБ’Я Збірн. до луб. Підходили 
і вовки, а раз навіть вовк ухватив був єрку, 
але кутюги і вакарі, як зачьили гнати то від-
біг її. Покалічив її сараку – зломив їй ніжку. 
Ми хотіли дорізати, але Михайлик не дав. 
Зложив її ніжку у луб’є, та так нев опіку-
вавси, що подужіла, та й моцна вівца си зро-
била (Р. Яримович. Гостина на Чивчинській 
полонині, 72); Як сьогодні, пригадує собі, що 
він застав у своєму осідку: стара хатчина 
з дірявим побоєм – що перш усього треба 
було луб’ям її вкривати, ніж було жінку до 
неї вводити (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 241).

ЛУБКА, ЛУПКА зневажл. Старий зни-
щений головний убір. Фантє, шо раз йиго 
убрав на себе, то бувало, доків його ни роз-
дер, то ни зверг из своїх плеч. Був завжди 
попросту зібраний. На голові носив икус об-
глодану лубку (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 149); – Ото-во видиш? Ш-шо то-
во? – Свою лупку видиш? Бери і манджай! 
“Обезброєний” Федьо стріпнув над ровом 
мокрого кашкета, а викручував його вже по 
дорозі (В. Шкурган. Кашкет, 64).

ЛУБ’Я див. ЛУБ’Є
ЛУДА Облуда, омана, брехня. А ти [ти-

ран] поблід, бо проверглись / На всій свя-
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тій Русі / Зачаровані сини їй, / Що закляті 
спали / Під нечистов твойов лудов / По-
верглись, устали... (Ю. Федькович. Осьмий 
поменник Тарасові Шевченкові на вічную 
пам’ять, 139); Усюди обман, скрізь брехня – 
усе, чим жив, для чого працював, на що наді-
явся, в одній хвилині лудою стало (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 248).

ЛУДЖЕННЯ див. ЛУДИНЄ
ЛУДИНА див. ЛУДИНЄ
ЛУДИНЄ, ЛУДИНА, ЛУДИНІ, ЛУ-

ДИННЯ, ЛУДІНЄ, ЛУДІННЄ, ЛУДІННЯ, 
ЛУДЖЕННЯ. Одяг, вбрання. Смерком уже 
перебрався Кольцьо (він мав до перебору 
старее лудинє) і вибіг надвір таки босий 
і без шапки (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
78); Казав дідо, шо приказували старики, шо 
єк би си хтос дев’єть суботий ни мив, ни чє-
сав, ни бривси й ни переберавси у чісте лу-
динє, то дев’єтої суботи уже би си показав 
йиму «тот» – пураха би му вид нас (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 52); – Такий 
легінь,<…> і мусить вивернути на собі 
все лудинє, навіть постоли (В. Гжицький. 
Опришки, 164); А лудинє: киптарі вишива-
ні, старі й нові, жіноча гуля, чоловічі креса-
ні, шапки, гачі… всяке домашнє багатство 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 195); Взє-
ли мене дівчата одєгнені в біле лудинє та 
обмили з мине тирбу. Наділи на мине білу 
сорочку та поклали у білу мєгку постіль. 
Та такі були красні, щом си не міг надиви-
ти. Пролежавсми чотири неділі у шпиталю, 
а єксми міркував, що совєт мене призабув, 
бо дохтір телєфонував д’нему, що ледве чи 
я видужію, а страх єк ми си навкимило, та 
забанувавсми за верхами, то тогди файно 
роздєкувавсми з дохторима (Р. Яримович. 
Розповідь цуґаря, 52); [Дружба:] Не плачте, 
панночко, їде ваш молодий! Да – шанувавши 
чесні столи та дари божі – борше на яко-
го бо жевільного похожий, як на молодого, 
– так гарно прибравсь! Одна нога в чоботі, 
друга – в личанім ходаку; одна гача дублена, 
а друга – сива; на лудині латка на латці, 
а на го лові голомшива шапка, що ї, мабуть, 
у Садигурі на якімсь там жидівськім сміт-
тю найшов (Ю. Федькович. Як козам роги 
виправляють, 440); Вони як раз ті старі 

газдині, що чують смерть за плечима і ла-
годять собі лудину, аби було в чому лягти 
в останній раз на лаву, так само вони лаго-
дяться і всі понадягали на себе білі пухнаті 
плахти, спустили їх від самої голови донизу 
по плечах (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
113); Іван сидів на задній лавици під обра-
зами у такій лудині, у єкій був тогди, коли 
смерть покойну зафатила і говорив примівки 
від уроків, бо Парасочька уже єму дві ночі си 
снила <…> (О. Манчук. Непростий мертвец, 
49); Люде позаставляли у жидів все: грунта, 
хати, а за лудину усяку – то й не згадувати 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 26); – Так, бо той 
Михайло Єлинчук, що долів у Смодному його 
родина жиє, був колис добрим батєром. Він 
бив свого тата, і тато його зрікси. Так шо 
Михайло нічо’ не мав: ні притулку, ні навіть 
доброї лудини. В той чєс село й’го боялоси: 
міг безкарно зробити зло йке хоч (В. Шкур-
ган. Логіка, 186); Лудині тобі файне при-
стараю (М. Яновський. Служниця, 28); Йду 
я до комори, а двері не замкнені. Я всередину, 
а тут на лудинню спить Василько й Ка-
линка, а газдині та й Анничьки даст біг! 
(Марко Черемшина. Козак, т.1, 257); Як сто-
яла – скочила в хату, зібрала своє лудиння 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 259); Хо-
див у гуцульському “лудинні”, а лист проле-
жав у шинелі більше місяця (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 94); Дощ перепадав невпинно 
днями і ночами. Прийшов найгірший для них 
час. Пролюдне лудиння Параски подерло-
ся. Сорочка чорна, з дірами вже. Постоли 
і капчурі пірвалися, перенизувані сухозолотю 
запаски розлазилися, киптар почорнів гейби 
не знати, який старий був (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 23); Наспівував він про те, 
як підступно ізтяв леґінь легіня за красне лу-
диння, розривав пісню, вклинцьовуючи в неї 
подумки те, що гнало сон від нього на трави, 
на ліс... (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 319); 
День був чудовий, і всі понадівали найліпше 
своє лудінє (Г. Хоткевич. Камінна душа, 77); 
Хтіла би-с файно си носити – такого ті лу-
діня мудрого вистараю, шо най цісарова сі 
сховає (Г. Хоткевич. Камінна душа, 154); Всі 
вони одяглись у нове лудінє (М. Остромира. 
Над бистрим Черемошем, 16); Юра вийшов 
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з комори, зодягнений у святочне лудінє. Мав 
на собі черлені гачі, ноги одіті в чорні, чер-
леною волічкою обрублені капчурі (Р. Яримо-
вич. Юра Михасевий, 37); Коли мирно минула 
й друга заповідь, то Продан і собі зачав лаго-
дитися до весілля: вибрав дружбів, наказав 
їм, що треба, обіздрив свою худобу, грунт, 
господарство, нарубав дров і взявся перези-
рати своє лудінє… (М. Павлик. Вихора, 224); 
Заголосила Катерина, як довідалась, що за-
брали Гната. Поплакала кілька днів, а там 
подякувала за службу, зв’язала своє лудіннє 
у клунок і пішла до своєї хати (М. Остроми-
ра. Над бистрим Черемошем, 135); Зачєли ді-
литиси – ой га! В жяден спосіб не можут 
миром. Кожний хапаєси за обушки, за пісто-
лєта, шаблі, ладівниці, а фантя, квефів, ади, 
тотих стєжок, лудіння панцкого не хтє. То 
й си сварут, кричют... (Г. Хоткевич. Довбуш, 
104); Фудульна Палагна, що звикла шість 
день на тиждень робити і тільки в свято 
одпочивала, пишаючись красним лудінням, 
сердито дорікала за його примхи (М. Коцю-
бинський. Тіні забутих предків, 206); А як 
раз замочишся в лудінні по груди, то мусиш 
уже раз коло разу грітися в студеній воді 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 241); – 
Доста! – здолавши знаду, звелів ватаг різко. 
– Лиши його, Гриню. Пан купець запрошує 
нас до Львова, а ти з нього лудіннє стяга-
єш ‹...› (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 350); 
Ґаздині порозбігалися попід кущі, витягають 
святкове лудіння з бесаг, обтирають запо-
рошені ноги, взувають постоли і чепуряться 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 153); Надве-
чір Довбущучка стріла другу стару жінку. 
Вона теж була в темному лудженні, й мала 
чорне лице, і мала чорні руки, і сива коса 
гнула її додолу (Р. Федорів. Жбан вина, 26); 
// у порівн. Так було колись, так і залишило-
ся тепер, бо неділя це інший день, інакший 
світ, інакше сонце світить, інакше сходить, 
інакше заходить. Все веселе, ясне, всміхнене, 
чисте, як їхнє лудиння чисте, нове, свіже, 
що весь тиждень у скрині лежить, а лише 
у свято і неділю празникує (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 18).

ЛУДИНІ див. ЛУДИНЄ

ЛУДИНКА Пестл. до лудинє. Занепав 
тато, до тижня вмер. Що було в хаті лу-
динки, мама попродала – попові за похорон, 
ще й зав’язалася робити єму (М. Павлик. 
Юрко Куликів, 20).

ЛУДИННЯ див. ЛУДИНЄ
ЛУДИТИ Манити, приваблювати. До 

світлиці уступає / молодець хороший, жва-
вий: / Вус маленький, око каре, волос крас-
ний, кучерявий, / А личенько таки лудить, / 
хоть го трошки снадь присіла (Ю. Федько-
вич. Киртчалі, 84); Вечером завжди горіла 
охоронна ватра перед бісницями. Не раз 
підходили д’ньому, лудили д’собі, але він со-
котився (О. Дучимінська. Трембітали трем-
біти, 115).

ЛУДІНЄ див. ЛУДИНЄ
ЛУДІННЄ див. ЛУДИНЄ
ЛУДІННЯ див. ЛУДИНЄ
ЛУЖКО Ліжко. – Шо там раньше було – 

не знаю, але у великих кімнатах ци палатах 
були лужка з соломов, коци, подушки. на 
полудне давали кавальчік хліба до мисочки 
баланди (В. Шкурган. Переказ, 109); Ще 
тиждень тому цукор, вода, дріжджі, по-
ловинчастий жовтий горох й не уявляли, що 
разом створять такий шедевр для оп’яніння 
до кондиції, до наспівування-верзіння із за-
плітанням язиків: “А я впивси, кілько тра-
ба, тай заліз пид лужко” із ще безглуздішим 
продовженням “Я Никола – ти Никола: оба 
ми Николи, тебе били коло церкви, мене – 
коло школи” (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк 
то було!, 112).

ЛУМАР 1. Число, лічба. “Єкі ви, чолові-
че, дивні, та то ліпше, єк ваша дитина буде 
знати лумара. Тепер скрізь треба письма, 
а у воську шо буде робити ваш Андрійко?” 
(Марко Черемшина. Хіба даруймо воду, т.1, 
60).

2. Номер будівлі в адміністративних реє-
страх. – А бери ж, старий Чюрею, курмей на 
шию, най молода Чюрєтина наживаєси! – 
Таже ти лумаря не маєш, ти си в нічім не 
пи шеш (Марко Черемшина. Дід, т.1, 41).

ЛУНА1 Місяць. Лиш онде жовняр в світ-
лі луни / На слуп приперся, гей до труни, / 
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Сльозаве око в небо зносить / І ніби звізди 
о щось просить (Ю. Федькович. Святий ве-
чір, 54).

ЛУНА2 Заграва. // образн. За третьою 
горою небо позіхає. Луна йому вночі спати 
не давала, гранею ребра припікала, лице чер-
ленила (Марко Черемшина. Село потерпає, 
т.1, 121).

ЛУНАВИЙ Прізвисько персонажа твору 
за його внутрішньою якістю; короткозорий. 
Ще Стефаник тішився, що – як Лагодин-
ський пішов спочивати – вони почали всяко 
на себе виговорювати – бліндере, ґідику, лу-
навий, бахуре, хухнавий, лопітливий, гикли-
вий, бокозийнику, гулавцю, друкарнику, фа-
ріоне, лихуне, данцівнику, олейнику, зайдею, 
джусе, торбею, перевіднику, верхівцю, сусе, 
бойку, лемку, гуцуле – та й поснули (Т. Про-
хасько. Непрості, 60).

ЛУНДИҐАТИ
◊ лундиґати ногами – дуже повільно 

ходити, рухатися (від утоми, хвороби, старо-
сті). “Але єкийс казав, доків чоловік живий, 
то все живої хочєт. Таке й моє, бо доків шє 
бізую лундиґати ногами, то лундиґаю, тай 
єк то кажут, без баламути світ ни збути, 
а без смерти ни вмерти” (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 270); Від того чєсу 
Иванчікови зачєло так дуже легчєти, шо 
він борзо потемедивси тай зачєв лундиґати 
ногами по земни (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 386).

ЛУНЧИНА, ЛУНЧІНА Будь-що мину-
лорічне (сіно, сало, бриндза). Газдині пере-
чили і віщували дідові ще стільки вино граду, 
що гаджючок в осіці, а газди підкліпували 
против себе і махали руками так, гей на тую 
лунчину, що змервіла на мерву (Марко Че-
ремшина. За мачуху молоденьку..., т.1, 263); 
– Яка ж бо ти дивна, Одокі! Таж у мене, 
Богу дєкувати, капуста ще передтогідня... 
Солонина лунчина. Бужениці, не снила би си, 
ще від покойного повна. За питє нема стра-
ху. Дудьо дасть за три десєтці до грошей 
(Д. Харов’юк. Палагна, 536); У новій хаті 
баба злагодила на столу, укритім вовнєнов 
скатертьов, тканов у чьорно-білі бартки, 
колєдницкий колачь – кавуш зерна, два кислі 

хліби, пшенишний разовий плетений колачь, 
на шух загрубий кусак солонини, шє передто-
гідної лунчіни (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 81); Додавайте достатком сіна, 
кілько лиш бізуєт їсти. Й так доста лун-
чєний повистоюєтси у людий оплотами на 
нарік (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
104); // у порівн. Я звертаюсь до тебе, / як 
лунчина – ветха трава – / перестояне сіно, / 
що й марґа охоти не має (В. Герасим’юк. 
Я звертаюсь до тебе..., 88);

ЛУНЧІНА див. ЛУНЧИНА
ЛУПАК Колотий неотесаний камінь. 

// образн. Недолугі часи загнали Федьковича 
між гірські лупаки, в безгомінний запуст – 
ніби спокутувати за те, що був дитиною 
Великої весни, не потримав у руках решни-
ці поруч з мужніми і нескорено-зламаними 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 9).

ЛУПАКОВИЙ Прикм. від лупак. // об-
разн. Як це не тверда гранітна скеля, а про-
сто – лупаковий облаз, що сам від себе оси-
пається і грозить і нам, і тій дорозі, по якій 
йдемо, – сказав доктор Боринич (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 30).

ЛУПАТИСЯ Тріскатися. – Ой ви, гори 
кремінисті, чіму не лупаєтеся? (Марко Че-
ремшина. Зрадник, т.1, 171).

ЛУПАЧЬКИЙ Дуже болючий. // у замовл. 
Водице-Арданице! / <…> / Обмий її [душу] вид 
омрази: / Жучьої, болючьої / Смертевної, пе-
кучьої, / Скіпачької, лупачької! (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 21); 

ЛУПИНА Шкірка картоплі. Аді, заходи-
ла до мене німої Марічки дівка та каже, що 
вони лупину боришки з грисом мішають та 
такі боришники печуть. Диви ходить між 
люди і просить, аби лупини дали. Або то 
вона одна (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
148).

ЛУПИТИСИ
◊ лице лупит(си) (лупається) (кому-не-

будь) – хтось червоніє від сорому. Ни лу-
пилоси лице йиму за ню устидом опередь 
людьми (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
102); Обарінчук зачєв згуста косов махати, 
тай здрібна, а ни поступно за нев ступати, 
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тай шочєс зачєв си острити, пишчучі брусом 
косу, так шо ни за великий чєсок виверг йиго 
з ручки й найзаднійший косар Мицкало, до-
влєгу сміючіси з него, шо він лишивси позадь 
косарями плоти рахувати, а Обарінчукови, 
то лиш лице си лупило, шо він з передного 
косаря став задним, тай то гет делеко поза-
ду косарів візси за ними (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 379-380); – <…> Половину 
маєтку віддав би, якби можна відвернути 
оце лихо від Анниці. Лице мені від сорому лу-
пається (М. Остромира. Над бистрим Чере-
мошем, 175).

◊ у лици би ти був – лайл. уживається як 
прокляття і виражає побажання чогось лихо-
го. А Довгого, то так роз’юшило, шо він до-
вше ни стерпів Шкинди, фоскаючі сердито 
з-поза верклюга, єк медвідь з-поза колоди, 
бризкав докорами: «То твої сестри, Єленин 
чоловік – Иванчік – ни гнив би, розмовив жє-
бівцем пістолєта. Ає, у лици би ти був. Гм, 
гм. То йиго робота, кости би му стирчєли 
з гробу, єк нас сегодне тєжко зосмішив» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 261); То 
простєник. А то адиви, єк тот си ді нарозу-
мив! Добре пишов підладь, у лици би ти був. 
Наробив нам аді такого устиду, шо вже ни 
годни смих си вид него умити ніколи (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 261).

ЛУПІЙ зневажл. Здирник, крадій. Пізні-
ше, як притисли пани бідний нарід на долах, 
він теж кинувся рятуватись у горах, бо тут 
тоді не було нинішніх лупіїв (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 51); // лайл. Бойчук суво-
ро зламав кошлаті брови. – А ти, лупію?.. 
– Най пан-біг боронить! ледве з душею ви-
хопився. – Бачу. Аж єгомостеву парасолю з 
перепуду поцупив (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 303).

ЛУПІХАН Шибеник, бешкетник. Ото 
хло’ – сегодне велика біда повстала на сві-
ті... гірко жити. Ой бигме шо гірко, бідкома 
тєжка та солона... Тай єк би ні? ... Гм. Гм. 
Ану подіви си ти... Такий великий лупіхан, 
а він ни знаєт пошінувати стародавну віру 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 14).

ЛУПКА див. ЛУБКА

ЛУПЛІНКА Здирання кори зі зрубаних 
дерев; обкорування. – Ого, що мене наша-
нувавси Николайко. Він зимі бутинами, а лі-
том у луплінці. Прийде лиш хіба на урочисті 
свєтки д'хаті (Д. Харов’юк. Палагна, 536).

ЛУС виг. Уживається як присудок за 
знач. луснути 1. А я ні дві, ні три та лус у 
писок Івана Гренчукового, так бих ще, дай 
ми боже по тій правді, до завтра прожив! 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 39).

ЛУСКАВКИ, ЛУСКАВЦІ 1. тільки у 
мн. Жіночі прикраси ручної роботи на руку. 
Хотілося бути таким суворим до себе і ре-
тельним, як дідо Дмитро. Прагнув, щоб 
у руках якнайшвидше спалахнула бартка, 
хотів перевершити дідові лускавці у вигля-
ді казкових зміїв, вимудровував тонкі персні 
(М. Яновський. Гірське серце, 102); 

2. Дрібна розмінна монета. Продан сягнув 
у кишеню, витягнув жменю лускавок і, кида-
ючи жидівці межи очі, крикнув: – На тобі!.. 
(М. Павлик. Вихора, 216); Та й по всему! Бо 
й є ще: Маріка пхає Антосеві в руку щось 
штири лускавці за то, що копав яму, – його 
навмисне ніби десь відшукали у житах, бо 
викопати таку яму, на то треба було Анто-
севої сили… (М. Павлик. Вихора, 280).

ЛУСКАВЦІ див. ЛУСКАВКИ
ЛУСКАТИ 1. Бити, вдаряти. Максим від-

хиляв завішані над постіллю верети, за яки-
ми вмирала від тяжких пологів жона, і не 
просив рятувати її, просив рятувати сина: 
– А лускайте ’го, кумо Катерино, по заден-
ку, бийте, аби вдихнув люфту (Р. Федорів. 
Маріка, 78); – То не дурно мені сеї ночи мої 
дєдьо приснилиси! Дес весіллє роблют, мене 
віддают. Не данцуют, ні! А все по сволоці 
лускают та лускают... (Марко Черемшина. 
Поменник, т.1, 147).

2. Утворювати глухі, різкі звуки, схожі на 
розриви або тріскання чого-небудь. Пістолє-
та лускали у сумерк вечірній (Марко Черем-
шина. Перші стріли, т.1, 130).

ЛУСКОРІХ Товкачик, пристрій для роз-
колювання горіхів. Бартки, люльки, креса-
ла, чепраги, пряжки, лускоріхи – чого лиш 
не перейшло через мої руки (М. Яновський. 
Гірське серце, 32); В павих крилах щастя ле-
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тить, / Срібне віно в коморі снить: / Пасків-
ник, раква, ще й лускоріх / І брусок для твоєї 
коси, / І для мене коряки, / Вареха і бербениця 
і ти… (Віра Вовк. Баляда про упиря, 221); 
// образн. Промов давньою мовою / Барток 
і лускоріхів / Хай кахля за кахлею / Розкаже 
світові / Білу правду (Віра Вовк. Заклинання, 
367).

ЛУСНУТИ 1. Однокр. до лускати 1. Я 
роз сердився і як лусну її [жінку] топірцем у 
голову, аж вона без тями покотилася на зем-
лю (І. Франко. Терен у нозі, т. 21, 384).

2. Однокр. до лускати 2. В лісі луснув 
стріл і розшумівся понад Красноліссям та 
й шумом ударив у вікна вілли (Марко Черем-
шина. Верховина, т.1, 212).

ЛУТАВИЙ 1. Несерйозний, духовно об-
межений, легковажний, пустий (про люди-
ну). Чекали урочисто і дуже хвилювалися: 
не дай, Господи, її суджений буде якийсь 
лутавий. Але ж ні, казала ж бо донька, що 
вчиться він курсом вище на її агрономічному 
факультеті (П. Федюк. Давайте заспіває-
мо, 47). 

2. Неслухняний, впертий; непривітний. – 
Люб’ю їх дуже, але єк то таке неґаздівске – 
шляґ траф’єє. Нераз непослушні, не лутаві, 
а нераз...Не знают ріду, не розуміют волі – 
тимой роб’є збитки (В. Шкурган. Барабулі, 
74).

ЛУФКО Олівець. Дочка Манащина, оз-
б роєна в луфко, пише прізвища всіх гуцулів 
в мельдункову книгу – і так якоь смішно ви-
глядає ся поліційна печаливість в сих перед-
вічних стосунках (Г. Хоткевич. У корчмі, 
432).

ЛУЧАТИСИ, ЛУЧЄТИ(СИ) Трапляти-
ся. – Та лучаєси єму дівка аж із Єсинова, 
файна та й багачка (Д. Харов’юк. Палаг-
на, 536); Нираз так си лучєло, шо й пере-
ночював разом из людьми, на комашни п’ючі 
цілу нічь, а нибошшік ждав у деревишшєти 
надворі. А нираз лучєлоси й так, шо єк несли 
мерця попри шиньк, то поклали мерця на до-
розі, річі поприперали до кіля в плоту, а сами, 
разом з попом, пишли пити у шиньк (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 125).

ЛУЧЄТИ(СИ) див. ЛУЧАТИСИ

ЛУЧИТИСИ, ЛУЧИТИСЯ Однокр. до 
лучатиси. – Пусте тобі, Юсипку, в голові! 
Таже то чоловік, віді, не з креміня, а вночи 
передрєгне ті наскрізь. Раз лучиласи дур-
ничка, як сліпій курці дзерно, та й тото аби 
гріх, то єк би то було? Аді, зажий здоров! 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 
43); – Єй, таже то, видкося, що таке наше! 
– відозвалася Федорчучка. – Та я би рада 
якнайліпше, бо чи то й мені не дитина та 
не дитина, як кажу? Лиш коби їй лучилася 
така добра доля, господи!.. (М. Павлик. Ви-
хора, 267).

ЛУЧИТИСЯ див. ЛУЧИТИСИ
ЛУЧИЦЯ-ФАКЕЛ Те саме, що лушни-

ця. Риба ця [форель] доростає в Черемоші 
до метра довжиною і важить до тридця-
ти кілограмів, і на неї ішли рибалки вночі з 
лучицями-факелами і тризубими остами 
(С. Пушик. Карпатське літо, 266).

ЛУЧІТИ Поєднувати. Поклав на стів 
молодого деревце, затикаючі йиго криз колач 
в оден хліб из деревцем молодої, зв’єзуючі їх 
докупи, в’єзав він тай лучів навіки в спільне 
житє молодят (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 258).

ЛУЧЧЕ Присл. до луччий; краще. – Не -
нечко, ох, ненечко моя, не топіть мене за 
нелюба! Або лучче встроміть ніж у серце 
– та ліпше мені буде (Ю. Федькович. Хто 
винен?, 276); Хто б він не був, а лучче нам – 
мовчати (Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 
72); Гульк – і на боввані розійшлись кружаль-
ця – / знак, що осягли ми знову невмирущість. 
/ Але ж ти, Марено, наді мною зжалься: / 
візьми мене лучче, візьми мене лучче (І. Ка-
линець. Топлення Марени, 56). 

ЛУЧЧИЙ Вищ. ст. прикм. добрий; кра-
щий. А може, нас попи твої / Так тільки 
дурили, / Що другий вік у могилі / І луччая 
доля? (Ю. Федькович. На могилі званого 
мого брата Михайла Дучака у Заставні, 152).

ЛУШКА Постіль. // ірон. На поперечину 
й каміння покладено кілька валогів, тобто 
просто поколених стовпів смерек. На ва-
логах суччя, фоя, сіно, мох, і така вийшла 
постіль, що куди тобі! Довкола застайки 
прокопано рівчак. – Аби вода не йшла у за-
стайку, аби не підпливти водов. Підпливти, 
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може, обитатель застайки і не підпливе, 
але що перший-ліпший дощ промочить його 
“лушку”, то се факт (Г. Хоткевич. Довбуш, 
144).

ЛУШНИЦЯ Смолоскип; в’язка колених 
довгих сухих трісок, яку використовували 
для освітлення. Про то він розказував так: 
«Раз восени пишло їх кілька мушшін на стру-
ги. Оден світив лушницев, другий бив оста-
ми струги на терлі, третий носив на плечох 
у тайстрі наловлені струги, а медвідь поти-
хоньку прикравси, виторг тайстру из стру-
гами тай пропав у потемку ночі (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 158); Слуги 
з лушницями уходя з лівого боку (Ю. Федь-
кович. Довбуш, або Громовий топір і зна-
харський хрест, 340); Іван знімає зі шворня 
опачину, запалює лушницю, кладе на плече 
і стоїть із нею, наче Прометей (М. Стель-
мах. Над Черемошем, 157); // у порівн. Блис-
кавки ув один гайтаж, перешиваючі хмари, 
так світили, єк уночі рибарі лушницями на 
рибі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
182).

ЛЬИВРА див. ЛЄРВА
ЛЬОКАЙ Слуга, лакей. Одні казали, що 

він котел грошей викопав, другі знов – що 
він нетрудному записався, треті – що він 
на велику лотерею виграв, четверті – що він 
собі коло покойного барона, у котрого давно 
за льокая служив, великі дуже гроші склав; 
а лиш старі господарі мовчали та головами 
покручували, але нічо не казали, бо у Паву-
на, бувало, і урядники гостя, і попи, і пани, 
а з таким чоловіком годі собі коти дерти, бо 
і нестямишся, коли тебе козу пасти застав-
лять (Ю. Федькович. Жовнярка, 331).

ЛЬОНТ
◊ ходити льонтом – бути безпритульним, 

нічим не займатися, бути без нагляду. По ві-
дорщах умер йому дьидя, відтак за дьидем не 
забарилася неня, а відтак забрали жиди усю 
відумерщину. Сім неділь без одної ходить 
уже малий Юра Приймаків «льонтом», 
і ніхто його не питає, чи їв він, чи спав, чи 
має сорочечку. Ніхто ані раз! (Марко Черем-
шина. Злодія зловили, т.1, 69).

ЛЬОС 1. Доля. То не чоловік, а переко-
пиполе. Сьогодні тут, а завтра там. Тюр-

ма вже давненько плаче за ним, а який тоді 
свій льос? (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.2, 730); А вин витак узєв і уженивси з на-
шов меншов: уговтав, шо ніхто й не знав. – 
Видко – льос?! – Йо! Відтєгли з-під стріхи, 
а то пид ринву всадилоси…(В. Шкурган. 
Майте на увазі, 177). 

2. Жеребок. Краєм ринку попри дорогу 
двома шпалерами стоять столи з булками, 
ковбасами, гарячими кров’яними “кишка-
ми”, содовою водою, молитовниками, свяче-
ним зіллям, а ще далі – стенди з католицьки-
ми виданнями, а на самому кінці – продавці 
“льосів” з морськими свинками та папугами 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 301); 
// образн. До невагомості думок / вклякає до-
земне тяжіння / і вже, здається, / новий крок 
/ можливий з льосу ворожіння (В. Шкурган. 
Примхливий вечір..., 20).

ЛЮБА Кохання; любов. Казали люди, 
що такої люби ще не видали. Не бачили і не 
чували, щоби так банували за собою леґінь 
і дівчина. Мати бачила своїм досвідним 
оком, що любляться тай вже про весілля ду-
має, ґазди в хаті потребує (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 19); Нічо так чоловікові віку 
вже не укоротає, як та люба (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 242); А уни двоє, єк чьо-
ловік из жінков, у родинним житю чюлиси 
дуже нишєсливими, бо мижи ними ни було 
такої люби, єк уна би повинна мижи вінчє-
ними бути (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 141); Ще дивіться, через таку любу 
згине чоловік (М. Матіос. Солодка Даруся); 
’Би то браму з коня розщіпити, / втворити, 
єк груди, / на охіть та на вдих, на любý – / 
на почєток обнов (В. Шкурган. Би то бра-
му з коня розщіпити..., 8); // у порівн. На, 
бери цю пушку та пильнуй її, як свою любу... 
(Ю. Шкрумеляк. Довбушева слава, 89); // об-
разн. Бо думали ми, що погнала легіника мо-
лода кров файної дівчини та шовкової люби 
собі шукати, гадали ми, що побрів молодяк 
смілий якось найкращої калини шукати на 
сопілку та заблудився... (П. Козланюк. Похо-
рон, 123); // образн. Йиго розкудовчіне, рідке, 
просиве волосє, шо рихтіло аж понад самі 
плечя з голови, скобитало мене по твари. 
Вічьно замислені сиві очі йиго мене половінев 
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люби обсипали (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 12); // образн. – Не бійся, не втече! 
Люба міцніше швари прив’язала її до тебе 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
47).

◊ суха люба – несправжня, віртуальна 
любов із нявкою. Та нираз сам до себе ка-
зав, шо «най Бог заборонит від сухої люби 
й тоту, шо в корчі сипит, бо євна люба ніко-
ли би так ни збавила чоловікови життє, єк 
суха люба (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 348); А однако мижи тим всим зілєм 
ни було такого зіля, аби си був він міг ним 
злічіти від сухої люби з Марічков, бо суха 
люба – то гіршя й вид найтєжшеї слабости 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 362).

ЛЮБА-ЖУРА Сумна, печальна любов. 
Далі подумала, що треба йому все дарува-
ти і, не згадувати за то, що вийшло межи 
ними, тілько звітатися з ним, що так давно 
не виділася, і пожалувати-потішити, далі 
розпитати, як йому там жилося у воську 
і що то такого сталося з ним, що так нагле 
помарнів; тут знов сказати, що то нічо, що 
вона йому не возьме за зле; зараз за цим роз-
казати свою любу-журу, просити, заплака-
ти-заголосити перед Проданом (М. Павлик. 
Вихора, 198).

ЛЮБА-ЗГУБА Нещаслива любов, лю-
бов без взаємності. Аж схуд і почорнів від 
тієї люби-згуби (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 130); Воля-неволя, люба-згуба, плач 
крізь сміх і жаль до могили… (Р. Андріяшик. 
Сторонець, 111).

ЛЮБАС Коханець. Поважні газди вели 
поважні бесіди. Де-не-де по купках перего-
ворювалася найновіша подія тижня: любас 
забив на смерть чоловіка своєї любаски 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 78); Шебета-
ли їх собі нираз любо й солодко по дві осо-
бі у купці, – любас из любасков, обчєпаючі-
си пид смереков у лісі на мнєкім шовковим 
моху, попиваючі у воросі, аби лиш люде ни 
виділи, мід-горівку… (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 137); – А видиш, то вже, ви-
дно, його пан-біг так підводив під свою кару. 
Так його осліпив, що лиш у руки брати, як 
того птаха в сильці. Він тішився молодою 

жіночкою, а не знав, що то за чічка. А вона 
вже перед шлюбом мала собі любаса в Ку-
тах та й по шлюбі дурила старого дурня, що 
влізло (І. Франко. Гуцульський король, т.22, 
499); Десь перед десяти роками Лесьо був 
на ярмарку в Косові. В той час невесело жи-
лося йому. Лесиха, гаряча гуцулка, ганяла 
з любасами плаями та полонинами та ви-
сиджувала по коршмах, а йому приходилося 
самому пильнувати господарства (М. Ко-
зоріс. Чорногора говорить, 34); Хто знає, 
якби не та брехня в її житті, – чи не була 
б вона, як інші, з любасами водилася і аж 
тоді неславою його вкривала? (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 252); Ти своїм дітем 
будеш ґерланку мастити тай любасам, але 
ни мені (О. Манчук. Право, 65); Коли б захо-
тіла мати любаса, узяла б Юру, але Палагна 
була фудульна, її силком не візьмеш (М. Ко-
цюбинський. Тіні забутих предків, 211); 
Отой, що тогди палив на забаві очима мо-
лодого козака, набивається до неї в любаси, 
а вона його відтручує (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 34); Як Кривуля натякнув, що 
Калина має любаса, Тимофієві поступово 
спання відібрало (М. Яновський. Грициши-
на хата, 260); Зі Стефаном помирилася і він 
перейшов до неї жити. Підлягав їй у всьому, 
не як її чоловік, але слуга і відразу погодився 
з тим, що Довбуш її любас, а вона його лю-
баска. Був удоволений з того, що зробила лас-
ку і поєдналася з ним (Г. Смольський. Олекса 
Довбуш, 80); А решта все пусте, того усім 
стає, а як комусь і мало, то подивися на-
вколо – не один ґазда любаску має, а ґазди-
ня – любаса (М. Дзюба. Укриті небом, 88); 
А ще кілька годин чужої хати, чужої жінки, 
чужого тепла – і то не знаєш, чи сільський 
винюхувач, а чи та сільська красуня, а чи 
сусід, а чи тої красуні любас, чи сам ґазда 
вже не пішли тебе зраджувати Дідушкові 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 74); “Що 
це на нього вітер з другого боку повіяв? Ще 
й любисток не вкипів а вже любас прилетів! 
Почекаєш – не великий пан!” (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 167); – Залишайся, княгине, 
зі своїм любасом, а ти, князю, з тестем! 
(В. Гжицький. Опришки, 95); По-перше, ці-
кавило його, чому ця бабнота танцює суто 
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чоловічий танець. По-друге, якої сраки вони 
крутяться саме навколо нього – їм що, сво-
їх беззубих любасів не вистачає. По-третє, 
коли все це закінчиться (Ю. Андрухович. 
Дванадцять обручів, 218); Головне, заводити 
любаса на стороні так, аби ніхто не знав 
і не здогадувався про його екзистенцію 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
32); // у колом. – І заспівала неголосно, 
з якоюсь розважливістю: Дай ти, боже, 
здоров’ячка. / Дай ти, боже, віку. / Насам-
перед любасові, / Відтак чоловіку... (Я. Сте-
цюк. Шумить Черемош, 99).

ЛЮБАСИК  Пестл. до любас. А все через 
вихваляння любасика поміж людьми, що має 
ту і ту ґаздиню, того-то і того ґазди, пиш-
ну й солодку любаску, яка любить лиш його, 
а свого чоловіка в сраці має, з яким лиш бі-
дує, і разом з ним лиш того, що одна ґаз-
дівка, що вже багато всякого настарали 
разом, бо й діти ще не виросли, бо зрешти, 
хто його такого ворозкого буде витримува-
ти крім неї дурної (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 147).

ЛЮБАСКА Жін. до любас; коханка. 
В сю ніч вовком голодним ввірвався він до 
своєї любаски, лякаючи молодицю безум-
ством страсті і шаленими своїми вигадками 
(Г.  Хоткевич. Камінна душа, 146); Шебета-
ли їх собі нираз любо й солодко по дві особі у 
купці, – любас из любасков, обчєпаючіси пид 
смереков у лісі на мнєкім шовковим моху, по-
пиваючі у воросі, аби лиш люде ни виділи, мід-
горівку (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
137); То було інші бодай нажилися, бодай 
набулися зі своїми любасками – і вони не ма-
ють кривди (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 356); – А чого ж ти п’єш воду, коли-с не 
путерній? Напив би ся пива! – Та добре тобі 
говорити! А мені ж хто пришле з дому, коли 
ні роду, ні плоду, ані нічого... Я гезде не маю 
двох грейцарів на горівку, аби зайти коли з 
любаскою до коршми (М. Павлик. Вихора, 
212); І простяг руки до неї... так Палагна 
стала любаскою Юри (М. Коцюбинський. 
Тіні забутих предків, 214); Чи здогадувалася, 
що її газдонька любий накидає оком на чорно-
бриву, а може, й у шпарку підгляділа, як той 
стояв перед нею як благав її любощів, обіцяв 

озолотити, вивінувати кавалком грунту, як 
той дідич криворівнівський, що тримав у 
своїх покоях отару любасок і збезщещеним 
дівчатам дарував людську землю (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 57); Як плай повер-
нув у смерековий ліс, вдарило на неї арома-
том розпаленої живиці. Роздувала широко 
тонкі ніздрі, втягала в легкі гірське повітря 
і чула, як вливається в неї живка верховин-
ська сила, така, що старих дьидів робить 
молодими огерами й тягне до чильидинських 
пазух, що плодить любасів і любасок і за-
ставляє їх гнати одно за другим, як буйних 
оленів осіню і диких вовків зимою (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 51); Загадковий го-
лос начебто нашептав, щоб сокотився, бо 
його може продати жінка, тому любаски 
не мав (М. Яновський. Гірське серце, 11); 
Хоч його Анниця була не багатшою за нього, 
хоч гомоніли в селі, що вона була любаскою 
розтоцького війта, Штефан на все махнув 
рукою і повів дівку до вінця (Я. Стецюк. Кру-
тий плай, 48); Лише один молодик забарився, 
цілуючись з любаскою, і за це був покараний 
(Р. Федорів. Таїна, 185); Зі Стефаном поми-
рилася і він перейшов до неї жити. Підлягав 
їй у всьому, не як її чоловік, але слуга і відразу 
погодився з тим, що Довбуш її любас, а вона 
його любаска. Був удоволений з того, що 
зробила ласку і поєдналася з ним (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 80); Тоді мені вигля-
дало – ватаг старий, а в голові ще любаска. 
А що маю тепер на тій, вже своїй межі? 
(Б. Бойко. По голови... По голови..., 52); Лю-
баска з приємністю відчула своїм холодним 
тілом бурхливу силу Довбуша (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 160); Горда, прекрасна, за-
розуміла, сильна і владна любаска Довбу-
ша, найвродливішого легіня на всі Карпати, 
в душі немовби боялася цього мізерного па-
рубка з постаттю хлопчика, а вже, без-
перечно, відчувала величезну перевагу його 
розуму (В. Гжицький. Опришки, 22); А ре-
шта все пусте, того усім стає, а як комусь 
і мало, то подивися навколо – не один ґазда 
любаску має, а ґаздиня – любаса (М. Дзю-
ба. Укриті небом, 88); – Та коли я народився, 
ти став гостем удома. Ночував у любасок 
то в Усть-Путилі, то в Устьяріках, бачили 
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тебе з дівками на хребтах і на полонинах…
(Р. Анд ріяшик. Сторонець, 13); Дітей на 
стороні не мав. Любасок також (М. Маті-
ос. Нація, 230); – Забігала Явдошка, любаска 
Василева. Видно, його шукала... (С. Скля-
ренко. Карпати, кн.1, 252); А я – любив. 
Я вмів любити. / Я вмів віддатися сповна. / 
І якщо славлю якусь мить я – / Лиш ту, коли 
була ВОНА – / Любаска, жінка, баламутка 
(Т. Мельничук. Хвилина, 109);– А він мене не 
послухає, прошу пана доктора. – Так? То він 
у вас такий бутний? – Ади такий, що не по-
слухає. – То, може, в нього любаска є, коли 
він не хоче жінки слухати? (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн. 2, 662); Як одержимий 
перебігав з кичері на кичерю, любовні співан-
ки виспівував, любаску до себе принаджував: 
Ой, бідашко, бідачище / Ой, бідашко, чічько / 
Та постели постілечку, / Аби нам ширічько. / 
Ой бідашко, бідашице, / Бідашко чічєна... 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 128); А по 
тому ще одна: “Єк ми на тебе довго чєкали, 
Артурчіку дорогенькєй, на кого полишєв нас, 
любасок майкращіх! (Ю. Андрухович. Два-
надцять обручів, 220); – Ай, зіпсованого уже 
не псує, а ші й розумит, – пустивши повз 
вуха про куму, одказав Павло. – Ади по собі 
знаю. А в житю треба мати любаску. Поки 
шанталавий не ходиш, поки… Ади… жінку 
не переступиш! – розжовував вечірню тишу 
Павло (В. Шкурган. Логіка, 188); Саме тоді, 
але вже на зворотному шляху, він ближче 
зазнає її, свою любаску, стосунок з якою 
триватиме не один рік (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 32); // у колом. “На 
Великдень віносила свичєної паски, / Не мав 
шє я вирнішьої вид неї любаски. / А вна мене, 
єк приїду, гуслєнков чєстує, / А вна мене ві-
чісує і сто раз цулує” (І. Березовський. Ху-
дан, 14); // у порівн. Дзвінчук злиться: “Не 
годиться, / Чом всміхаєшся, зрадлива, / Як 
любаска, Довбущуку?” (М. Близнюк. Олекса 
Довбуш, 25); // у порівн. – Виходьте д’мєні, 
їмостечку, на сєту ніч благовіщенє: мемо во-
рожити вбоє, – казав Митро і підморгував, 
підкивував головою, мовби любаску кликав 
до себе на ніч. – Зрештою, хто знає… хто 
знає… Усєко на світі… (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 25). 

ЛЮБАСКОВАНЄ, ЛЮБАСКУВАННЯ 
Дія за значенням любаскувати. А Иванчік, 
єк сам приказував, то мав велику охіть на 
чєлідину, але онимавси зачєпити її навіть на 
бесіду, а ни токма на любаскованє (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 143); А цимбал, 
то аж так икос дивно йграв, єк играют на 
нім лиш нявки на Розійгри, ваб’єчі д’собі на 
любаскованє молодих людий у ліси (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 257); «Та єк 
би я ни знала! Добре знаю. То Люпайлюків 
Иванчік. Чудо – ни чоловік. Бо ходь він вже 
трошки материй, бо коло пєтьдесєтка йиму 
будет, то йиму нічо ни значіт, бо до чєліди 
шє такий уритний, шо у любаскованю, то 
ретенно может він ходь-єкого годного моло-
дєка заветити» (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 313); Але гуцул й дотепер твердо 
стоїть на тому, що йому можна любаскува-
ти з чужою жінкою і не одною, а його жінка 
не може бути з чужим чоловіком, ні з одним, 
ані раз. Та й добре ґаздівство тримається 
на доброму любаскуванні: всі любляться, 
всім від того добре – й тяжка робота від 
ранку до вечора йде гладко (Л.-П. Стрина-
дюк. У нас, гуцулів, 149).

ЛЮБАСКУВАННЯ див. ЛЮБАСКО-
ВАНЄ

ЛЮБАСКУВАТИ, ЛЮБАСУВАТИ Бу  -
ти любасом, мати інтимні зв’язки поза 
сім’єю. Але гуцул й дотепер твердо стоїть 
на тому, що йому можна любаскувати з 
чужою жінкою і не одною, а його жінка не 
може бути з чужим чоловіком, ні з одним, 
ані раз (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
149); Провини за тобою не бачу, але й лю-
басувати у ватазі не дам. Або з нами, або 
з нею! (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 142); 
Щоправда, після того, як запізналася з ци-
ганкуватим Степаном, не раз зарікалася, що 
востаннє любасує із свекром, що тримати-
меться одного Степана, але заповітні намі-
ри знову і знову штовхали її на блуд (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 168).

ЛЮБАСОЧЬКА Пестл. до любаска. 
“Ка линочько моя румнєненька, ласичько моя 
гладенька, любасочько моя солоденька! – 
Най нє свитий Отец Николай пібє-покарає, 
най нє нинішна пєтночька свита засліпит, 
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єк я си на другу подивив, видколи сми вид 
тебе пишьов! ” (І. Березовський. Худан, 34); 
“Прийшьовсми до тє ниніка з дружбами; 
з оцим, ади, леґінем і шє з одним шьо поїхав 
в долину за пан-отцем. Ненечько! Абис не 
марикуваласи на нє, шьо беру вид тє Кали-
ну, мою любасочьку милу” (І. Березовський. 
Худан, 51).

ЛЮБАСУВАТИ див. ЛЮБАСКУВАТИ
ЛЮБЄТКА, ЛЮБ’ЯТКА тільки у мн. 

Уживається як особлива форма лагідного 
звертання до співрозмовників; любі мої. – 
Тото, любєтка, не наша голова до такого 
розуму ей де!., тото очима траба би їсти 
(Марко Черемшина. Карби, т.1, 36); Жінки не 
притакували майстрові, лиш за сиротами 
мовчки уступалися, а Ілаш підніс скривлене 
лице і виливав свій жаль, як гать крізь прір-
ву. – Ви, любєтка, не пиліт мого серця, бо я 
вже спилений. Єк-сми свою ґаздиню поклав 
на лавицу, то моя мірка перевершена, біль-
ше ані писнути не сьмію. Але я вам скажу, 
аби-сте мні не судили (Марко Черемшина. 
«Грушка», т.1, 67); – Дєковать вам, любєтка, 
файно за добре слово та й за вашу ласку, що 
помогли-сте ми скараскатиси, дух світий з 
нами, щєзника. То так ми тепер легко, єк 
бих си на світ народила! (Марко Черемши-
на. Основини, т.1, 90); Щось там поскладали 
по п’ятчині, чи як, та й уже собі гадкують, 
що цілий світ перевернуть. Го, го! – То ще, 
люб’ятка, надвоє ворожила (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 210); – Ой-бо й є... 
Кровйов я плакала, люб’ятка, не сльозами: 
забери вже мене, господи, з цего світу або 
дай яку полегшу, – а нічо не помагає, хіба би 
самій на себе наложити руку... (М. Павлик. 
Ребенщукова Тетяна, 29).

ЛЮБІСЬКИЙ Любий. – Йой, за що, 
панчіку любіський? – заблагали “ведмеді” 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 77); – Здо-
ровіські були, панчики! – закричав Баюрак, 
задерикувато вимахуючи крисанею. – А ску-
штуйте, любіські, горішків! (А. Хлистова. 
Олекса Довбуш, 162).

ЛЮБКО, ЛЮБЦЬО Коханий хлопець 
або чоловік. – ‹...› А я волю такого, аби на-
перед знав, що з нами і з нашими горами че-
рез вік буде, – з щирою радістю в очах роз-

повідала богині, який її любко красний та 
який опришок відважний. (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 291); А дівчина метнулася 
навстріч поляні, хотіла ще раз поглянути 
на свого любка (Р. Федорів. Жбан вина, 69); 
Та я ж би була, вуйночко, цілими днями й но-
чами чипіла на морозах і берегла любка від 
нелюдів... (П. Козланюк. Похорон, 123); Не 
раз цілими місяцями виглядала Калина свого 
любка, заки він мов зпід землі зявився. Ча-
сом прибіжить з ліса а часом тільки наче 
яка мара появиться на вершку величезної 
каменюки, що стояла в лісі вище Настиної 
хати... Щоб Худанови дати знати, що він 
може безпечно прийти до Настиної хати, 
Калина встромлювала старий горнець на кіл 
перед хатою (І. Березовський. Худан, 31); До 
цього всього Василь цілий був гріхом. В ньо-
му згустилися дурманні випари чагарнику, 
що в ньому сходилися колись любко та люб-
ка (Р. Єндик. Звідки беруться мольфарі, 85); 
– Що ти привіз для мене, любцю? – млосно 
прошепотіла звабниця (А. Хлистова. Олек-
са Довбуш, 160); // у колом. У відповідь за-
дзвеніла пісня любові: Не спала я сеї ночі, / 
Не спала, не спала, / Цілу нічку коло вікна/ 
Любка визирала (Ю. Боршош-Кум’ятський. 
Гуцульщина, 186); // у колом. Пішов любко 
у опришки на штири неділі, / Гей, прине-
се своїй любці сороківці білі (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 70).

ЛЮБУВАТИ Любити, кохати. А сокіл 
вже на подвір'ї, дівчину любує; / Вна го хоче 
посварити – годі, бо цілує (Ю. Федькович. 
Україна, 48).

ЛЮБЦЬО див. ЛЮБКО
ЛЮБ’ЯТКА див ЛЮБЄТКА
ЛЮЖНИЙ Який не має власного гос-

подарства і постійного житла. – Люжняк! 
Ніщо!.. Хробак земляний!.. Був-єм кметем... 
не бозна-яким багачем, а все ж кметем, бо 
всидів на грунті... Хоч чвертку панського 
поля посідав, й то благо... а став люжним 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 11).

◊ мняти в собі люжного – миритися із 
своїм становищем бідняка без власного гос-
подарства і постійного житла. Раз рука від 
«михайлика» тремтить, не жди від неї во-
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яцького чину. Будеш ти, чоловіче, й далі мня-
ти в собі люжного... (Б. Загорулько. Чорно-
гора, кн.1, 14).

ЛЮЖНЯК Найбідніший кріпак, який не 
мав власного господарства і навіть постій-
ного житла. – ...Хто ниньки я? – вигукував. 
– Люжняк! Ніщо!.. Хробак земляний!.. Був-
єм кметем... не бозна-яким багачем, а все ж 
кметем, бо всидів на грунті... (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 11).

ЛЮЗОНА міф. Русалка, водяна німфа. 
Надивишся і на полонини розлогі, безкраї, 
і на густі сигли непробитні й дико суворі, 
обглянеш з усіх боків і гуцульський оседок 
самітний у відлюдній тишині і вчуєш там 
співаночку дівочу, як стане дівча на березі, 
само серед безконечностей лісових, серед 
височенних донебесних гір, та й вигукує на 
всі простори, аж відляски йдуть, аж нявки 
і люзони з-під каменя визирають розцікавле-
ні і змовлюються утопити колись дівчинишє 
(Г. Хоткевич. Черемош, 320).

ЛЮЗУВАТИ військ. Змінювати. Вийшли 
муштруватись / Перед паном єдноралом / 
Або на полудне / Пішли варту люзувати... 
(Ю. Федькович. Дезертир, 178); Пішов фрай-
тер молоденький / Стойку люзувати, / За 
ним іде облюзунок (Ю. Федькович. Дезертир, 
203).

ЛЮНУТИ Полити (про дощ). Надворі 
люнуло, як з кінви (М. Павлик. Юрко Кули-
ків, 20).

ЛЮСТЕРКО Зменш.-пестл. до люстро. 
Кулешу варила, а на стіл клала люстерко, 
Василів гострий брич, пензель щетинястий 
(Р. Федорів. Жбан вина, 42); // у колом. Ма-
ша-венгерка – звали її в плавнях. І коли після 
роботи хлопці-лісоруби з урочища Темного, 
що приходять купатись до плавневої річки 
Бузулук, жартівливо заводять на тім бере-
зі: Ой венгерко, венгерко, венгерко, / Позич 
мені люстерко, люстерко... – то кожному, 
ясна річ, неважко догадатись, що це співа-
ється про неї, про Машу з верховинського лі-
сохімзаводу (О. Гончар. Маша з верховини, 
443); // образн. Вона зачерпнула не коряком, 
не горнятком, зачерпнула пригорщею, за-
черпнула і втопила очі в червоне від полум’я 

водяне люстерко (Р. Федорів. Жбан вина, 
216); // образн. Сонце прощалося з землею. 
Його слабкі промені ледь-ледь пробивалися 
через смерекову гущавінь, але Марко ловив 
його пригасаючі скалки водяним люстерком, 
і воно спалахувало райдужно, мовби усміха-
лося йому (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
232); // образн. При місяці зачиняв паламар, 
як святий Петро, церкву, / певний, що ніх-
то в світі краще заспівати не зміг би. / Уве-
чері дід перед золотим язичком люстерка / 
з голови скидав і клав на дно скрині крисаню 
німбу (І. Калинець. Вечірня, 12).

ЛЮСТРО Дзеркало. – Хочете мати 
найфайнішу в селі дівку за невістку, а я би ся 
і в люстро не глипнув? – весело доправлявся 
з матір’ю Іван (М. Дзюба. Укриті небом, 
175); // у порівн. – Чого так зрив на мене? 
Наче господи прости, – перехрестився по-
хапцем, – того увидів. – Не того, а себе в 
тобі, – зізнався Григір щиро, уже передчува-
ючи, що скаже Адамові. – Буває ж таке, по-
глянеш на когось іншого, а свою парсуну, як 
у люстрі, побачиш (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 383); // у порівн. Тут шуварі темно-
зелені, / Іриси й верби при воді / Й задивлені 
у себе клени, / Неначе в люстрі молоді (Віра 
Вовк. Над ставом, 53); // у порівн. Спира-
ючись на руки, Григір нахилився до плеса і, 
мов у люстрі, вгледів відображення свого 
лиця (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 113); 
// образн. Розкинувши руки, дивилася у чис-
те люстро неба і бачила себе найпишнішою 
рожею серед рож (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 9); // образн. У приземкуватому, замші-
лому цямринні, як у рамці, люстром блища-
ла неглибока вода (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 113); // образн. – Не вдивляйся дов-
го в річку, / Затуманитись може голівка. / 
– Обертаю це люстро прозоре / У шалену 
крутіж чорнозору! (Віра Вовк. Баляда про 
опришкову любку, 205).

ЛЮТЕР Зла, жорстока людина; люци-
пер. [Старий гуцул:] Був лютер на весь 
світ! / Я знав єго. Але і тяжко ж бо / Го 
господь покарав: одної ночі / Щез безвісти, 
і кажуть, що го чорт / Живцем у пекло вхо-
пив (Ю. Федькович. Довбуш, або Громовий 
топір і знахарський хрест, 384);– Ходи, – ка-
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жуть лютри, – бо пута вже куті (Ю. Федь-
кович. Новобранчик, 107).

ЛЮТИЙ 1. Гострий, різкий на запах. Бо 
то у нас, знаєте, єк прийде єкес сєто, то 
кожде, аді, вікинет дес из кліти ракву масла, 
такого лютого, шо єк би крішку єго поклав 
найпушшому коневи під фіст, то залетів би 
без попасу до Косова (О. Манчук. Храм, 58).

2. Скрутний (про час) …Але заждіт, / мої 
опришки гожі, / бо зладувала вам на лютий 
чєс / по рубцакови / і харчів, / і ноші, / й… бла-
гословіні, / й, навіть дармовис (В. Шкурган.
Куда розщінкані надвір у вітер?, 35).

ЛЮТРУВАТИСИ Булькотіти. – Та ніби 
і я не гину за нев [горілкою], але єк бог дав, 
то най лютруєси в кишці, шкода, аби виві-
трювала (Марко Черемшина. Раз мати роди-
ла, т.1, 45).

ЛЮТЬ Сильний холод (про погоду). Вхо-
дили у хату мушіне з намерзлими бровами, 
закислими вусами та в присєдених инеєм 
шєпках. За ними йшла чєлідь, обмерзла, єк 
кочєни з капусти – вид великої люти надво-
рі (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 68); 
А взимі вид води тєгла така лють, шо аж 
иноді морозом таки кришило (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 9).

ЛЮФТ, ЛЮХТ Повітря. Три рази покє-
гли люфт у себе і похилили си... (Г. Хотке-
вич. За Юріштаном, 489); Максим відхиляв 
завішані над постіллю верети, за якими вми-
рала від тяжких пологів жона, і не просив 
рятувати її, просив рятувати сина: – А лус-
кайте ’го, кумо Катерино, по заденку, бий-
те, аби вдихнув люфту (Р. Федорів. Маріка, 
78); Навіть пани ототи, шо поприїхували 
на свіжий люфт, пантруют за дівчєтами 
та молодицями, а котра їм си удаст, то за-
раз на путуґрафію берут тай дарунки дают 
та чєстуют усєким (О. Манчук. Храм, 
60); – <...> Люфт маємо добрий, але хліба 
нема. Водов самов не відєржіси в тілі душа 
(У. Самчук. Гори говорять!, 207); Мені зда-
валося, що його дразнить моя особа: йому, 

тяжко змореному, може, досадно було ди-
витися на мене, панка, що от іде собі шпа-
церком, свіжого “люхту” заживає собі, так 
шалено тяжко працювати (Г. Хоткевич. По-
через верхи, 434); Але, єк єкийс казав: дурі-
ют, бо мают з-за чого дуріти, а на свіжім 
люхті то ше гірше йде їм дур до голови 
(Марко Черемшина. Раз мати родила, т.1, 43).

ЛЮФТНИК Курортник. Ану, дивітси, 
єк коло колодєзя обступили люфтники єкус 
дівку тай на путуґрафію берут (О. Манчук. 
Храм, 61).

ЛЮХТ див. ЛЮФТ
ЛЯКА Гумілак. І вона подала Юрі свій 

срібний, по-мистецьки виконаний перстень, 
з інкрустаціями з різнокольорової ляки 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
52).

ЛЯКАНИЦЯ Перелякана жінка. – Що 
зробити цій ляканиці? – кряхтів козарлюга, 
утримуючи панну (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 91).

ЛЯЛЬКИ тільки. у мн. Паперові авст-
рійські гроші. Тоді Дзіндзіль вербує людей, 
токмиться з ними, дає форшуси, кидає сині 
ляльки на стіл, а люди загортають їх поко-
робленими, дрижачими руками, дещо хова-
ють в широких чересах, а дещо пропивають 
зараз в коршмі, бо без могоричу не можна 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 97).

ЛЯМА Різновид тканини. Другі попівські 
жінки ходять у перкалях та цейгах, а у мене 
наломом шовків, та крепсатинів, та креп-
марокенів, та жоржетів, та золотої лями 
(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 199).

ЛЯПОТИНЄ зневажл. Недоречна, неро-
зумна балаканина. – Ай, лишіт… – Вас село 
знає, і цего ляпотиня ніхто не послухає. 
Ші бракує, аби перед него вигорожєтиси 
(В. Шкурган. Кашкет, 69).

ЛЯРВА див. ЛЄРВА
ЛЯШУВАТИ див. ЛЄШУВАТИ
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МАГЛІВНИЦЯ, МАҐЛЯВНИЦЯ 1. При-
стрій для качання білизни, качалка. Але 
Іван струсив порохи, розгладив маглівни-
цею складки та й почав збирати Дарусю, як 
тато доньку до шлюбу (М. Матіос. Солодка 
Даруся, 579); – Отуди! – крикнула Мар’яна, 
вбігаючи до хати – Тинди-ринди, Мацьку, 
грай, а горівки не питай! – зачала вона співа-
ти, граючи рукою на руці, ніби смикаючи на 
скрипці, і пританцьовувати. А пошукайте-
но там, де тачівки та маглівниці та загра-
ємо княгині! – сказала Мар’яна (М. Павлик. 
Вихора, 235); // образн. З плесових дзеркал 
виглядають глибокі змарки килимових куче-
рів, які міняються білими плямками, мота-
ються на пругастих маґлявницях френдзля-
ми і легко погинаються мов під пестливою 
долонею Черемошового ткача (Р. Єндик. 
Звідки беруться мольфарі, 89).

2. перен. Про довготелесу, сухорляву жін ку. 
[ЦИГАН:] ‹...› Ото була діствітілно жінка! 
Кобіта!.. Не те, що ця підстрижена маглів-
ниця... (Я. Ярош. Меланка – чесна газдиня, 
або як Іцка зрадила Коза, 103).

МАГЛЮЮЧИ Дієприсл. до маглюва-
ти ‘качати білизну’. Ліпше вже слухати, як 
збігає борщ на плиті, і гримить, маглюю-
чи, молода служниця. Ненавиджу сі тісні 
простори, сю безконечність, що обмежує 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 252).

МАГУЛИТИ, МАҐУЛИТИ 1. Сварити, 
докоряти. Слухаючи сина, мати гірко плака-
ла, а батько, набувшись у корчмі, магулив 
жінку за те, що вона вроїла дитині в голо-
ву кляту Рахманію (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 326); 

2. Підмовляти, переманювати на свій бік. 
Тоти ґазди, шо ни мали своїх полонин, то 
вже міркували мижи собов, у котру би то їм 
полонину йти з вівцями та козами на літу-
ванє? Тай депутати вже зачінали маґулити 
ґаздів з худобами, кождий у свою полонину 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 307).

МАГУРА Мала гора. Та лиш їмості то 
сказали, а з-проміж соснових лісів із магури 
вихилилася на дорогу і заглядає горда, висо-

ка палата, вся закосичена квітками та бі-
ло-червоними хоругвами, як тота дівка, що 
йде до шлюбу (Марко Черемшина, Верхови-
на, кн.1, 207).

МАҐЛЯВНИЦЯ див. МАГЛІВНИЦЯ
МАҐУЛИТИ див. МАГУЛИТИ
МАҐУЛЮЧІ Дієприсл. до маґулити 2.

Ни стрілєв, але ни міг си й з місця рушити. 
Стоєв, єкби прикипів був до земні, бо ничіс-
та сила єк уздріла, шо він мнєкшит, то без 
обрізків єла д’нему приступати, маґулючі 
йиго далі на зле діло (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 302).

МАДРИҐАН бот. Беладона; красавка 
(Atro pa  Belladona); настоянка, вивар з неї. 
Не гуслянки, а любистку, чи мадриґану на-
питись дала (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 52).

МАЄВИЙ Травневий. О горе вам, горо-
ди, тобі, маєвий цвіт! (Ю. Федькович. Як то 
співак проклинає, 70).

МАЗАНКА. Сорочка, виварена в маслі 
чи лою. Вітерець бавився жовто-червони-
ми дармовисами накинутого на плечі сар-
дака, забирався за комір мазанки, приємно 
лоскотав ніздрі (А. Хлистова. Олекса Дов-
буш, 122).

МАЗИЛО Те, чим мастять, мазають. 
Уве чєр утівк він у дерев’єній мисці чєснику, 
змішєного из свинєком, глоговим вуглєм й пе-
чінов з розібраної печі на старим бухнишю. 
Витак видгасив ватри на видобраній воді 
у ґарчіку й насипав тої видгашеної ватри 
до того мазила (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 57).

МАЇТИ обряд. Прикрашати хату, подвір’я 
зеленими гілками напередодні Зелених свят. 
// образн. Даремно ніч сиділа, / Дарма вориня 
хусткою маїла (Ю. Шкрумеляк. Довбушева 
слава, 142).

МАЙ1 1. Травень. А хто жениться чи 
від дається у маю – той мається все жит-
тя (М. Матіос. Нація, 248); По схилах гір 
стрімких, зелених / Піднявся я на плай. / 
Вже всюди зелень: трави, зела, / Весна кру-
гом шумна, весела – / Мрійний, пахучий май 
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(М. Марфієвич. Май, 21); // у коляд. Же – 
перший ми король – ясне сонечко. / Же – дру-
гий ми король – світел місяцю. / Же – третій 
ми король – дощик у маю (П. Федюк. Людина 
з того світу, 98); // у порівн. Ти чудова, як ве-
чір весною, / Ти чарівна, як нічка в маю ‹...› 
(Д. Загул. Ти чудова, як вечір весною, 606); 
// образн. Тоді також цвів пишний май, / Те-
пло в повітрі розливалось, / Лунав піснями 
темний гай. Од щастя серце розквіталось 
(В. Атаманюк. Тоді також була весна, 44); 
// образн. – Сонце моє, маю мій, – став він 
гудіти, як голубчик (Ю. Федькович. Штефан 
Славич, 291).

◊ де ж (хтось) годен цвіт у маю ізлічити 
– про щось неможливе. – Абих по тій правді 
діждав ще свої внуки подру жити. Бо де ж я 
годен дугу на небі ізмірити, або цвіт у маю 
ізлічити, або верем'ячко в косовицю оком 
перездріти, а хоть ріку запашної ночі зорям 
із шиї здіймити? (Марко Черемшина. Верхо-
вина, т.1, 203).

2. Зелена рослинність. Славне Підгір'є, 
що ся маєм крило, / В шовкові трави спа-
ти ся клонило, / Бо світле сонце в гори ся 
сховало, / Би десь у морі личенько скупало, / 
А завтра рано знов нам засвітило, / І знов 
ся щастю нашому дивило (Ю. Федькович. 
Вечір на Підгір’ю, 43); Він, зрадівши, під-
ніс скрипку до підборіддя, провів смичком 
по струнах – і над полями покотилася давня 
і люба старій Орлючці мелодія про Верхови-
ну, де ялиця – май, ізвори – степ, а голос зві-
ра – весілля (Р. Федорів. Тисяча кроків, 42).

МАЙ2 1. присл. Майже, трохи. Як у вер-
хах сидять газди, то май опівночі встають, 
бо докив си вмити, докив си прибрати, до-
кив газдиня дівкам волосє опорєдит, то вже, 
диви си, чєс і до церкви (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 46); Уже, май, стемніло. Я йду по-
переду, коло коней, аби дорогу в лісі видіти, 
а пани мої сидять тихенько під веретами 
на фірі – ані шелеснуть (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 88); – Сон мара! – каже 
Довбуш. – Ану, най чую, що таке снилося 
тобі? – Сниться мені, що сходимо в долину. 
Спершу йдемо май рівним, а чим далі тим 
більше спускаємося вниз. Ви всі випередили 

мене і женете наперед, а я лишився позаду 
вас (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 91).

2. част. Уживається у складених формах 
вищ. і найвищ. ст. прикм. і присл. – Бо то 
парубчєки ліп’є колачіки дівкам своїм. Цес 
білєвий Іван та придивиси лиш. Він насиляє 
у два, у три рєди на ремінь та й роздає ви-
так дівкам. Та й кождий так, котрий май 
старший хлопец (Г. Хоткевич. Довбуш, 157); 
Я лиш поглипав, шо то си зараз может за-
вести за указія у хаті, єк би си май ліпше 
баба висадила на діда (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 28); В мене є другі… май ліп-
ші (М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
183); – Рухайся май борше, вбувайся і по-
можи вбратися Юрчикові (М. Яновський. 
Надія на шаблю, 13); Лише борше май… аби 
вам не казати другий раз і… – каже Іван, 
отворяючи Анні почерез голову заднє ві-
кно (М. Павлик. Вихора, 175); – Та бо мине 
уже колоти лишило и уже, май лекше дишу 
(О. Манчук. Потішив, 28); – Два пилили, два 
корували, він мав суччя стинати, гладити 
дерево, то, май, легша робота, то звичайно 
чемше який молодик, хлопчище, але в першій 
партії ставав до цеї роботи Николай, а те-
пер на його місце він, Василь (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 334); Не залишив мені 
мій дєдя маєтків, ні полонин, ні ботеїв овець, 
але залишив щось май краще за це (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 62); – Це 
по бабськи отак присідати і нібито купати-
ся по коліна у воді. Леґіні пливають і то май 
там вище (Р. Єндик. Звідки беруться моль-
фарі, 90); – Приходьте на той рік, та легі-
нів нових приводьте з собою! Будемо, май, 
ліпше до панів братися (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 8); Але він, май, ліпший 
за пана, а за тебе, то й поготів (В. Гжиць-
кий. Опришки, 46); Іларій направду не знав 
достеменно, що він сватав: Анну чи ліси? 
Відей, що Анну. Відей, що таки Анну. Але 
Анна була з лісами. Це ще май ліпше (М. Ма-
тіос. Нація, 198); Як в 1939 році прийшли до 
нас совєти, то за ними прийшли дуже тугі 
і западні у сніги зими. На другу зиму зголо-
сивсмиси вести цуґи. Побудувавсми зимову 
дорогу, снігу було багато, то утолочивсми 
сніг, полив водов, вода замерзла єк склівка, 
аж любо дивитиси. Єк май дужче потис мо-
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роз, а понова прибілила, скликавсми людей, 
забрав чотири запряжені корчуги і пішлис-
мо на місце (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
48); Ліс від ока до ока стоїт на сторожи / 
між землицев і раєм. / Світково стоїт. / 
У трамбованих бриндзов моцніщих століть / 
я шісливий такий / і май дужче побожний 
(В. Шкурган. Цвикував би усіх смерекóвими 
темами..., 20); Але ти, як хочеш токмитися, 
то токмися по-людськи. Возьми двох газдів 
за свідків і токмися при людях. Нехай тобі 
дає сплату на рати хоч на рік, бо потрохи, 
май, лекше знайти грошей, чим всі відразу 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 210); А по 
тому ще одна: “Єк ми на тебе довго чєка-
ли, Артурчіку дорогенькєй, на кого полишєв 
нас, любасок май кращіх!” (Ю. Андрухович. 
Дванадцять обручів, 220); Солонини утни 
май грубшої, / поки є апетит (В. Шкурган. 
Не шкодуй капелюха, 10).

3. част. Уживається для підсилення 
значення різних частин мови. А в Юрійове 
надвечір’є, лиш запало так май трішки у ніч, 
гори в сутінь повилися, долини поглибшали і 
Черемош почорнів – дивний малюнок забачи-
ла Маруся (Г. Хоткевич. Камінна душа, 29); 
Сама колись була пригожа як рожа. Максим 
Шумей любив її до безтями, носився з нею, як 
із збитим яйцем, зодягав по-багацьки, возив 
по Іллях, храмах і ярмарках, показував усім, 
яка його челядинка яка гонірна, як май пишно 
вбрана (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 57); 
Мало хто зрозумів, о що там ходило попові, 
але хто був ближче – скорботно зітхав, пі-
діймав очі догори; хто стояв май далі, бесі-
дував собі потихеньку з сусідою о маржині, 
а одна жінка положила собі кожух під голову 
і заснула, сказавши збудити себе, як казань 
си скінчить (Г. Хоткевич. Камінна душа, 83); 
Ба не побирай-ко так май остро куме, не 
побирай! – сказав тихим, приємним голосом 
Федорчук (М. Павлик. Вихора, 127); А я вже 
з нових май музикантів, – грало в Півкаловій 
голові (М. Павлик. Вихора, 189); Дорога май 
далека, а сонце вже ген ся підбило... (В. Си-
чевський. Вернись, Ружено, 140); Та вже най 
би, зрештою, і так було, лиш коли б тота 
доля, май, по правді робила, а то дасть од-
ному забагато, а другому таки нічого, бог 

би її побив... (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
248); – Воно-то правда, Васиндо... Колись, 
як ми молоді були, то трішки май, інакше 
було (М. Козоріс. Чорогора говорить, 152); 
Це гостей. Бо ті газди, що сидять у верхах, 
май, не завжди мають можливість закли-
кати гостей до себе, бо то далеко; тому 
привозять з дому харчі, віхтунок і роблять 
бай на нейтральнім грунті (Г. Хоткевич. До-
вбуш, 83); Газди глаїли і Дзіндзіля і Миколу. 
– Та ви не вадьтеся, бо ми прийшли тут на 
токму. Ти, Дзіндзілику, ти не сердься на Ми-
колу, бо ти, май, добре знаєш, що єго сер-
це болить (М. Козоріс. Чорногора говорить, 
212); А наші люд, то, май, кождий отими 
фіґлями набитий, єк катушя кровю (О. Ман-
чук. Фіґлі, 22); – То, май, лиш ті, що свіжо-
вроблені, а горищами то все вкрите снігом 
– велика зима впала! (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 334); – Йкас не наша, видко, до 
когос… В тєжі май восьмим місіцем, але 
таке молоде та штрамацке, шо бігме, увес 
автобус ззиравси (В. Шкурган. Не пошко-
дуйте чєсу, 171); Ой, Господи милосердний, / 
Ти, Боже, Божечку / Йикас туга май велика 
/ На моїм сердечку (Р. Єндик. Регіт Арідни-
ка, 39); – А ти, Дзіндзілику, бачу, май, дуже 
розбрикався й на старість з мене посьміхо-
висько робиш (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 220); Об’їхали ми стаю, повісили оцес 
триптих, би було си де помолити. Побулис-
ми дві днини, сонечко пригріло, а полонинка, 
май, дуже позеленіла (Р. Яримович. Гостина 
на Чивчинській полонині, 72); – Єк дужі?! 
Привітала їх Анниця. – Гаразд! Єк, май, ви? 
– відповіли (М. Остромира. Над бистрим Че-
ремошем, 37); Ще май тамтої зими, ще на 
тім боці за поляків, далеко за північ верта-
лися Михайло з Матронкою з коляди додому, 
і стали, мов укопані, глянувши на другий бік 
порубаного Черемоша (М.Матіос. Солод-
ка Даруся, 102); – А єк туди дєдя та неня? 
здорові? – Здорові, Богу дєкувати! Що май 
коло вас понизками? (Д. Харов’юк. Палагна, 
535); // у колом. Косив ногами, заточував-
ся на боки і затягнув п’яним голосом: – Ой 
спьи люди та й у хаті, / А я май, не хочью, / 
А я собі погуляю, / Бо великі ночі (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 145).

МАЙБУТИ див. МАТБУТИ
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МАЙЗЛИК Зменш. до майзіль ‘зубило’; 
інструмент для різьби по дереву та інкрус-
тації. Лук’яновичу здалося: ось-ось рипнуть 
двері робітні і з них у довгій сорочці, підпере-
заній широким чересом, з’явиться дід Дми-
тро. Продимлений, стомлений, він витира-
тиме шкарубкі, сталевого кольору, темні від 
роботи руки, заслонить від сонця очі, щоб 
добре роздивитися, хто прийшов, впізнати, 
хто відірвав його від майзликів (М. Янов-
ський. Гірське серце, 65).

МАЙ-МАЙ 1. присл. Дуже багато; добре, 
як слід. А дівочкивам не розпусні, ні! – навіть 
і ні в той бік, що мами ззаду дивляться та 
лиш собі на носі карбують, кілько би тото 
донечці кулаків дома усипати, або таки ще 
дорогою, вертаючи з храму, а храм у нас ве-
деться через цілих три дні, то назбирається 
кулаків тих май-май! (Ю. Федькович. Люба 
– згуба, 247); А до того ще – оця вимушена 
бездіяльність. Хлоп’єта – єк громи, силки – 
май-май. Проситься силонька наверх, сме-
реки хочеться з коренем вивертати, скали 
на скали двигати, а тут лежи, бліх ганяй та 
сорочку латай (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
197); Над майстрами був, теплі хати бу-
дував – теплу памніть людем лишив. Душу 
взєли за твердий характер: не схотів роби-
ти, шо ті драби намов’єли. Мав свій гонор! 
…Дєдем шос житє пообертало, єк повінь 
ковбком: про-йшов гуки май-май по світах 
(В. Шкурган. Майте на увазі, 175); Та де мені 
до заводинів? То свашкам – май-май! А з 
мене яка свашка? (М. Павлик. Вихора).

2. част. Уживається для підсилення зна-
чення різних частин мови. Дяки галасали, 
стараючися перекричати один одного, бо 
то гонір бирший – май-май високо, понад 
усі дєки голосом повести; а при тім виверчу-
вали, завивали мотив, роблячи його подібним 
до гуцульської вбері, де все кручене, верчене, 
здоблене (Г. Хоткевич. Камінна душа, 83).

МАЙМУРНИЙ Мармуровий. // образн. 
І гуслі маймурні тримає / У маймурових він 
руках… (Г. Хоткевич. Гуцульські образки, 
408).

МАЙОВИЙ Травневий. Чудове велике 
се ло Березів вижний з Банею березівською, 
розкинене в розлогій, круглій долині, вмере-

жане садами й лугами, освіжене пятьма гір-
ськими річками-потоками супокійно дрімало 
собі одної погідної, майової ночі (І. Березов-
ський. Худан, 7).

МАЙОРИТИ паст. Іти увечері на по-
лонину доїти корів, а вранці повертатися до 
села. Ще як майорила, не з одним леґінем по-
жартувала, що тому нераз волос дуба спи-
нався. А майорила вона на Роґнєсці (У. Сам-
чук. Гори говорять!, 10).

МАК
◊ як на гріш маку – багато. – То мало 

я партій слухав? Було їх у нас, як на гріш 
маку, пальців не вистачило б полічити 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 78).

◊ утерти маку – задати прочухана. Утер 
маку бісяці, що людей топить, матері його 
гарбуз (Б. Загорулько. Чорногора. кн. 2, 274).

◊ терти, як маком – включати, втягува-
ти в коловорот чого-небудь. Мішав, колотив, 
тер [ярмарковий дух] людьми, як маком, 
примушував їх різноязико кричати, один 
з-перед одного навзаводи вихваляти на всі 
боки свій товар, закликаючи до яток, крам-
ниць, склепів та ще й до вертепу, затято, 
до сьомого поту виторговуючи найменший 
гріш, присягаючи всіма богами і матерями, 
лаючись, регочучи, бідкаючись, кленучи, щоб 
бодай за полушку та поживити душку, раз 
за разом під’юджував хоч умерти а якомога 
товщу шкуру здерти, підохочував ошукува-
ти, обцибушувати, обциганювати, обшах-
раювати свого і чужого; як хотів, тасував 
лейбики; свити, киптарі, сутани, жупани, 
мундири, камзоли, вишиванки, бешмети... 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 8). 

◊ хоть мак збирай – дуже ясно, світло. 
Ніч була місячна, ясна-ясна, що хоть мак 
збирай (М. Павлик. Вихора, 175). 

◊ маку наїстися – бути кволим, мало-
активним. Що ти, маку наїлася? Таж під 
тобою земля двигтить усігди! (М. Матіос. 
Нація, 14).

◊ а розсівбисси на маки макенні! – лайл. 
уживається як прокляття і виражає побажан-
ня загибелі. У деяких селах на Гуцульщині 
замість заклясти: “<...> А розсівбисси на 
маки макенні!” батькували чарівним сло-
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вечком “Будувавбисси!” (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 140).

МАКАБРИЧНИЙ Моторошний. Я про-
бував розвіяти... здмухнути з моєї Марії той 
макабричний настрій, але “те” було сильні-
ше за неї... за її кохання до мене (Ірина Віль-
де. Сестри Річинські, кн.2, 353).

МАКАЦИ тільки у мн. Колективне пріз-
висько жителів села Печеніжин. Печенізьким 
[прозиваються] – “печеніги” або “макаци” 
(не знаю звідки таке прізвисько, бо етимо-
логію цього слова мені не вдалося дослідити) 
(П. Федюк. Рунгурська трагедія, 126).

МАКОВИЦА церк. Верх, купол церкви. 
Єк докінчював Шкиндя то рештованє роби-
ти, то малєр крадьми пидпилив у маковици 
то рештованє (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 169); Він си ховаєт з-перед Бога 
у маковицу, тай, кепкуючіси з него, через 
цілу Службу Божу вітів кусит на церкві лю-
дий до гріха усілякими модами (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 306).

МАКОРТЕТ Макітра. // образн. Наче 
ве ликим макогоном крутив він [ярмарковий 
дух] гущею народу в макортеті ринкової 
площі (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 8).

МАЛАЇК етн. Зменш. до малай. Пани-
чі обдирали єго до того, що Кольцеві не раз 
лишилося на днину тілько 2 кр. на малаїк, 
котрий він купував на ринку і таки на місці 
“допліщував” професорський обід (М. Пав-
лик. Пропащий чоловік, 91).

МАЛАЙ, МЕЛАЙ етн. Хліб з кукурудзя-
ного борошна. – Гет всєчіну вміє, – потвер-
джував Тимофій, – ци кулешу зварити, ци 
борщ барабуліний, ци рибу, ци малай спечи, 
шо душа захоче! (Марко Черемшина. Біль-
мо, т.1, 104); – Нічого йому не бракує, – відпо-
вів без охоти, запиваючи жентицею крихкий 
кукурудзяний малай (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн. 2, 217); Мала, може, чотирилітня єв-
рейська дівчинка, з очима, як два діаманти, 
годувала голубів роздробленим малаєм (Іри-
на Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 613); Па-
лають смерекові балани, пахне соломою, дим 
із сірим небом зливається, навколо муром 
ґазди й леґіні. Стоять, курять піпи, спльову-
ють, жують малай з солониною й регочуть, 

регочуть (У. Самчук. Гори говорять!, 7); Узяв 
у дзьобню букату сиру, малая на дорогу, вло-
жив за черес пістоля, в руки узяв топірець 
і за хвилину вже зник у жерепі за стоїщем 
(В. Гжицький. Опришки, 52); Під недокрів-
ним світлом вранішньої зорі сідали вони на 
пеньках і просто на землі, снідали, що в кого 
було, – той шматочок мелаю, той ложку 
вранішнього чиру, а ще хтось гриз кавалок 
ощіпка, запиваючи його студеною водою 
(С. Скляренко. Карпати, кн. 1, 137); “‹...› 
А сим часом хліба нема, мелаю, бо не купиш 
і не заробиш, а другеє забрали од нас, нігде 
доробити. ‹...›” (У. Самчук. Гори говорять!, 
184); // у порівн. Встає, парує сонце, / Немов 
малай медінний... (В. Зубар. Вся Верховина 
на осонні, 21).

МАЛАЙНЯНИК етн. Корж із кукуру-
дзяного борошна. Поки мати розв'язувала 
бесаги та виймала свій бідацький келтунок, 
дід уже поставив на стіл молоко і сир, ще 
й шматок малайняника поклав (В. Сичев-
ський. Вернись, Ружено, 144).

МАЛІГ збірн. Молодша, дрібніша худо-
ба: козенята, ягнята. Але шо мусів и їх угос-
тити икос, то їм давали кухарки їсти, але 
у старій хаті, тій, шо в ній зимував маліг 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 230); 
Взєв Иванчік з тобівки усукану свічку з вос-
ку, утопленого з воску роя-пароя. Засвітив її 
викрученов живов ватров тай пішов у стару 
курнєнку мити маліг. Познаминав там но-
жицями всім єгнєтам вушка. <...> Того чєт-
верга, до схід сонця рано, завдужів Иванчік 
обстричі перший раз шє й свої річні лошєчки, 
аби росли на добрих, живих коний (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 322).

МАЛІЧКИЙ Маленький. – Ой, беру я 
окуп, беру не малічкий! – поволі цідив опри-
шок, поблискуючи зубами. – Грошима не 
хочу, фантєм не хочу, лиш хочу... (Г. Хотке-
вич. Камінна душа, 89).

МАЛПУВАТИ зневажл. Беззастережно, 
сліпо наслідувати чужі звички, вчинки тощо. 
Не гордуйте, прошу; хоть у нас великі при-
прави не найдете, то найдете чисте серце 
та щиру думку, – а хоть тота думка трохи 
бистра, як ті вітрове в наших горах, то нічо 
тото не шкодить; ліпше так – міркую, – як 
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би ми ходили замлілі та бездушні, як ті ваші 
міщани, що щиру думку на ніт вісті, май, що 
малпують, а тут би раді чоловіка в ложці 
утопити; ми не так: ми вас хіба у медку 
солоденькім утопимо, а бити вас, бігме, не 
мемо, – най вас господь б’є ласкою своєю та 
усім добром, а ви знов будьте добрі на нас, 
та не цурайтеся, простих гуцулів, ані на-
шого столу (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
249).

МАЛФА Мавпа. // перен., зневажл. Про 
людину, що сліпо наслідує чужі звички, 
вчинки тощо. А челядь дома жалується: ся-
ка-така збиточниця, малфа! Тільки мама 
кажуть: викапана небіжка мама, то вже 
такий накорінок (М. Павлик. Юрко Куликів, 
21).

МАЛЬТРЕТУВАТИ Ганьбити, гудити, 
ганити. Лиш старший військовий не злюбив 
собі тоті зойки і голосно загрожував моло-
дицям: – Гальт, баби, нащо дівку мальтре-
туєте? (Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 
247).

МАЛЬФАР див. МОЛЬФАР
МАЛЬФАРКА див. МОЛЬФАРКА
МАЛЬФАРСТВО міф. Чаклування. Бе-

ри ко, Микулайку, докончє попа Олексієви 
на комашню, бо є чім заплатити, лиш коби 
схотів пити, бо боюси, шо ни схочєт. Він 
через мальфарство дуже нинавидів Олексія 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 423).

МАЛЬФАРЬ див. МОЛЬФАР
МАЛЬФИ див. МОЛЬФИ
МАЛЬФОВАНЄ міф. Дія за знач. маль-

фувати. Досвіта на Уведениє ми шє усі 
спали, єк дідо уже потихоньки потєгси у 
ватерник, викрутив живої там ватри й нев 
зачєв своє мальфованє на цілий рік тай ви-
дгашував ватри на воді, шо була видобрана 
у накривчєстий коновоцци (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 59).

МАЛЬФУВАТИ див. МОЛЬФУВАТИ 
МАЛЯВА Округла гора, яка нагадує стіг. 

Та помалу-помалу обі їмості роз'яс нилися, 
розлебеділися, розспівалися попід кичерами, 
попід малявами (Марко Черемшина. Верхо-
вина, т.1, 197).

МАМА
◊ на псю (дідчу, дідьчу, дітьчу) маму 

(матір) – 1) лайл. уживається як прокляття 
і виражає побажання пропасти, щезнути.– 
Господи! увільни мене від такої муки! – Йди 
на псю маму! – Та підні-май, шляк би тебе!.. 
– А ви, їгомостику, все вівагом... (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 277); Чого тут 
чіпиш коло мене? На псю маму! (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 29); – На чім світ 
стояв кляв усіх, а надто Григора. „До гро-
му ясного! На псю матір! Аби-с здох, аби-с 
спух, аби-с скаменів! Сонце би тя побило! 
Аби земля під тобою затряслася! Аби тебе 
за серце шкребло так, як мене шкребе! Аби 
тебе перша куля не минула! Смуток би на 
тебе темний та чорний упав! Аби тебе чор-
ний бог убив...” (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн. 2, 208);– Іди на дідчу маму, опришку ти 
недорізаний! Наїв-єс си, напив-єс си в мої 
хакі та ше би мене й бив? (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 204); Єк маєш грати, то йграй 
у порєдку, а єк ні, то греми собі на дітьчу 
маму – мені таких трембіташів не треба 
(О. Манчук. Непростий мертвец, 49);

2) марно, даремно; не так, як годиться. 
– Ех! Шо нажив-єс-си, що нанабував-єс-си! 
Тепер на псю матір (Марко Черемшина. Дід, 
т.1, 41); – У мене, Якове, також зачинало-
ся доста файно. Порядно. Та з якогось часу 
життя звернуло на дідьчу матір (М. Янов-
ський. Гірське серце, 29).

◊ на дідчій мамі – десь далеко, невідомо 
де. – Після ’осьмого класу: “Йвасю, у Харків 
не їдь – далеко, давай у Чернівці – тут бли-
зенько! На машиніста не йди, бо то псєча 
робота, вічно на дідчій мамі”! Після десє-
того… Та єкого дідька сидіти в цему селі? 
Вас сокотити?… (В. Шкурган. До серця, та 
не в пазуху, 206).

МАМУНА міф. Жінка-бісиця. – От за-
кортіло ж тобі, Андрію, щоб я саме дорогою 
вгору розповідав! Та вже добре. Я зустрічав 
мамуну. – Кого? Чи – що? – Мамуни – це 
жінки-бісиці. Є чоловічі й жіночі мамуни. 
Жіночі – такі жінки, як нявки, тільки чисті. 
Вони манять до себе чоловіків і заманюють 
десь у пропасті. Коли чоловік таку маму-
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ну побачить, одразу остовпіє, і йде за нею 
(М. Римар. Білий слон, 130).

МАМУТИ тільки у мн. Елемент орна-
менту в різьбі. Коли не приходив друг, то 
йшов сам туди і малював собі на папері 
«клинчики», «кучері», «мамути», «калачи-
ки». Так народжувався майбутній орнамент 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 170).

МАНА
◊ ману напустити – міф. начаклувати, за-

чарувати на зло. І то вже на кого ману на-
пустить – чи маржину стратить, чи тен-
герицю градом виб'є, чи яку хворобу нашле 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 17).

МАНДАТОР Державний управитель ча сів 
Австро-Угорщини. Я заплатив “майстрові” 
за його труд, хоч він зразу й опинався бра-
ти гроші, а жінка задержала їх на снідання. 
Старий балакав ненастанно, від зубів давно 
вже перебіг на колишні порядки в горах, на 
опришків, на пушкарів, що мали гонити за 
ними, і на їх коменданта Герлічку, устєріць-
кого мандатора, прозваного гуцульським 
королем (І. Франко Гуцульський король,т. 22, 
493); Всі мандатори з ніг збивалися, ганяю-
чися за ним грунями; от-от, здавалося, три-
мають вже в руках, а він виховзне, мов в’юн, 
і під носом властей позволяє собі такі аван-
тюри, що панове мандатори волосся на собі 
рвуть (Г. Хоткевич. Камінна душа, 86); Иван-
чік ни служив при войску, бо Люпайлючька 
викупила йиго у мандатора Гирдлічьки вид 
войска (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
138); - <…> Заради цієї осоружної пенсії 
став мандатором і був управитилем в ман-
датора Радковського в Путилі, поки знову 
не повернув собі посаду, а далі став суддею 
(Р. Андріяшик. Сторонець, 13); А потому пі-
шов до мандатора, замельдував, що він сам-
один спровадив тілько опришків (Л. Качков-
ський. Довбушева пісня, 41); – Прошу пана, 
на дябла тобі Міхала. Панський суд так 
мало хоче від тебе довідатися. Бо суд і без 
тебе знає, що Чорні Ослави, Дебеславці, Зе-
лена – ваші гнізда. Де і в кого твої товари-
ші? Де ваше золото, яке не ваше, його мусово 
знову віддати панам і мандаторам (Б. Бой-
ко. По голови... По голови…, 18); Плазували 
на колінах перед ним і його чорними хлопця-

ми, благаючи пощади, гонористі шляхти-
чі, мандатори, старости, купці, орендарі 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 88).

МАНДАТОРИХА Дружина мандатора. 
А єк було видко на ґанку мандатора ци ман-
даториху, або Юріштана, то подорожний 
мусів ити простоволосий аж ид дворови, цу-
лувати їх у руку (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 160).

МАНДАТОРІЯ Державна місцева упра-
ва часів Австро-Угорщини. Єк скасували 
мандаторію та настали суди, то Гердлічка 
пішов на пенцію (Г. Хоткевич. За Юрішта-
ном, 471); Через горівку, то опришки шо-
раз то дужше хлеминділи, а нарешті так 
знієчілиси, шо пани ни побоїлиси заложити 
мандаторію навіть в Устєріках над Чере-
мошем, опришкам пид самим носом (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 145).

МАНДАТОРСКИЙ Прикм. до манда-
торія. Спочєтку, то у Кутах був мандатор-
ский суд тай катуші, а Гердлічка лиш зала-
гожєв менчі справи в Устєріках тай посилав 
шодень до Кутів свої рапорти (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 146).

МАНДАТОРША Те саме, що мандато-
риха. А Бойчук так робив із жінками. Тільки 
вкажуться опришки в якійсь коршмі чи під 
нею, як уже її обступають повимивані сіль-
ські повійниці. Та й пані мандаторші були не 
гірші (Б. Бойко. По голови... По голови..., 24).

МАНДЖАТИ Іти, прямувати. – Ти собі 
манджай, – невинно, тонкоголосо шле на-
вздогін малий (М. Яновський. Біла сіль, 17); 
– Ото-во видиш? – Ш-шо то-во? – Свою 
лупку видиш? Бери і манджай! (В. Шкурган. 
Кашкет, 64).

МАНДЖЬОХА Мандрівник. Але оннако-
во й Льонта не погостив добре, знайшли 
го хлопці – бавив си із манджьохами аж 
у Чернівцях (Г. Хоткевич. Потомок Довбуша, 
464)

МАНДИБУРКА Те саме, що бараболі 2. 
Гай, гай, лиш не журіться! – поміркувала 
собі Іваниха і, скінчивши шкребати манди-
бурку, пішла топити в печі ‹...› (М. Павлик. 
Вихора, 171); Ходив по сусідніх селах жебра-
ти. Хто дав дві мандибурки, хто окраєць 
хліба, хто жменьку муки (П. Федюк. Михай-
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ло Іванів, 132); То ж послухайте, як карто-
плю називають у нашому краю: бульба, бур-
ця, картопля, бараболя, боришка, бараболя, 
біб, американка, ріпа, буля, мандибурка, 
крумпля (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
72); – <...> Я міг до чорта з’їсти того, що 
мені смакувало, але що була б собі подума-
ла пані Бровко, якби я замовив на вечерю 
колочену фасолю чи мандибурку з дзємою? 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2. 11); 
– Їж, Юрку, мандибурку, бо ти щось дуже 
розжвиндівся, або співай ліпше (М. Дзюба. 
Укриті небом, 43).

МАНДРУСЬ Корж поганої якості, спече-
ний із лободи, кропиви, інших рослин тощо. 
Пекли матаржєники з кропивов, свеклов 
та бруквов. А єк ни тєкало вже й свекли та 
брукви, то тогди пекли мандрусі з усєкого 
бурє ну й то усі мусіли їсти (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 134).

МАНКОЛІЯ
◊ дістати манколію – мед. захворіти на 

психічну хворобу, для якої характерні при-
гнічений стан, загальмованість думок, рухів, 
маячні ідеї. Оннаково єк дістали з того чєсу 
манколію дєдя у серце, то вже з них оннако-
во чоловік не був (Г. Хоткевич. Почерез вер-
хи, 440); “Юстинко, Юстинко, сестричко, 
що з тобов сталося і зо мнов?” Надвечір, 
най ся преч каже, манколію вже дістала, 
а з четверга вже кровйов кашляє (М. Пав-
лик. Вихора, 280).

◊ манколія найшла (на когось) – кого-
небудь охоплює сильне почуття гніву, роз-
дратування або радісного збудження і т. ін. 
Оце знов манколія якась найшла на нього. 
А хлоп він добрий, хоч до рани клади. Але як 
найде на нього якась біда – пропало (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 49); Пока-
зує на небо, на земню, на верьхи, бєтси кула-
ками в груди, смієтси, шо аж я си збоєв, аби 
на єго єкас манколія не найшла (О. Манчук. 
Француз, 35).

МАННА 1. Жирність молока; молочні 
вершки, молоко. “Чєснок вам пид єзиком 
вид манни у моїх коровок! Оцес свинєк сма-
куйте на своїх єзиках, а ни манну вид моїх 
коровок!” (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 58); Залагожєв опередь Благовішшінєм 

у вечєр манну у своїх коровок тай си пидла-
гожєв до видбираня манни у чюжеї худібки, 
єк рушит полонинский хід по Юрію (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 111); “Аби 
біда так жила, єк ти си розумієш на манні? 
Піть гет! Єк бес си розумів, то ни говорив 
бес, шо в наших коровок є манна (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 392).

◊ уняти манну – знежирити молоко. 
Будь-де гнати овець не можна, бо міг би 
пригнати на сукровище, тобто місце, де з 
тої чи іншої причини пролилася кров. Якби 
вівці хапнули на такім місці трави – одразу 
би їм уняло манну. Наші хлопці вислухову-
ють і це з пошаною (Г. Хоткевич. Довбуш, 
137).

◊ обернути манну – міф. завдяки воро-
жінню вернути коровам жирність молока. 
Знав й манну обернути, єк були збавлені 
корови (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
126).

2. Солодкувата роса на листях рослин. 
Він ворожив, шо того року будет манна на 
бжьоли, бо стріхє зачєли майже вид само-
го ранку чюріти (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 96); // образн. Тай Иванчік разом з 
ватагом, депутатом та всіма пастирями, 
шо були на полонині, рано на Ивана Купа-
ла, єк лиш сійнуло праведне Сонечко з-поза 
Скупови на Ґропу, купалиси голі в першій літ-
ній ранішній срібній росі та золотій манні 
праведного Сонечка, обмивали свої тіла вид 
усєкої нехари: бруду, наслання, остудий та 
всего ничістого діла (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 362).

МАННИСТИЙ Жирний (про молоко); 
про корову, яка дає жирне молоко. Маржин-
ка була правучя, манниста (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 14).

МАНОРІЯ Непередбачувана поведінка. 
– Видите, воно так: людина, дайми-на-то. 
А тут раптом от, як плюнути, може на 
скупого така манорія найти, що й сорочку 
заставить (Ірина Вільде. Сестри Річинські, 
кн.1, 96); Але Ольона справді виявилася ти-
хеньким дівчам, хоч інколи на неї щось нахо-
дило, Жупник називав це маноріями і в такі 
моменти висувався з хати, покидаючи онуку 
на опіку бабі (Б. Бойчук. Остання надія, 168).



550  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

МАНТА 1. Чоловічий плащ із домотка-
ного сукна. А у зголови клала стару сиву 
манту. Поверх неї крешенєк-сердак, а на то 
зверьхє клала свій кіптарик з плечь (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 40); – Та йому 
там краще буде, як нам, бо тепліше, – сказав 
Олекса, сідаючи на своє сидження та одяга-
ючи поверх сардака довгу, теплу манту, по-
шиту із доброго гуцульського сукна (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем,103); // у 
порівн. Фіґлєво усміхалиси світучі чьорні 
йиго очі пид навислими, сивими бровами, гру-
бими, єк снури у манті (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 74).

2. етн. Верхній весільний одяг молодого 
з домотканого сукна, оздоблений вишивкою. 
Молодий теж був одягнений наверху в довгу 
манту з сірого сукна, вишивану різнокольо-
ровою волічкою (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 57); На Гуцульщині молодого 
одягали до шлюбу у вовняну манту, а моло-
ду у гуглю (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 
256).

3. військ. Те саме, що мантля; військова 
шинеля. Ой сиджу я, сиджу, на палаш при-
перся, / Манта ми широка – полами утерся 
(Ю. Федькович. Ой нічка то тиха, 56).

МАНТАР зневажл. Обманщик, шахрай. 
– Таже аєк! У того мантаря, шо шкуньгає 
на одну лабу, скривило би го ше на другу так, 
єк він мене скри вив. Аді, кумочку, ніхто таке 
не видів та й не чув: упхав нам тогід на-
вперед Дмитрі теличку та й каже: «Телиця 
тівна, єк прийде за три неділі телє, то бу-
дете мати ско ром у хаті, а по році займемо 
на єрмарок, та шо буде поверх вісімдесєть 
левів, то ваше» (Марко Черемшина. Більмо, 
т.1, 101).

МАНТЛИНА військ. Зношена стара мант-
ля. Другої днини дали мені урльопас, дали ка-
бат дранкавий, дали мантлину стару-ста-
ру та дєраву та й пустили (Ю. Федькович. 
Три як рідні брати, 306).

МАНТЛЯ військ. Шинеля, військовий 
плащ. Сиділа на стільчику на кватирі капі-
тана, лиш у зелену мантлю вбрана, і пла-
кала, гейби дзвінком видзенькувала (Марко 
Черемшина. Парасочка, т.1, 247); А як по-
чали нас мундірувати, боже!.. Стоїш пе-

ред фрайтром, а він тобі кидає й кидає цілу 
гору якихсь матерклясів та фантя, і все на 
мантлю, а ти дивишся і не знаєш, що з цим 
робити, куди діватися (М. Козоріс. Чорного-
ра говорить, 119).

МАРА
◊ якої мари – нащо, для чого. Але якої 

мари йти аж під Кичеру, коли дід сам що-
дня сходить у село (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 12). 

МАРГА, МАРҐА збірн. Велика рогата 
ху доба; корови й воли. Статочних, порєдних 
ґазд, то на вирви просили кождий у свою по-
лонину з маргов, аби ни мати дочінінє на по-
лонині з цілов гурмов мішєнників бідних, шо 
то їх самих бірше повиходит на полонину, 
єк повигонєт маржини (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 307); Наймити бадьорили 
молоду ґаздиню: «Йдіт, вуйночько, до газди 
свого в хату, а ми маргу обкутаємо, ми про 
то слуги» (Марко Черемшина. За мачуху 
молоденьку..., т.1, 264); А от у Космачі здав 
старий богатир-гуцул увесь маєток на попа: 
хату, грунта, маргу, і сина-одинця, аби го 
визволив з воська <...> (М. Павлик. Юрко Ку-
ликів, 88); Я звертаюсь до тебе, / як лунчи-
на – ветха трава – / перестояне сіно, / що й 
марґа охоти не має (В. Герасим’юк. Я звер-
таюсь до тебе…, 88); // образн. Внизу села, 
єк би води потоками спливали з горий на до-
лини, так ишла марга плаями одним стєгом, 
ботей за ботеєм, довгими рєдами (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 53).

МАРҐА див. МАРГА
МАРЕЦЬ Березень. // у порівн. А дідові 

навперед очей невістка станула: – Таке воно, 
гей тот марець, тота челядь: тут хма ри 
на чолі збирає, тут уже посміхаєси, голубе 
небо ’д тобі нахиляє (Марко Черемшина. 
Верховина, т.1, 197); // образн. Надворі грає 
марець. Звівається вітрець і то заслонює, 
то відслонює сонечко (Марко Черемшина. 
Ласка, т.1, 219).

МАРЖИНА збірн. Те саме, що марга.
Іван не мав поля, не мав маржини – жили 
всі четверо з того, що заробив (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 338); Зато ж 
не було над него, як треба було примовити 
що маржині, коли боліла, або й людям в не-



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  551

щастю якім (М. Павлик. Вихора, 229); То на 
маржину може бола веречіси, то на чьоло-
віка може єкас причька упасти, лиш, Боже, 
борони (О. Манчук. Великдень, 72); У нього 
був один син, уже давно жонатий і відділе-
ний; Юра дав йому п’ять прутів поля, дещо 
маржини, хату і обійстя, а собі лишив ще 
три прути край села, поклав там хатчину 
і доживав свойого віку з жінкою (І. Фран-
ко. Як Юра Шикманюк брів Черемош, т. 21, 
425); В тих часах була панщина. Не була 
вона така тяжка в гірських околицях, як 
на долах, та всетаки давалося людям взна-
ки двічі на рік. Раз у зимі, коли треба було 
стинати дерево в лісі і возити до двора, а 
другий раз у літі в часі сінокосів. Хто має 
свою маржину ладен був собі робити сіно, 
бо сонце пражить, трава горить, тоді при-
ходить до хати отаман і жене на роботу 
до двора (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 
7); Пустить маржину попасом, сам сяде 
на пеньку і думає тонами флояри. Навколо 
ні душі, лиш шум чорногір, далекі дзвіноч-
ки маржини й вичарувані постаті флояри 
(Р. Єндик. Чорногорські шуми, 117); А тоді 
ватаг відгасив ватру у воді – кидав вугля до 
води і тою водою пішов хрестити маржину, 
вим’я корів. А решту води сховав у фляшці 
на прощання зі стаєю (Б. Бойко. По голови... 
По голови…, 33); Вони ж в тебе, газдо, мар-
жину забрали (Р. Федорів. Маріка, 73); – Ві-
йтові сказав, щоб він собі мав до діла з дро-
бом та з маржинов, а про людей най би його 
голова не боліла, самі ся зарадим, – це так 
(О. Кундзіч. Верховинець, 238); Спузар і ва-
таги вже в полонинах ждуть у стаях та 
приготовляють, щоб було все наладнано, як 
люди приженуть туди маржину (М. Остро-
мира. Над бистрим Черемошем, 36); Пішла, 
бо треба видіти, чи пора маржину виганя-
ти (М. Яновський. Служниця, 29); Хоч він 
усю зиму пропадає в тому бутині, ночує в ко-
либі чи деінде, а в літку не відлучається від 
маржини, – у нього все-таки ж є своя хата, 
своє обійстя, на яке, як тільки схоче, може й 
сьогодні сісти (Я. Стецюк. Крутий плай, 62); 
Від батька, знаного віщуна і примівника, він 
перейняв не лише теслярські премудрості, 
а й уміння безпомилково вибирати щасливі 
місця під церкви, ґаздівські обійстя, коли-

би, стоїща, зимарки, містки, відшукуючи в 
околишньому лісовому і полонинському світі 
такі прикмети, які провіщали новій будівлі 
міцність, довговічність, охорону від усіляких 
лихих сил, а людині й маржині сталий добро-
житок (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 232); 
А вуйко Семен Рижко відкопав навпомацки 
з кута пивниці дві обмотані дротом ще ав-
стрийські флящини, сховав під лужко, аби 
були напохваті, і чекав з маржиною вечо-
ра (І. Андрусяк. Реставрація снігу (повість-
метафора), 151); А ще говорили гуцули, ніби 
позаздрився Юрко Черес на ті багатства, 
що по скринях та схованках лежали у Ме-
фодія Вербового, на ту хату та маржину, 
яку давав за Оксаною тесть (В. Сичевський. 
Чаклунка Синього Виру, 8); Ще не зима, а й 
так голодно на осідках – нічого їсти людям, 
нічим годувати маржину (С. Скляренко. 
Карпати, кн.1, 93); – Лісничий Тенета по-
дав його до суду. Я не думаю, що то правда, 
Юра багач, він має подостатком всякої мар-
жини, – сказав Йосько (Р. Яримович. Юра 
Михасевий, 39); А ту робота в хаті, робота 
коло маржини, на царинці, а він май гуляє, 
а я не витікаю дати всему ради (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 43); Усе треба 
перестригти, усе якось перезначити, а зна-
чити треба доконче, бо мішав Дідушок зі 
своєю до вісімсот штук людської маржини 
(В. Гжицький. Опришки, 5); Терпеливо, спо-
кійним ходом ступала маржина, калатаючи 
глухими дзвінками, і бігли дроб’єта (О. Дучи-
мінська. Трембітали трембіти, 116); Там без-
конечно далеко хвилює горами земля, по по-
лонинах пасеться маржина, бряжчать ко-
локоли й чути здалека трембіту (У. Самчук. 
Гори говорять!, 258); Господар намагається 
вкрасти собі «бичка» й кинути його під ноги 
худобі, аби добре маржині велося цілий рік 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 50); Вслід 
рикала вже чужа маржина (М. Матіос. На-
ція, 173); – Аби маржину не напало нічо у до-
розі, аби ніхто її не врік (А. Хлистова. Олек-
са Довбуш, 44); Тай маржина ни буде тобі 
їсти пліснівку (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було, 24); Тут дохід могла би давати 
маржина, але для того мусило б її бути ба-
гато – а де ж її одразу багато взяти? На-
купити не стало у пана Кшивокольського 
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снаги, бо всі здобутки пішли на будівлю, ще 
й задовжився. А чекати, нім маржина сама 
розплодиться, не вистачало у пана Кшиво-
кольського терпіння (Г.Хоткевич. Довбуш, 
94); Треба облічити всю маржину, припасу-
вати дзвіночки, переглянути отари, щоб не 
потрапила хвора й не понесла пошесті на 
полонину (І. Пільгук. Пісню снує Черемош, 
35); Орендар його опутав, / Обдурив, як ту 
дитину, / І по п'яному взяв в його / Полонину 
і маржину (Б. Лепкий. Хрест на кручі, т.1, 
54); Ржання коней, рев маржини, / Псів схви-
льованих виття... / Дивний ранок Полонини, 
/ Полонинського життя (Олександр Олесь. 
На зелених горах, т.1, 217); Загніздилось без-
ладдя, спливали гаразди, продавались царин-
ки одна по одній, і маржина десь танула 
так, як по горах весною сніги (М. Коцюбин-
ський. Тіні забутих предків, 184); Горобина, 
обжинки, біла хата, / Криничний зруб, гори 
гулкий пролом, / Сопух тяжкий, маржина 
небагата, / Киптар і кріс, земля моя, чолом! 
(А. Малишко. Франко в Криворівні, 410); 
Благословенні час той і година, / Коли земля 
ця цвітом процвіла, / Де бродить з калата-
лами маржина / У морі запахущого зела ‹...› 
(М. Рильський. Карпатські октави, 225); До 
всього придивляється хлопчина, / Ряд лю-
бить, і не тільки в стаї, – всюди. / Як тяг-
неться з охотов до маржини! / Моїм наміс-
ником напевно буде... (М. Близнюк. Олекса 
Довбуш, 9); Бо чує він з убогої хижчини, / Як 
ті дзвінки видзвонюють навкруг, / Що розго-
лошують найменший рух / Його несупокійної 
маржини (Д. Павличко. Як налетять рої до-
шкульних мух…, 292); Четвертого дня / ри-
нула звідти всяка маржина і птиця / і стало 
тісно на землі (І. Малкович. Напередовець, 
110); [Анничка:] Це хто пасе маржину? Гей, 
Калинко! (В. Зубар. Вітрова донька, 76); Вве-
чері підкрадешся / і сховаєш валізку на даль-
ній стайні, / де літує маржина, – / може, не 
залізуть у ясла корові (В. Герасим’юк. Сигла, 
22); – Я відгородив від маржини, шо йде з 
паші, і блудних псів, ’би в подвір’ї не завер-
тали (В. Шкурган. Кашкет, 62).

◊ кутанє маржини – догляд за худобою. 
Ціла днина проходила лиш на кутаню мар-
жини (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
99).

МАРЖИНА-КОРОВИ збірн. Те саме, що 
маржина. І чого тільки там немає: мар-
жина-корови, коні, свині, кози, різна оруда 
до господарства – вила, граблі, коси, плуги, 
сокири, сідла шкіряні, збруя, сріблом інкрус-
тована, миски і тарелі, горшки великі і мен-
ші, глечики та глеченята… (Л. Качковський. 
Довбушева пісня, 139);

МАРЖИНКА збірн. Пестл. до маржи-
на. Казав бих – зроду! Але-бо мої небіжчик 
тато, як сам знаєш, в воську ще не служи-
ли і благі були небіжчик, дай їм боже небо, 
такі, що маржинку бувало не вдарили, не 
оскорбили (М. Павлик. Вихора, 258); От газ-
дував, як і інший порядний: гарував коло сво-
го господарствечка, маржинку якусь кутав 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 64); – ‹...› Наш народ, 
що довгі віки жиє в оцих горах, працює, пле-
кає свою маржинку, ніколи не займався та-
кими справами, як справи державні (У. Сам-
чук. Гори говорять!, 125); – Єк дужі, Юро 
та й ви, Олексо? Єк маржинка та челядь 
(М. Остромира. Над бистрим Черемошем, 
17); Прийшла весна, треба давати маржин-
ку на пашу. Іван почислив корови, коні, воли, 
вівці тай казав панові записати в книжку. 
Пан записав, а з кінцем року робить рахунок 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 40); Вряди-
годи і чимраз дужче в її душі прокидалося 
щемке бажання мати своє обійстячко, а на 
ньому хатину ясну, стаєнку з маржинкою 
і Білозіром, притули з дроб´ятами, комору, 
повну всякого добра, обороги з пашею (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 5); Таже-сте ви-
діли, шо лиш травица показаласи, то й я вже 
не дома, люцку маржинку в полонині сокочу, 
а покійница пушками запрідала, діти кута-
ла! Я принесу восени той грейцір 'д хаті, 
а то єк слина, не гарен оплатитиси. Йди об-
роблюй жидовію цілу зиму, – ніч ті відведе, 
ніч приведе. А шо твоя ґаздиня їла, не пи-
тайси, єк твої діти ходют, не дивиси. Лиш 
дивиси, аби-с дес тої браги лигнув, аби ті 
очі заступило (Марко Черемшина. «Груш-
ка», т.1, 67); Де вже нам знати тих партиза-
нів, пане ішпан, – говорив Сегінь, дивлячись 
спокійними очима на далекі гори й ліси, яких 
вже доторкнувся багрянець осені. – Наша 
справа – маржинка (С. Скляренко. Карпати, 
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кн.1, 217); – Покутали ми маржинку, – опо-
відає дальше Юра, – челядь уже поснула і я 
збиравси лягати спати. Та тут забрехали 
кутюги. Та так люто, як на жида або діда 
брешуть, а не на христєнина. Поставив 
я рушничку поза двері, а сам з ціпком іду 
до загороди. Чую: хтось стукає до воріт 
(Р. Яримович. Юра Михасевий, 41); Я тобі 
все, всю маржинку, все тобі, отченьку. 
Хочу тобі дуже вгодити, бо знаєш, скільки 
я накарався з тою челядиною (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 38); А за маржинку 
найбільша кара в Господонька святого. Та й 
як сіно не буде здорове, запашне, як не ски-
неться його вчасно і воно стане пріти, то 
Божа маржинка, що візьме в зуби, то так 
перевертає язиком, <...>, якби своє тіло їла, 
аж гірко дивитися(А. Крушельницький. Ру-
бають ліс, 172); – Чи дужі-сте? – сусід-гу-
цул пита. – Миром! Як ви?.. А чи маржин-
ка дужа? (Б. Радиш. Гуцульщина, 18); Баба 
музика присіла близько-близько, баба пахла 
травами і росами, це Чемерицю заспокоюва-
ло, вона і колись, як він ще пас худобу, пах-
ла травами, пахла, бо вікувала серед них, бо 
людей і маржинку ними видохторовувала 
(Р.  Федорів. Карби, 136); Подивиси, які ца-
ринки ген-ген під верхом, єк золото. Є де коха-
ти маржинку, коби лиш кому (Д. Харов’юк. 
Палагна, 537); – Трохи посидів, та й уже 
йду. Треба маржинку покутати (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 180); – Дивися: на до-
линах родиться хліб, на крутих кичерях рос-
туть шумливі ліси, повні бистроногих оле-
нів, ще вище розложилися веселі полонини з 
чередами маржинки, найвище простяглися 
сірі скали з чародійним зіллям (Р. Єндик. Ре-
гіт Арідника, 32); Потому всі разом пили за 
здоров'я маржинки, гості набирали у бербе-
ниці бриндзи та в мирності знову спускались 
в долини (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 199); Осінню ходив сам по мар-
жинку, щоби обережно скочувати у село 
(О. Дучимінська. Трембітали трембіти, 116); 
– Маржинка сего року дешева (В. Шкурган. 
Солодкі яблука, 84); Я тогди вже добре на-
дівивси на цих паламантирів, єк уни уміют 
купувати, та наслухавси, єк уни си пудно пе-
реклинают, аби лиш мочі у хрестєнина ви-
гулити маржинку за будь-шо (П. Шекерик-

Доників. Дідо Иванчік, 55); Різдво – свято 
перемоги дня над ніччю, свято сподіванок, 
свято родючості маржинки (І. Пільгук. 
Пісню снує Черемош, 26); // образн. Трудиш-
си, / лиш би маржинка не жєлуваласи у Різд-
во… (В. Шкурган. Не шкодуй капелюха,10).

МАРЖИННИЙ Прикм. до маржина.
Ніхто її на цей раз не відстрашував ні ців-
ками, ні бартками, ні словами таїнними, 
і тлустіла Чорна Птаха, горділа, не минала 
ні причілка, ні оборога, ні вориння, ні стеж-
ки маржинної, ні дерева садового, а де вона 
появлялась, то за нею налітали гайдуки 
панські, поплічники орендарські, ровти смо-
ляцькі й жовнірські, і вороги палили причілки 
й обороги, вориння розкидали… (Р. Федорів. 
Жбан вина, 218).

МАРЖИНОНЬКА збірн. Пестл. до мар-
жинка. // у колом. Я не хочу маржиноньки, / 
ані того поля. / Все багатство легіника – / 
золотая воля (А. Хлистова. Олекса Дов-
буш, 139).

МАРЖИНЧИН Прикм. до маржинка. 
Жеб рак простибіг проговорює: “За ваше 
здо ров’є та й за маржинчине здоров’є” 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 28).

МАРИКУВАТИСИ Нарікати на когось. 
“Ґаздику чємний тей файний,” – озвався по 
хвилі Худан до Андрія, “не марикуйси на нас, 
єк-ми шє у тебе пидскочєм тей заспиваєм, 
нім кури запиют”. І навіть не чекаючи на 
відповідь Андрія, гукнув до одного з опри-
шків, що сидів за столом, підперши собі го-
лову долонею, і вдивлявся в стелю, наче в якій 
дивній задумі (І. Березовський, Худан, 15); 
“Прийшьовсми до тє ниніка з дружбами; 
з оцим, ади, леґінем і шє з одним шьо поїхав в 
долину за пан-отцем. Ненечько! Абис не ма-
рикуваласи на нє, шьо беру вид тє Калину, 
мою любасочьку милу.”(І. Березовський, Ху-
дан, 51).

МАРІКУВАТИ Думати, міркувати. Газ-
ди марікували собі, що на третю неділю не 
буде служби, бо в той день припаде якесь 
святце, і вони конче хотіли б, щоб була від-
права (М. Козоріс. Чорногора говорить, 63).

МАРКІТНІШЕ Вищ. ст. до маркітно. 
Чим ближче до хати, тим йому ставало 
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маркітніше (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 258).

МАРКІТНО, МАРКОТНО у знач. при-
судк. сл. Ніяково, моторошно; сумно. Зда-
ється, Євдосі аж маркітно стало – не 
звикла бачити Колу розгубленим, завжди 
він круг себе і людям порядок дає, а це са-
мому собі не зарадить… (О. Кундзіч. Вер-
ховинець, 220); Віджив її Василечко. Лише 
далі йому незрозуміло та маркітно, чого це 
йому вуйночка день у день празник справляє 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн. 2, 180); 
Та нині, все одно, коли ввійшов до хати Ми-
росько, Жупникові стало маркотно, навіть 
страшно. Все у ньому замкнулося, мов перед 
допитом. І було відчуття: зажене зараз 
під бік кирзовий чобіт. І навіть покрадьки 
глянув, у що Миросько взутий (Б. Бойчук. 
Остання надія, 189); – Що, пани жовнірики, 
дриґоти маєте? Маркотно? Видите, ви-
брались по наші душі, а он кілько своїх позбу-
лися, – повів похмурим поглядом по трупах, 
якими були захаращені й митна стежка, 
і узбережжя Варатина, і сам потік (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 215); І хоч кожному 
було маркотно йти серед ночі по цвинтару, 
проте цікавість перемогла, і всі посунули 
з ліхтарнями за ним (П. Федюк. Людина з 
того світу, 106); – Так мені, Лежбіто, мар-
котно, от-так мене тут щось палить, як 
ватра, – і бився кулаком в груди... (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 84).

МАРКОСЛІПИ тільки у мн. Колективне 
прізвисько жителів села Марківка. Жите-
лі сусіднього села Марківка прозиваються 
“маркосліпи”, бо село заснував якийсь козак 
Марко, який був сліпий на одне око (П. Фе-
дюк. Рунгурська трагедія, 126).

МАРКОТЕН див. МАРКОТНИЙ
МАРКОТКА Тютюн, махорка. Бадіка 

Та насій, що йшов позаду, пристанув на хви-
лину, виймив із уст люльку, поковтав нею по 
цибусі, вицідив «дзєму» з вушка, поправив 
протичкою перегорі лий жужіль маркотки 
та й доложив губки, щоби ліпше курилося 
(Марко Черемшина, Більмо, т.1, 97).

МАРКОТНИЙ, МАРКОТЕН Сумний, 
незадоволений. Старий Лесьо вернув з поло-
нини додому дуже маркотний. Плентався 

по хаті як приголомшений. Від часу до часу 
кидав сердитим поглядом на жінку, що сиді-
ла на лаві біля вікна й вишивала нові капчурі 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 80); Ви-
дивлює село очі, щоб своїх розпізнати – нема 
ні одного вояка з цього села. Тому молодиці 
й дівки маркотні (Марко Черемшина, По-
менник, т.1, 139); Сидів Довбуш у Харитин-
ки, замало харчував, дуже був маркотен 
(Г. Хоткевич. Потомок Довбуша, 460).

МАРКОТНО див. МАРКІТНО
МАРНИЙ Блідий, худий (про людину). 

Коли се браття говорили, стояв Василь збо-
ку, а сам такий марний, марний (Ю. Федь-
кович. Люба – згуба, 255); Але одного разу, 
десь по місячному перебуванню їх на новому 
місці, в колибі з’явився несподіваний гість. 
Високий, марний, обшарпаний (В. Гжиць-
кий. Опришки, 196).

МАРНИЦЯ Дрібниця, дріб’язок. – То ви 
знали декого з тих опришків? – запитав я. – 
Ото! Чи знав? Таже то мої ровесники були. 
Чи раз ми вкупі дараби гонили на Вижницю, 
чи раз і в шинку пожартували! Всяко бувало. 
Адже Мирін Штола, той, що в Білоберезівці 
повісили, то близький був, отут із Стебник. 
До нашої церкви щонеділі ходив, він і весь 
його рід. А вийшло таке, що й повис. За мар-
ницю повис, він і ще три легіні (І. Франко. 
Гуцульський король, т.22, 495); Старий регі-
ментар ніколи не видів, як розквітають кві-
ти, не мав часу спостерігати за такою мар-
ницею, а тепер, дивлячись, як на людських 
обличчях розвивались посмішки, подумав, що 
це розквітає радість (Р. Федорів. Жбан вина, 
198); “Чого він хотів від тебе?”“Марницю. 
Просив, аби-м написала Григору в лікарню 
листа” (Р. Федорів. Маріка, 91). 

МАРНІТИ Ставати марним. Лиш я один 
не одинокий, / Чахну та марнію (Ю. Федько-
вич. До Данила Млаки, 122).

МАРНОТРАТЦА Той, хто тратить гро-
ші; марнотратник. – Бий, – каже, – марно-
тратцу, куди видиш, бий – я через него со-
рочічки не маю! (Марко Черемшина. Дід, т.1, 
41).

МАРТОВИЙ Березневий. // у порівн. Ба-
діки, відходячи в тюрму, топилися під дирек-
торовою ласкою, як той мартовий сніг на 
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горах: – Аби-сте, панчіку, прожили! – Аби-
сте тривали! – Аби-сте нарік діждали! – 
Аби вас, панчіку, госпідь милосердний укрив 
своєв небеснов ласков! (Марко Черемшина. 
Ласка, т.1, 222); // у порівн. Але ж бо то 
борзо пізналася Юстина з Проданом і борзо 
минуло єї щастє, як та мартова хвиля, що 
блисне сонечко – та й нема! (М. Павлик. Ви-
хора, 178).

МАРФА Товар, крам. Директор впоряд-
кував свої акти, понакривав їх дощечками, 
притиснув камінцями і, відхиливши двері, 
щось крикнув, а до канцелярії вбіг ключник, 
ключами подзенькуючи. – Спиши мені їх 
і бери собі цю свіжу марфу! (Марко Черем-
шина. Ласка, т.1, 222); Вирмене наймали й 
наших людий до фирманок, носити їм мар-
фу верхє кіньми до Сигота (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 170); Знаю, що ти сам 
ходив недавно з Довбушем, знаю, що ти по-
магав грабувати Берка під Яворовом, коли 
він віз марфу до крамниці. Марфу ти про-
дав за пять талярів! Навіть знаю, де і кому! 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 60). 

МАРШ
◊ вибубнити “марша” – зумисна, під-

ступна гра на бубні для дівчини в день її ве-
сілля, яке не відбулося. Треба знати, що на 
Мнихівці вибубнити дівчині “марша” – це 
куди більший сором, ніж прилюдно плюнути 
в обличчя. <...> Карольчині дівки мстяться 
Сташці за те, що повідбирала їм фацетів 
(Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 71).

МАРШКАТИ Виганяти, проганяти (ко-
го-небудь), кажучи “марш”. “Та ти шє смієш 
у моїй хаті маршкати на мнє, єк на котю-
гу? Марш ти-и-и”, – крикнула нисамовитим 
голосом тай черкнула обіруч Джунду коло 
вух за паворєта (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 392); Єк послідну вийгру, машка-
рив її [лісну]. Єк на остатну суку, маршкав 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 435).

МАР’ЯШ Грошова одиниця. – Цес знає. 
Памнєтаєш, єк носив увостаннє до Регника 
[гроші]? Там було п’єдесєк мар’яшів – то 
він ше й досі мені не видав. Тож підемо до 
єго кошар та й відлучимо за тоді п’єдесєк 

мар’яшів п’єдесєк овець (Г. Хоткевич. Дов-
буш, 397).

МАСАРНЯ перен. Бійня, різанина. Була 
хвиля, коли баба Катерина хотіла її роздуби-
ти, щоб натішилися своїм сміливим і гордим 
чоловіком, але передумала, бо знала: кинить-
ся Маріка в ту масарню, загине в невірній 
борні (Р. Федорів. Маріка, 86).

МАСКАЛЬ Росіянин. А єк раз маскаль 
від тебе тікав, то аж ґвер загубив і ґвавту 
зо страхи кричав (О. Манчук. Без свічьки, 
31).

МАСНО присл., перен. Улесливо. А такі 
люде, єк ти, то так си борзо ни родєт на 
світ», – говорила коло печі з кута середного 
віку жінка, вудічі масно очіма за Дарадудов, 
шо прохожувавси по хаті помижи люде. 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 452).

МАСТЬ 1. Олія. Семениха сидить на 
скорчених під себе ногах і при кладає до ва-
три трісок і пантрує, аби горшки не позбі-
гали, бо то її праця у них вариться. Масть – 
то у неї най дорожча річ; аж із міста прине-
сла, бо в селі не б'ють олію (Марко Черемши-
на. Основини, т.1, 86).

2. Кондитерський крем. І Маруся захопи-
лася водоворотом тої усеї передсвяточної 
суєтливості. Пов’язалася білим рушником, 
мов наміткою, і з великим трагізмом коло-
тила, мішала, рідила, коштувала всякі мас-
ти й омасти (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
44).

МАТАРЖЄНИК Печений корж з карто-
плі та інших овочів. У них було урас туго за 
хліб. Дітві хліба давали їсти пид міров и то 
ни самий чістий хліб, а печєний з усєков ло-
бодов. Пекли матаржєники з кропивов, све-
клов та бруквов (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 134).

МАТБУТИ, МАЙБУТИ вставн. сл. Ма-
буть. А пуншу якогось як там, бувало, набра-
жуть, то, матбути, і святі би попились, не 
то що (Ю. Федькович. Жовнярка, 331); – Ой 
га, головка моя бідна. Майбути, Николайко 
не оженитьси через мене (Д. Харов’юк. Па-
лагна, 538).

МАТЕРИЙ Поважний, старший. Джюн-
да нікому ни фаливси, шо йиго кортит йти 
в колєдники. Хоть він уже материй був чьо-
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ловік, а у колєдниках є великий тружданок 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 71); “Та 
єк би я ни знала! Добре знаю. То Люпайлю-
ків Иванчік. Чудо – ни чоловік. Бо ходь він 
вже трошки материй, бо коло пєтьдесєтка 
йиму будет, то йиму нічо ни значіт, бо до 
чєліди шє такий уритний, шо у любаскова-
ню, то ретенно может він ходь-єкого годно-
го молодєка заветити” (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 313); Навіть малі хлопці-
підристки, то вже пробували дайкати писа-
нок тай рвати їх навіть и в матерої чєліди, 
а ни лиш у дівчєт (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 332).

МАТЕРИЯН Матеріал. – Я тому таки 
рада, кумочку Федірку; дай боже житє па-
нам, шо лишили мені клин та й ще з колешні 
материян відступили (Марко Черемшина. 
Основини, т.1, 94).

МАТИ
◊ серу маттери – лайл. уживається як 

лайка і виражає роздратування. Буває, гу-
цулка у поспіху одягне спідницю навиворіт, 
в дорозі придивиться й угледить рубці вну-
трішньої сторони зверху, то, аби довго не 
церемонитися, ховається чи таки в траву, 
а чи за перше ж таки дерево й в крок ока 
вискакує зі своєї спідниці, перевертає її пра-
вильною стороною, поправляє решти одягу 
на собі, а як треба, то там-таки під ясенем 
справить малу нужду й вже із подвійним по-
легшенням квапить, розганяється, куди зіб-
ралася. – Серу маттери, я зараз скєгну це 
дрантє й пиду гола. Єк ми кєжко сєрдєт цисі 
міхи. Нічим в цему дихнути. Хто придумав 
цесе фантє, най розсиплитци, єк’ми душу 
вкєло (Л.-П.Стринадюк. У нас, гуцулів, 166).

МАТИСИ
◊ матиси у гадці (із чимсь) – пам’ятати 

про щось. Тогди дідо остро наказував усім 
тай твердо нацвікував синови Олексі, аби 
малиси у гадці из сіном, бо весна припизнит-
си (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 104).

МАТІРКА Пестл. до мати. Але дівочки не 
журяться, – добре, що матірки тут нічо не 
кажуть, а дома – хто там видітиме, як та 
й що (Ю. Федькович. Люба – згуба, 247).

МАТКА 1. Мати. Знаю твою гадку: / 
Ти гадаєш покидати / Ріднесеньку матку 
(Ю. Федькович. Сему-тому, хто цураєсь сво-
го дому, 97). 

◊ матка божа-шкаплєржна – церк. релі-
гійне свято. – Повезеш, бадю, ці обі їмості 
долів у місто на відпуст, бо завтра матки 
божої-шкаплєржної, – каже комендант 
(Мар ко Черемшина. Верховина, т.1, 195).

2. обряд. Весільна мати. А проте скори-
лась і пішла в село шукати собі на весілля 
“батька”, а Степан “матку” (В. Гжиць-
кий. Опришки, 230); Лише на весілля кла-
дуть батьків і маток ближче до молодих 
(М. Матіос. Нація, 246).

МАТЛИҐАТИ Вимахувати, колотити (чи-
мось). – Шо ти тут матлиґаєш? ...Ш-шо 
ти тут бовтаєш? (В. Шкурган.Кашкет, 63).

МАТОЛКУВАТИЙ Незґрабний. Комплі-
мент, хоч і не дуже зграбний, все ж таки 
якось потішив Стаху, і сам Вовк не видався 
їй уже таким матолкуватим (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн. 2, 675).

МАТРИГАН, МАТРИҐАН, МИТРИ-
ГАН, МАТРІГУНА, МАТРИГАНЯ бот., 
мед. Беладонна, красавка (Atropa Belladonna). 
Умів знаходити помічне зілля – одален, ма-
триган і підойму, розумів, про що канькає 
каня, з чого повстала зозуля, і коли оповідав 
про все те вдома, мати напевно позирала 
на нього: може, воно до нього говорить? 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
179); Набрали вни там зіля, єкого лиш сами 
хотіли: джінджюри, змиєвони, оливнику, 
пидойми, матриґану, збурівнику, одолєн-зі-
ля, полонинскої грани та всєкого инчего зіля 
дуже головного тай ни до одного діла по-
мичного людем тай худібці (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 362); Накопав між ске-
лями зілля-дурману, божевільного матриґа-
ну й кинув у котел, пришіптуюючи в’ялими 
устами (Р. Єндик. Чорногорські шуми, 121); 
А ми танцюємо навколо нього! – / так наші 
предки / тільки танцюючи / викопували за-
кляте зілля матриґан (В. Герасим’юк. Він 
і нині скрипаль…, 31); Ось деревій, коси-
тень, зрад-зілля, митриган, дика квасолька, 
ласкавець, кучеряве зілля, самозелень, свічки 
польові, будяки, ромашки, криве зілля, горі-
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шок... (С. Пушик. Карпатське літо, 280); Дала 
б любистків, матрігунів Грицеві, щоб його 
до дівчини назад повернути, та ось як Тетя-
на накинулась, коли про те лиш вона згадала 
(О. Кобилянська. В неділю рано зілля копа-
ла…, 166); // у колом. Вечеря скінчилася. Які 
старші пастухи закурили люльки, сидять 
і потроху відригують. Коли хто-небудь зро-
бить це голосніше, другий дасть співаночку: 
Посію я руту-мнєту, / Тую матриганю, / 
Ой уже ж ми на вечері / Та й по відриганню 
(Г. Хоткевич. Довбуш, 142); // у порівн. Учєра 
тут таке творилоси. Гушкалиси, сварилиси, 
обзивалиси. Так, єкби матриґану хлиснули. 
Гет подуріли (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, 
єк то було, 20).

МАТРИГАНЯ див. МАТРИГАН
МАТРИҐАН див. МАТРИГАН
МАТРИҐУЛА, МАТРИДУНА бот., мед. 

Те саме, що матриган. Був у неї й свячений 
чісник єрий і лук, завинений у широке листє 
з “матриґули”; – “це вид бабучьок (боля-
чок); “були цвики із сим раз свичєної кінц-
кої пидкови і ніхті з небішєка мого брата, 
шьо го смерека вбила у Ворохті. – “це на 
шшєстє”(І. Березовський. Худан, 30); Опри-
шки боржій приладили вечерю й посідали на 
траву харчувати. Худан розказав опришкам 
про свою немилу пригоду з медведем і показав 
їм на своїх грудях три рани заліплені смолою 
з дехтем та прикриті листям з “матриґу-
ли”. Розказав про щирість і вірність своєї 
любки Калини та її нені, Насті Підпеньчуч-
ки, котрі не опустили його в припадку і сла-
бости та порятували чим і як могли (І. Бере-
зовський. Худан, 42); А у лісі в матридуні / 
Сидить собі пишно-думно / Циганочка моло-
дая – / Матридуну обриває (Ю. Федькович. 
Циганка, 154).

МАТРИДУНА див. МАТРИҐУЛА
МАТРІГУНА див. МАТРИГАН
МАТУРА Екзамен на атестат зрілості. 

Враз доктор пригадав собі, що я недавно 
здала матуру. З огляду на свіжу жалобу мій 
атестат зрілості став чистою формаль-
ністю (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 
327).

МАХА присл. Швидко, умить. І так ле-
жєла посеред хати з підкорчєними ногами 

страшна і охаблена і здавалоси, шо вона лиш 
си так і заким притаїла, шо ’ї маха відти 
віскочити і когос за лице лапнути (О. Ман-
чук. Непростий мертвец, 48); «А цему попи-
кови то маха зробити, най лиш біда зчєзаєт 
з таков огидов, бо то побліка, а ни чоловік. 
Хя, ану дивиси, сарака, на шо Божя церков 
перейшла? Лиш най си преч кажет від та-
кого дива та чюда» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 285).

МАХЕР Шахрай. Якраз проходив повз 
хату Михайлюка. “Може би, вступити?” 
Хвилину вагався. Він збирався до цього “ма-
хера”, але хотів ще перше зайти до Гершка 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 304).

МАХМУЦ Удар стиснутою кистю руки; 
кулак, стусан. Б’ються [гуцул з гуцулом], 
бо мають силу, бо не бояться дістати, бо 
знають, що не дістануть, бо чують в силі 
надавати махмуцив тому, хто дориваєть-
ся, кому не рихта (Л.-П. Стринадюк. У нас, 
гуцулів, 170).

МАХОМ присл. Швидко, умить. – Ми-
хайле, махом виведіть надвір жінку! – на-
казав раптом Соколюк (М. Дзюба. Укриті 
небом, 187).

МАЦІНЬКИЙ див. МАЦІЦЬКИЙ
МАЦІЦА анат. Матка. Бо в мене, – ста-

ніславівська дячиха понизила голос, – бо в 
мене, за перепрошенням, маціца того не ви-
держує (Г. Хоткевич. Дві дячихи, 366); Сіль-
ська дячиха оповідала, перебачайте, про ма-
ціцу: як вона, дячиха, була у лікаря, що там 
їй пороблено, все до пластичних детелей 
і подробець (Г. Хоткевич. Дві дячихи, 368).

МАЦІЦЬКИЙ, МАЦІНЬ КИЙ, МАЦЮ-
ЦЬКИЙ, МІЦІНЬКИЙ, МІЦІЦЬКИЙ, МИ-
ПІПКИЙ Малесенький, маленький. Яблу-
каста кобилиця більш стримана, а може, 
заклопотана, бо ж – мама, а лошатко ото 
лише що наборзі кобилу наждюхає у вим'я, 
а все більше коло Юри треться. Бо й має 
за що: коли було ще зовсім маціцьким, то 
Фірман носив його на руках, ніби кроленя, 
до хати, щоб не простудилося в осінню сту-
жу (Р. Іваничук. Юра Фірман, 96); – <...> а, 
збоку школи угорі була мацінька шибка – за-
склено, аби на під падало хоть трошки світ-
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ла) (В. Шкурган.Солодкі яблука, 78); – Звіци 
отакі мацюцькі дарабки йдут (Г. Хоткевич. 
Дарабов, 401); Глипнув на жінку и заздрив 
сльозу міціньку, шо просто з ока, єк горо-
шок, покотиласи по лицу и упала на фустку 
(О. Манчук. Заробок, 17); Прикривавси ліж-
ником, у міціцький климачьок корчівси, єк 
слимбуш у скаралушу (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 41); Матко Христова, ни дай 
мині тут загинути, ни осироти діточьок мі-
ціцьких (О. Манчук. Заробок, 18); – Я була їй 
ненею і тішила її та сокотила, як була ми-
піпка як мусіла її за руку водити. А тепер 
вона має свойого газду, та нехай її сокотить 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 85); // у ко-
лом. – А! їго таке, шо лиш го дес на дорозі 
найдут, тото тінь чоловіка. Але ше ми се-
годни сьмішно, єк собі нагадаю, єк він перед-
тогід на Бриндзейчинім весіллю вимінєв був 
усі коновки, та й дали йому начінки й порцію 
горівки, а він завів гуцулскої: З тої гори два 
явори, межи ними чічка, / Бодай же ж мні 
смага втєла, шо-с така маціцька (Марко 
Черемшина. Чічка, т.1, 112); // у порівн. Така, 
гей хрущик, маленька, як грудочка глини під 
тичкою, як маціцька каблучка межи стов-
пом а землею (Марко Черемшина. Бабин хід, 
т.1, 80).

МАЦЮПУСЬКИЙ Те саме, що маціць-
кий. – Такої мацюпуської та тендітної! Чи 
то вона годна тими пальчатами чоловікові 
спідні випрати? (А. Хлистова. Олекса До-
вбуш, 66).

МАЦЮЦЬКИЙ див. МАЦІЦЬКИЙ
МАЧЕНКА, МАЧИНКА, МОЧЄНКА 

При права для вареників, зазвичай топлене 
сало зі сметаною і бриндзою. Бризки чор-
нила на папері нагадали йому бризки сли-
ни, з якими завжди виривалися з Трускавця 
за розумні слова, чи то він говорив про по-
станови римського собору, чи про перевагу 
підгірських капустяних пирогів з карто-
плею і маченкою над усіма стравами світу 
(М. Стельмах. Над Черемошем, 37); Певно, 
чкурнула в ліс по печериці, і на вечерю вже 
буде мачинка з грибами (Л.-П. Стринадюк. 
А кємуєш, єк то було!, 76); Топлене сало зі 
сметаною і бриндзою. – А до кулешки на ве-

черю шо би-с хотів: мочєнку ци смажечку? 
Мочєнку би-х їли з гуслінков, а смажку – 
з квашеним вогірком (В. Шкурган. Кашкет, 
60).

МАЧИНКА див. МАЧЕНКА
МАЧКА Махорка, тютюн. Декотрий ба-

діка витягає із дзьобні люльку, витрясає з 
неї «мачку», пережмакує її в устах, накла-
дає знов у люльку і підходить до ватри за 
вугликом (Марко Черемшина. Основини, т.1, 
87); Баба розв’язала оберемок ріща і посто-
ронком зв’язувала довгому Тополюкові руки, 
витоковуючи йому, що руки – то не колачі 
плетені, ані не бануш, ані не мачка кортяча 
(Марко Черемшина. Село вигибає, т.1, 178).

МАШЕРУНОК Дія за знач. марширу-
вати; хід маршем. – А йк при воську був, то 
чоботи навіть на машерунок вбирав на босу 
ногу та й нічого ми си не стало (Г. Хоткевич. 
Почерез верхи, 435).

МАШІР виг. Уживається як наказ поки-
нути, залишити що-небудь; геть, забирай-
ся. – Аби я тобі копилюка ерстив? Аби я з 
тобов за стів сідав? А йди ж ти дранко ла-
тана. Машір мені з хати, ти, кашкетнику 
рогатий! (Марко Черемшина. Верховина, 
т.1, 192); – Але ти, старий, віджив своє, то 
машір із свої хати, не відривай унукам грінку 
від губи! (Марко Черемшина. Дід, т.1, 41).

МАШКАРИТИ Обзивати когось, свари-
ти. Єк послідну вийгру, машкарив її [лісну]. 
Єк на остатну суку, маршкав (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 435).

МАШТЕРЄТИ(СИ) Стерегтися, зважа-
ти на щось. Й послідь того знав він, єк си 
маєт маштерєти й засокочювати перед 
лихєм ділом и поганими людьми (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 28); Я й без вуй-
ниного казаня маштерєвси ни бирложити, 
бо в баби ни лиш у хаті було водно чісто й 
позамітано, єк у карабушці, але й понадві-
рю (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 19); 
«Иванчіку – чуєш? Сокотиси тай добре 
маштерєйси, шо зараз меш говорити, бо 
то йдет у хату Иван Довгий, Шкиндин по-
братим, твій темний ворог, бо мині сказала 
ворожка, шо то він разом з Шкиндев наслав 
тобі стрілу в голов, тимунь ни вір йиму, єк 
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котюзі, бо він идет ни аби тобі шош помочі, 
лиш аби шош пошкодити (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 399).

МЕВ міф. Казковий лісовик. Розворожи-
ти зможе мев, / та раптом втроє голосніше 
/ смерека зойкне між дерев – / і упаде / по-
межи віршів (В. Шкурган. Примхливий ве-
чір..., 20).

МЕВА Чайка. // у порівн.Через дорогу 
у теремі кришталевім / князівна після сон-
ночі потягається звабно / О пів на дев’яту 
зринають перса, як меви, / коли осувається 
звільна з неї сорочка єдвабна (І. Калинець. 
Ранок, 102).

МЕДІВНИЦЯ Пилок, продукт медонос-
них квітів. А там бджілка злотокрила думно 
си співає, / Обмучилась медівницев, ледве що 
вертає (Ю. Федькович. Україна, 47).

МЕДІНИЙ Медовий. // образн. – Але 
буду вас розпитувати, мій дєдику медіний, 
шо болит вас дуже, шо вам недогода, єка 
ваша лежя? (Марко Черемшина. Село виги-
бає, т.1, 182).

МЕЗИЛЬНИЙ
◊ мезильний палець – мізинець. От їк 

каченя: присточи мезильним пальцем, а во-
но лиш гигнет (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
118).

МЕЛАЙ див. МАЛАЙ
МЕЛАЙНЯНИЙ Прикм. до мелай; ку-

курудзяний.Внесла з сіней бесаги, поклала 
туди паляницю вівсяного хліба та коновку 
молока квасного, трохи крумплі, ріпи, та ще 
й мелайняної муки на токан, до того всього 
примовляючи: – Ти ж поділи, синку, аби на 
тиждень дістало (В. Сичевський. Чаклунка 
Синього Виру, 41).

МЕЛЬДУВАТИ Повідомляти, заявляти, 
доносити. – Пан офіцер… доктор… – Що 
тобі? – Якийсь ганч, не знаю; пан крайсфі-
зик казали… – Хто тя мельдував туди? – 
Я сам пішов… (М. Павлик. Вихора, 208); 
Жовніри мельдують комендантові, що пій-
мали і приводять йому живого козака (Мар-
ко Черемшина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 
162); Але їх мова була трохи не наша… і Ми-
хайло не пішов до них мельдувати (М. Ма-

тіос. Солодка Даруся, 112); У селі, ци гірше, 
у инчому селі – німці би злапали та замель-
дували нараз, бо мали такий розказ. Усі бігі-
майстри (це їх солтиси) мали розказ ловити 
і мельдувати. А далі – ґіштап і лаґерь або 
розстріл (В. Шкурган. Переказ, 103).

МЕЛЬДУВАТИСЯ Повідомляти, заявля-
ти. Я побіг, Цигрис за мною – і в капрала на-
віть не мельдувався! (Ю. Федькович. Ште-
фан Славич, 293).

МЕНЧЕ 
◊ менче з тим – неважливо, не має зна-

чення. А цес, може, знаєш, позаєкий дохтор, 
шо коло Розначукá на долині жиє; йой, за-
була єк то на него кажут… шо був колис 
шофером у тотій ветлікарни…– Догадую-
си, але менче з тим…(В. Шкурган. Сойка, 
192).

МЕРВА Недоброякісне, дрібне, потерте, 
гниле сіно. Дід скорчився під колешниною на 
в'язці мерви, аби спати, але очі не зажму-
рюються, у голові вариться: – Аби-сте си 
тогди доробили, коли вода горі піде аби-сте 
си на своїх дітех такого діждали! (Марко 
Черемшина. Дід, т.1, 40); А вогонь у тот раз, 
розгораючіси в короді шораз, то сильніше, 
потерав діда, обчєпаючі вогнєними, довги-
ми єзиками сухий форіст, суху мерву з сіна, 
листє та буришину, спивав з лиця земні сліди 
зимової мертвечіни, шо раз то дужше об-
гортав сво йов половінев на городі діда, того 
проклєтого Марка, шо то він з тридев’єтої 
земні вид Дмитрія аж до Благовішшіня на 
Иванчі кових городах та ґрунтах так сильно 
загрожував студіньов та морозами жит-
тє всеї ростини (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 319); Та поможіт нам сіно збирати, 
а ми вам домашних єгид дамо <...> – Зато 
то краще, аніж до опивночі твою мерву кє-
гати (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 142); 
Тому: / валізу в ясла – на мерву, / а зверху гній, 
/ а на гній – знову мерву, / а на мерву – тра-
ву корові (В. Герасим’юк. Сигла, 22); // у по-
рівн. Довкола – скала, ніч, гній, а я, гейби та 
мерва смердюча, лежу в болоті, догниваю 
поволі (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 173); 
// образн. за овидом терпне самотній сумний 
рамадан / уже осипається мерва з чернечої 
брами / віддам тобі перстень і палець а сніг 
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не віддам / нехай він тяжіє меж нами тяжіє 
меж нами (І. Андрусяк. За овидом терпне са-
мотній сумний рамадан, 7).

МЕРЕНДЯ, МЕРИНДЯ Приготовлена 
їжа, провіант в дорогу, на роботу, що вико-
нуються далеко від дому. Адже сіна – це гур-
ти тлустої маржини, вовнистих овець і кіз, 
гладких коней, це добрий торг на ярмарках, 
великі гроші, ситна мерендя на столі (Б. За-
горулько. Чорногора, кн. 2, 167); Але видко 
було, шо Малиш був ни голоден ні сира, ні го-
рівки, ні гроший, бо ни пустивси борше до тої 
меринді, шо приніс йиму Иванчік (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 356); Єлена вже 
знала йиго натуру, то ни перечіласи з ним 
над теркілов, єк ишов примов’єти, злагодила 
до Дарадуди йиму добру мериндю: поклала в 
бисаги кусак солонини на п’єдь загрубий, об-
виваючі йиго в плат (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 437); Коровкам треба було 
добру мериндю ладити в далеку дорогу. Два 
дні і дві ночі треба кочуватися в полонини 
(О. Дучимінська. Трембітали трембіти, 114).

МЕРЗА 1. зневажл. Мерзотник, негід-
ник. А як собі тепер жиють? Боже, сохра-
ни та заступи від такого! Та той її, куме, й 
пальцем не кине, бо простий та й таки до-
брий чолов’яга, а, не, сказавши й слова, йде 
геть від хати і пропадає десь днинськи, аби 
лиш не дивитися на мерзу, боже мя прости! 
(М. Павлик. Вихора, 262); А може, виказала 
тих, які у вічі називали їх мерзою? (Р. Федо-
рів. Карби, 126); “А тепер, хлопці-молодці, 
бийте оту мерзу!” (А. Хлистова. Олекса 
Довбуш, 131); – Уважєй, бо то д-обра мер-
за: мене ші з парубка ловив, але ґудзика зла-
пав. ..То таке тупе, єк чіп: у школі послідне 
було, відлюдком росло там-о під корчами 
(В. Шкурган.Солодкі яблука, 77).

2. Біда, нещастя, хвороба. – А хіба то 
зле, коли кров? – підступила до неї Світоза-
ра. <...> – Зле, дуже зле! – Ані дрібки! Кров 
очищає від мерзи! – блиснула терновими зі-
ницями Світозара (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 249); // у замовл. Омиваєш гори, ко-
ріннє, каміннє, обмий і мене, породжену, хре-
щену від всєкої мерзи, від пагуби, абих була 
така чесна й велична, єк весна! (В. Гжиць-
кий. Опришки, 60).

◊ мерза куревська (мерзенна, остат-
на) – лайл. погана, мерзенна, підступна лю-
дина. – Певно, що би було, а то на людей лу-
паються так, якби всі жінки винні, що в них 
кури не дояться, а всі хлопи – що ще креденц 
пуцьки не має! Мерзи куревські! (М. Дзю-
ба. Укриті небом, 184); – Ти, мерзо мерзен-
на, приймаку дурний, безродне насіння, ти, 
дурню остатний, що до такої самої дурної 
пристав, ти злодію галіцейський, паськудо 
паськудна… (М. Матіос. Солодка Даруся, 
50); Тьху, мерза остатна! – сплюнув серди-
то Рахівський (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 198).

МЕРЗИТИСИ Мати справу з чим-небудь 
неприємним, непорядним, негожим. Иванчік 
ні слухав того, шо у захрестію тоненьким 
голосом сколив попик коло пристола, бо ни 
розумівси на тім, шо він сколит. Ні забував-
си на тото покаїнє, шо си виводило мижи 
дєками в їх лавці, бо ни хотів собі си тим 
мерзити (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 306).

МЕРЗЮК зневажл. Те ж саме, що й мер-
за. – Мерзюк – зайшов від нашої хати… – 
Єк?.. – Просто зайшов у нашу браму, або 
прокравси від сусідів... Я знаю єк? (В. Шкур-
ган. Солодкі яблука, 82).

МЕРИНДЯ див. МЕРЕНДЯ
МЕРША Здохла худоба, стерво. Глипнув, 

а медвідь жерет мершу – кобилу, шо дес ни-
давно убив на полонині тай фоскаєт вид тої 
мерші на Шумеєвого предіда (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 164); А я йому кажу, 
що не дивно мені було би, коли б тота зліс-
на була хоть красна, хоть молоденька, хоть 
гожа, але то така купа мерші, що олені від 
неї утікають, а як іде в ліс із стрільбою, 
то ворон над нею кряче (Марко Черемши-
на. Верховина, т.1, 199); // у порівн. І чує 
він якусь неясну тривогу, так, нібито зараз 
його має украсти оцей половик, що мерт-
во висить над карком, як над мершею, ніби 
справді цілиться в саме тім’я (М. Матіос. 
Солодка Даруся, 105); // у порівн. Знієчют-
си старовіцкі місця, бо родія розторгаєт їх 
мозіль, єк медвежя мершу (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 231).
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МЕСТНИЙ Мстливий. // у порівн. [Чо-
ра:] А за сей глум чортівське твоє серце / 
Насип’ю топленим я золотом, / Що аж си-
пітиме, сипіти, / як Гадя та местна в моїх 
тут грудях!.. (Ю. Федькович. Довбуш, або 
Громовий топір і знахарський хрест, 376).

МЕТАТИ Кидати. Казав Толукови, шо 
аби собі добре затємив та й уважєв, ци то 
ни є правда, шо єк на зимні Николи ни ме-
чєтци лопатов зиму з оплотів при даваню 
маржині сіна, то ув осени ни метси мета-
ти отаву у оплоти, бо ни будет того року 
доброго політя на траву й отави (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 60).

МЕТЕЛИЦЯ етн. Народний танець. Во-
ни як вам стануть, бувало, коло брата, як 
стануть, то брат уже мовчить та лиш смі-
ється, а з досади часом і собі піде тропака 
або утне метелиці! – аж помости гнуться 
(Ю. Федькович. Штефан Славич, 282).

МЕТР Міра ваги, центнер. Населення 
верховини і долини за роки війни було дове-
дене до голоду: цієї зими фашистські орди 
забирали в людей останню вівцю, знаходили 
й забирали останній метр зерна (С. Скля-
ренко. Карпати, кн. 2, 136).

МЕТРАК Те саме, що метр. – ‹...› Я в 
ньо го, кажуть, однієї зими на метрак ма-
лаю позичив (У. Самчук. Гори говорять!, 24).

МЕТРЕСА Жінка; коханка. В одну хвилю 
виросла перед Марусею ціла купа всякого жі-
ночого фантя, береженого опришками для 
своїх метрес (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
180).

МЕШКАНЄ Житлове приміщення; жит-
ло, помешкання. Дєдьо збудував для свого 
молодшого з сухого, рубаного перед Різдвом 
дерева, запустив оліфою, покрив жовтою, 
як вощина, гонтою, посипав житом, “аби 
мешканє було щісливим”(П. Федюк. Звір 
над хатою, 9); З того чису зібрав Довбуш 
коло себе легінів з пйитьдесять тай почав 
він добувати золото і срібло у багатих, тай 
роздавати бідним. Довбуш вибрав собі отсей 
Кедроватий за мешканє. Там дві скали. В од-
ній видовбаний його сідец, з котрого він на 
всі гори приказував, а друга скала – то єго 
комора (М. Римар. Білий слон, 112).

МЕШТ перев. у мн. МЕШТИ Туфлі. – 
Там всі жінки ходять в гімнастьорках і но-
сять чоботи, а для мене зграбний мешт – 
то все! Щоб жінка була гарно одягнена, але 
як нема елегантного мешта, то все – до Ду-
наю! (Ірина Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 
457); Маю старі мешти, але ще не діряві, – 
ледве зліпив слова Дзьобак (М. Яновський. 
Танець дараби, 40).

МЕШТЕРЄТИСИ див. МЕШТЕРЬИ-
ТИСИ

МЕШТЕРНИЦЯ Сволок. Бендьо захо-
дився підкручувати гасову лампу, що висіла 
над столом на товстій буковій мештерниці 
(В. Сичевський. Вернись, Ружено, 305).

МЕШТЕРЬИТИ СИ, МЕШТЕРЄТИ-
СИ Добре поводитись. – А я буду розповіда-
ти: ”Казала-с мені, ненько, абих си меште-
рьила! А я його слухала і вдень і вночьи”. 
А дьидик ме кричати : „Абих ті не видів, не 
ввакайси в хату!”. А я буду йому руки цулу-
вати: „Я, дьидику, тілько винна, що-сми на 
симбрилю у місто пішла, шо-сми служила 
та вас годувала (Марко Черемшина. Зведе-
ниця, т.1, 84); Анничка побігла з ненею в хату, 
взяла сорочку й по лізла на під перебиратися. 
Здолу з хоромів навчала її неня, як на службі 
поводитися має. – Аби-с мені добре меште-
рєласи, чуєш Ани',— гово рила вона так голо-
сно, щоб донька на поді могла її чути (Марко 
Черемшина. Більмо, т.1, 103).

МИГЛА, МИҐЛА 1. ліс. Складені одна 
на другу в купи колоди дерева для їх тран-
спортування. І не міг надивуватися, чого 
то так радіють ті, що то в бутині роби-
ли, як дерево складають у мигли, як десят-
ки ковбків чи платвів, наложених одні на 
одних, пишаються золотистою громадою 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 334); – 
Ото буде ще роботи, поки все те доставити 
на ріку, там поділити, поскладати у мигли 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 334); По-
гасли ватри в колибах. Не грали більше ризи 
на зорях. Затихло на раґашах. Цуґарі з кор-
чугами від’їхали в село. В’язальники та кер-
маничі покинули готовити плоти та талби. 
Мов гори стерчали миґли деревини вздовж 
берегів рік Шибенки та Черемошу. Тріщали 
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під напором води клявзи озер (Р. Яримович. 
Джуфко, 57).

2. Упорядкована купа чого-небудь. – Адіт, 
кабатів не злічив би. – А коней, а возів тіль-
ко! – Адіт, рушниці шторцом у миглах. – Ей, 
брє... (Марко Черемшина. Парасочка, т.1, 
246). 

МИГЛУВАТИ ліс. Штабелювати дереви-
ну в мигли. Тепер спускають ризами, миглу-
ють. За два тижні закінчать усе (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 388).

МИҐЛА див. МИГЛА
МИЙКА Ганчірка для миття чого-не-

будь. «Ає. Хіба нивмивані, сараку, за тобов 
си молєт тай тебе благослов’єт. Але ни 
попи. Ти-и-и, инклюзе проклєтий, почінавни-
ку пустий. Ти лиш на мольфах сидиш, сидів 
бес у нишєстю страшнім та великім», – ло-
потіла баба, стераючі мийков стів перед 
вечєрев (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
30); // у порівн. Нираз у літі виходив ид хаті 
мокрий єк мийка, але за тото виносив по по-
вній пазусі риби (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 132).

МИКНУТИ 1. Піти, поїхати тихцем. Бо 
єк начєс не микнеш у столицу, / то надійси, / 
шо скоро не умреш / у наших бердах вицвілої 
слави (В. Шкурган. Ти... позавидував мені на 
смеречину, 26).

2. перен. Померти. – Вперед вона, а три 
дни за нев він микнув. А ця Анничька вже од-
нов ногов переступила була за дєдем, за не-
нев, але я єї калинков болу перетєла (Марко 
Черемшина. Село вигибає, т.1, 179).

МИКСНУТИ Поворухнутися. Єк лиш 
шош трошки я собов забірше микснув, пир-
га шюрила вуха, вискірєла білі, острі зуби 
й гарчєла на мнє так пудно, шо аж на ній 
серсть їжиласи (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 10).

МИКУЛИЧИНСЬКИЙ Прикм. до назви 
населеного пункту Микуличин.А панів, дво-
рів, ади, панцких – і не зрахувати!.. У Бере-
зові там Голінський був пан... У Незвиськах, 
у Вороні – там пан Каркович; того пекли, 
аби візнав, де гроші. А в Микуличині був ота-
ман Гнат. Забув-сми, єк го порєкло. Так тот 
Гнат усе на опришки засідав та й помагав 

панам. Ті микуличинські люде... вни все йкіс 
такі... (Г. Хоткевич. Довбуш, 99).

МИЛИТИСИ Помилятися. А на гіллі 
за зуля кує. – Ой не куй, зазулько, не куй, не 
милиси. Йик перейшла-сми на панцкий хліб, 
то я вже не дівка, не сьмію ті надслухати 
(Марко Черемшина. Зведениця, т.1, 83).

МИМО
◊ мимо того – попри це. Тепер він зна-

ходився серед дійсного багатства. Правда, 
воно було не його, але мимо того яскравість 
отого почуття для Олекси не зменшилася. 
Він відчував обильність колективу, як свою 
власну (Г. Хоткевич. Довбуш, 134).

МИНАТИ(СИ) (СІ) Гинути, помирати. 
Неня кричєли: “Йой, госпідку! Минає си!..” 
(Г. Хоткевич. За Юріштаном, 489); Але, 
як мало три роки, вмерло. Гадала-м, що сі 
мину з жалю… Ади, знало, коли вмирати. А 
мої ночі недоспані?!. Е… Всьо пішло в пусте! 
А тепер… (О. Дучимінська. По ранніх ро-
сах, 85); Сидимо ми собі, сидимо, а мене так 
закортіло курити, шо минаюси (О. Манчук. 
Право, 65).

МИНІВКА Канал, яким вода з річки те-
че до млина; млинівка. – А то так. Я зна-
аю, – додає ще хто-небудь. – Я йшов раз із 
рибов, від міски, дес там вже було єк вопів-
ночі. Див’юси – іде пес за мнов. Таки ступає в 
слід. Я кинув дручком, а то скочило в минів-
ку (Г. Хоткевич. Довбуш, 171).

МИНТЕЛЬ Медальйон. Усе є. Образи, 
минтелі, фівкала, флоєри, медіники, цуґер-
ки, булки, сливки та єблука (О. Манчук, 
Храм, 58).

МИНУТИ(СИ) Док. до минати си. Ци 
не минули си? – тривожно обізвалася мо-
лодиця і відразу перестала згрібати поліг 
(Г. Хоткевич. Трембіта, 337); А у грудех – то 
так єму йграло, єк у старій скрипці, и так 
до снаги, єк вам, би ’му у голову потали, и 
видтак ухи передь смертю то ’му ніхті по-
біліли и минувси до тижня (О. Манчук. По-
тішив, 28).

МИНУТОЧКА Хвилинка. От таке-то 
тутки подіялося, та й за одну минуточку 
(Ю. Федькович. Серце не навчити, 269).

МИПІПКИЙ див. МАЦІЦЬКИЙ
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МИР-МИРЕННИЙ Велелюддя. Довко-
ла берегами стоїть мир-миренний, чо-
ловік коло чоловіка. Всі ззираються як на 
диво, як на чудо-покаїнє, але тужливо, за-
журено. Воля і охота рятувати була. Та 
ніяк (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 547).

МИРНО присл. Лексичний компонент 
ети кетної формули привітання гуцулів; все 
гаразд, спокійно, щасливо. Увійшшов до 
корчми Казьо. – Як гостили? – крикнув. – Га-
разд! Як ви, паночку? – посипалися з усіх бо-
ків чемні запитання. – Мирно (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 308).

МИРОМ присл. Те саме, що мирно. 
– Миром! – першою привіталась з усіма, 
приязно посміхаючись, як до давніх знайо-
мих. Зняла бесаги з плеча. – Як ся маєте, 
стельмаші? – Миром! Як ти? Гаразд, богу 
дякувати (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
247); – Миром, дідуню, поздоровляю вас 
(Р. Єндик. Регіт Арідника, 30); Увечері, коли 
зустрічаються закохані: “Як днювала, пиш-
на чічко?” “Миром!” – відповідає дівчина 
(С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 5).

МИРСА Мирт. Черевики на нім брижо-
вані, волоські; ногавиці білі; сорочка ранту-
хова, золотим хірем да мирсою вишивана; 
пояс браний, боянський; за поясом ширин-
ка; на шиї хустка шовкова; на голові кре-
саня – в самих павах да в йорданах волось-
ких, що на цілій Буковині такої, мабуть, не 
було (Ю. Федькович. Безталанне закохання, 
329).

МИРУВАТИСЯ Вітатися при зустрічі, 
відповідаючи на традиційне запитання «Єк 
дужі?» – «Миром». Тут гречно вклонялися, 
ручкалися, шапкували, мирувалися, цілува-
лися, хапали один одного за барки, кресали 
лютими очима, штрикали словами, а вкінець 
тялись топірцями, гатили келефами, аж 
кров по стінах бризкала (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн.1, 154).

МИСКА
◊ цуратися, гейби порожньої миски – 

уникати чого-небудь, сторонитися. Не спра-
ведливість. Бо є у нас одні ланки, що біля них 
усі, як біля меду, крутяться, а є ланки, яких 

усі цураються, гейби порожньої миски. 
На ділянці Ксені Дзвіняч машина зустрічає 
і ранкові, і вечірні роси, а ми тільки сапками 
гатимо свою землю (М. Стельмах. Над Чере-
мошем, 161).

МИСКА-ЧЄРА Те саме, що чєра. Тот 
ніколи ни стрюхнувси, хоть би йку велику 
миску-чєру був поклав опередь него страви. 
Бізував й за п’єтьох иззісти (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 126).

МИСЮРКА Шолом. На високому камені 
сидів Іван Бойчук, вже немолодий, кряжис-
тий, на суворому, орлиного профілю лиці 
шрамом через щоку значений, налитий кру-
тою силою, осанений рішучістю, владністю 
й упевненістю в собі, а обіч нього на ниж-
чих каменях – найвірніші побратими-спо-
борники й помічники: того віку, що й ватаг, 
кремезний, з чорними віспинами на суворому 
виді, з шпакуватими і звислими вусами Іван 
Жупник, по другий бік гостроокий молодик 
у залізній мисюрці на голові і в панцирі під 
киптарем Семен Бущук, Пістолетником зва-
ний, поряд з ним чорний, як жук, кучерявий 
Василь Волошинець (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 77); Зняв з голови крицеву мисюрку, 
поклав її на брусовану під сволок кедрину, 
поруч – чотири пістолі двострільні (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 255).

МИТІЛЬ Вода, приготовлена для миття, 
якою миються; вода з купелі. А Иванчік, ми-
ючі руки вид доїня овец у видгашеній ватрі 
в співним митіли до митя рук для всіх мі-
шєнників й пастирів, налагоженим коло 
ватри у відрі, весело сміючіси, боронивси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 343); 
У вечєр ни можна митіль з голови висипати 
надвір, бо можетци таке шош опелюскати 
у голов, шо ни злічіли би вид того и найго-
ловнішші примивники (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 16).

МИТРИГАН див. МАТРИҐАН
МИТУСЬ присл. Назад, у зворотньому 

порядку; навспак. Рахував митусь рахунок 
дев’єть раз по дев’єть, то в оден, то в дру-
гий бік завертав: «Ни оден, ни два, ни три, 
ни штири, ни п’єть, ни шість, ни сім, ни ві-
сім, ни дев’єть». Хукав, спльовував и знов 
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рахував: «Ни дев’єть, ни вісім, ни сім...» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 22).

МИШИНСЬКИЙ Прикм. до назви на-
селеного пункту Мишин. Кобринського на-
зивали “хлопоманом”, дійшло до того, що 
попи зібрали в Пістині соборчик, на якому 
обговорювали мишинського священика за 
те, що топче “гідність і честь” (С. Пушик. 
Карпатське літо, 260).

МІДИЦЯ Змія. // перен., лайл. Про злу, 
підступну людину. – Скарай тоті мідиці за 
мою кривду, за мої сльози! (Марко Черемши-
на. Парасочка, т.1, 248); І тут уже не можу 
не внести свій ображаючий коментар: мене 
таки добре боліло, бо була ще дитиною, 
коли мене обзивали, коли мені призивалися, 
коли метали в мій бік такі їдкі словечка, як 
бісиця, бліда поганка, мідиця, так кортит’ 
жити, хатейка (Л.-П. Стринадюк. А кєму-
єш, єк то було!, 130); – Йой! Фарійонка ти 
лєцта! – Агій, скажена! – Мідиця ти з кор-
ча! Через тебе вони го затратили! – Поцілуй 
ми в гузицю (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 
183).

МІЗЕРІЙКА Дрібнота. Ни хотів я вже 
слухати дідової бесіди про зазулю, шо уна 
хоть файна, але дуже погана на сумлінє, бо 
утопила свого чьоловіка Кукула через свого 
любаса Тришшюка. Через ототу мізерій-
ку мижи потєти, шо лиш дінницями водно 
шиєт, лєшуючі за гадев, аби її заклєсти, 
шоби биршя ни виросла (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 114).

МІЗЕРІЯ 1. Майно, статки. – Ти чюла, 
Ан ничько, єк війт здавав на мене свої лази, 
свій талан, свою мізерію? (Марко Черемши-
на. Село вигибає, т.1, 180).

2. Дріб’язок, щось незначне. “Чьим маю, 
вас приймаю, дітоньки мої солоденькі. Хоч 
по грудочці кулешки та по шкварочькови 
сала, доцєгайте, мої любі! Не погордіть 
моєв мізерієв, вдовиці нешєсливої, а годуй 
те-ко си, бо Господь знає, коли мемо вічєрі-
ти в купці. Васильку! годуйси! Леґіники до-
цєгайте, бо не знаю єк си з вами розійду!” 
(І. Березовський. Худан, 54).

◊ падати по вуха у мізерію – потрапля-
ти в біду, в скрутну ситуацію. Таких весний 

ни одни ґазди через сіно, аби ни стратити 
маржинку, падали по вуха у мізерію (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 103). 

МІЗЕРНИЙ Поганий, нічого не вартий, 
нікчемний. «Но то видиш, шо хоть ти маєш 
до стрілецтва шєстє, а єк ни знаєш собі об-
чістити кріс тай усий стрілецкий стрій, 
то ти однако мізерний стрілец, бо чішшінє 
креса у стрілецтві є найважнійшев річов» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 157).

МІЗИНОК анат. Мізинець. // перен. Най-
молодша дитина в сім’ї. – Тето, кємуєте 
мене тамо, серед скали? – Де ні?! Кімую 
добре. У селі ші й тепер дітим наказуют, 
аби на сесю бéрду не чипірилиси. Ти дівчу-
ром така була уритна, шо тебе би паском 
не нагодував… Лиш дєдя в’євав за тобов – за 
своїм мізинком (В. Шкурган. Не пошкодуйте 
чєсу, 173).

МІЛІЇВСКИЙ Прикм. до назви населе-
ного пункту Міліїв. Костюк наносив горівки 
терхами з міліївскої горальні, бо вна тогди 
нидорога була, пару ґрейцерів коштувало око 
старе (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
231).

МІНИТИСЯ Давати згоду вийти заміж. 
«Загинеш, любко моя? / Ой гоя, дана, гоя, / 
Ой дана, гоя, дана! / Не мінюся за пана!» 
(Ю. Федькович. У полі, гей, у полі!, 65).

МІНІСТЕРІЯ Урядова інстанція. – Я пи-
сав за тебе до міністерії, бо мені жандарм 
Тайвер усе уповів (Ю. Федькович. Три як рід-
ні брати, 314).

МІРА 1. Одиниця виміру (полотна, сук-
на, прибл. 80 см). Та й з неї нема пізнаки: за 
міру платять 4 кр., а то вже треба добро-
гоо ткача, аби кождої днини уробив 8 мір... 
(М. Павлик. Ребенщукова Тетяна, 35).

2. паст. Контрольне доїння худоби на 
полонині для визначення середнього надою 
молока. А в полонинский хід берут її разом з 
худобов из села в полонину й нев на стоїшшю 
розпложуют першу ватру, шо горит у стаї 
на полонині, ни погасаючи, вид міри аж до 
розлучєня, бо на тоту стаю, шо в ній горит 
вічний вогонь – жива ватра, викручена до-
світа у живний четвер, то ни маєт моци й 
путері вдарити через ціле літо нієка ничіс-
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та сила (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
321); Але вни скоро ни пішли шє в село, бо 
міра затєгласи гаразд з полудня так, шо аж 
депутат охміркавси, шо мішєнники задоїли 
йиго в молоці (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 344); Рано, оперед міров, то доїли 
вівці пастирі, а мішєнники, шо помогали їм 
доїти вівці, то доїли чужі, а ни свої ботеї, 
аби чєсом котрийс из них ни лишив у свої ві-
вці нивидоїне молоко (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 339); Иванчік играв у флоє-
ру, а тота чєлідь, шо повиходила замість 
своїх мушшін у полонину на міру, то з чужи-
ми мушшіньми намішма співала за флоєров 
всєких співанок (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 337).

МІРНИЙ 1. Помірний, середній між ран-
нім і пізнім. «Я чюла, шо казував мий дєдя 
Шкиндя Штефан» – перервала баба дідови 
бесіду, подаючіси гет чьогос сегодне за ним, 
– «шо штиринацітого тижня вид Риздва, 
то варка весна. Шиснацітого тижня, то 
вже бізівна. Сімнацітого тижня, то саме 
мірна: ні рана, ні пізна. Вісімнацітого тиж-
ня, то пізна весна, бо двацєтого тижня вид 
Риздва повидна бути скінчєна весна (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 115).

2. У який вимірюють що-небудь. Тижнем 
до Покрив ді до лагодивси пускати барани на 
валованє мижи вівці. Казав, шо то є найліп-
ший чєс на пусканє баранів, бо будут вівці 
навесні саме мірні з молоком на міру у брин-
дзу (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 55); 
Рахманский великдень припадаєт завжде 
у мірні штири тижні вид живної середи 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 346).

МІРТУК паст. Посудина місткістю 1-2 л 
для вимірювання молока. Усякі є “знаме-
нєта” – і всіх їх мусить пам’ятати ватаг. 
Пам’ятає, скільки міртуків дала весною 
кожна худобина, отже, стільки за те брин-
зєнок бринзи та вурди треба дати восени, 
а скільки вже в той рахунок забрав мішен-
ник за протяг літа (Г. Хоткевич. Довбуш, 
135); – Ано-ко, Оле, подай оту бербеничку. 
Це спеціальні бринзенки, міртуків на два-
надцять-чотирнадцять. До звичайної бер-
бениці пішло би й двадцять п’ять (Г. Хотке-
вич. Довбуш, 153); За законом полонин, вівця 

чи корова може згинути, але дат з неї, що 
його мусить віддати ватаг восени, не про-
падає, і як мав ти за кожний міртук молока 
дати бербеницю бринзи восени, так і маєш. 
Отже, ніяк невигідно ватагові, щоб у ньо-
го пропадала худоба (Г. Хоткевич. Довбуш, 
134); Ватаг верх путини мірєв міртуком, 
кілько вдоїв Иванчік бербениц бриндзи на 
свої вівці тай кози (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 342). 

◊ на міртук – паст. для встановлення 
середнього надою молока. Вставай на зорі, 
лягай, коли стемніє, а часто пасеш і уночі, 
бо першої днини доїла овець “на міртук”, 
і “депутат” цілу силянку колодок сховав до 
того дня, коли буде розлучення стад і при-
йдуть власники овець з ревашами по розра-
хунок (С. Пушик. Карпатське літо, 292).

МІСТЬ прийм. Замість. Та й шпурив ост-
рий палаш молодцеві у грудь – / Мість пісней 
з них посоки кроваві д горі б'ють (Ю. Федь-
кович. Як то співак проклинає, 70).

МІСЦЕ
◊ аби я з цего місця ни встав – уживаєть-

ся як запевнення у правдивості сказаного. Та 
аби я з цего місця ни встав, шо кажу правду 
(Л.-П. Стринадюк. у нас, гуцулів, 140).

МІСЯЦЬ-ЛЕГІНЬ Місяць, як легінь. 
// образн. Місяць-легінь / У золоченій криса-
ні / Зблід-стомився / на космічному гулянні 
/ І за кичеру подався на спочинок (М. Влад. 
З добрим ранком!, 17).

МІХ
◊ наплести штири міхи арештантів – 

наговорити різного. Таке йойкалася та 
божкалася... Наплела там штири міхи 
арештантів тий погойдала ґудзицу д’хаті 
(В. Шкурган. Син, 58).

МІЦІНЬКИЙ див. МАЦІЦЬКИЙ
МІЦІЦЬКИЙ див. МАЦІЦЬКИЙ
МІЦІЦЬКО Присл. до міціцький; трі-

шечки. Бувало, єк лиш міціцько забрішіт 
на зорі, то Иванчік уже зберавси до школи 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 131); 
Тай довго ни ждали, бо лише сонце міціцько 
сійнуло на Костричу, єк Ботик уже прийшов 
з свойов піймицев до церкви (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 213).
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МІЦКА Вовна з першої стрижки, най-
тонша вовна. Тай єгнєта будут ні рані, ні 
пізні – саме добрі на міцки (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 55); А спала би лиш на 
джергах із найтоншої вовни. Ту міцку сама 
би відпарювала молоками – й гріла би тими 
джергами боки, й ніколи б не мала панської 
хвороби – радикуліту (М. Матіос. Нація, 
138); Я вирізьбив цю твар. Мов зрушив прах. 
/ Прийшли б вони в сльозах, та, що ридає, / 
серпневі ночі ці повивертає, / як вивертали 
кептарі в дощах: / щоб вовною – у хмарі, ві-
трі – крізь / грозу, що вранці сива, аж си-
рітська, / щоб вовну першу, ту, що зветься 
міцка, / погладив ти, мій Господи, навскіс 
(В. Герасим’юк. Серпень за старим сти-
лем, 72).

МІЦКОВИЙ Прикм. до міцка. Брат 
вип роводжав тітку аж против Устірік, та 
також вернувся, діставши від Калини вже 
красну та красну шовкову хустку на шию 
(ще й сьогодня її має), а мені знов дала пре-
мудру дзьоблинку міцкову та й запрядач де-
лікатний (Ю. Федькович. Люба – згуба, 252).

МІШАК Те, чим мішають; мішалка. 
А ти босий і голий по пояс з довгим мішаком, 
як пекельник, снуєш земляною виспою, що 
підковою облягає вогнище, і безперестанку 
колотиш сировицю (Б. Загорулько. Чорного-
ра, кн.1, 339).

МІШАННИК, МІШЄННИК паст. Гос-
подар, який дав свої вівці на випас у поло-
нину. Олекса поздоровив, як наказував зви-
чай, увійшов у стаю і відразу каже, чого 
прийшов. Ватаг оглянув його цілого і ніби не 
чує його слів, а розпитує про новини в селі 
і питає за тютюном. А була така встано-
ва, що хто приходив по бриндзю, мусів мати 
зі собою реваш, хочби то був сам депутат, 
чи хто з його родини або котрийсь з мішан-
ників (Г. Смольський. Олекса Довбуш, 11); 
Кілька коней з терхами несли кукурудзяну 
муку, сіль, посуд; за кіньми ішов старший 
вівчар із рештою пастухів, а з самого заду 
– мішанники, жінки й діти, що проводжали 
свою маржину аж на край села (В. Гжиць-
кий. Опришки, 15); Тай депутати вже за-
чінали маґулити ґаздів з худобами, кождий 
у свою полонину. Статочних, порєдних ґазд, 

то на вирви просили кождий у свою полонину 
з маргов, аби ни мати дочінінє на полонині 
з цілов гурмов мішєнників бідних, шо то їх 
самих бірше повиходит на полонину, єк пови-
гонєт маржини (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 307); А вже коли брався, – мішєн-
ники могли бути щасливими: верне худобу, 
єк пасочку, гладоньков, бриндзі приспорить 
поверс міри (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
187).

МІШЄННИК див. МІШАННИК
МІШЄТИ СИ Втручатися у щось. – 

А шо. Шо мені до того. Я в то си ни мі-
шєю. То мене ни обходит (Л.-П. Стринадюк. 
У нас, гуцулів, 148).

МІШІҐІНИЙ Божевільний, дурний. // 
у порівн. “А папір же не їсть холєра!” / Ки-
нешся, як мішіґіний, – / куди воно все поділо-
ся?! / Олень воду п’є (В. Герасим’юк. Сигла, 
23).

МІШІНЄ паст. Отара овець, у яку зібра-
но вівці різних господарів. Ґаджума здоймив 
кордач з земні, вперезав йиго знов на голе 
тіло під сорочков на себе, в’єжучі йиго так 
в ґудз, аби він до розлучєня ни розв’єзавси на 
нім, бо тим кордачєм зав’єзав Ґаджума до-
купи, в оден ґудз, на ціле літо то своє мішінє 
овец, шо пішов го пасти на полонині від міри 
до розлучєня (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 345); // у порівн. А за ним ишов на-
рід, єк би мішінє овец на полонині за стар-
шим вівчєрем (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 326).

МІШКАТИСЯ Зволікати, затягувати ви-
конання здійснення чогось. Він мішкався 
і не відходив, доки остання іскорка в спузі не 
спустила духу. Тоді доганяв своїх (О. Дучи-
мінська. Трембітали трембіти, 116).

МІШОК-БЕСАГИ етн. Те саме, що бе-
саги. (бере з жердки мішок-бесаги, скидає 
в них усе з стола, додає хліба і сиру, завдає 
хлопцеві на плечі) (Ю. Шкрумеляк. Довбуше-
ва слава, 156).

МІШТЕЛІВКА Вид сопілки. Сопілка – душа 
верховинця. Сопілок є багато – дерев’яні й 
залізні. Мала – «фрілка», двійниця – це «мі-
штелівка», є “пищівка”, “денцівка”, флоя-
ра, дудка, “тилинка”… (С. Пушик. Перо Зо-
лотого Птаха, 107).
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МІШУЛИК, МІЩУЛИК Мішечок. Хлоп -
ці поприв’язували мішулики з сіллю і вже 
стояли спереду хати, готові їхати (М. Янов-
ський. Танець дараби, 19); Але минає день-
другий – і просвистить з того на цей бік ка-
мінь від польського постового із прив’язаним 
запашним галіцейським тютюном, а з цього 
боку – поділяться гранічери сушеними слива-
ми в міщуликові, зачепленім до верху довгої 
і гнучкої ліски чи жердки (М. Матіос. Солод-
ка Даруся, 101).

МІЩУЛИК див. МІШУЛИК
МЛАВИТИ Робити млявим. Сіла, під-

перши голову рукою. Рівна утома млавила 
тіло... так би ся спало... (Г. Хоткевич. Ка-
мінна душа, 158).

МЛАВО присл. Мляво, повільно. Млаво 
іде Іван Мотрюк до шлюбу, так млаво, гейби 
потич (Марко Черемшина. За мачуху моло-
деньку..., т.1, 262).

МЛАК див. МЛАКА
МЛАКА, МЛАК Трясовина, заболоче-

на місцевість. – Ні, ти скажи, – їжачився 
Павло, – й’ка зараза жене чоловіка у тоту 
млаку? Га? Чого бракує? Видко мают сім’ї, 
бо… крадут. Шляґ би то трафив: є стат-
ки, хати, є всєке добро, нарешті… с-своя… 
під боком, а ні – у млаку! Га? (В. Шкурган. 
Логіка, 185); А хто схоче на млаці будува-
тися (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 31); 
на вчора вже тепер не вистачить мене / бо 
нині всі стоги похилені на млаки (Т. Девдюк. 
Скласти стіг, 54); Коли бідняк має шмат зем-
лі на селі або угр млаку, то бере рало і впря-
гається в нього разом з дружиною й дітьми 
(С. Скляренко. Карпати, кн.1, 103). 

МЛАКОВИНА Те саме, що й млака. На 
зеленій млаковині / Дуга воду п’є (Ю. Федь-
кович. Ілем, 125).

МЛАКОВИНКА Зменш. до млаковина. 
– Ану, даймося на млаковинку, там заяці на 
квасок виходять (Марко Черемшина. Козак, 
т.1, 255).

МЛИН 
◊ молоти млин – етн., обряд. різно-

вид ігор, забав при небіжчикові під час по-
сижіня. Инчі давали «оґарчіка» в куті коло 
печі, а дехто йшов у хороми, бо там ишли 

на переміну забави: «били грушки», «висіли», 
«скакали на него», «мололи млина», «па-
дали в колотізь», «скреготала сорока коло 
вух», мастили сажев, «ловили біличку», гра-
ли сосокала або «тєгли бога», «де чьорт» з 
«богом», держєчі мижи собов у руках бук, 
зберали докупи своїх людий, шо, держічіси 
гуртом одни за одних, помогали одни «чьор-
тови», а другі «богови» (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 421).

МЛИНІВКА Канал, рівчак, яким іде 
вода з річки до млина. Млинівка була велика, 
далеко заходила у берег і вся заросла. Олекса 
сів на ковбчику біля води й чекав (Г. Хотке-
вич. Дов буш, 340).

МЛІВІЧ, УМЛІ присл. Вмить, дуже 
швид ко, негайно. Млівіч таки й домів вер-
нула (Марко Черемшина. Керманич, т. 2, 28); 
Комендант поговорив із тими пасажирами 
і приказав своїм хорватам млівіч спакува-
тися (Марко Черемшина. Перші стріли, т.1, 
128).

◊ на млі (мліг, умлі) ока – вмить, дуже 
швидко. Ті крутії наші? Вони зроблять на 
млі ока з дня ніч, а з ночі день, з дівки по-
критку, а з газдині пустачку (Марко Черем-
шина. Анничка, т.2, 202); На млі ока по-
біг Дзельман враз із сином крізь військо до 
військових старшин і просив рятунку, бо, 
мовляв, хлопи жидів і панів на мак розби-
вають (Марко Черемшина. Поменник, т.1, 
141); Никольцьо на млі ока виймив п’ятку 
і бігцем вибіг від дівчини, не дочуваючи, що 
вона там говорила (М. Павлик. Пропащий 
чоловік, 51); Старі Шумеї намлі ока варили 
ситні юшки та прибрані їди для свого сина 
й йиго товариства, а уритні вирмене уводно 
допитувалиси: «Мой, кажю, нашьо ви такий 
великий храм варите? Хто мет йиго їсти?» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 166); 
На мліг ока був рижий розсідланий, а воро-
ний осідланий (Ю. Федькович. Люба – згуба, 
254); Умлі ока, єк білиця у смереку из-перед 
стрільця, вихопивси я високо у кілє з перед 
ґайди (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
10).

◊ ні на мліочок – ні на мить. Минула 
доба. Злива, слота не перестає ні на мліо-
чок (Д. Харов’юк. Смерть Сороканюкового 
Юри, 543).



568  •  Гуцульська діалектна лексика та фраземіка в українській художній мові 

МНЄСНИЦІ, МНЯСНИЦІ тільки у мн. 
М’ясниці. Єк приснитси, шо несет воду, 
то на ню прийдут старости тих мнєсниц 
з того боку, з котрого уна снила, шо несла 
воду (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
62); Одного вечєра, мнєсниц, лишень шо сіли 
вечєрати в Иванчіка, а то нараз за ґраждов 
люто на когос сприсідала котюга (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 151); – Мене хо-
тіли ще сих мнясниць заручити із Василем 
Грималєковим із-за Погорілця. Я не хотіла. 
Кажуть, що Василь любить чєстувати по-
трохи (Д. Харов’юк. Палагна, 537).

МНЄЦКАТИ 1. М’яти. Сам себе питаю-
си: / чо’ така ші хата є, / де фіранки мнєц-
кає нелюб-задерій? (В. Шкурган. Гадці-заба-
ганці – фéртик (з гріхом знаєси)..., 22). 

2. перен. Те саме, що мішкатися; зволі-
кати, затягувати виконання здійснення чо-
гось. Отару пора згонити, а ватаг чогось 
мнєцкає, так якби то йому Іллі, а не друга 
Богородиця. А ті тварюки розлазяться кор-
чами, гейби мана їх водила. До того ще й на-
гулькуватий Пилип пса сп’яну вгробив, най 
би його Перун колись так батогом тевкнув! 
Напився, шибайло, та й хотів перти серед 
ночі кудись у рипу, ще й ґайду з собов тягнув 
(І. Андрусяк. Лесь (фрагмент самознищено-
го поезофільму), 123).

МНОГО присл. Багато. Де хто ляже – 
божа воля: / Є де спати, много поля, / Є де 
голов приклонити... / А зірниці ймуть світи-
ти (Ю. Федькович. Нічліг, 34); Колись це зо-
всім інакше було, бо хоч “давній учитель був 
худобний, але віру свою держал твердійше, 
у корчмі не валявся так много, та й битан-
гов не було так много, як тепер” (У. Самчук. 
Гори говорять!, 30).

МНОГО-МНОГО присл. Дуже багато. 
А як дівчата будуть чути, / То накопають 
м'яти, рути, / Але барвінку много-много, / 
Бо то для мене, молодого, / Та й насіють 
доокола / Коло улана-сокола (Ю. Федькович. 
Зілє, 92).

МНЬОЦА церк. Во ім’я отця. Дяк до-
читує послідню кафтизму захриплим голо-
сом. – Мньоца с-с-с-ина с-с-с-світого духа, 
амінь! – у один раз застогнали бадіки (Мар-
ко Черемшина. Основини, т.1, 89).

МНЯКИНА Низькосортний хліб, спе-
чений із разової муки з домішками грису, 
висівок тощо. Вже-то треба було великого 
багача, аби пік хліб із чистої муки: усе збит-
ний та збитний: із грисом, сівком, усяков 
травов – досить того: мнякини, як свиням 
(М. Павлик. Юрко Куликів, 25).

МНЯСНИЦІ див. МНЄСНИЦІ
МО вставн. сл. Може. Треба квапитись. 

Мо’, вже вернули опришки (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн. 2, 4); – <...> Агій, Олено! 
Мо’би кнєгинці, гості нашій, у такий час 
дещо повічєрити (У. Самчук. Гори говорять!, 
207); І притулити, й полетіти, / і долетіти 
там, / де є, / мо’, / у самім закутку світу, / 
наше достойне житіє (В. Шкурган. Слова 
прикриют, не накриют, 19); Наїсси [ягід], мо’ 
стане. – Та, мо’ йо. Діправди. Бирше такі й 
лабов своєв ни ступлю у таке велике боже 
свєтце (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 
141). 

МОВА
◊ аби мині мову видібрало – уживаєть-

ся для запевнення у правдивості сказаного. 
Рідко обходилося й без того, аби челядь, до-
водячи свою правоту, істинність своєї дум-
ки, правдивість рідко правдивих історій, 
оповідок, ситуацій, не божилася й клялася 
у святій правді оповіданого, б’ючи себе при 
цьому у груди кулаком правиці: <...> Та аби 
мині мову до завтра видібрало, єкшо я на 
світочку лию (Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцу-
лів. 140).

МОВНЯ, МОЛНЯ Блискавка. // у порівн. 
Річка зі скалами шепотом нараджується, 
рибку потановляє, кружілом кружить, піну 
ховає, долин боїться, в жіночі очі кривавим 
дзеркалом, гей мовня, б'є (Марко Черемши-
на. Поменник, т.1, 133); // образн. А вид до-
рогих зґардий на їх білих шиях, то аж мовня 
била на сонци у очі (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 249); // образн. Писаний Ка-
мінь запалав золотом, обсипавси єснов мов-
нев праведного Сонця (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 45); // образн. Десь така пала-
та, як церква велика, десь у тій палаті від 
срібла-злота мовня б'є (Марко Черемшина. 
На боже, т.1, 117); // образн. Лиш молня десь 



Словник у двох томах. Том 1. А – М  •  569

грає / Та на Довбуша могилі / Дуб з кедром 
дрімає (Ю. Федькович. Доля, 217).

МОВЧАНКА
◊ збути мовчанкою – нічого не сказати. 

Тимофіїха з радості збула чоловіка мовчан-
кою. Вона звернула всю свою увагу на доньку 
(Марко Черемшина. Більмо, т.1, 103).

МОГИЛА Купа. // у порівн. Але-с нага-
раздувавси, але-с набувси! Єк прутик до 
села прийшов-єс, а відтак, єк могила в селі 
розмістив-єс-си.Запирував єс-си нарід. Та й 
по челіди в селі брикав-єс. Та й на мою Ма-
річку розмогилив-єс-си (Марко Черемшина, 
т.1, 135).

МОДАР Винахідник, визнаний майстер. 
– Гей, що ж то за модарі опришки!! Що не 
вигадають – те вчарують (Р. Єндик. Камін-
на душа, 149); Мій дєдьо – модар з модарів 
(Б. Згорулько. Чорногора, кн.1, 52). 

МОДЕРЕВ див. МОДРИШ
МОДНИЙ Здібний, удатний. Та тот та-

кий, знаєте, був модний, шо абес постоєв 
опередь него з мінуту то вин тебе такого 
на чєс вімалює, єк єс є (О. Манчук. Фіґлі, 22).

МОДНО Присл. до модний; удатно, ви-
гідно, зручно. Ни устигнеш, чьоловічє, оком 
кліпнути, а уже вин тебе обмотав так мод-
но, шо лиш дівиси, єк упавєс у єкус публіку 
або нешшєстє велике (О. Манчук. Фіґлі, 22); 
Порозкладалиси у велике півкочєло, пороз-
вєзували бесаги, аби ксьондзови було модно 
кропити, тай дивєтси, шо у кого є (О. Ман-
чук. Великдень, 72).

МОДРИШ, МУДРИНА, МОДЕРЕВ 
бот. Рослина з родини соснових з м’якою 
хвоєю, що на зиму опадає; модрина (Larix). 
– Називають ще його “льон-дерево”. Ма-
буть, від його шовкових шпильок ця назва. 
Гарно, правда? “Модриш”, “мудрина” – на 
Гуцульщині. “Червоний смерек” – на Лемків-
щині. “Чубатник”, “ярмиш” (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн.2, 473); Ранок, коли мав 
прибути мій гість на лови, не заповідав гар-
ної погоди. На небі повисли сірі хмари, а з ві-
кон надлісництва, через мряку, не було видно 
гір. Це мене не заскочило. Бо ж попереднього 
дня, при красній погоді, не надаремно, кру-

гом надлісництва, коси обсіли всі модереви, 
та свистали, аж у вухах лящало. Це запо-
відало сніг, про що я вже давно переконався 
(Р. Яримович. Лови на ґотура, 60).

МОЖ присудк. сл. 1. Можна. – А не мож 
би лікаря привезти? – Ей де, небоже! Прий-
шов чєс, та й нема куда. Багачі кличут, та 
шо з того? Або ми маємо відки? (Марко Че-
ремшина. Карби, т.1, 37).

2. Дозволяється, дозволено. Скоро я та-
кож буду тікати… літувати у полонину. Був 
колис? – Ні. – Мож і обом. Я, певне, послід-
ний раз, а комус траба і перший… (В. Шкур-
ган. Опришки, 183).

МОЗДИР див. МОЗДІР 
МОЗДІР 1. Саморобний прилад для ви-

буху під час віддавання салютів у дні уро-
чистих подій. Правиться відправа, аж церк-
ва дрожить, – тільки моздіри не гримають 
(Марко Черемшина. Перші стріли, т.1, 127).

2. Бронзова ступка для товчення або роз-
тирання маку, горіхів тощо. Розтовк у моз-
дирі горстку сушених афин, залив їх теплою 
водою з медом і взявся годувати Стефанію. 
А вранці пішов до священика і сказав записа-
ти доньку у церковних книгах Анною (Т. Про-
хасько. Непрості, 41).

МОЗОЛА Клопіт, нужда. Хіба не знаєте, 
що казали старі люди: “діти, доки малі – 
мозола голові, а як доростуть, то й хату 
рознесуть” (І. Франко. Як Юра Шикманюк 
брів Черемош, т. 21, 430); // образн.Так ка-
зала бідна вдова, / Та зашуміла, як дуброва, / 
Та й приклонила бідну голов / Під куделев, під 
мозолов (Ю. Федькович. Золотий лев, 95).

МОЙ 1. виг. Уживається при звертанні до 
когось. – Мой, бийте діда, єк гамана! Нате – 
бийте! Ліпше бийте! (Марко Черемшина. 
Дід, т.1, 41); Дивляться – іде один наш-таки, 
яворівський, газда. “Мой! Сда йди!” Той пі-
дійшов ні живий ні мертвий – боїться. Та й 
хто би не злякався – дванадцятеро хлопів, як 
дубів (Г. Хоткевич. Камінна душа, 87); – А ти 
що тут робиш, мой? – відізвався я до нього 
(І. Франко. Терен у нозі, т. 21, 379); Та ти, 
мой, дівки тут зачіпати? (О. Манчук. Храм, 
62); Мой, ади, який нам мудрагель, сам ла-
зить по ночах, а виганяє з школи (М. Павлик. 
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Пропащий чоловік, 98); – Мой, бабо, ти що, 
здуріла? Прецінь не своє палиш (Р. Федорів. 
Жбан вина, 24); А Янцьо, як наважився увод-
но свої: – Мой, трр-гов!... Мой, засліпило 
тя, не видиш, що цісарська дитина! (М. Пав-
лик. Ребенщукова Тетяна, 28); – Іва!.. Мо-ой! 
– гукали на Івана од хати, але він того не 
слухав, збирав малини, пукав з мислючків, 
робив свистівку або пищав у травинку, на-
магаючись вдати голоси птахів та всі ті 
згуки, що чув у лісі (М. Коцюбинський. Тіні 
забутих предків, 179); – Мой, козаче! – ви-
рвав з хвилевої задуми десь вже чутий голос. 
Повз нього швидкував високий підгірянин у 
драній плоскінній сорочці навипуск. – Що, 
не хочеш чорних хлопців увидіти? – крикнув 
якось здивовано (Б. Загорулько. Чорногора, 
кн.1, 8); – Мой, зимарку обштуковуєш, а вся 
ж Верховина на Карпатах, мов на белебені 
(О. Кундзіч. Верховинець, 241); – Мо-ой, та 
за таким годним, розумним та сміливим ле-
гінем не тільки м’яка челядина, але й старий 
навіть заплаче-зареве, як ведмедище, – го-
моніли потиху бадіки (П. Козланюк. Похо-
рон, 123); Перед складом дерева була така 
глибока відолина, що легко двоє людей могло 
вміститиси. Та я щос зміркувавсми. Совєт 
відійшов, а я лиш ждавсми цего. Кажу ла-
дувальникам Михайлови і Петрови: – Мой! 
ґазди, сокотітси, бо цес стос виглєдає мині, 
що може обсунутиси. Єк я крикну “варко”, 
то штрикайте у сторону, би вас клеци не 
придушили (Р. Яримович. Розповідь цуґаря, 
51); – Мой, хло’, а ви чого стоїте на вулиці 
один з другим? – враз звернувся він до леґінів. 
– Це ж не сьогодні, а завтра дівки давати-
муть писанки (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 18); – Мой, дужий ти зробивси 
на Галиних харчач! – І ти, нівроку, бугай. …
Та пусти, ліпше ходім – поможеш завдати 
(В. Шкурган. Паперовий човник, 218); – 
Мой, Василю, а ти свого не даруй-таки! Ого! 
І не вір тут, що пани хочуть панщину заво-
дити, коли полакомилися на хлопський капе-
люх. Пиши, Василю, поданнє до старости: 
так і так, прошу панської ласки повернути 
мені кошти за капелюх, бо я, Василь Пше-
ничний, не гадаю втрачати на цім ділі (Іри-
на Вільде. Сестри Річинські, кн.1, 382); Ка-
пав піт з музикантів на скрипки й цимбали, 

пухли губи у флояриста, а з гурту линули все 
нові заохочення: – Мой музики! (В. Гжиць-
кий. Опришки, 231); – Фросинко-о!.. мо-
ой!.. Клич пана-товариша молоко-о парне 
пити-и!.. (В. Бабляк. Вернись на Білу недею, 
63); – Іва’... А ти де, мой? Бойчук на ті сло-
ва ще раз нагнувся, Довбуш погладив холод-
ною, як камінь, рукою кучеряву Іванову голо-
ву (Б. Бойко. По голови... По голови..., 76); 
– Штефане, мой! Чуєш, вставай, хло’, до 
тебе прийшли. Дзвінка тормоснула сплячого 
чоловіка за плече. Він бликнув чорними очима, 
а з них хлюпнув переляк. Зірвався з бамбетля, 
аж заточився на ногах (В. Бабій. Запродана 
душа, 17); – Та то, дьидю, кажуть мама, аби 
я до Миколи йшла. – Мой, стара, що, хліба 
їй жалуєш?– А що буде тут?.. (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 166); “Ти, мой, шлєх-
тичю! – єк тобі на мнє?!” – згодом запитав 
Худан Андрія (І. Березовський. Худан, 11); 
– Меш платити, Юро, тої півсотки чи як? 
Ти, мой, подався, – ану ж так зімкнеш очі, 
– на кому я пошукаю? (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 180); Хтось, покосивши купину 
зелену, / Натрапив на криничку на студену: / 
“Мой брє! Зови усіх людей сюди!” (В. Зубар. 
На косовиці, 16).

2. виг. Уживається для вираження засте-
реження проти чогось. – Замовч, стерво! Не 
доводь до останнього пруга, бо тут тобі й 
саксаган буде! – схопив канчук, замірився, 
може, й стьобнув би люто, але його руку 
стримав раптовий вигук. – Мой! (Б. Заго-
рулько. Чорногора, кн.1, 72); – Мой Дзіндзі-
лю, ба ци вере хочеш, щоб у руку тебе цілу-
вав? Теліпаєшся якогось чорта, а мені в горлі 
висхло. Давай уже раз, а то, мой! (М. Козо-
ріс. Чорногора говорить, 65); Мой, хтось по-
чує і зобразить на чім світ стоїть(Л. Кач-
ковський. Довбушева пісня, 49).

3. виг. Уживається для вираження захо-
плення кимось, чимось. Про ті яблука ніхто 
не збідніє, дід сад такий лишив, що мой-й-й, 
а люди будуть їсти ябко з Юстининого саду 
(М. Матіос. Нація, 243); Дуже дбав про Ма-
рійку Штефан, вночі також рідко займав, 
щоб синці не лягли під очима, а вона ходи-
ла чужою по Штефановій світлиці, спала 
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гостею на чужих подушках, чужою серед 
молодиць стояла в церкві біля криласа і не 
раділа чомусь, як шепотіли жінки за її спи-
ною: “Мой, яка красна!” бо і краса та не на-
лежала їй – Штефанові (Р. Іваничук. Побий 
мене!, 53).

4. у знач. присл. Те саме, що май2 1. – Па-
ночку, я не знаю. Попадюк знає мой ліпше. 
Він нераз туди ходив, ще й сам недавно пе-
ребував з якимись пастухами в Чорногорі 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 60).

5. част. Те саме, що май2 3. “Ні, мой, 
рано наді мною насміхатися,– пригрозив по-
заочі Вурцизі стиснутим кулаком. – Я своє 
знайду і докажу!” (М. Яновський. Гірське 
серце, 119); Мовчить газда, мовчить і шта-
бар, хоч і казав, що тут вода, мой, глибоко, 
він же чує жилу, і якби слухали його, то мали 
б ладну водичку, не воду – сік самих гір, що 
як раз нап’єшся, то вже тобі ніякі води не 
милі: ні ті кольорові, що грубі паннусі в міс-
ті продають, ні ті далекі за горами і сніга-
ми (П. Федюк. Штабар, 34); Ну, гадаю собі, 
нима шо – треба своє виговорити, але де, 
мой, того Юру найти, коли це свєтих на-
битіська церьков (О. Манчук. Свєтий Юрій, 
12); – Отут, мой, на плацу, як на войні – 
Я прото якийсь вояк мой! (М. Павлик. Ре-
бенщукова Тетяна, 42); “Малабис, стара, 
лице, та бис мала раз, та бис си заткала 
ґерґачьку отов порцієв вид горівки, та бис 
не блеяла, єк єрка кручена; бо єк би ти, мой, 
так ночювала, єк ми на вербах, то бис за-
німіла і бис нікого не нехарила своїм єзиком, 
єк гадина сорока!” (І. Березовський. Худан, 
81); Будуть люди дивитися і подейкувати: 
мой, здурів хлопський син, слава йому голо-
ву зачемерила, Ади, свою подобу, мов король 
який, на верхах підхмарних закопує(Р. Федо-
рів. Жбан вина, 264); Незвичні до гір, пооб-
диралися дуже, пооббивали ноги тай дуже 
мучаться. – У полонині мой буде краще! 
– каже Попадюк, – але до неї дістатися, 
то ще не зараз тай не так легко (Г. Смоль-
ський. Олекса Довбуш, 61); Йкос непричком 
почовгнувси… А то, мой, нога зиграла на 
бербеницу, і не то, шоби йти – стати сараку 
не годен (В. Шкурган. Майте на увазі, 175).

МОЙ-МОЙ виг. 1. Уживається при звер-
танні до когось. – О, мой, мой! Лайдаку! 
Вже день, а ти спиш! Запух, як вуйко десь 
між смереками в лігвищі!.. (О. Гончар. Ци-
клон, 142); Мой, мой, сусідонько... На бога... 
Та той Юрко Черес... (В. Сичевський. Ча-
клунка Синього Виру, 56).

2. Уживається для вираження сумніву у 
чомусь. – Я не требую їхньою згодою. Най 
шо хотє роб’є, а ти будеш моєю. – Ой мой-
мой! Шо ти говориш... – Шо чуєш, душко 
(М. Коцюбинський. Тіні забутих предків, 
188); Лише один з них думав з гіркотою, роз-
мовляючи в душі з оповідачем: “Мой-мой! 
коби-ж то так сталось... не крився б я з 
вами, хлопці, по ведмежих гаврях, не літав 
би через ніч верхами, не лишив би свого ґаз-
дівства, як ти жупництва. Коби то... ‹...›” 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 84).

3. Те саме, що мой 3; уживається для ви-
раження захоплення кимось, чимось. Проте 
великого враження Цюперюкові слова не вчи-
нили.Хоча він виглядав кремезним, силоньки 
мав мой-мой – сімох, можливо, за раз не 
поборов би, але плюнути сімом у вічі, без-
сумнівно, міг (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 199); – Як треваєте? – вуйно Марічко, 
і ви, Василинко, і ви, Парасочко, – зверталася 
прибула по черзі до своїх рідних. – Чи то не 
твоя Одокійка так підстягнулася, сестро? 
Мой-мой, таж то вже дівка (Р. Єндик. Пояс 
чеснотливости, 196); Мой, мой, вже не од-
ного приводили на край тоті бісівські чари 
(В. Сичевський. Чаклунка Синього Виру, 57).

4. у знач. ім. Виражене вигуком “мой, 
мой” захоплення, замилування. Сергій по-
тайки навіть жде цих розбуркувань, щоб ще 
раз почути Ярославине вранішнє, співуче оце 
“мой, мой”(О. Гончар. Циклон, 143).

МОЙ-МОЙ-МОЙ Те саме, що мой-
мой 3. Ще в Юри рука дужа, а в руці сокира. 
Гей, мой-мой-мой! (І. Франко. Як Юра Шик-
манюк брів Черемош, т. 21, 448).

МОКВА Затяжний дощ. Діти кидають 
у курнику що попало з діточого інтересу, 
а вітер заносит листі, єк зайде моцна мок-
ва, чурит межи камінь чурит підшкірна 
і ґрунтова води – маєш намул... кирни-
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цу, такік свою душу, мус чистити щороку 
(В. Шкурган. Кашкет, 66).

МОКЛЯК Мокре, болотисте місце.Весь 
час здається їм, що “вони” доганяють їх. 
Летять, як сполохана звірина, гущавиною, 
малиником, мокляками тай нераз упа-
ли, заки дісталися у Лішів. Задихані вбігли 
в хату і непрошені сіли на лаву. Язик задубів 
їм у роті і не виговоряться (Г. Смольський. 
Олекса Довбуш, 21).

МОКРЕЦКИЙ Дуже, зовсім мокрий. То-
ді дощ – не дощ, злива – не лопата. І мокрє-
чий ти чи мокрецкий, що хоч бери й з холош 
викручуй – то все це пусте, бигме, тац, ші 
й ни таке траф’єїтси з людинув у житті 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 144).

МОКРЕЧ Надмір вологи де-небудь, у чо-
мусь; сирість. – Ка’ут, шо скоро морози бу-
дут... Так уже стало цеї мокречі та й сту-
дени! (В. Шкурган. Переказ, 116).

МОКРЄЧИЙ Дуже мокрий. При таких 
походах, на цей раз до лісу, на цей раз незда-
лого, бо задощило, бо небо затягнулося з усіх 
боків й країв, і таки линуло зливою, як з со-
рокалітрової латвійки (так у нас називають 
велетенську, широку каструлю), очевидним 
подразником є дощівка, що невгамовно капо-
тить з хвої смерек на і так уже мокрецку 
голову й потічком дістається в потилицю, 
бува застрягає у комірцях, бува безсові-
сно прямує хребтом вниз по мокрєчій спині 
(Л.-П. Стринадюк. У нас, гуцулів, 143).

МОЛИТВАТИ Молитися. Юра почав 
кін чати обряд. Ставав з усіх боків, хрестив-
ся до оденка і молитвав його (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 173).

МОЛНЯ див. МОВНЯ
МОЛОДЄК, МОЛОДИК, МОЛОДЬИК, 

МОЛОДЮК, МОЛОДЯК, Юнак, парубок. 
І дивно, і боляче було іноді дивитися, як 
Юріштан, молодєк, що міг би за сина бути 
якому старому гуцулові, – кричить на нього, 
б’є в лице, плює (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
139); – Та же Юра. Лиш не Гордійчук, а Се-
менюк, – відозвався Юра Гордійчук. – Бо ти, 
Юро, і поважніший від мене та й першуєш 
між ґаздами. Куди там мені, такому моло-
дєкові, березою бути. Ще й у бутині роблю. 

Не буде як іти з колядниками у верхи. А це ж 
треба ходити від Різдва до Відорщі (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 112); Він 
любив побути й забавитиси мижи людь-
ми, лиш аби було з ким тай у кого. Він 
потраф’єв шє хоть йкого молодєка у дан-
ци за поєс закласати (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 71); Спохватилася тоді, коли 
я закінчив рубати і рушився іти: – Най вам 
бог помагає, молодєку. Аби вас ніколи руки 
не боліли (М. Яновський. Голуба парасоля, 
316); – От якби я був до вас прийшов із гріш-
ми свого дєдя, то дарма, що я молодєк, – пан 
Михайло мене навіть “челєдиною” назвав, – 
ви постелились би мені до ніг (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 328); – Що хочеш за 
це, молодєку? (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 35); – Чуть не забула: був у нас якийсь 
молодєк з податкової <...> тий пізнав на 
знимці твого товаришя – на тій знимці з 
Афганістану, шо на стіні… (В. Шкурган. 
Син, 58); Цікаво, що скажуть молодики 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 188); Ой, 
парити б тебе, парити... Аді, ще мипіпким 
та така з тебе була холера, що ради не було. 
Ой, молодьику, молодьику, ото слухав ти 
дьидьивих слів (М. Козоріс. Чорногора гово-
рить, 297); Правда, невісточко, що ти мене 
слухаєш, і шануєш, і доглядаєш, як рідна ди-
тина, але най на твоє серце глипне сонечко, 
та й ти діда із тими сиротюками на піч по-
кладеш, а собі молодюка приймеш та й буде 
тобі дід заважати! (Марко Черемшина. 
Верховина, т.1, 197); Бо думали ми, що по-
гнала легіника молода кров файної дівчини 
та шовкової люби собі шукати, гадали ми, 
що побрів молодяк смілий якось найкращої 
калини шукати на сопілку та заблудився... 
(П. Козланюк. Похорон, 123).

МОЛОДЄЧЬОК Пестл. до молодєк. // 
у порівн. Дідо зразу сердито пофоскував, 
а витак, єк би молодєчьок, лиш легонько ви-
штрик на пічь тай вітив лиш наслухав, єк 
йиго до прикладу клєла баба (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 39); // у порівн. Єк 
молодєчьок, біг борше боронити мене вид 
кутюги, а хоть низадовго вже мав змінєти 
й вісімдесєтку, то йиму нічьо ни значіло – 
одним бігом біг ми на поратунок (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 11).
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МОЛОДЄЧЬОК-ПИДРИСТОК Підлі-
ток. А молодєчьки-пидристки мислили, де 
би то си файно тих свєтків мож було на-
бути на колєдниках та нишькували за фай-
ними видданицями, бо й уни си вже почювали 
у путери отак, єк и старші леґіні та молоді 
мушіне (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
76).

МОЛОДИК див. МОЛОДЄК
МОЛОДИЧІТИ обряд. Весільний обряд за-

в’язування молодої в хустину. Пізно вже 
вночі матка з дружками тай книзь з друж-
бами повели у кліть завивати книгиню, 
молодичіти її (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 246).

МОЛОДІЖ Молодь. Як же зато дасть 
бог дочекати весних Николів, то вже стари-
ня сидить дома, а молодіж пускають у храм 
(Ю. Федькович. Люба – згуба, 242).

МОЛОДІНКА Молода дівчина. – Аби-х 
казав, шо це село багацке, шо Гафіца моло-
дінка (Марко Черемшина. Любість, т. 2, 200); 
На то казав їй жартом дідо: «Дівиси, сара-
ка, абес ни упала у йкус побліку через зузи, бо 
уни тобі будут шє й сего року у голові шумі-
ти. Тай нима диву, бо ти шє занадто моло-
денька молодінка. Саме кров буйна» (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 67).

МОЛОДЬИК див. МОЛОДЄК
МОЛОДЮК див. МОЛОДЄК
МОЛОДЯК див. МОЛОДЄК
МОЛОЗИВО-КУЛЯСТРА Те саме, що 

ко лястра. Це такий сир, що є в шлунку те-
лятка або ягнятка, яке щойно народилося 
і ссало молозиво-кулястру (С. Пушик. Кар-
патське літо, 292).

МОЛОКО
◊ зозулине молоко – те, чого не існує. – 

Все маєш у мене, хіба лиш зозулиного моло-
ка… – Маю, Штефане. Аж по саму гульку 
маю (Р. Іваничук. Побий мене!, 53).

◊ прятане молоко – молоко, приготов-
лене особливим способом. Воно так і на-
зивається: «ключівське молоко з гудзами» 
або «прятане молоко». <…> – Як ви його 
робите? <…> Але жінки наперебій розпові-
дають мені: – Та покладіть звечора свіже 

молоко в піч, аби зварилося. Як добре випра-
жеться, то треба, аби простигло. Коли ще 
тепле – додайте сметани <...> Так молоко 
стоїть від вечора да ранку. А вранці дода-
ється дві літри сиру, і молоко з гудзами го-
тове до вжитку (С. Пушик. Перо Золотого 
Птаха, 87).

◊ молоко з гудзами – те саме, що прята-
не молоко. На коломийському ринку газдині 
з села Великий Ключів продають молоко з гу-
дзами (С. Пушик. Перо Золотого Птаха, 87).

МОЛОКОБЛЮД зневажл. Дуже моло-
да, недосвідчена людина: молокосос. Отак, 
верта з вечорниці, / Олексик співає. / Вуйко 
чує, та сміється, / Та вусом моргає: / «Об-
лизень вам та ячмінь вам, / Ви, молокоблю-
ди!.. / А Оксана не Лесева, / А вуйкова буде!» 
(Ю. Федькович. А хто винен?, 119).

МОЛОНТЬО ТА Й КУЛЕШКА Колек-
тивне прізвисько жителів села Ключів. Клю-
чівські – “клюцани”, або їх ще прозивають 
“молонтьо та й кулешка”, бо вони великі 
майстри виробів з сиру і молока (П. Федюк. 
Рунгурська трагедія, 126).

МОЛОЦИНА Молоко. На мірі, то мі-
шєнники свої вівці ни жєлували, бо то ни ви-
доювали вни з їх вимен молоко, а попросту 
йиго видушуючі, витєгали, аби єкнайбільше 
на ту бриндзицу надоїти вид них тої моло-
цини (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
341).

МОЛЬФАР, МОЛЬФАРЬ, МАЛЬФАР 
етн., міф. Чоловік, який володіючи особли-
вими знаннями про довколишній світ, може 
завдавати шкоди чи приносити користь лю-
дям; чаклун, ворожбит, знахар. Про нього 
[Юру] люди казали, що він богує. Він був 
як бог, знаючий і сильний, той градівник 
і мольфар. В своїх дужих руках тримав сили 
небесні й земні, смерть і життя, здоров’я 
маржини й людини, його боялись, але по-
требували усі (М. Коцюбинський. Тіні забу-
тих предків, 205); – Алеж добре! – каже дід 
і плеще Олексу по плечі. Погладив ще його 
по голові тай став відходити. Коли дід був 
уже далеко, зміркував Олекса, що то не зви-
чайний собі дідок, але мольфар, дігнав і став 
просити, щоб йому поворожив (Г. Смоль-
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ський. Олекса Довбуш, 14); Всіх, всіх запро-
шую: і мавок, і блудів, і домовиків, і дідів, 
і коминарів, білих та чорних лас, і лісови-
ків, і потопельників, і мольфарів – усіх, усіх 
(П. Федюк. Самотня зірниця, 62); – Не звер-
тай уваги! – додав Стас, звертаючись до 
Сашка. – Тарас у нас спустився з гір, і дещо 
неввічливий. Хоч кажуть, що він, як кожний 
гуцул, трохи характерник, а може, і моль-
фар, і тому такий непростий, я думаю, це 
просто брак виховання, – при цьому Стас 
хитро зиркав убік Теребовлі (М. Римар. Бі-
лий слон, 32); Цікаво, хто перший вигадав 
цю нісенітницю? Коханий татунцьо з його 
маразмами? Ненависна мамця з її міазмами? 
А може, це він їй навіяв, щоб тримати коло 
себе на короткому налигачі, старий жовто-
зубий мольфар? (Ю. Андрухович. Дванад-
цять обручів, 128); Не мольфаром, що наси-
лає на людей різні біди, а добротворцем буде 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 122); Був 
серед них наче гірський мольфар, що тільки 
один знав таємницю, що давала йому силу 
відвертати нещастя від його парафії (Іри-
на Вільде. Сестри Річинські, кн.2, 42); Нераз 
казав я йому: “Мене жадна куля не іметси! 
Ви не знаєте, командире, що я тепер моль-
фарем став?” (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 202); – <...> Зміняються воло-
дарі світів, гинуть і розгнивають їх підвлад-
ні, тільки гуцульські мольфарі так само як 
перед віками збірають на високих полонинах 
чародійне зілля, тільки гуцули так само ви-
робляють товсті будзи, складають співанки 
й успішно боронять перед злом (Р. Єндик. Ре-
гіт Арідника, 16); Дід Дмитро жив у злагоді 
з домовиками й лісовиками, ворожбитами 
й мольфарами, міг показати, котрий чоло-
вік вміє відвернути град, котрого слід сте-
регтися, аби не наврочив,– такий вродився 
з поганими очима (М. Яновський. Гірське 
серце, 66); А мені мій дьидя, а твій дідо, 
старий Штефан, що мав сто років, що був 
мольфаром і знали його по усій верховині, 
казав: –Аби ти, сину, трьох речей не робив: 
По-перше – аби ти в корчмі не ночував. По-
друге – аби ти мав розум в голові і не заво-
дився з любасками. По-третє – аби ти не 
пхався в бутину у керони (М. Козоріс. Чор-
ногора говорить, 298); Змаленьку я чюв, шо 

там, де сходєтси три плоти докупи ув оден 
вугов, ни можна перелізати там пліт, бо 
мольфарі висипают там на плоти зібрані 
з людий мальфи й чінки (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 20); Мольфар й упирі / Ві-
шали легінів на ялицях / До звуків гармошки 
(Віра Вовк. Нові легенди, 363); Жили в горах 
своєрідні шамани – баїльники – мольфари, 
як їх називають у народі (С. Пушик. Перо 
Золотого Птаха, 43); – Він живе ще, той мій 
мольфар? (Р. Федорів. Карби, 148); Казав, шо 
досвіта на Уведениє усі мальфарі зачінают 
усі свої мальфи чінити й уводити їх на цілий 
рік (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 59); 
// у порівн. – Чєс іти д’хаті, – перервав мов-
чанку Николай, – а то заки зійдемо у Буркут, 
то і ніч си зробит. Цес от Черемош, то так 
єк мольфар, христінина заворожити вміє. 
Єк сєдеш пропочити, напєшси цеї води, єк 
зашумит, то і чєсу не стємиш (Р. Яримович. 
Гостина на Чивчинській полонині, 74); // у 
порівн. Соколюк вигукнув ці слова так дивно 
і ствердно, що вони прозвучали, як заклинан-
ня мольфара (М. Дзюба. Укриті небом, 121); 
// образн. Чєлідина, єк єкис казав, то великий 
мольфарь (О. Манчук. Чєлідина, 54).

МОЛЬФАРЕНКО Син мольфара. Що ж 
то ви, мольфаренки, подорожуєте / Та мою 
Мольфарівну тяжко журите? (Т. Мель-
ничук. Балада про мольфаренків, 72).

МОЛЬФАРИТИ етн., міф. Чаклувати. 
У літі мольфарила від тучі, в зимі – гово-
рила з вітрами, та й так котила би дні до 
старості (М. Матіос. Нація, 138).

МОЛЬФАРКА, МАЛЬФАРКА етн., 
міф. Жін. до мольфар.  Все це було чиї-
хось рук діло. І само собою зрозуміло – за-
мовленою на лихе примівкою мольфарок 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було, 41); 
Я жєлую твої слуги, бо мижи ними є й мої 
побратими тай побратимки – мальфарі тай 
мальфарки – тай тимунь пускаю тебе йти з 
градом, кудас єс си був справив (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 185).

МОЛЬФАРЬ див. МОЛЬФАР
МОЛЬФИ, МАЛЬФИ тільки у мн., міф.
1. Чари. «Ає. Хіба нивмивані, сараку, за 

тобов си молєт тай тебе благослов’єт. Але 
ни попи. Ти-и-и, инклюзе проклєтий, почінав-
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нику пустий. Ти лиш на мольфах сидиш, си-
дів бес у нишєстю страшнім та великім», – 
лопотіла баба, стераючі мийков стів перед 
вечєрев (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
30); Всі добре знали, хто чим займається, 
хто якими мольфами, хто кому і через що 
робить (Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то 
було!, 37); А Сапайлиха лиш того сокоти-
ла, коли він уснет, аби борше йиго зверну-
ти навіки з ніг своїми поганими мальфами 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 466); 
// у замовл. Тай напровсєке поклав корот-
кий обертин вид себе: «Єк ни ловитси горох 
гладкої стіни, / Так аби си ни ймили й мене 
нидобрі мальфи» (П. Шекерик-Доників. Ді-
до Иванчік, 438).

◊ мальфи чінити – міф. чарувати, чак-
лувати. Казав, шо досвіта на Уведениє усі 
мальфарі зачінают усі свої мальфи чінити 
й уводити їх на цілий рік (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 59).

2. Предмет, речовина, наділені магічними 
властивостями. Люди оминали роздоріж-
жя, переплетення трьох стежок. Не пере-
лазили через пліт, де сходилися вориння на 
куті. Там обов’язково хтось висипав мольфи 
(Л.-П. Стринадюк. А кємуєш, єк то було!, 
41).

МОЛЬФУВАТИ, МАЛЬФУВАТИ етн., 
міф. Те саме, що мольфарити. Та молодиця 
сама вміє мольфувати і злікувати себе від 
уборів (Р. Єндик. Регіт Арідника, 46); Уни єк 
кладут оборону наокола тої хати, шо мают 
у ній шош мальфувати ци видвертати на-
сланє, то роб’єт то дуже сохтівно й то лиш 
тогди, єк ишє є хтос другий у тій хаті, бо 
боєтси, аби їх самих ни стратила ничіста 
сила (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
199).

МОНЕСТВА збірн. Жіночі прикраси на 
шию, зроблені з монет. Лишень що брат 
кинýв на його, аби мовчав, аж тут виходить 
із церкви – дівка? – ні, не дівка, але хтось га-
дав би, що се якась царівочка до нас на храм 
прийшла, така собі пишна та убрана: чобо-
ти червоні, сорочка рантухова, опинка во-
лочкова на ній, пояси крамські, а коралів та 
монества на шиї! – може, на кількасот левів 
срібних (Ю. Федькович. Люба – згуба, 245); 

От постягали з них ба коралі, ба монества, 
ба пояси, ба баюри, доста того – посміши-
ли дівчат (Ю. Федькович. Серце не навчити, 
268).

МОНТЕЛЕВ Різновид сопілки. Пас-
тухи регочуть. Їм приємно, що так влучно, 
так приперчено вигадав хтось на панів. По 
вечері сьогодні довго всі не спали, бо Яків 
усіх смішив. До того ще й музикант він: і на 
скрипку, і на флояру, на денцівку, монтелев 
– на усяку тобі музику. Співаночок таких 
вимудрує, що пукати від сміху (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 162).

МОРГ Міра земельної площі (дорівнює 
0,56 га). Йшла, а ноги заплітались, хотіла 
спинитись, бо три морги – це скарб (Р. Федо-
рів. Тисяча кроків, 26); За “ перших совітів” 
молодий газда тримався тихше трави, ниж-
че води вечорами вигупував перед образами 
поклони і канючив господа бога погибелі Ра-
дянській владі під Карпатами, канючив, бо 
його двадцять моргів грунту позбулися меж, 
стали колгоспними, на колгоспний двір пере-
бралися і дві пари його коней, п`ять корів... 
(Р. Федорів. Маріка, 66); Він уже записав 
на хлопця десять моргів і ще десять обіцяв 
(А. Крушельницький. Рубають ліс, 318); На 
батькове місце вступили два нові газди “па-
нич Владзьо і панич Стасьо”, як їх називали 
гуцули. Батьківська спадщина дуже скорчи-
лась, бо банки не давали спокою. Залишалось 
усього коло чотириста моргів гірської зем-
лі з поганим лісом і поганими пасовиськами 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 78); – Про 
життє. Уже й за цегельню дбає, а се жу-
риться, як ті морги перейдуть у колгосп. Де 
від тепер, удома? (М. Стельмах. Над Чере-
мошем, 136).

МОРД Масове вбивство, різанина. Збли-
жався день кривавої пімсти на тих, яких ще 
недавно вітали хлібом та сіллю, на тих, що 
під кличами нового порядку Європи принесли 
неволю, грабунок і морд (Р. Яримович. Джуф-
ко, 57).

МОРСНУТИ Вдарити. – Ану-ко бо й є, 
дивіться, та лиш покажіть ми єго, най бим 
го морснула хоть раз кукурудзом по чолу! – 
каже якась дівчина... (М. Павлик. Пропащий 
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чоловік, 79); – А та баба му вогорит: не мав 
би-с устиду ручку корчити. Ліпше би мар-
жини сокотив. А він тогди чим-таки вхопив 
камінь, тим-таки морснув бабу по голові 
(Г. Хоткевич. Камінна душа, 81); …Шо то 
чоловік чоловікови не рівний?! За Василем 
гет не баную А витак жила з Николов у цій 
же хаті дваціть вісім років – прожили-сми, 
єкби на порозі обминулиси. Не укимив ми си, 
єк слабував, не укимив, єк і жили. Він мене 
би був не морснув – аби там шо. От-так! 
(В. Шкурган. Сойка, 194).

МОРСНУТИСЯ Зворотн. до морснути; 
вдаритися. Не смів я, брате, й глагоїти їй, 
а борше потихоньки на п’ялках надвір і як 
скочу, брате, уже з сіней, то трохи-м не 
морснувся чолом до чола з Мар’янов, що 
бігла чогось до хати... (М. Павлик. Вихора, 
260).

МОРЩИННЯ Складки біля коміра в со-
рочці. Сестри знов сидять собі надворі, на 
призбі, та – от як тото вже дівкам заряд 
– регочуться, та судять других дівок, що в 
храму були: ба ся мала згрібну сорочку, ба ся 
мала подерті чоботи, ба та не знала гуляти, 
а на тій урвали хлопці морщиння, ба друга 
знов випила порцію горілки відразу (ніби вони 
не п'ють, лиш аби ніхто не видів!), ба ся знов 
сяк, ба та знов так, – от що й робили би 
більше? (Ю. Федькович. Люба – згуба, 253).

МОРЩКА перев. у мн. МОРЩКИ Змо р-
ш ки. Ясне волосся, як папороть з-під моху, 
виривалося з-під цвітистої хустки і закри-
вало тоті молоденькі морщки, що бігали 
на молоденькому чолі над чорними очима, як 
мурашки на біленькому розпаленому камені 
(Марко Черемшина. Інвалідка, т.1, 259).

МОСЄЖ Жовта мідь, латунь. Чюв від 
ма ми лиш, єк мосєжники топ’ют мосєж, 
але єк, то сам ни видів (П. Шекерик-Дони-
ків. Дідо Иванчік, 124).

МОСЄЖНИЙ Прикм. до мосєж; латун-
ний. Старший колєдницкий вибірця Михайло 
Прокіп’юків – Смолєчюк, високий, цвайкова-
тий у стан чьоловік, чьорнєвий, довго бразий, 
у правій руці держєв опередь себе пишно ви-
різаний старовіцкий колєдницкий дерев’єний 
хрестик, а лівов руков поцоркочював голо-

сним, мосєжним дзвиночьком собі високо 
над головов тай здрибна поступав ногами, 
легонько приданцовуючі та вихєлєючіси то в 
оден, то в другий бік, зачєнав за сонцем плє-
сати наокола церкви, приспівуючі за скрип-
ков слова плєсу (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 74); Носили крисані з високими 
наголовниками, наокола наголовників були 
писані мосєжні блєхє, витєтичєні павами 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 149).

МОСЄЖНИК, МОСЯЖНИК Майстер 
виробів із мосєжу (латуні). Чюв від мами 
лиш, єк мосєжники топ’ют мосєж, але єк, 
то сам ни видів (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 124); Мосяжник, либонь, ще не 
прочумався після горілки, а дівка, якщо не си-
дить у криївці, то віється десь лісами-гора-
ми (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 12).

МОСЄНДЗОВИЙ, МОСЬОНДЗОВИЙ 
Те саме, що мосєжний. Та як минуло їх шти-
ри, п’єта си зачєла, – темної ночі дощової 
стукав у віконечко молоденький жовнєрочок, 
а стара неня виходила, дзьобенку наладо-
вану виносила, пістолєта мосєндзові, руш-
ничку набивану (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
56); На місячнім світлі, як на долоні, ясно 
й різко видніються заводини, улискують-
ся раді і всміхнуті дівочі й діточі лиця, очі, 
зуби; пацьорки, коралі з білими сороківцями, 
жовтими церковними медаликами на дівочій 
й жіночій шиї, мосьондзові гудзикий бляш-
ки, огнива й протички, що теліпаються коло 
ременів багатих танцюючих парубків ‹...› 
(М. Павлик. Вихора, 195).

МОСЬОНДЗОВИЙ див МОСЄНДЗО-
ВИЙ

МОСЯЖНИК див. МОСЄЖНИК
МОТЕЛИЧНИЙ, МОТИЛИШНИЙ 
◊ дурний, єк баран мотеличний – зне-

важл. надзвичайно дурний. “Вібачєйте 
старій бабі, леґіники чесні, я вас не псєчю! 
То таки мий старий ґазда текий дурний, єк 
баран мотеличний, а не ви, сараки!” (І. Бе-
резовський. Худан, 81).

◊ як мотилишні вівці – дуже наляка-
ний, вражений, приголомшений, заціпені-
лий. Дехто вертався з перебитими чи по-
ламаними пальцями або припеченою шкірою, 
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багато – не вернулося досі. А хто вертався 
– йому заціплювало рот. Після Дідушенка 
люди ходили, як мотилишні вівці: на ра-
хунок нібито жива душа є, проте користі 
з неї – мало (М. Матіос. Солодка Даруся,144).

МОТЕЛЬ див. МОТИЛЬ
МОТИЛИШНИЙ див. МОТЕЛИЧ-

НИЙ 
МОТИЛЬ, МОТЕЛЬ Метелик. А він 

тог ди кае: “Візьми ти, – кае, – іми мотиля, 
йкого-будь, та вирви му голов, а витак з ли-
лика крила, та очі з миші та з кертини, а ви-
так уломи вухо з голки та з обірничка денце 
візьми, а витак троха згури та ладану кріш-
ку та й усе тото змішєй, та найди тогидний 
воріх, шо то зиму перележів, та не зійшов, 
бо му чірвак середину виїв, та й тото усе по-
клади у вотой у воріх.” (Г. Хоткевич. Камін-
на душа, 73); // у порівн. Пан підвівся, з ку-
тиків його очей розсіювався останній туман 
сліпоти, повіки билися, як мотелі, привчаю-
чи очі до денного світла та довколишнього 
різнобарв’я (М. Дзюба. Укриті небом, 124).

МОТОСКАНИТИСИ Боротися, проти-
стояти. А вни два виривали собі тот бук из 
рук, тєгаючі поземни – то «бог» «чьортом», 
то «чьорт» «богом». Хто кого перетєг-
нет тай передужієт, ци «бог» «чьорта», 
ци «чьорт» «бога».Тай так моцно над тим 
буком у руках «бога» й «чьорта» мотоска-
нивси народ, шо аж хати си стрєсали вид 
того їх гушкання собов у стіни так дуже, 
шо аж здавалоси, шо й Олексієво мертве 
тіло на задній лавици в хаті вид того си 
здригало, тай шо разом з усіма людьми він 
свойов мертвов усмішков смієвси на тим по-
сіжінню з свої смерти, бо дух йиго ни умер, 
а жив далі мижи людьми, тай разом з ними 
веселивси на тім своїм посіжіню (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 421); // образн. 
Старенький Николай сердито мотосканив-
си з упертов зимов, вигонічі її по Благовіші-
ню вже цілком из гір (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 117).

МОТУЗИ тільки у мн. Колективне пріз-
висько жителів села Рунгури. Доречно рун-
гурським людям прозиватися “мотузи”, бо 
тоді у кожній хаті сукали мотузи для по-
треб нафтових копалень (П. Федюк. Рунгур-
ська трагедія, 125).

МОЦ присл. Дуже, сильно. – Я би таких 
ізнайшов побратимчиків, таких би легіників 
си вистарав, шо гай! Не брав бих сміття, 
лиш підкликав бих дваціть і штири та й да-
вав би їм їсти солоного моц, а пити бих не 
давав (Г. Хоткевич. Камінна душа, 259).

МОЦАҐА Те ж саме, що моцар. – Бо в 
заліжці, майте на увазі, водно йкус публіку 
підсунут… Кімую єкогос Василя Рощиб’юка 
(я ші гет хлопчішшім був)… Такий, мой, 
моцáґа був, парубок – єк дуб. Видій у горах 
другого такого поставного и моцного не 
найшов би (В. Шкурган. Майте на увазі, 177).

МОЦАР, МОЦУР Сильна людина, си-
лач. Ади, як відважний моцар підніс його над 
головою, гейби вовни міх (Б. Загорулько. Чор-
ногора, кн. 2, 213); Вдячна сеґедська Нана-
шка передала Себастянові цілий звіринець, 
зроблений із сиру. Коня, барана, оленя, цапа, 
вола, тура і єдинорога натуральної величини 
привезли рожевощокі і блискучі, але трохи 
вайлувати моцурі з грубезними кістками, 
котрі служили у Нанашки гайдуками, сердю-
ками, збуями, побійцями і мусили щодня ку-
штувати всі сири і бриндзи на містечкових 
базарах (Т. Прохасько. Непрості, 114).

МОЦНИЙ 1. Який має велику фізичну 
си лу (про людину); сильний. – Серед них 
була одна з Кобак, така моцна Марічка, від-
бувала недалічко від нас (В. Шкурган. Пере-
каз, 104).

2. Який має тверезий, стійкий, вольовий 
характер, який виявляє непохитність духу; 
сильний. – ‹...› Та сестра тільки й тому за-
ступається на мене, що він у криміналі. Го, 
як він зі мною, то я моцна! (Ірина Вільде. 
Сестри Річинські, кн.1, 388); – ...А я кау, єго-
мосте... нездало господь бог ізробив. Чо він 
чоловіка таким слабим ізробив? Мусів би із-
ізробити моцним, вічним... бо чоловік три-
має весь світ... на своїх руках. Ає. Робить, 
платить чинші... гарує, гарує, а прийде ста-
рість... бог нагороджує чоловіка болячка-
ми, немощами. На, радуйся! А ми ще йому й 
молимося! (Б. Загорулько. Чорногора, кн. 1, 
281).

3. Який важко піддається руйнуванню, 
псуванню (важко ламається, б’ється, валить-
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ся тощо); міцний. А в руці в єднім місці він 
має таку чарівну силу, що як тим місцем до-
тулиться до якого замка, то хоч який моц-
ний, а зразу ж відімкнеться (В. Гжицький. 
Опришки, 121); – Вуйно, кілько років цій 
хаті? Видко, шо стара доста, але ші моцна 
і файна – май-май! (В. Шкурган. Сойка, 194-
195).

4. Дорідний. – А, бигме. Колис за людску 
родину, гадаючі, говорили словами, шо єк здо-
рова грибниця, то й гриби моцні. А здоров’є 
– се головне, майте на увазі (В. Шкурган. 
Майте на увазі, 179).

◊ моцний в письмі – освічений, грамот-
ний. Я не моцний в письмі, але своїх людей 
не віддаю на поталу, скорше сам накладу 
за товариша головою (В. Гжицький. Опри-
шки, 216).

МОЦНІШИЙ Вищ. ст. до моцний; 
більш заможний. Трохи оддалік невеликою, 
хоча й тісненькою купкою стоять моцніші 
газди-дідичі (Л. Качковський. Довбушева 
пісня, 37).

МОЦНО присл. Дуже. Моцно каялася 
потім (Г. Хоткевич. Дві дячихи, 366); – Ди-
викоси! То ти, мой, опришок! Значитси – за-
ступавси?… Вдарити не забоєвси, а злізти 
з горіха боєвси? – Я моцно вдарив, ші й ска-
зав, шо уб’ю, єк буде маму ківати (В. Шкур-
ган. Опришки, 182).

МОЦУВАТИСИ (СЯ) 1. Кріпитися. Пи-
таю: “Марічько, ци тобі там ни студено? 
Зачікай, – кажу, ни тікай”… Але уна відпо-
відає: “Ти носиш дзиґарок на руці, мірієш 
старість і не знаєш, шо то пуста робота. 
Вікінь ’го у скалу! Бери свій міх і моцуйси 
у радости, бо я тепер водно коло тебе, най-
теплішший світку ти мій” (В. Шкурган. 
Майте на увазі,179); Помітив би й те, що 
в руках Палагни ще моцується сила, а него-
да часу не змогла стерти з обличчя свіжос-
ті (М. Яновський. Палагна, 68); Моцуйся, 
небораче. За битого двох небитих дають 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 103).

2. Мірятися силою. Другі зо страху по-
втікали за двері, а він зачав ся з жінкою 
моцувати (М. Павлик. Пропащий чоловік, 
57).

МОЦУР див. МОЦАР
МОЦЬ Сила. Никольцьо вже й не відма-

хувався рукою; він зо всеї моці почав стяга-
ти мозок та перебирати в своїй голові, чи 
не найде він там хоть одної утішної думки 
‹...› (М. Павлик. Пропащий чоловік, 46); // 
у замовл. Обвиває волічкою ножиці: – Не 
ножиці вйижу, а вилиці ведмедя та вовка, 
аби не мали моці ушкодити мою маржину 
(А. Хлистова. Олекса Довбуш, 44).

◊ не мати моци – втратити силу, бути 
обезсиленим. Девіть свічьок засвітили і де-
віть плит дали ’ї на груди, аби моци біль-
ше не мала, аби нікому не сниласи, погана 
(О. Манчук. Непростий мертвец, 51); // лайл. 
А бодай тобі на тім світі такі запахи фурт 
попид ніс ходили, моци бис не мала (О. Ман-
чук. Храм, 60).

◊ шо є моці – з усієї сили. Була полуднева 
пора, і на коломийській торговиці розходив-
ся, шо є моці, ярмарковий дух (Б. Загорулько. 
Чорногора, кн.1, 8).

МОЦЮВАТИ Випробовувати на міц-
ність. Лице металося, гейби розсипалося, а, 
сухі руки моцювали курмей (Марко Черем-
шина. Дід, т.1, 42).

МОЧАР, МОЧАРА, МОЧЄР Те саме, 
що млака; трясовина, заболочена місцевість. 
Ще одну жменю срібних монеток Держков-
ський пожбурив аж на мочар. Юрба рину-
ла туди... (Б. Загорулько. Чорногора, кн.1, 
283); Колгосп споконвічне громадське пасо-
вище зорав на буряки – вся земля в цукрових 
буряках, треба солодити старших братів. 
І коровина здобувала рів за ровом на змелі-
орованих мочарах, які після тої гаспидської 
роботи засохли, мов тік, і взялися будяками, 
як дубиною (Б. Бойчук. Остання надія, 160); 
Там, де тепер заводи Калуша, недавно були 
мочари; тут ще в шістдесяті роки мис-
ливці полювали на диких качок (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 204); Йшли не часто 
ходженими місцями, бездоріжжям, про-
диралися крізь хащі предковічного лісу, пе-
реходили через потоки й мочари і нарешті 
вийшли на полонину, порослу буйними трава-
ми (В. Гжицький. Опришки, 126); Все якась 
мочара, або яке каміння (М. Матіос. Нація, 
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247); – То байка. Злізай, сарако, вниз. Лиш 
там мочєр, то дивиси, де сухішє. І йти гет, 
у мою праву руку утуда. Там є вихід. І я туда 
надійду (Г. Хоткевич. Довбуш, 126).

МОЧАРА див. МОЧАР
МОЧАРИСТИЙ Багнистий. Чи раз вона 

впивалася ним, коли мочаристі улоговини по-
лонин вкривав світло-рожевий дрібноцвіт... 
(Б. Загорулько. Чорногора, кн. 2, 9); Він сам 
знаходив невидиму стежку, важко хекаючи 
і витягши шию, дерся на стромогір’я, на 
крутих спусках присідав на задні і сунувся-
з’їжджав ними, орючи копитами моча-
ристу землю або крешучи камінь; обминав 
звори, у глибині яких глухо шуміли потоки, 
петляв лабіринтами буреломів, час від часу 
загрозливо форкав – чув хижого звіра (Б. За-
горулько. Чорногора, кн.1, 284).

МОЧАРУВАТИЙ Те саме, що й моча-
ристий. Тонконогі, високі, головки – зірочка-
ми, червоні й незапашні, ростуть на моча-
руватих левадах квіти (Р. Іваничук. Бузьків 
огонь, 65).

МОЧЄВИЙ Дощовий. А чіму? Бо всі зна-
ют, шо я людей не шахраю. Я не див’юси, йке 
літо. Бо то в нашім ділі, знаєш, так: єк літо 
мочєве, то бриндзі май бирше, та собі шос 
си лишит. А йк посуха, то може бути так, 
шо не лиш робив пусто-дурно ціле літо, а ше 
й грошима має доплатити. Бо газда – він 
нічо не знає. Ти мені дай моє – бирше я нічо 
не хочю. Та й то таки правда (Г. Хоткевич. 
Довбуш, 154).

МОЧЄНКА див. МАЧЕНКА
МОЧЄР див. МОЧАР
МОЧЄЮЧІ Дієприсл. до мочєти ‘умо-

чати, мочати’. Мочєючі єчьмінним буриші-
ником густу сметану, я їв, дуже квап’єчіси 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 19).

МОЧІ Могти. «Та ти, Дми’, – пусто дур-
но ни розсідайси на мнє, ни гулавій, бо я аді 
нічо ни винен тобі за Иванчіка. Ми ліпше 
озмім та порадьмоси, єк би то мочі скілцу-
вати Иванчіка, и то борзо, аби далі ни рив 
йиму під нами (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 263).

МОЧУЛО Водойма (ставок або прибе-
режна частина ріки), в якій вимочували ко-

ноплі. Ще листєчко з дерев не по падало, ще 
багацька бараболя у купинах не дійшла, ще 
коноплі у мочулах не вимочились, як Петри-
кова баба забагла умирати (Марко Черем-
шина. Карби, т.1, 37).

МОШЕНКА, МОШОНКА, МОШЄН-
КА Гаман у формі торбинки, що затягується 
шнурочком; капшук. Лелітка сховав гроші в 
мошенку тай докладно дівивси Иванчікови 
на долонь (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 429); “Ади, злодюга, чиниться, що нікого 
не знає, чекай, зараз будеш знати”, – поду-
мав Продан, сягаючи по мошенку; виймив 
сотку, розстелив на столі так, аби було 
видно (М. Павлик. Вихора, 205); Ткачилюк 
відкроїв кавалок хліба, розложив на камені 
букати буджениці, розлив у кварти горівки, 
розтягнув мошонку і висипав з неї повний 
наголовник червоних ‹...› (Р. Єндик. Камінна 
душа, 160); Народна уява малює високого, 
плечистого, темноволосого, рухливого мужа 
<…> за поясом – два пістолі, порохівниця, 
мошонка для тютюну, тайстра, на плечах 
рушниця, у руці топір, палаш (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 124); // у колом. «Ой 
вид смерти заборона, хліби в полубічці, / 
Тай мошєнка за ременем, повна сороківців» 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 229).

МОШЄНКА див. МОШЕНКА
МОШНА Те саме, що мошенка. Довбуш 

лише тепер сповна оцінив Сивого, без розду-
му кинув Онуфрієві мошну червоних, Онуф-
рій на лету мошну не ловив, золото впало 
дзвоном йому під ноги, газда ніби й не чув 
(Р. Федорів Жбан вина, 84).

МОШОНКА див. МОШЕНКА
МОШЯ мед. Повитуха. Люпайлючка ні-

коли си тим ни гризла, шо то може він об-
мінчє, бо уна сама була головна мошя, то 
знала засокотити все, шо треба при злогах, 
аби бісиця ни пидмінєла дитину їй (П. Ше-
керик-Доників. Дідо Иванчік, 123); – Це – 
мошя, – пояснила Твердючка. Досвідчені 
очі повитухи усміхнулися з густої сіточки 
брів (А. Хлистова. Олекса Довбуш, 13); – 
Я також гріх би мала, коли б на свого Яся 
нарі кала. От як я свого Владзя мала, то він 
мені аж з міста привіз доктора і мошу та 
й крепдешиною всю мою пос тіль заслонив 
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(Марко Черемшина. Верховина, т.1, 199); // 
у порівн. Иванчікова мама, єк мошя, крути-
ласи помижи пани – учєні голови – у Кутах 
тай Косові, бо й туда її кликали брати діти, 
тай виділа, шо письмо є добра річь на світі, 
тимунь хотіла, аби й її Иванчік був пись-
менним (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
127).

МРА див. МРЄЧ
МРАЧНИЙ Прикм. до мра; туманний. 

На їхньому місці остаються лишень мрач-
ні смуги... (Марко Черемшина. Ледові цвіти, 
т. 2, 45).

МРАЧЬКА Те ж саме, що мрєч 2. Зачі-
нала [земля] потайки виддихати вже віс-
ним віддихом.Тепла пара пидоймаласи из 
неї клубками сіравих мрачьок попид гори 
тай нимиділа в синих облаках високого неба 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 112).

МРЕЧА див. МРЄЧ
МРЄЧ, МРЄЧЬ, МРЕЧА, МРИЧ, МРА 

1. Мжичка, мряка. Якось раз варила вона ле-
гіням вечерю – навчилася й сього... Ходила 
боса, бо старі постоли стопталися, а нових 
не було, шукала сухих дров, але мало знаходи-
ла: трафилося підряд кілька дощистих днів, 
стояли мрєчі, все звогчилося (Г. Хоткевич. 
Камінна душа, 283); – Ади, мрєч долів паде – 
верем’я буде. А сливи єк синіют! Ади, єкі 
сивні зародили, аж гіллє гнут долів (М. Ост-
ромира. Над бистрим Черемошем, 219); Зем-
лю давить мреча (В. Сичевський. Вернись, 
Ружено, 135); Коли я вийшов з лісу на поло-
нину, коли побачив сіно на полозі, яке вкрила 
надвечірня мрич, – дощ притих, і холодний 
вітер-чорногорець шпарко ударив ув облич-
чя, поліз осудливо за пазуху (С. Пушик. Кар-
патське літо, 287).

2. Туман. – Він корнєє, корнєє, а ми не гон-
ні. От ік би змора посіла. Та витак си про-
вергли – а ту ті мрєч в очєх, а дух єк не зіпре 
у хавках (Г. Хоткевич. Камінна душа, 15); На 
Мідєним Току, де ніколи ни загріваєт сонце й 
ни ростет там нієка ростина, там, де лиш 
вічьно лежит мрєчь и стинаєт страшна 
студінь, прибаг Арідник змайструвати таке 
штудерне крісло, аби в ним замкнути наві-
ки Бога (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 

130); Вже з ночі почали збиратися мричі 
над рікою, підноситися догори, обкутувати 
верхи гір, обсотувати гаджужки (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 33); Не хоче 
молодий [місяць] світити... / Морочиться, 
мов у диму, / По темній мрі; неначе вбитий 
(Ю. Федькович. Новобранчик, 110); // у по-
рівн. Єк через мрєчь видів єго гладкий лупле-
ний хребет, єго кругле біле чьоло, єке зараз 
го покалюшит на кришки и уже чєрленим 
злетит на долину (О. Манчук. Заробок, 18); 
// у порівн. Як мричі по дощі то тут то там 
виринають лісами і вмить щезають, щоб ви-
ринути в іншому місці і в іншому вже виді, 
так Юрині думки порвалися і стали блукати 
у темняві, цілком не залежні від його волі, 
півсвідомі, майже неуловимі (А. Крушель-
ницький. Рубають ліс, 243); // у порівн. Як 
її побачить – дивиться на неї, мов крізь не-
прозору мрич (А. Крушельницький. Рубають 
ліс, 270); // у порівн. – А в хаті вічно так, 
як коли б та вечірня мрич з верхів та спли-
ла через вікна й двері у хату і заступила 
все світло і можна її вигнати (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 228); // образн. А як 
надтягнуть мрєчі і сивими пеленами окута-
ють верхи, розриваючися то там, то там 
на темінях тла, як заклубиться слід Че-
ремошевий холодними димами, – в казкове 
царство заміняється тоді гуцульське село, 
і чуєш щасливим себе, що позволила тобі 
доля оглядати таку красоту (Г. Хоткевич. 
Село, 313); // образн. Жіночі голосіння бо-
рються з жовнірським реготом і знеможені 
падуть на м'який шум ріки та летять геть-
геть далеко у срібному мричу і стелються 
понад селом, гей його віддих (Марко Черем-
шина. Бодай їм путь пропала!, т.1, 158); // 
образн. Холодна мрич підіймалась з долини 
та простягала білі мохнаті лаби до чорних 
смерек, а під блідим ще небом оповідав свій 
сон Черемош (М. Коцюбинський. Тіні забу-
тих предків, 209); // образн. Круг неї гори ку-
рились од мричі, наче скипіли гірські потоки 
і запарували (М. Коцюбинський. Тіні забутих 
предків, 212); // образн. З нутра лісової пущі 
добуваються затаєні в ній мричі і обсоту-
ють дерева чарівною тканиною, обіймаючи 
чимраз більші простори; <...> (А. Крушель-
ницький. Ру бають ліс, 237).
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◊ на очі мрєчь сідала – пелена заступа-
ла зір. Одним тілом ставали, аж у голові си 
крутило, а на очі мрєчь сідала (О. Манчук. 
Лісова дівка, 42).

◊ у мрич кануло – пішло в небуття. А че-
рез добру хвилину він міркував вже спокійно. 
– Бо що я темний і горячий – це одно, а що 
вони рабівники – це друге. Але те “темний 
і горячий”, воно немов у мрич кануло, а те 
“рабівники” стояло перед очима, як сірий 
камінь на могилі, і давило і не давало дихати 
(М. Козоріс. Чорногора говорить, 293).

МРЄЧЬ див. МРЄЧ
МРИЇТИ Миготіти. А вни [берези] обі, 

нене, / Перекинулись дівками... / А білі вже, 
білі / Знай то срібло, такі білі, – / Аж в очах 
мриїло (Ю. Федькович. Шипітські берези, 
219).

МРИЧ див. МРЄЧ
МУДЕНЦЯ тільки. у мн., анат. Яєчка 

барана. // у колом. «Ой брате, побратимку, 
заріжмо баранця, / Тобі ніжки, мині рижки, 
кухаркам муденця» (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 224).

МУДЕРНИЙ Добрий, довершений (сто-
совно речей). Господи, що за речі він роблю-
вав: що креси, що пістолети, що ножі, а що 
вже за топірчики мудерні зсипав! – то не 
найдеться в світі (Ю. Федькович. Хто ви-
нен, 280).

МУДЕРУНОК Додержання правил, норм 
поведінки де-небудь, порядок. Мусіли їсти 
паску у старій хаті, бо у новій хаті вуйко 
завів уже по своєму мудерунки: купив два 
дзиґарки, йким дідо ніколи ни довірєв, бо все 
мислив, шо то зчєзник їх тєваєт (П. Шеке-
рик-Доників. Дідо Иванчік, 81).

МУДРАГЕЛИК ірон. Пестл. до мудра-
гель. – А на тих мудрагеликів, – мовить далі 
Трохим, – мемо добирати способу (А. Кру-
шельницький. Рубають ліс, 309).

МУДРАГЕЛЬ ірон. Хитрун. – Я тобі, 
братчику, не ворог, ані нікому з вас, лише 
мене боліло серце, що знайшлися мудрагелі 
та й хочуть вигулити в вас силу, а ваші діти 
пустити з торбами (А. Крушельницький. 
Рубають ліс, 309).

МУДРАК ірон. Те саме, що мудрагель.
Говори, мудраку, доків ти будеш ити всім 
назістріть так, шо я через тебе ніколи ни 
маю супокою? Кажи, чому ни говориш, ци 
ти заціп рот? (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 201).

МУДРАЧЬОК ірон. Пестл. до мудрак. 
Наколи, бувало, лиш шош си дес важніш-
шего стало: ци йкес головництво, ци когос 
медвідь подер, ци когос у любаски в кліти 
чьоловік захопив тай остриг йиго на побліку 
вид свої жінки, або ребра йиму поломив, ци 
то дес икогос мудрачька йкас сука зчєрувала 
чєрями, то Джюнда вже видразу на тото 
співанку складав, тай пускав її вітром мижи 
люде (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
136).

МУДРИЙ Те ж саме, що мудерний. 
Стара, бувало, дує на неї, як на дорогий ка-
мінь; де коралі красні, де уставки мудрі, де 
киптар уписаний, де пояс славний – Олена 
все дістала (Ю. Федькович. Серце не навчи-
ти, 269).

МУДРИНА див. МОДРИШ 
МУДРІШКІ тільки у мн. Вигадки; ви-

тівки. «А зрештов, я вже застарий, синку, 
до играшок та мудрішків». – Лиш махнув 
байдужно руков (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 25); А Иванчік, таки діправди, вже 
з маленького був набитий повно усілєких 
фіґлів та мудрішків так дуже, шо ніхто 
йиго ни міг ніколи ні збагнути, ні зміркувати 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 123).

МУДРУВАТИ Обманювати. – А сякий-
та кий сину! Знай, як старого опришка му-
друвать!..(Ю. Федькович. Опришок, 325); – 
Отак диґлевому багачеви треба. Най нікого 
не мудрує (О. Манчук. Фіґлі, 25).

МУДЬО лайл. Зухвала, нахабна, хамо-
вита, груба людина. – Ти, мудю, ти, хам не-
шкрептаний! Почкай, дам я тобі, не бійся! 
(М. Павлик. Пропащий чоловік, 87).

МУЗИКА-СТОЧНИК міф. Музикант, 
який відрізняється особливою майстерністю, 
вмінням грати, у чому вбачають протекцію 
нечистої сили. Недарма Фоку мали за музи-
ку-сточника, казали, що здобув собі непри-
родним способом надзвичайний хист, а ра-
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зом з ним і гріх не спасенний (В. Гжицький. 
Опришки, 96).

МУЙШТРУНОК військ. Муштра. // у 
по рівн. Господи! – то ж то вже єї [дівку]
обзирають з усіх боків! – от так лиш нас 
єнорал на муйштрунку обзирає (Ю. Федько-
вич. Люба – згуба, 244).

МУКА
◊ молоти муку – обряд. різновид ігор, за-

бав при покійникові під час посижіня.Цілу 
ніч тривають різні ігри: «беруть шлюб», 
«мелють муку» (один легінь, лежачи облич-
чям униз на стільці, молотить зі споду по-
лінцями, а всі легіні щипають його й дають 
понюхати дівчатам, «чи добра мука мелеть-
ся»), або діляться на дві групи, виймають 
з вориння гужву й перетягаються, хто кого 
перетягне, або «печуть гусака» (С. Пушик. 
Перо Золотого Птаха, 52).

МУЛЕЦ мед. Онкологічне захворюван-
ня. Ув усім був дотєк. Навіть так ни борта-
віли ліси, єк бортавіют тепер. Люде ни сла-
бували на мулец (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 15); // у порівн. Лиш боєлиси одно-
го, ци Иванчік в то говінє ни стрілив зако-
ном у Хреста, бо тогди би тєжше було шош 
йиму подієти, бо боронила би йиго ничіста 
сила. Й ця гадка уводно їх мулила, єк мулец 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 325).

МУНДИР’Є збірн. Мундири, костюми. 
“А де ж неприятіль?” – думає собі Юрко. 
Самі люде; гвери поскладали вперехрест, 
скинули мундир’є; самісінькі люде (М. Пав-
лик. Юрко Куликів, 24).

МУНДУРОВИЙ Одягнений у мундир. 
Це ж як вони вечеряли з отцем Юлієм і його 
кураторами, приходив той мундуровий 
жандар з телефонограмою для пана преве-
лебного (В. Сичевський. Вернись, Ружено, 
310).

МУНЄВО присл. Нерозбірливо, нечітко, 
млямкаючи. «Пишов своїми пустими доро-
гами», – мунєво сказала баба (П. Шекерик-
Доників. Дідо Иванчік, 17).

МУНЧИТОР Робітник. Для дуки робив 
трудівник дотепер, / Сам світу не бачив від 
горя, / Аби зрозуміти, / Що не мільйонер / До 

прав поведе мунчитора (М. Марфієвич. Лу-
пени, 31).

МУРАШІНЄ див. МУРАШКОВИНА
МУРАШКОВИНА, МУРАШКОВІННЄ, 

МУРАШІНЄ, МУРЯХОВИНА Мураш ник. 
Ще на благовіщення ходила газдиня до му-
рашковини і клала туди сіль, булки каваль-
чик, а відтак свої бовтиці, пацьорки, че-
праги і присипала тото все землею аж до 
Юрія (Г. Хоткевич. Камінна душа, 29); Ви-
шукали серед села стару мурашковину, ви-
значили місце, зігнали з цілого села людей 
і стали рубати дерево (Г. Смольський. Олек-
са Довбуш, 52); А витак доїти тра корову 
через тот пацьорок, що си викєгне з мура-
шіня, та й так видоїти, шоб ані-ні молока 
не позістало (Г. Хоткевич. Камінна душа, 
34); У лісі пониж хати, на видосовни, зако-
пував у велику муряховину гуску соли, миску 
чєжівницу, цідило, полодник, ботилев вид ко-
лочіня сметани (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 110); // у порівн. Вже починала 
з’їздитися гуцулія. По всіх плаях і плаївках 
зачервонілися сардаки, фустки, мов по ве-
личєзнім зеленім мурашковінню порозповза-
лися черлені комашки (Г. Хоткевич. Камінна 
душа, 47); // у порівн. Церква була битком 
набита людьми, єк муряховина муряхами 
(П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 73).

МУРАШКОВІННЄ див. МУРАШКО-
ВИНА

МУРЯХА Мурашка. // у порівн. Церква 
була битком набита людьми, єк муряховина 
муряхами (П. Шекерик-Доників. Дідо Иван-
чік, 73).

МУРЯХОВИНА див. МУРАШКОВИ-
НА

МУС 1. Примус. Дав наказ до дворів 
і громад доставити до його розпоряджен-
ня щонайменше десять узброєних людей. 
Його наказ виконували різно. Одні присилали 
більше, другі менше, або й цілком не давали. 
Більшість ішла з мусу, але багато було охо-
чих, що голосилися самі, бо можна було за-
робити, а ще більше з боку добра придбати 
(Г. Смольський. Олекса Довбуш, 58).

◊ як мус, то мус – обов’язково, необхід-
но. – То, куме, як мус, то мус! Біди ще нема, 
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але видиться мені, що не тяжко за неї, як 
не буде кому людей у руках тримати, – відо-
звався Михайло (М. Остромира. Над бистрим 
Черемошем, 232).

◊ мус – то великий пан – потреба, ба-
жання є найважливішим у досягненні мети. 
«Єк меш хотіти, то й сам си діб’єш бірше 
розуму помижи люде, так, шо будеш зна-
ти то все, шо тобі будет потрібно знати 
до креса, бо мус, то великий пан – навчіт 
чьоловіка усего (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік, 157).

2. Уживається як член складеного присуд-
ка у значенні ‘повинен’, ‘повинна’, ‘повині’ 
(робити щось, мати якусь властивість або 
якість і т. ін.). – Раз казав – стояти мус! – 
крикнув єднорал (М. Павлик. Юрко Куликів, 
22); То лиш у горбатої горба не видко, їй не 
мус файною бути (Л. Качковський. Довбу-
шева пісня, 101).

МУСАК Мантачка. Збивав косу з кісєти, 
складав у стару дзьобеньку кушку, клевец, 
бабку, мусак, брусє до коси, брав то все на 
плечя, тай ишов разом из другими косарями 
у Рус Молдовицу, шо йшли туда на косови-
цу гроший заробити (П. Шекерик-Доників. 
Дідо Иванчік, 137).

МУСТ Гноївка. Та полізла до хліва та й 
там лєгла голим черевом у самий тот, пе-
ребачєйте, муст. Ає, ає! Тут нема сміху. 
Мусила вна у того лєгати, бо би інакше не 
видержєла. О-о!.. Вже таки би ретенно не 
видержєла (Г. Хоткевич. Камінна душа, 209); 
Пішли опришки, бабка не дивилася на розду-
тих як міхи леґінів, що також лежали на до-
лівці, але на колінах полізла до дверей, зубами 
себе пересадила через поріг до сіней, з сіней 
нігтями перетягнулася на двір, далі з двору 
до стайні лягла черевом у муст, у болото, 
у гній та серед густої баюри прошептала 
‹...› (Р. Єндик. Камінна душа, 159).

МУХАРИЦЯ бот. Мухомор (Agaricus 
 muscarius). [Баба Мряка:] Мухариці із ку-
пин, / А гадюки із купин, / А пропасниця з 
болота – / Є весела всім робота! (В. Зубар. 
Вітрова донька, 149); // у порівн. Застави-
ли жовніри людей копати яму на сім хлопа, 

а люди копають і зуміваються: – Такі годні 
газди, такі багатирі пишні, такі грешні бра-
тя церковні йдуть так марне із світа, отік 
мухариці! (Марко Черемшина. Бодай їм путь 
пропала!, т.1, 155).

МУШІНИН, МУШШІНИН Особа чо-
ловічої статі. А єк би увійшов мушінин пер-
ший, то чінили би си самі баранці у овец, 
а у коров бичьки (П. Шекерик-Доників. Дідо 
Иванчік 68); И чєлідь и мушшіне, усе то по-
мішене одно помежи друге (О. Манчук. Свє-
тий Юрій, 12); Біньо, високий мушшінин, 
трохє кривошийкий, трохє дурнєковатий, 
а так поволи ходив, єк вів (П. Шекерик-До-
ників. Дідо Иванчік, 127); Бо хоть він вірив, 
шо лісну наслав йиму Дмитро Шкиндя из До-
вгим, у пізму почерез стрілецтво, то люде, 
тоти, шо знали, почерез шо си ловит лісна 
мушшінина, инак говорили про йиго лісну, 
єк він (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
142); Де тобі йти самій у гори? Мушшінин 
та й тот не видважитси сам у гори йти, 
а ти, рахувати, молодица. Та де-е!.. Звір ті 
роз’їст (Г. Хоткевич. Довбуш, 293); // у по-
рівн. А молодєчьки-пидристки мислили, де 
би то си файно тих свєтків мож було на-
бути на колєдниках та нишькували за фай-
ними видданицями, бо й уни си вже почювали 
у путери отак, єк и старші леґіні та молоді 
мушіне (П. Шекерик-Доників. Дідо Иванчік, 
76).

МУШТРУВАТИ 1. військ. Піддавати мушт -
рі. Фока розповів, що князь скуповує зброю, 
сам муштрує військо (В. Гжицький. Опри-
шки, 57).

2. перен. Виховувати. Може візьму. – Бу-
дуть баби вадитися й бити... Байдуже... Так 
їх му муштрувати, що раз... (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 145).

МУШШІНИН див. МУШІНИН
МУЩИНСЬКИЙ Прикм. до мушінин; 

чо ловічий. Вона не любить Миколи, ні... 
Во на не любить і Владзя... Вона приймала 
йо го, бо вона чильидина та й потрібує му-
щинської правди, а він газда хаті, маржині, 
царинкам і він батько її дитині (М. Козоріс. 
Чорногора говорить, 163).
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